Välskärin kertomuksia II 


Z. Topeliuksen ikiviehättävä historiallinen romaani kah 
den suvun kohtaloista ja ihmeellisestä kuninkaansormuksesta 
on jo monen miespolven ajan ollut nuorisomme rakkainta 
luettavaa. Tämä mestariluomus syntyi merkillisellä tavalla: 
se julkaistiin kappale kappaleelta Helsingfors Tidningarin 
jatkokertomuksena, jonka ensimmäinen novelli ilmestyi loka- 
kuun 29 p:nä 1851. Silti muodostui teoksesta — tietysti 
jonkin verran korjailtuna — ehjä kokonaisuus, kirja, joka 
enemmän kuin mikään toinen on saattanut entisyyden teot, 
kärsimykset, toiveet ja pettymykset syvälle koko kansakunnan 
tietoisuuteen. 


»Eiköhän kreivi Bertelsköld ole meille jokaiselle ollut kai- 
ken romanttisen ja sankarillisen ruumiillistuma, olkoon, että 
hänen nimensä oli joko Bernhard Bertelsköld, runollisen Mai- 
niemen herra, voittaja lemmensodassa ja taistotanterella, vahva 
Kustaa Bertelsköld, sinitakkinen kaarlelainen, joka paini yhtä 
urheasti karhun kanssa kuin lennätti ruudinsavussa luotejaan 
vihollista vastaan, jalo Kaarle Viktor Bertelsköld, jolla oli 
rohkeutta ottaa halpasäätyinen Ester Larsson vain 
vihdoin tumma ja haaveksiva Paul Bertelsköld, karassa 
lija, joka uhmasi Turun yliopiston harmi. 
näytteli osaa Kustaa III:n hovissa ja taisteli sen 'sydämen kiel- 
letyn oikeuden puolesta', joka Topeliuksell 
kehityksen johtoaiheita. — Oli kuink 
nimeen liittyvät meidän lap 
Niin, tämä rakkaus on oikeastaa 
hin kaikkiin, että yhä vielä kuljemme sen lumoissa.» 

(Anna-Maria Tallgren) 
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Välskärin kertomuksia II — 1 


VALSKARIN SEITSEMÄS KERTOMUS 
SINISET. 


Ey rinäia kesä on kulunut siitä, kun välskäri 
lopetti kuudennen kertomuksensa. Sillä välin oli 
häntä harvoin nähty kaupungissa, ja kun hän ilmaantui 
inne harmaassa kalastajantakissaan, isot pieksusaappaat 
jalassa, kantoi hän olallaan pahkuraista sauvaansa, jossa 
lelviskän painoinen hauki riippui ikäänkuin voitonmerkkinä. 
Hauki oli aiottu isoäidin pöydälle. Tietysti Bäck silloin 
litsuttiin päivällisille, ja hänen tähtensä oli jälkiruokana 
int päivänä mitä kauneimpia mansikoita kuorimattoman 
maidon kera. — Panette liian vähän sokeria, serkkuseni, — 
oli isottidin tapana hymysuin sanoa, vaikka Bäck-oikein py- 
ryttämällä pyrytti sokeria mansikkain päälle. Bäck ei suin- 
laan ollut mikään hyvien päivien pitäjä, hän voi elellä useita 
viikkoja kalapirtissään piimällä ja keitetyillä simpuilla, mutta 
makeeisille hän oli perso, tuo kunnon ukko, kun niitä vain oli 
larjona. Sen isoäiti hyvin kyllä tiesikin, ja vaikka hän ei 
koskenut sokerilusikkaan itseään varten, sanoi hän ystä- 
vällisesti uudestaan: — vähän enemmän sokeria, serkkuseni! 

Välskäri sai silloin kuulla kaikki sanomalehdissä olleet 
uutiset eikä hän lausunut juuri kohteliaita sanoja Don Migue- 
listä, joka siihen aikaan piti meteliä. Vastavuoroon hän tiesi 
lavallisesti kertoa jonkin hupaisen jutun metsästys ja 
lealaatusretkiltään, esim. kuinka veli Svanholm äsken oli 
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ollut jäniksiä ampumassa. Toverit, ja niiden joukossa oli 
ollut myös Bäck, olivat ennakolta ampuneet jäniksen, aukais- 
seet ja tyhjentäneet sen vatsan, panneet siihen paistia, sila- 
koita ja keitettyjä perunoita sekä sitten neuloneet vatsan 
umpeen. Sen tehtyä asetettiin jänis sopivalle paikalle metsän 
rantaan, ja Svanholm vietiin hänen sitä huomaamattaan sinne 
päin. Koirat alkoivat ajaa, ja samassa huusi joku joukosta: 
"pidä varasi, veli Svanholm! Svanholm tähtäsi tuossa tuo- 
kiossa — pyssy pamahti, jänis kellahti nurin niskoin ja vie- 
tiin riemulla pirttiin. Suurempaa urotyötä ei Svanholm ol ut 
tehnyt tuon suuren pakoretken jälkeen. Urhokas kapteeni oli 
päivän sankari. Hän pidätti itselleen oikeuden saada aukaista 
jäniksensä kaikkien sääntöjen mukaan, antaakseen sydämen 
ja maksan koirille. Mutta mitä ihmettä, hän löytää lampaan- 
paistia jäniksestään! Mitä lempoja, veli Svanholm, jäniksesi 
syövät lampaitamme! — Sitten löytää hän silakoita — mitä 
saakelia, jäniksesi käyvät kalassa! — viimein keitettyjä pe- 
runoita — no tuhannen tulimmaista, veli Svanholm, jänik- 
sesi osaavat sekä keittää että paistaa! Mutta Svanholm suut- 
tui siitä silmittömästi ja murisi Bäckille koko viikon päi- 
vät sen jälkeen. 

Kesä meni menojaan. Kun elokuu alkoi lopuilleen 
kallistua ja Bäck, tavallisuuden mukaan, oli kutsuttu päiväl- 
liselle syömään omaa haukiaan, tuli pikku Jonathan eräänä 
päivänä hyvin toimessaan välskärin luo ja tarjosi hänelle 
oksan, jossa riippui kolme isoa, tummanpunaista vaarainta. 
— No? — sanoi välskäri, nostaen tapansa mukaan pienoisen 
kaulustasta syliinsä, melkein niinkuin kissanpoikaa noste- 
taan. / 

— Niin, kummi, — vastasi Jonathan reippaasti; — 
nyt ovat vaaraimet kypsyneet metsässä. 

— Se on hyvä se, — sanoi välskäri ja asetti pojan jälleen 
jaloilleen, kiepautettuaan häntä kerran ympäri ilmassa. 

Anna Sofia pienensi sokeria kaapin ääressä. — Niin, 
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huusi hän, — nyt ovat vaaraimet kypsyneet metsässä ja 
nyt on meillä oikeus vaatia uutta kertomusta. 

— Hm, — sanoi välskäri. — Lehtisiika nousee par- 
haillaan, ja sorsanpojat alkavat lennellä parvissa; kolmen vii- 
kon perästä minulla ehkä on aikaa. 

Koetettiin kyllä väitellä vastaan, mutta ei mikään aut- 
tanut. Kolme viikkoa kului. Välskäri oli suolannut monta 
kaunista nelikollista siikoja ja lähettänyt monta jaloistaan 
yhteen sidottua vesilintuparia kotiin. Ilmat kävivät pimeiksi 
ja myrskyisiksi ja kolkkoa oli oleskella ulkona merellä. Sil- 
loin kuultiin eräänä päivänä vanhuksen itsestään virkkavan 
päivällispöydässä: — Tänä iltana saatamme aloittaa. 

Tuumasta toimeen. Kello kuuden aikaan, kun alkoi hä- 
märtää, istui tavallinen seura taas välskärin kamarissa. 
Kapteeni Svanholm, joka aikoja sitten jo oli leppynyt, punoi 
viiksiään takan edessä; maisteri Svenonius, koulumestari 
siirteli halkoja likemmä toisiaan, isoäiti kutoi sukkaa, Ania 
holia puhdisti puoloja ja lapset asetettiin kynimään höyhe- 
hiä vähän syrjempään, etteivät marjat heitä kovin paljon 
lioukuttelisi. 

Välskäri katseli keveätä, vaaleankeltaista liekkiä, joka 
luikerrellen kohosi pitkin valkoisia koivuhalkoja, eikä hänellä 
onsinkään näyttänyt olevan kiirettä aloittamaan. Lapset 
kävivät malttamattomiksi. — Nyt saamme kuulla Kaarle 
XHH:sta, — kuiskasi Jonathan tahallaan niin kovasti, että toi- 
sotkin kuulivat sen. 

- No, annapa kuulua! — sanoi Svanholm. — Vel- 
jollä on tänään tekemistä karskin pojan kanssa. Joka 
viihänkään on ruudinsavua päivinään haistellut, niinkuin veli 
ja. minä, ymmärtää hiukan paremmin Kaarle XII:ta kuin 
kaikki ne kynäsankarit, jotka ovat hänestä kirjoittaneet. 

— Ruudinsavusta ihmiset vain mustuvat. — sanoi 

listä ärsytyksestä kiivastunut koulumestari. — Ajatukseni 
on, että Kaarle XTI saa kiittää kynäsankareita suurimmasta 
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osasta suuruuttaan. Jos sitä olisi kysytty verensä vuodatta- 
neelta, autiolta ja nälkiintyneeltä maalta hänen kuolemansa 
jälkeen. .. 

— Niin, kysy vain, — vastasi kapteeni. — Kysy vain, 
niin köyhinkin torppari vastaa veljelle: me olemme pahan- 
päiväisiksi peitonneet sekä tanskalaiset että saksalaiset, 
turkkilaiset ja venäläiset, tuli ja leimaus, sen olemme tehneet, 
herraseni, ja sen olemme tehneet Kaarle XII:n johdolla. 
Hän ei ollutkaan mikään saivartelija eikä saituri, niinkuin 
hänen isänsä, ja jos hän ei säästänyt muita, niin eipä hän 
säästänyt.omaa kuninkaallista itseäänkään. Kynäilijätkö oli- 
sivat jotakin hänen kunniakseen tehneet? Hyi helvetti, he 
olisivat tahrineet hänen sinikeltaisen sotalippunsa mus- 
teella! 

— Bernhard Bertelsköld on nyt kuollut, — sanoi vanha 
isoäiti saadakseen sanakiistan loppumaan. — M nusta on 
kuin olisin tuntenut hänet aina hänen lapsuudestaan asti, 
ja kelpo mies hän olikin, ja vielä päälliseksi täytyy minun 
sanoa, että olen pitänyt hänestä aina alusta alkaen. 

— Piru vieköön! — puuttui kapteeni tyhmän töykeästi 
puheeseen. — Semmoisilla maitoparta-kreiveillä ei ole kah- 
den äyrin edestä tarmoa jänteissään. 

Isoäiti alensi äänensä ja puhui äänellä semmoisella, että 
urhokas kapteeni yht'äkkiä vaikeni: — Olen sanonut sen 
monet kerrat ja sanon vieläkin, että on säädytöntä noin 
kiroilla lasten kuullen. Jos serkku Svanholm olisi antanut 
minun puhua loppuun, niin olisi minulla ollut vielä muutakin 
sanottavaa. Serkun pitäisi muistaa, että kreivi Bertelsköld- 
vainaja otti eläessään osaa useampaan taisteluun kuin mistä 
serkku on koskaan kuullut kerrottavankaan, ja jos hän oli- 
kin kohtelias ja sävyisä ja sivistynyt herra eikä mikään tör- 
kimys ja tappelija, niin hän sittenkin oli serkkua urhoolli- 
sempi mies eikä lainkaan maidosta tai piimästä tehty. Mutta 
hänen loppuaan en voi oikein hyväksyä. Minusta tuntuu epä- 
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kristilliseltä ja kamalalta, että niin hyväsydäminen ja ym- 
märtäväinen mies joutuu kuollessaan niin kokonaan taika- 
uskon ja maallisten ajatusten orjaksi, että ei muista aja- 
tellä köyhää sieluaan. Minkä hyväksi hän eli? Aatelisval- 
lanko? Me olemme kaikki tavallisia ihmisiä; emme tuollaista 
ymmärrä. 

Vertaisemme kyllä astuvat esille, kun tulee Lars- 
sonien aika, — muistutti Svenonius. — Aatelisvallan, kan- 
janvallan ja kuningasvallan välinen riita kestää kautta 
vacula seculorum. Kerronpa joskus serkulleni vanhoista 
ltooman patriiseista ja plebeijeistä. 

- Kiitoksia, serkkuni, en ole ollenkaan utelias; paavi- 
laisten tieltä kernaimmin väistyn. Jotakin paavilaista pa- 
lusta lienee kuninkaan sormuksessakin. Taivahan pyhät, 
moista turmiontuojaa! 'Saadaanpa nähdä, että se sormus 
vielä turmelee koko Bertelsköldin suvun. Miksi ei se kelpo 
Kreeta nakannut sormusta mereen niinkuin aikoi! Se olisi 
ollut järkevästi ja oikein tehty, mutta sen sijaan hän antoi 
lioukutella itsensä ja antoi noitakalun kreiville. Uskokaa mi- 


— nua, kyllä Torsten Bertelsköld kerran vielä häntä siitä soimaa. 


- Mutta, — puuttui Anna Sofia vilkkaasti puheeseen, 
entäs se, kun kaikessa onnistuu. Ajatelkaapa sitä, isoäiti! 
Yhä kasvaa sen suvun mahtavuus, ja jos sormus kulkee isältä 
pojalle, niin tullaan kuudennessa polvessa kuninkaaksi! 
Nyt se on jo kolmannessa tai neljännessä polvessa Torsten 
Bertelsköldillä. Paha vain, ettei voi selailla kummia niin- 
kuin kirjaa, jonka lopusta tahdotaan saada selkoa edeltä- 
piin. 

— Lapsikultani, — sanoi isoäiti vakavasti, — minusta 
näyttää niinkuin kuninkaan sormus oikein syvälle teroittaisi 
mieleemme nämä sanat: mitä auttaa ihmistä, vaikka hän kai- 
ken maailman voittaisi ja kumminkin saisi sielullensa va- 
hingon? Mitä iloa oli vanhemmalla Bertelsköldillä, mitä hyö- 
lyli oli Janssenilla kaikesta onnestaan? Kaksi parempaan 
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aiottua ihmistä sormus on jo turmellut; kolmannen se on 
luovuttanut Jumalasta hänen elämänsä lopulla. Saat olla 
varma siitä, että se turmelee useampiakin. En pidä oikein nuo- 
resta Torstenista, ja hänen veljeään Kustaa Aadolfia tunnen 
vielä kovin vähän. Kun en ota lukuun Kreetaa, niin ovat 
kaikki, joita edellisissä kertomuksissa olen jotenkin suosinut, 
jo manalle menneet. Kai on meidän nyt tutustuminen uusiin 
ihmisiin, kun aikakin on uusi. 

Näin puhuttuaan isoäiti tarkasteli utelevin silmin vanhaa 
välskäriä, joka ääneti ja ajatuksissaan katseli liekkien leik- 
kiä suuressa vanhanaikaisessa avonaisessa takassa. Valkean 
valon kohdatessa hänen kookasta varttansa ja päivettyneitä, 
vielä tarmokkaita kasvonjuonteitaan, näytti kaikista niinkuin 
jokin tavattoman tuikea mielenilmaus olisi synkistänyt hänen 
ryppyistä otsaansa. Usein ennen oli tämä yksinkertainen, 
vaatimaton mies ikäänkuin kasvanut kertoessaan, niin ettei 
ollut enää sama mieskään. Nyt synkistyivät hänen kas- 
vonsa siinä määrin, että lapset miltei peläten häntä kat- 
selivat. Ja hän sanoi ikäänkuin itsekseen: — Uusi aika! 

Heti sen jälkeen hän kääntyi jälleen tointuneena ja 
kirkkain silmin Anna Sofian puoleen: — Pane enemmän 
puita pesään, tyttöseni, kernaammin katselen liekkejä kuin 
tuhkaa. Ja istu niin, että paremmin näen sinut, lapseni. 
Siitä on etua kertomukselleni, että kaiken ajan saan kat- 
sella sinun hyviä ja iloisia kasvojasi. 


1. LEIJONA LEPÄÄ. 


uuri, voimakas ja jalo- 
sydäminen seitsemästois- 
ta vuosisata oli äsken 
laskenut viimeisen kiven 
iiureen maailmanhistorialliseen rakennukseensa. Esirippu 
oli laskenut peittämään sen ankaroita, vallasta ja valosta 
käytyjä taisteluita; sen pitkät vuosijaksot ja urotyöt avautui- 
vät kuin taulu ajattelijan silmäin eteen, ja kysymys heräsi 
Mitä, mitä nyt seurasi. Sillä eivät yksistään numerot nyt 
muodostaneet uutta aikakautta maailmalle; nyt oli tähtiä 
sammunut ja valtoja hävinnyt, ja uusia valtakuntia ja 
lusia ajatuksia pyrki syntymään, ja missä oli se mies, joka 
kykeni niitä hallitsemaan? Hän, joka enemmän kuin mies- 
polven ajan oli ollut sekä älyn että vallan lainsäätäjä; hän, 
joka ihailijainsa ylistämänä antoi koko aikakaudelleen ni- 
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mensä, Ranskan kuningas Ludvig XIV eli vielä ja luuli 
itseänsä kutsutuksi kirjoittamaan lakia uudelle vuosisadalle 
niinkuin oli kirjoittanut vanhalle. Mutta samalla, kun ru- 
noilijat vielä ylistivät häntä ja kuninkaat pelkäsivät hänen 
valtiotaitoaan miltei enemmän kuin hänen aseitaan ja kul 
taansa, alkoi vanhuus painaa hänen päätään, katumusteot 
hänen mieltään; samalla kun hän ojensi kättään uusia val- 
tikoita anastaakseen, alkoi hänen oman valtikkansa kultaus 
kulua; ja epäily, joka tätä ennen oli vaiennut, ja pilkka, 
joka oli kyllästynyt suunsa salpaan, alkoivat pidellä pahoin 
aikakautensa ylistyspuheita ja etsiä niistä sitä sallimusta, 
joka ennemmin tahi myöhemmin kohtaa maailman kunniaa. 
Mitä alemma aurinko laskeutui Ludvig XIV:n aikakau- 
den taivaanrantaa kohti, sitä selvemmin käsittivät sekä 
ajattelijat että itse kansatkin, että aika tarvitsi uusia miehiä 
samoin kuin se tarvitsi uusia aatteitakin. Aatteet tulivat 
itsestään; ne olivat kauan kasvaneet hiljaisuudessa ja odotti- 
vat vain aurinkoa ja ilmaa, päästäkseen lehteä tekemään. 
Mutta turhaan vielä odotettiin aatteiden toteuttajia. Ajatel- 
tiin Eugenia ja Marlboroughia; katseltiin tuota suurta Bour- 
bonien ja Habsburgien välistä taistelua. Englannin nähtiin 
äkisti ylenevän ja pääsevän yhä enemmän kilpailijansa Hol- 
lannin edelle; poispäin loivat odottajat silmänsä voipuneesta 
ja poljetusta Espanjasta; pois hajanaisesta ja veltostuneesta 
Saksasta; pois itsekkäästä ja itseään hävittävästä Puolasta, 
ja katselivat mielihyvällä Turkin vallan alkavaa heikkoutta 
— tuon Euroopan pelätin, jota ei kukaan enää säikkynyt. 
Kaikkialla oli kansoja ja valtoja, mutta harvassa miehiä. 
Harvat silmäilivät pohjoiseen päin. Raakalaisen kannalla 
oleva Venäjä lepäsi näköjään kuolleena ja kiisteli siitä, oliko 
ristinmerkki tehtävä kahdella vaiko kolmella sormella. Ruotsi, 
Itämeren vallitsija, oli ollut välittäjänä Ryssvikin rauhan- 
teossa; mutta sen miekka oli levännyt, kultaa tulvasi Kaarle 
XI:n reduksionikamareihin, ja parraton nuorukainen, mie- 
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letön ja päätön niinkuin sanottiin, oli astunut valtaistuimelle 
pyytämään — karhuja. 

Pi tiedetty silloin, että Pietari I työskenteli kirvesmiehenä 
Saardamin telakoissa. Ei tiedetty silloin, että Kaarle XII luki- 
onsaan Curtiusta jo.lapsena oli sanonut, kun häneltä kysyttiin, 
mitä hän ajatteli Aleksanteri suuresta: — Tahtoisin tulla 
lilinen kaltaisekseen. — Ja kun muistutettiin: — Aleksanteri 
iuuri eli vain 32 vuoden ikään — niin kaksitoistavuotias 
prinssi Kaarle vastasi: — Eikö siinä ole kylliksi, kun on valta- 
luntia valloittanut? 

Oli uudenvuoden aika v. 1700. Oli kylmä, mutta kirkas 
lalvi-ilta. Tähdet tuikkivat Meelarin jäisen pinnan yllä, 
luon tuostakin kuului jäältä hevosten askelia ja kulkusten 
helinää kylmänä iltana. Muutamia tunteja sitä ennen oli liike 
ollut vilkkaampi. Osa hoviväkeä oli istuutunut koreisiin, 
löyhtöillä kaunistettuihin rekiin ja ajanut huviretkelle, ja 
moni punainen neidon poski oli siinä käynyt vieläkin punai- 
iemmaksi, ja moni ylhäinen herra oli omin käsin ohjannut 
lkorskuvaa orittaan jääkentän yli. Mutta illaksi oli leski- 
läiningatar Hedvig Eleonoora, kuninkaan isoäiti, kutsunut 

lioviväen illanviettoon Drottningholmaan. Kuningatar parka 
oli ikävissään. Hän olisi niin mielellään ottanut osaa valta- 
löunnan hallitukseen, nyt niinkuin Kaarle XI:nkin nuoruuden 
ilkana, mutta hän oli vanhentunut, ja pojanpojan pikaiset, 
erän komppanian katselmuksessa kreivi Piperille lausumat 
janat, että hän »tahtoi itse komentaa niin urheita miehiä», 
olivat toteutuneet melkein samalla hetkellä, kun hän ne lau- 
ulkin. Hedvig Eleonoora teki päätöksensä. Hän rakenteli 
yhä vain huvilinnoja, keräsi ympärilleen nuoria ja iloisia ih- 
misiä, varsinkin taiteilijoita, ja eleli näin vallan hupaisesti 
vanhat päivänsä runsailla tuloillaan. 

Vahakynttilät loistivat kirkkaasti järvelle Drottning- 
liolman korkeista ikkunoista, kun kaksi lyhyihin sotaviittoihin 
pukeutunutta ratsastajaa ajoi täyttä karkua jään yli linnaa 
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kohti, samalla kun kolme tai neljä jäljempänä tulevaa rekeä 
näytti turhaan koettavan heitä saavuttaa. Linnan pihalle 
tultua astui toinen ratsastaja alas hevosen selästä ja läheni 
toista, joka istui ratsailla, jonka jälkeen tämä kuiskasi hänelle 
jotakin. Ensimmäinen ratsastaja köytti sitten hevosensa 
portin pieleen ja riensi linnan portaita ylös, jotavastoin toi- 
nen jäi kylmään talvi-ilmaan hevosensa selkään istumaan ja 
näytti tahtovan huolellisesti peittää kasvojaan niiden tuli- 
soihtujen ja tervatynnyrien valolta, jotka pihalla paloivat. 

Hetken mentyä tuli ensimmäinen ratsastaja ulos ja 
sanoi matalalla äänellä: — Härd on sairas eikä voikaan tulla, 
vaikka hänen mielensä kovasti tekeekin. Silmät paloivat 
hänen päässään kertoessani hänelle teidän majesteettinne 
seikkailuista, ja hän vastasi vain: Ei olisi naaras verkkoa mur- 
tanut, jos minä olisin ollut mukana. 

— Jos hän olisi ollut mukana? — toisti toinen nyr- 
peästi. — Sanoiko hän niin, se vanha jöröpää? No niin, siinä 
on hänelle kunniaa kyllin, että tulen Drottningholmaan häntä 
varta vasten noutamaan. Me ratsastamme takaisin kaupun- 
kiin, reet seuraavat meitä, ja me koetamme onneamme 
huomenna. 

— Tuskin maksaa vaivaa, että koetammekaan saartaa 
naaraskarhua Härdin poissa ollessa, — sanoi toveri. — Tei- 
dän majesteettinne on tänäpäivänä kaatanut karhun, jonka 
vertaista ei moni ole nähnyt. Lyönpä vetoa, että kuningas 
vainajan metsästyskirjassa ei löydy semmoista tekoa mai- 
nittuna. 

— Huomenna koetamme, — oli lyhyt vastaus. Kunin- 
pas, sillä hänhän se oli, käänsi hevosensa ratsastaakseen 
pois, kun samassa leskikuningattaren tallimestari Hoghusen, 
tulisoihtuja kantavain palvelijain seuraamana, kuningatta- 
rensa puolesta pyysi hänen majesteettiaan kunnioittamaan 
linnassa olevaa huviseuraa korkealla läsnäolollaan. Hämmäs- 
lyneenä siitä, että hänet tunnettiin niinkuin naapurin hedel- 
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mäpuusta tavattu poika, pyöräytti kuningas hevosensa perin, 
karkuutti sen portaita kohti ja ajoi tahallaan erään siron 
lamaripalvelijan päälle, joka silkkisukissa ja matalissa ken- 
giusti käydä sipsutti pihan yli, kantaen vadissa hillottuja 
hedelmiä ja muita hovinaisille aiottuja makeisia. Leikinteko 
oli liian kovakouraista; mies parka kompastui niin, että sai 
nenlinsä veriin, ja koko hänen vatinsa makea sisältö luiskahti 
lumeen. Nauraen nakkasi kuningas hänelle kultarahan ja 
meni ylös isoäitinsä luokse paremmalla tuulella kuin ehkä 
muuten olisi ollut ilman tätä tapausta. - 

Drottningholman linnan sisemmät portaat ovat niinkuin 
Hedetään, Nikodemus Tessinin mestarillista tekoa — niin 
levelit ja somat laatuaan, että näyttävät nimenomaan ole- 
van rakennetut lemmetärten jalkoja ja prinsessain varpaiden 
torit varten. Kuningas saapasteli näitä portaita ylös helise- 
vin kannuksin ja niin raskain askelin, että olisi luullut hänen 
ratsastavan ylös. Ylä-eteisessä otti hänet leskikuningatar 
vastaan, Ceresiksi puettuna; ainakin hänellä oli kunnioitusta- 
herättävä runsaudensarvi ja kimppu hopeoituja tähkiä kä- 
(leusti; ja kun oli lausuttu muutamia kohteliaisuuksia, jotka 
luuninkaan puolelta olivat hyvin kankeat, vietiin kuningas 
yhteen noita suuria saleja; joiden seinillä vielä tänäkin päivänä 
nähdään Ehrenstrahlin maalaamia Kaarle Kustaan ja Kaarle 
XI:n taisteluita esittäviä tauluja. 

Kaarle XII oli perinyt hyvän annoksen isänsä naisten 
ourassa osoittamaa ujoutta ja välitti, jos mahdollista, vielä 
vähemmän heidän suloudestaan. Seitsentoistavuotias hän oli, 
oli ollut jo lähes kolme vuotta kuninkaana, ja monet viette- 
lykset olisivat pyydystäneet hänet pauloihinsa jalukemattomat 
vinttomankin lemmen verkot tahtoneet kietoa, ellei hänen 
jäykkä kylmyytensä jo ennakolta olisi kaikki pyyteet teh- 
nyt turhiksi. Hänen astuessaan saliin, jossa vilisi kirjava 
seura mitä heleimmissä puvuissa, syntyi siellä yht'äkkiä hil- 
jaisuus, ikäänkuin talven lumi olisi peittänyt tuon nuoruuden 
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ja ilon kevään, joka vast'ikään oli laskenut leikkiä vahakynt- 
tiläin valossa. Näöltään vähän hämillään astui kuningas 
lyhyitä kumarruksia tehden näiden loistavien rivien välitse 
kunnes salin perällä tapasi muutamia Henkka jä S 
kuuluvia upseereja, joiden kanssa hän ryhtyi puhelemaan, 
nähtävästi iloissaan siitä, että pääsi pois häntä vaivaavien 
uteliaiden silmien piiristä. 

Tuskin hän oli kadonnut väkijoukkoon, kun nuoruus 
ja kevytmielisyys taas astuivat keskilattialle. Nuoret naiset 
ja keikailevat nuorukaiset eivät malttaneet olla hymyile- 
mättä veitikkamaisesti ja tekemättä pisteliäitä muistutuksia. 
Milloin he katsoivat vahalla kiilloitettua lattiaa, milloin taas 
toisiinsa, koettaen salata nauruaan, joka siitä vain kävi hillit- 
tömämmäksi. Syy oliselvä. Ajattelematta asiaa oli kuningas, 
kolme penikulmaa ankarasti ratsastettuaan, tullut semmoise- 
naan tanssisaliin metsästysretkeltään. Se näkyi selvästi hänen 
puvustaan; luultavasti se oli vielä tahrattu karhun verellä, 
joka vast'ikään oli virrannut hänen lyhyen keihäänsä tiessä. 
Mutta semmoisiin oli totuttu, ja metsästäjän rohkeus, samoin 
kuin sotilaankin, vaikuttaa aina vilkkaisiin mieliin. Mutta oli 
siinä vielä muutakin, joka yllytti hoviväkeä nauramaan — 
vähäinen asia tosin, mutta kuitenkin semmoinen, josta kunin- 
gaskin joutuu naurun alaiseksi — hän tuli sisään korkeissa 
metsästyssaappaissaan, jalat lumisina. Seuraus siitä oli, 
että joka askelella, minkä kuninkaallinen nuorukainen astui 
kirkkaaksi kiilloitetulla lattialla, joka näytti varta vasten ole- 
van aiottu ainoastaan silkkikengillä astuttavaksi, jäi siihen 
musta märkä tahra noista suurista saappaista. Noita kunin- 
kaallisia jälkiä nyt nuoriso piloillaan osoitteli, kun eräs neiti 
oli ollut niin rohkea, että kehoitti ystäviään katsomaan 
»Kaarle kuninkaan talvitietäv.* 

He eivät silloin tienneet, nämä iloiset ja meluavat 


* Vintergata = linnunrata (taivaalla). 


Leijona lepää. 
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perhoset, että Kaarle kuningas oli jättävä paljonkin jälkiä 
maailman läpi marssiessaan, mutta ei valkoisia lumisia jälkiä, 
vaan punaisia ja verisiä, jotka kulkivat Tukholman saleista 
halli Euroopan aina Mustanmeren rannikoille asti. 

Niiden joukossa, jotka muita pisteliäämmin puhuivat 
noista kuninkaallisten jalkain tekemistä viattomista jäljistä, 
oli ertis pitkäkasvuinen, hoikka nuorukainen, kalpean ja kivul- 
loisen näköinen, vaaleatukkainen ja kasvoiltaan hieno ja 
lilyleis, mutta vähän pilkallinen. Hänen huulillaan pyöri.jo 
isi pilapuhe »karhun käpälistäv%, kun hän samassa tunsi 
leovan käden laskeutuvan olalleen ja kuuli jonkun kuiskaavan 
leorvaansa vihasta värisevällä äänellä: — Varo, Torsten, 
ivaamasta karhua; voi tapahtua, että hänen käpälistään 
löytyvät leijonan kynnet. 

Puhuteltu kääntyi päin ja näki edessään kauniin, musta- 
tileleäisen nuorukaisen, tuskin kuusitoistavuotiaan, mutta 
niin leveärintaisen ja hartevan, että hän, vaikka olikin niin 
nuori, näytti olevan vaarallinen vastustaja. Tämä nuoru- 


leninen oli sama ratsastaja, joka oli seurannut kuningasta 
Drottningholmaan, ja hän oli puettu samanlaiseen ratsastus- 
puleuun kuin se, mikä oli saattanut hänen herransa hovi- 
vlien pilkattavaksi. 


Kalpea Merkuriukseksi pukeutunut nuorukainen koetti 
ilmäillä toista isällisen huolestuneesti, mutta ei kuitenkaan 


voinut ivaansa peittää. — Mais gw'avez-vous donc, Gustave? 
liin sanoi — minkälainen puku! Katso ympärillesi, mon 
mi, et ole hyt metsässä. Olet ilmeisesti erehtynyt; tämä 


seura tässä ei ole mäntyjä ja kuusia, niinkuin ehkä luulet, 
iläkä suinkaan luule, mon coeur, näitä naisia katajapensaiksi. 
Oletko varma siitä, että olet kutsuttu, pauvre Gustave? Pyy- 
dlän sinua, lainaa minulta siivet ja hupene pois, tai vaihda 
ainakin pukua; saatathan ruveta esim. Kerberokseksi. 
Mustatukkainen nuorukainen, jonka käsivarsi varmaan- 
lin oli vahvempi kuin hänen kielensä, olisi arvattavasti anta- 
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nut kiivaan vastauksen, jollei samassa hyvin nuori, tuskin 
viisitoistavuotias tyttö, joka oli metsänneidoksi pukeutunut, 
olisi tarttunut hänen käsivarteensa ja kuiskannut: — Älä huoli 
hänestä, Kustaa, hän on tottunut hiomaan kieltään teräviä/ 
hovineitejä vastaan. Tule, minäkin olen metsänväkeä; 
minä tuon sinulle vihreällä sulkatöyhdöllä koristetun myssyn, 
ja sitten annamme kamaripalvelijan harjata takkisi. Oletpa 
toki kauniimpi kaikkia muita, — lisäsi hän veitikkamaisesti, 
ja hänen lempeät, siniset silmänsä hymy ilivät niin hellästi ja 
kirkkaasti, että Kustaa tunsi leppyneensä ja mielellään antoi 
viedä itsensä erääseen syrjähuoneeseen. 

Torsten naurahti ja pyörähti kantapäillään, hakeakseen 
uusia esineitä sukkeluuksilleen. 

— Voiko teidän armonne sanoa minulle, ketä nuo kolme 
nuorta tuolla ovat, — sanoi muuan äsken tullut muukalainen 
diplomaatti eräälle kuningattaren hovinaiselle. — Yksi 
heistä näyttää päältä, toinen kädeltä ja kolmas sydämeltä, 
kaikki samaa runkoa. 

— Oikein arvattu, kreiviseni, — vastasi hovinainen. 
— He ovat kaksi veljeä ja yksi sisar, kaikki Bertelsköldin 
perhettä — kenties tunsittekin kreivi vainajan; hän oli hieno, 
rakastettava herra, mutta hävisi reduktsionin takia. Tuo kal- 
pea nuorukainen, kreivi Torsten, aikoo diplomaattiselle uralle 
ja on äskettäin saanut paikan Ruotsin lähetystössä Parisissa. 
Nuorempi veli, kreivi Kustaa Aadolf, on henkivartijarakuu- 
nain kornetti ja yksi nuoren kuninkaamme alituisia seura- 
kumppaneita. Tuo suloinen vaaleaverinen tyttö on Ebba 
Cecilia Bertelsköld, josta eivät edes hovin pahat kieletkään 
voi mitään pahaa sanoa, vaikka hän äskettäin tätinsä, 
kreivitär Sparren välityksellä on päässyt virkaatekeväksi 
kamarineidiksi prinsessa Ulriika Eleonooran luo. Mutta 
mitä kummia! Hänen majesteettinsa on nähnyt hyväksi pu- 
keutua sodanjumala Marsiksi. Jos alamaisimmasti rohkenen 
tehdä piener muistutuksen, niin sodanjumalaltamme puuttuu 
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vähäinen tuntomerkki, joka ennen muinoin aina kuului hänen 
illkomuotoonsa — et cela, c'est la barbe. Todellakin kreivi, 
pärraton ukkosen jumala on minusta yhtä vähän luonnolli- 
nen kuin viiksikäs sulotar. 

Kreivi myhähti, ja hänen huulillaan pyöri yksi noita 
vaataväitteitä, jotka ovat varta vasten aiotut kumottavaksi. 
Mutta ennenkuin kuuntelemme tämän keskustelun jatkoa, 
kylkäämme saamaan selkoa siitä, miten tämä juro kunin- 
lnallinen nuorukainen, joka vast'ikään oli karhunajosta 
palannut, oli saatu hovin naamiohuveihin ottamaan osaa. 

Leskikuningatar Hedvig Eleonooralla oli yhtä paljon 
hiolta pojanpojastaan Kaarle XII:sta kuin ennen muinoin 
pojastaan Kaarle XI:sta. Tälle rajupäiselle, takkuiselle ja 
kömpelölle pojalle, joka ei edes osannut ranskaakaan, olisi 
pitänyt opettaa ihmisyyttä ja kuninkaallisia tapoja; äidilli- 

est huolessaan ei kuningatar luullut olevan siinä kyllin, että 

poika osasi harjoitella sotamiehiä ja puhua latinaa; valtakun- 
nan hallitsijan piti myöskin osata mielistellä kauniita naisia ja 
lanssittaa heitä taitavasti. Äiti parka, hänen kasvatuksensa 
mi ollut siinä kohden Kaarle XI:n suhteen ensinkään onnistu- 
nut, sen hän oli mieliharmikseen saanut kokea viitenäkolmatta 
pitkänä vuotena, jolloin hovissa ei tiedetty muusta kuin ju- 
malisuuden harjoituksista, sotaharjoituksista, kilpa-ajoista, 
metsiistyksestä ja jääkalastuksesta. Kuningatar Ulriika 
Ileonoora vanhempi, ei ollut oppinut edes viittä lehteä ja 
valttia pelaamaan; mutta nyt oli aika tullut, jolloin iloisempi 
elimiä taas oli saatava Ruotsissa vallalle. Kaarle XII oli 
lensvatettava keikariksi; lujille se otti, ja sinä päivänä, jolloin 
(mä itse asetti kruunun päähänsä kruunausjuhlassa, alkoi 
vanha isoäiti aavistaa, että poika, päästyään itse hallitsemaan, 
ei enää olisikaan muiden hallittavissa. 

Kuinka paljon vaivaa ja vastusta hän olikaan jo ennen 
saanut nähdä pikku Kaarlesta, kun tämä hovimaalari Beh- 
mille sanoi vasten silmiä, että tämä oli marakatin näköinen! 
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Leskikuningatar piti maalarin puolta, prinssin täytyi pyytää | 
anteeksi — mutta eipä, hän ei peruuttanutkaan sanojaan; 
Behm oli kuin olikin marakatin näköinen. Ei ollut helppo! 
taivuttaa niin jäykkää luonnetta kohteliaisuuteen. Mutta 
vanha isoäiti pysyi lujana ja tarkoitti varmaankin hyvää, 
oman katsantokantansa mukaan. Hän muisteli kaihoten van- 
han holhooja-ajan komeutta; tuskin oli Kaarle XI silmänsä 
sulkenut, ja tuskin oli toinnuttu suuren linnanpalon jälkeen, 
ennenkuin vainajan hautajaisia vietettiin hyviksi alkajaisiksi 
semmoisella loistolla, jota ei Ruotsissa ollut moneen aikaan 
nähty. Sitten tuli kruunausjuhla, sitten eräät kuninkaalliset 
häät y.m., ja niin tulivat hovitanssiaiset vähitellen tavaksi. 
Nuori kuningas oli myöntyväinen sillä ehdolla, että sai pitää 
huolta hänkin omista huvituksistaan oman päänsä mukaan. 
Mutta ei oma taipumus eikä myöskään myöntyväisyys iso- 
äidin tahtoon saattanut Kaarle XII:ta näiden loistavain huvi- 
tusten tielle. Siihen sai hänet rakkaus rakastettavaan van- 
hempaan sisareensa Hedvig Sofiaan, joka juuri silloin ikänsä 
kukoistuksessa ollen meni naimisiin Schleswig-Holsteinin nuo- 
ren ja iloisen herttuan Fredrikin kanssa. Tämän sisaren vuoksi 
virtasi reduktsionin hopea Kaarle XI:n rahastohuoneesta 
naamiohuveihin ja hovipitoihin; hänen vuoksensa unohti 
Kaarle XII useasti omat metsästysseikkailunsa, käydäkseen 
sisaren lempeämpiin huvituksiin osalliseksi; hän se oli, tämä 
hyvä ja iloinen kuninkaanlapsi — kylliksi lapsi vielä vaih- 
taakseen hänelle tarjotun Englannin kruunun vähäiseen 
riidanalaiseen herttuakuntaan, ja kylliksi viaton vielä huo- 
matakseen niitä orjantappuroita, jotka niin aikaisin pistivät 
esiin hänen vähäisen ylhäisyytensä kruunusta — hän se oli, 
joka sai Euroopan erehtymään nuoren leijonan luonteesta 
ja siten välillisesti kutoi kokoon suuren pohjoismaisen sodan 
sekavat langat. 

Hedvig Sofia oli nyt Kielissä ja kirjoitti sieltä kahdek- 
santoistavuotiaan ruhtinattaren kirjeitä seitsentoistavuoti- 
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jalle ruhtinaalle. Sanansaattaja oli juuri tuonut yhden näitä 
leirjeitä, jotka olivat täynnä lapsellista viattomuutta, ja leski- 
leuningatar oli ottanut sen vastaan kuninkaan poissa ollessa. 
Vanha rouva oli ymmärtänyt salata närkästystään siitä, että 
leuningas tahratussa metsästyspuvussa oli tullut hänen loista- 
vlin tansseihinsa ja päätti vielä -kerran kasvattaa» pojan- 
poikaansa. Hän haki hänet käsiinsä sotaherrain joukosta, ja 


pyysi saada puhutella häntä ikäänkuin hänellä olisi ollut hy- 
vinkin tärkeitä asioita ilmoitettavana. Nämä tärkeät asiat 

olivat Hedvig Sofian kirje ja sitä seurannut siro harlekiinin 
naamio, joka oli pistetty kauniisti kudottuun holsteini- 
läiseen koriin. 


Kuningas luki kirjeen, ja mitä pitemmälle hän luki, sitä 
enemmän kirkastui hänen korkea otsansa, kunnes hän 
raamion nähtyään remahti niin makeaan ja iloiseen nau- 
ruun, että selvään näkyi, kuinka lämpimästi hän rakasti 

isartaan — tuota sisartaan, joka äidin ohella oli ainoa nainen, 
jota Kaarle XII:n saattaa sanoa rakastaneen. 

Hymyillen ojensi hän kirjeen leskikuningattarelle, joka 


"wäliin vaivalloisesti tavaili kokoon seuraavat herttaisella 


huolimattomuudella kirjoitetut rivit:* 


vAu roy de Suede. 
Suurivaltaisin Kuningas. 

Poivon tämän kirjeen kohtaavan Teidän Majesteettinne 
lerveenä, ja koska edellisessä kirjeessäni lupasin kertoa 
[oidän Majesteetillenne niistä huvituksista, joita P. Kris- 
lian silloin aikoi panna toimeen, niin ilmoitan nyt tä- 
min kautta että perjantaina oli täällä tanssiaiset ja pidot 
jamalla, ja kun oli päästy ruualta, pukeutuivat P. Maria Eli- 

sabet ja P. Kristian ja me muut naiset ja herrat narrinkuri- 
niin vaatteisiin ja tanssimme erään aivan sievän hypyn, ja 


* Tavataan alkukielellä kirjassa: Handl. rör. Skand. historia, 


6, Osassa. 
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kun oli tanssittu tarpeeksi, paneuduimme herttua ja minä ja 
minun seuranaiseni täydelliseen narrinpukuun ja niin tulimme 
tanssien sisään. Herttua oli narri, minä hänen rouvansa ja 
toiset olivat muita ilvehtijöitä. Se näytti varsin huvittavalta, 
ja me tanssimme aina aamuun asti. Tänne Kieliin on kokoon- 
tunut paljon kansaa ympäristöstä. Kolme kertaa viikossa on 
meillä iltaseura ja kaksi kertaa viikossa tanssit, ja muina vii- 
kon päivinä käymme katsomassa näytelmiä. Nyt on herttuan 
ja minun vuoro saada jotakin hauskaa toimeen, ja niin saattaa 
ehkä kohta tapahtuakin. Minä toivon, että voisimme olla 
niin onnelliset, että Teidän Majesteettinne olisi täällä, sitten 
ilomme olisi täydellinen. Herttua jättäytyy alamaisuudessa 
Teidän Majesteettinne suosioon ja hänen ylhäisyytensä hert- 
tuatar tekee samoin; muuten pyydän aina hiljaisuudessa saada 
pysyä Teidän Majesteettinne armoissa ja olen suurimmalla 
kunnioituksella Teidän Majesteettinne 

nöyrin ja uskollisin sisar 

ja palvelija 

Hedevig Sofie. 


Kielissä 16 p:nä tammikuuta. 
Minä tarjoudun alamaisuudessa kuningattaren suosioon 
ja pyydän Teidän Majesteettianne sanomaan terveisiä sisa- 
relleni minun puolestani. Jos Teidän Majesteettinne haluaisi 
nähdä naamiopukuni, lähetän sen tässä mukana, ja toivon, 
ettei Teidän Majesteettinne pahastu, että rohkenen .. .» 


Tämä iloinen kirje sai aikaan, että Kaarle XII vas- 
tustelematta suostui pukeutumaan siiheen asuun, joka 
leskikuningattarella oli hänen varaltaan, nimittäin sodan- 
jumala Marsin. 

Mutta sodanjumala ei ollut tällä kertaa pelottava. Valon 
loiste hänen otsallaan vaikutti elähdyttävästi kaikkiin noihin 
perhosiin, jotka lentää lekuttelivat kuninkaan saleissa. 
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anssi kävi huimemmaksi; esitettiin baletti, jossa kaunis 
Hina Fleming esitti Kalypson osaa ja sittemmin niin kuuluisa 
omalainen Arvid Horn näytteli Ulyssestä. Tanssi vuorotteli 

jaimenlaulujen kanssa, jotka kreivi Kaarle Gyllenborg oli 
opittänyt ja joissa Kalypson kuultiin lausuilevan: 


»Aurinkoinen armahainen, 
meren helmaan vaipuvainen, 
anna tulla synkän yön, 
pian laata kaiken työn. 


Meri, metsä, kuunnelkaa, 
kuin tuo koito valittaa: 
Missä, kulta, viipynet, 
luokseni kun tule et!» 


Kuningas ei tanssinut. Hänen opettajainsa joukossa 
mainitaan kyllä eräs tanssin opettajakin, mutta prinssin edis- 
lyu tässä jalossa taidossa oli ja pysyi, niinkuin erään tunne- 
lun kadetinkin, ynäennäisenä». Kaksitoistavuotias prinsessa 
Ulriika Eleonoora oli myöskin muassa paimentyttönä. Ruu- 
wunpunaisesta nauhasta talutti hän, ei karitsaa, niinkuin pu- 
vuata päättäen olisi luullut, vaan kuninkaan lempikoiraa 
Vomppea, joka sitä varten oli koristettu kirjaillulla kaula- 
nauhalla. Se oli sama, sittemmin niin kuuluisa Pomppe, 
jonka Holmströmin kirjoittama latinalainen hautakirjoitus 
tuli hyvin tunnetuksi ulkomaillakin; suomennettuna se on 
näin kuuluva: ; 


»Pomppe, koira kuninkaan, 
nukkui luona ruhtinaan. 
Väsyneenä ikään suureen 
kuoli vihdoin jalkain juureen. 
Moni kaunis neitonen 
Pompen lailla elää soisi; 
monen urhon halu oisi 
kuolla lailla koiran sen.» 
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Baletin aikana nähtiin leskikuningattaren toisinaan SYI- 
jäsilmällä utelevan, eivätkö kauneus ja hempeys toki vii- 
meinkin tekisi jotakin vaikutusta seitsentoistavuotiaaseen 
marmorisydämeen. Hän olisi mielellään toivonut edes jota- 
kin merkkiä siitä näkevänsä ja rohkeni virkkaa muutamia 
sanoja Kalypson lumousvoimasta, mutta kuningas vastasi kii- 
reesti: Kalypso oli noita, enkä minä aio antaa noitua itseäni. 

— Mutta se päivä on kumminkin tuleva, jolloin kau- 
nis prinssessa lumoaa teidän majesteettinne, ja Ruotsinmaa 
saa kuningattaren. 

— Kenties, — sanoi kuningas naurahtaen, — kun 
tulen kolmenkymmenen ikäiseksi!* 

Sillä välin jatkoi vieras diplomaatti kuulusteluaan siitä, 
mitä kuninkaasta ajateltiin. — Sanotaanhan kuitenkin, että 
kuningas on rohkea ja pelkäämätön ja että häneltä voi 
odottaa suuriakin hankkeita, — sanoi hän. 

— Jumala meitä varjelkoon semmoisesta rohkeudesta, 
kreiviseni, — vastasi armo nojatuolista. — Jos sanotte roh- 
keudeksi sitä, että taitetaan niskat hevosilta, karhuilta ja ih- 
misiltä — eh bien, silloin myönnän kuninkaallisen majesteetin 
voivan siinä kohden kilpailla vaikka Teiri-kuninkaan kanssa. 
Ajatelkaahan, kesällä oli täällä meritaistelu. Hänen majes- 
teettinsa ja kapteeni Horn taistelivat pienissä venheissä 
Meelarin järvellä. Olihan heillä kyllä tykkien sijasta vain kau- 
pungin paloruiskut, ja kiväärien asemesta oli heillä käsi- 
ruiskuja. Näillä ruiskuttivat he vettä toistensa päälle siksi, 
kunnes Hornin vene alkoi upota ja hänen itsensä täytyi 
hypätä järveen. — Onko se hyppäys vaarallinen? — huusi 
kuningas. — Ei, kun ei vain pelkää, — vastasi Horn, joka on 
hyvä uimari. — Loiskis, ja silloin hyppäsi hänen majesteettin- 
sakin järveen, ja minä vakuutan pyhästi, että pialzilainen 
suku sillä hetkellä olisi miehiseltä puolelta. lakannut hallitse- 


* Tähän pilapuheeseen vetosi sitten hänen sisarensa Ulriika 
Eleonoora. E 
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masta, jollei Horn olisi saanut kuningasta tukasta kiinni ja 


vetlinyt häntä maalle. 


Kuninkaatkin voivat olla poikamaisia, — sanoi 
kreivi. — Mutta osoittaahan se sentään ritarillista mieltä tuo 
tuommoinen. 


Ritarillistako? Grand Dieu! Jos olisitte viime keväänä 
nähnyt nuoren majesteetin Ystadin luona Skoonessa! Siellä ol 
ripustettu eläviä hanhia hirsipuihin, ja niva mä aa 
ja tyttöjä koottiin suuret joukot ratsastamaan täyttä K - 
lan ja vetämään kaulat poikki hanhilta; ja vvonk 
lianhenpäästä saivat he tukaatin. Mitä siitä sanotte, 
lereiviseni? dini 

Kuninkaallisen majesteetin sanotaan kumminkin 
hyvin ahkerasti harjoitelleen tieteitä, — sanoi kreivi, ko- 
hauttaen olkapäitään. Ri 

Kohtalaisesti! — Hänen sanotaan lukeneen vähän 
matematiikkaa, mutta kuninkaaksi tultuaan hän on unohta- 
nuit, minkänäköinen kirja onkaan. I 

Kuninkaallisen majesteetin sanotaan olevan tavois- 

jan ankaran ja tarkan. 

- Niinkuin aatelismies maaseudulla. Jumala varjel- 
leoon minua virkkamasta yhtään halventavaa sanaa nuoresta 
herrastamme. Epäilemättä hän on oikein siveellinen nuoru- 
lainen; mutta kerrotaanpa kumminkin hänen mn 
i rille Saara Törnelle, kamaripalvelijansa Däbenin vai- 
molle, suurta huomaavaisuutta.* Ove voulez-vous — hän on 
lottunut olemaan itsevaltias jo pienuudesta pitäen. 

Samassa alkoi baletti, ja puhe keskeytyi. W 

Tanssin jälkeen oli illallisateria, ja luultavaa on — niin- 
luin kreivi Tessin sanoo — että silloin tuotiin esille 15 ruoka 
lajia, 4 pientä vatia ja hillakekoja sekä 17 korillista makeisia. 
[llalliselta päästyä palattiin kaupunkiin, palattiin hyvinkin 
eriskummallisella tavalla. 


* Hovijuoruja, Lambertin mainitsemia. 
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Kaikki hovin herrat ja naiset, joilla vain siihen oli roh- 
keutta, sullottiin kaksittain pikkuisiin rekiin, jotka kiinnitet- 
tiin aisoista toisiinsa, kaikki yhteen jonoon; niin että si- 
ten saatiin 16 rekeä perättäin. Ensimmäisen reen eteen, 
jossa kuningas istui Hornin kanssa, valjastettiin 16 hevosta, 
mutta ei parittain eikä rinnatusten, vaan kaikki 16 peräkanaa 
yhteen jonoon, niin että ratsastaja, joka istui ensimmäisen he- 
vosen selässä, ohjasi kulkua. Ja niin lähdettiin liikkeelle, 16 
hevosta ja 16 rekeä perätysten — alussa varovasti kään- 
nösten kohdalla, mutta jäälle tultua täyttä vauhtia, niin että 
lumi pyrysi ympärillä. Ei siinä nyt auttanut kammostella eikä 
kalveta, kun Kaarle-kuningasta seurattiin, sillä armoa ei an- 
nettu. Jos kellahdit kumoon, niin sait auttaa itseäsi ja koettaa 
pyöräyttää rekeä pystyyn, muuten sait laahata lumessa, eikä 
kukaan huolinut seisauttaa. Senpätähden saätiinkin ennen 
kaupunkiin pääsyä monta naarmua ja kuhmua, mutta kunin- 
gas ei ollut milloinkaan niin hyvällä tuulella kuin oikein 
hurjasti ajettaessa, jolloin sekä hän että muut kellahtivat 
kumoon ja hengenvaara oli aina tarjona. 

Kun sitten taas oltiin kaupungissa, istuutui diplomaatti 
vielä samana yönä lopettamaan hallituksensa varalle aloitta- 
maansa kertomusta Ruotsinmaan nuoresta yksinvaltiaasta; 
tätä kuvailtiin siinä seuraavaan suuntaan: »Ruumis: vahva 
ja kestävä, ulkomuoto ikään nähden tavallista miehekkäämpi, 
henkiset lahjat vähäiset, opetus laiminlyöty, luonteeltaan huo- 
limaton, halukas kaikenlaisiin lapsellisiin huvituksiin. Siihen 
vielä arvaamaton uhkarohkea itsepäisyys, joka epäilemättä on 
lyhentävä hänen ikäänsä, jollei häntä vietellä huikentelevai- 
suuteen, mihin hän ei ole niin aivan taipumaton kuin on luultu. 
Teidän majesteettinne hallitus voi olla huoleton siitä, että 
rajaton valta on tämän hurjan pojan käsissä. Valtiollisiin 
asioihin se ei tule vaikuttamaan. Hän ei koskaan tule saa- 
maan mitään suurta aikaan, ja jos hän yrittää, hän epäile- 
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mättä ajaa ojaan. Olkaamme levolliset; tästä kotkanpojasta 
koituu aikaa voittaen vain käki!» 
Kuinka ihmisten ennustukset toteutuvat mainiosti! 


2. LEIJONA HERÄÄ. 


ukapa ei liene nähnyt ukkosilman kesällä lähene- 

vän ja mustia pilviä keräytyvän taivaanrannalle? 
Maalaiset — tanssivat niityllä, lapset leikkivät nurmikolla; 
el kukaan aavista vaaraa, kaikki elävät vain siksi het- 
leleneen. Hurjemmaksi käy tanssi, ilma rasittaa, hiki valuu 
otsalta ja poskilta kenenkään sitä tuntematta; huumaus 
an vallannut muuten levollisimmatkin; hillitön ilo rientää 
tyhjentämään huvituksien kuohuvaa maljaa ennenkuin se 
leumoon syöstään; kärpäset purevat rohkeammin, linnut 
lenttvät nopeammin; yltäkylläisyys valtaa luonnon ja ih- 
miset, 

Silloin, tanssin huimuuden ja leikkijuoksujen ylimmil- 
lään ollessa, välähtää salama mustan pilven povesta; jymäh- 
lelevä jyrinä seuraa, ja sade alkaa putoilla raskaina pisaroina. 
Leilkkivien rivit hajautuvat, käsi irtautuu kädestä, nauru 
lalekaa, laulu ja soitanto vaikenevat — kaikille haaroille ha- 
jaantuneena rientää joukko etsimään suojaa alkavaa raju- 
ilmaa vastaan. 

Melkein samanlainen oli tila Ruotsin hovissa 1700-vuo- 
den alussa. Pilvet synkistyivät näköpiirin perillä; tarkka - 

ilmä olisi voinut keksiä tsaari Pietarin jättiläishahmon 
luolta idästä sekä saksilaisen Herkules-nuijan ja tanskalaisen 
puristetun kouran eteläisten pilvien seasta. Mutta Svedenborg 
oli vielä vaiti; Kaarle-kuningas, seitsentoistavuotias, luotti 
vielä ruhtinasten valoihin, ja harmaantuneen valtiotaidon 
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varoittava sana kaikui kuin ilkeä korpin rääkynä hovin jy- 
ryävissä pidoissa ja pohjolan nuorison keväisillä metsästys- 
retkillä. 

Paeten Tanskanmaan hyökkäystä olivat Holsteinin hert- 
tua ja herttuatar turvautuneet Ruotsin kuninkaaseen. He 
tulivat kuin auringon välähdys ennen ukkosta hovin pitoja 
kultaamaan; nuori herttuatar Hedvig Sofia oli unohtanut 
maanpakonsa ja menetetyn herttuankruununsa nauttiak- 
seen vielä kerran kotimaansa talvisesta ilmasta ja nähdäkseen 
entistä iloisemman hoviväen parveilevan isänsä palaneissa 
saleissa. 

Jos silloin tanssin vilinässä joku lappalainen tietäjä-akka 
olisi astunut esiin ja sanonut armaalle »narrin rouvalles: 
»Tanssi, tanssi, kaunis ruhtinatar, niin kauan kuin elämä vielä 
voi sinulle ruusuja tarjota! — Ennenkuin kaksi kesää on ku- 
lunut, kaatuu nuori herttuasi ensimmäisenä loistavana uhrina 
Kaarle XII:n rinnalla; seitsemän vuotta olet leskenä poikaasi 
holhoava; tämä poika on naiva sen miehen tyttären, jota 
vastaan hänen isänsä on taistellut; poikasi poika on vallitseva 
siinä keisarinlinnassa, joka rakennetaan Ruotsin nykyiselle 
alueelle, minkä poikasi appi riistää veljeltäsi ja sisareltasi — 
poikasi pojanpoika* ja hänen jälkeläisensä tulevat polvi pol- 
velta kantamaan idän valtikkaa — sinusta syntyvät ne väke- 
vät, jotka hallitsevat avarampia maita kuin mikään kuole- 
vainen ennen heitä on vallinnut — sadan vuoden kuluttua 
on pojanpoikasi pojanpoika ottava isäsi ja veljesi maasta 
kolmannen osan sen tähteenä olevaa aluetta — sadan vii- 
denkymmenen vuoden perästä on Eurooppa oleva haar- 
niskassa poikasi pojanpojan pojanpoikaa vastaan, ja vieras 
kuningassuku on vaivoin pelastava isäisi maan» — ehkä 

olisi nuori herttuatar Hedvig Sofia silloin tanssimasta lakan- 
nut ja miettien luonut lempeät, siniset silmänsä hänelle avau- 
tuneeseen tulevaisuuteen. Mutta onnettaret säälivät nuoria 


* Tässä isoäiti alkoi laskea sormillaan. 
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ja viattomia, he kätkivät tulevaisuuden onnenvaiheet am 

muinaiseen harsoon, ja herttuatar jatkoi tanssiaan, iloaan ja 

hyppyään niinkuin nuoret tekevät eläessään vain hetkeä 
irten ja samalla iäisyydestä haaveksiessaan. 

aivaanranta synkistyi, rajuilma läheni. Tanskan ku- 

ningas Fredrik IV hyökkäsi Holsteiniin, piiritti Tönningeniä, 
valloitti Gottorpin. Hedvig Sofia itki linnaansa ja hymyili 
kyynelten lomassa. ! 

Saksin ja Puolan kuningas Fredrik August, joka oikeassa 
kädessään puristi hevosenkengän kokoon, vei hiljaisuudessa 
itajoukkonsa Liivinmaan rajoille, samalla kun hänen lähet- 
(iläänsä puhuivat sanoja makeita kuin hunaja ikuisesta yan 
vydestä. — Isänmaanrakkauden ja vihan ajamana ahdisti 
Patkull yllytyksillään vuorottain ruhtinaita ja kansoja Ruot- 
in häviöksi. Ruotsin hovissa vain huviteltiin. 

Pietari I oli ruvennut jättiläis-olallaan koliottamaan 
Venäjää. Antaäen Euroopan mannerilman puhallella Naran 
valtakuntansa aromaille, hän samalla etsi huokureikää, josta 
lämpimämpikin kuin Jäämeren meri-ilma voisi maahan 
virrata, —Azowin tornien huipuilta katseli hän itämaita ja 
Mustaamerta. Mutta nämä näyttivät hänestä vielä liian 
lmukaisilta; hänen ikäväänsä voi jäähdyttää ainoastaan 
Himeren laine. Hän kokosi hurjat laumansa ja ojensi saksi- 
lalselle kätensä Birnaussa. Kaarle-kuningas komensi karhun- 
ajon pidettäväksi Kungsörin tienoilla. 

Maan viisaat sanoivat: kuninkaamme on sokea. Mutta 
WCnarle-kuningas ei tiennyt muusta kuin vannotuista valoista 
ja solmituista liitoista, jotka estivät kuin muuri häntä mitään 
muuta näkemästä. : 

Eräänä päivänä maaliskuun alussa v. 1700 kakompn 
imetsästysseura Kungsöriin, neljäntoista penikulman pää- 
hän Tukholmasta. Kuningas oli hyvällä tuulella, ja Holsteinin 
herttualla, joka seurasi häntä alati, oli loppumaton Vasio 
hullunkurisia metsästysjuttuja. — Milloin oli hirvi, milloin 
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metsäsika, milloin joku vaaliruhtinas, milloin joku kaunis 
myllärintyttö ytimenä näissä kertomuksissa. Kuningas 
suvaitsi niihin hyvin mieltyä. Kevätilma humisi raikkaana 
kuusikoissa, nietokset sulivat puolenpäivän aikaan, ja hanki 
kantoi mainiosti aamuisin. 


Jo ensi päivänä oli karhu saatu kierretyksi, ja Härd 
tuli herransa käskyjä vastaan ottamaan. Kuningas kääntyi 
herttuan puoleen: Mon jröre sanoi Brandenburgin vaali- 
ruhtinaan pyytävän metsäsikojaan mieluimmin elävältä? 


— Niin, — vastasi hertta. — Hän pyysi otuksiaan an- 
soilla, joita viritteli milloin pyökkimetsiin, milloin myllyn- 
sulkujen vaiheille. 

— Ansoja en suvaitse, — jatkoi kuningas. — Mutta jos 
vaaliruhtinas on pyytänyt metsäsikoja, niin minä pyydän 
karhuja. Härd, käy virittämään verkkoja. Mutta ei yksikään 
metsästäjä saa ottaa kivääriä mukaansa. 

— Karhukeihäät ovat kunnossa, — vastasi Härd. 

— Ei yksikään metsästäjä saa ottaa keihästä. 

— Mutta... muistutti hämmästynyt tallimestari, — 
ne pedot ovat liian jykeviä kauluksesta pudistettavaksi. 

— Hanki meille kaikille hyvät kanget, seitsentä kort- 
telia pitkät, tammesta tahi koivusta, kummasta tahdot. Aseta 
jokainen paikalleen ja käske piestä pöly pois kontion tur- 
kista, missä ikinä se tavattaneenkin. Mon jrere saa nähdä, 
ettemme mekään ole pekkoja pahempia, — lisäsi hän hyker- 
rellen käsiään, uuteen tuumaansa tyytyväisenä. 

— Poika on hullu, — jupisi Härd itsekseen; ei ollut isä- 
kään hätäpoikia, mutta tämä käyttäytyy kuin riivattu. 
Saadaanpa nähdä, että hitto hänet kerran vielä perii. 

Ei kestänyt kauan, ennenkuin karhu oli ajettu pesäs- 
tään ja hyökkäsi verkkoa kohti. Ensimmäisen metsästäjän 
se paiskasi kumoon, Tätä lähinnä seisoi Kustaa Bertelsköld. 
Tammikanki suhahti ilmassa, isku sattui karhun korvan- 
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juureen, ja ukko muksahti maahan eikä siitä sen koommin 
Rousaut, , 

Ri, — sanoi kuningas tyytymättömänä, — € se 
kelpaa, sinä olet liian kovakourainen. Valitse keveämpi ase 
ja malta vähän mieltäsi, kun lyöt. Uskotteko, mon jfröre, — 
jätkoi hän kääntyen herttuaan päin, — tuo poika nostaa 
iilenmiehen suoralla kädellä aidan yli. 

Kierrettiin toinen karhu. Tuskin se oli pesästään pääs- 
vt, kun saamistaan iskuista ällistyi niin, että kompastui 
lumeen ja saatiin ilman suurempaa vastusta köytetyksi. 
lCuningas oli tyytymätön ja viritytti seuraavalla kerralla 
erlot niin, että karhu sai vähän aikaa arvellakseen ennen- 
luin siihen käytiin käsiksi. Härd kiroili itsekseen, mutta 
totteli täsmälleen. 
emppu onnistui niinkuin oli toivottu. Kolmas karhu 
lwäldeisi möristen esiin ja koetti päästä pakoon. Kun se ei 
mmistunut, nousi se Koiran härsyttämänä takajaloilleen, 
paiskasi neljä metsästäjää maahan, haavoitti herttuaa ja oli 
ihällä päästä läpi, kun kaatui kuninkaan ja Arvid Hornin 
yhteisistä iskuista. ; 
Metsästystä jatkettiin useita päiviä. Urjettiin jotenkin 
kauas Kungsöristä. Syötiin talonpoikaistuvissa ja torpissa. 
Nulkuttiin pappiloissa. Ja kohta aamun sarastaessa alkoi taas 
ota metsän kuningasta vastaan. n) 
Neljäs ja viides karhu saatiin suuremmitta seikkailuitta. 
lCuudes pääsi pakoon ja sitä ajettiin kokonainen päivä, kun- 
ien me viimein putosi sudenhautaan. Seitsemäs asettui vasta- 
rintaan, tappoi koiran ja kouristi niin tuntuvasti erästä kunin- 
laan tallirenkiä, että mies vietiin pois puolikuolleena: Verk- 
Jena vastaan karatessaan se viimein sai surmansa kuninkaan 
omasta kädestä. Jos urhoollisuuden mitalit olisivat siihen 
iikaan olleet käytännössä, olisi Kaarle-kuningas suonut sen 
lille urhoolliselle vastustajalleen. 
Viihitellen oli saatu kolmetoista karhua eikä useampia 
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ollut kierretty. Palaamiskäsky oli jo annettu, kun tuotiin sana, 
että vielä yksi karhu oli saatu kierretyksi penikulman pai- 
koilla kuninkaan kartanosta. Seurue lähti heti liikkeelle 
ja painui jälleen synkimpään korpeen. Kaarle-kuningas oli 
hurjan iloisella tuulella. Ruvettiin tavallisuuden mukaan 
verkkoja virittämään. — Pois verkot! — huusi kuningas. — 
Metsästäjät tottelivat, tottuneet kun olivat näkemään her- 
ransa rohkeimmissakin seikkailuissa onnistuvan. Ilman 


muita aseita kuin kanget asetettiin miehet suljettuun 
jonoon pesän ympärille, ja etumaisimpana seisoi kuningas. 

Kovalle otti, ennenkuin karhu saatiin pesästä ajetuksi. 
Turhaan koirat rähisivät; turhaan pistettiin pitkiä seipäitä 
pesän suusta sisään. Karhu katkoi keihäät, ja ärhentelevim- 
mät koirat palasivat sieltä verisin kuonoin. Ei ollut siis muuta 
neuvoa kuin savu. Kuusen- ja katajanhavuja kerättiin pesän 
ympärille ja pantiin palamaan. Vähän aikaa kuultiin karhun 
siellä sisällä mörisevän; jo viimein nähtiin sen TUD pesän 
suulla läähättävän. 

Kaarle kuningas antoi metsästäjäin jonon peräytyä noin 
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kolmenkymmenen askelen päähän. Vierelleen pesän suulle 
län asetti ainoastaan herttuan, Hornin, Härdin ja nuoren 
Hertelsköldin. 

[urkki käryten ja vihoissaan ärjyen hyökkäsi karhu 
ilos. Vihollistaan etsien syöksyi se, tämän eläimen merkilli- 
ellä vaistolla, suoraan kuningasta kohti. Samassa jysähti 
neljä vankkaa iskua sen päähän — viides, Bertelsköldin, 
luiskahti syrjään, sattui kiveen, ja tammikanki katkesi. 

Pois tieltä kaikki, ja yksi yhtä vastaan! — huusi 
kuningas, kohottaen aseensa toistamiseen. Mutta ennen- 
kuin hin ennätti iskeä, oli karhun raskas käpälä tarttunut 
hänen oikeaan käsivarteensa, reväissyt hänen takkinsa ja pu- 
lottanut aseen hänen hervahtuneesta kädestään. 

Kuningas —tempasi vasemmalla kädellään kangen 
Hornilta, mutta syöstiin samassa kumoon — herttua ja Horn 
Juolesivat luo ja karhun viha kääntyi nyt vuorastaan heitä 

intaan; ankarasti he huimivat, mutta ennen pitkää he olivat 
jweettomina ja heidän kankensa poikki. Metsästäjät lähe- 
Wivät; mutta ennenkuin yksikään ennätti luo, oli Kustaa 
Hertelsköld aseetonna heittäytynyt karhun päälle, saadak- 
ven kunniallisella ruotsalaisella ja suomalaisella tavalla pai- 


nieleellä. voitosta. 
Yksi yhtä vastaan! — huusi hänkin. 
Oikein puhuttu! — kuultiin kuninkaan sanovan, kun 


laan oli noussut jaloilleen, taisteluun kykenemättömänä. 
Kustaa oli, kun hänen vihollisensa seisoi pystyssä taka- 
jaloillaan, karannut siihen syliksi, toivoen voivansa yhdellä 
iinoalla tempauksella keikauttaa sen lumihankeen. Hän ei 
lut ajatellut, että hän siten sai karhun läähättävän kidan 
päänsä päälle ja sen raskaat käpälät kummallekin olal- 
leen. Tempaus ei onnistunut, vaikka olikin tuima. Jos karhu 
yt olisi käyttänyt hampaitaan, ei Kustaa Bertelsköldistä 
irinaankaan olisi mitään enempää sanomista. Mutta savusta 
ja iskuista hölmistyneenä karhu unohti käyttää etuaan 


Valekärin kertomuksia II — 2 
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hyväksensä. Ainoastaan sen kämmenet ja niiden kahden- 


toista miehen voima painoivat nuorukaista vastustamatto- 


masti maata kohden. Kustaa kaatui, mutta ei yksinään; 
hän veti karhun muassaan. 

Nyt riensi kuningas vielä kerran esiin, huolimatta mis- 
tään aseista, ettei ketään voitaisi mainita häntä etevämmäksi, 
ja häntä uhkaava vaara olikin nyt suurempi kuin kenenkään 
muun, sillä hänellä oli ainoastaan vasen käsi varanaan. 
Karhu luopui varmasta saaliistaan . ..sen nähtiin horjuvan 
kuninkaaseen päin, sen nähtiin kohottavan hirmuista käpä- 
läänsä ...ja jo pääsi huuto ympärillä seisovilta. Mutta 
kohotettu kämmen vaipui verkalleen alas ...pedon voimat 
olivat väsähtäneet . . . muutamia askelia hoippui karhu syr- 
jään ikäänkuin juovuksissa; silloin kuningas tarttui sitä 
rintaan ja heitti sen helposti maahan ...ja raskas rumilas 
kaatui vastustamatta, ääntä päästämättä, ikäänkuin tietäen 


oikean ajan, milloin sen oli kunnialla kaaduttava kahdennen- 


toista Kaarlen eteen. 
Isoääniseen riemuhuutoon remahtivat kaikki metsämie- 


het nähdessään karhun kaatuvan. Kuningas katseli kaatu- 


nutta otusta miltei ystävyydellä. — Köyttäkää se, mutta 
älkää vetäkö köysiä kovin lujalle, — sanoi hän tallimesta- 
rille. — Hankkikaa reki, nuorilla kuusilla koristettu, ja anta- 
kaa torvien soida. Tästä tulee pidot, joiden vertaista ei ole 
Kungsörissä ennen nähty. 

Käsky täytettiin. Lujasti mutta varovasti köytettynä 


köysillä, joiden ympärille oli pantu sammalia, etteivät solmut 


vaivaisi, vietiin karhu riemusaatossa ja soiton kaikuessa ku- 
ninkaankartanoon. Aurinko valaisi tätä iloista kulkuetta; 
silmiä huikaisi valkoinen lumi. Talonpoikaisnaisia ja lapsia 
juoksi maantielle näkemään tuon isoäänisesti riemuitsevan 
joukon kulkua. Ukot ja pojat heittelivät hattujaan ilmaan 
hurraten kuninkaalle. Metsästäjät vastasivat heille riemusta 


huudahdellen. Kaarle-kuningas oli onnellinen — ehkäpä on- ' 
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nellisempi kuin sittemmin veristen voittojensa jälkeen. Nyt 
vurinko vajosi verkalleen kuusten latvain taa. Sen viimeinen 
ide karkeloi kirkkaana ja lempeänä kuninkaan korkealla 
ilsalla. Lapsuuden ilo lähetti tässä säteessä viimeiset jää- 
hyväisensä suurelle Kaarle-kuninkaalle. Sillä tänä päivänä 
luakeutui aurinko hänen lapsuutensa, hänen nuoruutensa ja 
loleo hiinen elämänsä rauhan taivaalta! 


* 


Kungsörissä pidettiin suurenmoiset pidot. Tuota pikaa 
jvatytettiin kartanolle kuusista tehty aitaus, jonka sisällä 
livät karhut — niinkuin muinoin vangitut kuninkaat Roo- 
man keisarien voittosaatoissa — säilytettiin sidottuina ja josta 
niiden ärjyntä sekaantui soitannon ilosäveliin. Kuolleiden 
karhujen lihasta valmistivat hovin taitavimmat kokit vie- 
rille kestitystä. 

Lähikylistä kokoontui joukoittain kansaa, miehiä, vai- 
imoja ja lapsia kuninkaankartanoon katsomaan Kaarle-kunin- 
kaan suurinta tähänastista voittoa. Paloviinaa tarjottiin, 


mutta kohtuullisesti; olut sitävastoin vuoti virtanaan. Hol- 


lamnin tupakkaa oli jo runsaammin tarjona; useat miehet jo 
purivat pikanellia ja tupakoivat lyhyillä piipuilla. Vanhuk- 
ot jutuivat haastelemaan kuningas vainajan ajoista ja hänen 
rauhallisesta ja onnellisesta hallinnostaan, nyt kun reduktsioni 
vi enää tuntunut niin rasittavalta ja kun suuri nälänhätä oli 
lulannut kirvelemästä. Sekavia huhuja kaukaisista sotamels- 
loeistä oli alkanut kuulua yhteisenkin kansan korviin. Pyrstö- 
lähti oli nähty, ja Taalainmaassa oli satanut verta. Eräs 
näiltä seuduilta kotoisin oleva tietäjä-akka oli nähnyt unta, 
ottä koko Ruotsin valtakunta oli kullalla peitettynä ja ruu- 
yllin puettuna. Tämän hän oli selittänyt, niinkuin unia 
elitettän, päinvastaiseen suuntaan, eli niin, että suurta köy- 
hwyttä ja surua oli odotettavissa. Mutta reippaimmat ja iloi- 
slmmat olivat sitä mieltä, että sellaiset unet on sanan mu- 
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kaisesti selitettävä. Maa ja kansa olivat tottuneet voittoihin 
ja luonnonlapsi, joka ihastelee rohkeutta ja käsivoimaa, arvos- 
teli oikeammin kuin diplomaatit nuoren kuninkaan sankari- 
kykyä. Tarkka tutkija olisi aavistanut, että suurten voitto- 
jen toivo kyti kansan mielessä juuri sodan aatto Itana. 

Nuoret saivat tanssia palkollisten puolella olevassa suu- 
rimmassa salissa. Metsästysmusiikki soi; näin komeasti ei 
ollut milloinkaan Kungsörissä tanssittu. Kuningas tuli seu- 
rueensa kanssa katsomaan tänssia ja otettiin vastaan isoääni- 
sin huudoin. Hän oli karhujuhlansa kaunistukseksi korista- 
nut metsästyspukunsa muutamilla senaikuisilla koristeilla. 
Yhä vielä käytti Kaarle-kuningas pitkää kähäräperuukkia, 
joka näkyy kaikissa kuvissa, mitkä hänestä on tehty hänen 
perintöruhtinaana ollessaan ja hänen ensimmäisinä hallitus- 
vuosinaankin; vielä hän piti hienoa, valkoista pitsikaula- 
huivia; kallis kaulus oli poissa, mutta eivät nuo kalvosimet, 
joita hän sittemmin nyhteli pois hoviherrainsa ranteista 
ja jotka olivatkin kovin epäkäytännölliset ankaroissa otte- 
luissa hänen sotaretkillään. Herttua, jonka jalka samoin 
kuin kuninkaankin oli vähän haavoittunut, oli mitä haus- 
kimmalla tuulella ja osoitteli leikin vuoksi, mitkä talonpoi- 
kaistytöt olivat hänestä kauneimpia. Luultavasti hänen toi- 
mestaan oli viimeisen ja urheimman karhun pörheä otsa 
koristettu laakeriseppeleellä, jonka tuoreet lehdet oli otettu 
kasvihuoneesta. Sitten oli karhu seppelöity ja köytetty re- 
keen, ja niin lykättiin se äkkiarvaamatta saliin tanssivain 
keskelle. 

Nämä, jotka eivät edeltä käsin tienneet mitään, riensivät 
hädissään mikä minnekin; soittajat unohtivat soittonsa, 
kaikki pyrkivät seinävieriin, ja niin jäi keskelle lattiaa tilava 
paikka, jossa kuninkaan nähtiin vähän kummastellen odotta- 
van, mitä karhulla olisi hänelle sanomista. 

Valpuri Eerikintytär oli kaunein talonpoikaistyttö, 
pullea ja punaverinen vestmanlantilainen, oikein lämpöinen 
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ja kaihomielinen silmiltään, jotka olisivat sopineet vaikka 
kuningas Augustin loistavan hovin kaunottarelle. Tyttö 
jutui nyt esille — Dianaksi puettuna ja kantaen havukoris- 
leitä, jousta ja nuolia — puhumaan karhun puolesta. Hyvin 
telppaasti ja karhun mörinää säikkymättä tyttö otti seppeleen 
en päästä ja kietoi sen kuninkaan otsan ympärille, lukien 
vuraavat tuntemattoman runoilijan sepittämät säkeet: 


sNiin kaukana kuin kuus' ja koivu kasvaa pohjanmailla, 
on metsän kuningas ain' ollut vertaistansa vailla; 

mut tästä hetkest' alkaen on metsän jaarlin suuren 

nyt pakko tuoda seppeleensä Kaarlen jalkain juureen. 


On valtakunta se, min voitti voimallansa, 

viis' vertaa suurempi kuin peri taatoltansa, 

no ulottuu niin kauaksi kuin metsät pohjolan 

ja nimensä maine viepi kerran kautta maailman. 


Kuningas oli iloisella tuulella ja otti tämän kunnioituk- 
en sekä armollisesti että hilpeästi vastaan, sanoen, ettei hän 
tahtonut riistää kunniaseppelettä niin mahtavalta ja urhool- 
liseltä jaarlilta kuin karhu oli. Näyttääkseen heti, mitä hän 
näillä sanoilla tarkoitti, otti hän seppeleen päästään ja laski 
vi jälleen karhun otsalle. Samassa huomasi, kän että karhu 
vielä oli köysissä. — Ei käy laatuun, — sanoi 'hän, — että 
voittaja seppelöitsee vangittua vihollista, ikäänkuin pilkaten 
ja hiväisten sen tappiota. Nouse ja kävele ja ole vapaa 
urhoollisuutesi palkkioksi! 
l"'nnenkuin kukaan ennätti tai rohkeni virkkaa mitään, 
oli läiningas siepannut metsästyspuukkonsa ja katkonut kar- 
luin siteet. Tämän nähtyään hyökkäsivät kaikki kauhistuk- 
lannan ovesta ulos. Ainoastaan Kaarle-kuningas ja ne muu- 
lämät hänen miehistään, jotka eivät tahtoneet olla häntä 
iremmat, jäivät asemilleen, kädet miekan kahvoissa kiinni, 
ja odottivat uteliaasti, mitä karhu vapaaksi päästyään tulisi 
tekomään. ä 
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Metsän pörheä 'kuningas ei kumminkaan näyttänyt 
haluavan käyttää vapauttaan. Se nosti, hiljaa päristellen, 
päätään, oikoi puutuneita raajojaan ja näytti miettivän. Sit- 
ten se nousi vaivoin ylös reestä, katseli alakuloisesti kyntti- 
läin valoa ympärillään, astui muutamia askelia, horjui eteen- 
päin, huokasi syvään, ja oikaisihe liikkumattomaksi kunin- 
kaan eteen. Käytiin sitä tarkastamaan — se oli kuollut, ja 
laakeriseppeleensä, jonka Kaarle-kuningas niin kauniisti oli 
antanut sille takaisin, se oli pudottanut voittajansa jalkain 
juureen. 

Kuningas kosketti petoa jalallaan; se makasi ääneti, 
hengetönnä. Ne, jotka olivat olleet karhua ajamassa, käsitti- 
vät helposti syyn tapaukseen. Mutta tuo odottamaton rat- 
kaisu, mihin vaarallinen leikki oli näin äkkiä päättynyt, näytti 
miltei enteeltä eikä voinut olla nuoreen mieleen vaikutta- 
matta. Kuningas seisoi äänettomänä pitkän aikaa. 

Herttua sitävastoin huudahti iloisesti: — Kunniani 
kautta, sire, tuo kömpelö otus on tehnyt teille kunnianosoi- 
tuksen, jota hienoin hovimies siltä kadehtisi. Hei, uljaat 
sankarit ja sankarittaret, jotka niin urhoollisesti olette ovia 
puolustaneet, tulkaa sisään, vaara on ohi; kontiolla on ollut 
ymmärrystä enemmän kuin teillä kaikilla yhteensä. 

Väkijoukko hyökkäsi sisään; ja jos riemu sitä ennen 
oli ollut isoääninen, niin nyt se kävi miltei hurjaksi. Mah- 

tava karhu kannettiin riemusaatossa ulos, ja ensi kiihkossa 
nostettiin kuningas rahvaan olkapäille. Ukot, nuorukaiset, 
tytöt, kaikki kilpailivat saadakseen käsillään kantaa tätä 
nuorta yksinvaltiasta, jonka ylevä katsanto kykeni lannista- 
maan metsän vapautetun kuninkaan hänen jalkainsa juureen. 

— Viiniä tännel — huusi herttua, kuninkaan vielä 
istuessa väkijoukon olkapäillä. Viiniä tuli. Dianaksi puettu 
tyttö ojensi kuninkaalle maljan. Hän otti sen vastaan. Sa- 
massa kuiskasi herttua vallattomuudessaan niin kovasti, 
että likinnä seisovat sen kuulivat: — Diana anoo syvimmässä 


Kaarle-kuningas ja Valpuri Eerikintytär. 
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ilamaisuudessa, että teidän majesteettinne näkisi hyväksi 
lohduttaa häntä armollisella suudelmalla. 

Heti kohta nostettiin hämmästynyt tyttö vastustuksis- 
laan huolimatta kuninkaan tasalle. — Suudelkaa häntä, — 
kiiieläsi herttua hiljemmin; — kansa selittäisi kieltäymi- 

ano ylenkatseeksi. 

Ii koskaan, ei ennen eikä sen jälkeen koko elämässään 
[aärle-kuningas liene ollut näin oudossa asemassa. Seitsen- 
lista vuotias hän oli, malja oli hänellä toisessa kädessään; 
lisellä puolen oli kaunis tyttö; iloa ja riemuhuutoja ylt?- 
vinpäri, Kaikki nuoruuden tunteet kuohuivat hänen rin- 
nassaan, Hän punastui kuin poikanen, toivoen olevansa 
(äältä senkin seitsemän taipalen takana. 

Samassa kuului aisakellon helinää kartanolta. Mutta 
kumingas kohotti maljansa, vaikka kohottikin sen epäröiden, 
ja joi uskollisten maanmiestensä onneksi. Sitten hän kallistui 

ivwullo päin, ujostellen ja arastellen, ja suuteli Valpuri Eeri- 
kintytärtä. Ääretön riemuhuuto kajahti samassa ympärillä 
eisovan väen huulilta. 

hamassa aukeni ovi, ja sisään astui kreivi Piper, synke- 
inä ja pahaa ennustavan näköisenä, kokoontuneen kansan 
koakolle. 

Väkijoukko ei häntä huomannut, mutta liki kattoa nos- 
tettu kuningas näki hänet heti kohta. Yhdellä hyppäyksellä 
län oli lattialla, niin että puoleksi tyhjennetystä maljasta 
riskahti viiniä ympärillä seisovain päälle ja kauniin Valpurin 
hiehiluville poskille. 

Mitä uutta? — kysyi hän lyhyesti ja nopeasti uudelta 
vieraalta, jonka korkea arvokin heti pani tärkeitä asioita 
navistamaan. 

Pahoja uutisia! — vastasi kreivi matalalla äänellä. — 
Muvaitseeko teidän majesteettinne puhutellä minua kahden 
kesken? 


Pahoja uutisia? — matki kuningas, joka nyt, vaa- 
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rallisesta tilastaan näin hyvään aikaan pelastettuna, jälleen 
tunsi itsensä aina vallattomuuteen asti rohkeaksi ja iloiseksi. 
— Ei, kreiviseni, pyydän teitä, säästäkää ne uutisenne sove- 
liaampaan aikaan. Tänä päivänä emme jouda niitä kuuntele- 
maan. 

— Teidän majesteettinne suokoon anteeksi, mutta asia 
on tähdellinen eikä siedä viivytystä. 

— Seuratkaa minua, hyvät herrat! — jatkoi kuningas, 
joka ei ollut kreivin muistutusta kuulevinaankaan. — Nämä 
kunnon ihmiset tarvitsevat virvoitusta, ja — Hard, missä 
olet? Eikö karhunpaisti jo höyryä ruokasalissa? 

— Ateria on valmis, teidän majesteettinne 

— Tulkaa, herra kreivi, — sanoi herttua, hienosti pis- 
televällä äänellä; — vakuutan, ettei teillä ole pienintäkään 
vaaraa, sillä hirviö, jota nyt käymme voittamaan, on ha- 
justettu kuin hovimies, lihava kuin kapusiinimunkki, makea 
kuin Taalain tyttö ja hyvästi paistettu kuin kunnon sota- 
mies. Allons. 

Kungsörin keittiöt ja ruokasalit esiintyivät tänä päi- 
vänä ehompana entistään. Pöydät notkuivat ruokalajien 
alla, joista mainioin oli persiljalla ja laakerinlehdillä koristettu 
karhunpää. Ranskan- ja espanjanviinejä kimalteli suurissa 
hopeakannuissa. Kunkin vieraan edessä seisoi hopeamalja, 
kyllin suuri koettelemaan sen voimia, joka tahtoi kuntoaan 
näyttää. Oli kuin olisi taas eletty holhoojakauden ylellisiä 
aikoja. 

Ja kun lyhyt ruokaluku oli luettu, käytiin käsiksi vateihin 
ja kolpakoihin, sillä metsämiehet olivat nälissään ja janois- 
saan nyt niinkuin ainakin. Fi kukaan saanut olla poissa; 
haavoittunut metsästäjät tulivat nilkuttaen sisään; niiden 
joukossa puolikuoliaaksi puserrettu Kustaa Bertelsköldkin. 

Kaikkien piti juoda. Joka kerta, kun kuninkaan silmät 
sattuivat hämillään olevaan ja levottomaan Piperiin, kävi 
hän kannuun käsiksi ja nyökäytti hänelle päätään kuin virk- 
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lknon res severas in crastinum!* Ei koskaan Kaarle-kunin- 
laan nähty juovan niin paljon; ja kumminkin hän joi vielä 
luin neito. Mutta siihen taitoon harjaantuneet vanhukset 
ilkoivat toivoa hänenkin vajan oloon paisuvan mieheksi.» 

Viiniä tulvi, pidot kävivät isoäänisiksi. Hurjia sota- 
lekoja, hullunkurisia metsästysjuttuja, naurettavia rakkau- 
ilonseikkailuja kerrottiin. Gyllenborgia kehoitettiin sepittä- 
mään jokin runo. Hän nousi pöydälle ja lausui, tarkoittaen 
Kaarle-kuninkaan ensimmäistä voittoa»: 


»Diana Marsille kun tarjoo suunsa terää, 
hymyilee Bakkus; Astridille, joka herää, 
näin lausuu Venus .. » 


Nyt löi iso seinäkello kahtatoista. Piper nousi istui- 
imeltaan, mutta kuningas antoi runoilijalle merkin, että 
tämä jatkaisi: ; 


»Näin lausuu Venus: käske Vulkanusta pian; 
on panssar rikki, siveys on saanut viam ... 


Vielä kerran kajahti riemuhuuto — kajahti kerran vii- 
meisen — vastaukseksi runoniekan pilanteolle. Mutta sen 
jälkeen nousi Kaarle-kuningas, yht'äkkiä vakavaksi muuttu- 
neena, pöydästä ja sanoi Piperiin päin kääntyneenä: — 
Herra kreivi, minä olen luvannut ystävilleni iloisen päivän. 
56 on nyt lopussa, ja minä olen valmis kuuntelemaan teitä. 
[6 näette ympärillänne miehiä, jotka voivat salaisuuksia säi- 
lyttää. Puhukaa ja puhukaa vapaasti; mitä on teillä minulle 

inomista? 
- Teidän majesteettinne, — sanoi Piper epäröiden, 
tanskalaiset etenevät. Holsteinia hävitetään. Tönningen 
on kukistumaisillaan. Sota on välttämätön. 


* Tärkeät asiat huomiseksi! 
Suoment. muist, 
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— Jatkakaa! — sanoi kuningas, pikaisesti katsahtaen 
herttuaan, joka punastui. 

— Tsaari Pietari kerää 100,000 miestä Inkerinmaata 
vastaan. Varmoja tietoja on tullut, että hän on tehnyt liiton 
Puolan ja Tanskan kuninkaiden kanssa riistääkseen Ruot- 
silta Itämeren maakunnat. Sota on välttämätön. 


— Jatkakaa! — sanoi kuningas, tarttuen koneentapai- 
sesti lähellä seisovaan espanjanviinillä täytettyyn pikariin. 

— Saksilaiset ja puolalaiset ovat hyökänneet Liivin- 
maahan. Fleming on väkirynnäköllä ottanut Kobrunnerin 
linnoituksen ja pommittaa Riian kaupunkia. Kreivi Dahl- 
berg pyytää apua. Sota on välttämätön. 
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Piperin näitä sanoja lausuessa ruiskahti punainen suihku 
ilkoiselle pöytävaatteelle. Kuningas oli tietämättään pu- 
listanut kokoon kädessään olevan espanjanviinillä täytetyn 
liopeapikarin. Hänen korkea otsansa oli vetäytynyt synk- 
kään pilveen; valat oli rikottu, sanat syöty, uskollisuus ja 
läinnia hukattu. Mutta Kaarle-kuningas vastasi vain: 
Olette oikeassa. Sota on välttämätön. 

Sitten hän kääntyi herttuan puoleen, ylevänä, uljaana, 
vakavana, jommoisena häntä ei oltu ennen nähty. Kaikki 
lio pienet ja vähäpätöiset asiat, jotka muulloin viehättävät 
ilimisten mieliä ja hyvittelevät heidän intohimojaan, olivat 
nyt kadonneet, nuoren kuninkaan silmien eteen aukeni mah- 
ilollisuus oikeutettuun taisteluun, johon oli ryhdyttävä vaik- 
lapa koko maailmaa vastaan. — Onpa kummallista, — 

inoi hän, — että molemmat serkkuni tahtovat sotaa. 
Ollcoon menneeksi. August-kuningas on syönyt sanansa ja 
loiminut valoja ja sopimuksia vastaan. Asiamme on oikea. 
Jumala on meitä auttava. Ensin suoritan asian toisen kanssa; 
itton saatan haastaa sanasen toisellekin! 

Siitä päivästä alkaen luopui Kaarle kaikista pukunsa 
loristuksista, kaikesta ylellisyydestä ja kaikista huvituk- 
nta. 

Siitä päivästä alkaen tuli sota olemaan hänen metsästyk- 
nsä ja kuulain vinkuna hänen soittonsa. 

5iitä päivästä alkaen hän ei juonut olutta eikä viiniä, 
vaan ainoastaan vettä. ; 

5iitä päivästä alkaen hän ei ikinä enää naisen huulia 
udellut. 

Siitä päivästä alkaen hänestä tuli sankari, jota ei mitata 
tavallisten ihmisten mittapuulla; suuri myötäkäymisissä, 
Wurempi — vastoinkäymisissä, ainutlaatuinen hyveissään, 
ilnutlaatuinen virheissään, monien ihailema, harvain ym- 
märtämä eikä kenenkään saavuttama. 


enkivartijarakuunain kornetin Kus- 
taa Aadolf Bertelsköldin kirje sisa- 
relleen Ebba Bertelsköldille, prin- 
sessa Ulriika Eleonooran kamari- 
neidille. 


Narvassa 7. p:nä joulukuuta 1700. 
Sangen rakas sisareni! 

Aina siitä pitäen, kun viimeksi olimme yhdessä viime 
keväänä, jolloin niin herttaisesti huvittelimme ja minä viimein 
vähän sairastelin Kungsörin luona sattuneiden otteluiden 
jälkeen ja sisareni minua niin armaasti paranteli voiteilla ja 
harpunsoitolla, jonka kaipuussa, Jumala paratkoon, nyt saan 
elää. Siitä ajasta on kohta kahdeksan kuukautta monessa 
melskeessä kulunut, jonka tähden rohkenen nöyrimmästi 
pyytää sisartani, ettei hän suurta laiminlyöntiäni panisi pa- 
hakseen, koska olen huono kirjoittamaan, jonka kyllä maisteri 
Schönberg voi todistaa puolustuksekseni, hän, joka ennen 
muinoin Mainiemessä vertasi kirjoitustani vereksessä lumessa 
nähtäviin harakan jälkiin. Olen myös oikein saanut fr. 
sisareni kirjeet toukokuun 8. p:ltä ja elokuun 17. p:ltä, joista 
en saata kyllin sanoa, kuinka suuresti ne ovat mieltäni ilah- 
duttaneet; ja minä pyydän sisartani näistä koukeroisista ri- 
veistä huomaamaan veljellisen kiitollisuuteni. Minulla on nyt 
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lihon vähän enemmän aikaa kuin mitä ennen oli, sillä 
inä makaan täällä Narvassa sairaalassa, parantamassa naar- 
imua, jonka sain viimeisessä venäläisten kanssa käydyssä 
loshinkassa, se ei kumminkaan ollut pahempi kuin pyssyn- 
kuula, joka sattui vasempaan olkaan, ja se on jo onnellisesti 
poistettu, niin että minulla nyt kahden viikon perästä on 
lupa kirjoittaa, mutta en minä saane ennen joulua nousta 
ratsaille. 

IR. sisareni on varmaankin jo kuullut ne suuret sanomat 
voitoistamme niin tanskalaista kuin venäläistä vastaan tais- 
lellensamme; ajattelen kumminkin, ettei liene r. sisarelleni 
vuntenmielistä kuulla vähän enemmänkin niistä eräältä, joka 
oli niissä mukana ja hutki käsivartensa väsyksiin. R. sisar 
muistanee sen päivän viime talvena, kun heitin Kustaa 
vadolf Douglasin portaita alas hänen herjaustensa tähden 
iomen aatelisia vastaan, että muka olisivat tolvanoita, jotka 
vivät hävenneet puhumasta keskenään ilkeätä suomalaista 
kidinkieltään itse kuninkaallisessa linnassakin; jonka kaiken 
lähden Douglas mennessään ei muistanut lukea rappuja. Ja 
lun sitten arestista pääsin, muistanee r. sisareni Eeva Fal- 
lenbergin sanoneen minulle: että kyllä olin rohkea käy- 
mään tuommoisen nuorempani paasSiraukan kimppuun, 
mutta mitä miehuutta näyttäisin valtakunnan vihollisia vas- 
Isan käytäessä, sen tahtoi neiti jättää sanomatta. Ja r. 
ilsar muistaa, että r. sisaren kirja juuri silloin oli aukaistuna 
pöydällä; jonka tähden sanoin, lukematta kirjan lehtien luku- 
määrää: sen Eeva-neiti tietäköön, etten palaa tänne Tukhol- 
maan ennenkuin minulla, jos Jumala suo, on voitto, tahi ai- 
nalin kunniallinen ottelu kirjoitettavana jokaiselle sivulle 
I'hba-sisareni muistikirjaan. Ja tähän vastasi Eeva Falken-- 
liergi en usko sitä; kornetti saa olla iloinen, kun saa nuijia 
karhuja; johon minä sanoin: Mitä neiti lupaa minulle; jos 
lapahtuu niinkuin olen sanonut? Ja siihen hän sanoi: sitten 

jä kornetti pyytää minulta mitä hyvänsä, en ole sitä kieltävä. 
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Onko se varmaa, sanoin minä, Niin varmaa, sanoi hän, kuin 


kukko Jaakopin kirkon tornin huipulla; ennen se laulaa, 


kuin minä teidät petän. Ja nyt pyydän sisartani aloittamaan ; 


muistiin kirjoittamista ja pränttäämään ensi sivulle Seelannin 


(eli Tiberupin) ja toiselle sivulle Narvan vähän isommilla kir- 


jaimilla. Sitten saan verkalleen jatkaa, kunnes lehdet täyt- 
tyvät; en tosiaankaan tohdi sitä ennen palata Tukholmaan; 
lienee myöskin parempi, etten tiedä, kuinka monta lehteä 
kirjassa on. 

Tahdon siis tässä kertoa r. sisarelleni, että 14. p:nä huhti- 
kuuta viime keväänä lähdin Tukholmasta kuninkaan seuru- 
eessä Malmöön, ja meitä oli siellä lähes 12,000 miestä, ja 
silminnähtävää oli, että nyt oli tanskalaisten nahka park- 


kiin pantava. Mutta sillä välin oli esteitä laivastolla, joka: 


oli yhdistettävä Englannin ja Hollannin laivastoihin, niin 
että pääsimme otteluun vasta heinäkuun 25. p:nä,* joka oli 
sunnuntai, klo 5:n ja 6:n välillä iltapäivällä. Olisinpa suonut 
sisareni näkevän sen kauniin näyn, joka meillä sinä päivänä 
laivastosta oli, kun punainen viiri nostettiin amiraalilaiva 
Fredrika Amalian isoon mastoon; mutta kuningas oli Sofia- 
jahdissa. Tuuli ei ollut kovin ankara, kuitenkin niin, että 
hevosemme polkivat laivankantta kärsimättömyydestä; ja 
ilma oli muuten ihanan kirkas ja lämmin. Siinä oli nyt edes- 
sämme vihanta Seelanti pyökkimetsineen, Humlebäckin kar- 
tano ja eräs valotorni ja tuulimylly, jossa myllärillä ei ollut 
aikaa jauhaa. Ja nyt laskettiin laivoista paljon veneitä ve- 
sille, joilla soudettiin maata kohti, mutta siellä kävi vesi liian 
matalaksi, silloin hyppäsi kaartin majuri Kaarle Numers 
ulos veneestä kahlatakseen maihin, ja hänen pataljoonansa 
hänen kanssansa. Kuningas tuli sen nähtyään varsin malt- 
tamattomaksi, niin ettei kukaan voinut häntä hillitä, vaan 
hän hyppäsi kainaloita myöten veteen, viitaten miekallaan 


* Kaikki vanhaa ajanlaskua. 


MITEN LEIJONA ALKAA OTUSTA AJAA 49 


muita tekemään samaten; jota esimerkkiä kreivi Piper heti 
eurasikin, mutta naurettavaa oli nähdä Ranskan lähettilään 
Herra Guiscardin hienoissa mustissa silkkisukissaan hyppää- 

in mereen, vaikka kuningas sanoi: — Herralla ei ole tans- 
llaisten kanssa mitään tekemistä. 

Nyt tanskalainen tosin ampui rannasta kuudella pienellä 
lykillä, niin että vesi vähitellen punertui; mutta 400 ratsu- 
miestä, jotka piilivät metsänrinteessä hakatakseen ruotsa- 
laiset maahan, tuskin tohtivatkaan tulla esille, ennenkuin kuu- 
lat meidän isoista laivatykeistämme alkoivat rapista kuin' 
lierneet heidän ympärillään, kiskoen hietaa ja kiviä maasta, 
ikäänkuin pyryilma olisi ollut, niin että hevoset juoksivat tie- 
lens ja olivat mahdottomat hillitä; eikä käynyt paremmin 
linskalaisen jalkaväenkään, jota oli 300 talonpoikaa, joille 
oli luvattu vapautus orjuudesta, jos tahtoisivat sotapalvelusta 
lelidä, Niin ajettiin tanskalainen ennen pimeätä metsään; 
ja kun Kaarle-kuningas oli saanut tämän kauniin voiton, kävi 
län heti kohta polvilleen ja kiitti Jumalaa. Samana iltana 
isetuttiin leiriin rannalle. 

Me ratsumiehet katselimme kaikkea tätä vain kaukaa, 
mutta millä sydämen halulla, voi sisareni kyllä ajatella. 
l'mme voineet enää sinä päivänä mennä maihin pimeän 
lihden, ja seuraavana maanantaina oli julman ankara luode- 
tuuli, niin että missä vene laskettiin vesille, siinä hyökkäsi 
meri heti sen päälle, niin että muutamia miehiä hukkui. Oli 
myös ankara merenkäynti sinä päivänä hevosille, joista yksin 
meidän rykmentistämme kuusitaittoijalkansa; mutta tiistaina 
oli ilma tyyni, ja me pääsimme maihin. Leirissä kävi heti 
lolita se puhe, että neuvottomuus ja pelästys vallitsi Kööpen- 
liäminassa, sillä heidän kuninkaansa oli poissa Holsteinissa, ja 
leäupunginpäällikkö Schack oli tulostamme niin hölmistynyt, 
ettei tiennyt seisoiko hän päällään vai jaloillaanko. Mutta 
ylioppilaat ja osa porvaristoa olivat nousseet valleille miehuul- 
lisesti meitä kohtaamaan ja kunnon miehinä maatansa puo- 
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lustamaan; sillä eihän kenkään voinut tulla muuhun luuloon, 
kuin että Kaarle-kuningas piirittäisi kaupungin ja valloittaisi 
sen pikemmin kuin hänen isoisänsä aikoinaan oli voinut sen 
tehdä. 

Sisareni arvelee, ettei sellaista voittoa, johon minä 
vain katselemalla otin osaa, voi muistikirjaan merkitä. En 
tahdo siis jättää sanomatta, että minut ratsujoukkoni kanssa 
komennettiin puhdistamaan maata tanskalaisestaratsuväestä, 
joka oli metsiin turvautunut. Ja meillä oli sitä tehdessä useita 
kahakoita, jotka kestimme niin hyvästi, että palasimme lei- 
riin tuoden 40 vankia. Totta on, että meillä oli enemmän vai- 
vaa Seelantia puolustaessa kuin sitä valloittaessa, sillä muu- 
tamat meidän väestämme, ja vielä enemmän hollantilaiset ja 
englantilaiset matruusit, jotka laivastoista kävivät maihin, 
rupesivat ryöstämään aateliskartanoita. Sitä täytyi meidän 
väkisin estää, eikä käynyt sitä kurittamatta tekeminen; sillä 
kuninkaan tahto oli, että herran ja talonpojan piti saada pitää 
omansa. Kun maaorjuudessa elävä tanskalainen talonpoika 
sen näki ja ajatteli, mitenkä voudit hätistivät häntä ruos- 
kalla auran ääreen, ihastui hän meihin ikihyväksi; ja kun joku 
talonpoika tuotiin vankina leiriin, päästi kuningas hänet heti 
kohta irti ja antoi hänelle hopeariksin sanoen: — Pitäkää 
töistänne huolta, vaarikulta; en ole tullut häviötänne hank- 
kimaan, vaan ainoastaan hyvää naapurisopua. — Jonka 
kuultuaan tanskalais-äijä itki niin sydämensä pohjasta, että 
kyynelet vierivät hänen partaansa, ja hän sanoi: — Jumala 
siunatkoon teidän majesteettianne; ettehän teekään meille 
pahaa; olettehan hurskaan Ulriikamme poika! 

Kun kuningas Fredrik kuuli, kuinka: väestö joukoit- 
tain riensi ruotsalaisten leiriin, niin että siellä oli melkein suu- 
remmat markkinat kuin Kööpenhaminassa, muuttui hänen 
mielensä, ja hän teki rauhan Travendalissa, luvaten pitää 
vanhat sopimukset ja maksaa Kaarle-kuninkaalle 260,000 
riksiä sotakuluja. Eivätkä voineet useat meistä kyllin 
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ummastella, kun sen kuulimme juuri tultuamme Rungstedin 
linpakkaan 21/, penikulman päähän Kööpenhaminasta, ja 
lun luulimme nyt lujalle otettavan. Muutamat arvelivat 
kuninkaan menetelleen oikein poikamaisesti, kun tiesi voit- 
lavansa, mutta ei käyttänyt voittoa hyväkseen; tanskalainen 
leyllä purisi meitä kantapäähän, kun häneen selin kääntyi- 
imme. Sen ratkaiskoot meitä viisaammat; Jumala hallitsee 
meitä kaikkia. Sitä vain en tahdot. sisareltani salata, että 
luolo Eurooppa kummikseen on nähnyt kuninkaamme eroa- 
van muista ruhtinaista niin, ettei hän pyydä mitään muuta 
kuin oikeutta, vaikka hänellä on valta pakottaa toista ko- 
vimpiinkin ehtoihin; niinpä vaatimaan vaikka koko Nor- 
jan; luulenpa, että tanskalaisten olisi täytynyt kirvelevin 
vdämin siihen suostua. Sen sijaan on kuningas lähtiessään 
vänonut talonpojille, että: vhänen mieltään pahoittaisi, jos 
jotakin erittäin pahaa olisi heille tapahtunut; mitä hän oli 
tehnyt, sen hän oh tehnyt vasten tahtoaan, mutta he sai- 
ivat olla varmat, että hän siitä hetkestä alkaen tahtoisi olla 
heidän kuninkaansa vilpittömin ystävä».* 

Niin päättyi se leikki Seelannissa neljässä viikossa, 
leuninkaalle ja Ruotsin aseille suureksi kunniaksi. Suoma- 
laisia ei siellä ollut, koska sisareni kirjoittaa, etten saa jättää 

uomalaisten käytöstä mainitsematta, jos niin tapahtunut olisi 
otti kuningas olisi vienyt heidät taisteluun sinisten poikainsa 
kanssa. 

Sisareni ei varmaankaan enää tuntisi kuningasta sen 
jälkeen, kun sotaan lähdimme. Hänen majesteettinsa on 
luopunut pitkästä tekotukastaan ja pyyhkäissyt hiuksensa 
ylöspäin, mikä tekee hänet erinomaisen reippaan näköiseksi; 
leltyttää niinikään mustaa kaulahuivia, jota sisareni kenties ei 


* Vaeltaessani Tanskanmaalla, sanoi valskäri, näytti kansa 
vielä sadan vuoden perästä Kaarle XII:n lähdettä Enerumissa, ja 
Wungstedin luona on vanha pyökkipuu, jonka latvaa sanotaan 
Kaarle XII:n kruunuksi. 
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kä 


kiittäisi, eikä mitään peliä eikä mässäystä suvaita koko ar- 


meijassa. Tanskalaiset vallasnaiset ovat olleet kauhean ute- 
liaita saadakseen nähdä hänen majesteettiaan, niin että muu- 
tamilla leirissä käyneillä aatelismiehillä on ollut rouvansa 
mukanaan, mutta hänen majesteettinsa ei ole ollut siitä 
mielissään. 

Täällä leirissä kävi myös eräs venäläinen ruhtinas 
Hilkoff, jonka tsaari Pietari oli lähettänyt tuomaan suuria 
ystävyyden osoituksia ja samalla vakuuttamaan, että rauha 
vallitsi itäisillä mailla; josta kuningas suuresti ihastui. Ja 
hänestä näytti herra Guiscard tekevän sangen pahoin siinä, 
että niin usein puhui niistä 300:sta rautakanuunasta, jotka 
hänen majesteettinsa äskettäin lähetti tsaari Pietarille lah- 
jaksi turkkilaisia vastaan käytettäviksi; ikäänkuin voitaisiin 
nämä kanuunat kääntää hänen majesteettiansa vastaan; 
mutta sitä hänen majesteettinsa ei tahtonut uskoa, ennen- 
kuin hän Skoonessa sai kuulla asian oikean laidan. 

R. sisar tietäköön sitten, että hänen majesteettinsa, pa- 
lattuamme Ruotsiin, pitää henkivartijaväkensä katselmuksen 
Kristianstadissa; ja on niitä ainoastaan 150 miestä, mutta 
joka mies on sankari. Kuningas itse on heidän kapteeninsa, 
kukaan luutnantti ei ole everstiä halvempi mies, kukin korp- 
raali on everstiluutnantti, ja miehistökin on paljaita ratsu- 
mestareita tai kapteeneja, joilla on käytös ja ryhti semmoi- 
nen, ettei parempi käsi ennen ole miekkaa pidellyt. Armas 
sisar kultani, rukoile uskollisesti puolestani, että minäkin kerta 
tulisin niin suureen kunniaan mahdolliseksi, silloin olisin yhtä 
tyytyväinen, vaikka osakseni tulisikin uhrata henkeni nuo- 
rella iälläni kuninkaan ja isänmaan puolesta. Mutta en tohdi 
sitä ajatellakaan, vaikka olen ajattelevinani; Eeva-neiti lie- 
nee jo minut perin unohtanut ennenkuin se voi tapahtua. 

Syksyllä marssimme sitten Karlshamniin, mennäksemme 
Liivinmaalle vetämään sormikoukkua Saksin kuninkaan 
kanssa, jolla kualuu olevan niin tavattomat käsivoimat. 
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llä välin tuli tietoja Narvasta, että venäläinen oli suurin 
lajoukoin hyökännyt maahan ja sitä hävittänyt; ja se oli 
lapahtunut heti sen jälkeen, kun sota Moskovassa julistet- 
Hin. R. sisar ei liene valtiollisiin seikkoihin paremmin tutus- 
luumut kuin minäkään; jätän siis muiden mietittäväksi, miten 
päteviä sodan syyt lienevät olleet, esim. se, että kreivi DaD 
herg Riiassa kolme vuotta tätä ennen olisi huonosti kestinnyt 
hänen tsaarillisen majesteettinsa lähettiläskuntaa, jonka 
imuleana tsaari itsekin oli, ja kiskonut siltä suuret maksut 
luonoista majapaikoista y. m. Mutta yhtä asiaa en tahdo 
jättää mainitsematta: tottapa r. sisar muistaa hovijunkkari 
löunperi Klingenstjernan, joka Jumalalle ja koko maailmalle 
li velkaa; sodanjulistuksessa valitettiin muun muassa sitä, 
itä hän oli velkaa venäläisille eikä tahtonut maksaa. 
[imän kuultuaan hänen majesteetinsa ei virkkanut pal- 
jan mitään, mutta amiraali Ankarstjernalle hän sanoi: älkää 
laaleelo Riikaan, vaan Tallinnaan. Me lähdimme purjehti- 
aan lokakuun 1. p:nä, ja kuningas oli henkivartijoineen 
West manland-nimisessä laivassa; minäkin sain armon olla 
imassa laivassa. Se oli vaikea retki, myrsky ja aallot olivat 
lurmuiset, niin että kuningaskin, vaikka puri hampaitaan 
yliteon, joutui meritautiin ja oli pakotettu menemään 
illa-jahdilla Pärnun kaupunkiin, jonne muutamat laivat 
häntä seurasivat. Mutta muut laivat, risteiltyään kovassa 
ilmmasa Helsingin ulkopuolella, pääsivät hädin tuskinTallinnan 
lamaan. Siellä saimme tietää, että venäläinen suurella sota- 
olmalla piiritti Narvaa, mutta Hemming Horn puolusti 
ilaetlän viimeiseen saakka urhoollisen ritarin tavoin. Syksy 
kului kulumistaan, eikä Kaarle-kuningaskaan hidastellut. 
lcoottiin siis kaikki käytettävinä olevat joukot kaupunkiin, 
Janka nimi oli Rakvere, ja sinne vietiin suomalaisetkin jou- 
lot meren poikki Turusta ja Helsingistä. Kuningas an 
ilkensä marraskuun 6. p:nä, ja koko armeijan huomattiin, 
luevosväki, jalkaväki ja tykkiväki yhteenluettuina, olevan 
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13,000 miestä. Sinä päivänä saimme ylimääräisen kesti- 


tyksen. : i 


Kun nyt 5,000 miestä jätettiin Vironmaata puolusta- 
maan, ei ollut meitä enemmän kuin 8,000 ja ehkä vielä 300 | 


siihen lisäksi, jotka lähdimme moskovalaista vastaan. Oli 
sentähden useita, jotka sanoivat kuninkaalle: älkää hullu- 
telko (en kyllä tiedä, puhuivatko niin sopimattomasti, mutta 
muuta he eivät ajatelleet), ja erittäinkin koetti herra Guiscard 
saada kuninkaan luopumaan aikeesta. Hänen majesteet- 
tinsa pysyi kuitenkin päätöksessään eikä antanut itseään 
häiritä; vastasi vain: vvaikka olisivat kahta vertaa lukuisam- 
mat, niin olen pelastava Narvan, sillä Jumala on meidän 
kanssamme, ja meidän on oikea asiamme.» 

Marraskuun 13 pi:nä aloimme marssia Narvaa kohti; 
huonompia teitä en ole koskaan nähnyt; me samosimme 
ilman kuormastoa sateessa ja usvassa, ja vihollinen oli hävit- 
tänyt koko maan ihan autioksi ympäriltämme. Sisareni var- 
maankin käy sääliksi uskollista hevostani Bogatiria, joka, niin- 
kuin sisareni hyvin muistaa on syntynyt Mainiemessä puola- 
laisesta rodusta; se ei viiteen päivään saanut kauroja kahta 
mittaa enempää ja vähän kuloutunutta ruohoa; suomalaisen 
ratsupalvelijani Tanelin rinnasta se pusersi monta syvää 
sydämen huokausta. Mutta 17. p:nä valtasimme haltuumme 
erään venäläisen joukkokunnan, jonka Scheremetjeff oli 
lähettänyt hankkimaan rehua, ja silloin otettiin niin monta 
kimppua heiniä, että Bogatir sai syödä mahansa täyteen. 

Vielä parempi onni oli meillä, kun Scheremetjeff luopui 
Pyhäjoen salosta ja heti sen jälkeen Siltamäestäkin, jossa 
kaikki odottivat ankaraa ottelua syntyväksi, ja niin tulimme 
19. p:nä aamulla Laggenan metsään, puolentoista penikulman 
päähän täältä, mutta me olimme tuiki väsyneitä ja viluisia; 
erittäinkin jalkaväki laahasi kivääreitään väsyksissään, ja 
hevosilla oli korvat riipuksissa aivan kuin kyytikoneilla. 


Jonka tähden sinä päivänä olimme pakotetut levähtämään 


MITEN LEIJONA ALKAA OTUSTA AJAA 55 


miltei vihollisen näkyvissä; upseerit saivat viiniä ja sotamie- 
luet olutta lämpimikseen, sillä ilma oli jotensakin kylmä, 
ja useimmat nukkuivat paljaan taivaan alla. En voi sanoar. 
vaarelleni, kuinka kummallisin tuntein sen yön kulutimme; 
ime tiesimme, että taistelu oli välttämätön ja että meidän 
käyhäin, väsyneiden ja värisevien sotilaiden oli käytävä 
ooo — täysin varustetussa = leirissä olevaa € vihollista 
valaan, Mutta me luotimme Jumalaan ja nuoreen kunin- 
kansoemme, joka kävi kanssamme kaikkiin vaivoihin osalli- 
koni ja jolla oli teltassaan miekka vieressään ja Raamattu 
päänpohjissa; ja kuninkaan palvelija Stenbock on kertonut 
nin ille, että hänen majesteettinsa sinä yönä levitti oman 
iittansa hänen päällensä, kun oli niin kylmä. 

Nyt, sisar kultani, minä kehno kirjoittaja en osaa sitä 
päivää tarpeeksi kuvata, joka oli 20. päivä lokakuuta, eikä 
wuleaan sitä pian unohtane. Sitä en tahdo jättää mainitse- 
valta, että vihollisen valleilla varustettu leiri, jossa oli 145 
kanuunaa, ulottui pitkän puolikuun muotoisena kolmelle puo- 
jolle kaupunkia, niin että tämän kuun molemmat kärjet oli- 

st Narvanjoen rantaa vasten, ja kaupungin takana oli joki 
neljännellä sivulla. Tsaari ei ollut siellä, hän oli samana aa- 
muna matkustanut pois ja jättänyt päällikkyyden de Croin 
herttualle. 

Ilo 10 aikaan ammuttiin kahdenkertainen ruotsalainen 
lunnuslaukaus, ja me odotimme turhaan vihollista liikkeelle 
lähteväksi. Kuningas ratsasteli sinne tänne auringonpals- 
luonna, huolellisesti tarkastaen väkensä asemia; pysähtyessään 
luenlelvartijain luo havaitsi hänen majesteettinsa minut, hal- 

in palvelijansa, ja nyökäytti minulle päätään sanoen: »Kus- 
laa, nyt ajamme karhun pesästään», mikä tapahtuikin niin- 
kuin kuningas oli sanonut. 

Kun sitten kello oli 2 iltapäivällä, näimme kaksi merk- 
kiralettia kohoavan meidän väkemme kohdalta metsän yli, 
ja heti nähtiin vielä kaksi nousevan kaupungista vastauk- 
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seksi. »Jumala kanssamme!» oli tunnussanana, ja niin hyök- 
käsimme reippaasti eteenpäin, ja samalla alkoivat viholli- 
sen tykit paukkua niin, että maa tärisi. Siihen asti meillä ol 
ollut kirkas ilma, mutta nyt meni taivas pilveen ja musteni, 
ja pohjoisesta alkoi metsän yli kovasti tuulla, ja samalla al 
koi sataa lunta, ja tuuli tuprutti lunta venäläisten leirin yli, 
että vihollinen kerrassaan soaistui eikä voinut tähdätä eikä! 
nähdä liikkeitämme. ! 
Meidän 37 tykkiämme aloittivat niin ikään heti kohta 
iloisen soittonsa lymipyryssä. Kenraali Wellingkin komenta- 
ma oikea sivusta hyökkäsi eteenpäin kilvan myrskyn kanssa. 
Ensimmäisenä pääsi perille luutnantti Rehnsköld 50:n krena- 
töörinsä kanssa; näitä seurasi kaarti, kaartia taas vestman- 
lantilaiset, helsinglantilaiset ja turkulaiset Tiesenhausenin 
johtamina. Sitten tuli ratsuväki Wachtmeisterin johdolla: 
. ensiksi henkivartijarakuunat Hamiltonin, sitten uusmaalaiset 
Klingsporren komentamina; sitten Kaarle Maunu Rehbinde- 
rin suomalaiset rakuunat ja hänen veljensä Hannu Herrikki 
Rehbinderin karjalainen ratsuväki, ja se oli tavattoman 
pikainen voitto, sillä venäläisten ratsuväki heitettiin nurin! 
niskoin, ajettiin täyttä laukkaa virtaa kohti, ja heitä ratsasti 
sen yli niin monta kuin taisi, mutta sillä paikalla oli koski ja 
useita hukkui. Mutta venäläisten jalkaväki ei päässytkään yli 
ja kun samassa tuli pimeä, niin ei sinä päivänä enää voinut 
sillä sivustalla toimittaa mitään. 
Kovempi oli ottelu vasemmalla sivustallamme, jonka 
vastassa oli vahvimmat vallitukset ja jota kenraalit Majdel ja 
Maunu Stenbock johtivat. Majdelin pojat ryntäsivät kohti 
syrjemmitse oikean käden puolelta: ensiksi krenatöörit Kly- 
sendorfin, Griindelin ja Roosin komentamina; sitten patal- 
joona suomalaisia Mellinin johtamana ja toinen Loden, ja 
pataljoona Hämeenlinnan rykmenttiä majuri Bergin joh- 
dolla, joka kaatui pataljoonansa etupäässsä; sitten tuli verm- 
lantilaisia Fockin, vielä samaa jalkaväkeä Feilitzin ja 
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illen taas suomalaisia* Sassen johdolla. Samaan aikaan 
lelivät taalalaiset Stenbockin ja Turun läänin jalkaväki 
Häastferin johdolla ryntäyksensä; näiden takana oli kuningas 
lehnsköldin ja henkivartijain kanssa; ei mikään voinut häntä 
pidättää, vaan hän hyökkäsi mukanaan B. Rehbinderin 
johtama osa henkivartijarakuunoita, Lievenin johtama 
jatelislippu ja osa Turun läänin ratsuväkeä Vepsäkylää 
kohti, jota molemmat rivit voivat ampua. Saanen sanoa. si- 
irelleni, koska olin muassa, ettei se ollut leikintekoa, vaan 
ryntäsimme ankaran tulen läpi leirin sisävarustuksiin 
jalka raivaten tiemme piikeillä ja miekoilla. Hetken 
kuluttua olimme heittäneet kaikki nurin niskoin, ja viholli- 
nen, joka tässä häiriössä ja lumipyryssä oli niin perin häm- 
mentynyt, ettei yksikään rykmentti voinut käskyä totella 
ikä taistella, syöksähti täyttä vauhtia alas siltaa kohti ja 
Munlei niin hirveästi edelleen, että silta murtui ja tuhansia 
luuleleui surkeasti virtaan. 
Mutta vaikein työ oli meillä vielä tekemättä. Kun mosko- 
ilainen näki virran olevan edessään ja tappion takanaan, 
pvathtyi hän ja puolustihe hurjalla rohkeudella kuormastonsa 
takana. Heitä oli vielä neljä yhtä vastaan; heidän ei sopi- 
ut peräytyä eivätkä he kuollakaan tahtoneet. Kuningas 
lähetti oikean sivustan vasemmalle avuksi, mutta syyspi- 
met saavutti meidät, ja nyt alkoi ankara ammunta kaartin 
Ju taalalaisten kesken, jotka eivät pimeässä tunteneet toisi- 
jan. Sattui toki niin onnellisesti, että venäläiset epäilivät 
ilesalaisten päällikköjensä uskollisuutta ja huusivat kaval- 
lusta tehtävän, niin että Croi ja muut herrat, henkeään var- 
jellakseen, olivat pakotetut antautumaan. Sen kepposen pe- 
Mutä antautuivat viholliset laumoittain, toiset yöllä, toiset 
uraavana päivänä, ja heitä kohdeltiin oikein ystävällisesti, 


* Phällikköjen nimiin näkyy voivan luottaa; useista pataljoo- 
nista tiedetään vain, että ne olivat suomalaisia, mutta ei mistä olivat. 
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niin että nuo nälkiintyneet raukat saivat ruokaa ja haavoi- 


tetut tilaisuutta myöten hoitoakin. Mutta kun heitä oli niin 
paljon, emme voineet heitä pitää luonamme, vaan täytyi hei- 


dän antaa aseensa pois ja astua kuninkaan ohi paljain päin, 
keppi kädessä; sitten saivat he mennä kotiinsa jälleen. Tällä 
tavoin laskimme enemmän kuin 20,000 miestä menemään: 
mutta Croin ja muut päälliköt pidimme vankina, heille 


kaikkea kunniaa osoittaen. Croi lienee saanut kuninkaalta 


1,000 tukaattia, kun hänellä ei ollut muuta kuin vaatteet 
päällään. 

Sisareni saanee kyllä muilta kuulla paremman kuvauksen 
tästä voitonpäivästä; sen vain tahdon sanoa, että sinä päi- 
vänä kaatui tahi hukkui vihollisia 18,000 miestä; meikäläi. 
siä oli kuolleita ja haavoitettuja noin 2,000. Ja me valloi- 
timme koko leirin ja vapautimme kaupungin, johon vaski- 
rumpujen päristessä ja kellojen soidessa marssimme kolman- 
tena päivänä. 

Vaikka jokainen meistä tappeli niinkuin ei olisi arvioi- 
nut henkeään lahonneita mäkivöitä paremmaksi, niin ei kunin- 
kaalla kuitenkaan vertaansa ollut. Missä kahakka oli kovin, 


siellä hänen majesteettinsa oli aina saapuvilla; sai myös luo | 


din kaulahuiviinsa ja menetti suohon miekkansa ja toisen 
saappaansa, sieltä vedimme hänet hädin tuskin ylös, ja näin 
hän sai sukkajalassa suuren voiton. Jossisareni tahtoo kuulla 
jotakin suomalaisista, niin sanon totuuden nimessä, että koko 
ratsuväki, paitsi henkivartijoita, oli pelkkiä suomalaisia, ja 
siihen vielä kolmas osa jalkaväkeä, niin että ainakin puolet 
armeijasta Narvan luona oli suomalaisia; he ovat, samoin 
kuin ruotsalaiset, rehellisesti maksaneet sen päivän kun 
nian punaisimmalla sydänverellään. 

Mitä minuun halpaan palvelijaan tulee, en tahdo r. 
sisartani kauemmin väsyttää, sen vain sanonen, että hakka- 
sin hakkaamistani muiden kanssa, ja Bogatir sai naarmun 
kaulaansa. Ottaessani osaa viimeiseen kahakkaan rannalla 
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linain vähän pistävän olkaani, mutta en heti huomannut sitä 
luodiksi, ennenkuin ratsastin kappaleen matkaa ja huomaa- 
mattani pyörryin verenvuodosta. Maattuani siinä kolme tai 
neljä tuntia verisessä lumessa monien kuolleiden keskellä, 
livat minut korjanneet ja vieneet välskärin luo, mutta tällä 
| ollut aikaa ruveta hoitamaan minua ennenkuin toisen päi- 
in illalla. Irvistellä täytyi, mutta eipä kannata siitä nyt 
puhua, sillä ilo teki minut terveeksi jälleen. 

Sillä ei koskaan saata sisareni kuvitella, millä sydämen 
halulla ja innolla suuren Kaarle-kuninkaan johdolla taistellaan 
ja voitetaan. Ei kukaan huoli haavoista, ei kuolemasta, vaan 
inoastaän siitä suuresta kunniasta, että saa vuodattaa 

orenst niin suuren sankarin rinnalla; sisareni ei usko mi- 
nua, kun sanon, että halpa sotamieskin katsoo itsensä osal- 
liseleni kuninkaan suuruuteen ja on sillä hetkellä aatelis- 
miestä parempi. Onneksi ei r. sisareni nyt saa nähdä kunin- 
puata; r, sisareni rakastuisi häneen kokonansa, eikä kunin- 
jun sitä ymmärtäisi. Tervehdä rakkaasti armollista äiti 


rouvaa ja lähetä hänelle tämä kirje. Älä unohda muisti- 
kirjan äläkä rakkaan sisareni vilpitöntä, uskollista veljeä 
K, A, B:iä. 


|], K. Enhän tohtine Eeva-neidille lähettää terveisiä. 
mä koukeroinen kirje on maksanut minulle kahdeksan päi- 
in työn. Hyvästi, sydänkäpyseni. 


4. AURORA KÖNIGSMARK. 


räänä kylmänä talvi-iltana tam- 
mikuussa 1702 istui kaksi nuorta. 
upseeria teltassaan aivan lä- 
hellä Wirgenin linnaa Kuurin- 
maalla, jossa Kaarle-kuninkaalla 
oli pääkortteerinsa, ei kummin- 
kaan linnassa, vaan sen luona, 
He olivat, kuninkaan esimerkin 
8 mukaan, peittäneet telttansa 
oljilla ja parhaan vointinsa 
mukaan lämmittäneet sitä tuli- 
kuumilla kuulilla. Mutta kovin 
tehöttomat nämä apukeinot olivat kirpeätä tammikuun 
pakkasta vastaan. Ainoan viheliäisen, telttaa valaisevan. 
talikynttilän valossa näkyi nuorten sotilaiden hengitys ke- 
veän savun tavoin haihtuvan kylmään ilmaan. 

Kreivi Kaarle Lindsköld, kaartin kapteeni, laitteli olkia 
paksummalti telttatuolinsa alle, kaatoi läheisellä pöydällä 
olevaan lasiin jalointa reininviiniä, jota oli tuonut pullollisen 
viittansa alle kätkettynä, ja tyhjensi lasin. Pakkasta vastaan 
tällä tavoin suojattuna jatkoi hän tuttavallista keskustelua 
ikäisensä ystävän Kustaa Aadolf Bertelsköldin kanssa, joka 
nyt oli henkivartijarakuunain luutnanttina. 

— Mitä sen vietäviä teillä oli Triskissä tekemistä? 
Kuulin viisaan Stenbockin unohtavan tavallisen varovaisuu- 
tensa ja sanovan Piperille: Mais, monsieur le comte, tuo ei ole 
enää sotaa, se on poikamaisuutta. . 

— Stenbock voi olla viisas mies, mutta Kaarle-kunin-" 
gasta hän ei silti ymmärrä. Kuinka olisimme voineet suuttu- 
matta suvaita, että Oginski joka päivä pyöri leirimme ympä- 
rillä kuin mikäkin ampiainen? Milloin hän oli sivullamme 
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milloin takanamme, ei koskaan siellä, mistä häntä etsimme, 
inä siellä, mistä häntä ei odotettu, tehden meille enemmän 

ihinkoa kolmella- tai viidelläsadalla ratsumiehellään kuin 
käilki muut puolalaiset ja saksilaiset yhteensä. Piru hänet 
ielä perii, sanoi kuningas eräänä päivänä — ei, ei hän kui- 
lenkaan kironnut, tiedätkö, Lindsköld, kiroaminen on tyh- 
imäl, se ei ole siunaukseksi, eikä kuningaskaan koskaan 
iron, No niin, me lähdimme liikkeelle joulukuun alussa ja 
knltoonnuimme Schaueniin; ei kukaan tiennyt, mitä nyt oli 
luleva. Meitä oli 1,100 ratsumiestä, hummerhjelmiläisiä ja 
Weyorfeltiläisiä, ja lisäksi odotimme 400 miestä jalkaväkeä, 
joiden piti tulla reellä ajaen jäljestämme. Jos meillä vain 
lini ollut tekemistä Oginskin kanssa, olisi pari eskadroo- 
Wia riittänyt, mutta kuurilaiset ovat perhanan joukkoa. 
[ilö ole pirullista, että minun aina pitää kirota? Sen olet 
jä minulle opettanut, Lindsköld, se on sinun syysi, mutta 
iii täytyy minun päästä eroon. 

Lindsköld nauroi. — Varo, ettet jonakin kauniina päi- 
viin saa nähdä itse paholaista hameeseen puettuna edessäsi, 
jänoi hän. — Luet kai Raamattua niinkuin muutkin? 

Luenpa niinkin, sitä teen melkein joka päivä, ja 
jä pitäisi sinunkin tehdä. Kuningas lukee joka aamu pari 
lila Raamatusta. 
No, kuinkas muuten, kun kuningas tekee niin, pitää 
meidän kaikkien tehdä samaten. Entäs sitten, kerro nyt, 
miten kävi Triskissä. 
Joka paikassa, mihin tulimme, oli Oginski ollut ennen 
eitä, — Me juoksimme hänen jäljissään niinkuin lapsi 
ileenkaaren perässä. Sillä lailla tulimme Samogitiaan, 
Mikä jalkaväki enää jaksanut meitä seurata, Eräänä iltana 
lykmärissä näimme edessämme linnan ja muutamia viheliäisiä 
hiölekelejä, joita sanottiin muka kaupungiksi. Se oli Triski; 
linna ja kaupunki olivat Oginskin ja siis valloitettavat. 
Nyt miellä oli vähäinen joki, ja silta oli hävitetty; mutta meillä 


62 SINISET 


ei ollut aikaa odottaa. Mitäs muuta kuin miehet ja hevoset 


veteen — huh, se oli kuin olisi talviavantoon hypännyt!" 


Mutta me pääsimme onnellisesti yli kaulaa myöten mär- 
kinä ja niin viluissamme, että hampaat kalisivat. Koko 
väestö oli paennut kaupungista; ainoastaan pappi ja lukkari 
löydettiin erään tallin ylisiltä. Olimme kuitenkin iloisia, että 
saimme viritetyksi tulen ja hitusen ruokaa suuhumme; ku- 
ningas meni linnaan majailemaan, me muut kaupungille, ja 
kaikki voivat oivallisesti. Juuri kun olimme päässeet jotensa- 
kin kuiviksi ja suloisesti oikoilimme oljilla raajojamme, ollen 
nukkumaisillamme, olivat nuo s—nan puolalaiset kuin jehu 
kimpussamme — nyt taas kirosin! Me heräsimme huutoihin ja 
hälinään; kaupunki paloi; kello oli 11 illalla. Alastomina tai 
puolialastomina — muutamat paitasillaan, kun olivat ripus- 
taneet vaatteensa kuivumaan — syöksyimme ulos. Mikä on 
hätänä? Oginski on täällä! Missä? Eikä kukaan tiennyt 
missä. Sach ja Fleming joutuivat ensiksi käsikähmään ja 


tappelivat kuin riivatut. Oli niin pimeä, ettei nähnyt kättä | 


silmäinsä edessä. Hetkisen kuluttua kuulimme kuninkaan 
huutavan: hakatkaa päälle, pojat! Ja me hakkasimmekin, 


tietämättä tarkoin, mihin isku milloinkin sattui. Sitten 


havaitsimme, että joukko ympäriltämme alkoi harveta: 
Oginski oli pyörähtänyt tiehensä; ennenkuin olimme oikein 
valveillammekaan, oli hän päässyt käsistämme. 


— Taikka te hänen käsistään. Ei vartijoita ensinkään ' 


— myönnä, että se oli poikamaisesti tehty. 

— Hän pääsi käsistämme, ja se meitä pisteli. Me ajoimme 
häntä takaa Kovnoon päin ja ratsastimme vihollisen näh- 
den Niemen-virran poikki, uittaen hevosia lautan rinnalla. 
Oginski pakeni, me jätimme vartijaväkeä Kovnoon. Sieltä 
ratsastimme metsäin ja erämaiden kautta armeijaamme. 
— Ottakaa enemmän väkeä mukaanne, teidän majesteettinne, 
sillä maa vilisee vihollisia, — sanoi Hummerhjelm. — Enem- 
män väkeä, — sanoi kuningas, osoittaen meitä muutamia, 
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jotka häntä seurasimme; — eikö eversti näe, että itse olen 
luymmenes. — Sillä meitä oli vain kymmenen. Siitä tuli vai- 
valloinen retki. Tuon tuostakin kuulimme laukauksia pen- 
aikoista. Puolalaisia ja kuurilaisia parveili kuin sääskiä 
ympärillämme. = Mutta kaikki luulivat meitä suuremman 
otaväenosaston etujoukoksi eivätkä estäneet kulkuamme. 
Viisi vuorokautta ratsastimme yötä päivää, tappelimme ja 
näimme vilua ja nälkää. Kuudentena päivänä kuulimme 
ruotsalaisten sotahuudon ja tunsimme lampaanpaistin käryä. 
l ukaanpa, Lindsköld, että söimme oinaan mieheen. 

Koko leiri oli levotonna. Kuninkaan luultiin huk-. 
laan joutuneen, ja Arvid Horn lähetettiin henkivartijain 
kanssa hakemaan. Aiotko kirjoituttaa Triskin nimen sisaresi 
muistokirjaan? 

Luuletko sen kannattavan? Tiberup, Narva ja Väinä- 
joli ovat siellä jo ennestään, Triski oli vain mitätön juttu. - 

Minä neuvon sinulle jotakin parempaa. Oletko kos- 
liman nähnyt noita-akkaa? 


Noita-akkaako? Olenpa, muistelen nähneeni muu- 
lainan Turussa useita vuosia sitten. Ihmisillä ei juuri ollut 
muuta todistusta häntä vastaan kuin että hän oli ilkeän nä- 
lhinen ja että hänellä oli punaiset, vettä valuvat silmät. 


Kustaa veikkoseni, kuinka lapsellinen olet. Eivät 
jahimmat noita-akat ole sen näköisiä. Ajattele pitkää, uljasta 
naisen vartaloa, niin kaunista kuin kevätaurinko on mus- 
lasa pilvissä, säihkyviä silmiä, uhkeita muotoja, vastustama- 
lunta hempeyttä, pukua kuin kuningattaren, ryhtiä kuin kei- 

irinnan ... Sanalla sanoen, puhuimme vast'ikään hameeseen 
juotusta paholaisesta, koska herkkätuntoisten korvaisi kuul- 
len ol saa puhua pirusta. Tahdotko hänet nähdä? Usko minua, 
o olisi voitto Ebba-sisaresi muistikirjaan, voitto sellainen 
jaleu paremmin ansaitsisi tulla Eeva Falkenbergin nähtä- 
väksi kuin Tiberup, Narva ja Väinäjoki... 
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— Kuules mies, luulenpa sinun kurkistaneen liian sy- 
välle pulloon. Aivan oikein; ei tippaakaan enää. 


— Se hyöty niistä ön noista jumaluusopillisista tietei- 


lemisistä sota-aikana. Poikaparkaa, aina hän ajattelee pi- 
rulla olevan lyhyet ja paksut sarvet ja hevosenkaviot 


tai pukinsorkat, miten milloinkin. Mutta me vapaa-ajatteli- 
jat, jotka olemme nähneet maailmaa, emme usko miestä niin 


tyhmäksi. Me tiedämme hyvin kyllä, että ukko välistä voi 
tekeytyä suloiseksikin, kun niin tahtoo — ukko, tai oikeam- 
min akka, sillä noita-akastahan nyt puhummekin. 

— Mistä noita-akasta? 

— Kreivitär Königsmarkista. 

— Ei ole minulla kunnia tuntea hänen armoaan. 

— Etkö ole jo parin kolmen viikon kuluessa joka 
aamu nähnyt vaunujen lähtevän linnasta, kääntyvän kunin- 
kaan teltalle päin, ja sitten, pitkän kaarron tehtyään, 
jälleen palaavan linnaan? Vaunuissa istuu vallasnainen — 
huikaisevan kaunis! 

— Niin — muistelenpa nähneeni. 

— Muistelet nähneesi? Katsopas tarkasti silmiini, Kus- 
taa! Niin, vannonpa Amorin nuolien kautta, ettei se poika 
ole edes nähnytkään kreivitär Königsmarkia. Ja kuitenkin 
kreivitär on koko leirin puheen aiheena. Sanotaan, että ku- 
ningas August on lähettänyt hänet tänne ja että kreivitär on 


pannut kaikki keinonsa liikkeelle päästäkseen kuninkaamme 
puheille. Mutta muistathan, kuinka Valpuri Eerikintyttären | 


suukkonen kärvensi kuninkaan huulia kuin tuliset hiilet. 
Kaarle-kuningas on liian viisas tarttuakseen tenhottaren pau- 
loihin. Mutta kuulehan Bertelsköld, minulla on ehdotus 
sinulle tehtävänä. Asetu seitsemäksi päiväksi tien viereen, 
jota vaunut kulkevat, ja katsele oikein tarkoin kreivitärtä, 
joka niissä istuu. Jossinulla niiden seitsemän päivän kuluttua 
vielä on ainoakaan soppi sydämessäsi jäljellä korskeata, 


ruskeaveristä Eeva Falkenbergiä varten, niin voit hyvällä 
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mallatunnolla kirjoittaa sisarellesi: armas sisareni, olen voit- 
'aiiit onemmän kuin Narvan; olen nähnyt Aurora Königs- 
markin, enkä ole voitetuksi tullut. 
Loruja! i 
Usko pois! Hyvästi, poikaseni, sinulla on hiiden kylmä 
jeltaanasi, ja viini on loppunut. Tunnussana tänä yönä on 
Kaingsör, Soisinpa olevamme siellä! 

Näin sanoen lähti iloinen kapteeni tiehensä, hyräillen 
jotalin laulua, ja meni luultavasti hakemaan muita tovereita, 
joilla oli enemmän tarjottavaa. Kustaa heittäysi telttavuo- 
joolleen ja koetti kuluttaa pitkää talvi-iltaa ajattelemalla 
olla kaukana pohjolassa olevia ystäviään. Milloin muisteli 
än Gitiään, jaloa uljasta kreivitärtä; milloin veljeään Torste- 
a, joka yhä vielä hengitti Ranskan hovi-ilmaa; milloin ar- 
aata I bba-sisartaan, joka nyt oli nuoruutensa ensimmäisessä 
Wikolstuksessa; milloin mustasilmäistä Eevaa, joka kenties jo 
j wnohtanut kuljeksivan ritarinsa; milloin Tukholman hovi- 
anoja; milloin Kungsörin metsästysmusiikkia; milloin lap- 
vilen muistoja Mainiemestä, jotka sekä Kustaassa että 
Wänen sisäressaan olivat herättäneet katoamattoman rakkau- 
le Suomeen. Kaikki nämä kuvat kutoutuivat nuoren 
wiilsan ajatuksissa yhteen, ja niihin yhdistyi kunnian- 
Wimon unelmia ja rohkeita tuumia tulevista voitoista. Kustaa 
Mertelaköld oli jo käynyt Kaarle XII:n koulua; hän ei 
katsonut hyvälle omalletunnolle, voimakkaalle kädelle ja 
pelottomalle mielelle mitään mahdottomaksi; mutta kaikessa 
Muussa ja erittäinkin siinä, mikä koski sen ajan vapaita 
jakkaudenseikkailuja, hän oli, niinkuin hänen ystävänsä oi- 
Wein oli huomauttanutkin, vielä kokonaan lapsi. 

ikä kaikesta tästä huolimatta kuitenkaan ollut kumma, 
"a kauniin kreivittären kuva tuon tuostakin palasi yhdek- 

litoistavuotiaan nuorukaisen mieleen. Hänen uteliaisuu- 
juma oli herännyt; hän koki muistella vaunuissa istuvaa 


Maista; hän luuli häntä todellakin tavallista ihanammaksi; ja 
Vaakaria kertomuksia II — 3 
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olihan siitä aina jotakin vaihtelua talvileirin yksitoikkoisuu- 
dessa! Kuta enemmän Kustaa tätä ajatteli, sitä uteliaam- 
maksi kävi hän nähdäkseen jälleen tämän naisen, josta koko 
Eurooppa oli puhunut jo kymmenen vuotta, ylistäen häntä 
älyn ja ihanuuden ihmeeksi. 


Levotonna lähti nuorukainen teltastaan. Kello oli jo 


8 illalla; kirkas tähtitaivas valaisi lumista tienoota, jossa tel- 
tat seisoivat riveissä kuin tuiskun keräämät nietokset. Nä- 


kyi tulia linnasta, joka oli tuskin 300:n askelen päässä. Kustaa 


tiesi Stenbockin asuvan toisessa kylkirakennuksessa ja pää- 
rakennuksen olevan sotakanslian hallussa. Mutta hän arvasi 
myöskin, että eräs linnan pienempi sivurakennus oli tällä 
kertaa annettu kreivitär Königsmarkin asuttavaksi. Juuri 
tässä rakennuksessa kimalteli kynttilän valo niin ihmeel- 
lisen kirkkaasti. 

Kukapa meistä ei liene jolloinkin kokenut sitä tun- 
netta, joka syntyy, kun talvisena iltana katselemme tuol- 


laista valon tuiketta ja kun mielikuvituksemme yhdistää ' 


sen johonkin, joka sillä hetkellä erittäin kiinnittää miel 
tämme. Kustaa Bertelsköld katseli valoa, katsoi sitten 
muualle ja katseli taas valoa. Miltei huomaamattaan hän 
oli tullut linnan portille, jossa vahtimiehen huuto herätti 
hänet ajatuksista. 

Hän häpesi miestä; olisi näyttänyt naurettavalta, jos 
hän olisi kääntynyt takaisin. Saatanhan käydä nuorta Sten- 
bockia tapaamassa, hän sanoi itsekseen, kokien rauhoittaa 
omaatuntoaan. — Kungsör! — vastasi hän ja oli pian joutu- 
nut linnanpihalle. 


Kustaa ei ollut ennen käynyt linnassa. Sen sisäraken-" 
nukset olivat hänelle perin tuntemattomat. Kun hän ei. 


tavannut ketään pihalla, lähti hän umpiarviolta nousemaan 


portaita, jotka pimeässä arveli oikeiksi. Portaat veivät pit-' 


kään, pimeään käytävään. — Tottapahan viimein tapaan 
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jonkun, joka voi neuvoa minut Stenbockin huoneeseen, — 
ijatteli nuorukainen ja hamuili käsillään seiniä pitkin. 
Samassa joku tarttui häntä käsivarteen. — Tekö siinä 
lotto? — sanoi outo ääni. / 
scrtelsköld tapaili miekkansa kahvaa. Mutta kohta 
malttoi hän mielensä ja vastasi samaan tapaan: — Niin, 
minä tässä olen. 


[aas hän oli keksinyt tekosyyn omaatuntoaan rau- 
lsittaakseen. Kuinka olisin noin tyhmään kysymykseen voi- 
"ut muulla tavalla vastata? ajatteli hän itsekseen. 

Seuratkaa minua! — sanoi tuntematon. — Voitte 

lina vyöstäni kiinni, niin pääsette haparoimasta pitkin sei- 

nia, Teidän tähtenne minua on käsketty sammuttamaan 
yhidyt portaissa. 

Vai minun tähteni! ajatteli Bertelsköld. 

» Olettepa täsmällinen, — jatkoi saattaja puhettaan. 
Mutta kuinka saitte tietää tämän yön tunnussanan? 
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— Hm! — vastasi luutnantti. Keneksi häntä luultiin! 

— Arvaan... vähän kultaa vain. Ei kannata ruotsa- 
laisten kerskua rehellisyydellään. Mutta ettehän toki liene 
tavannut ketään linnanpihalla? — Luulisin teidän olevan 
pahemmassa kuin pulassa, jos Stenbock saisi vihiä teidän 
täällä olostanne. 

— Hm! — vastasi nuori soturi jälleen. Itsekseen hän ajat- 
teli: tästä näyttää tulevan oikein hauska seikkailu. Maltapa, 
herraseni, mieleni tekisi iskeä ruotsalaista rehellisyyttä sel- 
kääsi. Mutta malttakaamme mielemme, saapa nähdä, mitä 
tästä tulee! 

— Nyt olemme perillä, — sanoi opas heidän kuljettu- 
aan useiden käytäväin kautta, jotka olivat yhtä pimeät kuin 
ensimmäinenkin. — Käykää sisään ja odottakaa tässä, kun-| 
nes olen teidät ilmoittanut. 

Kustaa Bertelsköld seisoi noin viiden minuutin ajan yk- 
sinään pimeässä huoneessa. Kaikenlaisia kummallisia aja- 
tuksia risteili hänen aivoissaan. Mitä oli tekeillä? Mitä 
odotettiin? Mitä pelättiin? Pitikö hänen jäädä paikoil- 
leen? Vai pitikö hänen paeta? Ei kukaan vastannut. Hän 
oli aivan kuin kaukaa kuulevinaan sitran ääniä; heti sen 
jälkeen oli kaikki taas hiljaista, pimeätä ja salamyhkäistä. 

Nyt aukaistiin kaksipuolinen ovi huoneen perällä ja häm- 
mästyneen nuorukaisen silmien eteenavautuiniineloisa ja hui-! 
kaisevan kaunis ja samalla niin taiteellisesti harkittu näky, 
ettei parhainkaan maalari olisi osannut järjestää varjoa ja 
valoa, ryhmitystä ja värejä vaikuttavammin ja älykkäämmin. 

Kustaasta näytti niinkuin teatterin esirippu olisi hänen 
silmäinsä edessä nostettu ylös. Hänen ja näyttämön väli oli 
pimeä; mutta näyttämö oli valaistu ja viehätti silmää. Näky- 
mättömäin lamppujen valossa istui tuolla näköpiirin perällä 
naisen haamu, haltiatar, tai kenties joku noita Olympon 
jumalattaria, joita senaikainen runollinen kuvakieli tiesi lue- 
tella niin lukemattomia. 
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[ämä nainen oli uljas ja varteva kuin Juno ja kummin- 
lin niin ihana ja riutuva kuin runoilijain kuvailema Afrodite. 
lianan kuu ei olisi ollut liiaksi hyvä valaisemaan hänen ku- 
ninkaallista otsaansa, samalla kun Minervan äly ja sukke- 
liitin elehti hänen hienoilla, täyteläisillä huulillaan ja hänen 
iiustain ripsiensä alla. Jos siihen aikaan olisi elänyt joku 
ihastuttava Tegner, niin olisi Kustaa Bertelsköldin mieleen 
heti juolahtanut: 


Kas, sorjaa kulta-hasta, 
mi sankarin saa luo; 


jutta hän olisi heti oikaissut runoilijaa eräässä kohdassa: 
[inä ei ollut kultahapsi, vaan tukka oli musta kuin etelän 
yö ja valui kuin varjoisa kehä otsan ja vaaleiden poskien 
vmpärillä. Kaikkia noiden ihmeen ihanain kasvojen eri osia 
'' hämmästynyt nuorukainen heti paikalla voinut erottaa. 
län ei nähnyt noiden kulmakarvain siroa kaarevuutta, joita 
lmikuiset runoilijat vertasivat nousevan auringon yllä lepää- 
iin Öistin pilviin. Hän ei nähnyt tuon suun pyöreyttä, jota 
minoilijat sanoivat milloin Helikonin ruusuksi, milloin Aga- 
Wippen lähteeksi, ja joka oli niin pienoinen ja kirsikkamarjan 
kaltainen, että nykyajan kauneudenaisti ei olisi sitä hyväksy- 
yt; mutta hänen aikansa ja useiden seuraavien miespolvien 
mielestä se oli ja pysyi kaiken ihanuuden esikuvana. Hän ei 
Wähmyt sulottaria, jotka, jos saa uskoa samoja runollisia ku- 
vauksia, vallattomasti parveillen alati karkeloivat hänen 
"usuhuulillaan. Hän ei myöskään nähnyt — kenties on- 
liseen — tuota miltei huomaamatonta silmäluomien alla 
ilevaa velttoutta ja omituisen vienoa, ylähuulen äärimmäi- 
jnäisessä  hupenevassa viivassa esiintyvää veitikkamaista 
piiirettä, joka osoittaa, että kauniin naisen suu on luotu mui- 
takin, kuin vain taivaallisen rakkauden suudelmia varten.' 
Kreivitär Aurora Königsmark osasi oivallisesti asettaa 
iylymisensä, niin että tarkoitettu vaikutus näytti aivan 
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luonnolliselta ja satunnaiselta. Hän istui nytkin tavallisessa 
asennossaan kirjoituspöytänsä ääressä, vähän huolettomasti 
eteenpäin nojaten ja kirjoittaen kirjettä kahden alabasteri- 
lampun ruusunpunertavassa. valossa, jotka levittivät hienoa 
lemua pienoiseen, erinomaisella kauneudenaistilla koristettuun 
huoneeseen. Hänen pukunsa oli yksinkertainen niinkuin sen 
täytyi olla Kaarle XII:n leirissä, mutta samalla mitä tar- 
kimmalla =aistilla valikoitu. Paha vain, että Kaarle 
XII:n historioitsija, oppinut ja perinpohjainen Nordberg, 
kolmessa suuressa paksussa nidoksessaan on vain ohimennen 
ja muutamalla rivillä kertonut kauniin kreivittären käyn- 
nistä eikä sanallakaan koskettanut hänen pukuaan. Se vain 
on varmaa, että hänen ohimollaan oleva ainoa timantti ei 
heloittanut kirkkaammin kuin ne kaksi, jotka luonto oli luo- 
nut vähän alemma, ja että musta samettihame, joka oli ai- 
ottu tehostamaan kaulan valkoisuutta, ei ollut niitä mustia 
kiharoita pehmeämpi, joita laitellessaan kreivitär ei koskaan 
täydellisesti taipunut muodin orjuuden alaiseksi, vaan nou- 
"datti sitä ainoastaan sen verran kuin se hänelle sopi. 

Bertelsköld astui muutamia askelia eteenpäin, mutta 
pysähtyi jälleen. Ensi kerran elämässään häntä pelotti, sillä 
tämä oli ensi kerta, kun hän omasta mielestään ei ollut mene- 
tellyt avonaisesti ja ritarillisesti. 

Vaikka välillä oli kaksi pimeätä huonetta, kuuli kreivi- 
tär kuitenkin raskaiden karoliinilais-saappaiden askelet, 
kohotti keveästi päätään ja virkkoi saksaksi: — Tekö se 
olette, rakas Törnflycht? Astukaa sisään, mon page! 

— Luutnantti Törnflycht, kreivi Piperin lanko — krei- 
vittären hovipalvelija! häneksikö minua luullaankin! ajat- 
teli kreivi Bertelsköld, rohkaisi mielensä, astui vieläkin pari 
askelta eteenpäin ja tuli lamppujen valopiiriin. Samassa 
astui toisesta huoneesta kreivittären puolalainen hovimestari 
häntä vastaan, tarttui häntä kovasti käsivarteen ja sanoi 
samalla äänellä, joka juuri vähän ennen oli portaissa kuiska- 
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len puhunut: — Ettehän olekaan oikea mies? Kuka olette ja 
kuinka olette rohjennut tunkeutua tänne? 

Bertelsköld irroitti hiljaisesti kätensä ja kuiskasi, mie- 
lien kysymyksistä huolimatta: 

- Kuka on tuo nainen? 

Turha kysymys! Hän jo kyllä aavisti, kuka se oli. 

Nuoren sotilaan sävyisyys vietteli hovimestarin harhaan 
jä hin kävi niin rohkeaksi, että tarttui Kustaata kaulukseen 
livittääkseen hänet ulos ovesta. — Te vintiö, te yöjuoksija, 

anoi hän, — uskallatteko tulla uhkaamaan armollista 
kroivitärtä? Te lurjus! Te miehistä mitättömin! Kyllä 
minä opetan.... 

Jos siinä olisi ollut saapuvilla ken muu hyvänsä 
kuin Aurora Königsmark, olisi nuori mies menettänyt malt- 
linsa jo tämän puhuttelun ensi osaa kuullessaan. Mutta toi- 
lien osa oli jo kuitenkin liikaa. Vastaamatta kävi Bertelsköld 
lovimestarin rintaan, nosti hänet lattiasta ylös, riiputti häntä 
wlesstän suoralla kädellä, kantoi ovelle ja heitti hänet joten- 

ilin kovakouraisesti pimeään käytävään. Mies parka äl- 
listyi niin pahanpäiväisesti, ettei käytävän lattialle pudo- 
[saanan saanut sanaakaan suustaan. 

Melusta häiriytynyt kaunis kreivitär unohti kokonansa 
jskeisen asentonsa, kavahti ylös ja soitti kamarineitsyttään 
jaälin. Mutta jo ennenkuin neitsyt ennätti tulla, seisoi Kus- 
jaa huoneen ovella. Luonto ei ollut koskaan aikonut häntä 
hsvimieheksi, mutta olihan hän elänyt kolme iloista vuotta 
hovissa, ja vaistomaisesti hän tunsi olevansa velvollinen anta- 
inaan tälle kauniille vallasnaiselle selityksen odottamatto- 
maata tulostansa. 

Hän mainitsi nimensä, sanoi erehtyneensä portaista ja 
pyyn, ettei hänen armonsa panisi pahaksi, että hän vastasi: 
inä! kun häneltä kysyttiin: tekö siinä olette? 

holitys otettiin armollisesti vastaan. Herttainen hymy, 
ylsi noita hymyjä, jotka saattoivat puolen maailmaa halti- 
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oihinsa, väreili kreivitär Königsmarkin huulilla. Nuoren 


kreivin suora selitys, ehkäpä myös hänen kookas, voimakas, 
vaikkakaan ei vielä täysin kehittynyt sankarivartalonsa miel- 


lyttivät kreivitärtä. Kenties välähti siinä heti kohta jokin 
mietekin mieleen, sillä kreivitär oli tunnettu hyväksi keinoja 
keksimään. Maailma, elämä ja omat kirjavat onnenvaiheet 
olivat opettaneet hänelle sen taidon perinpohjin. Luulta- 
vasti oli hänen älykäs päänsä heti keksinyt tuuman, miten 
tämä ikävä erehdys oli hyödyksi käytettävä. 

Kamarineitsyt, joka nyt tuli sisään toiselta, ja hovi- 
mestari toiselta puolen, saivat viittauksen poistua. Kustaa 


Bertelsköld oli nyt kahdenkesken sen naisen kanssa, joka niin 


monen miehen rauhan oli häirinnyt. Kreivitär osoitti hä- 
nelle istuinsijan aivan lähelle itseään, ja Bertelsköld istui — 
jotakuinkin hämillään ollen. 

— Kiitän onneani tästä erehdyksestä, — sanoi kreivi- 
tär keveästi ja luontevasti. — Tiedättekö, kreiviseni, että 
minulla on kunnia lukea itseni sukulaiseksi perheenne kanssa? 
Äitinne on Sparre; toivon hänen voivan hyvin. Onpa ole- 
massa kaksinkertainenkin sukulaisuus meidän ja Sparrein 
välillä, sekä isäni että lankoni Lewenhauptin kautta. Siis, 
jos suvaitsette — mon cousin ... 

Kreivi Kustaa punastui ja vastasi vain kumartamalla. 

— Oli minulla myöskin onni tulla tutuksi isänne kanssa 
Hampurissa, — jatkoi kreivitär. — Sallikaa minun naisena 
sanoa teille, että olen nähnyt harvoja miehiä semmoisia kuin 
hän, sans peur et sans reproche. Mon cousin, minä toivon teistä 
kerran tulevan isänne kaltaisen. 

Kreivittären äänessä oli hänen näitä sanoja sanoessaan 
jotakin sisarellista, miltei äidillistäkin, ja hän jatkoi: 

Toivotan teille onnea siihen sankarikouluun, johon 
olette päässyt niin suurta mainetta saavuttaen taistelemaan. 
Kuningastanne ihailen vilpittömästi Uskokaa minua, mon 
cousin, ei löydy lujempaa sidettä yleväin luonteiden välillä 
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liin kunnia on; kova onni voi saattaa heidät seisomaan 
ihollisina toisiaan vastaan, ja yhtä hyvin he voivat ihastua 
urhouden voitoista. Kuninkaanne on uusi Aleksanteri. Onni- 
lelkan minua, mon cousin, etten enää ole siinä iässä, jossa 
lanveksitaan; sillä tiedättekö — ainoastaan yhden kerran 
ilen nähnyt hänet, ja kuitenkin olen muististani maalannut 
hänen kuvansa. 
Näin sanottuaan otti kreivitär esille soikean palasen 
leläntinluuta, johon oli maalattu Kaarle XII:n vielä val- 
Wistumaton kuva — jotensakin hänen näköisensä, vaikka 
lain paljon kaunisteltu. 

Mitä pidätte kuvasta? — kysyi kreivitär tekeytyen 
ylhäisen välinpitämättömäksi. 

Teidän armonne ehkä lienee nähnyt hänen majes- 
leettinsa hovissa: silloin oli kuva hänen näköisensä, mutta nyt 
"on liian nuoren näköinen. Hänen majesteettinsa on päi- 
mlyncempi. 

Niinkö luulette? Teen sen sitten vähän tummemmaksi 

paljon tummemmaksi! Minulla onkin syytä siihen. Hä- 
hen majesteettinsa on pilviin peittynyt Jupiter; hänestä ei 
nie muuta kuin leimauksen. Sen voin vakuuttaa omasta 
Wolcemuksestani, mon cousin. Mutta kun hän viikoiksi ja 
leuuleausiksi salpaa itsensä tuon ukonpilven taa, ettei olisi 
paltoteltu näkemään naista, jonka suurin rikos on se, että 
linellä on kaksi isänmaata, jotka hän tahtoisi sovittaa — se 
v olo oikein, se ei ole jalosti tehty! Kuninkaanne on... 
[örkimys— oli kreivittären varmaankin aikomus sanoa, 
mutta hän malttoi mielensä. Hänen äänensä, joka äsken oli 
kuulunut vähän kiivaalta, lauhtui jälleen lempeäksi; hänen 
lutohimoisista silmistään paistoi taas hellä päivä. — Kunin- 
lanne on sankari, jonka mielestä me muut kuolevaiset olem- 
ime liian vähäpätöisiäl — puhkesi hän sanomaan, kätkien 
iwansa kärjen kuin pehmoiseen villaan. — Olen ollut niin 
hioen, että olen kirjoittanut hänestä runon; tahdotteko 
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kuulla sen? Johan kohteliaisuutennekin kehoittanee teitä ole- 
maan hiukan kärsivällinen. Leirinne, mon cousin, on oikein 
ikävä paikka; eihän täällä tiedä, kuinka aikansa kuluttaisi! 
Sitrani on hiukan epävireessä, mieleni samoin. Epätoivoissa- 
ni kirjoitan runoja. 

Näin sanottuaan otti kaunis kreivitär vähäisen lehden 
salkustaan ja luki siitä runoelman, jossa kaikki muinaisajan 
jumalat esiintyivät toinen toisensa perästä Kaarle XII:n 
hyveitä ylistellen: Mars hänen urhoollisuuttaan, Apollo hänen 
kauneuttaan, Jupiter hänen rehellisyyttään, Minerva hänen 
viisauttaan, Diana hänen metsästysretkiään j. n. e. 


»Näin vietiin hänet maineen temppelihin, 
ja kaikki jumalat hänt ylistivät; 
vain Bakkus, Afrodite oli vaiti!» 


Olisi luullut kuulevansa Afroditen itsensä lausuvan siinä 
mielensä karvautta ja pettymystään ja tekevän sen tavatto- 
man hempeästi ja hienosti. Paha vain, että suomalai- 
nen suorasukainen sotilas ei osannut näistä neron kukka- 
sista oikein nauttia. Hän kyllä näki sen, mitä jokaisen nuoru- 
kaisen täytyi nähdä, näki aikansa ihanimman naisen loukatun 
ylpeyden voimalla kuvaavan omaa tappiotaan — enempää 
hän ei nähnyt; neron tuli ja naisen sydämen ongelmat oli- 
vat salattuja asioita. hänen kokemattomille silmilleen. 

Nuori aatelismies tunsi vähäpätöisyytensä; hän oli mie- 
lestään kovin saamaton ja onneton; hän ei rohjennut katsoa 
kohti, sillä noiden silmien loimo poltti häntä niinkuin kuu- 
mien maiden aurinko polttaisi pohjolan havumetsää. Hän 
nousi ylös lähteäkseen. 

Kreivitär, joka oli tottunut kuulemaan imartelijain 
hänen taitojaan ylistelevän — ja runous oli siihen aikaan ai- 
noastaan taito sovitella sanansa kauniisti ja sukkelasti — 
näytti hiukan hämmästyvän kuulijansa välinpitämättö- 
myyttä, mutta kohta hän oli keksinyt hänen ajatustensa 
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juolaun. Kaarle XII:n sotilas ei ollut sillä keinoin voitet- 

tavissa. 

Hiin alkoi heti puhua toiseen tapaan. — Ei, serkkuseni, 
N voi ottaa omalletunnolleni, että ikävällä runoelmallani 
len teidät ikävystyttänyt. =Suvaitkaa kuunnella minua 
ielä hetkinen. Jättäkäämme sikseen nuo joutavat huvituk- 
v, joiden avulla koetamme saada yksinäisiä hetkiämme 

Wilumaan. Olen tavallaan vankina leirissänne. Teillä on 
ilta, Minulla on vain rukouksia. Joko tahdotte mennä, 

krelviseni . ...? 

Teidän armonne.... 

Teillä on sisar; ajatelkaa, että olisin sisarenne. Teillä 
n" Aili; ajatelkaa, että olisin äitinne. Te olette todellinen 
iatelismies, sentähden saatan vilpittömästi puhua kanssanne 
ja kiertelemättä sanoa teille, että pyydän apuanne eräässä 
inmiaNsa, 

Jos se vain on minun voimissani.. . 

Tuon sanotte äänellä 'semmoisella kuin pelkäisitte 

Wiinun aikovan pyytää teitä isänmaatanne pettämään. F% 
lumo, mon cousin! Oletteko koskaan kuullut jonkun Königs- 

arkin tahranneen kilpeään petoksella? Luulen, etteivät 
luni vaiheet ole teille tuntemattomat. Valittuamme 

luotsin isänmaaksemme me palvelimme sitä rehellisesti. 

Meillä oli se onni, että teimme valtakunnalle melkoisia palve- 

lilesiä. Meillä oli ääretön omaisuus; me luotimme kuningas- 

[eii sanoihin ja kunniaan. Kaarle XI otti meiltä kumminkin 

Willi, mitä voi ottaa, ja loukattuina, perin pettyneinä ja 

köyhtyneinä me jätimme tuon kiittämättömän maan, joka oli 

käyttänyt hyödykseen palvelustamme ja nyt käytti hyödyk- 
oni ryöstettyä rikkauttamme. 

Kreivitär piirteli ajatuksissaan viuhkansa varrella kirk- 
kaaleni kiillotettua pöytälautaa ja jatkoi: — Te ymmärrätte, 
vii tällaiset tapahtumat olivat omiansa kylmentämään tun- 
lsilämme pfaltzilaista kuningassukua kohtaan. Veljeni kaa- 
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tuivat parhaassa miehuutensa iässä. Sisareni ja minä olimme 
kaksi turvatonta naista. Oikeutta, jonka Kaarle XI oli 
meiltä kieltänyt, odotimme hänen pojaltaan. Kaarle XII ei 
laske minua edes puheilleenkaan. Kolmen viikon kuluessa 
olen turhaan sitä pyytänyt. Kreivi Piperinkin puoltosanat 
ja rukoukset ovat tyhjiin rauenneet. Olen alentunut rukoi- 
lemaan, vaikka minulla olisi oikeus vaatia. Te, kreiviseni, 
olette ylpeä arvostanne; te käsitätte siis, mitä on nöyrty- 
minen kuninkaan uskotun edessä . .. Kaarle ei tahdo minua 
nähdäkään. — Ah, hän ei tunne Königsmarkeja. Hänen 
täytyy nähdä minut, hänen täytyy kuulla minua, tahtokoon 
tai ei. Ja siinä, kreivi Bertelsköld, pitää teidän olla minulle 
apuna. 

— Minunko, armas kreivitär? 

— Taas tuo samainen katsanto, mon aimable cousin, 
aivan niinkuin pyytäisin teitä rikokseen! Mitä siis mi- 
nusta luulette? Kenties on teille sanottu, että kuningas Au- 
gust on lähettänyt minut tänne välittämään rauhaa. Ja jos 
niin olisikin, jonka saatatte uskoa tai olla uskomatta, aivan 
niinkuin teitä haluttaa, niin olisiko tuo liian jumalatonta, että 
koettaisin sovittaa kahta ylevämielista ruhtinasta, jotka toi- 
siinsa yhdistyneinä voisivat kääntyä kummankin vaaralli- 
sinta kilpailijaa, Venäjää vastaan. Saksinmaa on toinen isän- 
maani, sen nimessä silloin puhuisin ensimmäiselle isänmaal- 
leni. Mutta olkoot valtiolliset asiat sinään, sukuni oikeute- 
tut vaatimukset Ruotsin kruunulta riittävät yllin kyllin 
selittämään syyn siihen, miksi minä onneton, maailman 
herjaama nainen, olen tullut käymään ruotsalaisten lei- 
rissä. Onko rikos, että autatte minua siinä? Ovatko ritari- 
tavat nykyjään Ruotsissa semmoiset, että kielletään vaino- 
tulta mahdollisuuskin saada oikeutensa takaisin? Ei, kreivi- 
seni, don gre, mal ere, kuninkaan täytyy kuulla minua, vaikkapa 
heittäytyisin hänen hevosensa kavioiden tallattavaksi. Tah- 
dotteko auttaa minua siinä? 
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En ymmärrä tarkoitustanne. 

Kreivitär tarttui nuorukaista käteen ja katseli häntä 
ilimin, joiden ilme oli olevinaan äidillinen tai sisarellinen, 
iutta jotka kuitenkin, kenties vastoin hänen omaa tah- 
iman, olisivat voineet yhdeksäntoistavuotiaan sydämen 
puroksi polttaa. — Joka päivä, — sanoi hän, — oleskelee 
kuningas hetkisen päivällisen jälkeen yksinään teltas- 
van, Muutamat sanovat hänen silloin kirjoittavan sisa- 

lleen, Holsteinin herttuattarelle — hän tarvitsee viikon 
päivät yhtä kirjettä kirjoittaakseen. Toiset sanovat hänen 
illoin hartauttaan harjoittavan. Oli miten oli...te lai- 
latto niin, että pääsen kuninkaan telttaan siihen aikaan . . 

Nuori sotilas ei virkkanut mitään. 

Ymmärrän teidät. Se voisi herättää huomiota. 
Olkaa huoleti! Minä tulen upseerinkauhtanaan kääriyty- 
Wendt, Se tapahtuu hämärissä. Ei kukaan tunne minua. 
lertelsköld pysyi yhä äänettömänä. Kreivittären sil- 
at paloivat yhä tulisemmin. 
Luulette kenties kuninkaan vihastuvan. Se on 
kyllä mahdollista. Mutta minä en pelkää häntä. Tunnen 


tuhtinasten luonteen. Osaan voittaa heidät. Kaarle-kunin- 
mus on kenties ensin närkästyvä, mutta hän on eroava 
minusta leppyneenä. 


Bertelsköld oli vieläkin vaiti. Puna hänen poskillaan 
Wävi yhä heleämmäksi. Kreivitär huomasi sen. Hän pon- 
mati Märettömän lumousvoimansa viimeisilleen. 

Bertelsköld . . . panen teihin viimeisen toivoni. 
Kailelki muut keinot ovat kuninkaan taipumattomuuden täh- 
len olleet turhat. Ilman teitä on kaikki hukassa. Teidän 


Wärlessiinne on sukuni onni. Ja vielä enemmän — teidän 
kidessiinne on kahden valtakunnan onni tai onnettomuus ja 
Weailman rauha. Ja te yhä vielä epäilette! Jalo kreivi, vaa- 
litteko vielä suurempaa palkintoa — vieläkin suurempaa! 
Haluatteko jotakin vielä suurempaa, vielä ihanampaa, niin 


78 SINISET 


sanokaa, ja kiitollinen Aurora Königsmark on valmis palkit- 
semaan ritarillisen palveluksenne kunnioituksellaan, ihailul- 
laan, ikuisella ystävyydellään ... 

Oi velho, velho, sinä enkelin haamussa esiintyvä pimey- 
den ruhtinatar, sinä, joka silmäisi loisteella olet puolen Eu- 
rooppaa lumonnut — sinä, jonka edessä ruhtinaat ovat pol- 
vistuneet, jolle ihailijasi joukoittain ovat sytyttäneet suitsu- 
tus-uhrejaan aivan kuin epäjumalalleen — sinä ihana, äly- 
käs, vastustamaton haltiatar — sinä lupaat huikaisemallesi 
nuorukaiselle palkinnon, jota hän rohkeimmissakaan unel- 
missaan ei ole rohjennut toivoa — sinä lumoat hänet suloi- 
simpien sanaisi soinnulla — ja nyt seisoo hän huumauksissaan 
jyrkänteen reunalla, eikä yksikään pelastava ääni kuiskaa 
hänelle: varo, varo, synnin kaunein tenhotar kietoo sinua 
ruusuilla, mutta niiden sisällä on teräviä piikkejä. 

Mutta — tämä ääni kuiskasi kuiskattavansa; halpa, 


vähäarvoinen muisto — voittojen kirja, jota sisar talletti 
kotona Tukholmassa. Muuta ei tarvittu. Kustaa Bertelsköld | 


pyyhkäisi kädellään hehkuvaa otsaansa, ikäänkuin saadak- 


seen varmuutta siitä, ettei tämä ollut vain pelkkää ilveile- 


vää unta. Sitten rohkaisi hän mielensä, veti kätensä pois krei- 
vittären kädestä ja vastasi kovasti, ankarasti — karkoittaak- 
seen itsestään kaiken epäilyksen: 

— Kreivitär — te sanoitte vast'ikään, ettei kukaan 
Königsmark ole vielä tahrannut kilpeään petoksella. Ette- 
hän siis todella tahtone ketään Bertelsköldiäkään petokseen 
kehoittaa. Se, mitä pyydätte, on petosta — mutta herraani 
ja kuningastani en ikinä petä. Ette voi minulle mitään pal- 
kintoa antaa, joka olisi kunniani arvoinen. Hyvästi! Ette 
saata minua väärin ymmärtää. Olette naisena kysynyt 
minulta; minä olen vastannut teille sotilaana, ja jokainen 
leirimme sotilas on vastaava teille samoin kuin minä. 

Näin sanottuaan riensi Kustaa Bertelsköld pois, no- 
peasti, äkisti, uskaltamatta enää edes nostaa silmiään tuota 
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jarallista tulta kohden, joka uhkasi sytyttää tuleen koko 
liänen olentonsa. 

Velttaansa palattuaan hän koetti rukoilla. Hän tahtoi 
kiittää Jumalaa siitä, että oli kiusauksesta päässyt. Mutta 
turhaan. Hänen päätänsä huimasi yhä vieläkin. Kaikki 
länen verensä olivat kuohuksissa. Hän heittäysi kovalle 

ioteelleen; unta ei tullutkaan! Hän syöksähti ulos kyl- 
mään talviyöhön viileyttä saamatta. Tulinen koski kuohui 
hänen suonissaan. Ehtimiseen hän näki silmäinsä edessä 
on lumoavan haamun tuolla loistavassa huoneessa. Vihdoin 

ilimein hän sytytti kynttilän ja istui kirjoittamaan. . Hän 
kirjoitti armaalle, rakastetulle sisarelleen; hän johdatti mie- 
leensä erään toisen olennon, jonka armaat kasvot jo kauan. 
ilten olivat hänen mieleensä painuneet. Ja katso, se onnis- 
tul Tulinen koski kohisi heikommin, se jäähtyi, sammui ja 
muuttui hyvän omantunnon selittämättömäksi, onnelliseksi 
ruhalsi. Kustaa Bertelsköld uskalsi vielä kirjeensä lopussa 
pvytiä Ebbaa kirjoittamaan nimen Wirgen voittojen kir- 
jaun, Enempää hän ei rohjennut siitä ilmoittaa. 

Mutta nuorukaisen linnasta rientäessä iskivät kreivittä- 
Pen silmät synkkiä salamoita, ja pala palalta hän mursi loista- 

iti viuhkan pirstaleiksi sormiensa välissä. Sitten hän helisti 
kelloa, — Czernicki, huomenna saat virastasi eron. Kuinka 
walealuit lähettää minulle mokoman tomppelin! Kuinka uskal- 
il nöyryyttää minua mokoman marmorikuvan edessä. 
lähetä tänne Törnflycht! Ei, anna olla, en tahdo nähdä 
häntä, En tahdo nähdä ketään tuosta iljettävästä leiristä! 

Hovimestari meni. Kaunis kreivitär ratkesi itkemään. 
(j, hänkin oli nainen, hänelläkin oli sydän, tämä sydän oli 
kerran ollut jalo ja ihana niinkuin hänen ulkomuotonsakin, 

illi synti ja maailma olleet voineet hävittää kaikkia sen alku- 
jerttisen ylevyyden jälkiä. Kokonaisen aikakauden kevyt- 
imielisyys, ja kaikki viettelyksen hienoimmat paulat olivat 
liittäytyneet hänen häviötään valmistamaan. Kuinka mo- 
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nella kuolevaisella on ollut voimaa kantaa hänen voittojaan | 


ja hänen kohtaloaan välttää! Joka sen voi tehdä, heittä- 
köön ensimmäisen kiven, tätä ihailtua, kadehdittua ja 
kuitenkin sydämensä pohjassa muserrettua naista, Maria 
Aurora Königsmarkia kohtaan, tätä erään kuninkaan lem- 
mittyä ja erään sankarin äitiä! 

Hänen käynnistään ruotsalaisten leirissä sopii vielä 
mainita, että hän pani rohkean päätöksensä toimeen ja ettei 
hän siinä ensinkään onnistunut. Eräänä päivänä onnistui 
hänen kohdata kuningas eräällä ahtaalla tiellä, jossa kunin- 
taan. Mutta kuningas kohautti hattuaan, ei enemmän eikä 
vähemmän kuin hän nosti sitä halvimmallekin, pyöräytti heti 
sen jälkeen hevosensa ympäri ja ratsasti tiehensä sanaa- 
kaan virkkamatta. Tämä oli kreivittären viimeinen yritys. 
Mielikarvauden kyyneliä itkien hän lähti ruotsalaisten lei- 
ristä, vieden muassaan varmuuden siitä, että hän oli ainoa 
kuolevainen, jota Kaarle XII oli pelännyt. 


Kas, sorjaa kulta-hasta, 
mi sankarin saa luo; 
kakskymmenvuotiasta 
ei sentään kiehdo tuo. 


5. REX REGI REBELLIS. 


"hä kesti myrskyisiä aikoja, ja yhä eteenpäin kulki 
, Kaarle-kuningas. = Voittojen kirjaan, jota nuori 
Ebba Berteslköld talletti Tukholmassa, ilmaantui alin- 
omaa uusia nimiä uusille sivuille. Tulo Varsovaan, voitto 
Klissowin luona 19 p:inä heinäkuuta 1702 ja Krako- 
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in valloitus olivat sen vuoden suurimmat ja mainioimmat 
lot 
Samaan aikaan oli juonia ja salavehkeitä käymässä 
Puolan kruunusta, jonka anastaminen nyt oli tullut verisen 
jilän määräksi. — Vastoinkäymiset alkoivat pelkurin var- 
man tavoin pimeässä hiipiä voittajan kantapäillä. Jesnan 
luona, jossa Wiecnowiecki tuhosi urhoollisen Hummerhjel- 
min ratsumiehet, joutuivat ruotsalaiset ensi kerran tappiolle. 
Patkull hajoitti Schlippenbachin joukon Erastferin luona. 
'ralkovan luona, jossa Maunu Stenbock milloin kiskoi pakko- 
vroja kirkoilta ja porvareilta, milloin antoi jaloimpain vii- 
hien virrata loistoisissa aterioissaan, kuningas taittoi jal- 
hansa, Mutta vähät Kaarle-kuningas moisista välitti. 
l'i mikään kynä voi kuvailla, mitä vaivoja hänen sota- 
ileenstä, tuo vähäinen, katkerain vihollisten ympäröimä 
Jönileleo sai kestää marssiessaan nälkää nähden ja hellettä ja 
iln kärsien. Usein he voittivat juuri sentähden, että hen- 
onni edestä tappelivat. Maine kävi heidän edellään kuin tuu- 
linpää: pelästys lamautti vihollisen käsivärren, puolalaisen 
kirkkaan haarniskan alla alkoi sydän tykyttää; saksilaisen 
Wirjaillun takin alla piili pelko, kun hän kaukaa näki ruot- 
valaisten sotalipun metsänrinnassa liehuvan. Krakovan rau- 
laportin takana seisoi vanha Wielopolski, lujasti päättäen 
puolustaa linnaa ja kaupunkia. Kaarle-kuningas meni Sten- 
lelin ja muutamain miesten kanssa Veikselin yli. »Avat- 
Wun porttib huusi kuningas ranskaksi — portit avattiin. 
Puolan toinen pääkaupunki joutui vihollisen valtaan. 
Mutta näissä taisteluissa ja voitoissa koveni kuninkaan 


vlän, niinkuin rauta tihenee alinomaisesta takomisesta. 
Kailki hänen kuninkaalliset ja inhimilliset hyveensä ikään- 
kuin jäykistyivät omasta ylenmääräisyydestään ja kävivät 


ihitellen tulevan häviön varmoiksi enteiksi. Hänelle tar- 
jottiin rauhaa: ei koskaan ole voittaja suuremmalla sokeu- 
tella hävittänyt voittojensa hedelmiä. Ruotsi oli saava Kuu- 
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rinmaan, kuningas August oli luopuva Saksinmaan vaaliruhti- 
naan arvosta, maksava 6 miljoonaa riksiä sotakulunkeja ja 
yhdessä Puolan tasavallan kanssa käyvä liittoon Ruotsin 
kanssa Venäjää vastaan. Kaarle ei suostunut näihin ehtoihin, 
hän tahtoi välttämättömästi temmata Puolan kruunun vala- 
pattoisen Augustin päästä, »vaikka hänen sitä varten tulisi 
viipyä viisikymmentä vuotta Puolan maassa.» Nämä sanat 
merkitsivät paljon. Ne sisälsivät Puolan häviön, Ruotsin 
tappion ja Suomen menettämisen. Jos Ruotsin sankari sil- 
loin olisi kääntänyt miekkansa itää kohti, josta jäävyöry 
raskaasti, verkalleen, mutta järkähtämättä vieri Volgan läh- 
teiltä länsimaille päin, silloin olisivat monet kohdat toisin 


kuin nyt; mutta — Kaarle XII kenties ei silloin olisi ollut- ; 


kaan se mies, josta runoilija sanoo, että: 


»Ei väistyä hän voinut, 
vain kaatua hän voi.» 


Koko kesän ja syksyn v. 1703 seisoi ruotsalaisten 
armeija hajallisessa asennossa Thornin vahvan linnoituksen 
edustalla. Linnassa oli 7,000 saksilaista, kuningas Augustin 
armeijan parhaita miehiä, joita urhoollinen Kanitz komensi, 
ja he olivat yhdessä porvariston kanssa vannoneet puolusta- 
vansa paikkaa viimeiseen asti. Täällä kaatui nyt aivan ku- 
ninkaan viereen kanuunan kuulan satuttamana harmaantu- 


nut sankari Bernhard von Lieven — ja hänen kuolemansa oli - 


tuntuvin tappio Kaarlelle sen jälkeen, kun Holsteinin hert- 
tua kaatui falkkonetin kuulan lävistämänä Klissowin luona. 
Vasta syyskuussa, kun olivat saaneet järeätä tykistöä ja lisä- 
väkeä, voivat ruotsalaiset ruveta ampumaan linnaa, jota 
tähän asti olivat koettaneet nälkään näännyttää. Koko ruot- 
salaisten leiri oli joka sivulta avonainen eikä sillä ollut muita 
varustuksia kuin puolustajainsa miehuus. Tämä oli jo hur- 
juuden rajalla olevaa rohkeutta — uhmailevinta vaaralla 
leikkimistä, mihin mikään sotapäällikkö on uskaltanut an- 


Kustaa Bertelsköld. 
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jautiua; sillä kaikkialla parveili puolalaisten kevytaseisia 
jaimijoukkoja Brandtin johtamina leirin ympärillä. Ei edes 
vultavallia ollut kuninkaan teltan eteen luotu; vihollisen kuu- 
jat lentelivät ehtimiseen sen yli ja sen ympärillä. Rintava- 
Hustuleset, sanoi Kaarle-kuningas, ovat enemmän sydämen 
vuuden kuin varovaisuuden merkkejä. 
[riinä iltana myöhään kuningas palasi taas tienoota 
ji kastelemasta, hiipi varpaillaan telttaansa, ettei herättäisi 
ikkaivan | palvelijaansa, heittäytyi kovalle vuoteelleen ja 


wukeleui sikeään uneen. Varhain aamulla palvelija heräsi an- 
Wataata iskusta, joka tärisytti teltan puitteita ja sen keveää 
totta, Kuula oli sattunut teltan huippuun ja reväissyt 


wa kappaleen: päivä paistoi reiästä sisään. Mutta kuningas 
muki 

kuningas ja saksalaiset prinssit olivat eräänä päivänä 
juuri nousseet pöydästä, kun kuula mennä suhahti suoraan 
api teltan ja miltei hipaisi pöydällä olevia hopea-astioita. 
Kuningas naurahti. 

l'rillinä toisena päivänä seisoi kuningas vallihaudassa, 
je läirottaen risukimppua sotamiehelle, työtä jouduttaak- 
wwn Kkaiula vinkui ohitse ja riuhtaisi risukimpun hänen kädes- 
(n. Kaarle-kuningas otti uuden kimpun ja jatkoi työtään 
miekoin ei mitään olisi tapahtunut. 

Niillä vaaroilla oli lumouksensakin; tämmöinen persoo- 
vallinen sankaruus ei ollut vaikuttamatta. Halvinkin sota- 
ies tottui pitämään henkeään yhtä vähässä arvossa kuin 
Min kininkaankin sitä pitävän. 

lräänä aamuna lokakuun alussa oli eskadroona henki- 
vwrtijarakuunoita asettautunut äärimmäisille varustuksille 
mielaamaan työmiehiä ja kenties parhaasta päästä vartioi- 
Waan niitti onnettomia puolalaisia talonpoikia, jotka pakotet- 
"in lvikellä luotituiskua luomaan valleja ja pattereita hei- 
[n maansa vahvimman linnan valloittamista varten. Ku- 
Wigan itse oli tapansa mukaan ensimmäisenä vaarassa, 
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vähän matkan päässä työpaikalta. Rakuunat alkoivat silloin 
haastella keskenään, kun ei heillä ollut muutakaan teke- 
mistä. 


— Bogatir on aika tavalla laihtunut viime aikoina, 
— sanoi eräs partaniekka ratsumestari Kustaa Bertelsköl- 
dille, joka oli seisauttanut hevosensa hänen kohdalleen. — 
Panenpa jalustimeni vetoon kulunutta hevosenkenkää vas- 
taan, ettei se enää kestä ensi ryntäystä. Ampukaa sitä ot 
saan, se on parasta; Thornissa saamme kyllä parempia ko 
neja. i 

— Fn ole niin hullu, — vastasi nuori luutnantti suut- 
tuen. — Bogatir on suomalaista rotua, vaikka sen isä oli 
puolalainen, ja kaikki, mikä on suomalaista, on sitkeätä kuin 
synti; juuri kun luulet sen olevan mennyttä kalua, niin sil 
loin:se vasta tapansa näyttääkin. Ei, parempi on suomalainen: 
sitkeys kuin tuo puolalainen vilkkaus, joka kuohahtaa ker- 
ran, laukkaa alussa ja sitten laahaa sääriään ennenkuin 
ratsastus on loppunutkaan. Milloin luulet, Lagercrantz, mei" 
dän pääsevän noiden muurien sisäpuolelle? 

— Silloin kun Jumala ja kuningas sen tahtovat — kuu-' 
lui vastaus. 

— Tuolla hän seisoo nyt taas äärimmäisellä patterilla. 
Se on kuningasta, se. Luodit rakeilevat kuin herneet hänen 
ympärillään. Ei Kaarle-kuninkaalla ole mitään hätää. Ju 
mala on hänen kilpensä. 

— Uskokoon kuka tahtoo. Minulla on oma uskoni! 

— Ei tarvita muuta kuin usko Jumalaan ja hyvään 
omaantuntoon. 

— Tietänethän, että — kuningas on kova! 

— Loruja! 

— Mutta sanohan minulle sinä, joka olet ollut kuninkaan 
mukana monessa seikkailussa, oletko koskaan nähnyt hä 
nestä verta vuotavan? 

— En, sitä en muista nähneeni. 
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Siinä se nyt on. Kahdesti olet nähnyt kuninkaan 

jäluvan karhun kämmenen sivalluksesta. Kaksikymmentä- 

j kertaa olet nähnyt hänen ikäänkuin huitovan luodeille: 

ja tieltä, hävyttömät! Mutta et koskaan ole nähnyt hänen 

via vuotavan. Minusta tuo on selvän selvää. Kuningas on 

kova, Häneen ei pysty rauta eikä lyijy, eivät elävät eivätkä 
lottomat aineet. 

5itä en ikinä usko. Jumala on hänen kilpensä. 

Fi kuningas ole pahempi mies sentähden, että on 
kova, Tietäähän jokainen lapsikin, että Kustaa Aadolfkin 
li kova. Häneen ei pystynyt mikään muu kuin pyhimyk- 
vi leuvasta valettu hopeakuula. = Sanotaanpa isoisäsikin 
Heen kovan. 

Olen kuullut niin sanottavan. Mutta minä luulen, 
(ihmiset mielellään etsivät vähiä syitä suuriin asioihin. 
[n wuurenmoista, että miehellä on sankarillinen sydän ja 
1 sotapäällikkö tai kuningas ei tuumankaan verran väistä 

jarna, vaan pikemmin etsii sitä enemmän kuin hänen hal- 
ii sotamiehensä. Semmoista eivät tavalliset ihmiset ym- 
Wäirä, vaan turvautuvat kaikenlaiseen taikauskoon, ettei 
heidän tarvitsisi uskoa urhoollisuutta, jota eivät voi käsit- 
Hä 

lei, Bertelsköld, nyt olet olevinasi. Ethän voi kiel- 
14 isoisäsi olleen kovan senvuoksi, että eräs suomalainen 
Woita-akka oli antanut hänelle sormuksen. Sinäkin olet suo- 
malainen; tiedät siis paljon enemmän kuin olet tietävinäsi- 
Män, Jos voisit hankkia minulle semmoisen noitakalun, en 
llenkaan häpeäisi sitä käyttämästä. Silloin vasta minusta 
peileleo tulisi; yksinäni valloittaisin koko Thornin. 

Sen voit tehdä sormuksettakin. Sitä en voi sinulle 
hankkia; se on veljelläni Torstenilla. 

Sepä on vahinko, se. Kynäsankarilla moisella kuin 
hän ei tule eläessään olemaan muun kuin musteen kanssa 
iwkomistä. Mutta maltapas — nytpä johtuu jotakin mieleeni. 
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Tapasin Torstenin päivää ennen, kun hän lähti Parisiin. 
Oli puhe sormuksesta, ja silloin hän vakuutti kadottaneensa 
sen viikkoa sitä ennen. 

— Onko se mahdollista? Ei hän minulle siitä mitään 
virkkanut. 

— Ei kai virkkanut, kun te kaksi aina olitte torassa 
keskenänne. Johtuu jotakin mieleeni. Sanottiinhan isoisäs 
täsi, että hänellä oli onni kaikessa ja että hän siitä tuli niin 
kuin hiukan kovaksi mieleltään, niin että vähät välitti kai 
kesta muusta, kunhan vain itse onnistui siinä, mihin ryhtyi 

— Olenhan kuullut tuota noin kerrottavan. 

— No joko ymmärrät? Mitä sanot kuninkaasta? Eikö 
hän ole niinkuin hiukan jäykkä mieleltään, niin ettei lempo* 
kaan saa häntä luopumaan siitä, minkä hän kerran on pääs 
hänsä saanut, vaikka se olisi kuinkakin mieletöntä? 

— Niin, mutta kun hän aina tahtoo sitä, mikä on oikeata, 
reipasta ja hyvää. 

— Seis, poikaseni! Kuningasta kyllä kunnioitan siinä 
missä toinenkin, sitä älköön kukaan tulko toisin sanomaan. 
Mutta onko se hänen syynsä, että hän on ihminen ja voi 
erehtyä? Silloin ei kukaan saa häntä taipumaan. Kun ny 
siihen lisäksi tulee, että hänelle kaikki onnistuu, niinkui 
tiedämme, niin. ... 

— Niin mitä? 

— Niin uskallan vannoa, että hänellä on sormus, jonka 
Torsten on kadottanut. Juuri sama sormus! 

— Oletko hullu? 

— Näetkö, — jatkoi ratsumestari — kuinka saksilaiset 
tuolta valliltaan ehtimiseen ampuvat vallihautaa kohti siihen 
paikkaan, jossa kuningas seisoo? Lempo vieköön! He ovat! 
hinanneet sinne suurimman kanuunansa; tunnen sen, erä 
karkuri on kertonut minulle, että sitä kutsutaan Kissaksi. 

— Mutta sepä kissa ei voitakaan meidän kärppää. 

— Jos sinulla on paremmat silmät kuin minulla, nii 
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ano: minusta näyttää niinkuin tykkimies lähenisi kanuunaa 

lytin kädessä. Lyönpä vetoa, että ne ovat saaneet vihiä 

Miminkaasta ja tähtäävät häntä. Tuhat tulimmaista, Ber- 

ielsköld! Ratsastanko sinne varoittamaan hänen majesteet- 
tianti / 

Jos ratsastat sinne, niin kuningas käskee sinun tietä- 

män huutia. Eiikinä ole Kaarle-kuningas vastannut annet- 


jun varoitukseen muutoin kuin kulmiaan rypistämällä, ja 
Mun niin on sopinut, vähäisellä selkäsaunalla. 

Mutta tuohan on sulaa mielettömyyttä! Tuskin 
ju aakolta! Odota vähän, niin saat nähdä, että Kissa tuossa 
paikassa sylkäisee. a ; 

kum! Tuskin oli ratsumestari puhunut loppuun, ennen- 
Mun lihimmäiseltä vallilta kuului niin kova ja ankara pa- 
ettei muuta ampumista sillä hetkellä voinut erottaa. 
ikwa tupruava pöly- ja hiekkapilvi osoitti selvästi, että ras- 


" lielii J 


läiilä. oli käynyt siihen matalaan vallikopista tehtyyn, 
uilaudan äyräällä olevaan varustukseen, missä kuningas 
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— Jumaliste! kiljaisi ratsumestari. — Minne kuningas 
joutui? 

— Vast'ikään näin hänen seisovan tuolla vallikoppain 
luona. Jumala varjelkoon, olisiko jokin onnettomuus... .? 
Pölyltä ei näy mitään. 

— Enkö sitä sanonut? — huusi ratsumestari kannus- 
taen hevostaan. Kustaa Bertelsköld seurasi häntä. 

Vallihaudan luona oli kaikki epäjärjestyksessä. Leve 
ura vallissa osoitti tien, mistä kuula oli kulkenut; se oli vie- 
nyt pään eräältä talonpojalta ja käsivarren eräältä sotamie 
heltä; kolmas oli ikäänkuin pois lakaistu maan päältä, ja s 
kolmas oli kuningas itse. 

Mahdoton on selittää sitä hämmästystä, joka nyt val 
tasi kaikki ympärillä seisovat. Kuningas oli kaikki kaikess 
armeijalle ja, niinkuin näytti, myöskin koko Ruotsinmaalle. 
Hänen muassaan kulki voitto; hänen kanssansa oli mahdo 
tonkin mahdollista; ilman häntä oli kaikki hukassa. Armeij 
oli niin tottunut tähän ajatukseen, ettei kukaan voinut tule- 
vaisuutta ajatellakaan, jos kuningas kaatuisi. 

Tätä ensimmäistä mielenliikutusta kesti tuskin minuutin 
ajan. Kun tuuli oli pölyä hiukan hajoittanut, nähtiin kunin- 
kaan käden ja hyvin tunnetun sinisen takinliepeen kohoas 
van ja pyrkivän pois hietaläjästä. Heti riensivät kaikki sinne 
lastoineen ja lapioineen luomaan multaa pois. Ja hetkisen 
kuluttua Kaarle-kuningas nousi multaläjästä, ikäänkuin hau- 
dasta — harmaana kuin maa, mutta reippaana ja vähän 
muristen sitä, että oli saanut suunsa hiekkaa täyteen. Ihme 
oli tapahtunut: kuninkaallinen sankari oli vahingoittumaton; 
kuula oli vain lakaissut hänen päälleen pienoisen vuoren 
hiekkaa ja soraa. ; 

— Enkö sitä sanonut! — kuiskasi Lagercrantz, unohtaen 
äskeisen pelkonsa. Hän on kova — kova kuin harmaakivi. 
Kaikki maailman kissat katkovat kyntensä hänen har- 
maaseen takkiinsa! 
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li haittaa mitään! — huusi kuningas. — Enemmän 
jia tänne! Ladatkaa, pojat! Antakaa Kissalle herneitä 
li silmiä, niin herkeää kynsimästä. 
Hirmuinen tuli kaikista ruotsalaisista pattereista ja sitä 
inva kaikuva riemuhuuto ilmoitti saksilaisille, missä vaa- 
i kiiningas oli ollut, miten hän oli pelastunut ja mikä 
Vähän ajan perästä korjattiin Kissa pois 
iltaan kelpaamattomaksi käyneenä. Isoja kappaleita 
in valleja ja rintavarustuksia romahti maahan. 
liolenpäivän aikaan ilmoitti Kanitz antautuvansa, jos 
ipaasti lähteä linnasta. Kuningas ei tähän ehtoon 
tunut ja alkoi kahta ankaramman pommituksen. Ken- 
limeisestä tapauksesta ärtyneenä hän päätti tehdä ryn- 
kön kaupunkia vastaan. 
lnsiksikin piti kenraalien Possen ja Stenbockin 2,000 
lien kanssa vallata eräs keskellä Veikselin virtaa oleva, 


kuri hän oli. 


umuunilla ylt'ympärinsä varustettu saari. Sieltä oli sitten 


malekö kaupunkia vastaan tehtävä. Mutta kuningas oli 
ässä asiassa erehtynyt. Oli aivan mahdoton hankkia 
neiti enemmälle kuin 600:lle miehelle. 

liin se ilmoitettiin, nähtiin Kaarle-kuninkaan otsalla 


ju hyvin tunnettu tuikea ryppy, ja hänen ainoa vastauk- 


aa oli tämä yhtä hyvin tunnettu; 
Iteenpäin — mars! 

lkaarle XII oli titaani, valmis ryntäämään vaikkapa 
Wiosen iskuja vastaan. Ehdottomasti johtuivat Kustaa 
Purtelaköldin mieleen ne kolme kirjainta R. R. R., jotka oli 
hänen sukunsa kupariseen perintösormuk- 

| ja jotka oli selitetty näin: Rex Regi Rebellis*, kunin- 
pu kapinassa kuningasta vastaan. Nämä sanat olivat 
Wnestä niin kamalan sattuvat, että hänelle vasten tahtoaan 
johtui mieleen Lagercrantzin epätodenmukainen arvelu sor- 


paiverrottu 


* [Cuullessaan nämä sanat mutisi maisteri Svenonius aina 
eika munkkilatinasta, muistuttaen: rectius: in vesem. 
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muksesta, ja hän päätti ensimmäisessä kirjeessään tiedustella 
asiaa sisareltaan Ebbalta. 

Mutta yö oli tullut, ja vaarallinen yritys oli pantava tois 
meen. Rynnäkkö näytti kuitenkin niin ilmeisen vaaralliselta, 
jopa mahdottomaltakin, että urhoollisimmatkin epäröivät: 
Stenbock, joka oli aina viisas ja varovainen, sai rohkeutt 
siitä oudosta ilmeestä, jonka hän näki kaikkien silmissä j 
uskalsi koko päällikkökunnan puolesta ennen kuulumatto 
malla rohkeudella puhutella Kaärle-kuningasta seuraavi 
ankaroin sanoin: 

— Teidän majesteetillanne on vapaa valta ryhtyä tähä 
rynnäkköön, vaikka se tapahtuisikin koko päällikkökunna 
alamaista mieltä vastaan ja vaikka väkenne siinä vietäisiin 
kin varmaan kuolemaan. Uskollisina alamaisina ja sotilaina 
seuraamme teidän majesteettianne minne hyvänsä, mutta il 
maisemme myöskin kaikki täten, että samalla hetkellä, ku 
teidän majesteettinne lykkää veneensä vesille, me ryntääm 
me silmittömästi valleja vastaan saadaksemme kaikki kuoll 
siinä, missä kuninkaamme ja herramme ei voi kuolemaans 
välttää. 

Kuullessaan nämä sanat, jotka olivat hänen omass 
koulussaan opitut, säpsähti Kaarle-kuningas. Öinen synkey 
levisi hänen sankariotsalleen, ja hän katsoa tuijotti pitkä 
aikaa ääneti linnan synkkiin torneihin ja tuohon leveään 
virtaan, jonka tumma, myrskyn myllertämä vesi ikäänkui 
odotti saadaksensa ahnaasti nielaista tuhansittain urhoollisi 
miehiä öiseen hautaansa. 

Ensi kerran eläessään oli Kaarle-kuningas kahdell 
päällä; voimakkaat ajatukset taistelivat toisiaan vastaan hä 
nen raudankovassa mielessään. Mutta hänen siinä miettie 
sään, kumpiko uhri olisi suurempi: hänen tahtonsako v. 
tuhansien hengenhukkako — läheni häntä Piper, joka muit 
paremmin osasi älynsä avulla taltuttaa tätä hillitönt 
leijonaa. 
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Teidän majesteettinne, — hän sanoi varovasti, — 
iivaitkaa luoda silmänne kaakkoa kohti. Päivä koittaa; on 
myöhäistä jo tehdä rynnäkkö. 


Kuningas käänsi koneentapaisesti päänsä. Myöhäisen 
vanamun vieno aamurusko sarastikin jo pilvissä nukkuvan 
lWäupungin torninhuippuja valaisten. 
Olet oikeassa, — sanoi kuningas, nähtävästi ilois- 
jän, kun sai sopivan syyn peruuttaakseen jo annetun ryn- 
liyaliiskyn — tällaista tapahtui nyt ensi kerran hänen 
elämässään. 

Kuninkaan kapina kuningasta vastaan oli tällä kertaa 
kuldstettu. 

Oikean asian voiton palkitsi pian riemuvoitto. 
lanitz näki ruotsalaisten ryntäysvalmistukset ja tarjosi 
listamiseen pakkosovintoa. Linna antautui lokakuun 13 
päivänä; upseerit saivat pitää miekkansa; koko linnaväki 
joutui sotavangiksi. Thorn oli miehuullisesti puolustanut it- 
vään, Enin osa kaupungin asukkaita oli kuollut puutteeseen 
ja tauteihin. 7,000:sta puolustajasta oli vain 1,600 tervettä 
ja 4,500 sairasta jäljellä. Urhoollista Kanitzia kohdeltiin 
Wurella kunnioituksella ja hän sai istua kuninkaan pöydässä. 
Mulla linnoitukset tasoitettiin maahan, ja 100,000:n riksin 
palekovero vei viimeiset tähteet tämän äsken niin rikkaan 
kaupungin varoista. 

Kaikkia edellisiä voittoja suurempi voitto oli kuitenkin 
w, ottä äly ja ihmisyys olivat voittaneet itsevaltiaan uppinis- 
kaisuuden. Samoin kuin Kaarle Kustaan aikana, tuli nytkin 
Wein osille tuo kysymys, joka aina on uudistuva joka kerta, 
Win suurten ja väkeväin luonteitten ylpeys paisuu myötä- 
käymisen tuulessa: 

Mitä on sillä vielä jäljellä, joka on maailman voitta- 
ut? Ilsensä voittaminen. 


6. EBBA BERTELSKÖLDIN KIRJE VELJELLEEN, 
HENKIVARTIJARAKUUNAIN LUUTNANTILLE 
KUSTAA AADOLF BERTELSKÖLDILLE. 


Tukholmassa 24 p:nä tammik. 1704. 


her Gustave! 


En voi sinulle kyllin kertoa, millä sydämen halulla 


minä, hyljätty sisar, olen ottanut vastaan kirjeesi. Minä pidän 
sinua niin herttaisen rakkaana, ettei maailmassa ole toista 
olemassa: ainoastaan yksi, joka johonkin määrin voi olla kal- 
taisesi, ja se on... Coeur de ma vie, Kustaa, ellet pian tule 


takaisin, niin ei sisarellasi ole ketään, joka häntä voisi loh- 


duttaa.... 
Rakas veljeni, en ole unohtanut, mitä minulle kirjoi- 


tit, että kaikki voittosi merkitsisin siihen siniseen muisti- 


kirjaan, jonka olen saanut Eerikki Falkenbergiltä. Sen olen 


uskollisesti tehnyt, ja siinä on nyt jo koko joukko nimiä, 


joita en voi muistista luetella. Käydessään luonani on Eeva 
aina utelias tietämään, onko jotakin uutta tullut lisäksi. 
Olen sanonut hänelle, että se kaikki on hänen tähtensä tehty, 
vieläpä että Ruotsin ja Puolan kuninkaat ja Venäjän tsaari 
varmaankin tekevät rauhan, jos vain Eeva ei pane sitä vas- 
taan ja kiihoita sinua semmoiseen kunnianhimoon, ettei rau- 
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län voi syntyä ennenkuin sinisilmäinen Eeva Falkenberg sii- 
lien suostuu. 

Ne siniset, siniset ne syynä siihenkin», sanoo Gyllen- 
org uudessa laulussaan Dafnesta ja Kloesta. Siihen vas- 
jan Eeva toisella värillä, jota ei ole Ruotsin lipussa, nimit- 
liin punaisella. Niin, rakas Kustaa, nyt on jo enemmän 
kuin puoliviidettä vuotta kulunut siitä, kun lähdit, ja yhä 
punastuu Eeva vieläkin joka kerta, kun sinusta puhumme. 
Mutta enpä voi taata hänen sentähden kaiken ikänsä punas- 
livan, mahdotonta, herra vaeltava ritariseni, mahdotonta. 
Iva täyttää yhdeksäntoista vuotta maaliskuussa ja minä 
Wihtikuussa, enjants d'Eve gue nous sommes. Vuoden tahi 
kaleni saa vielä sotaa kestää, muuten... 

Ah, ei, eräs Smoolannin tyttö lauloi minulle tuonnoin 

jilin heidän vanhoja laulujaan: 


»Viis'toista vuotta ma tahdon odotella. 
Ja jos et tule silloin, niin yhä odotan; 
ja ruusut ne kukkivat . . » 


lakas Kustaa, onnittelen sinua ja kuningasta — ei 
Win kuningasta ja sinua — kaiken suuren urhoollisuutenne 
julidosta, joka täyttää koko Euroopan maineellaan. Tahdon 
kuitenkin sinulle hiljaa kuiskata korvaan, että on monta, 
jotka pitävät rauhaa Bellonan urotöitä parempana, ja että 
joni surullinen tyttö ajattelee niinkuin minä — tarkoitan: 
Winkuin kaikki muutkin — älä heitä siitä soimaa. Täällä 
lulkholmassa sanotaan kuninkaan poissa olon olevan valta- 
Wunnalle suureksi kunniaksi, mutta vähäksi hyödyksi; ja 
heuvoskunta alkaa tehdä syviä kumarruksia suurivaltaiselle 
noidille, armollisimmalle prinsessalleni Ulriikalle, joka on 
Wasvanut suureksi, sittenkun viimeksi näit hänet, ja joka on 
ilin äiti vainajaansa, mutta hän ei ole niin herttaisen hyvä 
liin kuningatar vainaja. Tottahan on, että hän välistä on 
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meille niin ystävällinen, että voisimme luulla häntä vertai- 
seksemme; erittäinkin silloin, kun yhdessä ruokimme kanaria- 
lintuja; mutta toisinaan hän taas on ylpeä eikä pidä meitä 
kreivittäriäkään kamaripiikoja parempina, niin että se on 
oikein kiusallista; kuitenkin tahdon lisätä, että hän useim- 
miten on oikein herttainen ja minä tiedän tarkalleen, että hän 
on ollut neljä kertaa (neljä!) rakastunut, mutta Kustaa kulta, 
ethän tahtone, että minä... 

Eilen, kun oli tammikuun 23. päivä, vietettiin hänen 
kuninkaallisen korkeutensa syntymäpäivää. H. M. leski- 
kuningatar teki siitä ilmoituksen hovimestarinnan ja lakei- 
jainsa välityksellä ainoastaan ylhäisyyksille, kreivittärille, 


ulkomaiden ministereille ja kaikille muille vallasnaisille,' 


jotka tavallisesti hovissa käyvät. Klo 5:ltä illalla oli soittoa 
ja tanssia hänen majesteettinsa leskikuningattaren luona, 
jossa tanssittiin ympyriäisessä huoneessa. Tavallisessa ruoka- 
pöydässä söivät sitten ylhäisistä niin monta kuin siihen 
mahtui, ja ylhäällä naisväen huoneessa oli vielä pöytä neljine 
vateineen ja makeiskekoineen valmistettu 18:lle hengelle. 
Ympyriäisessä huoneessa oli soikea pöytä, katettu 17:llä 


makeiskorilla, mutta illallisen jälkeen ei tanssittu, kun oli 


lauantai-ilta. * 

Sinua ei suuresti huvittane, Kustaa kulta, kuulla hovi- 
juoruja, mutta pesästäänhän lintu mieluimmin =visertää. 
Sitä en toki saata olla mainitsematta, että Katariina Lillje 
perjantaina meni kihloihin hovijunkkari Palmfeltin kanssa, 
saman, joka kokonaisen vuoden paloi ilmitulessa Eeva Falken- 
bergin tähden; ole huoleti, veliseni, hän on niin varmasti kie- 
dottu pauloihin ja kahleisiin, kuin minä olen vapaa, mutta 
... Tähän suljen kirjeen rakkaalta äidiltämme, joka, Jumalan 
kiitos, on terve, ja niinikään Torstenilta; hän on viime kesänä 
ollut Pyrmontissa kylpemässä. Hyvästi, tuhat kertaa hyvästi, 


" Nic. Tessinin omakätisistä kirjoituksista. 
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jakas veljeni, en ennätä enempää, tätä kirjoitan varhain 
jaimulla kynttilän valossa ja aamupuvussani, mutta prin-- 
i odottaa meitä palvelukseen aina klo 8, en saa millään 
iotoa lyödä laimin, hyvästi, hyvästi. 
Aina uskollinen pikku sisaresi 
Ebba. 


l', 5. klo 2 i. p. En saata sulkea tätä kirjettä kerto- 
valla sinulle, mitä prinsessa sanoi tänä aamuna. Minä tulin 
Wänen luoksensa neljännestä yli kahdeksan; hänen kunin- 
allinen korkeutensa nyrpisti nenäänsä, jonka vuoksi puo- 
jslin viipymistäni sillä, että olin kirjoittanut sinulle. — 
Kuinka voi teidän kaunis veljenne? — sanoi hän yht'äkkiä. 
linen majesteettinsa kuninkaan luona kaikki voivat hyvin, 
vastasin minä. — Se on hyvä, sanoi hän vielä kerran — 
Walvaminpa tietää, ovatko hänen kauniit siniset silmänsä 
joluneet ruudin savusta? — Taas nuo siniset! Taivaan 
pyhät, Kustaa, olisitko tosiaankin ollut prinsessa Ulriikan 
Wlinmäinen lemmitty! Etkä sinä ole minulle sanaakaan 
ja virkkanut... Nyt vasta johtuu mieleeni, mitä kirjees- 
ja kysyt. Sormus... Kustaa, saatanko luottaa vaitioloosi 
' kirjoonkuljettajaan? Sanotaanhan kreivi Piperin välistä 
javan Tukholmasta lähetettyjä kirjeitä. 
Mä toru minua, hyvä ystäväni, minä olen lapsellisesta 
[ani hirmuisen pahoillani, mutta ajattele, että olin vain 
ja vuotias, hänen kuninkaallinen korkeutensa herttuatar on 
[ää kaikkeen. Tiedät kyllä, kuinka hän rakastaa Kaarle- 
Päningasta ja kuinka kuningas häntä. Kuninkaan sotaan 
htiessä hän eräänä päivänä kutsutti minut luoksensa, mie- 
[ösli minua suuresti ja antoi minulle ison pussillisen makei- 
illen hän sanoi minulle: Sanokaa minulle, pikku neiti- 
1, onko totta, että veljellänne Torstenilla on sormus, jota 


"uisen haavoittumattomaksi sodassa? 


%ariä kortomuksia II — 4 
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— Olen kuullut siitä kerrottavan, teidän kuninkaalli 
nen korkeutenne, — sanoin minä, — mutta en tiedä sitä 
varmaan. 

— Jos pikku neiti hankkii minulle sen sormuksen, 
sanoi hän, — niin annan Torstenille sen sijaan sormuksen 
joka on paljon enemmän arvoinen. Eihän Torsten ole mikä 
sotilas, ei hän tarvitse semmoisia kaluja. 

— Minä kyllä pyydän sormusta Torstenilta, — sanoi 
minä. 

— Ei, se ei sovi ollenkaan, — sanoi herttuatar, — älkä 
millään muotoa. sitä tehkö, pikku ystäväiseni; siitä ei saa puhu 
kellekään, hänen majesteettinsa kuningas on julman viha 
nen noitakaluille. Mutta vaihtakaa sormus sormukse 
Torstenin tietämättä, ja antakaa sitten minulle se sormus 
jota minä tahdon omakseni, niin lupaan, että saatte oll 
niissä suurissa juhlapidoissa, jotka toimeenpannaan enn 
kuninkaan lähtöä. 

Voi, hyvä Kustaa, minä kadun sitä niin, etten v 
sanoa, kuinka sitä kadun, että tein hänen kuninkaallise 
korkeudelleen mieliksi. En olisi sitä eläessäni tehnyt, ell 
sallimus olisi tahtonut, että juuri samana iltana, jolloin Tor 
ten vannoi ja vakuutti vanhalle Posse-neidille olevansa h 
luna rakkaudesta häneen (mikä oli sulaa pilantekoa, sillä si 
temmin kuulin hänen lyöneen siitä veikan toveriensa kanssa] 
— juuri samassa hän veti hansikkaan kädestään ja pudot 
sen, ja otettuani hansikkaan ylös oli sormus siinä, vaikka 
muuten tavallisesti oli niin lujasti sormessa kiinni, ett 
kukaan saanut sitä irti. 

Vähän ajan perästä kysyi Torsten hansikastansa, kysäi 
ten noin vain pilkallisesti niinkuin hänen tapansa oli, olin 
löytänyt paremman hansikkaan kuin omani olivat; meillä 0 
sinäkin iltana ollut sanakiistaa ja olimme torailleet kuin pi 
net lapset, hän oli aina niin halukas toista kiusaamaan. Joh 
vastasin: tässä on pahanpäiväinen hansikkaasi, en panisi $ 
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Niin annoin hänelle hansikkaan 
ilain, mutta en sormusta, koska aikomukseni oli tehdä 
hänelle kiusaa, kun hän alkaisi sitä kaipailla. Eikä hän sinä 
jä havainnutkaan, että se oli poissa. 
ln saata varmaan sanoa, ystäväni, huomasiko hänen 
in kaallinen korkeutensa kiistaani Torstenin kanssa ja 
islko hän sen johdosta jotakin, mutta kohta sen jälkeen 
jwn kuninkaallinen korkeutensa tuli luokseni ja pyysi sor- 
ist, sanoen sen varmaankin minulla olevan. Josta lensin 
in punaiseksi enkä tohtinut kieltää, vaan annoin hänelle 
Hiuksen, mitä olen sitten katkerasti katunut. Torsten tuli 
hien pahoilleen, huomattuaan sormuksen olevan poissa, ja 
Wii tarkoin etsiä kaikista huoneista, joissa olimme sinä iltana 
Hoot; rakas veljeni voi arvata, millä menestyksellä hän sen 
Ilin kielsi minua mainitsemasta siitä mitään sinulle; 
Pun kyllä muutenkin tahtoisit häntä moittia, sanoi hän. Niin 
ytyi hänen lähteä sormuksetta matkalle, ja hänen mielensä 
itä niin karvas, että minun oli oikein paha ollakseni: 
mutta voinko sitä silloin enää auttaa? Herttuattaren sor- 
jlksen annoin hänelle sijaan, sanoen sitä jäähyväislahjaksi 
hänen leuninkaalliselta korkeudeltaan, minkä hän uskoikin. 
li rohjennut sitten kysyä hänen kuninkaalliselta kor- 
udeltaan, mitä hän sormuksella aikoi tehdä, mutta kun 
jattelen hänen suurta rakkauttaan kuninkaalliseen majes- 
liin ja hänen kysymystään sitä ennen, eikö ihminen sen 
Hnulksen avulla voisi päästä eheänä ja terveenä kaikista 
'oteluista, niin olen miltei varma siitä, että hän on antanut 
Hiuksen kuninkaalle (ellei ole antanut sitä herttua vaina- 
le, puolisolleen). Ja sitten tahdon sanoa sinulle, että kunin-- 
Molla so on, mutta itse hän ei tiedä siitä mitään; en usko 
Wen tahtovan noitakalua käyttää, jos sen tietää. Olen 
kuullut hänen kantavan medaljonkia, jossa on hänen 
VN vainajansa kuva; en kuitenkaan saata sitä ihan varmaan 
mua, Jos tästä salaisuudesta voisit varman tiedon saada, 


| pikkusormeanikaan. 
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olisi se minulle mieliksi. Kovin olen pahoillani tuosta mi 
lettömästä teostani, anna se minulle anteeksi, Kustaa kulta, 
en koskaan enää semmoista tee. Ymmärtämätön. ja katu 
vainen sisaresi Ebba. 


9. METSÄSTYS LIEBEWERDAN LUONA. 


yt oli kuningas Kaarl 
YSXII mahtavan voittoreti 
kensä ylimmällä kukkulalla. Mit 
kä pikaiset voitot! Mitkä suunnat 
tomat — myötäkäymiset! Varsov 
valloitettu, "menetetty ja vielä 
kerran valloitettu; Lemberg otet 
väkirynnäköllä vähäisen ratsuväe 
osaston avulla; saksilaiset Punizi 
luona lyödyt, puolalaiset Jakob 
stadtin, venäläiset Gemäuerthofi 
luona; Liettuanmaa, Wolhynia val 
loitetut; juonien verkko miekall 
rikki hakattu; Puolanmaan kruun 
Augustin päästä temmattu ja St 
nislain päähän painettu; voittaja ryntää kuin hyökyaalt 
Saksiin; koko Saksanmaa vapisee; koko Eurooppa on häm 
mästyksissään; Rooman keisari vapisee valtaistuimella 
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ja on valmis myöntämään valtakuntansa sorretuille protes- 
laiiteille kaikki, mitä he haluavat! 

Ja kaiken tämän ohessa, sill'aikaa kun voitto, ikäänkuin 
jsttelemaan pakotettu onnetar, riensi ruotsalaisten lippujen 
jäljessä etelässä, mateli tappio hiipivän ukonnuolen tavoin 

'ilajan selän takana ja otti, hiljaa mutta varmasti, maa- 
palan toisensa perästä, rannikon rannikon jälkeen, korvauk- 
kai hyödyttömistä voitoista ja mielettömästä kunniasta. 
[ähkinälinnaä valloitettiin; Nevanlinna pakotettiin kolmen 
ikirynnäkön jälkeen antautumaan; Tartto piiritettiin ja 
lloitettiin; Narva otettiin väkirynnäköllä; Inkeri ja 
*o joutuivat vihollisen valtaan; Liivin- ja Kuurinmaata 
iattiin; Pietarin kaupunki perustettiin; Ankarstjernan hyök- 
"ya kKronstadtia vastaan torjuttiin — eivätkä mitkään 
Wiistä tapahtumista voineet saada Ruotsin sankaria luopu- 
aan kunniakkaasta, mutta onnettomasta retkestään Puo- 
jan kruunun anastamiseksi. Hän ei nähnyt, minkä hänen 
jnpärillään olevat viisaat miehet näkivät, että nuo sotajou- 
*l; jotka hänen poissa ollessaan pystyttivät Venäjän eteen- 
[in ryntäävän lipun länsimaihin, eivät enää olleetkaan 
jiat, jotka hän oli Narvan tappelussa voittanut. Sota oli 
[tä kasvattanut, tsaari Pietari oli ymmärtänyt ottaa 
Pysyi listä oppia tappioistaan, jotavastoin Kaarle-kuningas 
Witt turmiota voitoistaankin. 

Wiranstadtin rauhanteko, jossa Puolan kruunu hetkeksi 
Plus noyryytetyn Augustin päästä, oli vielä valtainvälinen 
laisuus, kun Menshikoff Kalischin luona tuhosi Marder- 
[hitin komentamat ruotsalaiset. Ei mikään — ei edes tämä- 
530 — voinut häiritä Kaarle kuninkaan lujaa uskoa onneensa 

1 samaista uskoa, josta Dahlberg muinoin niin sattu- 

ji sanoi: »Kuningas Kaarle X luulee onnea neliskul- 
Mualaoksily 

Kiiningas Kaarle XII oli suuri ihminen; hän taisteli, 

"aiwmatta oikealle tahi vasemmalle, sen puolesta, minkä 
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katsoi oikeaksi ja hyväksi. Hän ei voinut väistyä; sentäh- 
den hän kaatui. Tsaari Pietari oli suuri hallitsija; hän taisteli 
valtakuntansa uudestisyntymisen puolesta; hän osasi väis- 
tyä vastoinkäymisen tieltä, sortumatta; senpätähden hän ei 
kaatunutkaan ennenkuin oli päässyt tarkoitustensa perille. 
Altranstadtin luokse, lähelle Litzenin kuuluisaa tappo- 
tannerta, asetti Ruotsin armeija leirinsä. Kaarle XII halusi 
nähdä paikan, missä Kustaa II Aadolf kaatui. Kunin- 
"kaan kuultiin sanovan: »Olen koettanut elää niinkuin hän, 
ehkäpä Jumala suo minulle yhtä kauniin kuolemankin!» 
Ei Kaarle XII:n kuolema kuitenkaan tullut olemaan 
Kustaa Aadolfin kuolema — eikä hänen elämänsäkään ollut 
Kustaa Aadolfin elämän vertainen. 
Kuningas Kaarle ja kuningas August olivat ensi kerran 
tavanneet toisensa Giinthersdorfissa likellä Leipzigiä. Nel 
jällä pitkällä palstalla kertoo Nordberg tästä merkillisestä 
tapauksesta. Nähdä nämä molemmat kuninkaat, synnyltään 
serkukset, joiden taistelut jo seitsemisen vuoden kuluessa olis 
vat peittäneet avaroita ja hedelmällisiä maita hurmeella ja 
hävityksellä — nähdä heidän avosylin heittäytyvän toistensa 
kaulaan, se oli niin liikuttavaa, että kyynelet vierivät pit- 
kin ympärillä seisovain sotilaiden poskia. Tuo yhtymys oli 
herttainen ja veljellinen; Kaarle-kuningas oli, vastoin ta- 
vallisuutta, kohtelias ja huomaavainen; hän kohteli kuningas 
Augustia alinomaa parempanaan; he aterioivat rinnatusten, 
nukkuivat saman katon alla, haastelivat kauan ja tuttavallis 
sesti kahden kesken. Pilkkaaja Voltaire, joka ei edes ihme- 
tellessään lakkaa. irvistelemästä kaikelle mitä näkee, kertoo, 
kuinka Kaarle-kuningas tämän yhtymyksen aikana oli puets 
tuna suuriin ratsusaappaisiin, mustaan kaulahuiviin, karke- 
aan siniseen, kullatuilla vaskinapeilla varustettuun takkiin 
vyöllään se pitkä miekka, joka hänellä oli ollut Narvan luonä 
ja jonka kahvaan hän usein nojautui. Ja silloin oli Kaarl 
XII kertonut vierailleen, kuinka hän kuuteen vuoteen 
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Wit riisunut saappaita jalastaan muulloin kuin maata men- 
ilin, eikä silloinkaan jos vihollinen oli lähiseudulla, ja 
Wmoista oli heidän puheensa ollut — joka pilanteko hurs- 
*aala Nordbergia kovasti suututtaa. Mutta kuningas Augus- 
öin on sanottu, että hän oli aikakautensa täydellisimpiä 
imiehiä ja osasi esiintyä iloisesti, huolettomasti ja . mitä 
'ontovimman kohteliaasti, vaikka hänen sydämensä oli 
ynnä surua, levottomuutta ja kuohuvaa raivoa. 
saman yhtymyksen muistoksi lyötiin mitali, jossa oli 
Wlempain kuningasten rintakuvat ja reunakirjoituksena: 
inkarit, joiden sotakunnia on noussut tähtiin saakka, sopi- 
i toivotusta rauhasta ja kohtaavat toisensa Altranstadtis- 
' 17 pinä joulukuuta 1706.» Mitali, samoin kuin yhtymys- 
vii jäi maailman silmissä pelkäksi muistorahaksi. Raivo 
kuolun yhä Augustin rinnassa; Kaarlen jäykkä tahto ei anta- 
Wit rahtuakaan myöten; nöyryytys ja voitto pysyivät enti- 
lään, ja Altranstadtin rauha tuli olemaan aselepo, jonka 
vutäonsä molemmat vastustajat varustausivat uusiin tais- 
teluihin. 
lämä talvi Saksinmaalla — 1706, 1707 — oli Ruotsin 
jkkarin loistokohta. Kaksi kuningasta, joitten kruunut 
Wan oli riistänyt tahi muille lahjoittanut, osoitti hänelle. kun- 
Wioitustaan; kaksikymmentä ruhtinasta, prinssiä ja vieraiden 
Wailen lähettilästä tungeskeli pelätyn nuorukaisen ympärillä, 
joka oli voittanut kuudella sotaretkellä perätysten. Marl- 
jioigh, aikakautensa sankari yhdessä suuren Eugenin 
Pauosa, tuli Kaarlelta voppimaan, mitä hän ei vielä ollut sota- 
jailossa. oppinut» — Useita ylhäisiä ruotsalaisia rouvia oli 
atkuustanut tänne Tukholmasta miehiään tervehtimään. 
Hovin loisto oli yhtä suuri kuin aseidenkin. Ruotsin armei- 
jassa, jossa suomalaisiakin taisteli, oli 16,000 ratsumiestä 


jä viieimmän kuin 19,000 miestä jalkaväkeä; ei mikään 


'eija Euroopassa ollut sotataidossa, urhoudessa, kurissa ja 
on varmuudessa siihen verrattavissa. 
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Tähän aikaan, helmikuussa 1707, samosi vähäinen ruotsa- 
laisjoukko, jossa oli kymmenen rakuunaa ja yhtä monta talli- 
renkiä, taluttaen irtonaisia ratsuhevosia, ja sitten vielä kaksi- 
tahi viisitoista metsästäjää vitjoineen ja koirineen, Elster- 
virran rannalla olevan Liebewerdan linnan nostosiltaa kohti. 
Päivä jo pimeni, kun matkue ehti perille, eikä sen tulo näyttä- 
nyt olevan odottamaton, sillä osa linnan palvelusväkeä tuli 
heti sitä vastaan ja vei vilustuneen metsästysseuran lämpi- 
miin huoneisiin, joissa liharuokia höyrysi pöydillä ja isoja 
oluella ja viinillä täytettyjä kolpakoita oli vieraita varten 
varattu. 

Upseeri, joka oli joukkoa johtanut, harjasi tuota pikaa 
sinisen ratsutakkinsa puhtaaksi metsän sammalista, sitten 
hänet vietiin kirkkaasti valaistuun saliin, jossa lukuisa seura 
vielä oli koolla pitkällisen päivällisaterian jälkeen. Kyl- 
mästä tulevan ja nälkäisen upseerin silmä keksi heti, 
että seura oli nauttinut väkeviä hiukan liiaksi; mutta siitä 
huolimatta näkyi vielä jälkiä kursailevasta kunnioituksesta, 
jolla kokoontuneet juomasankarit kohtelivat erästä henkilöä, 
jonka kaunis ja ritarillinen vartalo heti ensi näkemältä ilmaisi, 
että hän oli ylhäistä syntyä ja tottunut käskemään. 

Tämä mies, joka oli iloisen seuran keskuksena, ei ollut 
kukaan muu kuin Saksin vaaliruhtinas, nyt Puolan entinen 
kuningas, ja tuo hänen vierellään oleva mustaverinen, 
vaanivakatseinen mies oli hänen mainio sotapäällikkönsä, 
Väinänsuun valloittaja, kenraali Fleming. 

Ruotsalainen upseeri astui esiin kunnioittavasti terveh- 
täen, sanoi nimensä ja toi sen sanoman, että hänen herransa, 
Kaarle-kuningas, oli huomenna tuleva linnaan, ottaakseen 
osaa siihen suureen metsästykseen, johon hänen majesteet- 


tinsa oli kutsuttu, sekä että kuninkaan metsämiehet ja koi- 
rat lähetin valvonnan alaisina oli tänne jo edeltäkä" 


sin lähetetty. 
Ruotsalainen lähetti oli nuori mies,.tuskin yli kah 
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lenkymmenen vuoden, mutta varteva ja hartiakas. En- 
jien kuningas tarkasteli häntä vähän aikaa tuntijan sil- 
Mullä, rypisti kulmiaan havaitessaan, millä taidolla ruotsa- 
'ainen, muuten kaikkea kunnioitusta osoittaen, vältti anta- 
stä hänelle majesteetin arvonimeä, mutta tekeytyi pian 
jälleen kohteliaaksi ja alavaksi, lausuen mielihyvänsä siitä 
114 Kaarle-kuningas tahtoi läsnäolollaan kunnioittaa Haten 
mot iistystään, ja tarjosi viimein äsken tulleelle vieraalle 
jjän pöydässä. — Minulle on sanottu — lisäsi vaaliruhtinas 
lyvään muistiinsa nojaten — minulle on sanottu, että kreivi 
Hertelsköld on ollut urhoollisena toverina kuninkaallisen suku- 
läiseni karhunajoissa. Saksin metsäsioille tulee olemaan kun- 
jaksi, että saavat kaatua niin kokeneen vastustajan iskuista. | 
Kustaa Bertelsköld — hänhän se oli tämä kuninkaan 
jähetti — oli liian vähän harjaantunut puhuja, voidak- 
"n vastata tähän kohteliaisuuteen. Hän kävi sentähden 
vineti kumartaen osoitetulle sijalleen. 


Kun kaikki taas olivat asettuneet paikoilleen, jatkettiin 
lWominkia innolla, joka meidän aikanamme tuskin kävisi 
laatuun itsevaltiaan ruhtinaan läsnäollessa. Mutta ritarillinen 
Vigiust oli mies, joka osasi näyttää kuntoansa yhtä hyvin 
lavin käressä kuin rakkausseikkailuissa, törkeimmässä pila- 
julieessa yhtä hyvin kuin hienoimmassa keikailussa. Olihan 
inettua, kuinka kaksi kruunattua hallitsijaa oli muutama 
Wsi sitä ennen juopotellut Birsenissä! Niinpä juotiin 
jallä Liebewerdassakin edeltäkäsin metsäsikain peijaisia me- 
Watyksellä semmoisella, että se melko lailla muistutti 
ji eläimen tunnettua luontoa, jota kaatamaan nyt varus- 
jauduttiin. Eivät totta tosiaan olleet puolitäysiä ne kolpa- 
but, joila tässä metsästysseurueessa tyhjennettiin, ja luvalli- 
i) ja rehellinen tapa vaati, että heti kun vaaliruhtinas vei 
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pikarin huulilleen, olivat kaikki vieraat velvolliset tekemään 
samaten, ollen sillä välin itsekunkin vallassa maistaa hel- 
meilevää nestettä niin usein kuin mieli teki. 


Viinirypäleen iltarusko nousi vähitellen kokoontuneiden 
poskilla yhä korkeammalle, ja yhä äänekkäämmäksi kävi 
puhelu, ja yhä vallattomammaksi leikinlasku, eikä siellä 
unohdettu viitata niihin kevytmielisiin hovijuttuihin, jotka 
on kerätty kuuluisaan La Saxe galante-kirjaan,* mikä 
sittemmin julkaistiin painosta Amsterdamissa v. 1736, 416:n 
kahdeksantaitteisen sivun kokoisena nidoksena ja alkuleh- 
dellään jotenkin häpeämätön nimikoriste ja siihen sopiva 
lause Vis inita major. Eikä myöskään puuttunut siellä 
juttuja vaaliruhtinaan nuoruudenaikuisista seikkailuista, 
ja niistä muisteltiin ennen kaikkea Madridissa tapahtu- 
nutta härkätaistelua, jossa silloinen Saksin prinssi esiintyi 
menestyksellä, joka kävi vaaralliseksi Espanjan kaunotarten 
sydämille. 

Kuningas Augustiin — miksikä kieltää häneltä arvo- 
nimeä, jonka hän sittemmin otti takaisin? — nämä muistot 
eivät olleet elähyttävästi vaikuttamatta. Hymyillen hän otti 
pöydältä hopealautasen ja taivutti sen varsin helposti ja il- 
man nähtävää ponnistusta kättensä välissä kääröksi, jonka 
sitten nakkasi niinkuin pikku juomarahan palvelijoille. 


Isoääninen mieltymyksen huuto seurasi tätä ruhtinaal- 
lista tekoa, ja esimerkki kehoitti tekemään samaten. Eräs 
roteva saksilainen ratsumestari otti kuparirahan, veti pöytä- 
liinan syrjään, pani rahan pöydälle ja löi sen nyrkillään niin 
syvälle tammiseen pöytään, että se tarttui siihen kiinni. 
Uudet riemuhuudot ilmaisivat heti kohta yleistä ihastusta. 


* Jota prof. Palmblad on käyttänyt lähteenä historialliseen 
romaaniinsa Aurora Königsmark», jossa muutamat paikat on 
kirjoitettu suurella taidolla, mutta toiset syystä on luettu »kel- 
vottomaan kirjallisuuteen. 
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Yhä enemmän innnostuen tuotatti kuningas sisään muu- 
jiä hevosenkenkiä, tutki niitä tarkoin, pani pois muuta- 
ja ja valitsi viimein yhden, jonka antoi kiertää miehestä 
hiven, näyttääkseen kaikille, että kenkä oli eheä ja vankka, 
inan pienintäkään rosoa. Sitten hän nousi seisomaan, otti 
iitakengän kättensä väliin ja väänsi sitä verkalleen kaksi 
ii kolme kertaa. Kolmatta kertaa väännettäessä katkesi 

ikä keskeltä mutkaansa kahteen yhtä suureen osaan, joita 
ihingäs riemuiten näytteli, puolikas kummassakin kädes- 
jin, näytteenä siitä, ettei viini eikä lempi ollut hänen rau- 
alin lujempia jäntereitään heikontanut. 

Nyt nousi ihastus ylimmilleen. Kaikki kolpakot täytet- 

[iti ja tyhjennettiin ja taas täytettiin ja tyhjennettiin vkun- 
ilisi uudelle Herkuleelle, aikakautensa etevimmälleritarille, 
ilnmattomalle, voimassa ja sulossa yhtä vastustamatto- 

jalle ruhtinaalle ja herralle, Saksin vaaliruhtinaalle ja Puolan 
jiinkaalle, joka murtaa raudat ja sydämet»... 

ja joka vielä kerran on murtava kaikki vihollistensa 

jielkat niinkuin tämän hevosenkengän, kahdenkymmenen 

Wiikuninkaan uhalla — puuttui puheeseen viinistä ja riemu- 

uudoista kiihtynyt ratsumestari, huolimatta kuninkaan 
nlistyvistä katseista. 

Kustaa Bertelsköld nousi istuimeltaan lähteäkseen pois; 

ilnoa vastaus, jonka hän katsoi tässä tilanteessa soveli- 
valesi 

Mutta ratsumestari asettui hänen tielleen. — Tosiaan- 

kein sanoi hän, — luulenpa pienen ruotsalaisen kreivin 

pelkäävän meitä. Siivosti nuori ystäväiseni, siivosti; teidän 
ieviit neidonsormenne eivät suinkaan ilmoisna ikänä murra 
jautakenkää kahtia. Juokaa, perhana soikoon — juokaa, 
ilon minä, hänen puolalaisen majesteettinsa malja! Mort 
ls ma vie, eihän tuo ruotsalainen poikanen ole tyhjentänyt 
ylitään kunnon pikaria vielä! 
Nuori Kustaa vei kätensä miekkansa kahvaan; har- 
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voin oli matka pitkä kädestä kahvaan siihen aikaan. Mutta 
hän malttoi mielensä parahiksi, otti pikarin käteensä, tyh- 
jensi sen pohjaan asti ja sanoi tyyneydellä, joka olisi sopinut 
kokeneemmallekin taistelijalle: — Tämän herran pyynnöstä 
minä juon hänen majesteettinsa kuningas Stanislain onneksi. 
Eläköön hän kauan ja hallitkoon onnellisesti! 

Tuskin hän oli sen sanonut, kun muuan läsnä- 
olevista puolalaisista aatelismiehistä paljasti miekkansa ja 
asettui uhkaavasti rohkean karoliinin eteen. — Paljastakaa 
miekkanne, — huusi hän, — muuten, sen vannon Krakovan 
muurien kautta, piirrän punaisella tuon maljanne sanasta 
sanaan siniseen takkiinne! 

— Malttakaa mielenne, Wielopolski, — keskeytti hänet 
kuningas käskevällä äänellä; luultavasti oli hänen mieles- 
tään nyt paras aika lopettaa tämä meteli, josta voisi olla vaa- 
rallisia seurauksia. — Lobenstein, muistakaa, että kreivi on 
vieraamme. Hyvät herrat, miksi haaskata aikaa joutavalla 
toralla? Jos kreivi Bertelsköld on juonut Stanislaus Leszc- 
zynskin onneksi, niin olkoon se hänen oma asiansa, niinkuin 
te, hyvät herrat, olette juoneet minun onnekseni. Kysy-- 
käämme häneltä ennemmin, huvittelevatko ruotsalaiset leiris- 
sään moisilla hauskoilla kokeilla kuin me täällä vast'ikään. 
Ruotsalaiset ovat yhtä kovakouraista kuin urhoollista väkeä. 
Lyönpä vetoa, ettei nuori kreivi ole teitä huonompi, rakas 
Lobenstein. 

— Jos korkea isäntäni suvaitsee, tahdon koettaa jotakin, 
mikä meillä on tapana, — vastasi Bertelsköld, päästäen 
toistamiseen miekankahvan kädestään. 

— Niin, tehkääpä se, kreiviseni; sillä huvitatte minua 
suuresti, — vastasi kuningas, iloissaan siitä, että sai riidan 
soveliaalla leikkipuheella taltutetuksi. 

— Niin, näyttäkää kaikin mokomin, millaiset ovat tei- 
dän tapanne! — yhtyivät ympärillä seisovat sanomaan joten- 
kin ilmeisellä ivalla — vakuutetut kun olivat, että tämä 
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jr) mies August TI:n ja Lobensteinin perästä joutuisi hä- 

liertelsköld katseli vähän aikaa ympärilleen vastaa- 
Sitten hän kaappasi yht'äkkiä Lobensteinia oikealla 
Wielopolskia vasemmalla kädellä rinnasta kiinni, nosti 


talla 


leimat yhtä haavaa ylös lattiasta, piteli sääriään siristele- 

| herroja suorin käsin edessään ja kantoi heidät siten, 

moliimatta heidän vastuksistaan, kahdesti juomapöydän 

Pipari, jonka tehtyään hän varsin varovasti laski heidät 
wleimmat hämmästyneen kuninkaan jalkain eteen. 

ll yväksymishuutoa ei nyt kuulunutkaan hölmistyneiden 

ielijain huulilta, mutta heidän äänettömyytensä todisti 
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paremmin kuin heidän äskeinen riemunsa, minkä vaikutuk- 
sen tämä suunnaton voimannäyte heihin teki. 

Tuskin olivat puolalainen ja saksilainen päässeet maa- 
han, kun he, viinin ja vihan vimmastuttamina, paljas- 
tetuin miekoin karkasivat Bertelsköldiä kohti. Kuninkaan 
mahtisanakaan ei näkynyt tahtovan auttaa. Kumminkin 
onnistui hänen saada Lobenstein malttamaan mielensä, 
mutta Wielopolski kiljui täyttä kurkkua, ettei hän antaisi 
ruotsalaisten eikä saksilaisten naljailla kanssansa. Hän muka; 
oli vapaasukuinen tasavaltalainen ja aatelismies; kuninkaan; 
pitäisi varoa, ettei antaisi häväistä jaloa puolalaista aatelis 
miestä; jokainen puolalainen aatelismies on yhtä hyvä kuin 
hänkin ja ehkäpä hiukan parempikin; puolalaiset olivat 
osoittaneet hänelle sen kunnian, että valitsivat hänet kunins 
kaaksi, mutta semmoisia kuninkaita voisi kyllä löytyä tusina 
joka voivodikunnasta; valtiopäivät tulisivat saamaan tiedo 
hänen käytöksestään j. n. e. 

August näytti hetken aikaa neuvottomalta, mutt 
kohta kirkastui hänen katsantonsa, hän vei Wielopolskilli 
muutamia askelia syrjään ja kuiskasi hänelle jotakin korvaan 
Se vaikutti. Puolalainen vaikeni; katseli milloin kuningasta 
milloin Bertelsköldiä synkein ja epäluuloisin silmin ja läht 
salista, uhkaavasti ja kopeasti liikehtien. 

— Hyvät herrat, — sanoi kuningas, — toivon, ette 
kukaan teistä pidä lukua tästä vähäpätöisestä kiistasta 
Meillä on huomenna loistoisa päivä, kun kullakin on tilaisuu 
hänen ruotsalaisen majesteettinsa silmäin edessä näyttä 
loistavaa urhouttaan. Levähtäkäämme nyt vähän aikaa, sil 
juomanlaskija sanoo vielä monta jaloa viiniastiaa olev. 
jäljellä Liebewerdan kellareissa. Ennenkuin aurinko e 
kerran laskee ja nousee, me saamme kurkistaa niiden pohjaa; 
ja minä lupaan teille, että koko Saksanmaa on ihmettelev 
urotekojamme. Levollista hyvää yötä, hyvät herrat! 
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Winollisesti päätään nyökäten lähti kuningas salista, ja 
vaikki vieraat lähtivät hänen muassaan. 
lertelsköldille osoitettiin vähäinen huone eräässä linnan- 
jssa, Talvinen yö oli kylmä, ja kuu valaisi kirkkaasti 
jöstä seutua. Kustaa istui vähän aikaa ikkunan edessä 
iköalan katsellen. Kummallisia ajatuksia johtui hänen mie- 
js, Mitä oli vaaliruhtinas Wielopolskille korvaan kuis- 
W? Ja mitä merkitsi se, että »koko Saksanmaa oli 
lnettelevä» huomispäivän urotekoja? Tässä linnassa oli 
jakin, mikä ei oikein miellyttänyt Bertelsköldiä. 
Viihiäin ajan perästä juolahti hänelle mieleen käydä katso- 
i, olivatko hevoset hyvästi varustetut kylmää talvi- 
ja kestämään. Ratsupalvelijat olivat kenties juovuksissa; 
oli kuulevinaan Bogatirin hirnahtavan. Hän lähti 
lioneesta ja hapuili alas jyrkkiä, pilkkopimeitä portaita. 
Wiitta linna oli konstikas rakennus, jossa oli kaikenlaisia 
jikaisia portaita ja kierteleviä käytäviä. Hetken aikaa 
Piimässä haparoituaan, löytämättä mitään ulospääsyä, tart- 
i hin ensimmäiseen oveen, mikä käteen sattui. Se vei erää- 
vierashuoneeseen, jota lamppu himmeästi valaisi. Kaksi 
iilissa olevaa hovipalvelijaa istui siellä sikeässä unessa. 
Puielsköld pudisteli heitä, saadakseen tietää, mistä voisi 
Jäästä ulos; mahdotonta, pojat olivat kallistelleet maljoja 
ja Wäskivät unenhorroksissa hänen mennä tuhannen tulim- 
Kärsimättömänä hän meni edelleen, kulki erään tyhjän 
juoneen läpi ja vielä toisenkin, Nyt kuuli hän puhetta 
jhiinästä huoneesta ja seisahtui tuntiessaan kuninkaan 
Mutta jos hän pääsee pakoon ... Jumaliste, jos hän 
je? Ii, hyvä Fleming, ei; vaara on kovin suuri. Me voim- 
vael koko parven niinkuin ampiaiset päällemme, ja 
Paarleserkkuni ei ole ikinä antava minulle sitä anteeksi... 
lkaikki on tarkoin mietitty, — sanoi toinen ääni. 
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— Wielopolski 100:n ratsumiehensä kanssa väijyy Königs 
schluchtin takana ja on kuin jehu hänen niskassaan. Sel 
täytyy onnistua. Ajatelkaa, että teidän majesteettinne Ol 
hyvitettävä Wielopolski; meillä on vähän niin mahtavia 
ystäviä; niitä ei saa loukata. Ja toisekseen, kun se »hurjä 
poika»* on rautaristikkojen ja telkien takana Königsteis 
nissä, on teidän majesteettinne saneleva hänelle uudet: 
rauhanehdot. 
— Mutta mitä Eurooppa siitä sanoo? 

+ — Eurooppa pitää aina väkevimmän puolta. Sitäpait 
on teidän majesteettinne ihan syytön. Nuo hullut puolalai 
set... nuo maantierosvot ... mitäpä teidän majesteettinnö 
sille voi, että . .. Mainitsin Königsteinin. Siellä on komeroit 
joihin se, joka kilpailee vallasta, katoaa yhtä kuulumatt 
miin kuin se, joka kilpailee rakkaudesta... Teidän maje 
teettinne, tuo kopea Kaarle, jonka edessä Saksanmaa vapise 
— mikä kosto, jos hämmästynyt maailma eräänä päivän 
huomaa hänen kadonneen maineensa ylimmältä kukkulalt 
hävinneen jälkeä jättämättä niinkuin tähdenlento öiselti 
taivaalta — ja ainoastaan Königsteinin rotat ja hämähäki 
tietävät kertoa hänen lahonneen suuruutensa lopusta... 

Bertelsköld ei kuullut enempää. Hänen silmänsä pim 
nivät. — Tietämättä miten hän tuli linnanpihalle, tapa 
Bogatirinsa ja riensi täyttä laukkaa takaisin ruotsalaisten le 
riin, jonne kuusi tuntia ratsastettuaan saapui vähää enne 
aamunkoittoa. Tämä ratsastus maksoi hänelle uskolliseli 
ystävän hengen; se oli kovin ankara tuolle jo vanhall 
uskolliselle Bogatirille. Tämä jalo eläin, joka oli kantanu 
herraansa niin monessa taistelussa ja vaarassa, joka kahde 
satta vuotta oli hänen kanssansa ottanut osaa sekä hyvie 
päivien iloihin että pahojen päivien kärsimyksiin, täm 
uskollinen toveri kaatui kuoliaana olkikuvolleen neljänneksö 


* Patkullin sanat Kaarle XII:sta. 


METSÄSTYS LIEBEWERDAN LUONA 113 


'inlia sen jälkeen, kun oli päästy perille. Kustaa Bertelsköld 
aputteli sitä ystävällisesti kaulalle, niinkuin hänen tapansa 
li tehdä. — Hyvä, Bogatir, hyvä, — sanoi hän kyynelet 
iliissä; — kuninkaamme edestä olet kaatunut! 
Mutta ei nyt ollut aikaa semmoisia ajatella. Kustaa 
iimoitti heti kohta Piperille, mitä oli kuullut. Piper pudisti 
päilevästi päätään ja vei hänet Lagerkronan luokse. Tämä 
*alsoi asian arveluttavaksi ja näytti erään vihollisilta kaapa- 
jin kirjeen, jossa muuan ystävä kirjoitti Patkullille: König 
viust gewinnt mehr durch eine Jagd, als König Carl durch 
ine Schlacht.* 
seurauksena tästä oli, että Piper ja Lagerkrona mitä 
Wartaimmin rukoilivat, että kuningas jättäisi lähtönsä Liebe- 
laan sikseen. Hevoset oli jo satuloitu. Synkein mie- 
ji kuunteli Kaarle-kuningas ystäväinsa neuvoa. Missään 
jussa tapauksessa hän tuskin olisi heitä totellut. Mutta 
ikiilaistaan kuningas Augustia kohtaan hän oli saanut epä- 
julon, jota ei kukaan enää voinut haihduttaa. Nämä ruh- 
jnaat olivat luonteeltaan ihmisinä ja henkilöinä paljon eri- 
jaemmat kuin valtiomiehinä. — Kuningas August edusti 
iwallisosti aikakautensa petollista valtiotaitoa ja kaunis- 
ituja paheita, jotavastoin hänen ruotsalainen vastusta- 
jälvä seisoi hämmästyneenä aikakautensa edessä niinkuin 
inuinaisen ritarillisen uskollisuuden ja vanhanaikais- 
in hyveiden päiviltä. 
lsaarle-kuningas kuunteli tällä kertaa viisaiden neuvoa 
ja lihotti Lagerkronan sijastaan Liebewerdaan viemään sem- 
vain terveisiä, että kuningas oli estetty saapumasta. Taru 
iainilse, millä tavoin kuningas August ja hänen uskottunsa 
livät tämän tiedon vastaan, mutta luultavaahan on, että 
% vähän noloina ajattelivat otusta, joka noin oli heidän käsis- 


Han pujahtanut. 
* Historiallista. — »Kuningas August voittaa enemmän yhdellä 
jwisäntyksellä kuin kuningas Kaarle yhdellä taistelulla.» 
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Kahdeksan kuukautta myöhemmin, kun ruotsalainen 
armeija lähti Saksinmaasta, tapahtui, että kuningast August 
eräänä iltäpäivänä istui vasta puoleksi pukeutuneena huvi- 
linnassaan Dresdenin porttien luona, kun Kaarle-kuningas, 
muutamain upseerien seuraamana, äkkiarvaamatta astui 
sisään korkeata serkkuansa tervehtimään ja kiittämään 
kutsuista Liebewerdaan. Sekä August että hänen ministerinsä 
hämmästyivät niin kokonaan, etteivät tienneet, mitä tekisivät. 
Kaarle-kuningas oli sillä kertaa yhtä viisas kuin rohkea; hän ei 
jättänyt vaarallisia isäntiään silmänräpäykseksikään näky- 
vistään; hän ei antanut heille aikaa minkäänlaiseen neuvotte- 
lunpitoon. Jäljestäpäin kuningas kertoi, että hän Flemingin 
silmistä oli lukenut ajatuksia, jotka eivät olleet juuri ystä- 
vällisiä. Mutta kaikki kävi kohteliaasti molemmin puolin. 
Palattuaan tapasi Kaarle-kuningas koko armeijansa hämmäs- 
tyksissä; hänet luultiin jo vangituksi, ja mietittiin keinoja 
hänen vapauttamisekseen. Turhaa pelkoa! Vielä oli Kaarle- 
kuninkaan onni vastustamaton. Vasta seuraavana päivänä 
neuvotteli kuningas August ministeriensä kanssa siitä, mitä 
heidän edellisenä iltana olisi pitänyt tehdä. 


8. PULTAVAN TAISTELUN EDELLISENÄ 
ILTANA. 


aarle-kuningas istui eräänä iltana pääkortteerissaan 
S lähellä Pultavaa, kanuunankantaman päässä kau- 
pungista, ja aivan lähellä ruotsalaisten juoksukaivan- 
toja. Siinä oli äskettäin ollut kehno kasakkain tupa, 
joka oli rakennettu erään hietakummun juurelle: sen sei- 
nissä oli jälkiä venäläisten kuulista, jotka joka päivä kiskoi- 
vat sälöjä sen seinistä ja nurkista. Nyt oli kuninkaan 


PULTAVAN TAISTELUN EDELLISENÄ ILTANA 115 


iylynyt siirtyä erääseen tyhjille jätettyyn läheiseen luos- 
JULLI 
Kuningas oli jotenkin kalpea. Hän oli juuri äsken 
la ottanut pois vähäisen luusirun, joka ajamalla oli irtau- 
tunut hänen haavoitetusta vasemmasta jalastaan. Kuula, 
jolta oli pysähtynyt isoon varpaaseen, oli kaivettu pois, mutta 
jolta päivä otettiin vielä luusiruja ulos, eikä koskaan ollut 
kuningas sitä tehtäessä muotoaan muuttanut. Ei yhtään 
kenraalia ollut saapuvilla. Ainoastaan pöydänkattaja Hult- 
an jatkoi, poistaakseen herransa levottomuutta, kerto- 
myata länsigööttalais-ruhtinaan Götrikin seikkailuista. 
Viimein kävi kuningas kuitenkin tuskaiseksi, ja keskeytti 
yht'äkkiä uskollisen palvelijansa. — Uskotko loihtuihin ja 
verkkoihin? — kysyi hän Hultmanin juuri päästyä kerto- 
aata kuningas Götrikin taiotusta rautapaidasta. 
P'öydänkattaja ei vastannut. 
Vastaa minulle, mies, uskotko loihtuihin? — kysyi 
kuningas uudelleen, kiivaammin kuin hänen tapansa muuten 
li 
Uskon ainoastaan Jumalaan, — vastasi palvelija, 
iän mietittyään. — Mutta jos Jumala niin sallii, voinee 
japalitua, että taikuuskin voi vahinkoa tehdä, mutta ei kos- 
kaan tosi hyvää niinkuin tiedämme Götrikistä. 

Kuka tässä puhuu taikuudesta? — jatkoi kuningas 
winsan sävyyn. — Minä tarkoitan ainoastaan semmoista 
uistokalua, jonka olemme saaneet joltakin rakkaalta henki- 
94 — esimerkiksi äidiltä — ja jota on kantanut lapsuudesta 
li ja jolla on siunaus muassaan sentähden, että se on hurs- 


haa muistoesine eikä ole annettu pahassa aikomuksessa, vaan 
kuotillisessä rakkaudessa. Uskotko semmoisen muistokalun 
nen tuottavan? 


lon ymmärrä oikein, mitä armollinen herrani tar- 
uittaa 


[ahdon sanoa sinulle jotakin, Hultman; minusta or 
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tähän aikaan välistä tuntunut omituiselta, että juuri viime 
syksynä kadotin kuningatar vainajan medaljongin. Siinä tal= 
letin hänen kuvaansa ja hiuksiaan. Sotaan lähtiessämme 
panetti herttuatar siihen vähäisen kuparisormuksen ren- 
kaaksi medaljonkiin. Syyskuun 20. päivänä taistelimme 
Rajovkan luona; siellä otettiin jotensakin lujille — minä 
olin sinä päivänä pahalla tuulella, minun oli täytynyt 
pettää kasakoita. Menetin myös hevoseni ...tappelin 
henkeni uhalla ... painiskelin erään riiviön kanssa, joka 
tarttui minua rintaan kiinni. Se oli onneton päivä, Hult= 
man; Härd kaatui; siinä kahakassa kadotin kuningatar vai- 
najan medaljongin. 

* — Armollinen herrani älköön sitä niin kovin pahaksensa 
panko. Kenties medaljonki vielä löytyy; kuningatar vaina- 
jan kuvan tuntee joka mies. 

— Sitä en usko. Mutta ei se mitään ...minulla on 
kuumetauti, ei mitään muuta. Milloin taas saanen ratsaille 
nousta? 

— Eikö armollinen herrani tahdo sanoa, mikä hänen: 
mieltään painaa? (Ehkä löytyisi jokin parannuskeino. 

— Hullutuksia! Jumala paratkoon, ihminen on vihelis 
äinen. Minusta näyttää toisinaan siltä kuin olisi kaikki käy- 
nyt minulle hyvin niin kauan kuin medaljonki oli hallussani. 
Juuri vähää ennen olimme voittaneet venäläiset Holof 
zinin luona — sielläkö siis onneni aurinko laski? Aina siitä. 
asti ovat vastoinkäymiset minua seuranneet. 

— Eihän armollinen herrani voinut edeltäpäin tietää, 
että talvi aina syyskuun lopusta alkaen tulisi olemaan niin 
tavattoman ankara, että useimmat miehistämme paleltuivat 
kuoliaiksi ja loput kävivät taisteluun kykenemättömiksi. EFi 
voinut armollinen herrani arvata, että Liesnan tappelussa 
ryöstettäisiin sotaväeltä sen ruokavarastot ja että niin monta 
kunnon sotilasta kaatuisi ... 

— Kuka on sanonut sinulle, etten olisi voinut, ettei 
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mun olisi pitänyt edeltäpäin arvata kaikkea sitä? ... Mutta 
6 on myöhäistä. Kunpa vain tuo ilkeä kuula ei olisi 
ikaani raadellut! Olen päässyt eheänä niin monesta kovas- 
leikistä, kunnes tuo... Hultman, et saa virkkaa mitään 
(4, mitä nyt olen sinulle sanonut. Se on kaikki tyyni 
Hiitusta. Kuume on pääni huumannut. Kyllä kaikki taas 
iityy hyväksi, kun vain Jumala terveyttä suo... Kuka 
Ila 
jotamarsalkka kreivi Rehnsköld astui sisään antamatta 
wittaa tuloaan. Hultman sai paikalla astua ulos. Fikä 
| enliä näkynytkään haavan vaivaamaa miestä, levotto- 
vilen kalvamaa sielua, joka inhimillisen heikkouden het- 
"n, mistä ei suurinkaan ihminen ole vapaa, ilmaisee uskolli- 
il palvelijalleen umpinaisen mielensä maailmalta salattuja 
Wolin — näkyi taas vain kuninkaallinen sankari, voittaja, 
voittamaton, joka ei koskaan vielä ollut vaaraa väistänyt 
"a aikonutkaan väistää. Kaarle-kuningas otti ylipäällikön 
144 levollisesti ja uljaasti vastaan kuin oli ottanut hänet 
"wvan tai Holofzinin jälkeisenä päivänä. 
leidän majesteettinne, — sanoi Rehnsköld, — tsaari 
lkee parhaillaan joen yli juuri kaupungin yläpuolelta. 
Ppolemättä hän tietää teidän majesteettinne olevan haavoi- 
jun ja toivoo tapaavansa sotajoukon alakuloisena. 
56 on hyvä, — vastasi kuningas; — sitä vaikeampi 
% hänen kahlata joen yli takaisin. 
Hänen arvelunsa ei ole aivan perätön. Sotamiesten 
oni käy kuiskeita, että teidän majesteettinne tahallaan 
[N kuolemaa, kun ei enää kenelläkään ole toivoa pelastu- 
Pan 
li haittaa. Ensimmäinen voitto on näyttävä, että he 
Mpattelovät turhia. 
lin saata salata teidän majesteetiltanne, että ase- 
vine käy päivä päivältä yhä vaarallisemmaksi. Vihollisen 


it joukko-osastot parveilevat ympärillämme joka taholla 


118 SINISET 


ja väsyttävät meitä alituisella valppaudellaan yötä ja päivää, 
Piiritystoimet eivät edisty. Walakkialaisia ja saporogeja kar 
kaa suurin joukoin venäläisten puolelle. 

— Rehnsköld — meidän täytyy tapella! 

— Minun tulee lisätä, että meiltä puuttuu ruutia ja 


lyijyä. Kiväärit ladataan niin heikosti, että paukahtavat 
juuri kuin löisi kahta hansikasta yhteen, ja luoti lentää vai 
30 askelta. Sitävastoin paranee venäläisten sotataito, ja hei 
dän rohkeutensa kasvaa päivä päivältä. Tsaari on väsymi 
tön; hänellä on hyvin harkittu keino häviöksemme. Hän ol 
hävittänyt maatansa, sulkeakseen meiltä tien; hän ei ol 
kammova minkäänlaisia uhrauksia tuhotakseen meidi 
perinjuurin. 
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tehnsköld, — meidän täytyy tapella! 
lidessämme on vielä valloittamaton linna, ympäril- 
"ime 50,000-miehinen armeija lukuunottamatta maan koko 
104, joka pitää meitä pakanoina ja on vimmoissaan kar- 
i kimppuumme, jos kerta tappiolle joudumme. 
Kehnsköld — meidän täytyy tapella! 
Jos teidän majesteettinne sen käskee. En ole mil- 
nlnan tappelua pelännyt enkä tiedä nytkään muuta neu- 
On kokonaan Lewenhauptin syy, että olemme tähän 
laan joutuneet. 
sotamarsalkka, älkää ketään syytelkö. Kuka se oli, 
va leelioitti minua kiirehtimään marssiamme Mohilevista, 
| uloin Lewenhauptia odottaa? Kuka se oli, joka alin- 
ja, vastoin Piperin ja useiden muiden varoituksia yllytti 
jiä tällö retkelle Ukrainaan ja uskotteli minulle, että 
iklkäin vakuutuksiin kävi luottaminen? Te se olitte, kreivi 
Psköld, te, joka nyt vieritätte edesvastuun päältänne 
vi hartioille. 
lin minä — vastasi sotamarsalkka ylpeästi — en minä, 
vi loid!in majesteettinne oma tahto, joka on kaikkein mui- 
n lälitoa mahtavampi, ja teidän majesteettinne järkähtä- 
"on luottamus alinomaiseen voittoon, minne ikinä aseemme 
| Wälnnämme. Se, se on meidät Pultavaan saattanut; suo- 
"ou Jumala, että se saattaisi meidät onnellisesti täältä 
ikalainkin! 
laarle-kuningas katseli tuimasti rohkeata alamaistaan, 
ba puhui tavalla, jota ei ennen oltu kuultu ruotsalaisten 
|. — Tämä kuulostaa siltä kuin tappio olisi tulossa, 
noi hän viimein, käyden vastoin tavallisuutta synkkä- 
lellaeksai 


lulevaisuus on Korkeimman käsissä, — vastasi sota- 
Wuosalkka. Päättyköön taistelu kuinka tahansa, teidän majes- 
Hinnö armeija on taisteleva niinkuin se aina on taistellut. 
Oikein, Rehnsköld, oikein! — sanoi kuningas jälleen 
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leppyneenä. — Jumalan nimessä siis. Ei silmänräpäystä 
kään saa laiminlyödä. Nyt taikka ei koskaan. Huomenn 
taistelemme. 

— Teidän majesteettinne...tämä päivä on vuos 
sadoiksi ratkaiseva pohjoismaiden yliherruudesta käydyl 
riidan. Huomenna siis? 

— Huomenna. 

— Minä lähden panemaan teidän majesteettinne kä 
kyjä toimeen. 

— Rehnsköld...antakaa minulle kätenne. Se 
vapise? 

— Se ei ole koskaan vapissut, teidän majesteettinne! 

— Hyvä. Huomenna raivaamme tiemme Moskovaan. 

— Taikka myös menetämme, niinkuin Kroisos, su 
ren valtakunnan, — mutisi sotamarsalkka itseksensä. 


[[ 


g. PULTAVAN LASKEVA AURINKO. 


yt se oli tullut, peruutta- 
A & mattomasti tullut, se päi- 
. vä, joka oli ratkaiseva pohjois- 
maiden ja ehkäpä Furoopankin 
kohtalon. Leijonan ja kaksipäi- 
sen kotkan oli nyt taisteltava 
viimeinen sankaritaistelunsa. Nyt 
oli tulossa kaksintaistelu elämästä 


ja kuolemasta kahden miehen 
vahillä, joita suurempia ei ole pohjoismaissa syntynyt. Tämä 
Pauva oli vievä joko toisen Itämeren rannalle tahi toisen 
ohan Kremlin muurien eteen, Narvan kunnia ei ole 
Mwelkaan kuoleva, Pultavan kaiku ei koskaan vaikeneva. 
Holofein ja Smolensk — Pultava ja Borodino; tappio on 
"ikina aikoina kulkenut voiton portista sisään. 


L ewenhaupt, Kaarle XII:n suurin sotapäällikkö, oli vii- 
meisili, jotka saivat tietää, mitä kuningas ja Rehnsköld oli- 
W päättäneet muun päällikkökunnan mieltä kysymättä. 
Pohneköld oli hänelle vihoissaan; muuten oli urhoollisen 
miaimarsalkan käytös kaiken päivää käsittämätön. Valmis- 
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tukset tehtiin niinkuin juhlapitoja varten eikä ollenkaan niin 
kuin ' olisi ollut kysymys päivästä, joka oli ratkaiseva vuosi 
satojen kohtalon. 

Kun sairaat ja haavoitetut otetaan lukuun, oli kokö 
Ruotsin armeijassa noin 20,000 miestä, joihin vielä tuli lisäksi 
12,000 Mazeppan ja Poniatovskin johtamaa kasakkaa ja puoli 
laista. Näiden 20,000 miehen joukossa olivat seuraavat joukd 
Suomeri väkeä: 1) Turun läänin ratsuväkirykmentin 8 eskad 
roonaa majuri von Holdenin johdolla, joka sitten joutuli 
vangiksi; 2) Uudenmaan ratsuväki, 8 eskadroonaa, eversi! 
kreivi Anders Torstensonin johdolla (kaatui); 3) Karjalall 
ratsuväkirykmentti, 8 eskadroonaa, eversti Löschern voi 
Hertzfeltin johdolla (vangittiin); 4) Porin jalkaväki, 2 patali 

-joonaa, kenraalimajuri vapaaherra Stackelbergin ja majull 
Willebrandin komentamina (molemmat vangittiin); 5) T 
läänin pataljoona, everstiluutnantti Sinclairin johdolla (van 
gittiin); 6) Uudenmaan pataljoona, everstiluutnantti Mod64l 
komentamana (vangittiin); 7) Pohjanmaan pataljoona, eversti 
luutnantti De la Gardien johtamana (kaatui); 8) Porin kol 
mannes-rykmentti, 2 pataljoonaa, eversti Wrangelin johdo 
(kaatui). Kaikki nämä, samoin kuin ruotsalaisetkin rykmell 
tit, olivat niin huvenneet, että monessa pataljoonassa tuskili 
oli yli 200:n miehen ja monessa eskadroonassa tuskin 56 
miestä. — Arviolta tehdyn laskun mukaan oli siis Pultavali 
tappelussa noin 2,600 tai 3,000 suomalaista. Sitä ennen ol 
jo moni kaatunut Liesnan luona. Kun 6,000 miestä oli jätet 
tävä juoksuhautoihin ja tykistön suojaksi, niin ei jään 
enempää kuin noin 12,000 miestä Ruotsin ja Suomen väkö 
tässä ratkaisevassa taistelussa käytettäväksi. 

Illalla ennen taistelua näyttäytyi kuningas urhoilleet 
Häntä kannettiin paareilla, saapas toisessa jalassa ja miekkä 
kädessä. Kun kierros oli tehty, laskettiin hänet maahan; ke 
raalit ja everstit heittäysivät hänen ympärilleen pitkäkseel 
muutamia tunteja levähtääkseen. Leirissä vallitsi hiljaisu 
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jstaan vartijain huudot ja etäisen Worskla-virran hiljai- 

kohina häiritsi yön hiljaisuutta ja sankarien unennäköjä, 
len sankarien, jotka nyt kaukana isänmaastaan uinailivat 

inkaansa paarien ympärillä, tulevana yönä kenties kuole- 
"unta uinaillakseen. 

li mikään Tegne&r ole runoillen ylistänyt tätä yötä, 
"kuin ei kukaan ole ylistänyt sitä päivää, joka seurasi. 
neltaret katselivat synkeinä ja ääneti karoliinien viimeisiä 

nunelmia. 

lleti puoliyöstä kesäkuun 28. päivänä 1709 komensi 

haköld sotaväen liikkeelle. Joukot järjestettiin jo pime- 
i, ja sekaannuksia syntyi. Venäläisten leirissä oltiin hil- 

liin haudassa; ainoastaan kaukaa kaupungista kuului 

vi kalketta venäläisten varustuksilta. 

läksi kuninkaan henkivartijaa, Kustaa Bertelsköld ja 

Poikki lalkenberg, jotka molemmat oli kirjoitettu ratsu- 
lreiksi henkivartijajoukkoon Holofzinin tappelun jälkeen, 
Hivät toisilleen jäähyväiset aamuhämärissä. — Jos kaa- 

hi sanoi Falkenberg, — niin sano minulta sisarellesi ter- 

i, otti olen kaatunut kuninkaani ja maani edestä, säi- 

uaen hiinen kuvaansa sydämessäni viimeiseen asti. 

Ja jos minä kaadun, — vastasi Bertelsköld, — 

W tervehdä sisartasi samoilla sanoilla ja sano vielä lisäksi, 

(a voittojen kirja pysyi loppuun asti tahratonna, vaikka 
ja lohtiä jäikin kirjoittamatta. 

lyt kuului rummutusta. venäläisten leiristä, ja ilmoitus 

(0, että tsaari asetteli armeijaansa vallitusten väliin, 130 

Puwuunan suojaan, Pultavan kaupunki tukenaan. Oikeata 

| komensi Bauer, vasenta Menshikoff; keskustaa tsaari 
heremetjeff apulaisenaan. 

lujotsin jalkaväki sai käskyn Lewenhauptin johdolla 
Mati venäläisten varustuksia vastaan. Se tehtiin kanuu- 
ja ja melkein kivääreittäkin, sillä ruudista oli puute, ja 

Pokkojen tuli järjestäytyä vihollisen ampuessa. Siitä huoli- 
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matta ryntäsivät siniset paljain miekoin esiin ja valloittivat 
ensi hyökkäyksessä kaksi varustusta. Menshikoff teki, mitä 
urhoollinen päällikkö voi tehdä; kolme hevosta kaatui hänen 
altansa. Mutta ei mikään voinut pidättää ryntääviä. 

Nyt lähti Ruotsin ratsuväki Hamiltonin, Krusen, Schlip- 
penbachin ja Creutzin komentamana Venäjän ratsuväen 
kimppuun hyökkäämään. Tämä väistyi tieltä, oli vähällä 
joutua hämmennyksiin eikä paljon puuttunut, ettei sit 
ajettu Worskla-virtaan tai erääseen suohon. Vanhan tavan 
mukaan suosi voitto ruotsalaisten aseita, ja Pultavan 
onnettaret rypistivät alussa kulmiaan Venäjän Pietarille. 

Silloin alkoi ruotsalaisten päällikkökunnassa tuo keski 
näinen kateus, joka sittemmin sai aikaan vuosien 1714, 1742, 
1788, 1809 tappiot ja joka nyt tuotti vuoden 1709 tappion 
Juuri voiton hetkellä, menestyksen ensimmäisellä askelell 
horjui kaikki ja hajosi liikkeiden yhteyden ja yhtenäisyydetl 
puutteessa, kun ei ollut selvänäköistä ja johtavaa silmää 
joka olisi tarkastanut asemaa ja vallinnut tapausten menoa 
Kertomukset tästä ovat ristiriitaisia; useimmat vierittävä 
koko tämän äärettömän edesvastuun painon Rehnsköldi 
hartioille, mutta kaikki viittaa siihen, että Kaarle-kuninkaa: 
jäntevä henki oli sinä päivänä veltostunut eikä leimunnut: 
kaan enää kuin ukontuli sinistensä edessä. Samassa määräs 
järjestyi ja voimistui venäläisten puolustus, jota tsaarin luj 
tahto johti; erehdykset korjattiin, yksilöiden vähempää voi 
maa korvasi laumain paljous, kaikkeen toimintaan vaikutti 
siellä se yksimielisyys, joka voittoa ennustaa, ja viimei 
muuttui puolustus hyökkäykseksi, alkanut tappio täydelli 
seksi riemuvoitoksi. | : 

Lewenhaupt oli juuri aikeissa täydentää ensimmäist 
menestystään ja marssi jo täyttä karkua eteenpäin, kun s 
käskyn seisahtua, venäläisten rivien juuri alkaessa väistyä j 
peräytyä virran yli. Seurauksena tämmöisistä käskyistä 0 
turmiota tuottava epäröiminen. Venäläiset estivät kenraal 
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l'oosin yhtymästä pääarmeijaan, jonka vuoksi hän siirtyi 
likemmä Pultavaa ja oli pakotettu, vähän aikaa vastarintaa 
ivhtyiän, antautumaan vangiksi. — Virheelliset suulliset 
käskyt lisäsivät hämmennystä. Ei koskaan ollut semmoinen 
"eivottomuus vallinnut Kaarlen itsensä johtajana ollessa. 
Vasen sivusta sai käskyn tehdä viholliselle vastarintaa, sill'- 
jikaa kun ratsuväki samalla siirrettiin niin hankalalle pai- 
vallo, että sen täytyi pusertua kokoon kuin puuro.» yTämä 
iilky» — sanoo Lewenhaupt omatekoisessa elämäkerrassaan 
jol! minulle kuin puukonpisto; sydämeni vavahti, sillä 
'hollinen oli kolmea kertaa vahvempi ja saarteli meitä joka 
haaraltav. 
Kahdentoista pataljoonan, yhteensä 4,000:n miehen 
imalla kävi Lewenhaupt vihollisen koko jalkaväen kimp- 
juin, jota oli noin 20,000 miestä. — »Me menimme» sanoo 
ällikkö, kuin uhrit päät seinää vasten.» — Ensimmäinen 
hyökkäys oli vastustamaton ja mursi avaran aukon vihollisen 
jhtamaan. Mutta pian kokoutuivat he jälleen ja kiersivät 
ikon ruotsalaisen rintaman, jolla ei ollut ratsuväkeä apu- 
"aan. Aukkoja syntyi, ruotsalaisten vasen sivusta erotettiin 
jkeunpuolisesta, kierrettiin, muserrettiin ja hajoitettiin. 
| wenhaupt ratsasti oikealle sivustalle. Se oli niin ikään tulien 
jarroksessa, rusentui, hajosi ja pakeni. — Minä asettauduin», 
joo hän, miekka kädessä heitä vastaan, hutkin ja hakka- 
j, kun en saanut heitä pidätetyiksi. He huusivat kyllä 
uikkä seiso! seiso! mutta pakenivat ja juoksivat kuitenkin 
Munki jaksoivat.» 
olllä aikaa oli Kaarle-kuningas kannattanut itseään paa- 
(lla sinne, missä milloinkin tulisimmin taisteltiin. Useita 
vuulia oli sattunut paareihin; hevonen oli ammuttu hänen 
iiaän, kun hän malttamattomuudessaan koetti ratsastaa, ja 
ikensä pelastuksesta hän sai kiittää erästä nuorta upsee- 
ja, joka, itse ollen haavoitettu, antoi hänelle hevosensa. 
lalkä satulannuppiin nostettuna tapasi kuningas Lewen- 
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hauptin. — Vieläkö elätte? Mitä nyt ryhdymme tekemään, 
Lewenhaupt? — Tämä kokosi tuota pikaa jalkaväen jään- 
nökset vasemmalta sivustalta ja kaiken ratsuväen, ympäröi 
kuninkaan ja vetäytyi kuormaston luo. 

Kauan vielä puolustihe oikea sivusta urhoudella, joka 
on mainittava karoliinien loistavimpain urotekojen rinnalla. 
Niiden monien esimerkkien joukossa, jotka ovat säilyneet 


U 


jälkimaailmalle, mainitaan myöskin Uudenmaan rykmentti. 
Tämän urhoollisen joukon johtajana hyökkäsi nuori, suurta 
sukunimeään kunnialla kantava kreivi Torstenson varustuss 
ten puolustajain päälle ja heitti heidät nurin niskoin, mutta 
avuttomaksi jätettynä hän kaatui ja hänen kanssaan suurin 
osa hänen urhokkaita miehiään. 

Myöskin tsaari Pietari ymmärsi voiton tärkeyden ja tais: 
teli itse suurella miehuudella. Ratsastaen turkkilaisella hevo- 
sella, jonka hän oli sulttaanilta saanut, kiiti hän rivistä riviin, 
kehoittaen sotamiehiä ja upseereja kunnon sotilaiden tavoiti 
tekemään velvollisuutensa. Hänen hattunsa läpi ammuttiin 
luoti, kun hän tahtoi uudestaan järjestää pakenevaa ratsu» 
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ikellän. Katariina Aleksejevna, sittemmin Venäjän keisa- 
'innaä, työskenteli väsymättömästi taistelevain rivien takana. 
Väsyneille jakoi hän paloviinaa ja leipää, haavoittuneille 
Wääreitä ja lääkkeitä. 

Vähitellen raukesivat karoliinien voimat. Useat heidän 
iihivimmista sankareistaan viruivat kuolevina Pultavan 
visellä kentällä. Rehnsköld, Piper, Wärtembergin prinssi, 

lilippenbach, Roos ja useat muut sotapäälliköt olivat pako- 
lil vangeiksi antautumaan. Kaatuneita, haavoitettuja ja 
ipotuita oli ruotsalaisten puolella 4,000 tai 5,000 miestä; 
näläisten puolella oli kaatuneiden lukumäärä suurempi, 
jutta se oli vähäinen asia voiton äärettömään tärkeyteen 
nähden, 

Helppo on arvata, mitä sitten seurasi — surullinen paluu- 
jviki voitetun sotajoukon tähteiden kanssa. — Kaksi päivää 
jatelun jälkeen, kesäkuun 30. päivänä klo 2. tienoissa jälkeen 
juolenpäivän, seisoi Kaarle-kuningas sotajoukkonsa jäännös- 
len | anssa Dnieper-virran rannalla, »sopessa, jossa pikem- 
Wii sopi) kaitsea lampaita ja vuohia kuin johtaa sota- 
Niinoja väkevää ja voitollista vihollista vastaann. — 
*hllisen sulkemana, ruumiin ja sielun ponnistuksista voipu- 

vin, raivoten kuin se leijona, jonka näemme mitalissa, 
liin on kirjoitettu indocilis pati, torjui voitettu, mutta 
juimaton sankari vielä kauan sotapäällikköjensä rukouk- 
ja, vettä pelastaisi itsensä, voidakseen kerran Ruotsinmaan 
jlsatan». — Vihdoin, myöhään illalla, kun venäläisten sota- 
ukko jo ahdisti ruotsalaiset Dnieper- ja Worskla-virtain 
ji yintipaikkaan, antoi kuningas viedä itsensä 1,000:n uskot- 
iisa sekä Mazeppan ja 3,000:n kasakan kanssa joen yli — 
jin jättäen pakahtuvin sydämin sen uskollisen armeijan, 
la on sanottu, että se rakasti voittoa enemmän kuin hen- 
"an, mutta kuningasta enemmän kuin voittoa. Eikä se 
Nutkaan Kaarle-kuningas, joka näin menetteli, se oli sortu- 
W melu, jolle sanottiin: jätä sotapäällikkyys ja rupea 
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hallitsijaksi! Kumpiko oli viisaammin tehty, sen historia rat 
kaiskoon; sisällinen tunto sanoo meille: Kaarle-kuninga 
olisi ollut itselleen ja maineelleen uskollisempi, jos hän, sen 
sijaan, että puoliväkisin vaati itselleen vieraanvaraisuutta. 
kristikunnan vihollisilta, olisi koko sotajoukkonsa kanssa 
kaatunut Dnieper-virran rannoilla! | 

Jo heinäkuun 1. päivänä antautui Lewenhaupt koko 
ruotsalaisen armeijan kanssa Dnieperin luona ja vietiin van- 
kina Venäjän sisämaahan. Pultava kantoi hedelmänsä. Pul- 
tava säilytti muistojaan. Yksi niitä muistoja on se suu 
lakeus kaupungin ulkopuolella, jota vieläkin sanotaan »ruot- 
salaisten haudaksi». M 

Ja tähän loppuu kertomus sinisistä ja voittojen kirjasta 
Sitä jatketaan vielä toiste ja puhutaan siinä silloin vähemmi 
loistavista urotöistä — mutta ne kohtalot ovat omia muisto: 
jamme ja tunteitamme lähempänä. j 
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K: seura taas kokoontui yliskamariin, huomattiin, 
että yksi sen jäsenistä ei ollut saapuvilla. Sallimus, 


jka toisinaan tekee oikein hauskaa pilaa inhimillisistä 
nuolsta, oli lähettänyt oppineelle koulumestarille, maisteri 
"enoniukselle, ankaran pakotuksen oikeaan käsivarteen, 
n jäsentä kaikkina aikoina on katsottu koulumestarille 
"antoimituksessa välttämättömän tarpeelliseksi. —Sveno- 
0; joka samoin kuin kaikki muutkin hänen ammatti- 
"ieisä piti patukkaa kaiken koulujärjestyksen varsinaisena 
vhjaajana, oli nyt ahkerassa työssä saadakseen vastahakoi- 


Wi, patukkaa käyttävän käsivartensa entiseen voimakkaa- 
wi kuntoon ja ilmoitti olevansa estetty välskärin iltaseu- 
(n sanpumasta. 

Pikku Jonathan ja muut lapset olivat ristiriitaisten 


"nieiden vallassa. He eivät voineet salata riemuaan siitä, 
= pelättävän patukan täytyi pysyä toimetonna; mutta hei- 
n iloaan karvastutti kuitenkin pelko siitä, että välskärin 
Muomukset nyt keskeytyisivät ja ettei aurinko enää nousisi- 
Pun Pultavan verisiä tantereita valaisemaan. Olipa heidän 
a sentähden odottamaton, kun välskäri eräänä iltana 
Penkin pyytämättä ilmoitti, että lanka jälleen tulisi rul- 


s juoksemaan, ja että verinen vyyhti oli valmis kerittä- 
vahkuj 


Minusta on hauskempi olla rankkasateessa kuin 
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ensimmäisen ukonleimauksen painostavassa ilmassa, — sanoi 
hän, — ja minä olen oikein levoton päästäkseni pois Ukrais 
nan aromailta. Vuosien 1700 ja 1709 välillä eläneille se aika 
tosin lienee ollut ylevän mielialan ja voitonriemun aikaa 
mutta me, jotka tiedämme, mitä sitten seurasi, tunnemmi 
ikäänkuin helteen sydäntämme ahdistavan ajatellessammö 
sitä varjoa, joka peitti voittojen loistoa. Parempi on sii 
seisoa hirvittävän todellisuuden keskellä kuin surumielin ka 
sella riemujaan tuon tulevan onnettomuuden yön musta 
harson läpi. 

— Ellei serkulla ole parempaa ja hupaisempaa kerrottä 

vää, on aivan yhdentekevää, jos aloitamme lopusta — puu 
tui vanha isoäiti puheeseen, suorasukaisesti niinkuin hän 
tapansa oli. — Aikakirjoissa satakoon ja leimutkoon; mut 
teidän kertomustenne kanssa ei sillä ole mitään tekemistä 
Saatattehan taivaan nimessä antaa pahan ilman mennä menö 
jaan ja puhua sitä seuranneesta päivänpaisteesta. Sanokä 
meille siis suoraan ja muitta mutkitta: ystäväiseni, niin ja nil 
kävi Kaarle XII:n, hän kohosi ilmaan kuin aurinko ja puto 
maahan kuin karvakinnas, tappeli kyllä paljon ja kuol 
naimatonna; johonka serkku saattaa lisätä, että oli vahinlt 
niin urhoollista miestä ja että hänen aikanaan vaski oli pareli 
paa kuin hopea Sitten saattaa serkku antaa nuoren Berti 
sköldin mennä naimisiin ja pitää komeat häät Mainiem6 
linnassa, ja siten olemme, toivoakseni, onnellisesti päässä 
ohi isonvihan melskeiden ja saamme kuulla hiukan lisil 
Ebba Bertelsköldistä, siitä kunnon ihmisestä, ja kuninkaä 
sormuksesta. 

— Enpä toivoisi, — murahti kapteeni Svanholm, jo 
kyllä kunnioitti ja ihaili vanhaa isoäitiä, mutta samalla sul 
resti surkutteli hänen huonoa aistiaan; — en kuitenkali 
toivoisi, että veli Bäck niin helposti heittää luotaan Kaafrl 
XII:n sotasäilän ja rupeaa hääpöydän sokerileivoksia rakenli 
lemaan. 
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Sekä kuningas että Kustaa Bertelsköld ovat maan- 
päossa ja vankeudessa; meidän täytyy ensin saada heidät 
jeltä takaisin, — kiiruhti Anna Sofia muistuttamaan, kun 
hän kapteenin viiksien tempauksista luuli aavistavansa 
iyräkyilman tuloa. 


Miehuus! — huudahti kapteeni; — se maksaa kelpo 
lakeija, se! 


Löikö hän kaikki venäläiset kuoliaiksi? — kysäisi 
pikku Jonathan. 
l£i, — vastasi välskäri. — Sill'aikaa, kun venäläiset 


iloittivat hänen maitaan, peittosi Kaarle XII ystäviään 
Wikkilaisia hengiltä. Se kuuluu suuren miehen eriskummalli- 
juksiin. Muuten saan sanoa serkulleni — ja samassa kään- 
ji välskäri hiukan närkästyneenä isoäidin puoleen — ettei 
laletän ihmisellä ole lupa olla aikansa eli aikansa tapaus- 
[n ulkopuolella. Yhtä vähän saatan hankkia häitä Mainie- 
' linnaan isonvihan aikana kuin kellekään voisi pistää 
päähän hankkia tanssia huoneeseen, jonka kaikki neljä nurk- 


"aa ovat ilmitulessa. Rauhallisina ja hiljaisina aikoina — 
| semmoista aikaa onkaan, joka sen nimen ansaitsee — 
Wilsin ehkä käy laatuun, että yksi ja toinen ikäänkuin putoaa 
ianoiltaan ja menettelee tässä maailmassa oman päänsä 


vukaan. Mutta suurina ja myrskyisinä aikoina muuttuvat 


%wikia niiden mukaisiksi. Mitä korkeammalle tapausten 
ilot nousevat, sitä korkeammalla keinuu jokainen pieni 
Pot, jopa jokainen niiden päällä uiskenteleva lastukin, eikä 
% ole ennenkuin synkässä syvyydessä. Ja suomalaisella 
Mustisimiehellä, sotilaalla, Kaarle XII:n henkivartijalla ei 
[5 Wonvihan aikana muuta ajattelemista kuin naimistaan! 
Pan kuninkaalla itselläänkään ollut siihen aikaa, vaikka oli 
"o vmys hänen suvulleen tulevasta kruunusta. Ei, serkkuseni, 
%— o lessiimme istuttamaan ajantiedoista otettua siementä 


"yy meidän laskea se semmoiseen maanlaatuun, joka sovel- 
' wn omalle luonteelle, ja antaa sen kasvaa omista juuris- 
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taan, paikkailematta sitä millään koristuksilla: Voinhan 
antaa koko siemenen olla sillänsä, niinkuin lukemattomat 
menneiden aikain siemenet ovat olleet hedelmälliseen maahan 
lankeamatta; mutta jos mieli sen kasvaa, täytyy sen kasvaa 
itsestään eikä minusta. En voi aikakausia valaa uudelleen, 
Herra on ne kerran suuressa valimossaan semmoisiksi vala- 
nut. 

— No-no, — sanoi vanha isoäiti leppeästi hymyillen 
niinkuin aina, — ei saa serkkuni panna pahakseen, että minä; 
joka olen rauhaa rakastava ihminen, hiukan pelästyn tuot 
historian ankaraa ryöppyilmaa. Kertokaa te vain niinkui 
asia vaatii; jos meno käy liian julmaksi, koetan pitää varani, 
että saan sukkani oikein kudotuksi, jottei toinen jalkater 
tule toista pitemmäksi. 
jotka ovat sotaan innostuneempia kuin minä. 
serkku Svanholmin sotaisasta katsannosta, että suuria tapp 
luita on tulossa, ja johan näkyvät sekä Anna Sofia ett 
Jonathan luulevan olevansa sakeimmassa kuulatuiskussa. 

— Kummikulta, kertokaapa, kuinka hän peittosi turk 
kilaisia hengiltä, — puuttui taas puheeseen erinomaisen s 
taisa pikku Jonathan, joka heti kohta rohkaisi mielensä, ku 
kuuli, että hänetkin luettiin Kaarle XII:n ihailijain jou 
koon. 

— Ei ukkoseni, — vastasi välskäri, — Siitä leikistä saa 
parempia tietoja Ruotsin historiasta. Meidän tulee varo 
kuljeksimasta liian kauas maailmalle, voisimme silloi 
viipyä poissa yhtä kauan kuin kuningas Turkinmaall 
omaksi ja valtakuntansa suureksi vahingoksi. Siitä on j 
kauan, kun viimeksi olimme Suomessa, ja meidän on n 
katsottava, kuinka tämä maa kantaa raskasta osaans 
Kaarle XII:n voitoissa ja vaurioissa. 

— Mikä on siis kahdeksannen kertomuksen nimi? 

— Pakolainen. Sillä siihen aikaan pakenivat kohtaloa 
kaikki, jotka paeta taisivat. Sotavanki karkasi vieraast 
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jäästä; naapuri pakeni naapurin luo, talonpoika jätti 
poltetun talonsa, kaupunkilainen tyhjennetyn kauppapuo- 
isa ja oppinut kumoon kaadetut kirjahyllynsä. Myrsky 
hyyhkäisi mukaansa kaikki, mitä sen tielle sattui: vei ahneelta 
länen raha-arkkunsa ja köyhältä hänen viimeisen äyrinsä, 
jihalsi satamista rauhalliset laivaliput ja maasta siemenet, 
livvosen valjaista, härän laitumelta, miehen aurankurjesta, 

kon viimeisen pojan, maan leivän ja ytimen, jopa toivon- 
vin kansan sydämestä. Aika, joka nyt eteemme avautuu, 
h mullistusten aika, jolloin voitonhuudot muuttuivat voih- 
"inaksi, ja jolloin taisteltiin hurjia taisteluita hyljätyn ja 
joljetun maan tähteistä. Sillä hän, jonka lähinnä Jumalaa 
lisi pitänyt suojella rajaa ja säilyttää sille viljelyksen 
lulelmiä, joita niin monet vuosisadat vaivalloisesti, jopa 
inomattomalla kieltäymykselläkin olivat erämailta val- 
— hän jatkoi loitolla uskottomain maassa tuota 

varallista, vieraista kruunuista käymäänsä peliä: — hän, 
jiika paljas nimikin oli enemmän kuin sotajoukko ja jonka 
jeiinkin, nyt hyödytön voitto olisi pelastanut Suomen 
Wäviöön joutumasta, hän kurotti vielä maanpaossakin päänsä 
| luroopan ja yli maailman kuullakseen maineen tuhatkie- 
[i sorinaa, joka kertoeli hänen nimeänsä, kuullakseen 

ianien sotahuudon hälinää, joka oli päästävä hänet hänen 
Wnensa pilauksesta. — Järkähtämätönnä uskossaan totuu- 
len ja oikeuden voittoon ei hän havainnut, kuinka tutkima- 
n sallimus uursi hänen valtansa perustuksia ja irroitti kiven 
lisensa perästä hänen edeltäjiensä jättiläisrakennuksesta. 
Waalcuntia, linnoja, sotajoukkoja sortui toinen toisensa 
jeristä väkivaltaan ja vereen, Ruotsi hajosi, Suomi nääntyi 
ja kaikki horjui hänen allansa, mutta hän seisoi pystyssä, 
"intlin, lannistumatonna, kyeten kaikkeen muuhun, mutta 
' taipumaan epävakaisen inhimillisen onnen alle; voittaen 
"ken, mitä historia tietää kertoa sankariavuista, mutta 
Mitenkin ollen pienintäkin pienempi siinä, ettei osannut 


lanneot 
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unhottaa ja antaa anteeksi — suurempi kuin kukaan muil 
kaikesta kieltäytyessään, mutta kuitenkin kykenemätön 
itseänsä kieltämään! 


1. YLIOPPILAAT LÄHTEVÄT SOTAAN. 


räänä kauniina ke 
vätpäivänä loppupuo 
lella huhtikuuta 171 
oli erään pommeri 
laisen kaljaasin onni 
tunut päästä pujot 
teleimaan — Aurajoell 
suulla vielä ajelehti 
vien jäälauttojen vä 
litse, ja se laski nyt maihin Turun rantasiltain luona jyvä 
lastiaan purkamaan. Edellisenä vuonna oli maassa olltu 
kova kato, niin että rukiitten hinta talvella nousi aina 20:e€ 
ja 30:een talariin tynnyriltä, ja tietysti tunkeutui nyt kok 
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joukko halullisia ostajia esille, päästäkseen osalliseksi pomme- 
jläisen tuomasta avusta. Kansaa kaikenlaista, kauppiaita, 
porvareita, virkamiehiä, oppineita ja oppimattomia, sekä 
joukko leivättömiä käsityöläisiä ja merimiehiä tulvasi ran- 
laan, saadakseen tarpeensa kohtuullisella hinnalla, ja pom- 
Werilaisen oli varsin vaikea saada heitä ymmärtämään, että 
korkea kruunu jo oli tilannut hänen lastinsa Suomen sota- 
ile varten. yi 
loiveissaan pettynyt väkijoukko alkoi napista. — Mitä 
(imi on? — huusi eräs roteva teurastaja, jolla ei enää ollut 
itään teurastamista, — pitääkö meidän nähdä nälkää lihoit- 
lsalsemme kenraali Lybeckerin jo ennestään lihavaa kukka- 
ia! Anna mennä viidestätoista talarista, ja päällisiksi kun- 
Won kimpale sianlihaa, jollet ole juutalainen! 
Kenraali syököön vähän vähemmän, niin hän mars- 
| paremmin, — virkkoi eräs toinen. — Kuulepas sinä, 
jymmerilainen naurisnaama, älä päästä ruununrottaa jyvä- 
Winkaloosi, muuten se nakertaa siihen reiän. 

Etkö häpeä, härkäsaksa! — huusi eräs paksu varus- 
liri, joka kyynärpäittensä avulla tunkeusi joukon läpi. 
lilssäi on mies, jolla on komissariaatin käsky ottaa jyvät 

istaan, ja jos joku tohtii jotakin mukista, kyllä minä hänet 
mokkaan! 

Napauttakaa vähän tuota ruunun rosvoa! — huu- 
il taas toiset äänet. — Vetäkää häntä vasten kuonoa, 

Wokomaa valtionpetturia! Nyt he aikovat anastaa itselleen 
vaiken viljan, nylkeäkseen sekä meitä että kruunua! 

Odottakaapa, te olutratit, te paltunpaistajat, te tis- 

Manuolijat, kyllä minä opetan teitä herjaamaan hänen ylhäi- 
vyllään kenraalia, kun koko maan onni on meidän miekan- 
"äijessiimme! — kiljui varusmestari vihoissaan, päästyään 
Warllisesti pommerilaisen laivan kannelle pujahtamaan. 
Kyllä vain, kurkussanne on maan onni, eikä miek- 
Paine kärjessä, — vastailtiin väkijoukosta. — Liisteröikää tuo 
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hätähousu mastoon kiinni! Kastakaa häntä joessa! Mäikyttä- 
kää! Poukuttakaa häntä! Pärpättää he kyllä osaavat, mutta 
annapas ryssien tulla, niin saamme nähdä, kuinka pötkivät 
käpälämäkeen. 

Ajat olivat niin levottomat, mielet niin riitaisat, että 
pieninkin kipinä voi sytyttää kaikki ilmituleen, ja niin oli 
tämäkin tora melskeeksi ja väkivallaksi yltymäisillään, kun 
kaikeksi onneksi joukon huomio kääntyi toisaalle. Kiivaime 


mat kiljujat aikoivat jo rynnätä pommerilaisen laivan kali 
nelle, ajaakseen lihavan varusmestarin tuhannen tuuteriili 
kun samassa siihen aikaan niin harvinaiset miesäänisen lau 
lun sävelet saattoivat heidät seisahtumaan ja kuuntelema: 
mitähän tuokin merkitsisi. Kohta nähtiinkin lukuisa joukki 
ylioppilaita järjestyneinä rivistöön marssivan esille sii 
osasta kaupunkia, joka vanhastaan on tunnettu Ryssänmä 
nimellä; nimi lienee saanut alkunsa — jos saa uskoa oppinutt 
Taneli Jus eniusta — siitä, että moskovalaiset juuri tuo 
paikalle olivat asettaneet leirinsä, kun v. 1318 hävittivä 
kaupungin. Tämän nuoren joukon miesluku lienee nouss 
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ihin yli kahdensadan, vaikka sen rivit eivät suinkaan 
illeot niin suorat ja niin hyvin järjestetyt, että niistä olisi 
käynyt heidän lukumääräänsä yhtä tarkalleen arvaaminen 
liin sen voi arvata säännöllistä sotajoukkoa lukiessaan. 
Viiuttui myöskin tuo yhdenmukainen ulkonainen käytös, jota 
lenkin nykyaikana on totuttu näkemään yhteisessä univor- 
Mussa ja säntillisissä liikkeissä; sillä enin osa näistä tuota 
pikaa haalituista sotureista oli aivan ujostelematta puettu 
iinaan harmaaseen tai siniseen sarkatakkiin, minkä pitäjän 
Hätäli kotiseudulla oli heille valmistanut, ja ainoastaan har- 
it heistä olivat keltaisilla hihansuilla ja samanvärisillä nahka- 
ill koettaneet hiukan mukailla maailmanmainiota ja kuu- 
jaan karoliinilaista univormua. Ryhtiä vastaan olisi niin 
ään varsinaisella soturilla ollut paljonkin muistuttamista, 
lä monen niska oli ennen aikaansa köyristynyt latinan kieli- 
jän raskaan painon alla; mutta sitävastoin nähtiin rotevia ja 
jähteviä vartaloita ja voimakkaita jäseniä, jommoisia tuskin 
jisallän nuorukaisjoukossa tähän aikaan nähtäneen. Moni 
jukka oli siihen aikaan parroittunut jo ennen kouluun tuloa, 
ja joskaan neljän- ja viidentoista vuoden vanhat ylioppilaat 
illsin — ja niinhän nytkin on asianlaita — eivät olleet niin 


van harvinaisia Suomen yliopistossa, niin oli kuitenkin enin 
i livistä ehtinyt kolmen- ja neljänkymmenen vuoden vaka- 
van ikään, kun nyt hankkiutuivat vaihtamaan kirjaa miek- 
an, Kun vielä ottaa huomioon, että noita kaikkein nuorim- 
ja, joita vanhemmat toverit pitivät ankarassa kurissa eivätkä 
volvlelleet paljon paremmin kuin juoksupoikia, ei katsottu 
Wavollisiksi ottamaan osaa sotaharjoituksiin, niin voi ar- 
a, ottei ankarinkaan tarkastaja olisi löytänyt montakaan 
justettavaa tästä joukosta, joka nyt samosi pitkin Turun 
vatiija 
Ylioppilaat lauloivat — ja milloin eivät ylioppilaat 
la riemujaan ja ihastustaan! Taidokkaasti harjoitettua ei 


"olan laulunsa tosin ollut eikä kyennyt vetämään vertoja 
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nykyajan neliääniselle laululle, mutta voimakas ja uskolli 
nen henki kaikui kuitenkin näistä sävelistä. Laulettii 
Dahlstjernan tunnettua laulua herra Pietarista, joka tavoitteli 
pyytääkseen Narvan uljasta ja ihanaa impeä, ja Kaarle-kunin- 


l 


kaasta, joka piti hänestä huolta. | 


Nyt parku kuului etähältä metsist' itämaan: 

Voi meitä, tuli miesten tuhonpäivät! 

Ken käy nyt aurankurkeen, ken käyttää karhiaan? 

Ja herrammekin kaikki vangiks' jäivät! 

Sen kuulleet ootte kai, että Kaarle piti Narvasta huolen . . .» 


Eräs tavattoman pitkä ja harteva merimiespukuinet 
mies oli vast'ikään astunut maalle pommerilaisesta kaljaa 
sista ja kääntyi nyt lähimmän miehen, erään nokiset 
sepän puoleen kysyen, mitä tämä sotainen meteli mer 
kitsi ja oliko vihollinen jo maassa, koska yksin ylioppi 
laatkin näkyivät tarttuvan aseihin sotaan lähteäkseen. 

— Mitäkö merkitsee? — vastasi seppä. — Sitäpä tie 
tenkin, että neljä viikkoa umpeensa olen nyt yötä ja päivää 
takonut kiväärinputkia ja miekkoja, puhumattakaan jalusti 
mista, hevosenkengistä ja muista semmoisista, joiden tähd 
ei olisi ollut aikaa korjata ainoatakaan lukkoa, vaikka its 
rikas herra Wargelin olisi tullut sitä raha-arkkuunsa teettä 
mään. Ylioppilaatko? Saakeli soikoon, he ovat nyt jokah 
deksan vuotta miekkoja heilutelleet ja äkseeranneet kuin sota” 
miehet, vaikka täällä on ollutkin rauhallista välimmiten 
Mutta nyt on venäläinen Viipurin edustalla, ja pääsiäisyö 
tuli käsky maaherra Palmenbergilta, että kaikkien ylioppis 
laiden pitää käydä pyssyyn käsiksi ja marssia nostoväe 
kanssa. Tuhannen tulikekäle! Se tarttui kuin tuli tappuroihin 
Professorit kinaavat vastaan minkä voivat, sillä kreikka j 
latina ovat joutuneet huonoon huutoon Turussa, ja kirjai 
ääreen jääpi vain köyryselkiä ja rampoja. Mutta sotaan y 
oppilaat tahtovat, niin että savu suitsee. Niissä peijakka 
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jojissa on ruutia. Tappelin heidän kanssansa seitsemän 
vuolla, parina kolmena iltana viikossa, siihen aikaan, kun 
lin kisällinä, ja monella voi-mahalla on vielä nytkin kuhmuja 
jässään minun moukarini jäljeltä; mutta mestariksi tultu- 
ii pidän aina heidän puoltansa. Katsokaapa vain noita kirk- 
kaita musketteja; ne ovat kaikki minun pajastani — suoria 
ja kirkkaita kuin auringon säteet! Ja puolet niistä ovat he 
janeet velaksi. ; 

Kuka on tuo, tuolla kadunkulmassa seisova kunnian- 
j'voisa, pitkään kauhtanaan ja tuuheaan tekotukkaan puettu 
jiiien, joka näyttää niin karsain silmin katselevan ylioppi- 
läiden marssia? 

Se on professori Tammelin, yliopiston rehtori. Se 
von mies on pahemmassa pinteessä kuin kolmituumainen 
ila kaksileiviskäisen moukarin alla. Piispa on Tukhol- 
iassa, ja koko kaupunki on sekaisin. Pääsiäisyönä ammuttiin 
olimo Juotia asessori Gyllenkrokin kamariin hänen sau- 
jassn ollessaan. Tiesi lempo, ovatko ylioppilaat olleet semmoi- 

| vehkeissä osallisina, mutta sen kyllä tiedän, että heidän 
pulkassaan on parin viikon kuluessa ollut enemmän väkeä 


Wiin luontosaleissa ja että kaksi uutta munalukkoa on minun 
jäytynyt tehdä sen oveen. Älkää tehkö niistä kovin lujia, 
*wsara- Jaakko, sanoivat ylioppilaat; ymmärrättehän hyvin- 
in, että ennemmin tappelemme Kaarle-kuninkaan puolesta 
Kulti pyydystelemme hämähäkkejä putkassa. En tiedä muusta 
Min virastani, vastasin minä; mutta jos teillä olisi Kaarle- 
Puninkaan kourat, kyllä lukkojen kanssa toimeen tulisitte. 


' kokkaa minua, ne hiiden veitikat tekivät työtä käskettyä 
ja vilänä aamuna he olivat murtaneet uudet lukkoni rikki. 
Mulla sen perästä lyötätti korkeasti oppinut konspirato- 
Konsistoriumi, — oikaisi merimies. 
Olkoon menneeksi! Sen perästä lyötätti korkeasti 
Mynut konsistoriumi vankan rautateljen oven eteen, ja siitä 
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päivin istuvat linnut siivosti häkissään. Mutta nvo toiset kilj 
vat sitä pahemmin ja kokoontuvat joka päivä Ryssänmäel 
äkseeraamaan. Kuulkaapa vain! Nyt he seisattuvat net- 
vottelemaan joistakin uusista vehkeistä. Panenpa alasimeni 
veikkaan kaatunutta savutorvea vastaan, etteivät he 
puno viisaita päitään tuumiakseen tutkintoasioita. — Säas 
nähdä — kuulkaapa vain! Nyt saa kopin vartija, vanha 
Tuuli tekemistä. : 

Laulu oli vaiennut, ja /yli- 
oppilaat olivat seisahtuneet ran- 
takadulle. Heidän vähän aikaa 
kiivaasti neuvoteltuaan kuului 
joukosta yhä äänekkäämpiä huu- 
toja: — karsserille! karsserillel 
— Ja kohta oli koko joukkoliik= 
keellä yliopistolle päin, jonne 
merimieskin paremman työn 
puutteessa seurasi heitä. 

Turun kuninkaallisella yli= 
opistolla oli siihen aikaan, niin- 
kuin vielä satakunta vuotta jäl" 
keenpäinkin, vähäpätöinen huoneistonsa juuri siinä korkeassa 
muurissa, joka oli kirkkomäen ympärillä lähinnä tuomio" 
kirkkoa; ja saman muurin sivulla, kalustohuoneen ja kir 
jaston välillä, oli erityinen ulkoneva rakennus, jonka tär 
keänä tehtävänä oli olla karsserina eli koppina, joksi seppä: 
sen oikein suomensi. Tänne ylioppilaat nyt ohjasivat kul* 
kunsa, ja tuskin olivat he tulleet paikalle, kun jo uskalsi 
vat tehdä, mitä arvattavasti eivät olisi uskaltaneet, jos 
ankara ja pelätty piispa Johannes Gezelius nuorempi, yli 
opiston varakansleri, olisi ollut kaupungissa, nimittäin että 
suurella huudolla vaativat vangittujen toveriensa vapauttas 
mista. — Vangit ulos! — huusivat he. — Karsseri aukil 
Peldanus ulos! Miltopzus ulos! Bäng ulos! Kaikki vangit 
vapaiksi taistelemaan kuninkaan ja isänmaan puolesta! 
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Vahtimestari Tuuli, vanha eronsaanut lipunkantaja, 
joka oli tullut sotaan kykenemättömäksi Lundin tappe- 
lussa, ei arvatenkaan ollut tottumaton tällaisiin vierai- 

iin, sillä hän piti varansa eikä aukaissutkaan teljettyä porttia, 

inan kurkisti ainoastaan pienestä, portin päällä olevasta, 
autaristikolla varustetusta ikkunasta, ja kysyi äreällä äänellä, 
viit! tyhmyyksiä he nyt taas aikoivat tehdä?» Pari tarkasti 
nalattua mädännyttä munaa ja uudistettu huuto »vangit 
ilosls oli vastaus kysymykseen, vastaus siksi selvä, ettei sitä 
käynyt väärin ymmärtäminen. Tuuli pysyi kuitenkin tyy- 
nent, mitä ei hänen nimestään päättäen olisi voinut uskoa, ja 
lähti sen enempää sanasotaan ryhtymättä katsomaan, oli- 

ilio lukot ja ristikot tarpeellisessa kunnossa. 

Ylioppilaat seisoivat hetkisen neuvottomina. Rohkeim- 
mat ehdottivat, että heti tehtäisiin rynnäkkö porttia vastaan 
ja sitä tietä väkisin tunkeuduttaisiin karsserihuoneeseen. Toi- 

| leätsoivat helpommaksi ja viisaammaksi, että käytäisiin 
kulman ympäri, tunkeuduttaisiin sisään isosta portista, joka 
kaileen päivää oli auki, ja pihan puolelta vapautettaisiin van- 
miut toverit. Varovaisimmat sitävastoin olivat sitä mieltä, 

(4 miehissä mentäisiin rehtorin luo anomalla anomaan 
Hä, mistä muuten voisi olla pahat seuraukset. 

l'nnenkuin vielä oli päätöstä tehty, keskeytyivät heidän 
luumailunsa äkisti sen johdosta, että rehtori parin konsistorin 
jäsenen kanssa läheni kokouspaikkaa. Meidän on muistettava, 

Hä nuo tarmokkaat piispat, molemmat Gezeliukset, isä ja 
poika, lähes kahden miespolven ajan olivat pitäneet opiskele- 
vä nuorisoa Turussa ylen ankarassa kurissa, jota muutenkin 
wi jan henki vaati ja jonka nyt ainoastaan uhkaava yleinen 
jara ja ankaran esimiehen poissa-olo oli saanut horjumaan. 
Pain piispa Gezelius nuorempi, joka muuten oli punaverinen 
ja hiyvinvoipa kasvoiltaan, tapansa mukaan tarkasteli terä- 
lä ruskeilla silmillään ylioppilasten joukkoa, silloin ei 
Milian uskaltanut suutaan avata eikä kättään liikauttaa 
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muuta varten kuin osoittaakseen rajattominta kuuliaisuutt 
ja nöyryyttä. Nyt hän oli poissa, mutta polvesta polvee 
kulkenut kunnioitus yliopistollista virkamahtia kohtaan Hi: 
ollut vielä ehtinyt unohtua, ja niin pian kuin rehtori huomaf= 
tiin, lensivät kaikki lakit päästä, ei hiiskaustakaan ku 
nut, ja kaikki odottivat paljain päin, mitä yliopiston lähi 
ylimmällä päällysmiehellä oli heille sanomista. 


kirkkoruhtinaan sijainen ainakin, ja puhutteli ylioppilaita. 
latinaksi, sillä silloin käytettiin tätä oppineiden kieltä yleis 
sesti kaikissa opettajain ja oppilasten välisissä asioissa, jä 
tällä kertaa tapahtui se ehkäpä senkin tähden, ettei ympä" 
rillä seisova, paikalle rientänyt väkijoukko pääsisi selvill 
yliopiston sisällisistä riidoista. — Mitä tämä melunne tarkoite 
taa? — sanoi hän. — Miksikä tulette tänne aseiden kanssa, 
ja mikä on syynä siihen meteliin, joka jo useita viikkoja 
on häirinnyt yliopiston rauhaa ja sitä kunnioitusta, jota 
olette velvolliset sen säännöille osoittamaan? 

Gabriel Peldan,* sen urhean Israel Peldanin veli, jokä 
tällä kertaa istui arestissa, astui nyt joukosta esiin, kus 
marsi syvään rehtorinsa edessä ja vastasi kysymykseen 
pelkäämättä ja yhtä sujuvalla latinankielellä kuin oppinut 
professorikin. — Teidän jaloutenne, — sanoi hän, — tunte& 
paljon paremmin kuin me halvat oppilaat sen hädän ja vaas: 
ran, johon maa on joutunut moskovalaisten äkkiarvaamattos 
man päällekarkauksen johdosta, ja tietää, kuinka kruunut 
käskynhaltija on kuuluttanut, että ylioppilaidenkin on saas 


* Jos saa uskoa sitä kertojaa, joka Äbo Tidningar'issa vuodellä 
1792 on kertonut sittemmin niin kuuluisan Ilmajoen rovastin Gal 
rie] Peldanin elämänvaiheita, on tämä v. 1710 oleskellut Tukhols 
massa, josta asiasta välskäri väitelköön mainitun kertojan kanssit. 
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liva aseet ja harjoitettava vihollista vastaan lähtemään. 
Minä uskallan sanoa sen, ja me kaikki tulemme sen verellämme 
luidistamaan, että me ylioppilaat suurimmalla halulla ja innolla 
tahdomme tätä korkeata käskyä totella ja mielellämme kuolla 
ii hoollisen kuninkaamme ja rakkaan isänmaan edestä. Mutta 
yl ovat, kenties vastoin teidän jaloutenne tietoa ja tahtoa, 
muutamat, joiden tarkoitukset maan ja meidän suhteen eivät 
ilo rehellisiä, asettaneet kaikenlaisia esteitä ja viivykkeitä 
Hiintin meidän hartaimman halumme tielle. Ja kun me, 
Wiistä huolimatta, olemme käskettyihin sotaharjoituksiimme 
kölkoontuneet ja kenties liian isolla äänellä hyvän tarkoituk- 
viime ilmaisseet, on muutamat meistä kapinannostajina 
uljottu karsseriin ja sillä tavoin estetty isänmaata palvele- 
masta. — Sentähden olemme, nöyrää kuuliaisuuttamme ja 
limnioitustamme teidän jaloutenne käskyille muuten osoit- 
laen, tulleet tänne alamaisuudessa rukoilemaan vangittujen 
luveriemme vapauttamista, että me kaikki, niin pian kuin 
mahdollista on, voisimme sotaan lähteä ja että kuninkaallisen 
Wajosteetin tahto siten, mitä meihin tulee, pian täytettäisiin, 
| Teidän nöyrä puheenne, Peldanus, — vastasi reh- 
luri, — ei sovi oikein yhteen sen röyhkeän käytöksen ja sen 
elun kanssa, joka täällä juuri yliopiston pyhien muurien 
juurella on omansa ajamaan sen rauhalliset runottaret pako- 
ille, Nuoret miehet, te erehdytte suuresti, jos luulette isän- 
jaan vaaraa voitavan poistaa uhkauksilla ja hälinällä, kun 
kaikkien pelastus voidaan saavuttaa vain kaikkien yksimieli- 
vyden avulla. Yliopiston viranomaiset eivät tietysti ole voi- 
eet asettua maaherran käskyä vastaan, mutta eivät tahdo 
Wyöskään tinkimättä totella sitä, mikä on julkisesti lakia ja 
wulista vastaan. Yliopiston sääntöjen viimeisen luvun toi- 
| pykälässä sanotaan selvästi: Studiosi habebunt vacalio- 

ne mulitie, eujuscungue sortis sint conditionis.* 


* Ylioppilaat olkoot vapaat sotapalveluksesta, missä tilassa 
ali suhteissa hyvänsä he olla mahtavat. 
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— Teidän jaloutenne suvaitkoon muistaa heti sen jäl- 
keen seuraavat sanat: nec sub guocungue denigue titulo ad eam 
inmviti trahentur,* vastasi Peldanus, johon nähtävästi 
oli tarttunut tuo tavallinen akateeminen väittelynhalu, nii 
pian kuin ruvettiin puhumaan roomalaista kieltä. 

Hieno puna rehtorin poskilla osoitti, että muistutus 
sattunut, mutta hän katsoi parhaaksi olla rupeamatta 
hinkään vastaväittelyyn. — Konsistoriumi, — jatkoi hän, 
on tarkoin punninnut sen suuren vaaran, joka uhkaa Suo 
tulevaisuutta, jos opiskeleva nuoriso, joka on kutsuttu aika- 
naan maan virkoja hoitamaan ja sen valistuksesta huolta 
pitämään, kaatuisi vihollista vastaan taistellessaan ja siten 
pitäisi tulevia sukupolvia raakuudessa ja pimeydessä. Juuri 
sentähden ovat yliopiston hallitusmiehet katsoneet tarpeelli- 
seksi lykätä sotaharjoitukset toistaiseksi, kunnes kuninkaal- 
linen neuvoskunta on ehtinyt antaa päätöksensä meidän ala- 
maisten epäilyksiemme johdosta, ja myöskin antaneet kurit- 
taa niitä teidän joukostanne, jotka malttamattomimmin ovat 
käyneet näitä teidän esimiestenne viisaita toimenpiteitä tyh- 
jäksi tekemään. Nyt on tästä kumminkin jo varmoja tietoja 
saapunut, ja asianomaiset ovat säätäneet, että vain kaksikym- 
mentä miestä, jotka ovat ruumiiltaan kookkaat ja vahvat, 
mutta opin harjoituksiin vähemmän halulliset, tulee läh- 
teä sotaan, mutta muut pysykööt rauhallisesti alallaan m 
literis et artibus.** Nuoret miehet, teidän alkujaan hyvään 
aikomukseenne nähden ja ajan vaatimuksia huomioon ottaen 
tahdomme me, teidän esimiehenne, tällä kertaa antaa tei- 
dän vähemmän soveliaan käytöksenne anteeksi ja laskea 
vapaiksi toverinne, jotka karsserissa istuneet ovat, sillä eh- 
dolla, että te noudatatte kuninkaallisen hallituksen käskyä ja 


* Ja älköön heitä siihen missään nimessä vastoin heidän tah- 
toaan pakotettako. 
** Tieteiden ja taiteiden harjoituksissa. 
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ilso valitsette joukostanne nuo kaksikymmentä sotilasta. 
Menkää siis rauhassa te muut, ja palvelkaa maatanne ei 
inelulla ja uhalla, vaan kiitettävillä teoilla. 

Näin puhuttuaan poistui rehtori, jättäen koko tämän 
huoren joukon neuvottomuuden ja epäilyksen valtaan. Mie- 
liiinen ei ollut se sanoma, että vain harvat heistä oli valitta- 
vä vuodattamaan vertansa isänmaan edestä. Heidän innos- 
Wiksensa ei ollut sitä laatua, joka, ollen sanoissa mahtava, kuo- 
liihitää maljan ympärillä ja huomenna jo on riutunut. He 
vlivat aikansa ja kansansa tosi poikia, valmiita lähtemään — 
vi koreihin juhlapitoihin, vaan raudankovan aikakauden tosi- 
loimiin, ja he tunsivat itsensä, samoin kuin koko Ruotsin ja 

lioinen kansa siihen aikaan, kyllin väkeviksi taistelemaan 
iikka koko maailmaa vastaan. Sentähden masensi vanhuu- 
"len viisas varovaisuus kuin kylmä sadekuuro heidän nuore- 
lauta intoaan, ja muutamat rohkeimmat uskalsivat ehdottaa, 
sitä heti kohta ja sen enempää lupaa kysymättä samottaisiin 
ihollista vastaan. Toiset taas muistuttivat, että kenraali 
| yheeker jo silloin oli kovissa vihoissa yliopiston varakans- 
letin, piispa Gezeliuksen kanssa, ja luultavasti tulisi puolta- 
ään heidän uppiniskaisuuttaan, piispaa suututtaakseen. 
Miitta Lybecker ei ollutkaan mies innostamaan suoma- 
läiston ylioppilaiden isänmaallista mieltä. Inhon huudah- 
lis kuului heti kohta, kun hänen nimeään mainittiin, ja 
kin kohta sen jälkeen vangitut laskettiin irti, päätettiin 
jstustamatta mukautua rehtorin käskyihin. 

Se aika tulee vielä ja tuleepa ennenkuin soisimme- 
kaan, jolloin jokainen meistä, joka voi pyssyä hoitaa, saa 
lapellä oman kynnyksensä edessä, — sanoi viisas ja reipas 
lahbriel Peldan tulevia tapahtumia aavistaen. 

Mutta minä tahdon mennä nyt heti kohta vihollista 

jalnan — ja minä — ja minä — ja minä, — huusi viisi- 
Wymimentä innokasta ääntä yhtä haavaa. Ja samassa alet- 
Hin läistellä siitä, kuka olisi pääsevä noiden kahdenkymmenen 
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joukkoon ja vannottiin, kaikkien muinaisajan jumalain ja 
jumalattarien nimessä, ettei-kukaan ollut opin harjoituksiin| 
vähemmin halullinen» kuin puhuja itse, ja jos ruumiin voima 
kysyttäisiin, niin sopisihan koettaa heti kohta. Pyrkivie 
luku oli ylen suuri; täytyi viimein vetää arpaa. Ne, jotk 
saivat sota-arvan, kiinnittivät sen heti kohta uljaasti 
lakkiinsa, jotavastoin ne, jotka tuomittiin kirjan ääres 

pysymään, närkästyksissään ja pahoilla mielin polkivat 
arpalippunsa jalkoihinsa. | 

Kun arpa oli vedetty, syntyi noiden kahdenkymmenen 
onnellisen kesken puhe siitä, kuka heidän keskuudestaan 
olisi korpraaliksi valittava. 

— Simon Bäng olkoon korpraalimme! — huusivat useim- 
mat äänet, ja Simon Bäng nimitettiin paikalla toimeensa. 
Hän oli yksi noista kahdeksasta rauhanhäiritsijästä, jotka 
olivat karsserissa olleet, ja oli hän joukon hartevimpia mie- 
hiä. Mutta Simon Bängilla oli epäilyksensä ja hän ilmoitti 
ottavansa tarjotun arvon vastaan ainoastaan sillä ehdolla, 
että joukkoa samalla johtaisi sotaan harjaantunut kapteeni, 

— Joutavia! — sanoivat muutamat. — Joka yksinään 
on ajanut yksitoista kisälliä pakoon :Kerttulinmäellä, voi 
myöskin yksinään hajoittaa kokonaisen vihollisen armeijan. 

— En peruuta sanojani, — vastasi Bäng, joka oli yhtä 
hyvin tunnettu voimastaan kuin itsepäisyydestään. 

— Bäng on oikeassa, — sanoi Peldan. — Mutta kenenkä 
valitsemme? Täällä ei ole yhtään oikeata karoliinia enää 
kaupungissa, paitsi nilkku Tavast, kädetön Ridderstorm 
ja juoppo Falström. Jos menemme Lybeckerin luo ilman 
omaa päällikköä, niin hän pistää meidät riveihin, tai antaa 
meille miehen, joka on häneltä oppinut peräytymään. 

-— Jos herrat haluavat päällikökseen ja toverikseen kun- 
non karoliinin, joka on ollut tulessa vähän jo ennenkin, 
niin olen minä valmis siksi rupeamaan, kunnes korkein pääl- 
likkyys osoittaa minulle toisen paikan, — kuului yht'äkkiä 
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nimakas miehen ääni virkkavan. Ylioppilaat kääntyivät 
päin ja näkivät tuon jo ennenmainitun, merimiehen vaattei- 
iin puetun pitkän miehen, joka oli astunut maihin pommeri- 
luisesta kaljaasista. Simon Bäng tuskin ylettyi tämän jätti- 
lisen olkapäiden tasalle. 
Kysyttiin vähän kummastellen, kuka hän oli. 
Köyhä karoliini, niinkuin jo olen sanonut, ja nimeni 
n Kustaa Aadolf Bertelsköld. 
Oletteko kreivi Bertelsköld, henkivartijarakuunoita — 
kuninkaan seuralaisia — hän, joka on taistellut niin urhoolli- 
vati kaikissa kuninkaan voitoissa — hän, joka haavoittui 
Kultavan luona ja joutui Dnieperin luona vangiksi? — kysyi- 
il useat äänet yhtä haavaa, ihmetellen ja kunnioittavasti, 
mistä voi nähdä, että urhoollisen kreivin sankariteot tunnet- 
lin hänen isänmaassaankin. 

Sama mies olen ja minulla on ollut kunnia olla läsnä 

kuninkaallisen majesteetin voitoissa, vaikka miekkani niissä 
| ole toimittanut sen enempää kuin halvimman sotamiehen- 
käli, — vastasi Bertelsköld. — Elämäni vaiheet sen jälkeen 
N pian kerrottu. Olin kahdeksan kuukautta vankina, kar- 
kasin sitten Puolaan ja Saksaan, ja minun onnistui viimein 
lummerin kautta päästä tänne Turkuun, tarjoamaan jälleen 
ihäistä apuani isänmaalleni. 

Hurraa! Hurraa! Bertelsköld olkoon kapteenimme! 
[äköön kuningas! Eläköön Bertelsköld! — riemuitsivat 
ylioppilaat. 

Nyt se käy niinkuin tanssi! Me ajamme moskovalaiset 
kotiinsa suureen Novgorodiin! — huudettiin. 

Hyvät herrat, — sanoi Bertelsköld, ja hänen kaunis 
mielielääs äänensä kuulosti hiukan surunvoittoiselta,— oli aika, 
jolloin minäkin ryntäsin eteenpäin yhtä voitonvarmana kuin 
kaikki muutkin. Monet tuhannet miehistämme ovat kuolleet 
lai vankina — voitonseppelemme on lakastunut, vaikka 

ilkemme vertaista ei ole ollut toista — kaikesta tästä olen 
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sittemmin oppinut sen, ettei saa halveksia vihollista, joka on 
oppinut sotataidon meiltä itseltämme ja joka aina voi asettaa 


tuhansien voiman yksityisen urhoutta vastaan. Nähdessäni. 


vast'ikään sen iloisen rohkeuden, jolla kaikki ylioppilaat ki 

van pyrkivät kuninkaan ja maan puolesta sotimaan, sanoi 

itsekseni: Vielä saatamme toivoa, saatammepa totta tosiaan 
vielä voittaakin, sillä tuommoisia olemme kaikki! Emme 
tiedä, mitä pelko on. Mutta me tarvitsemme viisautta voit- 
taaksemme. Ei mitään ylimielisyyttä, hyvät herrat. Meillä 
on edessämme vihollinen, josta voi tulla vaarallinen, jos 
arvaisimme hänet halvemmaksi kuin mitä hän on. Minä otan 
tarjouksenne vastaan, minä rupean kapteeniksenne ja johdan 


teitä niin kauan kuin muilta toimiltani saatan, ja niinkuin. 


minä vannon nyt teille rehellisen, viimeiseen veripisaraani 
asti kestävän toveruuden valan, niin tulee teidänkin vannoa 
minulle sotilaan kuuliaisuus. 

— Sen vannomme! Ole vain johtajamme! Vie meidät 
paikalla vihollista vastaan! 

— Jos se on mahdollista, lähdemme jo huomispäivänä. 
Jumala suokoon meille onnea, hyvät herrat, että jotakin sai- 
simme aikaan köyhän maamme hyväksi. Ainakin tiedämme 
sen puolesta taistella ja sen puolesta kuolla. Eläköön Kaarle- 
kuningas! , 

— Eläköön Kaarle-kuningas! Aseihin! Aseihin! 


2. ISONVIHAN KLINGSPOR. 


Po kauan oli itäinen taivas ollut synkässä pilvessä, ja 
myrskyilma uhkasi. Niinkuin purjehtija kaukaisella 
ulapalla vähitellen näkee veden mustenevan ukonpilven 

noustessa taivaanrannalta, ja levottomana kääntää 
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ilmänsä ja korvansa sinnepäin, ollakseen varuillaan vaaraa 
istaan, samoin oli Suomi jo kymmenen vuotta silmin tähys- 
iellyt, korvin kuunnellut pitääkseen itäisistä ajanmerkeistä 
iarin. Salamoita välähteli alinomaa noista synkistä pilvistä; 
mutta ne olivat vielä loitolla, ja niiden jyrähdyksiä heikensi 
niiden etäisyys. Vielä toivottiin rajuilman ohitse kohahta- 
in, kun äkisti Pultavan nimi hirvittävän ukkosen pamauk- 
on tavoin vieri idästä länteen, ennustaen uhkaa ja vaaraa. 
itä hetkestä alkaen oli turvallisuus kadonnut tältä puolen 
Polijanlahden. Joka illalla meni levolle, kysyi Jumalalta, 
ile aurinko mahtanee huomenna paistaa, ja kuunteli yön 
jilmeydessä jokaista outoa ääntä metsänrannasta tai järven 

lältä. Joka meni töihinsä kedolle, teroitti kotiin jääviä 
lapsia rientämään sanaa tuomaan, jos jotakin kummallista 
kiiiluisi naapuristosta, ja joka lähti matkalle, puhutteli 
hinon lähtöään naapureita, että nämä tarkoin katsoisivat 
hänen taloaan, jos jotakin tapahtuisi. Vanha metsästäjä 
koetteli joka ilta pyssynsä hanaa; äiti kiitti joka aamu Ju- 
alaa, että hänen pienoisensa vielä olivat tallella; poikalap- 

| olivat sotasilla; tytärten rukinpyörät herkesivät surise- 
maata, kun joku vieras näkyi ovessa, ja talon koira alkoi 
ilvon kuultuaan pyssynlaukauksen läheisestä metsästä. Kun 
joku matkustaja tuli, sateli hänelle kysymyksiä, ja jo hä- 
nen katsannostaan koetettiin arvata, oliko vihollinen jo 
käynyt rajan yli. Ihmiset, jotka pitivät huolta huomisesta, 
kylvivät  naurismaita erämaihin hätäajan varalle. Toiset 
muurauttivat salaisia kellareita omaisuuttaan tallettaak- 
von, ja moni lähetti jo aikaisin hopeansa Ruotsiin. Kaupun- 
mi harjoittivat jäljellä olevia nuorukaisiaan aseita käyttä- 
ään ja asettivat vartijoita teiden varsiin, saadakseen aika- 
Maan tiedon, jos jotakin outoa kuuluisi. Kansaa kokoontui 
joka sunnuntai lukuisammin kuin koskaan ennen kirkolle, 
vailakkseen tietoja sodasta, ja kesken sotarukouksen ta- 
palhitiii monesti, että kaikki syöksähtivät ulos, kun jokin 
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huuto kuului tieltä tahi aisakellon ääni häiritsevästi kaikui 
tuolta puolen järven. Näinä aikoina oli kivääri suurempi 
arvoinen kuin hopeinen taskukello, ruostunut miekka oli 


parempi kuin paras aura, ja lähinnä Jumalaa oli Kaarle". 


kuningas ensimmäinen ja viimeinen sana, ensimmäinen jä 
viimeinen toivo, jonka luultiin voivan torjua uhkaavan 
vaaran. 

Seitsemäntenätoista sadantena ja kymmenentenä Kris- 
tuksen syntymän jälkeisenä vuotena puhkesi myrsky pauhaa- 
maan. Aluksi se pyyhkäisi pois vain Suomen itäiset linnat, 
heikkeni sitten vähäksi aikaa, mutta puhkesi ennen pitkää 
uudelleen tuhotakseen maan eteläisen osan ja sitten, vastusta- 
matonna kuin sallimus, temmatakseen mukaansa koko sisem- 
män ja pohjoisen osan tätä avaraa maata. Luonto ja ihmiset 
näyttivät liittoutuneen yhteen sen etenemistä auttamaan, ja 
kun se viimeinkin asettui, olivat sen aallot iäksi päiväksi 
huuhtoneet pois kaakkoisen osan Suomen nientä. 

Tuskin oli pikaviesti tuonut tsaari Pietarille tiedon 
Maunu Stenbockin, Helsingborgin luona saavuttamasta voi- 
tosta, kun tsaari jo aavisti, että Stenbock voisi uudistaa Kaarle 
X:n ja Kaarle XII:n vaarallisen yrityksen, menemällä salmen 
yli Seelantiin pakottamaan Tanskaa rauhantekoon. Tämän 
hän tahtoi estää ja päätti tavallisella tarmollaan antaa Ruot- 
sille muuta ajattelemista. Hänellä oli ilmankin vanha velka- 
asia vuodelta 1706 Viipurin kanssa selvittämättä, ja hän 
antoi sentähden heti kohta Retusaarelle kerättyjen sotajouk- 
kojensa marssia jäätä myöten Suomeen. Helmikuun 22. 
päivänä 1710 tulivat nämä joukot Vehkalahden kautta 
Viipurin tienoille, mutta jatkoivat marssiaan ja asettivat 
leirinsä Hietalaan ja Airontaipaleeseen, kolmen penikulman 
päähän kaupungista, vallituksen avulla katkaistakseen viipuri- 
laisilta kaiken yhteyden sisämaan kanssa. Venäläisten voima 
oli noin 18,000 miestä ja 15 kanuunaa, ja heitä johtivat Ap- 
raksin, Bruce ja Birckholz; sotamiehet asuivat lumesta 
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luoduissa kojuissa ja kärsivät paljon kovan pakkasen kou- 
asa, Kenraali Lybecker oli neuvoskunnan käskystä peräyty- 
nyt Viipurista. Häntä lähinnä korkein päällikkö oli eversti 
valkarias Aminoff, iäkäs sotavanhus, joka tuskin voi vuoteel- 
laan nousta, jonka tähden urhoollinen eversti Maunu Stjern- 
iräle valittiin linnan päälliköksi. Hän oli oikea urho 
Wuarle XII:n tapaan, kyvykäs ja tarmokas, ja kun hänellä oli 
linnassa 4,000 urhoollista miestä ja hyvät varastot, ei kukaan 
päillyt hänen voivan vastustaa vihollista ainakin niin kauan, 
kunnes Lybecker ehtisi apuun. 

Koko Suomen, koko Ruotsin, kaikkien kys 
ilmät olivat nyt Viipuriin ja Lybeckeriin luodut. Ruotsi 
ll jo sitä ennen menettänyt Pähkinälinnan, Narvan ja Nevan- 
linnan; Viipuri oli nyt valtakunnan itäisen rajan ja Suo- 
men — viimeinen vankka avain. Etupäässä Lybeckeristä 
ippui pelastus. Saamme pian nähdä, kuinka hän käsitti 
lämän asemansa tärkeyden. 

Pommitus alkoi, linnantornin huippu ammuttiin alas ja 
kaupunki syttyi kolme kertaa tuleen, mutta joka kerta sam- 
mutti linnanväki liekit. Huhtikuussa, kun meri oli jäistä 
hdistunut, asettui vahva venäläinen laivasto yliamiraali 
Wpraksinin johdolla Viipurin ulkopuolelle, tukki sataman 
Wun upottimilla ja toi lukuisia lisäjoukkoja piirittäjien avuksi. 
luaari itse tuli kohta sen jälkeen järeän tykistön kanssa, ja 
Venäjän yhdistetyn armeijan miesluku nousi nyt 23,000:een; 
iläpaitsi sillä oli 80 kanuunaa ja 26 mörssäriä. Yötä ja 
päivää satoi pommeja ja tulisia kuulia onnettomaan kaupun- 
Wiin. Stjernsträle vastasi tervehdyksiin parhaan kykynsä 
mutaan. Hietalan luona, toisella puolen Kivisiltaa, on kivi, 
jula vielä tänäkin päivänä sanotaan Kasakankiveksi. Tälle 
kivelle kerrotaan tsaarin nousseen kaupunkia tarkastele- 
mean ja ryntäyssuunnitelmiaan tekemään. Linnanväki 
luvaitsi sen eräänä päivänä ja tähtäsi kanuunan kiveä 
kohti. Mutta lähellä oleva kasakka huomasi vaaran, sai vai- 
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voin tsaarin astumaan alas ja kävi itse hänen sijaansa. 


Tuskin oli se tapahtunut, kun kuula jo tulla suhahti linnasta 
ja vei kasakalta pään. Mutta tsaari ei viipynyt kauan täällä, 
vaan palasi Pietariin, annettuaan ankaran käskyn valloittaa 
Viipuri, maksoi mitä maksoi. 

Puolustajat vuosivat verta, varat vähenivät. Lybecker 
oli kohta ahdistetun kaupungin ainoa toivo. Hänen joukkonsa 
varassa, jonka apuna oli nostoväkeä koko maasta, oli nyt 
Suomen avain. 

Ja kuka oli tämä 
3 Lybecker, jota kaikkien 
silmät vartioitsivat? Hän 
oli yksi niitä, jotka, jos 
olisivat pysyneet syrjäi- 
semmässä asemassa, ei- 
vät olisi parempia eivät- 
kä pahempia kuin useim- 
mat muutkaan kuolevai- 
set, mutta joiden huono 
maine historian lehdillä 
on kallis korvaus siitä ylhäisestä sijasta, jolle sallimus 
heidät asetti heidän omaksi turmiokseen ja kansojen onnet- 
tomuudeksi. 

Kenraaliluutnantti paroni Yrjö Lybecker oli urhoolli- 
sena ja onnen auttamana sissipäällikkönä saavuttanut kunin- 
kaansa suosion, mutta oli korkeampaan päällikkyyteen perin 
kykenemätön. Vielä vähemmän hän kykeni näin vaarallisena 
aikana pitämään vaipuvaa Suomea pystyssä ja yhdistä- 
mään sen viimeisiä urhoollisia voimia viisaaksi, pontevaksi 
puolustukseksi. Ihmisenä hän pilasi maineensa sillä kurjalla 
ahneudella, joka aina harrastaa omia pieniä mielitekoja 
silloinkin, kun ajan vaarat enemmän kuin milloinkaan ovat 
suurten aatteiden tarpeessa. Sotapäällikkönä hän oli osoitta- 
nut perinpohjaisen kykenemättömyytensä kuuluisalla,v. 1708 
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I nkerinmaahan tehdyllä retkellä. Tällä retkellä hän olisi näet 
[4,000:n miehen avulla voinut muuttaa pohjoismaiden kohta- 
lot hävittämällä Pietarin uuden kaupungin, mutta hän antoi 
Wpraksinin säikäyttää itsensä kavalalla kirjeellä, joka keino- 
leltiin hänen käsiinsä ja jossa uhattiin 40,000:n venäläisen 
ivulla estää hänet merenrantaan palaamasta. Ei ikinä ole 
lnistavampaa sotatekoa kurjemmin pilattu, ei koskaan ole 
läpeällisempää pakoretkeä tehty. Niin päätön oli hänen 
paluunsa luulotellun ja näkymättömän vihollisen tieltä, että, 
juitsi muiden sotatarpeiden tuhoa, 6,000 hevosta ammut- 
lin tai vuojustettiin jotta Lybecker sitä pikemmin pääsisi 
yhtymään Ruotsin laivastoon, jota Anckarstjerna komensi. 
Ii ole siis ihme, että hänen nimensä jo 1710 oli Suo- 
Wiessä huonossa maineessa. — Hänen myöhempi, onneton 
läinlinuransa teki tämän nimen vielä vihattavammaksi. 
lutla kyllä on, että hänen sotavoimansa olivat riittämättö- 
iät ja varastot huonot, mutta eipä vihollinenkaan, ensi 
kortna maahan hyökätessään, ollut paremmin varustettu. 
L yhecker löilaimin tilaisuuden käydä heti maaliskuussa tau- 
löinta ja vilusta heikontuneen venäläisen sotajoukon kimp- 
puun ja vetäytyi sen sijaan takaisin, saman mielettömän 
pelon valtaamana, mikä ajoi hänet pois Inkerinmaasta, ja 
ihollinen sai siten aikaa vahvistaa voimiaan, kunnes tais- 
lelun toiveet päivä päivältä kävivät yhä epätasaisemmiksi 
ja Viipurin kukistuminen joka hetki yhä välttämättömäm.- 
mäksi 
luräänä kauniina iltapäivänä kesäkuun alussa istui ken- 
ali pääkortteerissaan Keltissä, tarkastellen sotarahaston 
Hlejä, jotka, niinkuin tavallista oli, osoittivat paljon enemmän 
maleanmattomia laskuja ja palkkoja kuin rahavaroja. Helle 
ihin haittasi urhoollista kenraalia; hän oli siirtänyt teko- 
lulkansa syrjään, nuuskarasia oli vankalla tammipöydällä 
Wänen vieressään, ja tuon tuostakin hän siemaisi uusia voi- 
mia lkirnupiimäastiasta, jonka sisällys oli siellä täällä jättä- 
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nyt selvästi näkyviä jälkiä pöydälle levitettyihin tilikirjoihin. 
Siitä hyväntahtoisesta hymystä päättäen, joka silloin täl- 
löin väreili tämän korkeata luottamusta nauttivan miehen 
ohuilla huulilla, hän näytti tässä työssä olevan oikealla 
alallaan — ollen siinäkin kohden kuuluisan jälkeläisensä, 


sotamarsalkka Klingsporin esikuva, hänen, jonka Suomen 
kova onni sata vuotta myöhemmin asetti samalla me- 
nestyksellä samaa menettelytapaa uudistamaan — kaksi 
Fabiusta, jotka kumpikin cunctando restituit rem — vihollisen 
erinomaiseksi mielihyväksi. 

— Mitäs nyt, Rydholm, — sanoi hän sotakamreerille, 
joka tarpeellisen välimatkan päässä odotti tarkastuksel 
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tilosta; — 134 talaria saappaisiin uusmaalaisille? Ja talari 
jolkn parista? Ne pieksusuutarit olisi hirtettävä ... 

Miehistö on useita viikkoja käynyt avojaloin, teidän 
Iikisyytenne. . 

Ja yhtä hyvin he pyrkivät vihollista vastaan marssi- 
jaan! Kylläpä kruunua nyljetään! Sarkaa hämäläisille? 
ls heidän vaimonsa ja tyttärensä ovat niin tuiki laiskoja, 
ileivät voi kutoa vaatteita miesväelleen, niin menkööt mie- 
lvi tuhannen kattilaan. 

Teidän ylhäisyytenne, he ovat jo kauan käyneet 

ynyissä. 

Ja yhtä hyvin tahtovat tapella! Selkäänsä pitäisi 
hividllin saada... Mitä tämä on? Sata tynnyriä rukiita 
Häineenlinnaan hankittava? Oletteko hullu? 

Pohjanmaan nostoväki on tulossa, eikä ole leivän- 
jalaakaan heitä varten varalla. 

Jos neuvoskunta on lähettänyt roistoväkeä niskoil- 
jiniio, niin pitäköön itse huolen heidän ravinnostaan. Pyyh- 


WIkää pois, se ei koske minua... Herra, te olette vastoin 
orna käskyäni antanut maksuja suorittaessanne tukaatin 
käväl 14 talarista. 


Teidän ylhäisyytenne, — änkytti sotakamreeri ... 
I5i vähemmästä kuin 15 talarista, mies! 15 talarista 
ja | hyristä, ei hituistakaan sen alle. Piru teidät perii, herra, 
js annatte käydä 15 talaria vähemmästä; saatte itse mak- 
"n eron, 

"otakamreeri aikoi sanoa jotakin. — Teidän ylhäisyy- 
Wnno ol kenties tiedä, mitä häjyt kielet sanovat rahanvaihe- 
miNaista . .. 

Vai niin? Mukistaanko? —Puhukaa suunne puh- 

[aalki, herra; mitä ne sanovat? Kai ne ovat taas olleet kiel- 

[n pieksämässä, nuo kielikellot, joilla ei ole enemmän 

Wiiärrystä eikä häpyä kuin vanhalla hevoskaakilla! Mitä 
W ioistot sanovat rahanvaihetuksista? 
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— He sanovat... pyydän, ettei teidän ylhäisyytenne 
pahastuisi ... 

— No? Otan kai lahjoja venäläisiltä? 

— Sitä eivät julkea edes pahimmatkaan panettelijat 
sanoa teidän ylhäisyydestänne. 

— No? Puhukaa suunne puhtaaksi tai suorikaa 
tiehenne! 

— Sanotaan teidän ylhäisyytenne ottavan kruunun 
tukaatteja vastaan 13 talarista, mutta maksunsuorituksissa 
käyttävän niitä 15:sta. 

— Loruja, puhukoot mitä tahtovat. Minä, perhana 
vieköön, opetan heitä jaarittelemaan, jahka kuningas tulee! 


— Sentähden ajattelin, että jos annettaisiin tukaatin 


käydä 14:sta; niin parjaajain suut tukkeutuisivat. 

— Viidestätoista, sanon minä, viidestätoista talarista ja 
2 äyristä, sillä kultaraha katoaa yhä enemmän liikkeestä. 
Jos kuningas saa elää muutamia vuosia vielä, Rydholm, niin 
tukaattia ei saada kahdellakymmenelläkään talarilla. Lei- 
maus! Ja minunko pitäisi tulla kerjäläiseksi teidän vaihe- 
tustenne tähden. Siinä olisi kiitos siitä, että kulutan saap- 
paitani tässä rämeisessä syrjämaassa — siitä, että komennan 
renkejä ja lurjuksia, jotka eivät muuta ymmärrä kuin juoda 
palkkansa oluena ja paloviinana. Minun pitäisi mukamas 
ulottua joka paikkaan. Muutamilla sadoilla talareilla, jotka 
hätäisesti on minua varten kokoon haalittu, pitää minun 
ruokkia kaikkia noita juoppolalleja rieskaleivällä ja makka- 
ralla, laittaa makasiinit sinne, missä ei ole mitään niihin 
panemista, ommella univormut kaikille housuttomille pirtti 
karhuille ja karkoittaa venäläiset pivollisella rekryyttejä, 
jotka ovat tyhmiä kuin härät — jotka, kohdatessaan minut, 
tekevät kunniaa neljänneksen tunnin päästä siitä kuin olen 
heidät sivuuttanut. 

Vahdissa oleva aliupseeri ilmoitti nyt, että eräs upseeri, 
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joka sanoi olevansa kreivi Bertelsköld, anoi päästä hänen 
Ilisyytensä puheille. 
Antaa hänen odottaa. Minä sanon teille, Rydholm, 
lisitoista talaria ja kolme äyriä pitää teidän tukaatista 
lua. Minusta tulee keppikerjäläinen, saan lopuksi panna 
japasteni kannukset ja miekkani tupen panttiin. Tuhat 
lilimmaista, he luulevat täällä kasvavan kultaa kuin 

iriksenmarjoja. Mitä olette maksanut voista ja sianlihasta? 
G talarja muutamista viheliäisistä tynnyreistä! Oletteko 
kokonaan järjiltänne? Saadaanpa nähdä, että vielä kuor- 
ästopojatkin paistavat läskiä voissa! 

Saan alamaisimmasti muistuttaa, että läski ja voi 

it teidän ylhäisyytenne omaa pöytää varten. Miehistö ja 
jaent upseerit ovat monesti saaneet tyytyä puoliin ruoka- 
inoksiin, ja sentähden valittavat talonpojat, että heidän 
Wavollansa ja kanahuoneensa kohta on putipuhtaiksi 
työstetty. 

Vai niin, että talonpojat valittavat? En tiedä mitään, 
miettekö, Rydholm, siitä en mitään tiedä. Nuo lihavat 
noukat venyvät kiuastensa takana ja ajavat puuroa maarui- 
linsä, sil'aikaa, kun maan puolustajat elävät vedellä ja 
Wavällä. Menkööt hiiteen! Antaapa venäläisen tulla; juma- 

lv! Hän kyllä opettaa heille, mistä Taavetti olutta osti. 
Heinäin hintaa saatte tinkiä, sanon minä. Nuo hevoskaakit 
vät sekä minut että kruunun suuhunsa. 

ltatsuväen hevoset laahaavat kinttujaan rehun puut- 
lepsa, ja puolet kuormaston hevosista on kaatunut. 

Niin hakekoot ruokansa omin päinsä. Pitääkö mei- 
Iäti itsemme syödä heiniä, hankkiaksemme hevosille kauroja? 

Laitumet ovat vielä huonot, teidän ylhäisyytenne, 
ja kaikki ladot ovat tyhjät. Talonpojat valittavat, että 
jaisiiväkemme tallaa viljan heidän pelloillaan. 

Minä hirtätän ne lurjukset ja komisarjukset päälli- 
iksi! — Pitääkö minusta heidän ahneutensa tähden tulla 
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kerjäläinen. Teidän pitää tinkiä heinäin hintaa, Rydholm 
Sanokaa heille, etteivät he saa arastella kukkaroitaan, koska 
ei armeijakaan arastele nahkaansa maata puolustaessaan, 
Soisinpa, että he saisivat moskovalaiset niskoillensa. 

— Heille ehkä kävisi antaminen rahannostolippuja, 
jotka rauhan tultua maksettaisiin ... 

— Rauhan? Te puhutte asiasta, jota ette ymmärrä, 
Jollei piru vie kuningasta, ei rauhaa ole odotettavissakaan. 

— Teidän ylhäisyytenne! — kuului yht'äkkiä outoa 
ääni huoneen ovelta, ja pitkä henkirakuunain univormuun 
puettu upseeri seisoi siinä kunniaa tehden. 

Kenraali punastui, työnsi kirnupiimänsä syrjään ja mit 
taili äsken tullutta närkästynein ja nolostunein silmin. — 
Kuka te olette, joka hiipien tulette sisään ja häiritsette minua 
toimituksissani, antamatta ilmoittaa itseänne? — oli sota 
päällikön tuima kysymys. 

— Nimeni on Bertelsköld, majuri ja kuninkaallisen 
majesteetin henkivartijoita. Hiipiminen ei ole koskaan tapani 
ollut, ja teidän ylhäisyytenne suonee anteeksi, että ilmoitutin 
itseni hetkisen aikaa sitten, mutta että en jouda odottamaan, 
sillä asiani ei suvaitse viivytystä. 

— Vai niin. Bertelsköld? Ja teillä on jokin käsky hänen 
majesteetiltaan. Olkaa tervetullut, herra majuri. Ryd- 
holm saa poistua ja mennä tililaskuja tarkastamaan. Muista- 
kaa käskyni! 

— Kyllä, teidän ylhäisyytenne, tahdon tinkiä heinäin 
hintaa, — vastasi sotakamreeri pilkallisesti kumartaen pois- 
tuessaan. 

— Minulla ei ole kunnia tuoda mitään käskyjä kunin- 
kaalliselta majesteetilta, — jatkoi Bertelsköld, jonka mels 
kein kävi sääliksi hämillään olevaa kenraalia. — Jouduin 
vangiksi Dnieperin luona, olen karannut vankeudesta, ja 
tulen nyt vapaaehtoisen joukon johtajana tarjoutumaan teis 
dän ylhäisyytenne ja maan palvelukseen. 
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Te olette tervetullut, hyvä majuri, — toisti Lybecker. 
Mutta en voi ymmärtää, kuinka tuo teidän tarjouksenne, 
joka tietysti otetaan vastaan, oli niin kiireellistä laatua. 
En olekaan sentähden anonut päästä teidän yl- 
jäisyylenne puheille, — vastasi majuri kylmästi. — Minun 
'' (inne marssiessani onnistunut saada luotettavat tiedot 
jiä, että sen laivaston, jonka hallitus on lähettänyt Tuk- 
holmasta Viipuria auttamaan, on täytynyt tyhjin toimin 
jalalta, syystä että moskovalainen on tukkinut kulkuväylät 
ja ennättänyt varustaa ne pattereilla. 
Sepä on paha, herra majuri, oikein paha. Stjern- 
irälen täytyy antautua. 
Vielä olen saanut tiedon, että Pohjanmaan nosto- 
ili on ollut matkalla Viipuria auttamaan. Kokkolan poh- 
|uinpuolella olevat 14 pitäjää ovat tarttuneet aseihin pohjoista 
jajan suojellakseen, ja saman kaupungin eteläpuolella 
levat 14 pitäjää ovat lähteneet liikkeelle kapteeni Faberin 
johdolla. Joka paikassa on innostus suuri, ja kansaa on elä- 
hyttänyt vilpitön halu uhrata henkensä isänmaan puolustuk- 
sekni 
Ilahuttavaa, varsin ilahuttavaa. Mutta, herra majuri, 
i, joka olette kokenut sotilas, sanokaa minulle vilpittö- 
ästi, mitä pitää minun tekemän kaikella tuolla Pohjanmaan 
istoväellä. Ilman aseita, ilman kuormastoa, ilman harjoi- 
ta, ilman kuria, tekeväthän semmoiset irtonaiset talon- 
pulaisjoukot sulaa häiriötä ja hämmennystä säännöllisten 
lajoukkojen seurassa, eikä heistä muutenkaan ole muuta 
hyötyi kuin että rosvoavat maata ja kuolevat kuin kärpä- 
| sairaaloissa. Mitä pirua pitää minun tekemän kaikella 
tolla roskaväellä, jota Tukholman hallitus näkee hyväksi 
hettää niskoilleni? 
Teidän ylhäisyytenne on oikeassa, nostoväkeä on 
iiken harjoittaa ja pitää ruuassa, mutta luulisin kuitenkin 
wii olevan mahdollista kelvollisten päälliköiden ja viisaiden 


vakarin kertomuksia II — 6 
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toimien avulla. Mutta teidän ylhäisyytenne on väärässä, 
kun sanoo näitä rehellisiä talonpoikia roisto- ja roskaväeksi; 
He ovat todellakin maan mehu ja ydin, ja heidän rehellinen; 
ja miehuullinen aikomuksensa käydä vihollista vastaan ansaits 
see paremman nimityksen ja parempaa kohtelua. Valitettas 
vasti lienee nyt kuitenkin koko väennosto mennyt myts 
tyyn. 

— Millä tavoin? 

— Suokaa anteeksi, että sanon sen — syynä siihen 
on uskomaton ja ylenmäärin moitittava huolimattomuus, 
Eräs Pohjanmaalta äsken tullut ylioppilas kertoi minulle, että 
oli pidetty katselmusta Ilmajoella, ja sittenkun yksi mies kus 
takin talosta oli saanut luvan palata kotiinsa ja yksi tai kaksi 
semmoisiin taloihin, jotka jo olivat antaneet kolme tai neljä 
miestä kruunulle, oli siellä kuitenkin ollut tähteenä nimis" 
miestensä ja pitäjänkirjuriensa sekä arvokkaimpien talon 
poikain johtamana 4,200 miestä, kaikki hyvää ja kelvollistä 
väkeä. Tämä joukko oli lähtenyt liikkeelle, mutta ei oltti 
heidän kuormastostaan eikä ravinnostaan pidetty pienilis 
täkään huolta. Heidän kulkunsa kävi sentähden kohtä 
mahdottomaksi. Ensin karkasivat nimismiehet ja pitäjän: 
kirjurit, sitten enin osa miehistöä, niin että tästä joukosta, 
joka olisi voinut pelastaa Viipurin, tuskin on muutamiä! 
satoja miehiä ja nekin kurjassa tilassa saapunut Kelttiin. 

— No, mitäs minä sanoin majurille? Pelkkää kokooli 
haalittua roistoväkeä, joka ei sotakurista mitään tiedä. Jus 
malan kiitos, että heistä pääsimme. 

— Teidän ylhäisyytenne — te voitte yhtä hyvin sanoa! 
Jumalan kiitos, että pääsemme Viipurista ja kohta koka 
Suomenmaasta! 

— Mitä minä sille mahdan? Stjernsträle saa antautua. 
Minulla on tarpeeksi tekemistä itsestänikin. 

— Ei, teidän ylhäisyytenne. Stjernsträle ei saa antau 
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n, Meidän täytyy pelastaa Viipuri, vaikka se maksaisi 
vaiken armeijamme ja vielä oikean kätemme. 

Meidän! Meidänkö? Vaikka herra majuri onkin 
Wänen — majesteettinsa henkivartija, niin hänen majes- 
jvellinsa on kuitenkin suvainnut uskoa minulle Suomen 
päällikkyyden. Minä pyydän, ettei majuri sitä unohtaisi, 
Kun puhuu siitä, mitä meidän täytyy tehdä. 

Teidän ylhäisyytenne, minä vannotan teitä kunin- 
aan ja oman kunnianne nimessä, maan pelastuksen ja jälki- 
Waailman nimessä, joka kerran on tuomitseva tekojamme — 
pelastakaa Viipuri! Jos se kukistuu, niin on kenties pian- 
vii koko Suomi mennyttä kalua. — Älkäämme laimin- 
jyökö hetkistäkään, vaan lähtekäämme liikkeelle ja käy- 
jäämme rohkeasti vihollisen kimppuun, missä hyvänsä hänet 
jajaamme! Minä ymmärrän teidän ylhäisyytenne epäilykset; 
inä tiedän, että me olemme vihollista sekä mieslukuun että 

jiistuksiin nähden paljon heikommat, mutta meillä on sitä- 
vwaloin kuninkaamme esimerkki ja lannistumaton rohkeu- 
lwinme; me puolustamme maatamme, me voimme ainakin 
kuolla sen edestä. Peräytyminen ja paikoillaan pysyminen 


lainauttaa mielet koko armeijassamme. Niin kauan kuin sei- 
wimme toimettomina täällä, vaikka melkein kuulemme tykin- 
jyskeeen Viipurista ja vaikka joka päivä jokin osa sen muu- 
joista kaatuu, jokin osa sen harvoista puolustajista vuotaa 


verta — niin kauan on jokainen käsi hervoton ja jokainen 
wtilas joukossamme kuin raajarikko. Mutta käskekää 
eidän käydä kohti ja karata vihollisen kimppuun, niin 
jumal'auta, meidän käsivartemme tulevat lujiksi kuin teräs, 
ja heikoinkin meistä on vetävä vertoja kymmenelle. Minä 
Minnen tämän kansan; teidän ylhäisyytenne pitäisi myöskin 
vintea se. Se ei kelpaa leirielämään, se tahtoo veressä työtä 
(eheä, kun ei saa auran ja äkeen ääressä työskennellä. Jos 
Wuninkaamme olisi täällä keskellämme, niin — minä vannon 
Winnon miekkani nimessä — hän ei viipyisi nyt leirissä, hän 
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olisi kuin jehu vihollisten kimpussa ja ajaisi heidät kuin sudet 
pois heidän varmalta saaliiltaan. Lähtekäämme siis liik= 
keelle, jo tänä päivänä, nyt heti kohta! Minulla on johdossani 
vähäinen, viisikymmenmiehinen joukko ylioppilaita ja tei 
nejä. Suokaa minulle se kunnia, että saan olla ensimmäisenä 
etujoukossa ja raivata tiemme puhtaaksi. Minä vannon teidän 
ylhäisyydellenne, että ellei Viipuri ole vapaa ennen tulevan 
kuun syntyä, on juhannuksen aurinko paistava sen muurien 
vierellä minun ja minun kumppanieni haudalle. 

— Herra majuri, milloin olette oppinut noin kauniita 
puheita pitämään? Ne olisivat totta tosiaan oivallisia mal 
jan ääressä, mutta vanhana soturina ja teidän päällikkö 
nänne, herraseni, tulee minun ilmoittaa teille, etten ole neus 
vojanne pyytänyt enkä myöskään aio ottaa niitä ohjeekseni. 
Mitä teen, siitä vastaan minä yksistään hänen kuninkaallis 
selle majesteetilleen, joka on antanut minulle selvät käskyt, 

ja niitä totellakseni en katso itseäni oikeutetuksi ryhtymään 

tyhmänrohkeihin yrityksiin riittämättömillä voimilla. Ellei 
Stjernsträle voi auttaa itseään, niin en ainakaan minä 
pane kuninkaan väkeä hänen tähtensä alttiiksi, seuratkoon 
sitten siitä mitä hyvänsä. 

— Seuraus tulee olemaan se, että teidän ylhäisyytenne 
Viipurin kukistuttua saa koko Venäjän voiman niskaansa. 

— Se on oleva minun asiani. Jääkää hyvästi, herra 
majuri! Suonette anteeksi, että tähdelliset tehtävät... 

— Teidän ylhäisyytenne, suvaitkaa kumminkin, että 
minä vähäisen joukkoni kanssa menen partioretkille, pyytele 
mään vihollisen sanansaattajia ja kuormastoja ... 

— Kuinka sanoittekaan? =Ylioppilaita ja teinejä? Ei, 
herra majuri, minä en voi vastata siitä, että te menetättö 
heidät uhkayrityksissänne. Te jäätte tänne joukkonne 
kanssa, kunnes saan sopivamman tilaisuuden käyttää teitä. 

— Veri vuotaa juuri lähellämme, kanuunat jyskävät, 
Suomen esimuuri kaatuu, ja te kiellätte minua taistelemasta! 
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Minä käsken teitä pysymään paikoillanne, ja te 
jottelette minun komentoani. Hyvästi! 

Teidän ylhäisyytenne... Nyt näen jo edeltäpäin 
omen kohtalon! Mistä syystä täytyy kansan, joka niin 
jielellään tahtoisi sotia, olla onnettomuudekseen kytket- 
Iynä kelvottomaan päällikköön! 

Nämä viimeiset sanat mutisi urhoollinen henkivartija 
jättaansa ja poistui kenraalin huoneesta sydän täynnä surua 
ja mielikarvautta. 


3. RUTTO VUONNA 1710. 


i K. puolustuksen perästä oli Viipuri, oman 
& onnensa nojaan heitettynä, ollut pakotettu suos- 
jiaan  pakkosovintoon 10. päivänä kesäkuuta, ja Stjern- 
alen — täytyi suuremman osan kanssa jäljellä olevia 

jilaitaan autautua sotavangiksi ja jättää viholliselle 140 
Pauuunaa, 8 mörssäriä ja melkoinen määrä kaikenlaisia 

jalarpeita. Vielä samana vuonna 3. päivänä syyskuuta täy- 
j' Käkisalmen linnan 231:ne kanuunoineen, 40:ne mörssä- 
[neen ja 381,000:ne ruutinauloineen autautua, sittenkun sen 
o haliikuinen, kolmen- tai neljänsadan miehen suurui- 
W vartijaväki kahden viikon päivät oli puolustanut linnaa 
Pwinmän kuin kymmenkertaista voimaa vastaan. Ikuisiksi 


ipiksi oli Ruotsi nyt kadottanut Suomen ja Laatokan. 
Miuveitä väkivaltaisuuksia harjoitettiin Viipurin ympärillä 
"vissa pitäjissä, hurjia tekoja, hirmuisuuksia, joiden muis- 
[N vuosisadat tuskin ovat voineet hävittää ja joille aino- 
aan Pohjanmaalla muutamia vuosia myöhemmin tehdyt 
"Uiyöt vetävät vertoja. Emme tahdo uudistaa surullisia 


Wwotoja, tahdomme äänettöminä käydä niiden ohitse ja 
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muistuttaa vain, että Venäjän sotajoukkojen ankara kuri 
ja ylimalkaan sääliväinen käytös maata kohtaan myöhem 
missä sodissa ei onneksi ole voinut antaa mitään käsitystä 
Isonvihan kauhistuksista. 

Mutta niinkuin tuomion enkelit olisivat tyhjentäneet 
kaikki vihansa maljat tänä onnettomana aikana, tuli vielä 
kolmas murhanenkeli etsimään, mitä nälkä ja sota olivat 
tähän hävitettyyn maahan tähteeksi jättäneet. Ajan syms 
kästä kohdusta syntyi uusi maanvaiva, hävittävä rutto, jokä 
verkalleen levisi pohjoiseen ja läntiseen osaan Euroopaii 
mannerta. Vaikka olikin kotoisin itämailta, näytti se saaneen 
alkunsa Puolan ja Galizian tappotanterilta nousevista myrs 
kyllisistä höyryistä keskellä Kaarle XII:n voittoretkiä vuonnä 
1707, ja tapasi leviämiselleen yleensä otolliset olot niissii 
puutteissa ja suruissa, jotka sotia seurasivat. Tutkimaton, 
luonnon salaisissa työpajoissa puhjennut hämmennys näytti 
nyt, samoin kuin suurina nälkävuosina, irroittelevan terveys 
den ja elämän liitoksia. Hirmuiset kylmät talvet susilaus 
moineen, tukalan kuumat kesät, maanjäristykset ja kato 
vuodet olivat kulkutaudin edelläkävijöitä. Nälkään ja kum 
juuteen nääntymäisillään olevat, Virosta ja Liivinmaalt 
lähteneet pakolaiset levittivät hävitystä Suomen ja Ruot 
rannikoille. Syyskuun 9. päivänä rutto tuli kahden liiviläis 
naisen tuomana Helsinkiin. Saastuneet huoneet suljetti 
heti kohta, ja kaikki meren puolelta tulevat pakolaiset vi 
tiin kaukaiseen, saaristossa olevaan luotoon (Suureen Mjöl 
hön?). Mutta kulkutauti yltyi yhtäkaikki ja tappoi kolmess 
kuukaudessa 1,185 henkeä tästä silloin vielä pienestä kaupun: 
gista. Sitten se ilmaantui Porvooseen ja tappoi 652 henkeli; 
jonka perästä se levisi edelleen pitkin rannikkoa ja sisäm 
han päin. Suurinta osaa Suomea, vieläpä Ouluakin, kurit 
tämä hirmuinen vieras. Muutamin paikoin, niinkuin Janakk 
lassa ja Mäntyharjussa, se hävitti enemmän kuin puol 
väestöä, ja kokonaiset kylät jäivät autioiksi. Toiset seudui 
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fiälisivät paljon helpommalla; muutamat näyttävät koko- 
"aan säästyneen. 

Kertomuksemme vie meidät Turkuun. Ollaan saman 
Winettoman vuoden lokakuun keskivaiheilla. 

Niiden harvojen matkustajain joukossa, jotka siihen ai- 
laan tärkeimpiä asioitaan toimitellen kävivät Turussa, oli 
inyöskin hyvä tuttavamme, Bertelsköldin vapaajoukon 
korpraali Simon Bäng. Hänen tulonsa sinne ei ollut loistava; 


* tapahtui jalkaisin siten, että hän ohjista talutti vanhaa 
jakuunahevosta, joka tähän asti oli häntä kuljettanut, mutta 
"yl nälän ja monien vaivojen masentamana oli kaatumaisil- 
laati; Kunnon Bäng tuskin enää tunsikaan syntymäseutu- 
TII niin oli Turku muutamissa kuukausissa muuttunut. 
Winen ja raskas etelätuuli puhalteli hiljaa kaupungin yli, 
Wvu painui alas, ja sameaksi käyneen Aurajoen rannat oli- 
v paksun vihreän liman peitossa. Nuo ennen väkeä 
iisevät rantasillat olivat autiot, yliopiston salit tyhjil- 
an, kadut autiot, torit kellastuneiden syyslehtien peitossa. 
vellä täällä hiipi joku inhimillinen olento hätäisesti ja kiireesti 
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apteekkiin päin. Suljetut huoneet olivat kuin äsken umpeen= 
muurattuja hautoja, ja useimmat ikkunat oli valkeilla 
liinoilla verhottu. Tuon tuostakin jyrisivät raskaat kärryt 
kaduilla. Niitä ajoi synkkänä ja verkalleen mies, joka päästä 
jalkoihin asti oli verhottu mustasta vahakankaasta tel 
tyyn mekkoon ja naamariin, joka teki hänen ulkomuotonsa 
kahta kamalammaksi. Näiden kärryjen perässä juoksi toisis 
naan kiljuvia lapsia, muutamat itkien, tbiset pienillä nyrkeils 
lään uhaten lyödä tuota julmaa miestä, joka ei tahtonut antaa 
heille takaisin heidän isäänsä tai äitiänsä, joita hän kärryiss 
sään kuljetti. Simon Bäng ei ollut mikään itkunherkkä 
mies, mutta tätä nähdessään hän käänsi silmänsä pois, ja pari 
suurta kyyneltä vierähti hänen mustalle, takkuiselle parral" 
leen. 

Hän läheni nyt kaupungin keskustaa, arvokasta tuomio" 
kirkkoa. Sen ovet olivat auki, vaikka oli arkipäivä, ja urut 
siellä sisällä hymisivät hautausvirttä. Kirkkomaalla sen ulkös 
puolella oli metelöivää kansaa. Seppä, jonka jo tunnemme; 
Vasara- Jaakko, oli yöllä haudannut sinne ruttoon kuolleeti 
vaimonsa, ja tämä oli kovasti kielletty, sillä kaikki ruttoon 
kuolleet oli vietävä kaupungin ulkopuolelle uuteen halls 
tausmaahan. Niin pian kuin rikos tuli tunnetuksi, otattii 
siis maaherra Palmenberg, joka oli ankara herra, kuolleen 
ylös ja panetti sepän vankeuteen. Mutta Vasara-Jaakko oi 
luopunutkaan niin helposti siitä, minkä hän katsoi inhimilli 
seksi oikeudekseen. Hurjistuneena hän hutki nokisilla ny 
keillään ympärilleen kuin vimmattu ja paiskasi vartio 
miehen toisensa perästä selälleen maahan. Väkijoukko 
kävi hänen puolelleen, vartijat ajettiin tiehensä, ja kuollut 
pantiin jälleen hautaan. Täydellinen laittomuus näytti j 
päässeen vallalle. Yhteiskuntajärjestyksen siteet olivat kä 
keamaisillaan, ja vallattomuutta lisäämään sekaantui ryl 
mään joukko juopuneita kisällejä ja merimiehiä, jotka edell 
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nli yönä olivat tyhjentäneet äskettäin kuolleen kauppiaan 
viinivaraston. 

leräs vanha akka, silmät päässä hurjasti tuijottaen ja 
lilukset hajallaan, kiipesi eräälle hautakummulle ja rupesi 
Phnustamaan. Yksi kiljuja toisensa perästä vaikeni hänen 


vinpärillään ja vähitellen syntyi äänetön hiljaisuus kirkko- 
maalla. Kaikki tunsivat Tyrvään Inkerin; hän oli, samoin 
Win Mainiemen noita-akka, jo kauan kulkenut ihmisten 
kauhuna ja ollut tuomioistuinten tutkittavana. Puolella 
Wlistuksella näytettynä noituuteen syylliseksi hän oli istu- 
Wut tunnustuksilla vankeudessa — ollen yksi sen kauhistavan 
Witavainon viimeisiä uhreja, josta on kerrottu Välskärin 
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viidennessä kertomuksessa. Eipä toki sentään oltu enää ihan 
niin varmoja kuin ennen semmoisten rikosten mahdollisuu- 
desta; tuomarit miettivät jo kauemman aikaa ennenkuin 
uskalsivat tuomita ketään roviolla poltettavaksi. Eikä Inkeri 
ollutkaan entisten aikain noitia. Häiriytyneessä mielikuvi- 
tuksessaan hän pikemmin piti itseään pyhimyksenä, nais- 
profeettana kuin paholaisen palvelijana, ja hänen tapansa oli+ 
kin manauksiinsa sekoittaa mitä ankarimpia parannus- 
saarnoja. Hänen hulluutensa olisi ollut varsin viatonta laatua, 
jos hänen olisi annettu olla rauhassa, mutta nyt hän saattoi 
ymmälle tuomarinsa, jotka eivät tienneet, hyväkö vai paha 
henki hänessä puhui. Näin istui vanha Inkeri vuosikausia 
lukkojen ja telkien takana tuomiotaan odottaen, kunnes 
hän nyt, tiesi kuinka, oli ruttotaudin häiriöiden aikana 
päässyt irti. 

— Voi, voi sinua Turku! — huusi akka vimmoissaan. 
— Voi, voi sinua, kirottu kaupunki, joka, niinkuin Israel, 
olet polttanut profeettasi ja vetänyt tietäjäsi tuomioistuin= 
ten eteen ja heittänyt heidät virtaan ihmisten pilkaksi! Minä 
sanon sinulle, että tuli on putoava taivaasta ja pyyhkäisevä 
sinut pois maan päältä, kun vihan päivä tulee päällesi, ja 
rovioiden kipinät leimahtavat ilmituleen ja polttavat sinut 
poroksi. Voi, voi sinua, tuomiokirkko, joka olet porttisi 
avannut kiroamaan pyhiä ja Jumalan vihittyjä! Minä sanon 
sinulle, kirkko, että näitä sinun porttejasi ei suljeta ennenkuin 
hävityksen kauhistus seisoo sinun pyhimmässä paikassasi, 
ja hevosten kaviot polkevat kuolleittesi kammioita. — Voi 
sinua, virta, joka olet niellyt Valpuri Kynin, minun äitini 
äidin, ja muut hänen kaltaisensa, joilla on ollut profeettain 
lahja! Minä sanon sinulle Aurajoki, että sinun aaltosi tule= 
vat punaisiksi verestä ja harmaiksi tuhkasta, ja tulen liekit 
kuivaavat sinun urasi, ja vihollisen alukset tungeksivat sinun 
päälläsi niin tiheässä kuin jääkappaleet suuressa kevättuls 
vassa. Voi sinua, hietamäki, joka olet lainannut maasi 
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noita-akkain roviopaikaksi! Minä sanon sinulle, että sinut 
jjeitetään kuolleiden hautaamattomilla luilla ja kastetaan 
verellä ja sinä tulet olemaan kotkain ja sutten pesäpaikkana. 
Voi sinua, metsä, joka olet lainannut puitasi rovioita varten! 
Minli sanon sinulle, että sinä olet kaatuva vihamiehen kir- 
veen ja väkivallan liekkien edessä ja maan päältä hävitettävä, 
vileti ole maasi enää ruohoa kasvava. Voi sinua, kansa... 

- No, mutta saattakaa nyt toki tuo hullu akka vaikene- 
maan! — kuului samassa maaherran voimakas ääni, kun hän 
lievosella ratsastaen oli tullut paikalle järjestystä palautta- 
maan, 

[i kukaan tohtinut koskea ämmään. Koko lukuisassa 
Joukossa ei yksikään kohottanut kättänsä, eikä kukaan 
muu edes aukaissut suutansa, käskeäkseen häntä vaikene- 
Maan, 

Voi sinua, Turun kansa, — jatkoi hän, — sinä, joka 
jiesit kätesi marttyyrien veressä ja ilkkuen nauroit heidän 

ilitushuudoilleen! Minä sanon sinulle, että sinä olet höys- 
lävä pellot ja kirkkomaat ruumiillasi ja sinut hajoitetaan 
vimplri niinkuin akanat myrskyssä. Voi sinua, koko suuren 
"omen kansa, jonka synnit huutavat taivaaseen ja vaa- 
livat kostoa! Minä sanon sinulle, että sinun vihamiehesi 
käyvät sinun kimppuusi, ja katso, hän seisoo jo tupasi kyn- 
nylesellä, ja hän on tuleva sisään ja hävittävä sinut ja sinun 
lapsesi, niin ettei yhtään harmaata hiusta eikä yhtään ime- 
viä lasta sinusta säästetä, ja seitsemän vuotta hän on sinua 
lautaisella. valtikalla hallitseva ja hosuva sinut kuoliaaksi ja 
fallaava sinut niinkuin rikkaruohon maan päältä. Voi sinua 
Winingas ... 


Hakatkaa maahan tuo kirottu noita, hän herjaa 


suningasta! — huusi maaherra vihan vimmassa. Mutta 
kauhistus oli herpaissut jokaisen käden — ei kukaan liikah- 
lanit paikaltaan. 

Voi sinua, kuningas! — puhkesi akka sanomatto- 
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massa raivossa huutamaan, — voi sinua, Kaarle, Ruotsin, 
Göötan ja Vendien kuningas, joka sanot itseäsi kristilliseksi 
ruhtinaaksi ja olet kuitenkin uskottomain liitossa ja tahraat. 
maailman verellä ja kauhistuksella! Minä sanon sinulle, että: 
sinun onnesi tähti on laskenut eikä ole koskaan enää yön 
pimeydestä nouseva. Veriset ovat sinun askelesi, ja veressä 
olet sinä turman tietä astuva, ja sinun vihollisesi tulevat 
sinusta riemuitsemaan, ja ne, joita sinä enimmin uskoit, 
ottavat sinun henkesi salaisesti yöllä ... 

Nyt tunkeusi maaherra ylenmäärin suuttuneena tietäjä» 
akan eteen, ja kaksi vartiomiestä rohkaisi mielensä ja astul 
esiin häntä kiinni ottamaan. 


— Älkää koskeko minuun, — huusi hän, — minussa on. 


rutto! 

Miesten kohotetut kädet vaipuivat alas tämän taika» 
iskun tavoin satuttavan sanan vaikutuksesta. 

Mutta nyt olivatkin onnettoman naisen voimat rauen= 
neet. Hän oli vähän aikaa ihan ääneti. Sitten hän vaipui 
verkalleen alas, mutta hänen huulensa liikahtivat vielä ker» 
ran vienosti ja hänen kuultiin sanovan: — Voi, voi Inkeriäkinl 
Synnissä hän on syntynyt ja on synnissä elänyt ja synnissä 
puhunut, ja henki on tullut hänen päällensä hukuttamaan 
häntä ja viemään häntä elävän Jumalan eteen... 

Näin sanottuaan vaipui hän liikkumattomaksi maahan. 
Hänet nostettiin ylös. Hän oli kuollut. 

Väkijoukko hajaantui tämän tapauksen kamalan vaikus 
tuksen alaisena. Uhkamielisyyden kapinallinen henki oli 
ikäänkuin poispuhallettu joukon mielistä. —Tietäjäakan 
sanat olivat hillinneet myrskyn kuin rankkasade. Seppä 
antoi mielellään viedä vaimonsa ruumiin pois; ei yksikään 
virkkanut enää sanaakaan vastaan. Tulevaisuuden haamut, 
jotka kuoleva vaimo oli esiin loihtinut, kummittelivat kaik- 
kien mielessä. 

— Enemmän hietaa, enemmän hietaa haudoille! — 
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Mini tiedän asianne, ja olen vast'ikään saanut vastauksen 


| ukholmasta. Hallitus on myöntynyt anomukseen. Huo- 
menna lähtee kirje kenraali Lybeckerille sisältäen sen 
kiininkaallisen senaatin antaman kehoituksen — sillä yli- 
päillikköä ei käy käskeminen — että hän antaisi kreivi 
Hertelsköldin vapaajoukon toimia omin päinsä vihollisen 

ihingoksi. Jääkää hyvästi, minä toivotan teille ja tove- 
ieillenne onnea! 


Kaiken syksyä kesti terveydelle vahingollista, sumuista 
iina — myrskytöntä, sateetonta, hallatonta, lumetonta — 
ilinomaa raskas ja pilvinen taivas, joka lyijyisen holvin 
luilla peitti onnetonta maata. Ja tämän ahdistavan ilma- 
keliin alla jatkoi rutto yhä edelleen hävityksiään, ja ras- 
lin ja synkeä alakuloisuus vallitsi kaikkialla. Vasta itse 
iiliyönä, jolloin maailman valkeus astui alas kuoleman var- 
jojen maahan, selkeni taipumaton taivas, ensimmäinen 
jakkanen tuli, ja joulupäivänä klo 11 edellä puolenpäivän, 
väen kirkosta tullessa, näkyi aurinko, jota ei oltu nähty 
Moniin pitkiin kuukausiin. Samalla virkosi toivo uuteen eloon 
inettomain sydämissä eikä se heitä nyt pettänytkään. 
Kiitto helpotti äkisti, ja tammikuussa seuraavana vuonna se 
lakkasi kokonaan. Mutta sen hävitykset olivat suuret. 
liuirussa vei se kolmannen osan väestöä, joka silloin arvioitiin 
hioin 0,700:ksi hengeksi. Kuinka suuri kuolleiden lukumäärä 
koko Suomessa oli, ei tiedetä, mutta yksistään Ruotsin- 
Wan osaksi tuli vähintään 100,000 henkeä. Hovi ja virka- 
Winnat pakenivat Tukholmasta; 20,000 ihmistä heitti hen- 
konst; Kööpenhaminassa 23,000. Monet, jotka olivat menneet 
jilloa pakoon, palasivat vasta myöhään talvella kaupun- 
keilin. Historia säilyttää tältä ajalta vieläkin kertomuksen 
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eräästä suomalaisesta yli-inspehtorista Johan Erik Norden- 
bergista, joka on kuuluisan Nordenskiöldin suvun kanta- 
isä. Hän varusti luotettavan aluksen kaikenlaisilla tarpeilla, 
astui sitten, niinkuin muinoin Nooa, alukseensa vaimoineen, 
lapsineen ja palkollisineen ja purjehti niin useita kuukausia 
ympäri Ahvenanmaan saaristoa, päästämättä yhtään venettä 
tai ihmistä lähelle alustaan; ja tätä menoa hän jatkoi, kun- 
nes pahin taudin aika oli mennyt ohi. 


4. PORVOON PÄÄMAJA. 


j v0det 1/11 ja 1712 menivät ilman suurempia sota- 
tapauksia. — Venäläisiä joukkoja liikkui hävitys- 
retkillä Viipurista käsin; Venäjän laivasto ilmaantui saa» 
ristoon; mutta tsaari Pietarilla oli yllin kyllin huolta 
turkkilaisista eikä hänellä ollut aikaa ajatella Suo- 


mea. — Varsovan luona voittajana suoriutunut kreivi; 


Nieroth, rehellinen ja uskalias, mutta ikänsä ja kivulloi= 
suuden heikontama sotavanhus, sai ylipäällikkyyden tässä 
maassa ja teki yrityksen valloittaakseen takaisin Viipurin. 
Se epäonnistui tykistön ja ruokavarain puutteessa. Ei voitu 
hänen nostoväkeänsäkään, joka oli huonosti varustettua, 
saada säännölliseen piiritykseen ryhtymään, vaan karkasi 
se lipuiltaan kotiseuduilleen takaisin. Viipurin kohtalo oli 
tähtiin kirjoitettuna. 

Nieroth kuoli vuoden 1712 alussa, ja heinäkuussa samana 
vuonna kuningas määräsi Lybeckerin jälleen ylipäälliköksi, 
kenties juuri sentähden, että neuvoskunta oli tehnyt niin 
paljon kanteita häntä vastaan. Benderin mellakka lensi nyt 
huhun siivillä ympäri Eurcopan, ja rauhoittunut tsaari 
alkoi katsella pohjoiseen päin. »Kaarle XII on hullu», huusi- 
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vat yhteen ääneen sen ajan valtiomiehet, ja tsaari Pietari oli 
luultavasti samaa mieltä. Ainakin oli Ruotsin leijona menettä- 
nyt kaikki toiveensa Konstantinopolissa, ja tsaari sai nyt 
huoletta ruveta valloittamaan Suomea. ja siten täydentämään 
valtaansa Itämerellä. 

Ensimmäisen iskun kotkan kynsistä sai Helsinki. Tätä 
tapausta kuvailee Henrik Forsius topografisessa kerto- 
muksessaan vuodelta 1757 seuraavin sanoin: 

» Vuonna 1713 rukoussunnuntaina klo 17 a. p. tuli tänne 
Venäjän merilaivasto vihamielisessä aikomuksessa; ja koska 
tsaari silloin, miltei kenenkään tietämättä, vedätti aluk- 
sensa Herttonaisten salmen yli, niin eivät täkäläiset suoma- 
lälset rykmentit* tästä hämmästyneinä voineet tehdä hänelle 
miitin sanottavaa vastarintaa, vaan olivat pakotetut, kyyne- 
let silmissä, täältä paetessaan itse pistämään kaupungin 
liloen. Venäläinen astuu sitten esteettömästi maihin ja jakaa 
Wiehistönsä siten, että yksi osa kokee sammuttaa julmaa tulen- 
liekkiä kaupungissa, mutta ei voita tällä työllään sen enem- 
pää, kuin että saa muutamia puoleksi palaneita hirsiä ja 
Woripuoteja sekä rannalla olevia taloja pelastetuksi. Toi- 
wlla osalla joukoistaan hän ajattaa meidän pakenevaa väke- 
lime takaa, mutta pysähtyy vähän kulussaan, kun mei- 
län väkemme ylimennessään oli polttanut kaksi Hämeen- 
tillin luona likellä kaupunkia olevaa siltaa. Kuitenkin on 
venäläinen niin väsymätön, että jäljelle jääneistä hirsistä 
lölieo lautan ja vie väkensä yli. Sillä välin saivat meidän 
miehemme aikaa kokoontua tekemään vastarintaa Vanhassa- 
Wupungissa, mutta täytyi heidän kumminkin häiriötilaan 
jouduttuaan väistyä vihollisen tieltä. Venäläinen saa nyt 
kaikki paikat haltuunsa, mutta on pari päivää sen jälkeen, kun 


* 1,500 miestä K. K. Armfeltin johdolla. Forsius ei muista 
mainita, että Armfelt torjui vihollisen suurella menestyksellä ja pe- 
jytyi vasta sitten, kun tsaari Pietari itse saaristolaivastonsa kanssa 
elisti Helsinkiä ja uhkasi saartaa vähäisen suomalaisen joukon. 
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meidän ruotsalainen kaleerilaivastomme saapuu paikalle, 
pakotettu lähtemään täältä takaisin Porvooseen; josta se 
syksypuoleen tulee Helsinkiin jälleen, jolloin suuremmalla 
rohkeudella valloittaa kaupungin, ja pitää sen vallassaan 1721 
vuoteen asti. Pakolaiset, joilla tähän aikaan oli suurempi 
turvallisuus metsän petojen keskellä kuin kotonaan, alkoivat. 
nyt vähitellen parempaa toivoen hiipiä esiin. , Jos venäläinen 
ei olisi pois lähtiessään jättänyt eheiksi kasarmejaan, 
jotka se täällä ollessaan oli rakentanut lähiseuduilta sinne 
kuljetetuista huoneista, niin asukkaat eivät olisi tienneet, 
mihin päänsä pistivät. He ovat kumminkin lauhemman 
ilman toivossa tyytyväiset siihen, että entisten hyvin raken- 
nettujen huoneittensa ja kalliimman tavaransa sijaan saavat. 
sijoittua muutamiin äkkipikaa kelvottomasti rakennettuihin 
ja pilaantuneihin kasarmeihin. Asukasten verellä tahrattu 
tuhka hämmästyttää heitä niin, että he vaivoin voivat tun- 
tea entiset tonttipaikkansa.» 

Helsinki poltettiin, kun ei ollut aikaa eikä hevosia kors 
jaamaan pois sinne koottuja runsaita varoja. Muutamat 
sanovat sen tapahtuneen Lybeckerin käskystä, ja varmaa on, 
että neuvoskuntakin häntä siitä paljon moitti. Lybeckerillä 
oli erinomainen kyky herättää närkästystä ja nurjaa mieltä. 
Kesällä hän tahtoi venäläisten lähetessä polttaa Turunkin — 
»vihollista vahingoittaaksensa.v Se kyllä saatiin estetyksi, 
mutta paljas huhu siitä herätti yleistä suuttumusta Lewen- 
haupt ei näy unohtaneen esikuvaansa Lybeckeriä, kun hän 
29 vuotta myöhemmin häpeällisellä pakomatkallaan pistätti 
Haminan kaupungin tuleen. 

Urhoollinen Kaarle Kustaa Armfelt, joka silloin oli 
Uudenmaan jalkaväen kenraalimajuri, peräytyi Helsin 
gistä Suomen pääarmeijan Iuo Porvooseen, ja nyt odo 
tettiin taistelua. Mutta kohta lähestyi Venäjän laivasto, ja 
Lybecker peräytyi pois tieltä Mäntsälään sekä sieltä vielä 
ylemmäksi Hämettä kohti. Sillaikaa hävitti vihollinen ranta» 
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maata ja koko seutua Porvoon ympärillä. Samaan aikaan 
tili sekä nuhteita neuvoskunnalta että lisäväkeä armeijalle. 
| ybecker samosi nyt takaisin Porvooseen, ja täällä tapaamme 
liänet jälleen kesällä 1713. 

Porvoo, joka Viipurin kukistumisen jälkeen oli viimei- 
hen vielä säilynyt kaupunki idän puolella, oli paljon kärsi- 
hyl 11. päivänä toukokuuta 1708 tapahtuneesta venäläisten 
hyökkäyksestä, jolloin 300 miehisen retkikunnan onnistui 
inastaa tämä linnoittamaton kaupunki. Tosin asettui 80 
lWäupungin nuorta miestä sillalle vihollista vastaan ja ajoi sen 
lalkaisin, jolloin vihollinen menetti 50 miestä; mutta seuraa- 

inä aamuna nousi tämä uudestaan maalle Tarkkisissa, 
löi puolustajain järjestämättömän joukon, ryösti kaupungin 
ja poltti osan siitä sekä läheiset maalaistalot. Tämän on- 
hettomuuden ja sitä seuranneen ruttotaudin jälkeen ei Porvoo 
vielä ollut tointunut, puolet sen asukkaista oli kuollut tai 
liäjaantunut sinne tänne, ja vanha jyrkkäkattoinen ja terävä- 
lurjainen tuomiokirkko katseli äänettömän vakavasti noita 
ilitnita, mutkaisia ja puoleksi poltettuja katuja ja noita soti- 
läälaumoja, joita päämajan ympärillä vilisi. 

Kaupungissa ja sen lähitienoilla oli vilkasta liikettä. 
[sa sotajoukkoa oleskeli teltoissa sillä korkealla hiekka- 
iyrtiällä, jota kutsutaan Linnanmäeksi, ja joka on muinais- 
le varustusten jäännös, toiset taas majailivat läheisissä 
lirraskartanoissa, jotavastoin nostoväki, jolla ei ollut telttoja 

jätavilla, oli ryhmittäin asettunut Näsinmäelle, vastapäätä 
kaupunkia. Satojen leirivalkeain savu nousi sinistä elokuun 
laivasta kohti, ja rummut rämisivät maahan sotketuilta vilja- 
vainioilta ja ryöstetyiltä naurismailta. 

Suomen sotavoima oli taas karttunut 9,000:ksi mieheksi, 
jotka olivat sekä sotaan kykeneviä että taistelunhaluisia ja 
joista noin puolet oli säännöllistä sotaväkeä ja loput nosto- 
valet, Tieto ja tunto siitä, että oli vähemmälläkin voimalla 
lyöty suuri venäläinen sotajoukko Narvan luona, asui vielä 
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jokaisen rinnassa, eikä siis voittoa epäillyt kukaan. Jo vih- 
doin viimeinkin, niin monen häpeällisen ja vaivalloisen peräy= 
tymisen jälkeen, oli nyt siis saatava toden takaa taistella, ja 
ensi kerran pitkästä kotvasta kaikuivat taas iloiset ja rohkeat: 
sotalaulut Suomen koivujen alla. 

Kun siis kenraali Lybecker päällystönsä kanssa rat» 
sasti sotajoukkojensa katselmusta pitämään, unohti sotamies 
vanhan kaunansa ja tervehti häntä kaikuvin hurraahuudoin 
siinä varmassa vakaumuksessa, että tämä katselmus ennusti 
rohkeata hyökkäystä joko Helsinkiä kohti, jossa vihollisen 
voima oli vähäpätöinen, tai Viipuria vastaan, jossa kovimpia 
kolahduksia, mutta suurempi kunniakin oli odotettavana. 

Nämä toiveet kiihtyivät aina ilmeiseksi riemuksi, kun 
tieto tuli onnellisista retkistä, joita suomalaiset partiojoukot 
sekä idässä että lännessä olivat äskettäin vihollisen vahin» 
goksi tehneet. Vähän matkaa Porvoosta sijaitsevan Jakarin 
kartanon herra, eversti Ramsay, oli alustalaisistaan kokoa» 
mansa vapaajoukon kanssa retkeillyt aina Helsingin porteille 
asti ja toi tänne vankeja yli neljänkymmenen; niiden joukossa 
kaksi upseeria. Idässä oli Bertelsköld vapaajoukkonsa avulla 
anastanut ison kuormaston Viipurin tienoilla, ja sitten viellä 
saanut kiinni erään lähetin, joka kuljetti tärkeitä kirjeitä 
sotaministeriltä Pietarista. Korpraali Bäng, joka vei nämä 
kirjeet ylipäällikölle, ilmoitti, että osa Karjalan väestöä oll 
aseissa rohkean talonpojan Sallisen johtamana; että pelkää 
mätön Luukkonen, yhdessä alipäällikkönsä Längströmin 
kanssa vehkeili vihollisen selän takana, ja että lopuksi 
Bertelsköld toivoi voivansa katkaista kaiken maitse ylläs 
pidettävän yhteyden Viipurin ja Pietarin väliltä, jos vain 
voisi luottaa Suomen etenevään sotajoukkoon. | 

Ylipäällikkö otti vastaan nämä sanomat vähän hämil 
lään. Korkeimmasta käskystä hän oli vähän ennen anta- 
nut Luukkoselle majurin valtakirjan sekä nimittänyt 
Längströmin kapteeniksi. Mutta partiolaiset eivät olleet 
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liinelle mieleen. Hän ei ollut hurraahuutoja kuulevinaan- 
liunn. Hän näki niissä epäsuoran kehoituksen taistelemaan; 
län tunsi väkensä. Juromielisenä ratsasti hän Armfeltin 
rinnalla, peitellen toisinaan nolouttaan muutamilla äreillä, 
nostoväen kirjavia pukuja ja heidän tomppelimaista kiväärin 
luintotapaansa koskevilla muistutuksilla. 

- En vastaa näistä miehistä paraatirintamassa, mutta 
liin he ovat silmätysten vihollisen kanssa ja kun kymmenen 
jakolen päässä laukaistaan, silloin käyn takuuseen heistä, — 

intasi urhoollinen Armfelt vähän närkästyen. — Teidän 
Ihiisyytenne antakoon vain heille tilaisuutta siihen. 

Johan ne lurjukset Viipurin luona näyttivät, mihinkä 
kelpaavat, — jatkoi Lybecker. — Eivätkö pötkineet käpälä- 
mäkeen kuin lammaslauma heti, kun kuulivat koiran hau- 
kunnan. 

Ei, teidän ylhäisyytenne, he eivät paenneet sentäh- 
len, että pelkäsivät vihollista; he pakenivat sentähden, kun 

ivlit saaneet kohdata sitä mies miestä vastaan käsikäh- 
Iissä, ja saman he tekevät nytkin, jos eivät saa tapella. 
Heidän reppunsa ovat kohta tyhjät, viljat heidän pelloillaan 
ja niityillään ovat korjaamatta. Kuinka saattaa teidän ylhäi- 
vylenne vaatia heitä kestämään pitkällistä leirielämää, 
kun he eivät näe siitä muuta seurausta kuin alituisia marsseja 
vleen- ja taaksepäin, sillaikaa kun vihollinen estämättä 
hävittää maata heidän ympärillänsä! Tämän väen kanssa ei 
ioriteta liikkeitä, vaan taistellaan. Pitääksemme sotajouk- 
Pamme koossa meidän täytyy taistella. 

Me olemme liian heikot, meidän täytyy odottaa 
lat väkeä. 

Ja sill'aikaa, kun me saamme muutamia satoja mie- 
hit lisä, saa vihollinen kymmeniä tuhansia. Sill'aikaa, kun 
jinnölliset joukkomme ehkä saavat pari komppaniaa alok- 
kaita lisäkseen, luopuu kenties kaksituhatta nostoväen 
Wuestä lipuistaan. Kaunis vuodenaika menee ohi, ja kohta 
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tekevät syyssateet tiet mahdottomiksi kulkea. Teidän ylhäis 
syytenne, meidän täytyy taistella! 

— Jos tiet tulevat mahdottomiksi kulkea, niin on 
siitä enin haittaa viholliselle. Meille on eduksi, että viivys 
tämme sitä niin kauan kuin mahdollista. 

— Sill'aikaa, kun vihollinen elämöi tulella ja miekalla ... 
kun maa vuotaa verta . .. kun närkästys, katkeruus ja häpel 
täyttää kaikkien mielet! Ei, teidän ylhäisyytenne, sillä 
kannalla kuin asiat nyt ovat, ei tuumita, vaan toimitaan. 
Meillä on nyt 9,000 miestä, ja vihollisella tuskin on enempää 
kuin 12,000 yhteen paikkaan koottuna. Jos emme nyt tohdi 
taistella, niin meillä kolmen viikon perästä ei ole enempää kuin 
puolet näistä joukoista, jotavastoin vihollinen sillä ajalla on 
kasvattanut voimansa kahta vertaa suuremmaksi. Tässä el 
ole valitsemisen varaa, meidän täytyy tapella! 

— Herra kenraalimajuri, te tiedätte minun ajatukseni 
ja hänen majesteettinsa selvän käskyn. Tahtoni on, että 
keskeytämme tämän puheen, ja te tekisitte paremmin, kun 
harjoittaisitte väkeänne edes kaikkein yksinkertaisimpiin 
käsitemppuihin. Lempo vieköön, nuo miehet tekevät kun= 
niaa kuin rupikonnat! 

— Suvaitkaa minun vielä tehdä yksi kysymys! Aikooko 
teidän ylhäisyytenne odottaa vihollista tänne? 

— Minä toimin niinkuin asianhaarat vaativat. 

— Mutta jos se käy kimpuumme, niin toivon, etti 
pidämme paikkamme. Asemamme on edullinen ... 

— Minä olen sanonut herra kenraalimajurille, että 
minä toimin niinkuin asianhaarat vaativat ja minä olen käyt» 
tävä teidän miekkaanne, jos sitä tarvitsemme. Haluatteko 
olla päivällisellä luonani? ! 

Armfelt nosti, keveästi kumartaen, kätensa hattunsa 
reunaan. 

— Auf Wiedersehen! 

Ja molemmat päälliköt erosivat — Lybecker tyyty- 
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vilisenä, että oli päässyt kuulemasta muistutuksia mieheltä, 
jota hän sekä pelkäsi että vihasi ja jonka rinnalla hän soti- 
laana tietystikin tunsi itsensä tuhatta kertaa huonommaksi 

Armfelt sitävastoin harmissaan ja punoen päässään kei- 
lioa, miten hän, niinkuin muinoin Themistokles, pakottaisi 
ylipäällikön taistelemaan. Tuskin hän oli asuntoonsa palan- 
nut, kun jo istui kirjoittamaan seuraavaa kirjettä vaimolleen 
Loviisalle, syntyisin Aminoff, Isnäsin kartanoon: 


Rakas Loviisani! 

Tämä vain pikimmältään, antaakseni sinul'e edeltäkäsin 
liedon mahdollisesta käynnistäni siellä, jos tulisimme voite- 
luiksi ja pakotetuiksi Ruotsiin pakenemaan. Tilanne täällä 
on toivoton, armeija kapinassa, ruokavarat lopussa ja 
"inpumavarat viimeisistä sateista perin pilaantuneet. Toivon, 
miei vihollinen toki hätyytä meitä tänäpäivänä eikä huomen- 
nakaan tässä kovin epäedullisessa asemassa, sillä jos niin 
Wnnettomasti kävisi, niin aavistan edeltäkäsin, että tappi- 
Mime on oleva täydellinen ja välttämätön. Ole kumminkin 
liyvässä turvassa, minä pelastan meidät kaikki, unohtaakseni 

inun uskollisessa sylissäsi onnen epävakaisuuden. Suutele 
jilentä Kustaatani, ja anna Stoltin harjoitella häntä ahke- 


tasti sotatemppuihin; muutamain päiväin kuluttua olen ken- 
len luonanne ja kahden viikon perästä Ruotsissa. Hyvästi! 
Kuolemaan asti sinun K.K.A. 


Porvoossa, 4. p:nä elok. 1713. 


Kenraali sinetöi kirjeen ja helisti kelloa. — Francois! 
sanoi hän uskolliselle kamaripalvelijalleen, joka oli seu- 
rannut häntä Ranskanmaalta ja oli kyllin harjaantunut 
iihen aikaan ylen tärkeään toimeensa, ymmärtääkseen 
puolesta sanasta isäntänsä tahdon, — haluatko ansaita kaksi- 
kymmentä tukaattia? 
Ranskalainen naurahteli. — Teidän armollanne on 
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erinomainen taito kiihoittaa intoani, muistuttaen minua siten 


entisistä iloisemmista päivistä — Valenciennes'ssä esi» 


merkiksi... 

-— Vaiti, veitikka. Ei nyt ole kysymys nuoruuden hullu- 
tuksista. Hanki itsellesi niin pian kuin suinkin talonpoikais 
puku ja ompele tämä kirje takkisi vuorin ja päällystän 
väliin, mutta, älä ompele sitä kovin taitavasti ...ymmär- 
rätkö? 

— Eikö kovin taitavasti? Hyvä. 

— Lähde sitten kuljettamaan tyhjiä pyttyjä ja mitä 
muuta rojua satut saamaan vihollisen etuvartijain ohitse. He 
ovat tuskin kahden penikulman päässä täältä, Sipoossa, 
He ottavat sinut vangiksi, ymmärrätkö? 

— Hyvä. He ottavat minut vangiksi. 

— Ja sitten sinut lunastetaan takaisin, ellei sinua 
sitä ennen hirtetä. 

Kamaripalvelija veti ilveillen suunsa irviin. 

— Toivon, että tämä kirje tulee olemaan sinun pelas 
tuksesi. Sinua tutkitaan — sinä puhut itsesi pussiin — sinua 
ahdistetaan, tarkastetaan, ja kirje, joka sinun piti viedä Is- 
näsiin, löydetään. Välttääksesi hirsipuuta sinä valehtelet 


minkä osaat meidän huonosta asemastamme ja annat viis 


mein, paljon tingittyäsi, houkutella itsesi rupeamaan vihollis- 
ten oppaaksi, johtaaksesi heidät huomenna varhain äkki- 
arvaamatta päällemme. On hyvin mahdollista, että Lybec- 
ker vuorostaan hirtättää sinut palattuasi, mutta olethan sii» 
hen silloin jo tottunut. Maltahan — nyt muistuu mieleeni, 
että voisimme paeta Mäntsälän puolelle. Sinun tulee jollakin 
sukkelalla tavalla huomauttaa siitä vihollisille ja toimittaa 
niin, että he lähettävät sotaväkeä meidän selkämme taa ja 
jos mahdollista joka taholta kiertävät meidät. Joka taholta, 
kuuletko, oo, se olisi suurenmoista se! Kun ovat ottaneet sinut 
hirrestä alas, niin teen sinut hovimestarikseni ja korotan 
palkkasi kahta vertaa suuremmaksi. 
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— Teidän armonne käskyjä olen säntilleen noudattava. 
lohkenen vain alamaisimmasti anoa... 

— Puhu vain suusi puhtaaksi. Ethän ainakaan kahta- 
lymmentä tukaattia lisää? 

— Fi donc, kuinka teidän armonne saattaa semmoista 
minusta ajatella? Minä rukoilen vain kaikkein nöyrimmästi, 
viih jos he ottaisivat minut lian myöhään alas ylhäisestä ase- 
mastani, teidän armonne siinä tapauksessa piirrättäisi seu- 


riavan kirjoituksen haudalleni: Tässä lepää uskollinen veli- 
kulta, joka eli ja kuoli herransa koirankureja täyttäessään. 

- Hyvä, hyvä, — nauroi Armfelt, — anomuksesi on 
kohituullinen ja se täytetään. Mutta suoria nyt tiehesi, sillä 
muuten pelkään, että peräydymme huomenna. 


» Kas niin, sinä urhokas ylipäällikkö! — huudahti 
kenraali kamaripalvelijan mentyä. — Olet kutsunut minut 
päivällisille tänään; suokoon Jumala, että vuorostani voisin 
kutsua sinut hyvälle aamiaiselle huomenaamuna.* Francois 


"l ole mikään tyhmä poika, hän on syöttävä heille tämän 

* Välskäri lisäsi, että jos ei tätä kohtausta löydetäkään arkis- 
mista, löydettäneen siihen kuitenkin selitys urhoollisen kenraalin 
tuhileensta ja neuvokkaasta luonteesta. 
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tarinan kuin mämmikakun. Jospa nyt vain kiertäisivät meis 
dät joka puolelta! Tahtoisinpa, jumaliste, kerran saada pako- 
tetuksi tuon kurjan pelkurin todenteolla tappelemaan! 

Päivä sai kuluneeksi, ja Armfelt oli erinomaisen hyvällä 
tuulella. Vaikka olikin suorapuheinen, ei hän malttanut olla 
silloin tällöin ylipäällikköä pistelemättä. Päivällispöydässä 
tuli puheeksi Rutger von Ascheberg, joka yöllä karkasi 
Czarnieckin puolalaisten kimppuun Kunitzin luona ja 
hakkasi heidät maahan. — Czarniecki oli narri, — puuttui 
Armfelt puheeseen; — miksi hän ei vuojustanut hevosiaan ja 
paennut laivastoon! 

Lybecker sai pitää hyvänään tämän pilkallisen viit» 
tauksen kuuluisaan peräytymiseensä Inkerinmaalta. Mutta 
Czarnieckin kohtalo lienee herättänyt hänessä joitakin pahoja 
aavistuksia, koskapa hän yön tullessa lähetti vakoojia kais 
kille suunnille pitämään silmällä vihollisen liikkeitä. 

Armfelt sitävastoin ratsasti sotajoukkoja tarkastamaan 
tullakseen vakuutetuksi — ilman että kukaan huomasi hänen 
tarkoitustaan — siitä, että kaikki vartijat olivat paikoillaan 
ja että hajalla olevat osastot olivat helposti kokoon saata» 
vissa. Nostoväen leiristä kuljetutti hän salaa pois kaiken palo» 
viinan, ja uusmaalaisensa antoi hän nukkua täysissä varus- 
teissa ja kiväärit ladattuina, sanoen syyksi sen, että oli 
huomenna varhain lähdettävä seutua tarkastamaan. 

Yö oli jo pitkälle kulunut, kun eräs vakoojista täyttä 
laukkaa palasi Lybeckerin luo tuoden sen sanoman, että hän 
Sipoon puolelta oli kuullut vahvan ratsujoukon lähenevän, 
Kohta sen jälkeen tuli toinen ja kolmaskin, molemmat tuo» 
den samanlaisen ilmoituksen, että vihollinen oli liikkeellä 
pitkin koko linjaa Mäntsälään päin. Lybecker, jota ei suin» 
kaan käy soimaaminen siitä, ettei hän olisi ollut, varovainen, 
antoi heti kohta kaiken ratsuväkensä nousta ratsaille ja sa» 
mota tuota pohjoisesta päin uhattua paikkaa kohti, jonka 
jälkeen jalkaväki sai käskyn lähteä liikkeelle. Kuormasto 
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koottiin ja kaikki, mitä ei käynyt tuota pikaa mukaan otta- 
minen, poltettiin tahi turmeltiin. 

Armfelt raivosi. Hänen tuumansa oli ennen aikojaan 
lullut ilmi, mutta hän toivoi vielä sittenkin, että vihollinen 
koettaisi käyttää tätä näennäistä häiriötä hyväksensä. Mutta 
turhaan. Venäläiset, jotka eivät tavanneetkaan suomalaisia 
valmistumattomina, eivät jatkaneet hyökkäystään, vaan 
palasivat entisiin asemiinsa. Vähäpätöinen kahakka kasak- 
luin ja Uudenmaan ratsuväen välillä oli ainoa seuraus tästä 
laajalle tähdätystä yöllisestä äkkiyllätyksestä. 

Kun armeija neljä päivää ankarasti marssittuaan taas 
pysähtyi Pälkäneellä, puhkesi kauan pidätetty viha Suomen 
irmeijassa ilmi tuleen. Upseereilla ja erittäinkin sotamiesten 
lemmikillä Armfeltilla oli tekemistä saadakseen täydellisen 
kapinan estetyksi. — Miksi emme saa tapella! — huusivat 

ötilaat jasyljeskelivät harmissaan sitä kirjallista päiväkäskyä, 
jossa ylipäällikkö velvoitti heitä järjestykseen ja sotakuriin. 

Miksi emme saa tapella! — toisti nostoväki närkästyksis- 

in. — Senkö vuoksi olemme niin monta penikulmaa sa- 
imonneet kotiseuduiltamme ja kärsineet kaikenlaisia vaivoja ja 
vastuksia, että häpeällisesti palaisimme sinne takaisin, lau- 
kalsematta kertaakaan kivääriämme, kun vihollinen sillä 
välin vie meiltä maat ja mannut! 

Miksikä laukkailemme ympäri maata kuin ajetut 
jänikset vihollisen meitä pilkatessa ja nauraessa. Emmekö 
unaaitsisi, että poikanulikat joka kylässä osoittaisivat meitä 
armellaan, ja että omat naisemme ajaisivat meidät luudan 

irrella takaisin! 

Korkein päällikkömme pötkii pakoon kuin jänis 
rumpua! Pitääkö meidän suvaita, että. maamme kavalletaan! 
Pittäkö meidän suvaita, että vaimomme ja lapsemme myy- 
ään kuin kynityt kanat ensimmäiselle moskovalaiselle, joka 
iikäyttää kenraalin pakosalle! 

Hakekaamme käsiimme suurin pönttö Pälkäneen 
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kirkonkylästä, pistäkäämme kenraali siihen ja heittäkäämme 
järveen! Vahinko pönttöä, ei kenraalia... 

— Niin pojat, ja sitten otamme Armfeltin päällikök= 
semme. 

— Ja lähdemme uudelleen vihollista vastaan, vasta 
rintaa tehdäksemme. 

— Mitä nyt, te hävyttömät lurjukset! — ärjäisi Arme 
felt, joka juuri ratsasti ohitse. — Tunnetteko sotalakeja ja 
tiedättekö, mikä rangaistus kohtaa sitä, joka pitää kapinals 
lista puhetta korkeinta päällikköä vastaan? 

— Hurraa! Hurraa Armfeltille! — oli sotamiesten 
vastaus. 

— Eläköön kuningas! — vastasi Armfelt. — Malttakaa 
mielenne pojat! Fi kapinaa, muuten täällä silmuksia liiku» 
tetaan. Niin totta kuin Jumala auttaa, sanon minä teille, 
että me saamme tapella, jos ei tänäpäivänä, niin jonakuna toi 
sena päivänä. Pitäkää nyt suunne kiinni, minä menen ken 
raalin luokse. 

Armfelt meni ja tapasi kenraalin ankarassa sananvaili» 
dossa nostoväen lähettämän lähetystön kanssa, jonka joh 


tajana oli eräs uljas nuori talonpoika Lauri Larsson Iso» 


kyröstä, yksi heidän itsensä valitsemia päälliköitä. Lybecker 
oli tavallisuutensa mukaan ottanut heidät ylenkatseellisesti 
vastaan ja haukkunut heitä kulkureiksi ja roistoväeksi, jotka 
eivät kelvanneet muuhun kuin rottain tavalla syömään armei= 
jan muonavarat suuhunsa. 

Talonpojat olivat kovasti kiihkoissaan. — Me emme 
kärsi mitään herjauksia teidän puoleltanne, herra Takaperin, 
tai miksi teitä sanottaneen! — puhkesi nuori Larsson suo- 
meksi sanomaan. — Me emme ole roistoväkeä emmekä kulkus 
reita, vaan vapaita kunniallisia talonpoikia, jotka olemme 
tulleet tänne uhraamaan henkemme ja veremme maamme ja 
kuninkaamme edestä, emmekä semmoisten herrain haukutta- 
viksi, joiden suurin miehuus on heidän suuressa :suupaltti- 
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tudessaan. Me emme ole maan hylkyväkeä, vaan pikemmin 
on mehu ja ydin ja se aine, josta Kaarle-kuningas nyt kolme- 
natoista vuotena on ottanut ne sotajoukot, joilla hän on 
voittonsa saavuttanut. Ja sen sanomme teille, kenraali, 
lenska niin vähän huolitte suuren kuninkaamme esimerkistä, 
otti jos ette nyt anna meidän pysähtyä ja tapella, vaan aiotte 
vielä kerran antaa meidän narreina juosta ympäri maata, 
iin me vapaat talonpojat heitämme teille hyvästit ja pa- 
laamme jälleen kotiimme, ja sitten saatte vastata Jumalan 
ja kuninkaan edessä siitä, kuinka olette tämän onnettoman 
maan kanssa menetellyt. 


- Vangitse tuo petturi! — huusi kenraali vartijasota- 
miehelle. Pa "6 
Mutta Armfelt astui väliin. — Antakaa heidän mennä, 


liorra kenraali, — sanoi hän sillä ankaralla totisuudella, joka 
vielä toistasataa vuotta jälkeenpäin näkyy tämän uljaan ja 
urhoollisen karoliinin kuvassa. — Antakaa heidän mennä, 
jam henkenne on teille kallis, sillä se on hiuskarvan varassa! 
Lybecker kalpeni. — Mitä puhutte, herra Ka, 
Juri, — sanoi hän, annettuaan talonpojille mierkin, että 
jioistuisivat. — Kauan olen jo tiennyt, että tekin olette 
vihamiehiäni, mutta en ole uskonut teidän rohkenevan vh- 
mailla kuninkaan käskyjä, jotka hän minun välitykselläni 
antaa. Ei, herraseni, niin helposti ette voi astua sijaani. 

- Hävetkää! — sanoi Armfelt, nähtyään, että he olivat 
lahdenkesken. — Hävetkää, herra kenraali, noin puhlmtte- 
lamasta miestä, jonka avutta tällä hetkellä armeija olisi aa 
leapinassa. — Teidän arkuutenne ja nurinkuriset marssinne 
vat saattaneet maamme viholliselle alttiiksi ja sekä sotamie- 
lot että nostoväen epätoivoon. Viimeisen kerran kehoitan 
nyt teitä muuttamaan menettelyänne ja vastustamaan vihol- 
lista, Ellette sitä tee, en voi enää sotaväestä vastata. 

- Se on minun asiani. Minä tottelen kuninkaan käskyjä 
onki tarvitse teidän neuvojanne. 
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— Suomi on hukassa — ja se tapahtuu teidän tähtennel 
Ajatelkaa, herra kenraali, että tämä häpeä tahraa nimeänne 
tulevain sukupolvien silmissä! 

— Onko teillä mitään muuta minulle sanottavana? 

— On. Minä näen, että ummistatte korvanne sekä jär= 
jen että kunnian käskyiltä. Hyvä on, hallitus on käytöks 
senne tuomitseva. Minä olen menettelevä niinkuin velvolli 
suuteni ja omatuntoni vaativat. Hyvästi! 

Ja Armfelt poistui, jättäen Lybeckerin neuvottomuu- 
den ja pelon valtaan. Kenraali alkoi jo hämärästi aavistaa, 
että hänen tehtävänsä oli lopussa, ja hänen aavistuksensa 
kävi toteen. Peräytyminen Porvoosta oli ratkaiseva tapaus, 
Talonpojat luopuivat joukoittain armeijasta, ja suuri osa 
sotamiehiä seurasi heidän esimerkkiään. Muutamia viik 
koja tämän onnettoman paluuretken perästä oli Suomen sota» 
joukko ilman taistelua huvennut vähempään kuin puoleen 
määräänsä, ja puute ja alakuloisuus lamauttivat niidenkin 
rohkeuden, jotka vielä lippuja seurasivat. 


5. SISSIT. 


One kolmekymmentäkuusi miestä käsittävä ylioppilas 
o ja teinijoukko, joka v. 1713 lähti Turusta sotaan, 
oli jo kesällä 1713 huvennut puoleen määräänsä. Muuta- 
mat olivat kuolleet ruttoon, toiset kaatuneet vihollisen 
kuulista, ja viisi tai kuusi heistä oli katsonut paremmaksi 
palvella Armfeltin johdolla säännöllisten sotajoukkojen ris 
veissä. Sitävastoin oli Bertelsköldin maine siitä, että hän 
oli rohkea sissi, koonnut hänen lippunsa ympärille kaikista 
yhteiskuntaluokista koko joukon nuoria miehiä, joista hän 
kumminkin valitsi ainoastaan kaksitoista kelvullisinta, lähet- 
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län toiset Armfeltin riveihin astumaan. = Bertelsköldin 
ipauajoukkoon kuului siis, siihen aikaan kun Lybecker 
leli kuuluisan paluuretkensä, ainoastaan kolmekymmentä 
miestä, mutta miestä semmoista, jotka mieluimmin taistelivat 
li kymmentä vastaan — rohkeita, neuvokkaita urhoja, 
jotka tunsivat kaikki tienoon sopet ja piilopaikat parem- 
min kuin jos olisivat olleet siellä syntyneitä, ja jotka kuin 
Wlkosilma —syöksähtivät metsistä huolettoman vihollisen 
alaan ja yhtä äkisti jälleen katosivat, tehtyänsä sille joka 
kerta niin paljon vahinkoa kuin mahdollista. Semmoisia 
ipaajoukkoja hiiviskeli useampia vihollisen selän takana 
ja parveili sen ympärillä. joka taholla, kaapaten sanan- 
jaltajia ja kuormastoja, karaten päälle, hakaten maa- 
lun tai vangiksi ottaen siellä täällä liikkuvia pienempiä 
jstoja ja useastikin häiriten vihollisen parhaiten harkittuja 
ilnsuunnitelmia. Kun ei vihollinen näille sisseille mitään 
inut, kosti se useinkin heidän tekonsa mitä hirmuisimmalla 
lavalla seudun asukkaille, joiden, syystä kylläkin, luultiin 
levan yksissä tuumin rosvojen kanssa ja auttavan heidän 
vhkeitänsä. — Myöhemmät historioitsijat, niinkuin Lenc- 
jvist, ovat sentähden pitäneet näitä sissejä hyvin suurta 
turimiota tuottaneina, ne kun kiihoittivat niin paljon viatonta 
verta vuodattamaan; mutta varmaa on, että maamme on 
ikein omiansa vpikku sodan» käyntiin, ja jos vapaajoukot 
lisivat saaneet jotakin tukea maan säännölliseltä sotavoi- 
malla, niin ne epäilemättäkin olisivat vaikuttaneet suuresti 
maan vapauttamiseksi. Kansantaruissa elävät heidän uro- 
lekonsa vielä tänäkin päivänä, ja vielä tänäkin päivänä 


kertoo vanhus pirtissään kummasteleville kuuntelijoilleen 
luulekosen, Längströmin ja Löfvingin urotöistä — Kivek- 
Wäistä, Härkmannin pojista ja useista muista muinaisuuden 


laainuista, jotka sadun salakätköisessä hämärässä ovat saa- 
Wwt miltei jumalaistarullisen merkityksen. 
Vuodesta 1710 vuoden 1713 loppuun asti oli Vanha 
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Suomi, eli oikeammin Viipurin läheiset seudut ja Laatokan 
lounainen rannikko, suomalaisten sissien varsinaisena temmel» 
lyspaikkana. Täällä tapaammekin elokuussa viimeksimainile 
tuna vuonna Bertelsköldin miehineen eräässä suuressa met 
sässä Kivennavan pitäjässä, lähellä Rajajokea ja Pietarista 
Viipuriin vievän valtatien pohjoispuolella. 

Oli yö, ja alkava syyspimeä oli jo luonut pitkät varjonsa 
tuuheiden kuusien ympärille, jotavastoin leimuava nuotia» 
tuli valaisi korkeiden, sammaltuneiden puunrunkojen välissä 
olevia kiviä ja mättäitä. Sitä myöten kuin valo välähteli 
tai jälleen heikkeni, kohtasi sen haaveellinen loimu etäiset 
piä tai lähempänä olevia esineitä, ja tässä epävakaisessa, 
liekkuvassa valossa näytti siltä kuin metsän jättiläiset olisi» 
vat tunkeutuneet ahtaammalle valkean ääreen, sill'aikaa kuin 
pöllöt lentää räpistelivät oksalta oksalle ja sudet* säikäylt 
sissään lymysivät luoksepääsemättömiin rotkoihin. 

Valkean ympärillä istui tailoikoi kaksikymmentä hyväsli 
varustettua venäläisiin sotaviittoihin puettua miestä, jotl 
olivat ottaneet sekä vaatetavaransa että ruokansakin viholli» 
selta. Vast'ikään he olivat lopettaneet yksinkertaisen aterl» 
ansa. ja antoivat kutakuinkin hyvällä viinillä täytetyn hope» 
pikarin — sekin sotasaalis — kiertää miehestä mieheen 
Tuon tuostakin herätti jokin outo metsästä kuuluva ään! 
heidän huomiotaan, mutta kun he, sitä tarkemmin kuunneltu» 
aan, olivat saaneet selville, että ääni oli vain läheisten vartl» 
jain huutoa toisilleen tai tuulen huminaa pitkissä kuusissa, 
jatkoivat he taas pakinoitaan hauskalla huolettomuudellä, 
joka. osoitti, että he jo olivat tottuneet seikkailijaelämäänsä 
näissä metsäisissä seuduissa. 

— Pitäisipä Bängin olla jo täällä, — sanoi Bertelsköld, 


* Kun Kivennapa myöhempinä aikoina joutui suurten lali» 
joitusmaiden alueeksi, tulivat sen sudet surullisen kuuluisiksi. 
Joka vuosi ne veivät kylistä lapsia, ja väestöä oli kielletty pitä 
mästä pyssyjä, ettei se saisi hävittää tilanomistajain metsänriistää, 
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ja minä toivon hänen tuovan hyviä uutisia. Jos vain 

amme armeijan kahtakymmentä penikulmaa likemmäksi, 

Win takaan, että Bruce Viipurissa on näkevä aaveita keskellä 
päivää. 

Ja joka yö näkevä unta Viipurin pamauksesta, — 
listtni Miltopeus, yksi entisiä Turun koppivankejamme. 

En osaa toivoa mitään ennenkuin näen Lybeckerin 
tatsastavan Turun katuja pitkin istuen takaperin nälkäisen 
kuormakonin selässä, lammasnahkainen turkki päällä ja kaksi 
pitkää jäniksen korvaa hatussa, — vastasi Israel Peldan, 
orlla toinen karsserihuoneen entisiä asukkaita. 

Hiiteen kaikki jäniksen korvat! — jatkoi Bertelsköld. 

yhjentäkäämme tämä pikari huomisen retkemme 
Wenestykseksi. = Viisitoista ruudilla lastattua vaunua, kuusi 
arkkua kiväärinkuulia, kahdeksansataa saksilaista kivääriä, 
iltten vielä läskiä ja paloviinaa, kaviaaria ja hedelmiä ynnä 
Wuita herkkuja tsaarin omaa pöytää varten, sillä hänen sano- 
luan aikovan käydä Viipurissa. Maksaapa vaivan koettaa, 
jat! Olen saanut tietää sen luotettavalta mieheltä. Vanha 
Kuro on itse ollut kuormia kuljettamassa, ja he levähtävät 
Wyt tuskin puolen penikulman päässä täältä Rajajoella. 
Lempo tiesi, minkätähden he eivät ole lähettäneet kaikkia 
joita. herkkujaan meritse, mutta kenties heillä on ollut ole- 
vinaan vähän vihiä Ruotsin laivastosta. Saamme kyllä otella 
ioin 200:n miehen kanssa, paitsi kuormaväkeä, mutta kasa- 
koita lienee tuskin 40. Ja muiden kanssa me kyllä toimeen 
tulemme... i 

Nuo hurjat nuotion äärellä olevat miehet naurahtelivat. 
Ho pitivät kasakoita arvossa, ne olivat urhokasta väkeä, 
mutta aina sitä sentään tultaisiin toimeen 40:n donilaisen 
toverin kanssa. 

Olen pitänyt huolta siitäkin, että esteitä on ase- 
teltu sinne tänne tielle, niin että ainakin muutamat hevo- 
wl tulevat nilkuiksi. Sitä paitsi houkuttelemme heidät 
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tien viereen panemalla toimeen hälyytyksen metsäsmä. 
Eerolla on poika, joka merkinantojen puhaltamisessa val 
kilpailla parhaimman henkivartijarakuunain torvensoittaja 
kanssa, ja kasakat eivät viimein tiedä, mistä vaara uhkat 
Paha vain, etteivät Längström ja Luukkonen nyt ole kai 
samme. 

— He ovat aina tahtoneet menetellä omin päinsä, syyt 
täkööt siis itseänsä! — virkkoi Miltopeus. Kateuden peri 
synti oli jo hiipinyt näidenkin urhoollisten sissien sydä 
miin. 

.— Isäni haamun nimessä! — huudahti Bertelsköld suut 
tuen, — sinun pitäisi hävetä puhumasta pahaa miehistä, 
jotka palvelevat maatansa paremmin kuin sinä ja mind 
He katosivat kolme viikkoa sitten ja kostuttavat kaikell 
nyt Venäjän tannerta rehellisellä suomalaisella verellä. 
Antaisin vasemman käteni, jos sillä voisin ostaa heidil 
takaisin isänmaalleni! 

Tuskin hän oli tämän sanonut, kun itäisellä puolelli 
oleva vartiomies huusi: »kuka siellä?» ja askelia kuului 
metsästä. — Nuotion äärellä levänneet miehet hyppäsivät 
pystyyn ja tarttuivat aseihinsa, valmiina, kuten aina, hei 
kensä uhalla taistelemaan voimallisempaa vihollista vastaa, 
joka usein ajoi heitä takaa kuin metsän petoja ja mihin hit 
taan hyvänsä koetti saada heidät tuhotuksi. 

Ei viipynyt kauan, ennenkuin kaksi miestä astui val 
kean ääreen. He olivat puettuina vangin vaatteihin ja nii 
lian ja tomun vallassa, että oli miltei mahdoton tunte 
heitä. 

— Kaarle-kuningas! — huudahtivat miehet ja vaipuival 
väsymyksestä nääntyneinä valkean ääreen, kykenemätll 
vähään aikaan virkkamaan enempää kuin nämä kaksi sissien 
yhteistä tunnussanaa. 


— Luukkonen! — Längström! — huudahti ihastunut 
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lertelskölä. — Hopeapikari tänne! Ei koskaan ole maljaa 
kallistettu parempien urhojen kunniaksi. Ja minkä näköisiä 
lette! Tuletteko suoraa päätä hornasta? 

Moskovasta tullaan! — läähätti Luukkonen vähän 
linnuttuaan. — Moskovasta, tahi oikeammin sanoen hirrestä! 
Vielä kulaus, veikkoset! Kiitoksia paljon! Kuusi päivää 

lemme nyt olleet suden ajossa ...suohon kyyristyneinä, 


sikaa kuin kasakkain piikit ovat vinkuneet korviemme 
ppärillä. Mutta mitäpä siitä ...nyt olemme taas täällä 
ja tuomme hyviä uutisia. / 
Nuotiolla istuvat sijoittuivat äsken tulleiden ympärille, 
Wivät heille sydämellisesti kättä ja kehoittivat heitä kerto- 
ani seikkailuistaan. 
No niin, — vastasi Luukkonen, mutta Längström 
li Mäneti ja joi, ja taas oli ääneti ja joi, kunnes hän väsy- 
mit tuuskahti istualtaan nukkumaan. Mutta viinirypäleen 
ilo ja vaarasta pelastuminen olivat irroittaneet harvapu- 
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heisen suomalaisen kielenkannan. — Sen voi kertoa pii 
kästi, — jatkoi hän puhettaan, ja sen voi kertoa lyhyeenkiii. 
Me olimme kuulleet puhuttavan ruutikuormista, jotka nyt 
ovat tulossa, ja olimme sentähden Rajajoen puolella tiedu 
telemassa. — Vilahduksessa olivat kasakat niskassamme, jä 
kun pari heistä oli kaatunut, saivat he meidät kiinni jä 
veivät sitä tietä Pietariin. He tunsivat näet Längströmill 
hänen ryysyisestä univormustaan, ja niin he veivät meidill 
molemmat tsaarin eteen. Kun hän hetkisen aikaa oli meill 
tutkinut, ja me olimme valehdelleet niin hyvin kuin siinä 
kiireessä osasimme, ärjäisi hän lyhyesti: hirteen se koiräli 
Koska minä olin talonpoikaisessa takissa, niin ymmärsin hell 
yskän ja aloin huutaa: — teidän tsaarillinen armonne, miill 
olen upseeri!» — ja kaikeksi onneksi oli äsken saamani mälii? 
rinvaltakirja vielä povellani. Tsaari silmäsi sitä ja rypisteli 
kulmiaan. Hänen kanssansa ei ole leikittelemistä silloin, Kill 
hän noin tekee, ja kaikki ympärillä seisovat alkoivat vapisi 
kuin haavanlehdet. Mutta hän viskasi vain valtakirjäli 
minulle takaisin ja ärjäisi: — »Olenko minä velvollinen kaikki 
suomalaisia suomyyriä tuntemaan? Antakaa miehille sarkiä 
paloviinaa ja lähettäkää heidät Moskovaan; he voivat ollN 
meille hyödyksi.» — Sitten rupesihän leppeämmän näköiselil; 
taputteli meitä olkapäälle ja sanoi ruotsiksi: — svedski hull 
bra hund (Ruotsin koira hyvä koira)! — ja sitten Nill 
käänsi taas venäjäksi ja sanoi meistä pitävänsä, koska tappi 
limme kuin pikku perkeleet, ja meidän piti opettaa hän 
väkeänsä äkseeraamaan, — sanoi hän... Jumala minullt 
anteeksi antakoon, olinpa vähällä mielistyä moskovalaiseeli! 
Lähinnä omaa kuningastamme tuskin tunnenkaan parempi 
miestä. 

— Entä sitten? Sinulla oli vielä kappale matkaa Moshi 
vaan. 

— Ei, niiu pitkälle emme päässeet. Meitä kyydittiin väli 
kikyydillä ja neljä miestä pantiin vartijoiksi. Kolmant0 


SISSIT 195 


tahi neljäntenä yönä lepäsimme jossakin kapakassa, ja varti- 
jäimme olivat tavallisuuden mukaan hiukan nauttineet. Minä 
makasin valveillani enkä saanut unta, sillä siteet pakottivat 
lälvosiani. — Oletko hereillä Längström? — kysyin minä. 
Olen, — sanoi hän, — minä ajattelen, että saattaisimme 
lirtyä tuonne pihalle. — Sitäpä juuri minäkin tässä tuumin, 
sinnoin minä, — kun vain saisin irti nuo saatanan siteet. 
Kiännypä vähän toisinpäin, — sanoi hän — ja viidessä 
Winuutissa hän oli järsinyt köydenpätkät poikki. Sitten minä 
päistin hänet siteistä, ja sitten otimme sotamiesten kivää- 
[it ja päällystakit heidän nukkuessaan ja vähän ruokaa lauk- 
kuun ja lähdimme tiehemme. Mutta Längströmin pisti 
ihaksi, että yksi lattialla kuorsaavista roistoista oli edelli- 
hä päivänä sivaltanut häntä patukallaan, ja kun mies oli 
hyvin ihastunut pitkään, ruskeaan partaansa, otti Längström 
lähtiessämme sakset ja leikkasi häneltä parran pois. Jonka 
iehtyä se junkkari heräsi ja alkoi rähistä, mutta me sival- 
lime häntä korvalle ja syöksähdimme ulos. Kaikeksi 
neksi ennätimme sulkea oven ulkopuolelta, niin että hädin 
lualin ehdimme ottaa kaksi hevosta, ja niin lähdimme 
ijäimään pimeässä yössä täyttä laukkaa, tietämättä minnekä, 
Wolto kylä kintereillämme. Vihdoin saavuimme suolle, ja 
ieidiin täytyi jättää hevoset ja olla kyyryllämme liejussa 
Wolto seuraavan päivän. Mutta yöllä jatkoimme kulkua, ja 
i teimme joka yö kaikkiaan kahdeksan vuorokautta, eläen 
viriillä ja marjoilla, ja kun niin sopi, varastimme hevo- 
i ylistä. Eräänä iltana tuli meitä vastaan kaksi tyttöä, 
Winpikin maitoastiataan kantaen; silloin satoi rankasti, ja 
il raukoilla oli vilu. Odottakaas vähän, huusi Längström. 
illen joimme heidän maitonsa ja annoimme heille päällys- 
jakkimme sijaan. Kas sentähden, veikkoset, täytyy meidän 
| tehdä kunniaa näissä ryysyissä. 
Fi hätää mitään! — huudahti Bertelsköld. — Suuri 
Viorod on pitänyt huolen vaatteistamme. No niin, tove- 
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rit, koska meidän yhteinen hyvä onnemme on meidät jälleen 
yhteen saattanut, niin tahdotteko käydä osallisiksi kunnol 
kepposeen? 

— Minä aioin ehdottaa juuri samaa teille, — vastasi 
Luukkonen. 

— Siis lähdet yhdessä ruutikuormastoa ryöstämään? 

— Minä viisi piittaan teidän viheliäisistä ruutitynnys 
reistänne! Toist' sorttia! 

— Ethän ainakaan aikone kokonaista arsenaalia? 

* — Toist' sorttia! 

— Vankeja ottamaan? Joku eversti? 

— Toist' sorttia! 

— Kenraali? 

— Toist' sorttia! 

— Mitä hittoja, ethän ainakaan aikone väijyä ... 

— Tsaaria! 

— Selitä tarkemmin! - 

— Muutanmilta kivekkäiltä*, jotka näillä tienoin liikkus 
vat, kuulin vast'ikään, että tsaari, ainoastaan muutamiet 
uskottujensa seuraamana, huomenna syö päivällistä Menslils 
kovin maakartanossa' Valkeasaarella, neljä penikulmas 
täältä. Kun minulla ei ollut toivoa saada kokoon enemmilii 
kuin 10 tai 15 miestä, ja nekin olivat vielä harjaantumatt0s 
mia ratsastamaan, niin riensin sinua etsimään, ehdottaaksen! 
teille, että jakaisimme yritykseen yhdistetyn kunnian jä 
vaaran. : 

— Ottaa tsaari vangiksi! 

— Miksei? Hän on urhoollinen mies, ja hänen henlii 
vartijansa puolustavat häntä viimeiseen verenpisaraan asti; 


* Kivekkäiksi nimittävät kansantarinat näitten aikojen sil 
sankareita. Nimi johtuu eräästä Antti Kivekkäästä, joka oli lä 
jalaisten sissien johtaja. 
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Mutta pelkuriraukkoja emme ole mekään. Mitä se tekee, 
jos puolet meistä kaatuukin, kun vain toisten onnistuu 
lehdä enemmän kuin kokonaisen armeijan, enemmän kuin 
Kaarle-kuninkaan itsensäkään on onnistunut! 

Luukkonen, sinä olet talonpoika, ja minulla on 
kreivin arvonimi, mutta tämä ylevä ajatus koroittaa sinut 
vlemmä kaikkia Ruotsin valtakunnan kreivejä. Sinä olet 
ikeassa; mitä se tekee, jos sinä ja minä ja me kaikki kaa- 
lumme tässä yrityksessä, kunhan vain kaksi meistä jää vie- 
inflin niin kallista saalista hyvään talteen! Tuossa käteni: me 
lkoetamme 

Luukkonen! — huudahti Miltopeeus, pudistaen vuo- 
'omtaan rohkean talonpojan kovaa kämmentä: — sattui tässä 
jakon niin, että tulin sinusta tyhmän sanan sanoneeksi. Nyt 
ön peruutan, ja sen, joka uskaltaa muuta sanoa kuin että 

ii olet paras kaikista kunnon miehistä Auran ja Rajajoen 
välillä, vieköön Lybecker karvoineen päivineen. 

Luukkonen olkoon päällikkömme tässä yrityksessä — 
jatkoi Bertelsköld. — Minä ja me kaikki rupeamme hänen 
komennettaviksensa. 

Entä ruutikuormasto...musketit . . . kaviaari ja 
kaikki ne muut herkut? — muistutti Peldan, joka jo oli toi- 

ut saavansa syödä metsässä kerrankin hienon aterian. 

Saadaksemme kotkan pyydystetyksi täytyy meidän 
jättää rastaat rauhaan, — vastasi Bertelsköld. — Ei risah- 
lista, ei rasahdusta saa kuulua mistään melskeestä näillä 
lenoin ennenkuin olemme Valkeasaarella. Me odotamme 
inun käskyjäsi, majuri Luukkonen. 

Nyt tehtiin niin hyvä sotasuunnitelma kuin asianhaa- 
1! myönsivät. Viipymättä oli liikkeelle lähdettävä ja yön 
piineyttä käytettävä, että metsäpolkuja myöten päästäisiin 
in pitkälle kuin mahdollista Inkerinmaahan, ja sitten 
päivän noustessa levähdettävä. Sitten piti Luukkosen ja 
Hertelsköldin miesten, joita yhteensä oli hiukan viidettä- 
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kymmentä, talonpojiksi pukeutuneina lähestyä maakarta- 
noa pienissä ryhmissä eri haaroilta ja niin pian kuin Luukko: 
nen pistoolin laukauksella oli antanut merkin, tehdä hyök- 
käys. Mutta koska oli erittäin tähdellistä, että tehtäessä 
tämmöistä yritystä, jonka menestys kokonaan riippui liik- 
keiden nopeudesta, hevoset olivat mukana, ja kun niiden kul- 
jettaminen liejuisilla metsäteillä oli mahdotonta, niin päätet- 
tiin hankkia niin monta paria rattaita kuin voitaisiin saada 
ja lähettää ne Bertelsköldin hevosten vetäminä pitkin suurta 
maantietä määrättyyn yhtymäpaikkaan, ikäänkuin ne olisis 
vat Viipurista palaavia tyhjiä kuormakärryjä. Komento 
tässä toimessa uskottiin Miltopeukselle, joka mongersi venättä 
kotitarpeiksi ja jonka piti olla olevinaan se komisarjus ei 
varusmestari, joka tavallisesti kulki semmoisten kuormastojen 
mukana. Heinäin alle kärryihin kätkettiin satuloita ja aseita, 
jotapaitsi neljä nopeinta hevosta valittiin tarvittaessa kuls 
jettamaan korkeata vankia ja hänen vartijoitaan Suomen 
rajan yli. 

Kun nukkuva Längström vaivoin oli saatu hereille, 
riensivät kaikki suurimmalla innolla panemaan tuumaansa 
täytäntöön. 


6. KOTKAN AJO. 


- euraavana aamuna oli tämä vähäinen joukko, ylen 
y » vaivalloisia taipaleita metsien kautta kiireesti kuljet» 
-tuaan, lähellä Rajajokea ja ainoastaan puolen penikulman 
päässä Valkeasaaresta. Varhainen elokuun aurinko oli ja 
tunnin ajan kultaillut koivujen latvoja, kun joukko 
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paneusi levähtämään, saadakseen uusia voimia vaaralliseen 
yritykseensä. Onneksi oli seutu sodan takia suureksi osaksi 
autioksi joutunutta ja ilmankin niin täynnä pohjattomia soi- 
la; joiden läpi Laatokan ääretön vedenpaljous tihkuu maan- 
ilaisten norojen kautta merta kohti, että pakoilevat ilvek- 
ot, sudet ja ketut tähän asti olivat ainoat elävät olennot, 
jotka näyttivät tahtovan vastustaa kivekkäiden tunkeutu: 
mista Inkerinmaahan. 

— Olisipa Löfving nyt kanssamme, — virkkoi Luuk- 
lionen; — liukkaampaa miestä vihollista vakoilemaan ei ole 
loista. Längström koettakoon onneaan; hän tuntee täällä 
joka pensaan, eikä ole monta tuntia siitä, kun viimeksi olimme 
täällä. 

Längström, joka nyt oli yhtä väsymätön kuin yöllä 
oli ollut uninen, otti yhden kivekkäistä mukaansa ja lähti 
utua tutkimaan. Aamupäivä oli jo pitkälle kulunut ja 
loverit alkoivat jo pahinta pelätä, kun hän vihdoinkin palasi. 
Mankartano, sanoi hän, oli täynnä venäläisiä ja suomalaisia 
Wudisasukkaita — luvultaan ainakin sadan paikoille — 
jotka kaivoivat ojia, istuttivat puutarhoja ja rakentelivat 
liomeita kivirakennuksia. — Komppania Preobrashenskin 
käartia oli majoitettu likimpään kylään virstan päähän 
rkennuspaikalta; tuskin oli kolmeakymmentä sotamiestä 
Pnempää itse kartanossa, ja nämäkin olivat heittäneet ki- 
värinsä pois ja riisuneet takkinsa kaivaakseen ja muuratak- 
ven — niin innokkaasti joudutti tsaari tätä työtä. Hän oli, 
sinoastaan Mesnhikov ja kamaripalvelija muassaan; ratsas- 
länut aivan lähitse sitä latoa, jonka lattian alla sissit piili- 
vät, — Tuskin oli viittätoista askelta välillämme, — sanoi 
LAngström; — minä olisin aivan hyvin voinut ampua hänet 
[ilstoolillani; mutta minä ajattelin itsekseni: olkoonpa vaikka 
ila perkele, mutta liian hyvä hän on kaatumaan noin häpeälli- 
vliä tavalla kunniallisen sotamiehen kädestä, ja tuskin on 
kolme viikkoa siitä, kun hän lahjoitti minulle henkeni. Niinoä 
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annoin hänen ratsastaa ja, sen verran kuin ymmärsin, sanoi 
hän Menshikoville, että hänen pitäisi tuoda enemmän väkeä 
Suomesta, ne ymmärtäisivät paremmin viljellä suomaita, 
sanoi hän. Johon Menshikov vastasi, että hän oli tänne 
tuotattanut kolmattakymmentä suomalaista tyttöä ja naitta» 
nut heidät venäläisille orjilleen, sillä eduksihan olisi aina 
rotujen sekoittaminen toisiinsa, sanoi hän. Ja se näytti 
tsaaria huvittavan. 

Kun he nyt olivat selvillä siitä, että uhkayritystä saat= 
toi koettaa, jaettiin joukko sopimuksen mukaan pieniin 
osastoihin ja niin lähdettiin sykkivin sydämin matkalle 
maakartanoa kohti. 

Lähetäkseen sitä täytyi seikkailijaimme kulkea erään 
alavan, mutta viljavan lakeuden yli, jommoista Inkerin 
maa on melkein laidasta toiseen. Muutamat siellä täällä kels 
lertävät ohravainiot, joita hävittävien sotien jälkeen taas oli 
ruvettu viljelemään, odottivat, tähkät täysinäisinä, elo" 
miehen sirppiä ja soivat samalla hyvää suojaa eteenpäin 
hiipiville aina kartanoon saakka. Täten onnistui kahden 
Bertelsköldin ja Längströmin johtaman parven kenenkääli 
huomaamatta päästä maakartanon portille asti. 

Samoin lähenivät muutkin parvet, Luukkosen, Peldanin 
ja erään kivekkään, Toivosen, johtamina esteettömästi sa» 
maa määräpaikkaa vastaisilta suunnilta pitkin maantietä; 
selitettyään muutamille nenäkkäille kasakoille olevansi 
rajapitäjien työmiehiä, jotka tsaarin käskystä olivat tul 
leet tänne työhön osaaottamaan. Kaikki näytti hyvästi 
menestyvän; ainoastaan Miltopeusta ei näkynyt hevosteii 
kanssa. 

Häntä odotettiin odottamistaan, mutta mahdotonta oli 
kauemmin odottaa. Tsaari istui päivällisillä tuolla sisällä; 


hänen tarkkaa kotkansilmäänsä peljättiin, jos hän tulisi uloä * 


ja sattuisi huomaamaan valepukuun puetut. 
Luukkonen aikoi juuri antaa hyökkäysmerkkinsä, kill 


Kotkan ajo. 
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samassa alkoi kuulua sekavaa melua maantieltä, ja heti sen 
jälkeen nähtiin moniaiden noista odotetuista hevosista ilman 
kärryjä ja satuloita laukkaavan maakartanoa kohti, selässään 
imuutamia seikkailijoistamme. Täyttä neliä heidän jäljessään 
tuli alun toistakymmentä kasakkaa. Syynä tähän oli 
niinkuin sittemmin kuultiin, että kasakat olivat tahtoneet 
ryöstää kärryt, kun tarvitsivat niitä kuormastoa varten. 
Mutta nyt olivat aseet ja satulat heinäin alle kätketyt. 
Miltopeeus tinki siis vastaan niin kauan kuin suinkin, mutta 
puhui itsensä venäläisillä lauseparsillaan niin loistavasti 
[ussiin, että viimein muuan kasakoista jokseenkin armotto- 
masti kosketti häntä piikkinsä varrella. Tätä loukkausta 
iirhoollinen ylioppilas ei voinut enää suvaita, ja yks' kaks' 
loijotti mies piikinensä maassa. Tappelua ei voitu välttää, 
vissi! = tempasivat aseensa rattailta ja heidän onnistui 
lot kiseksi karkoittaa viholliset, ei kuitenkaan kauemmaksi 
sikaa kuin että kymmenen hevosta ehdittiin riisua ja yhtä 
monta kivääriä ottaa myötä, jonka jälkeen koko joukko, 
vatävät ja viholliset, täyttä lentoa riensivät Valkeasaarta 
kohti, 

Luukkonen näki heti, ettei tässä ollut aikaa siekailla 
ja laukaisi yhden niistä pistooleista, jotka hän oli kätkenyt 
takkinsa alle, portilla seisovaa henkivartijaa kohti. Tämän 
merkin kuultuaan hyökkäsivät kaikki sissit esiin, nostaen 
kovaäänisen sotahuutonsa »Kaarle-kuningas!» ja tunkeutui- 
vat kartanon pihalle. 

Täällä loikoili noin parikymmentä miestä henkivartio- 
vilköli huolettomassa rauhassa päivällislepoaan pitäen ja he 
olivat asettaneet kiväärinsä sen vähäisen puuhuoneen seinä- 
mälle, jonka kohta piti väistyä komean kivirakennuksen 
Heltli, Ennenkuin he ennättivät aseittensa luo, olivat sissit 
ju mellä ennen heitä, ja näiden onnistui, nyt hyvästi varus- 
lettuina, muutamilla kiivailla iskuilla ajaa heidät puoli- 
leloisten matalain muurien ulkopuolelle. 
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Tämä oli vasta alkuleikkiä siihen varsinaiseen taisteluun, 
joka tähtäsi suurempaan saaliiseen. Heti ensimmäisen kehoi= 
tushuudon kuultuaan karkasi Bertelsköld pääovea kohti, 
tunkeutuakseen taloon ja saavuttaakseen tarkoituksensa, 
ennenkuin puolustajat ennättivät tointua hämmästyksestään. 
Mutta siellä kohtasi häntä heti kookas henkivartija, joka seis 
soi vahtina eteisessä ja esti hänet pääsemästä sisään. 
Hurja taistelu syntyi tämän ja Bertelsköldin välillä — taistelu 
jättiläisten kesken, sillä molemmat olivat yhtä pitkät ja väke- 
vät. Jo viimein pääsi kreivi, ollen harjaantuneempi miekkailes 
maan, voitolle; uskollinen henkivartija kaatui paikalleen 
sotamiehen tavoin, ja Bertelsköld tunkeutui eteenpäin. 

Siellä kohtasivat häntä uudet vastukset. 
ehditty salvata sisäpuolelta. 

— Ikkunain kautta sisään! — huusi Luukkonen. — 
Ei ollut aikaa murtaa ovia. 

Längström hyppäsi ensimmäisenä sisään. Hän oli tul 
lut keittiöön. Tuoksuvat paistit höyrysivät siellä vielä, mutta 
ei kellään ollut aikaa niitä nauttia. Längström sysäsi lähims 
män oven auki ja oli nyt keskellä kiljuvia naispalvelijoita. 
Mutta kun kohteliaisuus hienompaa sukupuolta kohtaan ei 
koskaan ollut kuulunut tämän miehevän kapteenin tapoihin, 
oli se tällä kertaa hänen mielestään yhtä vähän paikallaan 
kuin muulloinkaan. Päästäkseen eteenpäin survaisi hän sen 
tähden heitä jotenkin lemmettömästi sekä eteen että taakse; 
mutta huonolla menestyksellä. Näiden orjain uskollisuus 
hallitsijaansa kohtaan oli yhtä suuri kuin eteisessä seiso» 
neen jättiläisenkin. He takertuivat sissin jalkoihin, heittäysi- 
vät lattialle hänen jalkainsa eteen, hänen täytyi astua heidän 
ylitsensä. Isoa miekkaansa ei Längström kumminkaan hen 
nonut käyttää, ja niin sai taas muutamia minuutteja hukkaan 
kuluneeksi. 

Sillaikaa ja ennenkuin hyökkääjät ehtivät ruveta val 
tioimaan huonetta joka haaralta, oli useampia henkilöitä 


Ovet oli jo 
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liypinnyt ikkunoista ulos ja päässyt kedolle pakoon. Yksi 
näistä, tavattoman väkevä ja vikkelä, oli murtautunut Luuk- 
liosen miesten välitse ja antanut likimmäiselle vastustajalleen 
[ oivoselle kuolinhaavan. 


Muutamat luulivat häntä tsaariksi ja tahtoivat ajaa 
häntä takaa. Mutta toiset väittivät nähneensä tsaari Pieta- 
rin sisimmäisen huoneen ikkunassa ja tunteneensa hänet 
hänen nauhoitetusta hatustaan ja tummanvihreästä, kul- 
lalla kirjaellusta takistaan. Sissit eivät uskaltaneet hajaan- 
lua ja riensivät sentähden murtamaan sisimmän huoneen 

on; tätä käytti ruhtinas työhuoneenaan maakartanossa 
lonkellessaan. 

Päällä kohtasi heitä ylen kiivas vastarinta. Ovi oli 
uljottu kaikenlaisilla huonekaluilla, ja kun se vihdoinkin 
jätiin sysätyksi saranoiltaan, vastaanotettiin ryntääjät 
pistoolinlaukauksilla. Kaksi heistä haavoittui; huone oli 
ivua täynnä. Mutta savun lävitse nähtiin tsaari ja yksi hänen 
kamaripalvelijoitaan kumotun kirjoituspöydän suojassa ja 
paljastetut miekat kädessä, valmiina puolustautumaan viimei- 
on asti. 

Antautukaa, teidän majesteettinne! — sanoi Ber- 
Ielaköld saksaksi. — Vastustus on mahdotonta, ja teidän 
majosteettianne kohdellaan kaikella sillä kunnioituksella, 
Julen teidän korkealle asemallenne kuuluu. 

saari ei virkkanut mitään, mutta kamaripalvelija otti 
istataksensa. — Polvillesi, orja, puhuessasi kaikkien venä- 
lälsten itsevaltiaan kanssa! — huusi hän. — Suuri tsaari ei 
intaudu rosvojen vangiksi; heidän velvollisuutensa on anoa 
häneltä armoa. 

Me emme ole orjia emmekä rosvoja, — vastasi 
Hertelsköld ylpeästi, — vaan upseereja ja sotamiehiä hänen 
Hiotsalaisen majesteettinsa palveluksessa. Minä pyydän teitä, 
lwldiin majesteettinne, älkää pakottako meitä väkivaltaa käyt- 
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tämään, sillä minä vannon kruununne nimessä, että teidän 
täytyy seurata meitä, ja heti! 

— Hänen tsaarillinen majesteettinsa suostuu kuulemaan 
teidän ehtojanne, — sanoi kamaripalvelija jälleen, kuiskat- 
tuaan muutamia sanoja herransa korvaan. | 

— Hän kuluttaa aikaa! — huusi Luukkonen. — Hänen 
väkensä kokoontuu joka haaralta. Ottakaa hänet kiinni! 

Bertelsköld ymmärsi kyllä hyvin, että jokainen silmän 
räpäys oli kallis ja hyppäsi sentähden pitemmittä mutkitta 
pöydän yli tsaariin käsiksi, samalla kun Längström hirmuis 
sella miekallaan oikaisi kamaripalvelijan lattiaan. Miekka 
väännettiin taistelevan hallitsijan kädestä, ja Bertelsköld 
kantoi hänet hänen kiivaasta vastarinnastaan huolimatta 
vahingoittumattomana portaille. 

— Kuolema ja kadotus! — huusi Längström, kun oli tultu 
savusta ulos ja kirkas päivänpaiste valaisi vangitun kasvoja; 
— eihän tämä olekaan tsaari. 

— Hän se on! — huusivat toiset; — me tunnemme 
hänen kullalla kirjaellun takkinsa ja hattunsa! 

Luukkonen, joka vähän ennen oli ollut pelätyn hallitsi» 
jan kanssa tekemisissä, tunkeusi esille ja pyyhkäisi ruskeat 
hiukset vangin otsalta syrjään. — Ei, sanoi hän pettymystä 
ja harmia ilmaisevalla äänellä; — tämä ei ole tsaari! Jumala 
meitä auttakoon, hän on päässyt käsistämme! 

— Enkö minä sitä sanonut, — huusi joku kivekkäistä. = 
Se oli tsaari, joka hyppäsi ikkunasta ulos ja halkaisi Toivo» 
selta otsan. 

Niin olikin. Vanki oli vain pukeutunut tsaarin hyvin 
tunnettuun hattuun ja takkiin ja asettautunut ikkunaan, 


pettääkseen vihollisia ja viivyttääkseen heitä niin kauan | 


kuin mahdollista, kunnes hänen herransa ennättäisi päästä 
hyvään turvaan. Menshikov oli niin ikään päässyt pakoom 
Rohkea yritys oli mennyt kokonaan myttyyn. 
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Sinä saat meille maksaa tämän kepposen, sinä kavala 
leoira! — huusi Längström vihan vimmassa, kohottaen sur- 
ma-aseen vangin pään päälle. 

Iske vain, jos mielesi tekee, — sanoi venäläinen 
ihlenmielisesti. — Minä olen vain herrani ja ruhtinaani hal- 
In orja, mutta minä tiedän kuolla hänen edestään, jos niin on 
fyliien tahto, ja hän on pitävä huolen vaimostani ja lapsis- 
lani, Miksi viivyttelet, veren tahraama mies? Etkö näe, 
eitä tsaari, minun herrani, on päässyt pauloistanne ja on 
liostava teille minun puolestani. Iske siis! 

Mutta Längström ei iskenytkään. 
Ei, — sanoi Bertelsköld, — tämä mies on vain tehnyt 
olvollisuutensa ja menetellyt herransa suhteen niin kuin 
ilsekukin meistä olisi tehnyt oman herransa suhteen. Anta- 
wua hänen mennä, 
Vanki laskettiin irti. Nämä hurjat sissit, jotka itse kuo- 
lemaan saakka uskollisina taistelivat kuninkaansa edestä, 
vimmärsivät ensimmäisessä, huonosti menestyneestä yrityk- 
vati johtuneessa närkästyksessäänkin kunnioittaa sitä uskolli- 
uutta, jolla Venäjän kansa kaikkina aikoina on vuodatta- 
mit vertansa hallitsijainsa edestä. Totta kyllä on, että tämä 
kansa menetteli näin siksi, että se katsoi sitä itsestään sel- 
ilmi asiaksi, kun sitävastoin lännen vapaat miehet seurasi- 
i! vakaumustansa; mutta molempain uhraukset, molem- 
jäin alttiiksiantavaisuus ja molempain käytöstapa olivat 
lopuksi kumminkin samat. 

Ratsaille toverit! Ratsaille! — kaikui Luukkosen 
jäni, Ja jopa aika olikin täpärällä. Hajaantuneet kaarti- 
laiset olivat yhtyneet kartanoon ratsastavaan kasakkajouk- 
koon ja uhkasivat sulkea sisseiltä paluumatkan. Osa 
lyömiehiäkin alkoi kirvein ja rautakangein piirittää kar- 
länoa. Joka haaralta nähtiin maalaisia rientävän hä- 
lään ja etäämpänä tupruava pöly ilmaisi, että Preobra- 
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shenskin kaarti, luultavasti tsaarin itsensä komentamana, oli 
tulossa kurittamaan näitä rohkeita sissejä. 

Taistelua oli kestänyt tuskin kahtakymmentä minuuttia 
kauemmin, mutta vaara kävi joka hetki yhä suuremmaksi. 
Vähäisestä suomalaisten joukosta oli jo yksi kuollut ja kaksi 
haavoittunut. Onneksi oli kymmenen miestä jäänyt hevosii 
vartioimaan. Mutta näinäkin olivat ilman satuloita, ja hevo! 
sia olisi tarvittu neljänkymmenen paikoille. Vaikka kaksi 
kin miestä olisi samalla hevosella ratsastanut, olisi sittenkin 
puolet joukosta ollut hukassa, jolleivät kasakat olisi tuoneet 
kartanoon niitä hevosia ja kärryjä, jotka he vähän enne 
olivat Miltopeukselta ryöstäneet. Luukkonen huomasi sen jä 
käski kymmenen ratsumiehen Bertelsköldin ja Längströmin 
johdolla karata kasakkain päälle, sill'aikaa kun toisel 
täyttä karkua juoksivat työmiesten kimppuun, hajoittival 

heidät vähällä vaivalla ja anastivat kärryt hevosineen, joi 
den avulla kohta pääsivät maantielle ja sitten, kiivaasti 
ajaen, rajalle ja Suomen metsiin. 

Bertelsköld ja Längström saivat nyt kahdeksan tovu 
rinsa kanssa, satulattomain hevosten selässä istuen ja ilman 
avun toivoa, rynnistää enemmän kuin sadan sotamiehen jä 
talonpojan sekä kolmen- neljänkymmenen kasakan muo 
dostaman joukon läpi, samalla kun kaarti pikamarssissä 
kiirehti kartanoa kohti. Heidän tuhonsa näytti välttämät» 
tömältä; mutta nämä urhoolliset, kaikenlaisissa vaaroissa 
karaistut sissit eivät hätääntyneet. Odottamatta päällekar 
kausta kävivät he itse ahdistajiin käsiksi, hyökäten ensiksi 
vaarallisimpain vihollistensa, kasakkain kimppuun. 

Mutta tulisen rohkeat ja taistelunhaluiset kasakat 
käyttivät kuitenkin hyväkseen sitä etua, mikä heillä oli pils 
kistä piikeistään ja oivallisista hevosistaan, ja pyörähtivät 
syrjään, karatakseen sivulta ja takaa vastustajainsa päälle, 
Tilanne kävi tukalaksi; kaksi sissiä kaatui piikkien lävisti» 


i 
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minä, ja kolmannen, Miltopeuksen, joka suistui hevosen se- 
lästä, otti jalkaväki riemuiten vangiksi. 

Bertelsköld joutui tästä onnettomuudesta aivan raivoi- 
liinsa. Muistettava on, että hänellä oli jättiläisen voimat ja 
itä hän sen lisäksi vielä oli aikansa rohkeimpia ratsastajia, 
lapsuudesta pitäen ikäänkuin kasvanut kiinni hevosen sel- 
kään. 

Hän oli huomannut, että kasakkain johtajalla oli erin- 
omaisen hyvä hevonen, paljon parempi kuin kellään muulla, 
jä että hän sentähden kävi vaaralliseksi heille kaikille, kun 
liin milloin hyvänsä voi pyörähtää heidän sivuitsensa ja 
karata heidän päällensä takaapäin. Bertelsköld ratsasti nyt 
häntä kohti ja oli samalla hevosen selästä putoavinaan, niin 
tti hän, pitäen harjasta kiinni, jäi hevosen kupeelle riippu- 
laan. Heti oli kasakka hänen rinnallaan kohottamassa pit- 
lä piikkiään hänet tuhotakseen, mutta samassa oli Bertel- 

köldkin jälleen pystyssä, tarttui kasakkaa oikealla kädellään 
Hinnuksiin ja nosti hänet pois satulasta, jolla aikaa hän vasem- 
inalla kädellään kävi irtonaisen hevosen ohjiin kiinni ja tem- 
jinsi sen mukaansa. Tässä kunimallisessa asennossa, kul- 
joltacn potkivaa vastustajaansa suoralla kädellä edessään ja 
lurkuuttaen hänen hevostaan perässään, ratsasti nyt tämä 
mahtava karoliini jalkaväen kimppuun, huolimatta luodeista 
ja sapeliniskuista, ja viskasi vankinsa suin päin keskelle 
lihointä joukkoa. Kauhistunut joukko hajausi joka haaralle, 
luullen paholaisen itsensä ratsastavan heidän keskellään — 
inutta enin kaikista hämmästyi Miltopaus, jonka käsiä oli 
juuri ruvettu sitomaan selän taakse. Nyt antoi Bertelsköld 
linelle hevosensa ja hän itse otti kasakan hevosen, jonka 
lelityä molemmat riensivät Längströmin avuksi, joka tunne- 
lilla kauhealla lyömämiekallaan hakkasi kuin vimmattu 
impärilleen. ; 

Päästyään taas satulaan ja nauttien siitä riemusta, 

mikä valtaa intohimoisen ratsastajan hyvän hevosen selässä, 
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hevosen, joka pärskyy kuin tulenliekki ja on väkevä kuin 
myrsky, oli Bertelsköld nyt kokonaan kuin toinen mies mie- 
lestään, ja sen saivat hänen vastustajansa kohta tunteakin. 
Vuorostaan pyöri hän nyt nuolen nopeudella joka haa- 
ralla heidän ympärillään, hätyyttäen ehtimiseen heitä 
suojattomilta puolilta, ja ratsastaja toisensa perästä suis- 
tui päistikkaa maahan hänen surmaavan säilänsä iskuista. 
Samoin kuin muinaisajan taistelijoilla näytti hänelläkin ole- 
van taiottu rautapaita; piikit ja iskut kimmahtivat takaisin 
tästä raivoavasta Herkuleesta, joka paiskasi nurin niskoin 
kaikki, mikä tielle sattui, ja kohta kallistui voitto sissien 
puolelle. Joka mies sai nyt uutta rohkeutta ja tappeli neljän 
miehen voimalla; »Kaarle-kuningas! Kaarle-kuningas!» kai- 
kui heidän sotahuutonsa, ja kun vihollinen alkoi epäillä ole- 
vansa tekemisissä jonkin Suomen armeijan etujoukon kanssa, 
hajautui se hurjasti paeten joka haaralle, juuri kun kaarti 
lähestyi kartanoa tuskin pyssynkantaman matkan päässä. 

Bertelsköld ja hänen joukkonsa katsoivat parhaaksi 
olla odottamatta sen tuloa. Kaksi miestä menetettyään ja vie 
den muassaan useampia haavoitettuja he karkasivat tiettö- 
miä metsiään kohti, jättäen taistelupaikalle, paitsi Toivosta 
ja noita kahta ratsastajaa, enemmän kaatuneita ja haavoittu- 
neita vihollisia kuin mitä nykyaikana kuullaan mainittavan 
tavanmukaisissa sotatiedonannoissa. — Suureksi harmikseen 
täytyi heidän jättää sinne toivonsa tuosta suuresta saaliista, 
joka olisi koko sodan menoon vaikuttanut niin arvaamatto- 
masti; mutta heidän mieltään rauhoitti kuitenkin tieto siitä, 
että taas olivat voittajina päässeet noin tuiki epätasaisesta 
taistelusta ja että he, niin vähälukuiset kuin olivatkin, kum- 
minkin olivat uskaltaneet ryhtyä urotekoon, joka olisi jäänyt 
tekemättä kokonaisilta armeijoiltakin. 


7. MAINIEMEN LINNA. 


N oli tapahtunut se, minkä jo edeltäpäin voi 
aavistaa. Lybeckerin peräydyttyä Pälkäneelle jäi 
maan koko eteläinen osa alttiiksi viholliselle, joka pian 
otti sen haltuunsa. Anastettuaan Helsingin lähti se viipy- 
mättä Turkua kohti, löi eversti Stjernschantzin, joka 800:lla 
miehellä koetti viivyttää sitä Karjanjoen sillan luona, ja 
marssi kaupunkiin elokuun 28. päivänä, joka oli viimeinen 
rikouspäivä sinä vuonna. Kaikki virkakunnat, yliopisto 
ja suurin osa asukkaita olivat paenneet pelättyä vihollista, 
joka nyt tapasi kaupungin puoleksi palaneena. Turussa oli 
lillet vuonna 1711 ollut suuri tulipalo — joten Inkeri-noidan 
ensimmäinen ennustus oli käynyt toteen. Venäjän sotajou- 
luot asettuivat sentähden leiriin linnankentälle. Tsaari itsekin 
iapui kohta sen jälkeen ja asui Wittfoothin talossa sillan 
luona. Turkuun tulonsa muistoksi hän lyötätti mitalin, 
jonka etupuolella oli hänen rintakuvansa ja takapuolella 
Herkules nuijallaan ajamassa Neptunusta vaunuista mereen. 
jen alle oli piirretty: Turku 8. päivänä syyskuuta 1713. 
lCnupungin avaimet riippuvat nyt voitonmerkkeinä Pietari- 
Vanvalin kirkossa tsaarien valkoisten marmorihautain koh- 
dalla 
Tähän aikaan, jolloin alinomaisia pikku kahakoita oli 
luomen maaseuduilla — kun vihollinen yhä eteni ja maan 
lännöllinen sotajoukko peräytyi — vie meidät tapausten 
virta jälleen Mainiemen linnaan, josta kertomuksemme ei 
ole tiennyt mitään sitten vuoden 1697, jolloin linna reduktsio- 
liin johdosta peruutettiin kruunulle. Silloin mainittu ehdotus, 
että tämä suuri tila ja sen loistoisa herraskartano määrättäi- 
lin Turun läänin rykmentin everstin puustelliksi, ei näy 
loteutuneen, koskapahan Kuusiston kartano, sittemmin 
niinkuin ennenkin, näkyy olleen sitä tarkoitusta varten mää- 
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rättynä. Sen sijaan oli kruunu pitkällisen sodan takia synty- 
neen ylen tiukan rahapulansa poistamiseksi koettanut saada 
myydyksi muitten kartanoiden mukana Mainiemenkin. Mutta 
Suomen aatelistokin oli reduktsionin ja sodan vaikutuksesta 
niin köyhtynyt, ettei kellään sen jäsenistä näin epävakaisina 
aikoina ollut halua ruveta ostajaksi, jonka tähden kartanoa 
yhä vielä hoiti kruunun puolesta mies, jonka lukija edelli- 
sistä kertomuksista muistanee, nimittäin rehellinen ja reipas 
mestari Pietari, jonka jo kreivi Bernhard Bertelsköld nimitti 
isältään perimänsä tilan haltijaksi ja voudiksi — sama 
Pietari, joka lapsena ollessaan sai voionmaalaisen hevosen 
lahjaksi Kaarle XI:ltä tuon kuuluisan Saltvikin pappilan 
läheisyydessä tapahtuneen metsästyksen aikana. 

Tämä kunnon mies, jolla nyt 46:n vuoden ikäisenä oli 
monta kovaa kannettavana aikain epävakaisuuden vuoksi, 
istui eräänä iltana yksinkertaisessa asunnossaan tililaskujaan 
tarkastaen, sillaikaa kun vaimo ja lapset hänen ympärillään 
silpivät papuja, jotka vast'ikään oli poimittu isosta, puoleksi 
metsittyneestä puutarhasta, kun yht'äkkiä koputettiin sul- 
jettua porttia. Koko perhe kavahti kolkutuksen kuultuaan 
istualtaan, sillä he odottivat joka päivä vihollisen tuloa, joka 
jo ennen oli marssinut siitä ohi neljän-tai viiden penikulman 
päässä olevaan Turkuun; mutta kun Mainiemi oli syrjässä, 
oli se tähän asti säilynyt noilta pelätyiltä vierailta. 

Pietari-mestari meni sykkivin sydämin ottamaan sel- 
koa siitä, oliko heidän pelossaan perää, ja näki nyt portin- 
vartijan ikkunasta kolmattakymmentä ratsastajaa, jotka oli- 
vat pysähtyneet portin ulkopuolelle. Oli jo jotensakin pimeä, 
mutta sen hän luuli näkevänsä, ettei ratsastajilla ollut pitkiä 
piikkejä eikä korkeita lakkeja, niinkuin hän oli pelännyt, vaan 
että ne pikemminkin olivat kuin siviiliviittoihin pukeutu- 
neita metsästäjiä ja omaan kansaan kuuluvia. Vähän levolli- 
semmalla mielellä päätti hän siis avata ikkunan ja kysyä, 
keitä he olivat, jotka näin myöhään illalla tulivat linnan 
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lätä nykyä niukkaa vieraanvaraisuutta hyväkseen käyttä- 
inään. 

v Hyviä ystäviä! — vastattiin ulkopuolelta. si Sano- 
knn Pietari-mestarille terveisiä, että Kustaa Bertelsköld, jota 
muinoin kutsuttiin Mainiemen kreiviksi, on täällä muuta- 
inain ystäväinsä kanssa yösijaa pyytämässä. , 

Pietari ei malttanut edes vastatakaan, vaan harppasi 
luota pikaa portin luo. — Jumala varjelkoon, i sanoi hän, 
ja kyyneleitä herahti hänen rehellisiin harmaisiin silmiinsä; — 
Jumala varjelkoon Mainiemen porttia olemasta milainkasn 

uljettuna rakastetun herrani pojalta taikka keneltäkään 
muilta, joita hän ystävikseen sanoo. , i 

- Niinpä niin, kunnon Pietari, — sanoi Kuun e 
riennähän panemaan tulta takkaan ja anna hevosille vähän 
lioiniä. Me olemme tänään ratsastaneet seitsemän peni- 
lulmaa kelvottomia teitä, ja venäläinen on kintereillämme. 
Mo nioimme auttaa Stjernschantzia Turun puolustuksessa, 
mutta kuulen, että olemme myöhästyneet. No, sinä ja per- 
livesi voitte hyvin? i n 

- Niin hyvin kuin näinä surullisina aikoina käy voi- 
iminen, — vastasi vouti näyttäen tietä vieraille. — Vanha 
litini käski sanoa teidän armollenne terveisiä. Hän nukkui 
vlime kesänä otolliseen aikaan tästä pahasta maailmasta 74:n 
vuoden iässä, hurskaana ja Jumalalle otollisena, niinkuin hän 
oli elänytkin. hiudo 

- Vai niin, että vanha Kreeta-muori on tämän ajallisen 
elämän jättänyt! — sanoi Bertelsköld liikutettuna. RE Hän oli 
js vainajani nuoruudenystävä ja valonsäde taman maail- 
man pimeydessä . .. Mutta me häiritsemme siä kodissasi, 
kunnon ukkoseni. Etkö saattaisi majoittaa meitä joihinkin 
linnan huoneisiin. 

- Teidän armonne täytyy tyytyä minun omaan huo 
iaenoeni, — sanoi vouti; — siellä on lämpimämpi. Ystä- 
viänne v saatan siivota linnan alakerroksen ison salin. 
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Luulen, että takkaan voi vielä virittää tulen. Voi, armollinen 
herra, linna on nyt toisen näköinen kuin kahdeksantoista 
vuotta sitten sieltä lähtiessänne! 

Näin sanottuaan vouti riensi tekemään tarpeellisia val 
mistuksia vierasten vastaan ottamiseksi, ja Bertelsköld jäi 
ajatuksiinsa suurelle, pimeälle linnanpihalle. Kuu, joka 
samassa pilkisti esiin syksyisten pilvien raosta, valaisi surul- 
lisesti hänen isäinsä linnan päätyä, tämän linnan, jota hän el 
ollut nähnyt sen mahtavuuden päivien jälkeen. Myrsky oli 
kiskonut kattopellit osaksi irti, särkenyt korkeiden ikkunain 
ruutuja ja pidellyt pahoin niitä suuria sankarien kuvia, joita 
oli linnan seinillä. Linna oli rakennettu kolmikymmens 
vuotisesta sodasta ryöstetyillä aarteilla. Sen raudankovan 
sotilaan jälkeläinen, joka kenties oli tahrannut näitä aarteita 
paljolla verellä ja verikylvöstään niittänyt kirouksia, seisoi 
nyt synkkämielisenä noiden rapistuneiden muurien vieressi, 
joiden sisäpuolelle hän astui kuin muukalainen pimeänä iltana. 
Hänen seikkaileva elämänsä oli opettanut hänelle keinon, 
miten sodassa rikastutaan, ja vastoin tahtoakin tunki hänen 
mieleensä ajatus, joka muistutti tuota vanhaa sananlaskua! 
»Mitä synnillä ja vääryydellä kootaan, se surulla ja murheellä 
menetetään.» 

Bertelsköld oli vaipunut niin syvälle näihin surullisiin 
ajatuksiin, että tilanhoitajan viimein täytyi muistuttaa hänt 
siitä, että takkavalkea ja tuota pikaa laitettu illallinen jo 
häntä odottivat. — Teidän pitää tulla muoriani katsomaan, 
— sanoi hän. — Kelpo muori, vaikka jo kappaleen matkaa 
kukoistusaikaansa tuonnempana! Hänen nimensä on Lars 
son, isä on vaasalainen kauppias, ja me tulimme tutuiksi 
kuusitoista vuotta sitten, kun teidän isänne, kreivi vainajan 
kanssa kävin siellä ostamassa jyviä sinä suurena nälkä 
vuonna. : 

Astuttiin tilanhoitajan yksinkertaiseen, mutta hauskaan 
asuntoon, jossa Bertelsköld otettiin vastaan liikutta» 
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valla kunnioituksella ja herttaisuudella. Vuosia oli vieri- 
"yt siitä, kuin tämä urhoollinen karoliini — jolla ei ollut kotia 
kolo avarassa maailmassa — oli tuntenut kodin hiljaista 
ynnea ympärillään. Hänen levoton, koditon henkensä ol 
lin kauan ajelehtinut elämän myrskyisellä merellä, että 
liity miltei oli unohtanut, mitä rauha ja tyytyväisyys, mitä 
rakkauden hymyilyt ja oman takan lempeä valo ovat ihmis- 
vdämelle. Hänet valtasi tunne, niinkuin hän kerran taas 
ilisi ollut kotonaan, ja hän kuunteli ystävällisellä osan- 
itolla hyväntahtoisen — tilanhoitajan kertomuksia = kai- 
kluta Mainiemen kohtaloista niinä kuutenatoista vuotena, 
jotka olivat kuluneet siitä, kun se joutui pois entiseltä isän- 
sältiän: kuinka kruunu ei ollut määrännyt mitään varoja 
linnan ja puutarhan kunnossa pitämiseen, joten ne olivat 
jäneet rapistua; kuinka hyvästi avaroita tiluksia oli viljelty 
ja kuinka rahvas oli tullut hyviin varoihin kreivi vainajan 
kyläkoulun ja muiden älykkäiden toimenpiteiden vaikutuk- 
vuta, kunnes sota ja rutto olivat temmanneet puolet muo 
llä auran kurjesta; ja kuinka kreivi vainajan muistoa vielä- 
kelin siunattiin siitä avusta, jolla hän hirmuisina katovuosina 
ll pelastanut alustalaisensa nälkään kuolemasta. 

Nämä kertomukset keskeytyivät, kun joku uudelleen 
kollutti portille, ja mestari Pietari, luottaen urhoollisiin 
puolustajiinsa, meni avaamaan. Kohta hän toi mukanaan 
nuoren, talonpoikaisessa puvussa olevan miehen, jonka 
jäntevä vartalo osoitti yhtä paljon voimaa kuin hänen viek- 
kaat silmänsä ilmaisivat älyä ja sukkeluutta. ; 

Löfving! — huudahti Bertelsköld hämmästyksissään 
ja samalla iloissaan. — Sinäkö täällä, reipas poikaseni! Ja 
imo kun luulimme sinun jo aikoja sitten kiikkuvan kunnialli- 

en miehen tavoin venäläisessä niiniköydessä. 

Ei vielä! — vastasi kuuluisa sissi ja vakoilija Tapani 
Läfving iloisella äänellä.- — Minä tulen Turusta, 1954 
len käynyt tsaarin omassa keittiössä ja myynyt neljä 
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tiuta munia. Kokilta ja kokkipojilta sain jotenkin tarkat 
tiedot kaupungissa vallitsevasta tilanteesta; siellä emme 
tätä nykyä voi mitään saada toimeen, mutta minä lähetin 
sanansaattajan Taubelle Ahvenanmaan saaristoon, etti 
hän voisi käydä tervehtimässä kaupunkia kaleereillaan, 
sillä minä panin liikkeelle semmoisen huhun, että olin näh 
nyt koko Ruotsin laivaston saaristossa. Ja kun mieleeni 
juolahti, että pitäisihän tässä ansaita jotakin omaankiin 
pussiin, niin tekeydyin tyhmäksi ja olin vahingossa virkkä» 
vinani jotakin niistä lihavista vasikoista, joita talonpojat 
olivat vieneet kätköön eräälle Paraisten pitäjään kuuluvalle 
saarelle. Heti he alkoivat pakottaa minua opastamaali 
heitä sinne. Paljon tingittyäni suostuinkin siihen viimein, ja 
niin me lähdimme, alikokki ja kaksi muuta miestä, paistejä 
pyydystämään. Sitten minä vein heidät yksinäiselle kallis 
olle, jossa vedin pistoolit takkini alta sanoen heille: tenkaä 
tänne! — jonka he heti ymmärsivät ja alkoivat rukoillä 
armoa. Näin otin heiltä kaksi kivääriä ja kaksi sapelia, 
mutta kun ne eivät mihinkään kelvanneet, niin möin ne 
kahdeksasta talarista talonpojille. Ja minä sain sitä paitsi 
kauniin pussillisen Venäjän ruplia; mutta vangit jätin kallis 
olle vasikoita hakemaan ... Kiitoksia viimeisestä, Pietari» 
mestari. Tässä ovat ne kymmenen talaria, jotka jäin teille 
velkaa, kun autoitte minua olkikuormassa kasakoita pakoon 
pääsemään. — Tahdon nyt sanoa teille jotakin, eikähän 
haittaa, että majurikin sen kuulee. Vihollinen on kolmen» 
sadan askelen päässä täältä. 

— Vihollinen! — huudahti Pietari-mestari. — Tämä 
ainoa sana oli silmänräpäyksessä ajanut veret iloisen per» 
heen kasvoilta ja niinkuin myrskyilma puhaltanut pois sen 
hiljaisen onnellisuuden kangastuksen, joka vast'ikään oli 
Bertelsköldia ihastuttanut. 

— Kulkiessani syrjätietä lehtokujan lähitse näin tien 
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leressä. kasakan, joka oli tienoota tähystelemässä. Heitä oli 


iremaan useampiakin tuolla ulompana kylässä. E 
- Olet oikeassa, — sanoi Bertelsköld. — Olisihan 


iinun pitänyt se arvata. Olihan meillä illan suussa heitä 
parvi kintereillämme; mutta me tahdoimme ehtiä linnaan 


ennen yötä emmekä pysähtyneet heitä kurittamaan. Jos 
kunnen sinut oikein, et häntä suinkaan niin vähällä pääs- 
tänyt? 

Karkasin häneen käsiksi, niin ettei hän voinut 
käyttää pitkää piikkiään, ja koetin kiskoa häntä hevosen 
wltut, mutta kun hän ei tahtonut tuumaan tyytyä, täytyi 
minun iskeä häntä vasten otsikkoa. No, sitten hän ei enää 
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virkkanut mitään. Paha vain, että hevonen pääsi mene» 
mään; se kenties kantelee kieliä. 

— Me emme saa menettää silmänräpäystäkään, vaan 
meidän täytyy paikalla valmistautua puolustamaan lin» 
naa! — huudahti uhkaavasta vaarasta innostunut Bertel 
sköld. — Kaiken ruudin ja kaikki aseet, mitkä voitte hank= 
kia, kunnon Pietari, viette isoon saliin. Käskekää renkien 
nukkua vaatteet yllä tämä yö. Olkaa huoleti; naiset ja 
lapset levätkööt rauhassa. Löfving — ota kaksi miesti 
mukaasi ja mene tiedustelemaan sillaikaa, kun minä ase» 
tan vartijoita linnan ympärille. 

Käskyt täytettiin. Nyt syntyi vilkas liike koko Mai» 
niemessä. Lyhtyjä kiiteli pihan yli, ja valkeita välkkyi 
autioista linnan ikkunoista. Astuessaan isoon saliin tapasi 
Bertelsköld toverinsa aterialla, jonka Pietari-mestari tuota 
pikaa oli heille valmistanut. Vielä kerran kulki pikari mie» 
hestä mieheen Mainiemen linnassa. Nyt juotiin viimeisili 
tähteitä kellarin vanhoista varastoista; kunnon vouti ei 
ollut ennen tahtonut niihin koskea. — Tämän puoliankku- 
rillisen jaloa Unkarin viiniä, — sanoi hän, — löysin maan 
alta sorasta, ja päätin sen tyhjennettäväksi ainoastaan 
entisen rakastetun herrani pojan onneksi. Jumala varjele 
koon teidän armoanne kaikissa vaaroissa ja suokoon teidän 
vielä kerran ja parempinakin aikoina palata tänne takaisin 
ja isäntänä istua isäinne pöydän ääressä! 

Tuskin oli hän tämän sanonut, kun samassa kuului 
kova jysähdys ja heti sen jälkeen pölähti tomua seinämällä, 
Kantaisän, kenraali Bertelsköldin kuva oli raskaine kehyk- 
sineen pudonnut paikoiltaan ja pudotessaan lohkaissut kis 
viä ja savea seinästä. 

Bertelsköldin huulet vetäytyivät synkkään hymyyn. — 
Isäni isä, — sanoi hän, — vastaa tähän omalla tavallaan 
amen. Kenties nyt viimeisen kerran rehelliset soturit 
tyhjentävät maljojaan näiden muurien sisäpuolella. 
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- Älkää niin sanoko! Me tahdomme puolustaa niitä 
ilmeiseen verenpisaraan asti! — huudahtivat sissit. 
Kaatukoot nämä muurit, kun vain maamme PYSYY 
Wystyssä! — jatkoi Bertelsköld. — Mainiemen hyväksi en 
tahdo hukata teistä ainoatakaan, ellei siitä ole maallemme 
hyötyä. 
4 Ei, — vastattiin. — Me olemme täällä Turkuun 
levän valtatien varrella ja saatamme tehdä viholliselle 
paljon vahinkoa. Me puolustamme Mainientä. mij 
No, Jumalan nimessä! — huudahti päällikkö. i 
Mutta käykäämme nyt hetkeksi levolle; huomenna kyllä 
tarvitaan taas voimia. otet 

Filanhoitaja antoi nyt levittää olkia lattialle, ja 4 
leet soturit oikoilivat mielihyvällä kangistuneita jäseni- 
jän. Mutta sallimuksen kirjaan oli kirjoitettu, että be, 

imoin kuin Muhametin soturit, saivat sanoa: paratiisissa 
iämme levätäl» 

Löfving palasi. Hän oli talonpojaksi pukeutuneena 
käynyt keskellä vihollisten joukkoa, kun nämä, sa viet 
miestä luvultaan, olivat majoittuneet Arvion kylään. Hän 

ll jatunut heidän nuotionsa ääressä, juonut heidän kans- 
insa, valehdellut heille kuin aika poika ja varastanut 
hie m" hevosen. Pitäisipä, arveli hän, koettaa vielä tänä 
int yllättää heidät, sillä he odottavat varhain sataulla 
melkoista jalkaväen joukkoa avukseen ja aikovat epäile- 
mättä silloin käydä hätyyttämään linnaa. 

Sissit olivat heti valmiit. Ravistaen itsestään ilta- 
unensa suloisen raukeuden he kavahtivat ylös hevosiaan 
satuloimaan ratsastaakseen uudelleen ulos pimeään yöhön. 

jummoista oli heidän elämänsä. hra 

Sillaikaa Pietari ryhtyi sellaiseen varotoimeen, että vaelä 
samana yönä lähetti kaksi uskollista palvelijaa linnan kaik- 
klen naisten ja lasten kanssa eräälle kaukaiselle meren jäaan 
slatossa olevalle saarelle, jonne hän jo sitä ennen oli kuljetut- 
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tanut kalleimmat tavaransa. Surun kyyneliä vuodattaen 
nämä kunnon ihmiset pakenivat — niinkuin siihen aikaan 
niin moni muu Suomessa pakeni — rakkaasta kodistaan, 
jota eivät milloinkaan enää luulleet näkevänsä. Eivät suin. 
kaan Pietari-mestarinkaan tunteet olleet iloisinta laatua, 
kun hän saatettuaan perheensa matkalle yksinään palasi 
linnan autioon pihaan. Mutta eipä hän ollut niitä miehiä, 
jotka väistyvät paikaltaan; hän tahtoi viimeiseen asti 
varjella kruunun omaisuutta ja palvella entisen rakastetun 
herransa poikaa nyt uhkaavissa vaaroissa. 

Hänen palatessaan alkoivat jo päivän ensimmäiset 
säteet kultailla linnan katol a kirkuvia tuuliviirejä, ja hevoss 
ten kavioiden kapsetta kuului tieltä. Pietari-mestari kuun- 
teli sykkivin sydämin; ääni läheni, ja kohta karkuuttiensin 
yksi, sitten toinen, ja sitten useampia sissejä yht'aikaa, 
ja viimein Bertelsköldkin hevosineen linnan pihaan. Kaikki 
olivat niin verissään ja pölyissään, että heitä tuskin voi 
tunteakaan. Heillä oli ollut kova ottelu kylässä, sillä 
vihollinen oli herännyt hevosten hirnunnasta ja tehnyt 
miehuullista vastarintaa. Kaikeksi onneksi olivat vihollis 
sen ratsumiehet hajallaan siellä täällä taloissa eivätkä voi» 
neet yön pimeydessä saada selkoa hyökkääjäin vähäi- 
sestä lukumäärästä. Neljäkymmentä miestä oli maahan 
hakattu; kolmekymmentä vankia ja yli kuusikymmentä 
hevosta tuotiin saaliina. Bertelsköldin väestä oli kaksi 
kaatunut ja kuusi saanut haavoja tässä yöllisessä taiste- 
lussa. 

Kun vangit oli salvattu linnan kellariin ja hevoset 
korjattu tilaviin talleihin, heittäytyivät soturit tuiki väsy= 
neinä olkilyhteille pitkäkseen ja nukkuivat muutamien 
minuuttien kuluttua niin levollisesti kuin elomies, joka 
illalla on korjannut viljansa öisen pakkasen pantavilta. 
Päällikölle ja kaikille niille, joita tarvittiin linnan vartioimis 
seen ja haavoitettujen sitomiseen, ei kuitenkaan lepoa 
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riittänyt. Myöskin Löfving, joka oli kenties kaikista tehok- 

ilmmin ottanut tuohon yölliseen seikkailuun osaa, nousi 
0 varhain aamulla taasen hevosensa selkään vakoilu- 
tot kelle lähteäkseeen. 

Kello kymmenen tienoissa aamupäivällä hän tuli taas 
takaisin tuoden sen tiedon, että odotettu vihollisen jalka- 
viiki, neljäsataa miestä kolmen kenttäkanuunan kanssa, oli 
lilossa. linnaa kohti. Pakolaiset olivat luultavasti joudut- 
laneet sen marssia ja tappioistaan kertoen yllyttäneet sen 
liostonhimoa. Nyt oli siis päätettävä, paettaisiinko vastak- 
kaiselle suunnalle vai hengen uhallako taisteltaisiin monin 
kerroin lukuisampaa ja vimmastunutta vihollista vastaan. 

Vähän aikaa keskusteltuaan valitsivat sissit jälkimmäi- 
en vaihtoehdon. He tarkastivat joukkoaan, jossa, sairaita 
lukuunottamatta, oli vain kolmekolmatta miestä; mutta 
liin tähän vähäiseen joukkoon liittyi vielä mestari Pietari 
linnaan jääneine palvelijoineen ja joukko lähikylistä tul- 
loita pakolaisia, niin Bertelsköldin vähäisen armeijan luku- 
määrä nousi kuitenkin viidenkymmenen miehen paikoille, 
jotka kaikki oli hyvin varustettu viholliselta äsken ote- 
luilla aseilla. Paitsi tätä oli Pietari-mestari linnan alim- 
inaiseen kellariin kätkenyt koko joukon kruunun ruutia, 
jota ei oltu ennätetty korjata pois vihollisen lähestyessä. 
Ilavaittiinpa vielä, että ne kuusi vanhaa, pientä tykkiä, 
joilla ennen onnellisimpina aikoina oli tervehdyslaukauksia 
simmuttu, olivat käyttökelpoisessa kunnossa, vaikka ne 
luulain puutteessa olikin pienillä kivillä ladattava. 

Tuskin oli ehditty ryhtyä tarpeellisimpiin valmistuksiin, 
luin vihollinen puolenpäivän aikaan alkoi näyttäytyä Turun 
[miolelta tulevalla tiellä. Ensin se läheni varovasti pie- 
nissä; parvissa, peläten väijytyksiä; mutta kohta kävi se 
rohkeammaksi ja lähetti jääkärijoukon tunkeutumaan 
linnan ja meren välillä olevaan puistoon. Tämä yritys 
oli kaikin mokomin estettävä, sillä puistossa olevat kuk- 
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kulat olivat korkeammalla kuin linna, ja olisi vihollinen 
siellä saanut vanhat niinipuut suojakseen. Bertelsköld 
oli sentähden asettanut parhaimmat pyssymiehensä sinne, 
ja jääkärit ajettiin tappion kärsineinä takaisin. 

Tämä oli vain. alkusoittoa. Vihollinen oli vast'ikään 
saanut kokea, kuinka vaarallista on yön viettäminen näiden 
hurjain seikkailijain läheisyydessä ja toivoi sen vuoksi 
voivansa jo ennen iltaa valloittaa tämän varustamattoman 
maakartanon, jota vain kourallinen talonpoikia ja metsä- 
ritareita puolusti. Se tuotatti siis viipymättä esiin kenttä- 
tykkinsä ja asetti ne kiväärinkantamattomiin siitä mata- 
lasta tiilikivimuurista, joka ympäröi linnan pihaa. Jo 
kello 2 aikaan alkoivat kuulat rapista muuriin ja linnan 
seiniin saamatta kuitenkaan mitään muuta aikaan kuin 
että sieltä täältä varistivat rappausta seinistä ja rikkoivat 
ikkunanpieliä. Ki yhtään laukausta, ei yhtään hiiskausta 
kuulunut linnasta vastaukseksi tähän tehottomaan hätyy- 
tykseen. Ainoastaan nuo vanhat, sinikeltaiset liput — samat, 
joita ennen muinoin iloisemmat tuulet olivat liehuttaneet 
kreivitär Bertelsköldin juhlallisissa tul'aisissa — liehuivat 
vieläkin rohkeasti ja yllyttävästi ylimyksellisen aatelis- 
kartanon viidestä pienestä tornista. 

Vihollinen alkoi tuskastua. Tehdäksensä asiasta kerras- 
saan lopun, lähetti se kolme komppaniaa puistoa valloitta- 
maan, sillaikaa kuin sen mun väki hätyytti Jinnaa etu- ja 
itäpuolelta. 

Tämän oli Bertelsköld jo edeltäpäin arvannut. Sill'- 
aikaa, kun toinen puoli hänen väkeään teki viholliselle 
vastarintaa puistossa, hyppäsi hän kahdenkymmenen no- 
peimman miehensä kanssa ratsaille, ratsasti takaportista 
ulos, teki kierroksen ja iski vihollisen kylkeen puiston muu- 
rin läntiseltä puolelta. Jos ukkosen nuoli olisi lyönyt ryn- 
tääjien keskeen, eivät he olisi voineet siitä enemmän häm- 
mästyä kuin tästä äkillisestä, arvaamattomasta, hirmuisesta 
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liyökkäyksestä. He hajautuivat kuin akanat tuuleen, kaa- 
tuivat kuin kypsynyt vilja viikatteen tieltä, ja kun me kein 
koko heidän ratsuväkensä oli viime yönä tuhottu, ei heillä 
ollut muuta neuvoa kuin kiivetä kiviaidan yli puistoon ja 
yhtyä toisten kanssa linnan puolustajia ampuen ahdista- 
maan. Kuormasto, aseet, ampumavarat ja tykit, sanalla 
sanoen koko vihollisen sotavarasto joutui täten Bertel- 
ulköldin valtaan, ja hänen kuultiin sittemmin monesti 
sanovan, että olisipa hänellä vain ollut kaksikymmentä 
miestä enemmän väkeä linnan ulkopuolella ja saman 
verran lisää puistossa, olisi vihollinen sillä kertaa joko joutu- 
mut vangiksi tai olisi se hakattu maahan viimeiseen mie- 
lisen asti. 

Vähäinen ratsastajajoukko oli hädin tuskin ennättänyt 
naulata nuo kolme kanuunaa umpeen, kun sovittu merkki, 
[inainen lippu keskimmäisen tornin huipussa, ilmaisi 
Hertelsköldille, että linnassa oltiin ahtaalla. Hänen täytyi 
entähden heti paikalla kääntyä takaisin ja ajaa täyttä Jauk- 
knn portille. Täällä kohtasi hänet Pietari-mestari, joka oli 

iänut haavan käsivarteensa ja huusi: — Jumalan tähden, 
teidän armonne, rientäkää puistoon! He ovat valloittaneet 
Floran linnan ja ampuvat sieltä tulikuulia linnaan! 

- Floran linnan! — toisti Bertelsköld niiden lapsuu- 
den muistojen valtaamana, joita tämä kauan unohduksissa 
ollut nimi johdatti hänen mieleensä. — Siellähän prinssi 
Falvilumi ja prinssi Syysyö kerran leikillään voitoista 
laistelivat.* Nyt me käymme samaan leikkiin, mutta 
lotta tehden! 

Ennenkuin Pietari ennätti vastata, olivat Bertelsköld 
ja hänen hevostensa selästä hypänneet miehensä jo täydessä 
karussa puistoa kohti. Tilanne ei ollut kehuttava. Ne kaksi- 
kymmentä pyssymiestä, jotka oli asetettu tänne vihollista 


* Välskärin kuudes kertomus. 
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vastaan, hupenivat avaraan puistoon ja voivat ainoastaan 
sieltä täältä, puiden suojassa seisoen, kaataa jonkun viholli- 
sen, voimatta estää heitä tiheiden lehtokäytäväin ja entis- 
ten, nyt jo rappeutuneiden kasvihuoneiden välitse tunkeutu- 
masta aina korkeimmalle ja keskimmäiselle kummulle asti, 
joka ennen muinoin komean huvihuoneensa mukaan oli 
saanut nimekseen »Floran linna» Tappiostaan kovin 
kiukustunut vihollinen alkoi täältä ampua linnan ikkunoi- 
hin ja heitellä tulipalloja niiden vierellä olevien vanhojen 
puuhuoneiden katoille, joissa Pietari-mestari ja hänen per- 
heensä oli asunut. Linnan ikkunoista ampuivat tosin 
pikku tykit kivikuuliaan parhaan taitonsa mukaan ja joka 
laukauksen jälkeen kuului kahinaa niinipuiden latvoista, 
samalla kun katkenneita oksia putoili maahan. Mutta 
tämä tykistö oli vain lasten leikkiä eikä voinut vihollista 
kummulta karkoittaa. 

Vielä kerran kokosi Bertelsköld väkensä; heitä oli nyt 
enää vain kolmekymmentä. Mutta huolimatta siitä, oliko 
heitä enemmän vai vähemmän, ja välittämättä sadan 
pyssyn tulesta, ryntäsivät kaikki kumpua kohti. Täällä 
taisteltiin nyt vi meinen murhaava taistelu Mainiemestä — 
mies miestä, miekka miekkaa vastaan. Ei milloinkaan ollut 
Kustaa Aadolf Bertelsköldin raudankova käsi semmoisella 
raivolla paiskinut kenttään kaikkia, jotka sen tielle sattui- 
vat; eivät milloinkaan olleet hänen urhonsa niin vastusta- 
mattomasti rynnänneet vihollisen horjuvien rivien keskeen. 
Vaikka vastarinta olikin urhoollista, syöstiin venäläinen 
kuitenkin kukkulalta alas. Floran linna tulvehti kaatu- 
neiden verta, ja lammikon vesi punoitti. Vielä kerran näytti 
voitto hymyilevän Mainiemen urhokkaille puolustajille; 
mutta se oli hyvästijättöhymyily — viimeisen toivonsäteen 
heijastus Mainiemen lipuilla koristettuihin torneihin, jotka 
sallimus oli määrännyt kukistumaan. 

Tuskin oli Bertelsköld saanut kukkulan valtaansa, kun 
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liinen takanaan ruvettiin huutamaan, että linna alkoi palaa. 
Ilin katsahti taakseen. Ilta loi jo varjojaan korkeaan raken- 
nukseen, ja neljästä tai viidestä paikasta näkyi jo katon- 
lajasta esiin luikertelevien tulenliekkien punaista hohdetta. 

Linnaan pojat! — huusi hän jylisevällä äänellä. — Jos 
meidän onnistuu sammuttaa valkea, ei vihollinen enää tohdi 
ineitä: hätyyttää, ja voitto on meidän! 

Nämä sanat kuultuaan kaikki riensivät linnaan. Mutta 
liv tulivat myöhään. Sakea, tukahduttava savu esti pääse- 
iniistä ylisille tulta sammuttamaan. Kun linnan vierellä 
olevat puurakennuksetkin leimahtivat tuleen, oli kaikki 
mmutusyritykset heitettävä sikseen. 

Koko väki rummutettiin sentähden koolle isoon saliin ja 
ni käskyn lähteä paluumatkalle. Pietari-mestari ja muut 
liaavoittuneet nostettiin kärryihin, jotavastoin taisteluun 
kykenevät miehet, tiheinä riveinä ja vastarintaan val- 
iniina, asettuivat hevosineen kuormien ympärille. 

Bertelsköld oli ryhtynyt kaikkiin näihin toimenpitei- 
iin rauhallisesti ja kylmäverisesti, mutta nyt viimeisen 
korran isäinsä linnasta lähtiessään kadotti hän rohkeu- 
lonsa. Hän tahtoi sentään vielä kerran sanoa jäähyväiset 
isossa asesalissa oleville sukunsa kuvil e. Hän riensi sinne. 

Palavista puuhuoneista nouseva liekki loisti kirkkaasti 
korkeista ikkunoista sisään vala sten savulla täytettyä salia 
kin päivänpaiste. Kantaisän uudelleen seinälle nostettu 
kuva näytti synkein ja uhkaavin silmin katselevan jälke- 
läistään, ja liekkien lekkuvassa valossa näytti siltä kuin 
io kolmikymmenvuotisen sodan aikaiset rautaan puetut 
urhot olisivat alkaneet liikkua ja tahtoneet astua ulos 
kohyksistään. Katkera tunne vihlaisi karoliinin sydäntä. 
liinen veljensä Torsten oli huolimattomuudessaan jättä- 
nyt taulut korjaamatta; niiden täytyi hävitä, hänen 
ukunsa mainehikkaiden muistojen täytyi kadota, eikä 
liin voinut niitä pelastaa. Kantaisä oli aaltoihin hautautu- 
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nut; hänen kuvansa oli tulessa palava. Tutkimaton sallimus, 
mikä oli tarkoituksesi? 

Vielä kerran katsahti Bertelsköld taaksensa. Silloin 
kohtasivat häntä taulusta nuo unohtumattoman kauniit, 
haaveilevat silmät, joilla Regina von Emmeritz kerran oli 
lumonnut hänen kovan isänisänsä. Pojanpoika seisoi kuin 
kivettyneenä — nuo mustat silmät säihkyivät, nuo ruhti- 
naallisen ihanat piirteet näyttivät elehtivän; leppeä, sano- 
mattoman haikea hymy väreili jalon ruhtinattaren vaaleilla 
huulilla . ..hän tahtoi puhua . .. Mitä hän tahtoi sanoa? 

Mutta oven suusta kuului nyt hätäilevä ääni: — Tul- 
kaa Jumalan nimessä, herra kreivi! Pietari-mestari käskee 
sanoa, että holvi on täynnä ruutia... 

Bertelsköld syöksyi ulos. Hänen väkensä oli jo por- 
tilla; sanoma ruudista joudutti kaikkien juoksua. Ja niin 
riennettiin pois illan pimeydessä, eikä yhtään vihollista ollut 
näkyvissä. ; 

Oli jo päästy pohjoiseen päin vievälle tielle, kun Ber- 
telsköld äkisti pysähdytti hevosensa ja katsoi taaksensa. 
Hänen isiensä linna oli nyt joka taholta liekkien ympä- 
röimänä — yhtenä ainoana suunnattomana tulipatsaana, 
jonka hohde kirkkaasti valaisi tienoota. 

— Vangit! — huudahti Bertelsköld. — Onko kukaan 
päästänyt vankeja pois kellarista? 

Kaikki olivat vaiti. Ei ollut kellään ollut aikaa ajatella 
näitä onnettomia. 

— Kaksi vapaaehtoista seuratkoon minua, — jatkoi 
kreivi, — muuten ratsastan yksinäni, ja muut saavat jatkaa 
marssiaan. 

— Seis, teidän armonne! — huusi Pietari. — Panette 
henkenne alttiiksi! Muutamissa silmänräpäyksissä on tuli 
ehtinyt holviin. ] 

— Vihollinen on itse sytyttänyt linnan; vastatkoon siis 
vangeistaankin! — virkkoivat toiset. 
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-— Hävetkää! — vastasi Bertelsköld kiivaasti. — Ystävä 

(ahi vihollinen — ovathan he ihmisiä hekin, nuo kolme- 
kymmentä vankia! — Ja näin sanottuaan ajoi hän täyttä 
luukkaa linnaan takaisin. Kaksi miestä lähti hänen mukaansa 
hänen uskollinen Bänginsa ja rohkea, neuvokas Löfving. 
Linnanpiha oli niin savun peitossa ja kuumuus niin ankara, 
että he suurimmalla vaivalla ja mitä suurimman vaaran 


lihalla pääsivät kellarin ovelle. Se oli raudasta, vahvalla 
lukolla suljettu, eikä avainta löydetty mistään. Mutta 
vaaran enetessä enenivät yhä Bertelsköldin jättiläisvoimat- 
kin, Hän kiskaisi isoista portaista polttavat rautaiset kai- 
leet; toiset seurasivat esimerkkiä; vankka ovi lenkousi 
lieidän ponnistuksistaan ja halkesi. He hyökkäsivät sisään 
ja tapasivat vangit kuumuudesta puolikuolleina. Heidät oli 
pihalle kannettava ja sieltä puistoon. Onneksi oli jo joukko 
otarosvoja vihollisen puolelta tullut saalista hakemaan. 
lortelsköld viskasi rahakukkaronsa vangeille, jätti heidät 
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heidän maanmiestensä hoitoon ja saapui tovereinensa syrjä 
tietä puiston kautta takaisin maantielle. 

Täällä seisautti hän vielä kerran hevosensa. Kirkkaassa 
tulen valossa näki hän vihollisten yhä tiheämpinä ryhminä 
parveilevan niin likellä linnaa kuin suinkin oli mahdollista. 
Tuli oli jo ennättänyt perustuksiin asti. Viiden minuutin 
ajan tulipalo vielä punasi pilvistä iltataivasta... Yht' 
äkkiä tärisytti silloin maata hirvittävä pamaus... hevoset 
vavahtivat ...raskas tuhkanharmaa savu- ja sorapatsas 
kohosi linnasta ja tukahdutti tuossa tuokiossa hohtavan 
valkean, niin että äsken kirkkaasti valaistu seutu yht” 
äkkiä kävi pilkkoisen pimeäksi. Sitten seurasi rapiseva 
kivisade joka taholta tuli kiviä alas tunkeutuen maahan 
usean jalan syvyvteen. Koko tuo korkea, vast'ikään 
vielä niin komea linna oli viisine torneineen kadonnut maan 
päältä haudaten raunioittensa alle kaikki elävät olennot 
kahden pyssynkantaman piirissä. 

Sillä paikalla, missä Mainiemen linna muinoin seisoi, 
nähdään nyt kauniin merenlahden rannalla vähäinen, 

. varakas, pitkien koivujen ympäröimä talonpoikaistalo. 

Entinen puisto on laidunhakana, karjan kellot kilisevät, 
ja paimentyttö laulelee yksinäisiä laulujaan siellä, missä 
ylhäiset neidit muinoin tanssivat Floran linnan kukku- 
lalla. 


8. ISOKYRÖN TAISTELU. 


a euraukset Lybeckerin onnettomasta peräytymisestä 
n näyttäytyvät pian sekä hänelle itselleen että 
koko maallekin. Hänet pantiin kuninkaan tietämättä 
pois viralta ja kutsuttiin vastaamaan toimistaan neuvos- 
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kunnan edessä. Siellä hänet viimein julistettiin syyttö- 
iäksi, kun Armfelt jalomielisesti otti häntä puolustaakseen. 
[llä välin hän oli ankarasti riitautunut piispa Gezeliuksen 
länssa ja vaati nyt hyvitystä piispalta. Tästä syntyi uusi 
ja katkerampi oikeudenkäynti, joka päättyi siten, että Ly- 
hioeker todistettiin syylliseksi tuohon tunnettuun lausu- 
iaansa: »Ellei piru peri kuningasta, ei meillä ole toivoa- 
man rauhasta». Tämä vähäinen, ajattelemattomasti lau- 
illu sana luettiin hänelle suuremmaksi syyksi kuin koko 
'iomenmaan menetys. Hänet tuomittiin henkensä, kun- 
hiansa ja omaisuutensa menettäneeksi, sai armon kuole- 
anrangaistuksesta uudenvuodenpäivänä 1718, mutta kuoli 
muutamia kuukausia sen jälkeen, enemmän surkuteltavana 
kiin tahallisena rikollisena, sillä historia on puhdistanut 
linen muistonsa kavalluksen häpeästä, vaikkei olekaan 
voinut vapauttaa häntä siitä taakasta, jolla hänen aika- 
luiutensa viha häntä painoi. 

Syyskuussa 1713 urhoollinen Kaarle Kustaa Armfelt 
jäi ylipäällikkyyden Suomessa, mutta silloin oli jo myö- 
listä korjata Lybeckerin erehdyksiä. Suurimmillaan ollessa 
vlii hiinen sotaväessään vain 6,000 miestä, ja maan koko ete- 
läinen osa oli venäläisten hallussa. Estääkseen heitä pääse- 
Wmästä edemmäs, asettui hän vastarintaan Kuokkalan solassa 
Pälleineellä, keskellä Hämettä. Mutta varhain eräänä 
Winuisena. syysaamuna, lokakuun 6. päivänä 1713, onnis- 
lii 7,000 venäläisen päästä hirsilautoilla Pälkäneen järven 
vii ja hyökätä Armfeltin niskaan. Mitä urhoollisinta vasta- 
Hintan tehtyään täytyi tuon vähäisen suomalaisen joukon 
periytyä, menetettyään 12 kanuunaa, 8 lippua ja enemmän 


kuin 500 — muutamat sanovat 1,000 miestä. Tampereella 
laiitoi Armfelt taaskin pysähtyä; mutta täällä horjui ensi 
kerran suomalaisen sotamiehen, eli oikeammin sanoen, 


viellä tähteinä olevan nostoväen sitkeä kestävyys. Puoli- 
ilaatomat, nälkiintyneet ja kylmissä syyssateissa marssi-: 
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essaan peräti väsyneet miehet seurasivat samaa tapaa, 
mihinkä Lybeckerin aikana olivat tottuneet, ja karkasivat 
niin isoissa joukoissa tiehensä, että Armfelt oli pakotettu 
peräytymään Vaasan tienoille. Enin osa nöstoväkeä oll 
näiltä seuduilta; täällä he varmaankin tulisivat tekemään 
vastarintaa viimeiseen mieheen. 

Sillä välin samosi Venäjän armeija Tampeten, Pirkka 
lan ja Hämeenkyrön kautta Poriin. Marraskuu kului sinne 
marssittaessa, ja talvi tuli aikaiseen ja oli ankara. 

Joulukuun alussa teki Venäjän ratsuväki partioretken 
Närpiön ja Kristiinankaupungin suunnalle ja ryösti seutua 
Suomen armeija keräytyi sentähden Sulvaan, ja tälonpois 
kaisia vartijoita asetettiin Laihialle ja Ilmajoelle. — Täällä, 
Kauhajoen kappelissa, tapaamme nyt jälleen Kustaa 
Bertelsköldin vähäisen vapaajoukkonsa kanssa uutterasti 
harjoittamassa talonpoikia aseidenkäyttöön ja sotakuriin, 
jossa toimessa reippaat veljekset Gabriel ja Israel Peldan 
ovat hänelle apuna. Hänen joukkoonsa, jonka miesluku 
vähitellen oli kasvanut 290:een liittyi vielä kuusi Larssonin 
veljestä Isokyröstä vanhimman veljen Laurin johtamina, 
saman miehen, joka Pälkäneellä puhui talonpoikain puos 
lesta Lybeckerin edessä. Vihollinen pysyi kuitenkin talvi 
majoissaan, ja niin sai joulu- ja koko tammikuu v. 1714 
kuluneeksi ilman erityisiä seikkailuja tulevia tapauksia 
odottaessa. R J 

Mutta helmikuun alkupuolella tuli sanoma, että vihollis 
nen oli lähtenyt Porista ja kulki talviteitä ja Hämeen 
kyrön ja Ikaalisten jäätyneitä järviä myöten pohjoista 
kohti. Talonpoikaiset etuvartijat saivat helmikuun 12. päi» 
vänä käskyn rientää Kurikan kappeliin vihollisen liikkeiti 
vakoilemaan ja saapuivat sinne kaksi päivää marssittuaan. 

Oli hämärä kuutamoyö, ja vakoilijat olivat ennättäneet 


kolme neljännestä penikulmaa Luopan kylän eteläpuolelle, « 


kun saatiin tietää, että vihollisen etuvartijat olivat väjaan 
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ponikulman päässä metsän toisella puolen. Nyt oli sen 
isemaa tutkittava ja aikeita urkittava niin likeltä kuin 
mahdollista. — Ystävät, — sanoi Bertelsköld, — hevosemme 
vivät voi päästä lumen ja metsän läpi. Onko joukossa 
kuutta reipasta suksimiestä, jotka uskaltavat panna hen- 
konsä alttiiksi kuninkaan ja isänmaan puolesta? 

— Herra majuri, — vastasi Lauri Larsson kerkeästi, 

meitä on juuri niin monta veljestä kuin haluatte, ja aina 
lapsuudestamme asti olemme tottuneet erämaissa susien 
jäljissä hiihtämään. Käskekää, ja me olemme valmiit. 

— Oikein puhuttu, kunnon Larsson, — vastasi päällikkö, 

Jos sanani jotakin merkitsevät kenraalin korvissa, niin 
ön se kynä teroitettu, joka on allekirjoittava upseerinvalta- 
kirjasi. Matta varokaa aukeita nii jos kasakat saavat 
teidät kiinni, olette hukassa. 

- Ei hätää mitään, — vastasi talonpoika, — el- 
leinme päivän koittaessa ole palanneet, viekää terveisiä 
vanhalle isällemme. Ja mitä upseerinvaltakirjaan tulee, 
lierra majuri, niin kiitoksia paljon, mutta siitä en välitä. 
"sukumme pitää kansasta kiinni, ja te olette ainoa aatelis- 
inies, jonka kanssa tähän asti olen kättä pudistanut. Juma- 
län nimessä, eteenpäin mars! 

Uppiniskaista, kansanvaltaista sukua nuo Larsso- 
nit! — sanoi Bertelsköld Gabriel Peldanille. — Isäni ja isäni 
ju ovat olleet riidassa heidän kanssansa. Mutta reippaita 
miehiä, jumal'auta, ja rehellisiä talonpoikia! 

He asuvat vieläkin entisen talonpoikaiskuninkaan 
Perttilän talossa, — vastasi Peldan; ainoastaan yksi haara 

imaa sukua on kauppiaina Vaasassa. = Mutta tulkaa, 
levlihtäkäämme muutamia tunteja tuolla torpassa. 

Yö kului eivätkä Larssonit palanneetkaan. Päivä 
illöoi valjeta eikä heitä vieläkään näkynyt. Nyt lähti Ber- 
leluköld kymmenen miehen kanssa erästä kaartotietä met- 

ln ympäri ratsastamaan ja sai sietää, että vihollinen 
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jo oli lähtenyt liikkeelle siitä autiosta kylästä, jossa se oli 
levähtänyt. Mutta hevosten jäljet veivät eräälle lakealle, 
miltei lumettomalle metsän liepeessä olevalle niitylle, ja 
täältä löydettiin Larssonit. He olivat nähtävästi uskaltau- 
tuneet liian likelle kylää, ja luultavasti vihollisen ratsu» 
miehet olivat lumettomalla maalla heidät saavuttaneet. 
Kaikki kuusi lepäsivät vierekkäin verisillä mättäillä kuo 
leman uneen vaipuneina; tapettu hevonen ja veriset kylään 
vievät jäljet osoittivat, että he olivat myyneet nuoren 
henkensä kalliiseen hintaan. He olivat kaatuneet kuin vel» 
jekset ainakin; ei yksikään ollut yrittänyt luopumaan 
toisista, ja niinkuin veljekset haudattiinkin nuo kaikki 
kuusi vieretysten. 

Surumielin riensivät Bertelsköld ja hänen toverinsa 
yhtyäkseen pääjoukkoon. Tämä vähäinen alkutapaus oli 
ikäänkuin suuren, verisen Isokyrön taistelun enne. 

Kun Armfelt helmikuun 16. päivänä sai varman tiedon 
vihollisen lähenemisestä, kutsuttiin koko päällikkökunta 
Isokyrön pappilaan neuvottelua pitämään. Useimmat 
äänestivät taistelua vastaan, ja olletikin ratsuväen päällikkö, 
kenraalimajuri de la Barre, vetäen mielipiteensä syyksi 
sen, että tuskin puolet niistä vapaaehtoisista, joita joka 
haaralta —tulvasi | sotajoukkoon, vielä oli ennättänyt 
saapua. Mutta urhoollinen Armfelt oli nähnyt surullisia 
esimerkkejä peräytymisen seurauksista; hänen sotilaskun- 
niaansa oli loukattu Tukholmasta tulleilla nuhteilla, joissa 
tätä urhoollisista urhoollisinta oli syytetty siitä, että hän 
muka, niinkuin sanat kuuluivat, varasteli omaa nahkaansas, 
Hän vaati taistelua, eikä hän ollut ainoa, joka sitä vaati. 
Ulkopuolella odottavat sotamiehet pistivät lakkinsa pisti» 
miensä neniin, vaatien isolla äänellä taistelua, ja talonpojat 
lisäsivät siihen, että jos heidän kotiseutunsa nyt jätettäisiin 
vihollisen hävitettäväksi, he miehissä luopuisivat tästä kata» 
lasta armeijasta, joka ei osannut muuta kuin paeta vaaraa, 


| 
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Päätettiin siis taistella, ja Suomen sotajoukko, jossa 
illoin oli 4,500 miestä säännöllistä väkeä ja 1,500 miestä 

lsokyrön, Vähäkyrön, Laihian, Mustasaaren, Vöyrin ja 
Maalahden pitäjistä sekä Vaasan kaupungista saatua 
hostoväkeä*, asetettiin vainioille kahden puolen jäässä ole- 
vaa Kyrönjokea, niin että selän suojana oli sula, kuohuva 
koski ja laajat erämaat ja kivikkomäet. Lähellä oleva, kuusi. 
taloa käsittävä Napuen kylä, joka oli lähes neljän penikulman 
jässä kaakkoa kohti Vaasasta, revittiin ja siirrettiin rinta- 
varustukseksi. Tässä asemassa odotettiin vihollista kolme 
piivää pakkasessa sellaisessa, jommoista ainoastaan Kaarle 
% 11:n soturit olivat tottuneet kestämään. 

18. päivänä ilmaantui joukko vihollisen ratsuväkeä, ja 
itä tervehdittiin päämajasta tykinlaukauksilla, »jotkan, 
anoo aikakirja, surulliseksi enteeksi eivät osuneet sen pa- 

femmin kuin että ammuttiin hevonen etuvartijana seiso- 
van piispa Gezeliuksen aatelisratsastajan alta», jonka jälkeen 
vonliläiset, asemaa hyvinkin likeltä tarkasteltuaan, taas 
vetäytyivät takaisin. 

Helmikuun 19. päivänä puolenpäivän aikaan nähtiin 
Venäjän armeijan täydessä marssissa tulevan jäätynyttä 
jokea pitkin. = Sen suuruuden arvioivat venäläiset itse 
N 384:ksi, mutta ruotsalaiset 15—20:ksi tuhanneksi mieheksi, 
ja sen päällikkönä oli urhoollinen ruhtinas Galitzin, joka 
iitlommin valloitetun Suomenmaan ylimmäisenä päällik- 
könä vlempeydellään ja jalomielisyydellään pystytti itsel- 
leen ikuisen muistopatsaan onnettomain asukasten sydä- 
Armfelt oli siis saanut arvoisensa vastustajan, ja 
vaikka ei yksikään suomalainen olisi epäillyt, kummalleko 
livisti hän enemmin olisi voiton kunnian suonut, voitiin 


1111», 


* Koko Pohjanmaan sotaan kykenevä väestö oli käsketty maata 
viojelemaan, ja olikin osaksi jo tulossa. Uudenkaarlepyyn rahva' 
li taistelun aikana vain penikulman päässä Isokyröstä. 
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todellakin sanoa, että kumpikin olisi sen ansainnut yhtä 
hyvin soturina kuin ihmisenä. — Armfelt ratsasti ennen 
taistelua pitkin rintamaa väkeänsä tarkastaen ja rohkaisi 
miehiään, jotka paleltuneissa sormissaan tuskin voivat 
kiväärejään pidellä, lyhyellä puheella ja rukouksella. He 
olivät, sanoi hän, vmaan viimeinen sotajoukko ja heihin 
perustui maan viimeinen toivo.» Heidän tunnussanansa tuli 
olla Jumalan avulla», ja Jumala oli totisesti auttava heitä, 
jos he yksimielisesti ja miehuullisesti taistelisivat, niinkuin 
olivat luvanneet, viimeiseen verenpisaraan asti. 

» Jumalan avulla!» kajahuttivat sotamiehet vastaukseksi, 
ja taistelu alkoi. Eräs venäläinen osasto nousi jäältä poh- 
joiselle joenrannalle, yhtyi erääseen toiseen, metsästä 
tulevaan joukkoon ja kävi suomalaisten vasemman sivustan 
kimppuun. Samalla sytyttivät venäläiset Turpalan talon, 
ja suomalaiset maahan revityistä huoneista tehdyn varus- 
tuksensa. Taivas, joka kaiken aamua oli ollut pilvessä, 
"alkoi nyt itäisen myrskyn raivotessa viskoa lunta, joten 
sekä savu että lumiräntä ajautuivat vasten suomalaisten 
silmiä, niin että he tuskin näkivät vihollistaan. Mutta 
eipä sittenkään malttanut vasemman sivustan jalkaväki 
odottaa vihollisten hyökkäystä, vaan ryntäsi rohkeasti 
eteenpäin ja ampui, niinkuin sen päälliköt olivat oppineet 
Kaarle XII:n koulussa, ensimmäisen laukauksen vasta 
kymmenen askelen päässä vihollisesta. Seurauksena siitä 
olikin, että vihollisen ensimmäiset rivit kaatuivat toistensa 
päälle ja loput heitettiin kiivaasti takaisin. Mutta ne keräy- 
tyivät uudelleen ja tekivät hyökkäyksensä toistamiseen. 
Sillä :välin oli kumminkin suomalaisten oikea sivusta pyö- 
rähtänyt jään yli vasemman avuksi. Venäläisten toinen 
hyökkäys torjuttiin sentähden vielä suuremmalla menes- 
tyksellä. Nyt hyökkäsivät suomalaiset vuorostaan ja val- 
tasivat viholliselta 6 tykkiä, jotka viipymättä tähdättiin 
venäläisiä kohti. Turhaan ratsastivat kasakatkin, helpom- 
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man voiton toivossa, nostoväen tiheisiin riveihin; heidät 
lyötiin verissä päin takaisin, ja taistelu kääntyi silminnäh- 
lävästi venäläisten tappioksi. 

Ruhtinas Galitzin seurasi levottomana näitä liikkeitä 
ja kutsutti lähimmät päällikkönsä neuvotteluun. Noin 
liurjistunutta väkeä vastaan, sanoivat he, olisi pantava 
kaikki alttiiksi, sillä jos vielä kolmaskin hyökkäys torjut- 
lalslin, olisi Venäjän armeija auttamattomasti hukassa 
häissä rämeissä ja metsissä, aseellisten. talonpoikain kes- 
keollä. Päätettiin siis hyvässä järjestyksessä peräytyä; ja 

enraali Bruce lähetettiin neljän rakuunarykmentin kanssa 
vatämään Suomen ratsuväkeä häiritsemästä peräytyviä. 
iCun nyt Bruce oli tätä käskyä toimeenpanemassa, ja ennen- 
leiin hänen väkensä oli ainoatakaan pistoolia laukaissut, 
lummastui hän suuresti nähdessään de la Barren käännähtä-' 

in poispäin ja komentavan peräytymään,* ja sen hän teki 
emmoisella kiireellä, että kun viimeinen ratkaiseva taistelu 
ilkoi, Suomen ratsuväen päällikkö oli jo puolen penikulman 
päässä taistelukentältä Komssilan tilalla, jossa hän kehoitti 
nimismies Gumsea pakenemaan. Näin jäi Suomen jalka- 
vien oikea sivusta suojattomaksi, ja Bruce sai heti käskyn 
antaa rakuunainsa astua alas satulasta ja rynnätä päälle. 
Hän tapasi ensiksi talonpojat ja onnistui hänen saada 
lieidän rivinsä epäjärjestykseen, Samalla kääntyi Venäjän 

* Brucen oman, rovasti Wahlille 1718 esittämän kertomuksen 
mukaan, »Hän on, sanoi hän, kenraali de la Barrelle suuressa kii- 
tellisuuden velassa, sillä jos tämä vain olisi käskenyt ratsuväkensä 
iölson alallaan ja sytyttää piippunsa, olisi voitto ollut ruotsalaisten » 

immoinen oli yleinen käsitys suomalaistenkin kesken, ja siihen li- 
väitiin, että de la Barre kateudesta Armfeltia kohtaan ei suonut 
tällö voittoa. Mutta Armfeltin antamat viralliset ilmoitukset sano- 

il, otta kaikki tekivät velvollisuutensa; eikä de la Barrea milloin- 
laan pantu syytteeseen tästä. menettelystä, vaan hän pysyi edel- 
lsenkin virassaan ja teki Armfeltin kanssa tuon onnettoman retken 
Hrondhjemiin v. 1718. i 
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karkoitettu jalkaväki takaisin ja syöksähti kolmannen 
kerran suomalaisia kohti, jotka nyt joutuivat joka haa- 
ralta paljon lukuisamman vihollisen saarrokseen. Ja nyt 
alkoi yksi noita hirvittäviä verilöylyjä, joiden muistoa eivät 
vuosisadatkaan saa häipymään ja joissa urhoolliset sanka- 
rit taistelevat: 


ei pelastukseen enää luottain, 
vaan kuolemaa vain yhdess' vuottain. 


Koko Suomen jalkaväki oli ikäänkuin puristettu kei 
häistä ja pyssyistä muodostuneen kehän sisään, josta lau» 
kaukset välähtelivät savun ja lumipyryn läpi. Armfelt teki 
kaiken, mitä hänen aikalaisensa ja tulevat polvet voivat 
häneltä vaatia näin ratkaisevassa tilanteessa. — »Sydä- 
meni on vielä tänä päivänä pakahtua»n — sanoo eräs 
läsnä ollut — ajatellessani, kuinka kenraalimajuri, sota» 
miehiä liikuttavasti kehoitellen, ratsasti edestakaisin; kuinka 
sotamiehet rohkeudella, jota tuskin voi todeksi uskoa, lupasi 
vat taistella kuolemaansa asti ja sillä välin, nähdessään 
vihollisten suuren paljouden, kyynelet silmissä lankesivat 
polvilleen ja rukoilivat Jumalalta apua ja sitten taistelivat 
viimeiseen hengenvetoon asti. Näin siellä silloin monta 
kaatunutta suomalaista, jotka kangistuneissa käsissään 
vielä pitelivät kiväärejään, joiden pistimet olivat uponneet 
niin ikään kaatuneitten vihollisten ruumiiseen.» — Eikä se 
ollutkaan mikään lammaslauma, joka aitaukseen ajettuna 
vastustelematta antaa teurastaa itsensä. Ne olivat hurjistu- 
neita miehiä, jotka jokaisesta saamastaan iskusta antoivat 
kaksi takaisin ja jotka ammuttuaan. ruutinsa loppuun, 
hakattuaan miekkansa poikki ja taitettuaan pistimensä 
vielä sittenkin paleltuneilla kourillaan tarttuivat kiväärin 
kuumenneeseen piippuun ja löivät perän palaisiksi viholli 
sen päähän. Kerta toisensa jälkeen koetettiin järjestää 
murtuneita rivejä ja rynnätä vihollisten läpi; joka kerta kaa- 
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tuivat upseerit komppaniansa etunenässä; joka kerta hei- 
(ettiin nämä takaisin jalkaväen veristä, kokoon puristettua 
keskustaa kohti. Ainoastaan kolme komppaniaa Turun 
läänin ratsuväkeä puolusti miehuullisesti aseittensa kunniaa 
Akseli Buren sekä Kuhlfeltin ja Freudenfeltin johdolla, 


jolsta ensimmäinen kaatui ja jälkimmäiset pahoin haa 
voittuneina pääsivät pakenemaan. 

Kolme tuntia taistelu riehui, ja kun se päättyi, oli 
Muomen sotajoukko tuhottu. Kolmatta tuhatta miestä lepäsi 
lnatuneena verisellä hangella: sotamiehet ruoduittain, talon- 
pojat pitäjittäin, upseerit niin miehissä, että kolmen ryk- 
mentin tähteitä viime lopussa komensi eräs aliupseeri. 


/ 
Venäläistenkin tappio oli suuri, mutta sen korvasi yllinkyl- 
lin saavutettu voitto, josta oli seurauksena Suomen valloitus, 

Armfelt itse oli viimeisiä tappotanterella ja oli vähällä 
joutua vangiksi. Muutamain harvain kanssa riensi hän 
halki metsän Laihialle ja sieltä Vaasaan. Mutta vasta 
Kokkolassa kokoontuivat jälleen Suomen viimeisen sota- 
joukon tähteet, jotka nyt, kun de la Barre oli pitänyt huolta 
omiensa pelastamisesta, olivat suurimmaksi osaksi ratsu- 
väkeä; ja hyvin harvinaista oli, sanoo senaikainen aikakirja, 
nähdä jalkaväen upseeria, joka hengissä oli päässyt tappe- 
lusta, mutta sitä useampia nähtiin ratsailla istuneita. 

Näin päättyi siis Isokyrön onneton taistelu, joka 
sen pohjoiseen paikkaan ja sen kestäessä vallinneeseen 
ankaraan pakkaseen sekä myöskin taistelijain urhouteen ja 
mieshukkaan nähden — noin kolmas osa taistelevista jäi 
tappotanterelle — on huomattavimpia tapahtumia kaikkien 
maiden sotatapahtumain joukossa. Onnettaret näyttävät 
määränneen tämän seudun Suomenmaan kohtalojen uhri- 
alttariksi; sillä yhdeksänkymmentä neljä vuotta sen jälkeen 
tapahtui eräänä pilvisenä syyspäivänä Oravaisten taistelu 
tuskin neljän ruotsinpenikulman päässä Isokyrön tappo- 
tanterelta, ja kun aurinko meni mailleen valaistuaan 
näitä molempia päiviä ja näitä molempia kenttiä, pimeni 
siihen aikaan eläneiden ihmisten toiveiden yö niin synkäksi, 
ettei enää uskottu huomispäivän koittavankaan heidän 
verta vuotavassa, muserretussa isänmaassaan. 

Mutta Kustaa Aadolf Bertelsköldistä tarina kertoo, 
että hän ja hänen urhoollinen joukkonsa koko taistelun 
ajan seisoivat tulisimmassa taistelussa vasemmalla sivus- 
talla. Siellä olivat hänen miehensä, yksi toisensa perästä, 
kaatuneet hänen rinnaltaan; hartiakas, rehellinen Simon 
Bäng, uskollinen ja reipas Miltopzus ja kaikki entiset yli- 
oppilaat, paitsi Peldanuksen veljeksiä, kaatuivat siellä 
kunniakkaista haavoista viimeisessä tai-telussa isänmaan 
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puolesta, Ja silloin oli Bertelsköld kuolemaa etsien hyökän- 
nyt vihollisen tiheimpiin joukkoihin; mutta kaikki väistyi, 
kaikki sortui hänen hurjain iskujensa alla, ja miltei tietä- 
mättään ja tahtomattaan hän pääsi vihollisten läpi, ja oli 
ouraavana päivänä, kummeksien itsekin, että vielä oli 
elossa, Vaasan seuduilla. Kerrottiin, että hän tällä pako- 
matkallaan , oli ajanut de la Barrea takaa kostaakseen 
hänelle kaiken sen häpeän, kaiken sen vahingon, jonka 
saanut aikaan Isokyrössä; mutta Suomen 
ratsuväen päällikkö oli jo ennättänyt melkoisen matkan 
häntä edelle, eikä käynyt häntä enää saavuttaminen. 
Varmaa on, että Bertelsköld kohta sen jälkeen katosi, ja se 
luulo oli yleinen, että hän rajattomassa raivossaan joutui 
iirman suuhun tai venäläisten vangiksi. Oliko tässä arve- 
lussa perää, sen saamme nähdä seuraavasta kertomuksesta. 
Sillä kedolla, jota helmikuun 19. päivänä 1714 monen 
urhoollisen miehen veri kostutti, aaltoilee nyt joka kesä 
heiluvana satona se oivallinen jyvälaji, joka on tunnettu 
vaasanrukiin nimellä. Se imee ytimensä mehun sankarien 
luista, jotka lahovat vihannoivien sarkojen alla tuomio- 
päivään asti; ja välistä tapahtuu vielä nytkin, että kun 
iura uurtelee tuttua vakoa, kolahtaa sen rautaista vannasta 
isten ruostuneita miekan kappaleita tai jokin muinoin 
jäntevän ja taisteluun harjaantuneen käsivarren haurastunut 
Se leveä virta, jonka jäätyneellä pinnalla niin 
moni mies on viimeisen kerran hengähtänyt, juoksee hil- 
jälsesti kohisten näiden viljavien ketojen halki, ja sen 
lamaisilla ranta-ahteilla kohoaa miellyttäviä kyliä, joiden 
[unaisiksi. maalatuissa kauneissa taloissa asuu uutteria 
ilimisiä. Koko maisema on niin hyvin viljellyn ja varak- 
laan näköistä, että vaeltaja kummastellen kysyy, onko 
Luojan tarkoitus se, että rauha niittäköön, missä sota on 
loylvänyt. Metsä on kadonnut tai siirtynyt kauas syrjään; 
ninoastaan kivikkomailla tuolla kaukana kylän takana 


lämä = oli 


jä innös. 
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nähdään vieläkin noita seudun raivaamattomuude ajoista. 


asti säilyneitä jylhiä kalliomöhkäleitä, jotka kerran olivat 
Suomen sotajoukon tukipaikkoina. Väestön luoiteessakin 
on vielä ikäänkuin arpi muinaisista taisteluista; jonkinlai-. 


nen hurjuus asuu sen uutteran, rauhallisen mielen pohjalla, 
ja kun talven lumi taas tupruten hillittömästi pyyhkäisee 
yli avaran lakeuden, on ikäänkuin vieläkin kuulisit Arm- 


feltin komentohuudot, Brucen rakuunain ja lumipyryssä. 
pakenevan suomalaisen ratsuväen kavioiden kapseen, joiden. 


alle Suomen toivo kerran tallattiin. 

Sekä Isokyrön että Oravaisten yöstä on nyt päivä 
koittanut. Sen aurinko ei ole tarpeeksi synkkä ainoastaan 
muinaisuuden hautoja valaistakseen, mutta ei myöskään 


kyllin iloinen luodakseen ainoastaan iloisia ja ruusuisia. 


värejä tulevaisuuden tuntemattomiin kohtaloihin. 


VALSKARIN KERTOMUKSIA 


IX 


ERÄÄN NIMEN VARJO 


VALSKARIN YHDEKSÄS KERTOMUS. 
ERÄÄN NIMEN VARJO. 


E == iltana lokakuun lopussa kuului askelia pimeistä 
ullakon portaista, ja joku hamuili välskärin kamarin 
oven lukkoa. Kaikki kääntyivät uteliaina oveen päin, 
lkoska ei ketään odotettu tulevaksi. Seura oli nimittäin 
lilysilukuinen, jollei oteta lukuun koulumestari Svenoniusta, 
joka useita viikkoja oli sairastanut ja jota ei tällä kertaa 
osattu odottaa senkään tähden, että kaupungin kaikkitie- 
iävät kielikellot kertoivat, että oppinut maisteri samana 
Iltana oli aikonut kuppauttaa itseään. 

Ukko Svenoniushan sieltä nyt kuitenkin astui kuin 
autuikin sisään, vähän laahaten jalkojaan ja läähättäen han- 
lkaloita portaita kiivettyään. Hänen pitkä, laiha vartensa, 
joka oli tuskin kämmenen leveyttä lyhyempi välskärin omaa 
vartta, näytti ku uneessa mustassa takissa vielä laihemmalta 
luin ennen. Silmälasit, joiden sangat haihtuivat hänen tak- 
luiseen mustaan tukkaansa, joka ympäröi hänen vaaleita 
lensvojaan niinkuin mäntymetsä talvista lampea, eivät 
mitenkään tahtoneet enää pysyä tuolla terävällä, kui- 
vettuneella nenällä, joka aina herätti terveellistä kunnioi- 
lusta ja pelkoa kaupungin koulupojissa. Ei tämän oppineen 
lierran kasvoja ohuine huulineen, ulkonevine leukoineen 
ja vilkkaine ruskeine silmineen käynyt juuri miellyttävik- 
sikään sanominen, mutta niitä lauhensi nyt melkoisesti kou- 
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lumestari paran teeskentelemätön ilo siitä, että hän taasoli 
seurassa, jota hän niin kauan oli kaivannut, sillä vaikka 
tuo seura olikin hieman särmikästä, yhtä särmikästä kuin 
hän itsekin, niin olivat he kaikki kuitenkin pohjaltaan pe 
rin hyviä ihmisiä. ja 

Helppoa ei ollutkaan tavata kahta jyrkempää vastakohtaa 
kuin tämä oppinut välskärin kuuntelija ja hänen ystävänsä 
ja riitakumppaninsa, lyhytvartinen, lihava ja pyylevä posti- 
mestari, kapteeni Svanholm, joka ainakin omasta mieles- 
tään oli hyvin sotaisen näköinen lyhyeksi leikattuine vaaleine 
hiuksineen ja pitkine viiksineen, joiden alkuperäisen punaisen 
värin aika oli muuttanut harmaaksi ja joista hänen hamui- 
leva peukalonsa aina tärkeissä tilaisuuksissa pusersi viisaita 
mietteitä ja vaikuttavia voimasanoja. = Postimestari oli 
tavallisuuden mukaan puettu ruumiinmukaiseeen, vihreään 
metsämiehen takkiin, jonka napit oli koristettu posti= 
torvilla ja joka oli yhtä nukkavieru kuin koulumestarinkin; 
sitten oli hänellä vielä nuuskanruskeat housut, kultapistooli 
kellonvitjain kellukkeena, keltaiset liivit ja väriltään epä- 
määräinen kaulahuivi. Kaikki nämä hiukan kirjavat pukimet 
verhosivat miestä, jonka vertaista vanhoillaan-eläjää ei 
löytyne merienkään takaa ja joka olisi seurassa voinut käydä 
hyvinkin kyllästyttäväksi, jollei luonto olisi tehnyt hänestä 
tuittupäistä ja hutikassa ollessa riitaisaa miestä — vaikkei 
nyt hutikassa-olo koskaan tullut kysymykseen ankaraa 
raittiutta rakastavan välskärin iltaseuroissa. 

Svanholm ehättikin ennen muita sanomaan oppineen 
ystävänsä tervetulleeksi ja ilmaisemaan ilonsa siitä, että 
tämä taas »näytti niin virkulta kuin kasakka illan hämä- 
rässä», johon tervehdykseen vanha isoäiti, Anna Sofia ja 
välskäri itsekin täydestä sydämestään yhtyivät, samalla 
kuin lapset ehdottomasti tunsivat entisen kunnioituksensa 
melkoisesti nousevan huomatessaan nuo uudet ja terävämmät 
särmät, jotka tauti oli koulumestarin muotoon uurtanut. 
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I'niten ihmeteltiin kuitenkin sitä, että tämä kaikkia terveyden 
itintöjä noudattava mies oli Döbelnin tavoin sysännyt kaikki 
ikkeet loukkoon, kuunnellakseen välskärin sotatarinoita. 

— Minä viisi teidän sotatarinoistanne! — vastasi koulu- 
mestari iloisesti. — Ouidguid delirant reges plectuntur Achivi. 
Uroiden kunnian saavat kansat maksaa. Ei, veikkoseni, 
i5in sistä» sain jo kylläni; minä olen hyvänä kristittynä ja 
rauhallisena ihmisenä antanut enimmän osan Isonvihan 
myrskyjä riehua ohitseni ja tulen nyt pahimman melskeen 
luuottua kuulemaan uuden ja rauhallisemman ajan alkua, 
lun raivohullu Pohjan leijona on aikansa mellastanut. 

— Tuhat tulimmaista! Sanooko veli niin? — kuohahti 
Bvanholm ja kavahti seisoalleen kuin tappelunhaluinen 
kukko. i 

— Sanon kuin sanonkin, — vastasi koulumestari. W 
Parempi on pala leipää kuin kappale lyijyä, parempi a 
katon alla kuin leiritulen ääressä, parempi kirja kuin ji 
parempi elovainio kuin tappotanner. Ja tapahtui KUU n 
Kaarle XII hankki valtakunnalleen lyijyä, leirivalkeita, 
miekkoja ja tappotanteria kyllin, mutta sitä vähemmän 
asumuksia, leipää, kirjoja ja elonkorjaajia. G 

— Tuon olemme kuulleet jo ennen, — vastasi välskäri, 

joka ei tahtonut antaa vanhan toran alkaa uudelleen, — JA 
jentähden olisi veli Svanholmin pitänyt elää menneen JO 
iudan kahtena ensimmäisenä vuosikymmenenä ja veli vuo 
noniuksen lähinnä seuraavina vuosikymmeninä, niin W 
kumpikin teistä elänyt oikealla ajallaan sen sijaan, että tässä 
nyt turhia kinailette ja olette yhtä yksipuolisia molemmat. 
Veli Svanholm saa vielä kuulla, mitä sodat maksavat, ja veli 
Wvenonius tulee näkemään, kuinka tarujen jättiläiset luovat 
varjonsa kauas tuleviin aikoihin. Tarun laita on kuin ja 
van auringon: kuta alemma se painuu muinaisuuden yan. 
yltä suuremmaksi kasvaa niiden maallisten esineiden varjo, 
jotka ovat sattuneet tulemaan sen valopiiriin. 


246 VÄLSKÄRIN KERTOMUKSIA 


— Luulenpa, että serkku Bäck vielä osaa — Jumala pa- 
ratkoon — hävitystenkin kauhistuksista kertoa — sanoi iso- 
äiti, estääkseen hänkin osaltaan riidan syntymistä. — Toivon 
kuitenkin, ettei tämä kertomus tule olemaan likimäärin- 
kään niin verinen ja julma kuin edellinen. 

— Ei tulekaan, — sanoi välskäri. — Nyt olemme tul- 
leet vuoteen 1714. Seurasi vielä seitsemän niin pitkää ja 
surullista vuotta, ettei Suomi ole moisia koskaan kokenut. 
Mutta suuri pohjoismainen sota oli jo silloin, samoin kuin 
Kaarle XII itsekin, varsinaisen merkityksensä menettänyt, 
ja mitä sen jälkeen. tuli, se oli haavakuumetta; se oli pit- 
källinen ja kamala kuolonkamppailu, täynnä tuskallisia 
ponnistuksia sortuneen suuruuden pelastamiseksi; se oli 
raukeiden rauhan töiden aikaa, jolloin uusia tulevaisuuden 
siemeniä vähitellen alkoi juurtua kukistuvan jättiläisraken- 
nuksen soraan, yksi noita ihmeellisiä aikakausia, joilla tuskin 
on mitään nykyisyyttä, mutta jotka elävät kokonaan men- 
neiden aikain muistoissa ja tulevien toivossa, tyytyväisinä 
mihin muutokseen hyvänsä, kunhan vain pääsevät siitä 
hirmuisesta. epätietoisuudesta, joka niitä rasittaa ja lamaut- 
taa. Merkillistä on nähdä, kuinka kansa vanhenee. Niinä 
kahtenatoista vuotena, jotka seurasivat vuotta 1709, Ruot- 
sin kansa muuttui pojasta ukoksi; onneksi pojan luonto jäi 
vielä jäljelle ja on sitä siinä vielä nytkin olemassa, niin ettei 
tiedä taata, minä päivänä nyrjähtänyt käsivarsi on taas 
valmis iskemään. Mutta on arpia, jotka eivät koskaan oikein 
parane, sielun arvet paljon vähemmin kuin ruumiin, ja totta 
on, että pohjolan suojelushenki vuoden 1721 jälkeen ei enää 
ollut sama kuin ennen. EFi Kaarle XII, ei Pietari Suuri eikä 
heidän aikakautensa synny kahdesti. 

— Serkkuni on nyt kertonut meille yhtä ja toista Kustaa 
Bertelsköldistä, mutta ei paljon mitään hänen veljestään 
Torstenista, — puuttui puheeseen isoäiti, jonka käytännölli- 
nen aisti aina vei hänet vfrom sounds to things», tuumista 
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loimiin. — Minä epäilen, tuleeko heistä kummastakaan 
'emmoista miestä kuin heidän isänsä oli; eihän heillä, poika 
paroilla, siihen ole aikaa noiden ainaisten sotien tähden. 

— Serkku unohtaa, — vastasi Svanholm tolkussaan, — 
että Kustaa Bertelsköld karkasi vankeudestaan ja otti 
näinä vuosina sissisoturina osaa vähintäänkin viiteenkymme- 
reen kahakkaan, puhumattakaan suuremmista taisteluista. 
I'simerkiksi, kun hän viidenkymmenen urhon kanssa puolusti 
Mainiemen linnaa ja oli vähällä tulla haudatuksi sen rauni- 
oihin. 

— Onko Mainiemi hävitetty? — kysyi Svenonius. 

— Tulimmaista! Eikö veli sitä muista? Sehän tapahtui 
en maalle nousun aikaan, jonka tarkoituksena oli häiritä 
venäläisten vehkeitä Turussa, — vastasi postimestari. 

— Mutta siitähän en ole kuullut sanaakaan, — jatkoi 


koulumestari. 
— Jo pitää miehen olla innostunut vitsoihinsa ja kieli- 
oppeihinsa, kun voi semmoisia unohtaa! — vastasi posti- 


mestari. — Veli kai ei muista sitäkään, mitä Turussa ja Por- 

voossa tapahtui, eikä sitä, kuinka koetettiin ottaa tsaari 

vangiksi, yhtä vähän kuin hän muistanee Löfvingin urotöitä 

lai de la Barrea, jonka vieköön karvoineen päivineen se ja se, 
koska täällä ei ole lupa kiroilla. 

- En sanaakaan kaikesta tuosta, veli Svanholm! 

— Tulimmaista! Hän on koulumestari ja opettaa pojille 
ihmistapoja eikä tiedä hölyn pölähtävää Isokyrön taiste- 
lusta! Maisteri on hän vielä päällisiksi ja saisi minä päivänä 
hyvänsä reput ylioppilastutkinnossa! 

— Veli Svanholm älköön huoliko sekoittaa asiaan sel- 
läista, mikä ei siihen kuulu, — vastasi Svenonius nähtävästi 
närkästyneenä. — Luulen tietäväni Isokyrön tappelusta 
yhtä paljon kuin veli itsekin, mutta veli Bäckiltä en ole kuul- 
liit siitä halaistua sanaa. 
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— Taivahan turkkilainen! 
kokonaisen iltakauden! 


Ja hän on kertonut siitä 


— Niin, mutta silloinhan oli setä Svenonius poissa, — 
puuttui pikku Jonathan puheeseen, ollen vähän niinkuin 
miestä mielestään, kun noin sattuvalla muistutuksella yht?- 
äkkiä voi tehdä lopun herrojen kiistasta. Välskäri oli iskenyt 
silmää isoäidille, että annettaisiin heidän otella, ja Anna 
Sofia, joka nyt keri lankaa, oli nauranut niin, että lanka oli 
kahdesti katkennut. 

— Olet oikeassa, poikaseni, — vastasi postimestari 
vähän hämillään. Veli Svenonius ei ollut läsnä Isokyrön 
tappelussa.. Sen sijaan, että olisi ollut haltuunsa ottamassa 
Viipuria, otti tämä kunnon rauhanmies sisäänsä seljateetä. 

— Jos veli olisi ollut Isokyrössä, ei veljen olisi tar- 
vinnut juosta Karstulassa, — jatkoi koulumestari, joka ei 
voinut sulattaa sotaisan kapteenin hänen korkeaoppisuudes- 
taan laskettelemia pilkkapuheita. 

— Herra, minä en juossut, peräydyin vain hyvässä jär- 
jestyksessä! — ärjäisi postimestari, ja hänen viiksiensä 
kärjet kohosivat melkein kuin vanhan talonkissan turpa- 
karvat, kun se yht'äkkiä näkee nälkiintyneen juoksukoiran 
keittiössä. , 

— No, mutta sanokaa heille, serkku Bäck, että olemme 
onnellisesti päässeet Kyröjoen jään yli ja olemme nyt — niin 
enpä tiedäkään missä, — huudahti isoäiti, johon myöskin 
iloisuus oli tarttunut, mutta joka kapteeni Svanholmin viik- 
sistä päätellen alkoi aavistaa myrskyä ja sadetta, aivan 
niinkuin niitä kuun kehistäkin on tapana ennustaa. — Heittä- 
kää jo, — sanoi välskäri lepytellen. — Me olemme tätä nykyä, 
vuonna 1714, Tukholmassa, ja meillä on täysi työ tutkiessam- 
me valtioviisasten juonia, jotka olivat kaikkialla maata uurta- 
massa, missä pohjolan leijona astui viimeisiä rohkeita aske- 
leitaan. Ja koska minussa ei mielestäni ole miestä tuntemaan 
kaikkia niitä, jotka milloin sieltä milloin täältä kurottivat 
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kätensä horjuvaa kruunua ja lahonnutta yksinvaltiutta 
inastaakseen, niin katsokaamme ennemmin, mikä on tullut 
orsten Bertelsköldistä, joka siihen aikaan oli tulevaisuuden 
mies ja edusti sitä, jota sopii sanoa veli Svenoniuksen aika 
kaudeksi, samoin kuin karoliini Kustaa Bertelsköld ruumii- 
neen ja sieluineen kuului ve i Svanholmin aikaan, joka nyt on 
loppuun kulumaisillaan. 
— En sinä ilmoisna ikänä usko, että veli Bäck tahtoo 
yöttää meille kynäkiistoja niin kauan kuin Kaarle XII vielä 
on elossa — virkkoi kapteeni jurosti. 
Välskäri oli vähän aikaa vaiti. — Lapsellista olisi, — 
inoi hän viimein, — odottaa harppausta kansain kohta- 
loissa ja aikakausien kehittymisessä. Saattaa olla aikoja, 
jolloin kehitys käy tavallista uraansa, niin että kaikki näyt- 
(ää olevan entisellään, mutta yht'äkkiä tulee kumous, joka 
mullistaa kaikki tyyni ja ikäänkuin synnyttää uuden ajan 
läysikasvuisena. Mutta jos tarkemmin katselet, niin havaitset, 
että tuo uusi jo aikoja sitä ennen on juurtunut ennen olleeseen 
elkää olekaan muuta kuin kypsynyt hedelmä siemenestä, 
joka vuosia ja miespolvia sitten kylvettiin. Ei ole ollut eikä 
ole semmoista aikaa, joka olisi itseensä niin sulkeutunut, 
ettei se samalla olisi jonkin uuden vaihdekohta. Minä otan 
enimerkin ja sanon, että jokainen aikakausi kohoaa arvossa 
iikel askelelta. Sitä esim. ei saata kukaan kieltää, että veli 
"vanholm aikansa oli luutnanttina; no niin, mutta veljen 
ollessa luutnanttina oli veljessä vielä vänrikki jäljellä ja kap- 
leeni tekeillä, ja kas sentähden veli oli luutnanttina ainoas- 
laan sivumennen. 
- Mutta kapteeni on iskenyt lippunsa kenttään ja asettu- 
Hut talvileiriinsä, — vastasi Svanhoim pyylevästi, huoaten 
imalla sitä, että hänenkin repussaan ehkä olisi voinut olla 
otamarsalkan sauva kätkettynä. | vy 
- Aikaa voisi ehkä paremmin verrata postimestariin, 
muistutti Svenonius. 
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— Niin, tai koulumestariin tahi välskäriin, — vastasi 
isäntä-vanhus. — Aikaa sopii verrata mihin muuhun tahansa, 
paitsi harmaapäisiin ukkoihin, jollaisia me olemme, vaikka 
sitä kyllä usein juuri ukoksi kuvataan. Ajan oikea ominai= 
suus on ikuinen nuoruus; se ei suvaitse mitään lahoa, vaan 
liehtoo sen pois suurilla myrskyisillä siivillään, pannakseen 
ehtimiseen jotakin uutta ja verestä sijaan. Mutta vanhat 
eivät sitä käsitä, vaan luulevat ajan ja maailman alinomaa 
vanhenevan sentähden, etteivät he itse voi tottua siihen aja- 
tukseen, että uusi aika ilmenee uusissa muodoissa. 

Anna Sofia, joka Kaarle XII:n ihailijana melkein 
voitti postimestarin ja jolla oli tässä suhteessa vertaisensa 
vain mähtipontisessa pikku Jonathanissa, oli kauan aikaa 
töin tuskin malttanut hillitä kieltänsä, ja kävi nyt, ikäänkuin 
etuvartijataistelua aloittaen, välskärin kimppuun sanoen: — 
Kummi ei nyt kumminkaan voi kieltää, että aika Kaarle XII:n 
jälkeen näivettyi kääpiöksi! 

— Niinpä niin, tahrimiseksi ja töhrimiseksi ja viheliäi- 
seksi ja kurjaksi! — lisäsi kapteeni Svanholm. 

— Malttakaa, malttakaa, vielä on meillä hyvä palanen 
matkaa sinne, — vastasi välskäri kartellen. Tarkoin punniten 
me kaikki olemme liian vähäpätöisiä varatuomareita tuomitse- 
maan semmoista äytäriä kuin ihmiskunta on. Parasta, että 
jätämme hänet oman itsensä tuomittavaksi. 

— Eikö serkku aio viedä meitä vähäksi aikaa takaisin 
Suomeen? — kysyi isoäiti. 

— Kenties, ellei sitä käy välttäminen. Minä osaltani 
olen suuresti mielistynyt luonnon alkuperäiseen jylhyyteen, 
mutta keinotekoisesti tehdyistä erämaista en välitä, olleti- 
kin siellä, missä esi-isäni ovat asuneet. 

— Nuo hyvät, kunnon ihmiset! Paljon kovaa he mahtoi- 
vat kokea! 

Välskäri ei vastannut, hänen harmaat kulmakarvansa 
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rypistyivät, ja huomaamattaan hän taittoi hammasluun 
vanhasta hopeoidusta visapiipustaan. 

Kun kaikki olivat vaiti, kysyi isoäiti viimein, eikö hän 
iikonut aloittaa. — Aion, — vastasi hän yksikantaan. 

-— Ja mikä on yhdeksännen kertomuksen nimi? 

— Erään nimen varjo. 


1. VALTIOPÄIVÄKERHO. 


räänä iltana maaliskuussa 

w v. 1714 oli viisi- kuusi- 
iymmennenkinen seura kokoontunut eversti, kreivi Kustaa 
Lewenhauptin asuntoon lähelle Ritarihuoneen toria Tukhol- 
maasa. Ikkunain luukut oli huolellisesti suljettu ja palveli- 
jolsta päättäen, joita ilman nähtävää syytä oli asetettu 
Rekä portaille että portin pieleen, näkyi isäntä tahtovan 
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osoittaa, ettei kokous suinkaan ollut salainen, ja samalla olla 
varuillaan kaikkia odottamattomia vieraita vastaan. 

Kokenut silmä voi kuitenkin seuran hyvin kirjavasta 
kokoon panosta helposti huomata, ettei tässä ollut kysymyk- 
sessä mikään tavallinen iltahuvi, joista ylhäiset herrat hake- 
vat virkistystä päivän monien huolien jälkeen, eikä myös- 
kään mikään puoluekokous, jotka olivat niin tavallisia 
tänä levottomana aikana ja olletikin nyt valtiopäiväin 
aikana, kun »hiiret kissan poissa ollessa pöydällä hyppivät), 
niinkuin muuan kuninkaan ystävistä peittelemättä lausui 
ritarihuoneessa. Täällä nähtiin vanhoja, kokeneita Kaarle 
XI:n tuiman ajan miehiä, nöyryytetyn ja nyt köyhän ylhäis- 
aateliston jäseniä, jotka eivät voineet antaa pfaltzilaiselle su- 
vulle reduktsionia ja yksinvaltaa anteeksi; keski-ikäisiä mie- 
hiä, jotka olivat tuskastuneet sotiin, veroihin, palkanvähen- 
nyksiin ja sotilasvaltaan; nuoria miehiä, jotka olivat stäynnä 
tulevaisuutta», mutta sillä hetkellä varsin tyhjiä sisällyksel- 
tään, ja jotka eivät mitään sen kernaammin halunneet kuin 
millä keinoin hyvänsä nostaa melua tässä maailmassa. Nämä 
kaikki olisi kumminkin saatu yhteen puolueeseen mahtumaan, 
jos he vain kaikki, niinkuin talon isäntä, olisivat kuuluneet 
ylhäisaatelistoon; mutta paitsi tätä ruotsalaisen aateliston 
kermaa, jota täällä useat loistavat nimet edustivat, nähtiin 
joukossa myöskin useita alempaan aatelistoon kuuluvia, 
niinkuin Stjerneld, Leijonmark, Wulfvenstjerna, ja sen lisäksi 
vielä useita aatelittomia pappeja ja virkamiehiä, joiden 
nimien kaiku oli hyvinkin jokapäiväistä laatua, niinkuin 
Lauri Molin, Eerikki Benzelius, Aatami Schätz, mutta jotka 
yhtäkaikki oli kutsuttu tehokkaasti ottamaan osaa ajan 
valtiollisiin mullistuksiin. 

Vähän erillään muista erään ikkunan syvennyksessä 
seisoi ryhmä miehiä vilkkaasti keskustellen. Siinä oli kenraali- 
majuri, kreivi Abraham Brahe ja vara-amiraali, vapaaherra 
Akseli Lewenhaupt, jotka olivat seuraansa vetäneet Turun 
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hovioikeuden varapresidentin Sven Leijonmarkin ja hiljaa 
mutta vilkkaasti näyttivät tätä mahtavaa puoluesankaria 
imalle puolelleen pehmittävän. Tähän ryhmään liittyi 
kohta myöskin eräs neljäs, nim. Upsalan yliopiston 
lunink. = kirjaston hoitaja Benzelius, joka erään hänen 
ilenlaisensa arvostelun mukaan olisi voinut kohota hyvin- 
kin korkealle, — ellei olisi pyrkinyt Upsalan arkkipiispan 
jstuinta ylemmä. Keskustelut koskivat sitä kirjallista lau- 
intoa valtakunnan viheliäisestä tilasta, jonka Leijonmark 
li jättänyt ritarihuoneelle, osoittaakseen sillä, että näin 
pätoivoisissa oloissa, ja kun ei näkynyt olevan enää mitään 
toivoa kuninkaan takaisin tulosta, olisi välttämätöntä aset- 
lan — uusi hallitsija. 

Nuo rohkeat sanat olivat saaneet aikaan melkoista häm- 
iminkiä. — Kun hänen majesteettinsa loistavista sota- 
retkistä ei ole meillä mitään muuta kuin kunnia jäl- 
jellä, on tarpeellista, että pidetään huolta sen säilyttä- 
iisestä niin kotona kuin kylässä, — lausui Akseli Lewen- 
haupt, 

« Kuninkaallinen majesteetti ei suinkaan pahastune, 
viit eräät asiat, joista ei Demotikassa käy mitään päättä- 
minen, otetaan täällä pikemmin ratkaistaviksi, — virkkoi 
Kiistaa Lewenhaupt varovasti. 

Jumala on asettanut kuninkaillekin rajan, jonka 

yll ei kukaan taida astua, ja semmoisen kuolemantapauksen 

iralta katsokoot Ruotsin miehet ajoissa eteensä, — vastasi 

Jumalinen ja taitava puoluemies Sven Leijonmark, hänelle 
minaisella rohkeudella. 

I vansekainen hymy väreili Benzeliuksen huulilla. — 
lu laaditte, hyvät herrat, — sanoi hän, koroittaen ääntänsä 
Wiin, että kaikki olivat pakotetut kuuntelemaan, — te laa- 
lilto täällä valtio-oikeudellisia järjestelmiä ja kuiskitte tois-- 
lenine korviin sanoja, joissa tuntuu sekä ha'at että kannukset, 
irvellen, etteihän kukaan tarkoin tiedä, milloin luodetuuli 
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vie ne kaikki Demotikaan. Suoraan puhuen, hyvät herrat 
aateliset, me papit ja porvarit olemme kutsutut tänne kes- 
kustelemaan ja sopimaan siitä, mitä on tehtävä isänmaan 
pelastukseksi. 

— Talonpojat tahtovat prinsessan hallitsijaksi! — huusi 
majuri Stjerneld, tavallisella karkealla tavallaan katkaisten 
kysymyksen vaikeimman solmun. Hän se sitä innokkaimmin 
puuhasikin, vaikka toistaiseksi menestyksettä, sillä talon 
pojat olivat kaikista enimmin kuninkaaseen mieltyneitä. 

— Herra majuri puhuu siitä ihmeellisen varmasti, — 
virkkoi piispa Molin valtiomiehen varovaisuudella. 

— Minulla on todistukset taskussani, ja ne esitetään 
huomenna aatelistolle, — vastasi Stjerneld arvelematta. 

— Minä olin luullut, että talonpojat ennemmin pyrkivät 
tuon kuuluisan saappaan hallittaviksi.* — virkahti siihen 
laamanni, vapaaherra Konrad Ribbing ylenkatseellisesti. 
Benzelius, joka itse oli talonpoikaista sukua, kuohahti ja 
närkästyi. — Herra laamanni, — sanoi hän, — tietää yhtä 
hyvin kuin me kaikki, että saapas on vain jonkin ritarihuo- 
neen suutarin tekemä; ja tietäköön hän senkin, etteivät Ruots= 
sin talonpojat nyt eivätkä vast'edes suvaitse saapasten 
hallitusta, vaikka ne olisivat kuinkakin kultaisilla kannuk= 
silla kaunistetut. 

— Eivätkä myöskään tarvitse viidettä pyörää vaunujen 
alle, — vastasi närkästynyt Ribbing, tarkoittaen sitä ehdo» 
tusta, että valtakunnan aatelittomista virkamiehistä muodos: 
tettaisiin viides sääty, jota ehdotusta silloin luultiin Ben- 
zeliuksen aikaansaamaksi. 

— Älkäämme riidelkö, hyvät herrat, — puuttui piispa 
puheeseen, — Me olemme tulleet tänne sopimaan parhaista 


* Tässä tarkoitetaan sitä hyvin tunnettua ja Voltairenkin 16 
vittämää valhetta, että Kaarle XII olisi lähettänyt saappaansa neu- 
voskuntaan sijaishallitsijaksi. 
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leeinoista voimakkaan hallituksen muodostamiseksi kunin- 
laan poissa ollessa. Asia tulee huomenna esille ritarihuo- 
heessa, ja isänmaanystäväin tulee vetää yhtä köyttä, ettei 
leikki menisi myttyyn. 

— Entä sitten! — alkoi Stjerneld. — Me katkaisemme 
kiipälät holsteinilaiselta puolueelta, kun asetamme tuossa 
paikassa hänen kuninkaallisen korkeutensa prinsessan hallitsi- 
aksi. 
| — Antaen hänelle kumminkin sen rajoitetun vallan, jota 
valtakunnan menestys moisessa tilassa vaatinee, — virkkoi 
kreivi Brahe, nakaten ylpeästi aatelista niskaansa. 

— Kreivi on oikeassa, — sanoi tasavaltalaismielinen 
| cijonmark. — »Fata trahunt nolentes». Siltä varalta, että 
jokin onnettomuus, josta Jumala varjelkoon, sattuisi kohtaa- 
inaan kuningasta, on välttämätöntä, että kaikki onnenonki- 
ja! estetään valtakunnan turmioksi vehkeilemästä. 

— Valtakunnan menestys vaatii, että ennen vuotta 
1080 olemassa ollut hallitusmuoto uudistetaan ja että säädyt 

iavat takaisin heille tulevat etuoikeutensa, lausui Kustaa 
L.ewenhaupt. 

— Menneet ajat todistavat, että milloin kukin sääty 
on nauttinut oikeutensa mukaisia etuja, silloin on myöskin 
valtakunta ollut parhaissa voimissaan, — arveli kreivi 
Hrahe. 

— Te hyvät herrat aateliset, — huudahti Benzelius, 
jonka luonto taas oli kuohahtanut, — puhutte aina niinkuin 
vanha hyvä aika olisi vain eteiseen ajettu, ja teidän on 
vain tarvis avata ovi ja pyytää sitä suosiollisesti sisään astu- 
maan. Te ette muista, että kuningas vainajan aikana teh- 
liin paljon muutoksia, jotka olivat valtakunnalle suureksi 
oduksi ja joista aatelittomat säädyt eivät liene halukkaat 
luopumaan. Te tahdotte hallitsijan, joka pantaisiin vitsan ja 
kurin alle — tietystikin vain siinä surullisessa tapauksessa, 
että jokin onnettomuus sattuisi nyt hallitsevalle kunin- 
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kaallemme, jota Jumala varjelkoon hengen ja terveyden puo- 
lesta. Mutta sen minä sanon teille, että jos niin tapahtuu, 
tahdomme me aatelittomatkin sananvuoroa asiassa, emmekä 
tule enää sallimaan, että kourallinen pikkukuninkaita kynii 
meitä kuin pyitä, sanokootpa he sitten itseään valtakunnan 
tai kuninkaan neuvoksiksi tai neuvottomiksi. 

Nämä rohkeat sanat synnyttivät salissa sanomattoman 
hälinän. Yhdet huusivat yhtä, toiset toista, ja sillävälin kuin 
kaikkien kiivaimmat kirkuivat, että puhuja olisi ajettava 
ovesta ulos, kuultiin sukkelan Wulfvenstjernan virkkavan 
Ribbingille: — Hirttäkää tahi aateloikaa hänet, kummassa» 
kin tapauksessa hän vaikenee kuin kiltti lapsi. 

Molin koetti turhaan rakentaa rauhaa, muistuttaen, 
ettei oltu tultu tänne eri säätyjen eduista riitelemään, vaan 
neuvottelemaan koko valtakunnan menestyksestä. Yhteisten 
onnettomuuksien ajat riitauttavat mieliä yhtä usein kuin yh» 
distävät, eikä eripuraisuuden vitsaus suinkaan ollut pienime 
piä niistä onnettomuuksista, joita pohjoismaat nyt saivat 
kärsiä. Oli näet silminnähtävää, että kaikki läsnäolijat, joi 
den joukossa oli monta valtakunnan parasta tarkoittavaa 
miestä, olivat yhtä mieltä ainoastaan siinä, että muutos oli 
tarpeen; mutta niinpian kuin tuli kysymys siitä, mitä olisi 
muutettava, mitä muutoksen tulisi oikeastaan tarkoittaa, 
hajautuivat mielet eri lahkoiksi, jotka taistelivat toinen tois 
taan vastaan. Benzeliuksella oli kohta ympärillään melkoinen 
puolue, joka näytti lujasti päättäneen sekä täällä että sääty- 
jen istunnoissa vastustaa ylhäisaateliston etuoikeuksia, ja 
pelko tämän puolueen loukkaamisesta hillitsi noiden korkeain 
herrain vihan ilmi tuleen leimahtamasta. Schätz istuutui 
pöytäkirjaa laatimaan, ja niin tehtiin kuin tehtiinkin päätös, 
että prinsessa Ulriika Eleonoora olisi koroitettava hallitsi» 
jaksi kuninkaan poissa ollessa. 

— Yksissä neuvoin säätyjen valiomiesten kanssa, — 
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lisäsi Sjrerneld, jota heti Benzelius ja tämän ystävät voi- 
makkaasti kannattivat. 

- Mitä nyt? — huudahti Akseli Lewenhaupt. — Tahdo- 
läanko meille asettaa pitkä parlamentti ja Cromwell? 

- Leijonmark on sopivin mies Cromwellin osaa esittä- 
mään, — kuiskasi Wulfvenstjerna Schätzille. 

Olkoon menneeksi valiomiesten kanssa! — huudahti 
iilien sukkelapäinen Konrad Ribbing. — Onhan siinäkin 
'iipalanen vastustuspuolueen rakkien kitaan ja se sopii 
kauniisti veroituskysymyksissä. 

Hyvät herrat, — sanoi Kustaa Lewenhaupt kaksi- 
iiielisesti hymyillen, — pelkäänpä pahoin, että olemme laati- 
iivet laskun ilman arvoja. Ellen erehdy, tulee tuossa mies, 
julia voinee vähentää epäilyksiämme siinä kohden. 

vamassa astui sisään vähän neljännellä kymmenellä 
lova — mies, joka oli hoikkavartaloinen ja vaaleaverinen 
ja muuten älykkään näköinen. Hänen erinomaisen hieno 
j huolellinen pukunsa, siihen välttämättömästi kuuluvine 
Wilharaperuukkeineen, hänen kirjaellun takkinsa mahdotto- 
jan avarat hihat ja hänen luonteva, vähän ylpeä ryhtinsä 
iltivat heti kohta, että hän kuului korkeampaan aateliin 
jä oltä hän oli saanut sivistyksensä ulkomaisten hovien 
ilongeissa, eroten siinä kohden aikakautensa nuoremmista 
jatolismiehistä, joiden esiintymisessä oli jälkiä tappotante- 
jolla saadusta karkeammasta kasvatuksesta. 

Kuka tuo ylpeä herra on? — kysyi muuan äsken- 
tulleista. valtiopäivämiehistä vierellään olevalta Schätziitä. 

Se on mies, — vastasi Schätz, — josta ei tiedä, 
jiipi on vaarallisempaa: ollako hänen ystävänsä vai 
liämiehensä, kohdatako häntä salongissa vai kabine- 

1; suurikykyinen mies, mutta vielä kunnianhimoisempi; 
joka tutkii ja näkee kaikkien mielet, mutta jonka 

jeltä harvat tai ei kukaan tutki eikä näe; mies, joka synnyl- 
jään ja taipumukseltaan on ylhäistä aatelia, mutta joka kui- 


iin kertomuksia II — 9 
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tenkin on osannut tehdä itsensä kaikille puolueille välttä 
mättömän tarpeelliseksi, vaikkei yksikään voi sanoahänti 
omaksensa; mies, joka on liitossa kaikkien kanssa, mutta ei 
kenenkään oikea ystävä; syrjäytetty kaikissa virkanimitylt 
sissä ja kuitenkin käytetty tärkeimmissä tehtävissä; 
vielä miltei nuorukainen ja jo harmaantunut valtioviisauden 
teeskentelytaidossa, sanalla sanoen, suuren mestarinsa jä 
suosijansa, kreivi Arvid Hornin oivallinen oppilas — lähetys: 
tön sihteeri, kreivi Torsten Bertelsköld. 

Ei kestänyt kauan, ennenkuin parvi eri mielipiteisiä puo» 
luemiehiä oli kokoontunut äsken tulleen ympärille, joka 
ujostelemattomalla suoruudella kertoi, mitä tiesi tai luuli 
tietävänsä. Holsteinilainen puolue, sanoi hän, pani kaikki 
keinonsa liikkeelle; kuningasmieliset olivat taipuvaisia yhty: 
mään yritykseen; prinsessa ei ollut päätöstään tehnyt; kreivi 
Horn oli sekä häntä että herroja kohtaan suosiollisella kan 
nalla eikä ensinkään epäillyt asian päättyvän kaikkiel 
mieliksi. 

— Kreivi Horn on siis ehdotuksen puolella! — huudahti: 
vat Lewenhauptit. — Silloin on voitto varma. 

— Kreivi Horn, — vastasi Bertelsköld, — ei ole lausu 
nut mielipiteitään herrojen aikomuksesta, mutta minä luulet 
tietäväni, että hän kuninkaallisena neuvoksena on huo: 
menna istuvan neuvoskunnan edessä ja prinsessan läsnä 
ollessa antava kuudelle tahi seitsemälle herroista vakavali 
muistutuksen. 

— Mitä? — huudahtivat taasen Lewenhauptit y. m. - 
hän on siis ehdotusta vastaan! Hän tahtoo siis häväistä meitä, 
kukistaa meidät! 

— Minä olen vakuutettu siitä, että kreivi pitää sekä 
herroja että heidän asiataan mitä suurimmassa arvossa ja etti 
hänen kuninkaallisella korkeudellaan prinsessalla ei tule 
olemaan syytä olla kreiviin tyytymätön. 


—.e 
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— Mutta onko hän siis puolellamme, vai onko hän meitä 
vastaan? 

— En tiedä sanoa muuta kuin että kreivi epäilemättä on 
lekevä velvollisuutensa. 

- Kirottu mies, hänestä ei milloinkaan tiedä, millä 
iksalla hän istuu! — huudahtivat puoluemiehet, ja kerb” 
linjausi epätietoisuuden ja hämmingin vallitessa. 


2. VALTIOVIISAAN SODANJULISTUS. 


JK +- kokouksen jälkeisenä iltana kreivi Torsten 
Bertelsköld astui korkeiden, koristeltujen, tammisten 
ivlen kautta kenraali, kreivi Liewenin asuntoon. Kenraali 
li lähetetty kuninkaan luo Turkinmaalle neuvoskunnan 
puolesta esittämään valtakunnan todellista tilaa ja kehoit- 
läimaan Kaarle XII:ta palaamaan kotiinsa. Ilmoittamatta 
Bertelsköld — jatkoi kulkuaan näiden tyhjien 
liiiöoneiden läpi, kunnes saapui kreivittären makuuhuonee- 
ven. Kohteliaasti, miltei sydämellisesti hän suuteli kreivit- 
liren kättä ja tiedusteli hänen terveydentilaansa. 

Kreivitär oli noin kolmenkymmenen vuoden ikäinen, 
jikemmin lyhyt kuin pitkä, mustiin puettu nainen, näöltään 
län ei ollut juuri erikoisen kaunis, mutta suloinen ja herttai- 
hen hän oli. Vähänkään loukkautumatta tuosta tuttavalli- 

iiidesta, jota tosin ei voinutkaan selittää väärin, hän näytti 
tulevan siitä jopa liikutetuksikin; kostea kiilto ilmaantui 
lilnen kauniisiin silmiinsä, ja hän vastasi Bertelsköldin ter- 
ohidykseen vielä suuremmalla lämmöllä kuin millä tämä 
li häntä tervehtinyt. 

Ne, jotka muistavat Mainiemen linnan ja Drottning- 
liölmassa toimeenpannut pukutanssit, tuntenevat vielä krei- 


lueään 
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vittären entiseksi herttaiseksi Ebba Bertelsköldiksi, joka sii 
hen aikaan oli hovineitinä, mutta nyt valtarouvana hänen 
kuninkaallisen korkeutensa prinsessa Ulriika Eleonooran 
luona. Monen pitkän vuoden kuluessa eräs surullinen muisto 
oli saattanut hänet hylkäämään kaikki naimistarjoukset, 


kunnes kreivi Torsten muutamia vuosia sitten sai hänet 
seitsemänkolmatta vuoden vanhana suostumaan avioliittoon 
jo harmaantuvan leskimiehen, nykyisen puolisonsa kanssa, 
Mutta mustan surupuvun riisui yltään hän vain silloin, kun 
hovitavat sitä välttämättömästi vaativat. 

— Toivon, etten sinua häiritse? — sanoi kreivi Torsten, 
istuutuen sisarensa viereen. 


j 
| 
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— Niin harvinainen vieras ei voi häiritä, vaikkei olisi- 
kaan niin tervetullut kuin sinä, — vastasi kreivitär. 

— Luulenpa tosiaankin useita viikkoja kuluneen siitä, 
lain minulla viimeksi oli ilo nähdä sisartani. Työt ja 
toimet . .. 

— Siitä on jo kolme kuukautta. 
dottu ... 


Olkoon se nyt unoh- 


- Samoin kuin tuo silloinen pieni riitammekin. Sinä 
pidit puolesi kuin — karoliini. Mutta asiasta toiseen: oletko 
luullut päivän uutisia? 

- En. Mutta jotakin erinomaista lienee kai tapahtunut; 
ledänhän, ettet sinä koskaan tule ilman syytä. Saatanko 
llä sinulle hyödyksi jollakin muulla:tavalla kuin viimeksi 
l'yytämälläsi, ystäväni? 

- Ebba, sinä olisit viisas nainen, jos vain ymmärtäisit 
käyttää asemaasi hyväksesi. Mutta älkäämme siitä enää 
Hidelkö. Tärkeitä asioita on täällä tekeillä. Puolueet ovat 
ilimikahakassa keskenään; kruunua katsotaan miltei avo- 
Suoraan sanoen, mitä hyötyä on kuninkaasta, 
jul on kolmensadan penikulman päässä täältä ja jota 

ksi luulee hulluksi, toinen kuolleeksi, kolmas vangituksi? 
Vjalteles, että Görtz ja holsteinilaiset ovat saavuttaneet tä- 
nälin voiton, tietystikin uskollisuuden ja laillisuuden nimessä 
ja sen hyväksi. Prinsessan vehkeilijät, puoluelaiset, joiden 
joukossa on useita hyvinkin epäilyttäviä henkilöitä, ja joita 
iehellinen Creutz johtaa, ovat tänään saaneet muistutuksen 
latuvan neuvoskunnan edessä. Herrat saivat aika puskuja 
meidän suomalaiselta sarvikuonoltamme *; Crusbjörn esim. 
ji kuulla, että hän on yhtä kehno valtiomiehenä kuin hyvä 
Enimmän sutkauksia sai osakseen kuitenkin 
viineli Lewenhaupt. Valtiopäivät on armollisesti hajoitet- 
lii prinsessa on pyytänyt, että sen tulisi tapahtua hellä- 


laiseksi. 


olurina. 


* Kreivi Arvid Horn. — Horn = Sarvi. 
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varoen. Kuitenkin aatelisto on äänestänyt prinsessaa hal- 
litsijaksi. — Arvaapa kuinka! Heillä oli kaksipalstainen 
pöytäkirja; toinen palsta oli niitä varten, jotka heti tahtoivat 
auttaa hänen kunink. korkeutensa tuolle loistavalle istuimelle, 
toinen niitä varten, jotka alamaisimmasti tahtoivat kehoit- 
taa häntä malttamaan mieltänsä niin kauan, kunnes joku 
janitSaari auttaisi valtakunnan näistä selkkauksista. 
— Ne kavaltajat! Jatka! 


— Läsnä oli 235 aatelismiestä. | Ensimmäiseen pals- 
taan kirjoitettiin 137 nimeä, toiseen ei yhtään. Tunnet- 
han Cederhjelmin? 

— Sukkelin mies ja suurin veijari Tukholmassa — lähinnä 
veljeäni. 

— Paljon kiitoksia. No niin, hänellä oli olevinaan hyvin 
kiire, tuhri jotakin ensimmäiseen palstaan ja riensi sitten 
tiehensä kiihtyneenä. Kun tarkastettiin hänen tuherrustaan, 
havaittiin se näin kuuluvaksi: vatt anmoda hennes höghel 
nekar jag intet är det nyttigt för oss och henne, Carl Gustal 
Gederhjelmo. 

— Hän olihallitsijan asettamista vastaan? 


— Taikka sen puolella, — miten kukin tahtoo ymmär 
tää. Kaikki riippuu siitä, kummalleko puolelle sanaa. vintelö 
pilkku pannaan. 

— Oikein sinun tapaistasi. Minua ihmetyttää, ettet sinä 
itse .... 

— Minä en kirjoittanut kumpaankaan palstaan. Mal 
dotonta, sarvikuono katsoo parhaaksi olla mieltänsä ilmaise» 
matta, ja hänen politiikkansa on tätä nykyä minunkin polis 
tiikkani. Mutta asiain nykyisellä kannallaan ollen luulen 
minä prinsessan ennemmin tahi myöhemmin pääsevän voi 
tolle ja silloin ei hän ikinä unohda, että olemme hänen etu» 
jaan vastustaneet. Me voild. Olen oleva sinulle suuressa 
kiitollisuuden velassa, jos ilmaiset prinsessalle, että minä olen 
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hiinen hartaimpia puoluelaisiaan ja työskentelen hiljai- 
uudessa hänen eduksensa. 

— Arvasin siis oikein; huomasit minun voivan olla 
inulle hyödyksi, ja mu stit,että sinulla on sisar. Torsten —ei 
ninulla ole suuria vaatimuksia ystävyydestäsi, mutta sinä 
liedät, mitä minä ajattelen valtiollisista vehkeistäsi. Mitä 
iyödyttää tuo puolinaisuus, joka imartelee ja pettää kaikkia 
vuolueita? Eilen olit kuningasmielinen, tänään olet hesseni- 
linen, huomenna holsteinilainen, ylihuomenna vähän sitä, 
ihän tätä tai et mitään. Valitse puolueesi, mon jröre; 
ilnakin on sinulla kolme osaa valittavana, ja mille puolelle 
illistunetkin, aina on valtiollinen kykysi sinua auttava. 
Mutta salli minun sanoa sinulle: tuommoinen kaikkien puo- 
ueiden palveleminen hankkii sinulle vihamiehiä kaikkialla 
ikä ystäviä missään. Torsten, käytöksesi ei ole nimesi ar- 
oinen, enkä minä aio ruveta kätyriksesi. 

- Taas nuhdesaarna. Etkö ihmettele kärsivällisyyttäni, 
lereivittäreni, kun en ole pelästynyt sitä ankaraa varoitusta, 
millä minua viimeksi kunnioitit, kun pyysin sinua rupea- 
maan liittolaisekseni ja pitämään silmällä prinsessan puuhia 
ja toimia. No niin, en tahdo nyt siitä enää puhua... 

- Se ei ole ainoastaan mieletöntä, se on halpamaista.. 
lsäinme ei olisi milloinkaan niin menetellyt. 

Kreivi Torsten punastui. Tottunut kun oli pitämään 
liyvin — suuressa arvossa omaa valtiollista älyään — jota 
muutoin monet muutkin pitivät suuressa arvossa — katsoi 
län tietysti nämä naisen antamat nuhteet varsin sopimatto- 
milesi. Mutta hän malttoi mielensä. — Sydänkäpyseni on 
iilkenssa, — sanoi hän. — Ei olisi viisasta eikä jaloa panna 
imolsta järjestelmää elämänsä ohjeeksi. Mutta oletko aja- 
lollut, millainen on se aika, jossa elämme? Me seisomme 
kaikki kolmen kuilun partaalla, joista yksi tahi toinen on 
länään taikka huomenna nielaiseva kitaansa kaikki ne, jotka 

it vastakkaisella puolella. Joko kuningas tai prinsessa tai 
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Holsteinin herttua on voittava; ja voi silloin heidän viholli 
siaan! Ja jospa asia koskisikin ainoastaan henkilöitä, mutta 
kun se koskee myöskin periaatteita. Sinä mainitsit isämme. 
No niin, minä tahdon kertoa sinulle, mitä hän sanoi minulle 
elämänsä lopulla. Sinuun minä luotan, Torsten, sanoi hän, 
Muista, että jos en jätäkään sinulle muuta perintöä, niin 
jätän sinulle perinnöksi periaatteeni ja se periaate on yk- 
sinvaltaa ja monivaltaa, kuninkaan ehdotonta yksinomaista 
oikeutta ja rahvaan hillitöntä valtaa välittävän vallan 
kannattaminen, joista edellinen kieltää kaikilta muilta ois 
keuden ja jälkimmäinen hajoittaa kaikki puolueiksi. Lupaa 
minulle, Torsten, että alati taistelet kuningasta ja kansaa 
välittävän aateliston puolesta! 

— Niinpä pysykin sinä lujana äläkä tingiskele muiden 
puolueiden kanssa. 

— Ei, sinä olet väärässä. Minä tiedän puolueeni, se on 
sama kuin kreivi Hornin, ainoa puolue, joka on sukumme 
arvoinen. Kerran olen minä oleva tämän puolueen tuki jä 
turva; ja olisiko minun nyt, kun kaikki horjuu, heittäydyts 
tävä ajan pyörivän rattaan alle ja annettava ensimmäisen 
tielleni sattuvan kuninkaallisen, prinssillisen tahi herttuals 
lisen lakeijan musertaa itseni! Oi — jospa minulla vain 
olisi sormukseni, sormukseni, niin nauraisin kaikille noille 
kataloille matelijoille, sen sijaan että minun nyt... 

— Sulaa taikauskoa tuo kuninkaan sormus. 

— Sen kyllä tiedän, ja kuitenkin antaa se niin ihmeellis 
sen voiman, että kaikkisalaisimmatkin toiveet toteutuvat ... 
Mutta se sikseen, tahdotko siis valvoa etujani prinsessa 
luona? 

— Sisarenasi olen sen tekevä. Valtiollisena kätyrinäsi en. 

— Sinä pakotat siis minut heittäytymään holsteinis 
laisen puolueen ja Görtzin turviin? 

— Niin kauan kuin Ruotsilla on Kaarle XII, eiuskollis 
ten alamaisten kesken voi olla puhetta kuin yhdestä puo» 
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luvesta. Pysy kuninkaan miehenä, Torsten, käytä älyäsi 
iadaksesi ilmi hänen vihollisensa, vahvistaaksesi hänen val- 
lnansa ja palvellaksesi ... 

- Yksinvaltaa? En milloinkaan! Jalomielisyytesi vie 
inut harhaan, Ebba. Minäkö palvelisin miekkaa, tuota 
inakaa valtaa, joka polkee kaikkia oikeuksiamme — tuota 
otilasjoukkuetta, joka kohtelee meitä vapaasukuisia aatelis- 
iniehiä kuin janitSaareja; minäkö palvelisin tuota kunin- 
ivnta, jonka olemassa olosta valtakunta saa tietää ainoastaan 
illoin, kun hän tarvitsee veroja ja niitä kiskoo; noita kukis- 
luvia suuruuksia, menneiden voittojen varjoja, jotka ovat 
la ppioihin huvenneet; voimattomia valtoja, joilla ei ole muuta 
jäljellä kuin itsekäs kunnianhimonsa ja hillittömät vaatimuk- 

nsa! Minäkö, mies, jossa asuu uusi aika, vapauden ja oikeu- 
lon aika, joka ei salli vallan ylvästellä eikä heikkouden purra 
ilsellän kantapäähän — minäkö kuluttaisin kykyni ja tule- 

iisuuteni menetetyn asian vuoksi, joka tänään voi meidät 
musertaa, mutta huomenna on vain satu tarujen aikakau- 
lelta! Ei...sen tehtävän jätän tuhansissa vaaroissa ret- 
loilevälle ritarille, rakkaalle Kustaallemme, jolla juuri tällä 
lietkellä on oiva tilaisuus pystyttää Suomessa karoliinilaisia 
luiulimyllyjään ... ; 

- Torsten, älä herjaa Kustaata! Hän on oikea ritari, 

hit vilpitön kuin peloton, kuolemaan asti uskollinen sille 
luninkaalle ja sille asialle, joiden lippua hän on vannonut 
palvelevansa ... 

- Epäilemättä. Mutta Kustaasta johtuu mieleeni, että 
l'ova Falkenbergin sanotaan jääneen leskeksi vanhan Rhen- 
leltin jälkeen. Lupasit minulle vast'ikään sisarellisen suoje- 
lulesesi. Annan nuhteesi anteeksi ja toivon, että autat mi- 
nia, jos näkisin hyväksi kilpailla tuon armaan lesken omis- 
lamisesta. 

- Taas kauppa-asia! Taaskin tuumia ja laskuja! Te 
uuret valtioviisaat, kuinka vähän te tunnette naisen sydäntä! 
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— Olkoon menneeksi. Niinkuin itse tahdot. Tiedät kui- 
tenkin, että olen ihaillut Eeva Falkenbergiä aikoja ennen 
hänen naimistaan. Ja sen, että alinomaa olimme riidassa 
keskenämme, pitäisi osoittaa, ettei kaunis vastustajani toki 
ollut minusta aivan kokonaan välittämättä. Tiedän, mitä 
aiot sanoa: se oli vain nuoruudenrakkautta niinkuin sinunkin 
rakkautesi, se oli vain niitä haaveita, jotka himmenevät 
kahdenkymmenen ja katoavat kolmenkymmenen = iällä! 
Kustaa on jo aikoja sitten unohtanut hänet, samoinkuin 
Eeva on Kustaan unohtanut; se naimiskauppa sopii minulle, 
enkä käsitä miksi en... 

— Te laskelmain laatijat, sellaiset kuin sinä, ystäväni, 
laskette tavallisesti koko joukon ihmissydämeen pieniä nume- 
roita yhteen ja unohdatte suuremmat. Sinun pitäisi tuntea 
Eeva Falkenberg, hän on itsenäinen luonne, paljon tarmok- 
kaampi kuin minä. Hän hylkää tarjouksesi... 

— Miksi, jos saan kysyä? 

— Siksi, että hän vieläkin rakastaa Kustaata, ja siksi 
ettei hän koskaan ole voinut kärsiä sinua, ystäväiseni. £n 
voi tehdä mitään sinun hyväksesi. 

— Sitä enemmän on minulla syytä valloittaa hänen sydä- 
mensä. Kreivittäreni, minä olen nyt haastellut kanssanne 
niinkuin veli ainakin, mutta te ette ole nähnyt hyväksi vas- 
tata minulle sisaren tavoin. Olen tunnustanut teille muuta- 
mia tuumiani, toiveitani; ette kuitenkaan ole päässyt kaik= 
kien aikeitteni perille. Olette unohtanut, että minullakin on 
melkoinen määrä isältä perimääni ylpeyttä. Sentähden voim. 
me nyt lopettaa. Mutta sen sanon teille edeltäkäsin, että 
me olemme tästälähin ilmi sodassa keskenämme. Minä olen 
kukistava prinsessanne, jos näen sen periaatteelleni hyö: 
dylliseksi: minä olen asettava hänet valtaistuimelle, jos näen 
sen edullisemmaksi. Mitä rouva Rhenfeltiin tulee, niin tulee 
hänestä, myöten tahi vasten teidän tahtoanne, myöten tahi 
vasten suomalaista Don Ouixoteamme, vuoden tahi parin 


PAKOLAISET 267 


kuluttua kreivitär Bertelsköld. Nöyrin palvelijanne, krei- 
viltäreni! 
- Torsten! — huudahti kreivitär, mutta kreivi oli jo 
inennyt. Kreivittären kauniit silmät täyttyivät kyynelillä. 
Miksi täytyy, — sanoi hän itsekseen, — suuren itsekkyy- 
lon himmentää noin suuria sielun kykyjä! Oi, te miehet, 
lo miehet, jotka aina asetatte oman itsenne tarkoitusperäk- 
enne ja kaikki muut välikappaleiksenne — kuinka usein 
|6 unohdattekaan, että paitsi teitä vielä on olemassa muita- 
lin sydämiä, jotka kärsivät ja Jumala, joka hallitsee! 


3. PAKOLAISET. 


RR = senaikuinen suurin valtiomies, suomalainen 
kreivi Arvid Bernhard Horn, istui työhuoneessaan, 
ylidessä — lähetystösihteerin kreivi Torsten Bertelsköldin 
kanssa — sepittämässä = kiertokirjettä ulkomaisissa hoveissa 
iloville Ruotsin lähettiläille. — Kreivi Horn oli uljas 
limys, vartalo oli kookas, kasvot erinomaisen suorat ja 
linnölliset. Kasvojen arvokasta ilmettä lisäsi taapäin 
lalvutettu, erinomaisella huolella kammattu tekotukka, 
jolen pöyheinä kiharoina valui hänen niskalleen ja kau- 
lälleen, nenä oli kyömy, alahuuli paksunlainen, ja lujaa 
luonnetta osoittava suu muutenkin ulkoneva — otsa kor- 
lon ja kaunis, silmät suuret, vaaleansiniset ja terävät. 
IColo hänen pukunsa oli hänen työhuoneessakin ollessaan 
imitti suurimmalla huolella hoidettu ja erinomaisen aistikas; 
kirjaellussa sinisessä yönutussa ja mustissa alusvaatteissa ei 
näkynyt pienintäkään tahraa eikä ryppyä; hienot silkkisu- 
lät peittivät pohkeita, joissa ei ollut moitteen sijaa, ja 
jalat oli pistetty ylen hienoihin samettitohveleihin. Huo- 
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nekin oli erittäin komeasti sisustettu siihen aikaan vallitse- 
vaan ranskalaiseen tyyliin ja olisi, vaikka ajat olivatkin 
köyhät, voinut vetää vertoja mille Ludvig XIV:n minis- 
terin Versaillesissa olevalle työhuoneelle tahansa. 

Kreivi nousi istuimeltaan ja läheni Bertelsköldiä, ontuen 
vielä sen haavan johdosta, minkä 13 vuotta sitten oli saanut 
polveensa Väinäjoen yli mentäessä. — Joko se on valmis? — 
kysyi hän tottuneen esimiehen päättäväisellä ja kuitenkin 
kohteliaalla äänellä. 

Bertelsköld ojensi hänelle konseptin, jonka kreivi tark- 
kaavasti luki läpi. — »Teidän on hovissanne mitä tarkim- 
malla huolella pidettävä silmällä niitä yrityksiä, joihin mah- 
dollisesti ryhdytään vallanperimyksen järjestämiseksi Ruot- 
sissa, sillaikaa kun Hänen Majesteettinsa, kaikkien uskollis- 
ten alamaistensa iloksi, vielä elää ja on täysissä voimissa. 
Kaikella ahkeruudella on Teidän koetettava estää semmoisia 
puuhia, jotka voisivat olla Hänen Majesteetilleen ja valta» 
kunnalle varsin vahingollisia ja loukkaavia, niin että niiden 
onnistuminen käy peräti mahdottomaksi siellä Teidän hovis- 
sanne. Kuninkaallisen senaatin tietoon on tullut, että parooni 
Görtziä käytetään semmoisiin tarkoituksiin Ranskan hovissa. 
Senaatti on kunink. kansliakollegion välityksellä antanut 
lähettiläs Cronströmille käskyn masentaa Görtzin vaikutus: 
valtaa; jonka ohessa huomannette, että, paitsi Tanskaa ja 
valtakunnan hoitajaa, myöskin Hollannin ministeri on se, 
joka enemmän kuin muut vallat on tehnyt Hänen Majes- 
teetilleen kiusaa ja tuottanut valtakunnalle vahinkoa... j.n.e.» 

— Hyvä on, — jatkoi kreivi, luettuaan kirjoituksen, 
— Minä näen, että olette tarkoituksen ymmärtänyt, ja minua 
ilahduttaa, että minulla on mies, johon saatan luottaa. Me 
tahdomme säilyttää kruunun Hänen Majesteetilleen niin 
kauan kuin mahdollista. 

— Niin kauan kuin mahdollista, — toisti Bertelsköld, 
hienosti, melkein huomaamattomasti hymyillen. 


Arvid Horn ja Torsten Bertelsköld 
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— Tuo Görtz voi tulla meille vaaralliseksi, — jatkoi 
leteivi, ollen olevinaan ymmärtämättä Bertelsköldin kaksi- 
mielistä vastausta. Hän on valtioviisaudessa samanlainen 
luin Kaarle XII on sotakentällä, mies, joka aina pelaa uh- 
lkapeliä. Jos. sallimus kerran saattaisi nämä näin erilaiset 
ja kuitenkin näin yhtäläiset miehet yhteen, niin miehet sem- 
inoiset kuin te ja minä olisimme liikaa. 

— Pelionni on epävakainen, vastasi lähetystösihteeri 
niinkuin ennenkin. 

— Saatatte olla oikeassa. Pitäkäämme nyt vain huolta 
pelastuslautan hankkimisesta tässä uhkaavassa yleisessä 
haaksirikossa. Mitä uutta? 

— Teidän ylhäisyytenne kenties ei tunne sitä huhua, 
jonka Suomesta tulleet pakolaiset tänä aamuna ovat levittä- 
neet? 

- Kun vihollinen sulki Suomen rantatien, ei halli- 
lus ole saanut yhtään postia Pohjois-Suomesta. 

- Armfeltin sanotaan joutuneen kokonaan tappiolle 
jossakin Pohjanmaalla, ja koko armeija lienee tuhottu. 

Kreivi Horn kalpeni kovasti, mutta malttoi mielensä 
inelkein samassa tuokiossa ja sanoi: — Minä toivon, ettei 
liuhussa ole perää. Viimeisten tietojen mukaan oli Armfelt 

iunut lisäväkeä Pohjanmaalla, ja Galitzin oli vielä Porin 
ienoilla. Pitää kumminkin pakolaisia kuulustella. Muistelen 
kuulleeni, että teidän veljenne muutaman sissijoukon kanssa 
on yhtynyt Armfeltiin. Ettekö ole saanut tietoja häneltä? 

— Veljeni on kokonaan unohtanut kirjoitustaidon. Sen 
vain tiedän, että hän turhaan typerällä puolustuksellaan 
iraytti vihollisen perinjuurin hävittämään isäimme linnan 
Mainiemen, joka oli lähellä Turkua. 

— Tuomitsette kovin ankarasti sitä koulua, jossa Ruotsin 
mainehikkaimmat voitonseppeleet ovat kasvaneet, — vas- 
läsi Horn olkapäitään kohauttaen. 

— Minä suurimmasti kunnioitan koulua, jossa teidän 
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ylhäisyytenne on ollut oppilaana, — vastasi Bertelsköld; 
mutta minä vetoan teidän ylhäisyytenne äsken pelureista 
lausumaan arvosteluun. Veljeni on pannut kaikki tyyni yhden 
kortin varaan ja — hävinnyt. 

— Veljenne on urhoollinen mies; minä en saata syyttää 
häntä onnettomuudestaan. Mutta olkaa hyvä ja tiedusta- 
kaa, mitä meteliä kadulla pidetään. 

Kreivin huomio olikin jo jonkin aikaa ollut kiintyneenä 
tavattomaan ulkoa kuuluvaan hälinään. Ulos mentyään 
tapasi Bertelsköld suuren kiljuvan ja karjuvan väkijoukon 
hieromassa tappelua poliisipalvelijain kanssa, jotka kaksi 
kymmen-miehisen =sotilaspatrullin avustamina näyttivät 
vielä olevan kahden vaiheilla, oliko käytettävä väkivaltaa 
vai ei. Tukholma oli näet jo jonkin aikaa ollut niin täynnä 
Virosta, Liivinmaalta ja Suomesta tulleita pakolaisia, ettei 
viimein enää tiedetty, mihin heitä majoittaa. Kaupunkilaiset, 
jotka itse saivat kärsiä kovan ajan rasituksia, olivat niin 
kauan kuin mahdollista koettaneet auttaa hätääkärsiviä; 
mutta kun ehtimiseen uusia laumoja tulvasi kaupunkiin, 
tyhjenivät vähitellen kaikki varat, ja ensimmäinen hyvän- 
tahtoisuus muuttui kärsimättömyydeksi ja nurkumiseksi, 
Kun siis taas toista sataa pakolaista, paleltunutta ja nälkiin- 
tynyttä väkeä, saapui jäätä myöten enimmäkseen Ahvenan- 
maalta, nousi napina ylimmilleen, ja nämä onnettomat ajettiin 
tiehensä joka paikasta, mihin ikinä tulivat suojaa anomaan. 
Poliisimiehistö tahtoi nyt saada pakolaisia lähtemään pois 
kaupungista ja hakemaan turvapaikkaa jostakin maaseudulta, 
mutta kun nämä perin väsyneinä vaikeasta meren yli teke- 
mästään matkasta eivät suostuneet lähtemään, oli heidät 
nyt väkivallalla siihen pakotettava. Tämä toimenpide hel- 
lytti jälleen tukholmalaisten sydämet pakolaisten eduksi; 
väkijoukko kävi heidän puolelleen ja vaati kovin huudoin 
hallitusta huolehtimaan heidän elatuksestaan. Kapina oli 
syttymäisillään, sitäkin vaarallisempi, kun tyytymättömillä 
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vli tavallaan oikeus puolellaan ja se kääntyi neuvoskuntaa 


vastaan, jolla oli korkein hallitusvalta kuninkaan poissa 
ollessa. Tunnettua oli myöskin, että kuninkaallinen neuvos 
kreivi Horn sekä totutun tavan että taipumuksiensa mukaan 
eli ylellisesti ja komeasti silloinkin, kun yleinen hätä oli ylim- 
millään eikä kukaan tiennyt tai muistanut, että jalomielinen 
kreivi, joka oli yhtä antelias kuin rikas, oli tehnyt suurempia 
yksityisiä uhrauksia kuin kukaan muu sekä valtakunnan puo- 
lustukseksi että hätää kärsivien maanmiestensä hyväksi. 
Sekä pakolaiset että muu väkijoukko samosivat sen- 
liihden, aseellisen voiman uskaltamatta heitä estää, kreivi 
llornin talon luo ja täyttivät vähitellen tiukkaan ahtau- 
luen koko kadun. Tungosta lisäsivät ne monet reet, joita 
pakenevat suomalaiset muassaan kuljettivat, mitkä hevosilla, 
mitkä käsivoimilla, ja jotka olivat täpösen täynnä voimatto- 
mia vanhuksia, itkeviä äitejä, parkuvia lapsia ja kaikenlaisia 
huonekaluja ja arvokkaampia kapineita, joita ei oltu tahdottu 
jättää vihollisten saaliiksi. Koko tämä surkuteltava lauma 
päästi nyt pahan porinan, johon uhkaavampiakin huutoja 
iekaantui. 
— Leipää, leipää! Me kuolemme nälkään! 
— Huoneita ja lämmintä! Me palellumme kuoliaiksi! 
— Pois poliisi! 
— Onko meillä huoneita kaiken maailman kerjäläisille? 
— Se on hallituksen asia. 
— Pitäkööt siitä huolta ne, jotka ovat syypäät kaikkeen 
pahaan. 
— Ja jotka estävät kuningasta rauhaa tekemästä. 
— Saadakseen itse hallita sitä kauemmin. 
— Kuninkaan syy se ei ole! 
— Ei, ei, semmoista kuningasta ei ole toista. 
— Eläköön kuningas! 
— Hän elää itse kuin halvin sotamies. 
— Ei se ole hän, joka rasittaa meitä veroilla. 
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— Ei, ei, vaan herrat ne rasittavat! 

«— Ne ne ylellisyydessä elävät. 

— Ne ne meitä nylkevät. 

— Saadakseen itse olla mahtavia ja elää herkullisesti. 

— Sentähden he estävät kuningasta palaamasta; a n 
kyllä pian ajaisi heidät neuvospöydän äärestä. | 

— Ja sitten ne vielä yllyttävät venäläistä hätyyttämään 
meitä, saadakseen yhä edelleen nostaa sotaveroa. 

— He ovat ottaneet lahjoja Tanskalta. 

— Ja tehdäkseen meidät perin avuttomiksi ottavat he 
kaiken nuoren väen pois ja lähettävät sen vihollista vastaan 
surman suuhun. 

— Täällä on niin monta*, jotka ovat viluissaan ja nälis- 
sään, mutta rikas kreivi istuu vain sisällä samettitakissaan 
ja sukii suutansa paistilla ja espanjan viinillä. 

— Alas neuvosherrat! Alas Horn! 

— Rauhaa ja leipää! Alas kaikki petturit! 

— Eläköön kuningas! Eläköön! 

. Ja samassa alkoivat ensimmäiset kivet lennellä kreivin 
ikkunaruutuja vasten, mutta aluksi meni vain yksi kulma- 
ikkuna rikki. 

Bertelsköld huomasi pian aseman vaarallisuuden. Hänen 
ensimmäinen käskynsä palvelijoille oli, että portti oli salvat- 
tava ja alakerran luukut suljettava, toinen, että heidän tuli 
varustautua aseilla, mitä sattuisi olemaan saatavilla. Kenen- 
kään huomaamatta ladattiin muutamia vanhoja väkipyssyjä 
kartanon pihalla. Mutta tuo tuhoa tuottava käsky massacrez 
la canaille, joka sitä ennen ja sen jälkeen on syössyt niin 
monen suuren miehen korkealta asemaltaan, ei toki pääs- 
syt tämän ylpeän nuorukaisen huulilta. Hän muisti, 
miten hänen isänsä kävi Mainiemen puolustuksessa, ja 


* Välskäri pani painon tälle sanalle siitä syystä, että, kuten 
hän sanoi, jo aikaisin kyllä osattiin puhua monesia, mutta vasta 
vuodesta 1789 ruvettiin kansasta» puhumaan. 
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inuutenkin oli käskijän valta tässä talossa toisella. Hän 
ilmoitti asian vain muutamin sanoin Hornille. 

— Tehkää, mitä tahdotte — virkkoi kreivi olematta 
lkoko asiasta milläänkään ja tuskin kohauttaen kynäänsä 
paperista. Hänen työhuoneensa oli pihalle päin. 

— Mutta teidän ylhäisyytenne itse on vaarassa. 

— Teettehän hyvin ja kirjoitatte konseptinne valmiiksi? 

— Mutta rahvas ryhtyy 
väkivaltaan, tyytymättömyys 
lkkasvaa, kapina uhkaa, neuvos- 
lannan valta on vaarassa, ja 
ellei onnistuta — väkijoukkoa 
rauhoittamaan, voi prinsessa 
onnen iltaa olla hallitsijaksi 
liuudettuna. 

Nyt laski kreivi Horn ky- 
niin kädestään, katseli Bertel- 

köldiä muotoaan vähänkään 
muuttamatta ja sanoi aivan 
liuolettomasti: — No niin, rau- 
hioittakaa joukkoa, jos teitä haluttaa; mutta antakaa mies- 
lon pihalla purkaa panokset pyssyistä; minä en tahdo, että 
lapset leikittelevät ruudilla. 
— Olen käyttävä teidän ylhäisyytenne antamaa valtuu- 
lusta, — vastasi Bertelsköld kiukuissaan siitä, että yhä 
ni seisoa tuossa kuin koulupoika mestarinsa edessä. Ennen 
pitkää hän ilmestyi erääseen toisen kerroksen ikkunaan. 
Vika olikin jo näyttäytyä, sillä kiviä alkoi sataa tiheämmin, 
iinakin puoli tusinaa ruutuja oli jo särjetty, ja joka ruudun 
lilahdukselle hurrasi väkijoukko. — Koetetaan olla pusku- 
illa tuon suomalaisen sarvikarjan* kanssa! — huusi joku 


* Sarvi = horn. 
Suom. muist. 
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pilkkakirves joukosta, ja tämä karkea pila sai palkakseen/ 
uusia hurraahuutoja. / 

Niin pian kuin huomattiin Bertelsköld, joka seisoi siinä 
näöltään tyynenä ja seinää vasten rapisevista kivistä 
huolimatta, hiljeni hälinä hetkiseksi. Haluttiin kuulla; mitä 
hänellä oli sanomista. 

— Hyvät ystävät! huusi hän hyvillään siitä, että tuo 
sisällä oleva ylimys sai ainakin maksaa jotakin ylpeydestään, 
— hänen ylhäisyytensä kreivi Horn katsoo syntyjään suoma- 
laisena olevansa velvollinen omalla kustannuksellaan elättä- 
mään äsken Suomesta saapuneita pakolaisia ja tarjoaa heille 
maksuttomat asunnot ja elatuksen Fägelvikissä, Stjerne- 
bergissä ja Hvitvikissä, missä he vain mieluimmin tahtovat 
ruveta asumaan. 

Pakolaiset. puhkesivat kovaääniseen ilohuutoon. 

— Ja ettei yhdenkään heistä tarvitsisi puutetta kärsiä 
ennen sinne saapumistaan, tahtoo hänen ylhäisyytensä jakaa 
10 talaria matkarahoiksi jokaiselle perheelle ja 5 talaria 
jokaiselle naimattomalle tahi lapsettomalle pakolaiselle. 

— Hurraa! Eläköön kreivi Horn! huusivat suomalaiset. 

Mutta nyt alkoi melua taas kuulua tukholmalaisten 
joukosta. Tuo vaarallinen huuto: — me tahdomme kunin- 
kaan takaisin! — kuului uudestaan. 

Samassa Bertelsköld näki korkeammalta paikaltaan 
komppanian sotaväkeä kiiltävät kiväärit olalla, pikamars- 
sissa lähenevän kadun päästä. — Vielä yksi sana — huusi 
hän pilkallisen kohteliaasti. — Ystävät ja naapurit tukholma- 
laiset, hänen ylhäisyytensä saattaa teidän tietoonne, että 
hän lahjoittaa teille — ne ruudut, jotka te hyväntahtoisesti 
olette korjanneet hänen huoneissaan! 

— Alas Horn! Alas neuvoskunta! Eläköön Kaarle- 
kuningas! — kiljui joukko uuden vihan vallassa, ja pakolais- 
ten rukoilevat äänet hupenivat yhä yltyvään melskeeseen. 


4. KAROLIINI. 


CR asittääksemme, mikä merkitys oli tällä katumella- 
| aN kalla, joka toisissa olosuhteissa olisi päättynyt vain 
viihäiseen rähinään ja tuottanut hiukan ansiota lasimes- 
Inrille, on meidän muistettava; että neuvoskunta = oli 
iukettäin määrännyt säädyt tyhjin toimin hajalle, että 
lyytymättömyys oli yleinen, asema epätoivoinen, mitä kum- 
mallisimpia huhuja kuninkaasta oli kulkemassa, kaikki puo- 
lucet olivat riidassa keskenään ja pääkaupunki melkein 
kokonaan vailla sotaväkeä. Ei kukaan voinut edeltäpäin 
irvata, miten kaikki päättyisi, jos sattumalta jokin kipinä 
ytyttäisi kaikki tulenarat aineet palamaan. 

Tulossa oleva sotavoima oli eräs äskettäin kokoonpantu 
Wplannin rykmentin varakomppania, enimmäkseen ihan 
nuoria rekryyttejä, joita muutamat Maunu Stenbockin jäl- 
jolle jääneistä helsingborgilaisista, Tönningenin tappiossa 
pelastuneista. sotamiehistä olivat aseiden käyttöön harjoitta- 
neet. Komppania seisahtui lähimpään kadunkulmaan ja 
päällikkö komensi: Jalalle — vie! Näytti siltä kuin tah- 
dottaisiin hieroa rauhaa väkijoukon kanssa, joka eneni 
ehtimiseen. Kaikkien katseet kääntyivät nyt kreivi Hornin 
isuntoon; odotettiin tämän kuuluisan neuvosherran näyt- 
läytyvän. Mutta hän ei tullutkaan; hän halveksi rauhan 
liieromista kapinallisen roistoväen kanssa. 

Katu oli nyt kokonaan suljettu. Eräät vaunut, joissa 
nähtävästi oli maaseudulta tulevia matkustajia, eivät päässeet 
tungoksessa eteen eikä taapäin. Muutamat vallattomat 
pojat sivalsivat hevosia ruoskalla, ne hyppäsivät pystyyn 
ja työnsivät vaunuja takaperin väkijoukon päälle. Lähinnä 
jeisovat siirtyivät syrjään, haukkuivat ajajaa ja uhkailivat 
kaataa vaunut. Eräs naisen ääni käski ajajaa hillitsemään 
hevosia, mutta se oli mahdotonta; melu ja tungos oli 
liurjistuttanut ne. 
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Samassa tunkeutui tavattoman kookas ja hartiakas 
mies väkijoukon läpi. Sotainen ryhti ja harmaalla talonpojan 
takilla peitetyt univormun jäännökset osoittivat miehen 
ammatin; mutta kulunut, huolimaton puku sekä tuo kum- 
mallinen, hänen alkujaan jaloilla ja kauniilla kasvoillaan 
elehtivä riutunut, miltei hurjistunut ilme tekivät hänet 
pikemmin rosvon näköiseksi, joka vasta oli tullut met- 
sästä ja nyt ihmeekseen huomasi olevansa keskellä pää- 
kaupungin vilinää. 

Muukalainen näytti huomanneen vaaran, johon vau- 
nut olivat joutuneet, ja työnteli vankoilla käsivarsillaan 
väkijoukkoa pois tieltään melkein niinkuin harjaantunut 
uimari halkoo aaltoja uidessaan. Ennen pitkää seisoi hän 
vaunujen vieressä, tempasi oven auki ja huusi selvällä ruotsin- 
kielellä vaunuissa olevalle vallasnaiselle, että tämä astuisi 
ulos eikä hätäilisi, sillä hän kyllä veisi hänet hyvään turva- 
paikkaan. 

— Minä en pelkää, — vastasi nainen, joka oli tavatto- 
man kaunis, surupukuun puettu ja näöltään 30-vuotias; — 
mutta onhan yhtä mahdotonta jäädä tähän seisomaan kuin 
ajaa eteenpäin. Olkaa hyvä ja viekää minut tässä kit 
olevaan kreivi Hornin asuntoon. 

Outo mies ei vastannut, hänen jo ojennettu kätensä 
vaipui alas, ja hän seisoi tuokion liikkumatonna. =Sillaikaa 
tunki väkijoukko päälle, ja ahdinko kävi niin ankaraksi, 
että tuskin voi liikauttaa kättä tai jalkaa vaunujen vierellä. 


— No...? — sanoi mustiin puettu nainen maltta- 
mattomasti. — Tekö tässä pelkäättekin? 

— Jalkaisin ette pääse kulkemaan, — vastasi vieras 
epäröiden. 


— Niin, olkaa siis hyvä ja kantakaa minut. Näytättepä 
kantaneen raskaampiakin taakkoja ja a tiheäm- 
pienkin muurien läpi. 


Vaikka taalalaishattu oli syvälle painettuna muukalaisen 


- 


Karoliini. 
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itsalle ja hänen poskensa kaikenlaisista tuulista ahavoituneet, 

iattoi kuitenkin nähdä, kuinka hän punastui. Mutta tässä 
ol ollut aikaa viivytellä. Hän nosti kauniin taakkansa keve- 
isti kuin lapsen vasemmalle käsivarrelleen, samalla kun 
ilkealla kädellään alkoi työnnellä väkijoukkoa syrjään niin- 
liin myrsky huojuttaa aaltoilevaa viljavainiota. Molemmin 
puolin häntä kaatui kiroilevia ja kiljuvia yksi toisensa perästä. 
|o viimein hän pääsi osoitetun talon portille. Siellä laski hän 
laakkansa maahan ja asettautui puolustamaan kantamansa 
naisen eteen, sillä portti oli suljettu. 

Joko lienevät lähinnä seisovat närkästyneet muuka- 
laisen vähän kovakätisestä kohtelusta, tai lienee häntä siinä 
portin edessä seistessään ruvettu luulemaan kreivin väkeen 
lvuuluvaksi, oli miten oli, ei kestänyt kauan, ennenkuin 
väkijoukon kiukku kääntyi portin luona seisovaa miestä vas- 
laan. Ensimmäisten herjaussanojen jälkeen alettiin heitellä 
kiviä ja keppejä heilutella. Mies ei kumminkaan näyttä- 
nyt vaarasta mitään välittävän. Hänen ainoana tarkoitukse- 
naan oli olla kilpenä kaikkia niitä aseita vastaan, jotka voisi- 
vat sattua mustiin puettuun vallasnaiseen. Pari lähinnä 

elsovaa miestä, eräs vaskisepän kisälli ja muuan oluenpanijan 

renki, lienevät luulleet tätä pelon ilmaukseksi ja astuivat 
rohkeasti esiin tarttuakseen tuota pitkää miestä kaulukseen ja 
heittääkseen hänet maahan sekä antaakseen hänelle selkään. 
Mutta tästä erehdyksestä oli heille käydä hullusti. Muukalai- 
nen tarttui kummallakin kädellään miehiä rinnukseen, nosti 
heidät molemmat suoralla kädellä ylös maasta ja paiskasi 
heidät sitten niin ankarasti kenttään, että kaikki jäsenet 
rutisivat, ja veri purskahti molempain urhojen suusta ja 
ileraimista. 

Voimanosoitus vaikuttaa aina kansaan, varsinkin, kun se 
on noin tavaton, ja ruotsalaisen mieli haltioitui siihen aikaan 
liämmästyttävistä uroteoista, siinä määrin, että ympärillä 

eisovain mieliala yht'äkkiä vaihtui kunnioitukseksi, miltei 
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ihastukseksi, jotavastoin kaatuneita alettiin pilkata. — 
Kas, siinä sinua koputettiin, kupariseppä! Siinä sait näppä- 
yksen henkitappiisi, oluenpanija! — kiljui joukko. 

— Hän tuolla portilla ei olekaan mikään kyyhkysen 
poika! Ken haluaa koettaa uudestaan? 

— Antakaa hänen olla! — huusi eräs toinen ääni. — 
Ettekö näe tuota pitkää säilää, joka riippuu hänen talon- 
poikaisen takkinsa alla? Ettekö hoksaa, pöllöt, että hän on 
kuninkaan sinisiä poikia? 

— Aa... onko hän kuninkaan sinisiä! Onpa kyllä, sen 
näin heti hänen otteistaan. Eläköön Kaarle-kuningas! 

— Eläköön hänen reippaat poikansa! Hurraa! 

— Kas, näetkö vain? Mies nostaa hattuansa. Olipa 
tyhmästi, että ruvettiin toraamaan sinisen kanssa. Kuu- 
lepas, sinä portin luona seisova toveri, älä ole leikki- 
puheista milläsikään, tule juomaan lasi meidän kanssamme, 
me panemme kolme äyriä mieheen ja annamme noiden toisten 
riidellä kreivin kanssa niin paljon kuin heitä ikinä haluttaa. 

— Kiitoksia vain, — vastasi vieras leppyneenä noista 
sen kuninkaan kunniaksi kohotetuista eläköönhuudoista, 
jonka nimeä mainittaessa hän aina hattuaan kohautti. — 
Minulla on teille terveisiä tuotavana, — lisäsi hän, — mutta 
niistä saamme sitten jutella. Auttakaa minua nyt saamaan 
tämä nainen turvalliseen paikkaan. 

— Odottakaa, — vastasi eräs hansikkaiden tekijä, 
Joka oli asioissa ylhäisten kanssa, — jättäkää se asia minun 
huolekseni. Kreivi Bertelsköld! Kreivi Bertelsköld! 

Vieras punastui taas, mutta huomasi samaila, että huuto 
tarkoitti erästä toista henkilöä, joka taas näkyi ikkunasta. 
Hansikkaiden tekijä vaihtoi tämän kanssa vielä muutaman 
sanan, eikä kauan kestänyt ennenkuin portti avattiin, ja 
Torsten Bertelsköld tuli näkyviin, tarjoten kätensä mustiin 
puetulle naiselle. — Madame Rehnfelt! — huudahti hän. — 
Kätenne, pyydän; nyt saatatte olla aivan huoleti. 
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— Kiitän teitä, kreiviseni, mutta suvaitkaa minun tuoda 
urhoollinen puolustajani muassani! — sanoi sotaneuvos 
itehnfeltin nuori leski, sillä hän se oli. Mutta pitkä vieras oli 
jo kadonnut. | 

— Lundberg, — huusi kreivi Torsten eräälle palveli- 
jalle, — hae käsiisi se pitkä mies, joka seisoi tässä portilla ja 
inna hänelle tämä rahakukkaro. Olen onnellinen, Eeva hyvä, 

oidessani pelastaa teidät. Seuratkaa minua, krolvittänen 
huoneet tuolla ylhäällä ovat toki onneksi pihalle päin. 

Mustapukuinen nainen seurasi häntä. Mutta vielä por- 
lilla katsahti hän taaksensa ja virkahti ikäänkuin ajatuk- 


iusaan: — Kummallinen mies! Tahtoisin kuitenkin mie- 
lelläni saada itse kiittää häntä. jka 
— Älkää olko millännekään, — vastasi kreivi Torsten 


hymyillen; — hän kenties jo parhaillaan istuu kapakassa ja 
juo kuninkaan onneksi. Hänenlaisillaan miehillä on aina 
tarpeeksi aihetta maljan tyhjentämiseen. i 

— Hänen käytöksessään oli kuitenkin jotakin e 
Mutta te saatatte olla oikeassakin. Kummallista! Minä tie- 
diin vain yhden, joka voisi hänelle voimissa vertoja vetää. 

— Ja kuka se olisi, jos rohkenen kysyä? 

— Teidän veljenne. 

— Mikä päähänpisto! Mutta te tarvitsette: lepoa. Tul- 
kaa, niin menemme kreivittären luo. 


5. HATUT PÄÄSTÄ! 


eteli kreivi Hornin talon edustalla jatkui yhä. 
Puolueiden — salaiset urkkijat olivat nähtävästi 
liikkeellä yllyttämässä väestöä mielenosoituksiin, pakot- 
taakseen hallitusta päätöksentekoon. Tuo sekava, kuo- 
huva tyytymättömyys oleviin oloihin piti mielten hehkua 
yhä edelleen vireillä; ja ne, jotka tiesivät, samoin kuin 
myös ne, jotka eivät tienneet, mitä oikeastaan tahtoivat, 
olivat kuitenkin kaikki siinä kohden yksimielisiä, että tah- 
toivat muutoksia — joitakin muutoksia oleviin sietämättö- 
miin oloihin. 

Seuraukset puolueiden tahallisista yllytyksistä huomat- 
tiinkin kohta, kun ensimmäiset hajanaiset huudot vähitellen 
keskittyivät yhdeksi ainoaksi, joka silloin todella olikin 
kaikkien puolueiden, kuningasmielistenkin, yhteinen tunnus- 
sana: »Rauhaa! Rauhaa! Me tahdomme rauhaa!» 

— Kuulkaapa, mitä roistoväki tuolla ulkona huutaa! 
— sanoi kuninkaallinen neuvos Falkenberg, joka yhdessä 
useampien muiden neuvoskunnan herrain kanssa oli rientä- 
nyt paikalle ja päässyt sisään eräästä takaportista. — Siellä 
pidetään paljaan taivaan alla uusia valtiopäiviä, vähän me- 
luisempia vain kuin entiset. Tekisi mieli sanoa: Ruotsin 
suu nyt puhuu! 

— Ruotsin suu on ollut niin kauan puhumatta, että se 
nyt oudokseltaan kiljuu, — virkkoi eräs toinen neuvoskun- 
nan jäsenistä, kreivi Hornin appi, sotamarsalkka, kreivi 
Niilo Gyllenstjerna, joka, samoin kuin Falkenbergkin oli 
epäsuosiossa ja miltei ilmeisessä epäsovussa äärimmäisten 
kuningasmielisten kanssa. 

— Suukopua! — virkkoi kreivi Horn lyhyesti. Hän, 
joka paremmin kuin kukaan muu tunsi aseman, tiesi myös- 
kin, ettei uusi aika vielä ollut kypsynyt kuin hedelmä 
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puusta poimittavaksi. — Tehkää hyvin ja antakaa jakaa 
luvatut apurahat pakolaisille! — lisäsi hän, kääntyen Torsten 
Hertelsköldin puoleen. 

— Rauhaa! Rauhaa! — kiljui väkijoukko yhä kovem- 
imin, ja taas kilahti ikkunaruutu viereisessä huoneessa. 

Naiset, jotka olivat paenneet pihanpuoleisiin huoneisiin, 
oivät voineet pysyä niin tyyninä kuin herrat. Kreivitär 
Horn rukoili isäänsä lepyttämään joukkoa, ja Eeva Rehnfelt 
pyyteli samaa enoltaan, vanhalta Falkenbergiltä. Kaikki 
ihdistivat sitten yksissä tuumin kreivi Hornia. 

Tämä uljas aatelismies, josta eivät edes hänen kadehti- 
jansakaan voineet sanoa, että hän koskaan olisi pelännyt, 
li ennen valtiomieheksi tuloaan ollut soturi. Vaikka hän 
vast'ikään oli kieltänyt ryhtymästä mihinkään ankariin toi- 
menpiteisiin väkijoukkoa vastaan, välttääkseen vähintäkin 
oplluuloa siitä, että hän käytti väkivaltaa oman itsensä suoje- 
lukseksi, niin on kuitenkin luultavaa, että hänen soturina oli 

iikea taipua valtiomiehelle välttämättömän maltin alaiseksi. 
Viedustelijoita lähetettiin kadulle, ja ne toivat uusia tietoja 
iilkona vallitsevasta tilanteesta. He sanoivat havainneensa, 
että väkijoukolle jaettiin rahaa ja että kapakoissa annettiin 
juomatavaroita' ilmaiseksi. Kreivi Horn neuvotteli muiden 
neuvoskunnan herrain kanssa, ja tuloksena siitä oli se, että 
vihdoin lähetettiin sotapäällystölle käsky puhdistaa kadut 
kiväärinperillä ja vangita metelinnostajat. 

Tahdottiinko siis jouduttaa yleistä kapinaa? Mutta 
kuka voi sanoa, milloinka toimenpiteet järjestyksen palautta- 
iniseksi ovat lailliset ja oikeudenmukaiset? Nämä ylhäiset 
herrat tiesivät, että he enemmän kuin kukaan muu tahtoivat 
rauhaa; mutta kuninkaan tunnussana oli sota. Rahvas vaati 
rauhaa ja löi Hornilta ruudut rikki, samalla huutaen: elä- 
köön kuningas! Tämmöistä on kaikkina aikoina rahvaan 
johdonmukaisuus ollut. 

Tuskin oli tämä käsky annettu, kun Bertelsköld, joka 
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kiikari kädessä oli seisonut ikkunassa, kuiskasi kreivi Hornille 
jotäkin korvaan, ja seurauksena siitä oli, että heti kohta 
lähetettiin vastakäsky. Kreivin vieraat lähenivät nyt yksi 
toisensa perästä ikkunaa ja näkivät, että ilmeinen muutos oli 
tapahtunut väkijoukon käytöksessä. Hälinä oli melkein 
kokonaan lakannut, vihollisuudet tauonneet, ja joukko alkoi 
ahtautua yhteen. Kaikki tunkeutuivat yhteen paikkaan 
tuolla tuonnempana kadun kulmassa. Tuon tuostakin kuului 


hyväksymisen sekavaa sorinaa tahi nureksimisen hillittyä 
jupinaa, niinkuin olisi kaukainen koski jymissyt; sitten olivat 
kaikki niin hiljaa, että etäisimmätkin, jotka eivät voineet 
tietää, mistä oli kysymys, vaikenivat, kun huomasivat etu- 
maisten olevan ääneti ja koettivat tunkeutua likemmä kuul- 
lakseen, mitä oikeastaan oli tekeillä. 

— Valtiopäivämme ovat aina samanlaiset, — sanoi 
Falkenberg hieman pilkallisesti. — Nuoralataussijoilla siellä 
aina on parhaat markkinat. 

— Enpä luule, että rahvas tänä päivänä välittää moi- 
sista huvituksista, — arveli Gyllenstjerna. — Vai oli- 
siko kreivi Horn lähettänyt jonkun ilveilijän heitä huvit- 
tamaan? 
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— Minä tunnustan, — vastasi kreivi, että olisin saatta- 
nut sitä koettaa. Mutta ajat muuttuvat, rahvas, joka aina 
on leikkikaluihin mieltynyt, huutaa nyt jotakin uutta — ken- 
los meidän päitämme. Yritys ei olisi luullakseni tällä kertaa 
onnistunut. Tuolla he tunkeutuvat erään puhujan ympärille, 
jä mieleni tekisi tietää, mitä hänellä on heille sanomista. 

Lundberg on lähetetty kuulustelemaan ja on kohta 
ilmoittava, miten asiat ovat, — sanoi Bertelsköld, ojentaen 
kiikarin esimiehelleen. 

— Olen näkevinäni pitkän vartalon keskellä väkijouk- 
leon, — sanoi kreivi Horn. 

— Kenties se on teidän ylhäisyytenne kasööri Läng- 
lröm, joka jakelee rahoja. 

Kokenut valtiomies naurahti. — Kun ihmiset palvele- 
vat kultaista vasikkaa, niin he hyppivät ja riekkuvat sen 
ympärillä; harvoin sen voima riittää melua noin yht'äkkiä 
vaientamaan eikä se olisi voinut saada noita satoja äänettö- 
ininä yhteen ainoaan paikkaan kokoontumaan. Katsokaapa 
tarkemmin, hyvät herrat, se on varmaan pappi, joka tuolla 

Hnrmaa. 

— Melu alkaa taas...ei, nyt se vaikenee . . kuulkaapa! 
jellä huudetaan: hatut päästä! hatut päästä! 

— Juppiterin nimessä, hatut lentävät pois, kaikki päät 
paljastuvat, katsokaahan, liike käy keskeltä ulospäin 
niinkuin ympyrät tyyneen vedenpintaan viskatun kiven 
ympärillä. ; 

— Miehet pyyhkivät hihoillaan silmiään ja naiset esi- 
liinansa liepeillä. 

— Jollei se kunnon Isogeus olisi kuollut jo useita vuosia 
itten; luulisin hänen nousseen haudastaan Klaaran kirkko- 
tarhasta pitämään nuhdesaarnaa noille ilkivaltaisille veiti- 
leoille. 

— Hyvät herrat, — jatkoi Horn puhettaan, — lähinnä 
|umalan nimeä on Ruotsinmaassa vain yksi nimi, jolle 
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kaikki päät paljastetaan. Jos tuo puhuja ei ole pappi ja 
hänen puheensa saarna, niin hän varmaankin on joku ko- 
tiin palannut soturi, joka kertoo heille... 

— Eläköön Kaarle-kuningas! Kaarle-kuningas! .... 
Rajaton hurraahuuto kaikui väkijoukosta, alkaen etumai- 
sistä riveistä ja leviten viimeisiin asti, täydentäen kreivi 
Hornin keskeytyneen lauseen. Sitten oltiin taas hiljaa; 
puhuja pitkitti puhettaan ja väkijoukko kuunteli, mutta 
matkan pituus esti herroja tänne ylös asti erottamasta, mistä 
oli kysymys. 

— Mitähän se heille sanoo? — kyseli kreivitär Horn 
naiselle luonnollisella uteliaisuudella. 

— Mitäpä hän voinee sanoa kansalle, joka kärsii nälkää 
ja vilua, nääntyy kaikenmoisten kuormain alla ja on joka 
haaralta vihollisen ympäröimänä — mitäpä hän voinee 
muuta heille sanoa kuin mitä kansa itse vast'ikään huusi; 
rauhaa! rauhaa! — vastasi Gyllenstjerna. 

— Olen varma siitä, että hän lupaa heille rauhaa kevääksi, 
sanoi Falkenberg. — Se mies on otettava talteen. Kenties 
on hän joku salainen Tanskan lähetti. 

— Jos se on hän, joksi minä häntä luulen, — kuiskasi 
rouva Rehnfelt enolleen, — niin rauhaa hän viimeksi vaatii. 

Tuskin oli tämä sanottu, kun uusi sekava sorina syntyi 
kadulla, ja selvästi voitiin erottaa sanat: sotaa! sotaa! eläköön 
kuningas! Suomeen! Suomeen! 

— Mitä? — huudahti Gyllenstjerna. — Vast'ikään he 
tahtoivat kukistaa neuvoskunnan, saadakseen rauhaa; nyt 
tulevat he meitä ahdistamaan saadakseen sotaa. — Minun 
täytyy sanoa, että heidän edellisessä pyynnössään oli koko 
joukon enemmän järkeä. 

— Rahvaan järkeä! huudahti Falkenberg ylenkatseelli- 
sesti hymähtäen. 

— Niin, — sanoi Horn. — Ja rahvaan innostusta. Mitä 
olisikaan tämän kansan avulla voitu tehdä, ellei sitä olisi 
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lolemaan asti ahdistettu! Se on vuosikymmeniä vuodatta- 
nut verta sadoilla tappotanterilla; se on antanut auran 
järestä ainoan miehensä; se on antanut itseään teurastaa, 
ryöstää, polkea, ollakseen sen sankarin jalkalautana joka nyt 
liyltää maailman urotöillään ja hullutuksillaan. Ja kun se 
kurjuuden kuorman alle nääntyneenä huokaa rauhaa, sil- 
löin ei tarvita muuta kuin että joku sininen ilmaantuu jouk- 
loon ja kertoo heille taruja, niinkuin niitä lapsille kerrotaan, 
lKKaarle-kuninkaasta ja hänen voitoistaan — ja heti paikalla 
j;n tämä kansa valmis unohtamaan kaikki tappiot, kaikki 
kärsimykset ja jälleen huutamaan eläköötänsä hänelle, joka 
n sen veren vuodattanut, ja jälleen huutamaan: sotaa! sotaa! 
iltänkuin se ei koskaan olisi päässyt tietämään, mitä sodat 
inaksavat! Hyvät herrat — tätä kansaa sopii moittia, sitä 
pii sanoa hyvin kevytmieliseksi — mutta ihmetellä sitä 


enlään täytyy. 


lakärin kertomuksia II — 10 


6. SANANSAATTAJA SUOMESTA. 


reivi Hornille saapuneet 
ilmoitukset vahvistivat 
kohta sen, että tämä 
kokenut valtiomies oli 
arvannut oikein. Eräs tavattoman pitkä, oudosti puettu soturi 
oli ilmaantunut väkijoukkoon ja alkanut voimakkaasti vas- 
tustaa rauhan vaatimuksia. Hän oli yksinkertaisella ja miltei 
raa'alla sotamiehen kielellä, joka parhaiten pystyikin kuulijois 
hin puhunut heille kuninkaan ihmeellisistä sankaritöistä ja 
hänen erinomaisesta alttiiksiantavaisuudestaan; kuinka hän 
ei milloinkaan ollut säästänyt itseään enemmän kuin halvin 
sotamieskään; kuinka hän kourallisella urhoollisia miehiään 
oli tuhansia voittanut ja oli vieläkin voittava; kuinka hänen 
suurin virheensä oli se, että hän oli luullut ja vieläkin luuli 


SANANSAATTAJA SUOMESTA 201 


"uotsalaisia voittamattomiksi; kuinka hän nyt oli kovassa 
pulassa ja varmasti toivoi, että vaikka koko maailma hänet 
liylkäisi, hänen kansansa ei sitä tekisi; kuinka hän kerran 
ielä oli palaava ja rautakädellään musertava kaikki valta- 
lunnan viholliset; kuinka se hänen mieltänsä pahoittaisi, 
jos ruotsalaiset hänen poissa ollessaan alkaisivat luulla 
naansa ja hänen asiaansa menetetyksi; kuinka vihollinen 
hyl oli valloittanut Itämerenmaakunnat ja viimeksi Suomen- 
kin, joka kaikkina aikoina oli niin uskollisesti vertaan 
Wodattanut ja taistellut Ruotsin etuvartijana; kuinka Arm- 
lollin armeija äskettäin oli kamppaillut verrattoman urhoolli- 
vali, mutta joutunut tappiolle Isokyrössä de la Barren 
pelkuruuden tähden, ja kuinka häpeällistä olisi ruotsalaisille, 
jon he tässä ylen suuressa hädässä jättäisivät tuolla puolen 
inerla olevan aseveljensä apua vaille. Seuraus tästä oli 
lii0 kiihkeästi kajahtava uusi sotahuuto, ja väkijoukko pak- 
lnusi uudelleen kreivi Hornin asunnon ympärille pyytä- 
iniin pikaista apua hävitetylle Suomelle. 

Nämä sanomat saatuaan katselivat neuvosherrat toi- 
jläan vähän hämillään. — Koko maailma tietää siis, että 
olemme kärsineet tappion Pohjanmaalla, mutta hallitus ei 
tiedä siitä mitään, — sanoi Falkenberg. 

- Onhan mahdollista, — vastasi Horn, — että joku 
yksityinen henkilö on ennättänyt Merenkurkun poikki, 
onnenkuin Armfeltin sanansaattaja ehtii tuoda sanoman 
l ornion kautta. 

— Oli miten oli, sanansaattaja on talteen otettava ja. 
liäntä tarkoin kuulusteltava, — arveli Gyllenstjerna. 

- Se pitkä soturi seisoo portilla ja anoo päästä 
loidän ylhäisyytenne puheille, — ilmoitti lähetti Lund- 
lorg, joka taas oli ollut ulkona tiedustelemassa. 

- Laske hänet sisään, — vastattiin lyhyesti. 

Kaikkien katseet kääntyivät ovea kohti. Torsten Ber- 
lelsköld, joka tällä aikaa oli hoitanut yksityisiä asioitaan ja 
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selittänyt sotaneuvos Rhenfeltin ihanalle leskelle, kuinka 
väärin tämä tekisi, jos hän, joka oli syntynyt ja kasvatettu 
elämään mitä loistoisimmassa asemassa, kuluttaisi elämänsä 
kukoistusajan maatilallaan Smoolannissa, havaitsi harmik- 
seen, ettei hänen mielistelynsä mitään vaikuttanut. Kaunis 
rouva Rhenfelt näytti hajamieliseltä, ja hänen ihailijansa 
tarkka silmä huomasi hyvin, että nuo kauniit silmät, samoin 
kuin muidenkin silmät, olivat ilmeisellä mielenkiinnolla 
luodut ovea kohti, josta tuota kovan onnen sanansaattajaa 
odotettiin sisään astuvaksi. 

Torsten Bertelsköld arvasi syyn. — Teitäkin, kaunis 
Eeva, — sanoi hän pisteliäästi, — miellyttävät niinkuin mui- 
takin naisia kummalliset asiat. Pelkään kuitenkin, että nuo 
Suomen pirttien onneaan ajelevat ritarit ovat pitäneet mieles- 
sään vain toisen puolen muinaisten ritarien tunnussanasta,. 
Meidän aikamme ritarit ovat Orlando furiosoltamme* oppi- 
neet pitämään kunniaa suuressa arvossa, mutta kauneutta 
sitä vähemmässä, ja suuresti erehtyisin, jos ei esim. veljeni, 
joka on niin mainio jäsen tuossa kuljeksivassa ritarikunnassa, 
pitäisi suuremmassa arvossa hevosta kuin hovinaista, ja 
katsoisi, että on paljon kunniakkaampaa valloittaa jokin 
Pohjanmaan räme — kuin Tukholman hempein naisen- 
sydän. 

— Te olette kenties oikeassa, — vastasi Eeva Rhen- 
felt, — ja mitä veljeenne tulee, niin voivat asiat paljon muut- 
tua neljässätoista vuodessa, jotka ovat kuluneet siitä, kun 
- hänet viimeksi näin. Mutta sitä en usko, että Kaarle-kunin- 
kaan välinpitämättömyys sentään estää ketään Euroopan 
ruhtinatarta, ketään Euroopan naista, häntä ihailemasta, 
häntä rakastamastakin, jos joku rohkenisi kurottaa rakkau- 
tensa niin korkealle. : 


* yRaivoisa Rolandn, italialaisen Arioston 1500-luvun alussa 


kirjoittama runoelma. Suoment. muist. 
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— Olen kyllä kuullut sanottavan, että naisen sydä- 
incen ratsastetaan suorinta tietä pölyisin saappain ja veri- 
in kannuksin, mutta en ole voinut uskoa ovien olevan niin 
jelkoselällään. Miesten ja naisten osat mahtavat näinä 
ilkoina olla vaihdoksissa, koska luulen, että kaunottaret 
väkisin tahtovat ensi askelen astua. Mutta jättäkäämme 
limä asia siksensä. Minä odotan hyvin malttamattomasti 
luota Suomesta tullutta sanansaattajaa. Olemme joutu- 
neet tappiolle; veljeni oli epäilemättäkin taistelussa, ja 
kun tuntee hänen uhkarohkeutensa, voisin sanoa hänen 
hurjapäisyytensä ... 

— Niin te, kreiviseni, toivotte, että tämä urhoollinen ja 
ritari linen sotilas ei enää ole oleva esteenä, kun valtioviisaus 
ryhtyy vähemmin vaarallisia voittojaan voittamaan... 

— Rouvaseni, meillä ei ole mitään perintöä toisil- 
lumme kadehdittavana, — vastasi Torsten Bertelsköld 
vihastuen. ; 

Samassa astui soturi sisään. 

Eeva Rhenfelt tunsi heti suojelijansa, joka pari tuntia 
itten oli kantanut hänet väentungoksen läpi. Hänen eris- 
läummaisessa. puvussaan ja harmaassa talonpoikaisessa takis- 
nan, joka oli vedetty miltei repaleiksi kuluneen sinisen ase- 
lakin päälle, näkyi merkkejä äskeisestä kadulla syntyneestä 
ihdingosta, ja nuo partaiset posket, jotka eivät moneen aikaan 
olleet partaveistä nähneet, tekivät hänet villiytyneen näköi- 
oksi ja olivat omituisena vastakohtana hänen muutoin ko- 
inealle vartalolleen ja jaloille, miehuullisille kasvoilleen — 
vastakohtana, jonka tuo loistava seura ja hovilaisten huolelli- 
ot vaatteet tekivät vieläkin tuntuvammaksi. 

Vieras itsekin nähtävästi huomasi esiintymisensä outou- 
ilon; hän kävi hämilleen ja tapaili sanojaan. 

— Astukaa lähemmä! — sanoi kreivi Horn sillä ylhäi- 
en kohteliaalla äänellä, millä hänen asemassaan oleva mies 
puhuttelee alhaisempaansa, kun tämä pelkästä kunnioituk- 
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sesta kadottaa rohkeutensa. — Olette tahtonut puhutella 
minua. Mikä on nimenne? 

— Nimeni ei ollut tuntematon silloin, kun minulla oli 
kunnia lainata teidän ylhäisyydellenne hevoseni Narvan 
luona, tai kun minun suotiin Väinäjoen, Klissovin ja Thor- 
nin luona taistella teidän ylhäisyytenne komennossa, — 
vastasi vieras uljuudella, joka sopi hänelle oivallisesti, 
parrasta ja sarkatakista huolimatta. 

— Mitä! — huudahti kreivi tuolla tuttavallisella äänellä, 
jolla hän aina puhutteli vanhoja asekumppaneitaan — ja 
missä rykmentissä palvelitte — au diable, minä olen unohta- 
nut nimen; suokaa se minulle anteeksi, kunnon ystäväni! 

— Nimeni on Kustaa Aadolf Bertelsköld, siihen aikaan 
henkirakuunain, sittemmin henkivartijain kornetti; ja tätä 
nykyä jälleen henkirakuunain majuri teidän ylhäisyytenne 
palvelukseksi. 

Ylhäinen seura sai suuret silmät, ja Torsten Bertelsköld 
kaikista suurimmat. Ollen mestari teeskentelemään, tervehti 
hän heti kohta veljeään mitä herttaisimmalla sydämelli- 
syydellä. Tähän yhtyi kreivi Hornkin, ja kilvan riennettiin 
nyt äsken tulleelle huomaavaisuutta osoittamaan. Ainoas- 
taan kreivitär Horn osoitti, ollen hämmästyvinään, niitä 
selviä jälkiä, joita odottamattoman vieraan. märät, kan- 
nuksilla varustetut saappaat olivat kalliille matoille jät- 
täneet. 

Kustaa Bertelsköld irroittautui pian kyselevien käsistä 
ja astui suoraa tietä kreivi Hornin eteen ja sanoi yht'äkkiä: 

— Teidän ylhäisyytenne! Armfelt on voitettu ja Suomi 
menetetty. Minä olen henkeni uhalla tullut Merenkurkun 
yli ja ratsastanut tänne yötä ja päivää pyytämään pikaista 
apua. Toivon teidän ylhäisyytenne sentähden suovan an- 
teeksi, että tällä tavoin astun teidän eteenne. 

— Mikä onnettomuus! — huudahti kreivi Horn pane- 
matta mitään huomiota viimeisiin sanoihin. — Herra krei- 
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villä on luultavasti ilmoituksia ja ohjeita kenraalimajuri 
Armfeltiltä? 

— Minä jouduin taistelussa pääjoukosta erilleni ja 
murtauduin Vaasaan; sieltä tulin Pirkkiön saaristoon ja 
sieltä jäitse Länsipohjaan. 

— Tehkää hyvin ja kertokaa taistelun meno. 

Kustaa Bertelsköld kertoi sen. 


— Se on ääretön onnettomuus, — jatkoi Horn totisena. 
Valtakunnan varat ovat tyhjentyneet; on aivan mah- 
dlotonta lähettää suomalaisille täältä mitään apua. 


— Teidän ylhäisyytenne lienee oikeassa. Ja yhtä- 
kaikki — suokaa anteeksi rohkeuteni — ei sovi, ei saa Suo- 
mea menettää. Ruotsin varat ovat lopussa, mutta sillä on 
loki vielä kädet vapaina kotonansa. Kun nman ruumiin 
jäisen on vaarassa, kun veri omaa verta, sydän omaa 
 ydäntä avuksi huutaa, silloin täytyy pelastuskeino keksiä. 
leidän ylhäisyytenne tietää, mitä Suomi on ollut Ruotsille 
ja mitä se tällä hetkellä vielä on. Se puolustautuu vielä 
niinkuin viimeinen urho valtakunnan ulkovarustuksilla, 
mutta se sortuu ylivoimanalle, se vuodattaa verensä kuiviin, 
so kuolee. Teidän ylhäisyytenne! Suomi täytyy pelastaa, 
vaikka se maksaisi kaiken, mitä meillä on, oikean kätemme 
ja puolet elämästämme! 

— Nuori mies, — sanoi Gyllenstjerna, — hallitus on 
lokevä, mitä se suinkin voi, sen enempää ei saata kukaan 
järjellinen mies vaatia meiltä. Rahavarastomme ovat 
tyhjät... 

— Me otamme hopeat pöydiltämme ... 

— Se on jo tehty. Prinsessa itse syö tina-astioista. 

— Timantit kuninkaan kruunusta! Tukaatit lastemme 
ilstölaatikoista. Vihkisormuksen äitimme kädestä! 

— Miksi ei toteutettaisi Stjerneldin esitystä, että Brei- 
lonfeldin, Lätzenin, Varsovan ja Narvan voittomerkit olisi 
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säätyjen suostumuksella huutokaupalla myytävä! — huudahti 
Falkenberg pisteliäästi.* 

— Eikö mitään muita keinoja löydy? Asetettakoon 
vapaajoukkoja. 

— Naiset, lapset ja ukot kyntävät peltoja. Tilat joutu- 
vat autioiksi. Koko Skoonessa tuskin on 12,000 miestä. 

— Ne 12,000 lähtekööt sotaan! Lapset asettavat kivää- 
rin ukkojen olkapäille ja laukaisevat. Äidit valmistavat 
ruutia ja valavat luoteja. Tyttäret puolustavat Ruotsia, 
niinkuin Värendin tytöt muinoin tekivät. 

— Tanska karkaa niskaamme. 

— Ruotsilla on useampi kuin yksi Stenbock. 

— Joka haaralta vihollisia, kateutta ja petosta; kaikki- 
alla odotetaan Ruotsin sortumista. 

— Kuningas tulee! 

— Rauha — mutta ei kuningas voi meidät pelastaa. 

— Jalot herrat ja valtakunnan hallitusmiehet! — puhke- 
si Suomen sanansaattaja sanomaan, ja kuuma kyynel vieri 
hänen miehekästä, ruskettunutta poskeaan pitkin — kun on 
taisteltava hengen, veljen asunnon, tyttären kunnian puo- 
lesta — silloin ei ole aikaa arveluun. Silloin ei kysytä, mistä 
ase saadaan ja kuka sillä lyö — silloin lyödään nyrkillä, sil- 
loin taotaan, niinkuin karthagolaiset muinoin, miekkoja 
porttien saranoista, liesien arinoista ja viimeisestä aurasta! 
Naiset leikkaavat hiuksensa köysienpunontaan, ja lapset 
antavat viimeisen paitansa sotavöiksi... Oi, jalot herrat, 
huomenna riennän takaisin Suomeen; älkää kieltäkö minua 
viemästä sinne lohdutusta, toivoa — sillä toivoton taistelu on 
taistelua kuolema povessa. Kreivi Horn, jalo, urhoollinen 
kreivi Horn, te olette niinkuin minäkin suomalainen synty- 


* Ehdotuksen tekikin siihen aikaan Stjerneld leikillään, ja 
säädyt myöntyivät siihen, jonka tähden S., joka oli tuittupäinen, 
lausui: »Minä olin väärässä, kun en muistanut, ettei saa heittää 
helmiä sioille, sillä ne syövät niitä kuin herneitä.» 


SANANSAATTAJA SUOMESTA 207 


jänne! Nämä toiset herrat ja kuninkaan neuvokset ovat 
rehellisiä, viisaita ja isänmaataan rakastavia miehiä — minä 
pyydän heitä antamaan anteeksi soturille, joka puhuu koti- 
maansa puolesta ja joka jo ammoin on unohtanut taidon aset- 
(aa sanansa niinkuin ehkä vaadittaneen valtakunnan kor- 
keimmasti uskottujen miesten edessä — mutta he voivat 
vielä ajatella Ruotsin olevan ilman Suomea — me, kreivi 
Horn, emme voi sitä ajatella — me emme jaksa enää elää, 
jos Suomi kuolee — pelastakaa se! pelastakaa se! muuten 
läytyy meidän hukkua sen pirstaleihin! 

Kreivi Horn nousi istuimeltaan. Vaikka hänen mielen- 
malttiaan olikin monesti koeteltu, vaikka hänen ryhtinsä 
olikin järkähtämättömän luja, oli hänen äänensä nyt kuiten- 
kin tavattoman lämmin. — Herra kreivi, te olette puhunut 
niinkuin mies, ja minä olen varma siitä, että me kaikki täällä 
ymmärrämme toisiamme. Minä lupaan teille, että niin pit- 
icille kuin valtani ulottuu, on kaikki tehtävä, mitä tehdä 
voidaan. Enempää en saata, en saa luvata. Onko teillä mitään 
erityistä ehdotettavaa? 

— Suvaitseeko teidän ylhäisyytenne, että koetan täällä 
lukholmassa saada toimeen vapaaehtoisten = värväys- 
toimiston? 

— Tehkää se, jos sillä voitte jotakin saada aikaan. — 
ja koska vast'ikään olette pitänyt puheen tuolla ulkona väki- 
joukossa, niin koettakaa, kreivi hyvä, jälleen tyynnyttää 
mieliä. Sitten pyydän teitä hyväntahtoisesti olemaan luo- 
nani tänä iltana; meillä on vielä teiltä paljon kyseltävää. 

Kustaa Bertelsköld kumarsi ja poistui. Hänen mennes- 
siin seisoi Eeva Rhenfelt häntä vastassa ja puristi hänen 
llittään. — Jumala teitä siunatkoon, kreivi Kustaa, ja suo- 
lioon sydämenne toivon toteutuvan! — sanoi hän äänellä, 
joka pani tämän naisia kainostelevan soturin kasvot 
punaisina hehkumaan. 

Väkijoukko oli jo suureksi osaksi hajaantunut — olkien 
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liekki oli leimahtanut ja sammunut, hätä ja huolet jäähdytti- 
vät pian heidän innostuksensa. Paikalle jääneet saivat tyytyä 
siihen puolinaiseen lupaukseen, jonka neuvoskunnan herrat 
olivat uskaltaneet antaa . . . ja vähitellen hajaantuivat hekin. 

Bertelsköld tuli takaisin. Kaiken iltaa puhuttiin Suo- 
mesta. Sieltä oli niin paljon ja niin surullista kerrottavaa; 
aivan vähän tiedettiin siitä Tukholmassa. Parast'aikaa puhel- 
taessa kello löi 7. Silloin keskeytti kreivi Horn puheensa 
puolilauseeseen, koko talonväki kutsuttiin sisään, Raamattu 
avattiin, ja kaikki kävivät polvilleen iltarukoukseen, niinkuin 
sen ajan hurskas tapa vaati. 

Kun taas oli noustu ylös, jatkoi kreivi puhettaan siitä, 
mihin oli lopettanut. — Hyvät herrat kanssaveljeni, — 
sanoi hän, — keskustelkaamme nyt siitä kirjeestä, joka 
tänään tuli hänen majesteetiltaan ja joka koskee — prin- 
sessan kihlausta. 


7. VOITTOJEN KIRJA. 


sojen, rajujen myrskyjen raivo- 
tessa, jotka kukistavat valtakun- 
tia, pyyhkäisevät pois valtoja ja 
kääntävät ajan virran uusia uria 
kulkemaan, katoaa tuhansia huokauksia kuulumattomina nii- 
den pauhinaan. — Kuninkaat, sotapäälliköt, valtiomiehet 
seisovat niissä kuin huojuvat mastonhuiput meren kuo- 
huissa; ken lukee ne lukemattomat aallot, jotka hyökyvät 
lieidän ympärillään, kimmeltävät hetkisen aikaa laskevaa 
aurinkoa vasten ja sitten painuvat alas, unohdettuina ka- 
dlotakseen. Historia piirtää muistiinsa ainoastaan suuret 
joukot ja huiput, noiden uhrien summat, noiden kyynelten 
virran; yksityiskohdat katoavat ja virkoavat kuitenkin yhä 
uudestaan eloon; ihmissydän sykkii aikojen sisimmässä 
alati samaa sykintäänsä. 

Edellisessä luvussa kerrottujen tapausten jälkeisenä 
pliivänä sykki kolme semmoista sydäntä kreivitär Liewenin 
kabinetin kodikkaassa hämärässä. Useita vuosia olivat he 
olleet ajan myrskyjen erottamina, jokainen heistä oli syvistä 
haavoista verta vuotanut ja kuitenkin kohtasivat he toisensa 
murtumattomina, vaikkeivät enää olleetkaan samanlaisia 
leuin ennen nuoruuden ensi kukoistuksen aikana, jolloin 
elämä liekehti heille ruusunpunaisena nuoren kuninkaan 
hovissa; kohtasivat toisensa olentojensa pohjalta muuttu- 
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mattomina, yhtä jaloina, yhtä rakastavina, elämän koettele- 
muksista vain karaistuneina. Kätensä sydämelleen painaen 
voivat nämä kolme harvinaisen jaloa ihmistä sanoa toisilleen, 
että he neljäntoista myrskyisen vuoden kuluessa eivät hetki- 
seksikään olleet luopuneet velvollisuudestaan, rakkaudestaan 
ja muistoistaan! 

Kustaa Bertelsköld oli värväystensä tähden pakotettu 
viipymään Tukholmassa. Hän oli suostunut sisarensa luona 
majailemaan, ja hän oli nyt ulkonaisesti jotensakin entisessä 
kunnossaan; parta oli ajettu ja asetakki tarpeenmukaisesti 
paikkailtu. Olipa hänet saatu tulemaan naistenkin seuraan 
— hänet, joka ei ollut rohjennut naista silmiin katsoa aina 
tuon vaarallisen, Aurora Königsmarkin luona vietetyn 
illan jälkeen! Mutta nämä naiset olivatkin vain hänen sisa- 
rensa, kreivitär Liewen, ja heidän molempien lapsuuden- 
ystävä Eeva Falkenberg, tätä nykyä Rhenfeltin leski, jotka 
olivat saaneet tämän yksipäisen soturin yhdeksi illaksi jää- 
mään luoksensa. He olivat saaneet hänet houkutelluksi 
kertomaan muutamia seikkailujaan — lyhyitä, reippaasti 
kerrottuja juttuja, joissa tavallisimmin kuningas, välistä 
Horn, Lewenhaupt tahi Armfelt, mutta ei koskaan hän itse, 
olivat kertomuksen päähenkilöinä. Ja naiset vuorostaan 
kuvailivat hänelle voittojen tuottamaa ihastusta, tappioiden 
tuottamaa tuskaa, sitä hirveätä, kuukausittain kestänyttä 
epätietoisuutta, joka näiden sotaisten harharetkien aikana 
oli milloin ihastuttanut, milloin kiusannut ja kiduttanut 
kotona olevia. 

Oli kumminkin eräs kipeä kohta, .jota kaikki olivat 
vältelleet koskettamasta, kunnes Bertelsköld kovalla koural- 
laan tarttui sisarensa hienoon, pehmeään kätöseen, katsoi 
häntä hellästi ja uskollisesti silmiin ja virkkoi: — Ebba, 
minulla on sinulle terveisiä Eerikki Falkenbergilta! 

Kreivitär oli vaiti, ja hänen herttaiset silmänsä, joista 
kyynelten lähde ei koskaan ollut kaukana, kostuivat vähitel- 
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lon, kunnes kirkkaat vesihelmet alkoivat niistä pisaroida 
pitkin hänen armaita poskiaan. Hän vain nyökytti päätään 
merkiksi siitä, että hän oli ymmärtänyt veljensä ajatukset. 
— Yöllä vasten Pultavan taistelua, — jatkoi Ber- 
telsköld, — ja vähän ennen keskiyötä lepäsimme me kumpi- 
kin valveilla saman vartiotulen vierellä ja sanoimme jäähy- 
viiset toisillemme. Jos minä kaadun, sanoi Eerikki Falken- 
lorg, niin tervehdä sisartasi ja sano, että minä kaaduin kunin- 
lastani ja isänmaatani puolustaessa, hänen kuvansa sydä- 
messäni, viimeiseen asti... Lopun tiedät. Hän kaatui seu- 
raavana päivänä puolenpäivän aikaan, meidän suojatessamme 
laininkaan paluuretkeä; ja minä ennätin vain puristaa hänen . 
kättänsä, sillä ei ollut enää aikaa viipyä. 
Molemmat naiset olivat kyyneleihinsä sulaa. Eeva Rhen- 
(e]t puristi Bertelsköldin kättä. — Veljeni haamu kiittää 
loitä minun välitykselläni siitä, että olette perille saattanut 
liinen terveisensä, — sanoi hän hellästi. 
- En ole voinut tehdä sitä ennen, — sanoi Bertelsköld 
ja pusersi, tietämättään, ojennettua kättä niin kovasti, 
oltä kaunis Eeva puri huultaan tuskasta. Bertelsköld 
havaitsi sen ja punastui kovasti; se oli vain hänen tottu- 
mattomuuttaan, kun harvinainen sattuma oli saattanut 
lilinet naisten seuraan. 
- Tietänettekö myöskin, kreivi Kustaa, — sanoi Eeva 
liäntä rauhoittaakseen — tietänettekö, että teidän sisarenne 
iiri viisi vuotta veljeäni, ja kun hän vuosi sitten suostui 
rupeamaan kreivi Liewenin puolisoksi, niin se tapahtui vain 
illä ehdolla, että hän aina vast'edeskin saisi kantaa suru- 
pukuaan kaikkialla, missä eivät hovitavat välttämättä vaadi 
ilöisempia värejä... Mutta se siksensä. Kreivi Kustaa on 
(iällä niin rakas ja harvinainen vieras, ettemme saa näillä 
urullisilla muistoilla pelottaa häntä pois. 
— Eeva hyvä, — puuttui kreivitär puheeseen, — suvaitse 
Iinun vedota vanhaan ystävyyteesi. Kutsu häntä sinuksi! 
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— Jos ei kreivillä ole mitään sitä vastaan... vastasi 
Eeva Rhenfelt, ja ennenkuin kyynel oli ehtinyt kuivua 
hänen pitkiltä mustilta silmäripsiltään, ilmaantui jo entinen 
veitikka silmäkulmaan. 

— Minullako? — toisti Bertelsköld kovin hämmästyen, 
ja toivoi varmaankin jo olevansa sadan penikulman päässä 
kasakkain piikkien keskellä Isokyrön jäällä. 

— Allons, — sanoi kreivitär; — olkoon se siis päätetty. 
Meitä on tässä kolme ikäänkuin samasta juuresta, samasta 
ajasta, samoista iloista ja samoista suruista kasvanutta. 
Harjoittakaamme kerta mekin kolmen kesken valtiovii- 
sautta ja tehkäämme keskenämme hyökkäys- ja puolustus- 
liitto ....tietystikin mieheni suostumuksella. Eihän tiedä, 
mitä voi tapahtua. Me saatamme kaikki tulla tarvitsemaan 
luotettavaa ystävää. 

Bertelsköldin ei sopinut kieltää kättänsä, mutta nyt 
hän varoi liian kovasti puristamasta. Hänestä tuntui 
niinkuin hänen kättänsä polttaisi, kun hän kosketti Eeva 
Rhenfeltin kättä. Kreivitär hymyili. Se onni, että hänellä 
taas oli rakastettu veli luonaan, kuivasi pian kyynelten 
lähteen. 

— Tunteeko urhokas veljeni erästä kirjaa — le voici! 
— Ja samassa ojensi kreivitär hänelle vihreisiin, vähäisen 
kullalla silattuihin sahviaanikansiin sievästi sidotun muisti- 
kirjan; kannet osoittivat kumminkin selvästi, että sitä 
usein oli auottu. 

Kustaa Bertelsköld avasi kirjan ja luki sen ensimmäiseltä 
sivulta Ebban käsialalla kirjoitetut sanat: 

Voittojen kirja Kustaa Aadolf Bertelsköld. Anno 
1700.» 

Tämä koski karoliinin sydämen herkkään paikkaan. 
Hän nauroi ja itki yhtä rintaa; hän heittäytyi niin rajusti 
sisarensa kaulaan, että tämä, joka oli vähällä tukehtua, 
väkisin kiskoutui irti hänen sylistään. 
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— Koska muutamat henkilöt tässä seurassa kenties 
ovat unohtaneet, miten tämän pikku kirjan laita on, niin 
lahdon verestää heidän muistiaan, — jatkoi kreivitär. — 
Wattuipa eräänä kauniina talvipäivänä, että minun pika- 
pinen veljeni näki hyväksi heittää hovipalvelijan Kustaa 
Otto Douglasin Drottningholman portaista alas, siitä syystä, 
että Douglas sanoi suomalaisia aatelismiehiä tolvanoiksi, 
jotka eivät hävenneet kuninkaan linnassa. keskenänsä puhua 
tumaa äidinkieltänsä, suomea. Tästä uroteostaan sai vel- 
jeni arestia, ja päästyään sieltä joutui hän riitaan Eeva 
lalkenbergin kanssa, joka nuhteli häntä hänen hovipalvelija 
parkaa kohtaan näyttämästään miehuudesta, mutta uskalsi 
apliillä, tokko hän yhtä uljaasti esiintyisi valtakunnan viholli- 
ja vastaan. Minun uusi kirjani, johon ei vielä ollut'mitään 
kirjoitettu, oli juuri silloin hänen edessään pöydällä; herra 
ICustaa otti kirjan ja sanoi, lehtiä lukematta: sen Eeva neiti 
lietäköön, etten palaa Tukholmaan, ennenkuin minulla on 
voitto tai ainakin kunniallinen kahakka kirjoitettavana joka 
ilnoalle tämän kirjan lehdelle . . . Ja koska hän lähti matkalle 
euraavana päivänä ja nyt ensikerran neljäntoista vuoden 
leuluttua palaa Tukholmaan, on aika lukea lehdet ja katsoa, 
onko hän pitänyt sanansa. 

— Se on totta, — sanoi Eeva Rhenfelt. — Miehen tulee 
näyttää, että nuorukainen on pitänyt sanansa. 

Kreivi Kustaa alkoi selailla kirjaa. Useimmille lehdille 
oli jo kirjoitettu Ebban käsialalla. Ensimmäiseltä lehdeltä 
luki hän: Tiberup, 25. p. heinäkuuta 1700. Toiselta: Narva, 
'0, p. marraskuuta 1700. Ja samoin yhä edelleen, lehti leh- 
dleltä, vuosi vuodelta, voitto voitolta, aina onnettomaan vuo- 
leen 1709 asti. Mutta siihen loppuivat muistiinpanot, ja 10 
lähi 15 lehteä oli vielä kirjoittamatta. 


8. VOITTOJEN KIRJAN KIRJOITTAMATON 
LEHTI. 


"i minulla ole voittoja enää! —/ huudahti Kustaa 
4 Bertelsköld — puoleksi leikillään, puoleksi suru- 
mielin, katsellessaan tyhjiä lehtiä vuoden 1709 jälkeen. 
— Taikka myös kunniallinen kahakka — sehän luvattiin! 

— sanoi hänen sisarensa, jonka hyvä sydän aavisti, että 
voitetun karoliinin sydäntä sentään mahtoi kirvellä, vaikka 
hän hymylilikin. 
— Minäkin suostun siihen, — kiirehti Eeva Rhenfelt 
lisäämään. — Suostun sitä kernaammin, kun Narva, Väinä- 
joki, Klissova, Holofzin, Varsova, Thorn ja niin monet muut 
voitot, jotka täyttävät pitkiä sivuja historian lehdillä, tässä 
täyttävät vain yhden ainoan lehden, yhden ainoan rivin 
voittojen kirjassa, jonka tekijä on Kustaa Aadolf Bertelsköld. 
— Jonka tekijä on Kaarle XII, — oikaisi Bertelsköld. 

— Niinkuin tahdot. Jonka tekijä on nykyajan ja ehkä 
kaikkienkin aikojen suurin kirjailija tämänlaisen kirjallisuus 
den alalla, mutta joka on painettu hänen soturiensa verellä ja 
sidottu kansiin, joiden kullattu reunakoriste on tehty Ruot- 
sin kansan viimeisestä tukaatista. Jatka; yksi kahakka siis 
jokaisen jäljellä olevan lehden osaksi! 
— Olkoon menneeksi. Minä myönnyn esitykseen sillä 
ehdolla, että kahakka ei pääty tappioon ja että asekunnia 
jää tahrattomaksi. 
— Tiedän tappioita, jotka ovat tuottaneet katoamatto- 
man kunnian, kun voitto sitävastoin on tuottanut varsin 
vähän. Ja ilmankin — milloinka ovat ruotsalaiset häväis- 
seet aseitaan, lieneepä voitto tahi kova onni sitä seurannut? 
— Soisin voivani tähän vastata: eivät milloinkaan. 
Mutta kirkkaimmatkin aseet voivat joskus saada tahran, ja 
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inc olemme kaikki kuolevaisia, jotka emme voi tehdä kerta 
lehtyä tekemättömäksi, vaikka jäljestäpäin katkerasti ka- 
dummekin, mitä taistelun riehuessa olemme rikkoneet. No 
niin, minä kirjoitan, koska minun on pidettävä sanani. 
Mutta siitä on kauan aikaa, kun viimeksi olen kynää ja 
mustetta käsitellyt. 

— Siltäpä näytätkin, ystäväiseni, — sanoi Ebba leikil- 
lään. Ja Bertelsköldin ensimmäinen kirjallinen yritys olikin 
iso mustetahra voittojen kirjaan. d 

— Kovin kamaloita variksenjalkoja nämä ovat noin 
hienolle paperille, — vastasi soturi hämillään, mutta jatkoi 
kuitenkin kirjoitustaan ja oli vähitellen täyttänyt jokaisen 
lehden jollakin nimellä ja päivämäärällä, aina siihen saakka, 
lun kirjoitti Pälkäne 6. päivänä lokakuuta 1713.» Viimeinen 
lehti jäi kumminkin kirjoittamatta. 

Molemmat naiset katselivat kirjan uutta sisältöä — 
isoja, jäykkiä kirjaimia, piirretyt juuri kuin miekan kär- 
jellä. — Entä viimeinen lehti! — huudahtivat molemmat 
yhteen ääneen. 

— Tyhjä! 

— Ja miksi ei Isokyröä? 

— Me jouduimme tappiolle. 

- Mutta vasta mitä urhoollisinta vastarintaa tehtyänne, 
vasta sitten, kun kahdesti olitte ajaneet vihollisen pakosalle 
ja vallanneet 6 kanuunaa, niinkuin itse olet kertonut... 

— Me jouduimme tappiolle, sanon minä. 

— Kaksituhatta suomalaista kaatui mitä kauneimmassa 
järjestyksessä, rivi rivin, mies miehen viereen, upseerit komp- 
paniainsa, aliupseerit ruotunsa etunenässä; he kaatuivat kun- 
malla saaduista haavoistaan, askeltakaan paikaltaan väisty- 
imättä ja kaatuneitten vihollisten ympäröiminä. Sinä olet 

oturi, Kustaa, ja kiellät tältä tappiolta sijan voittojen 
kirjassa! 


— Kaatua osaa jokainen kuormastopoika. Iskeä osaa 
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jokainen palkkasotilas. Mutta tehdä velvollisuutensa! ... 
Sitä emme tehneet Isokyrössä, ja sentähden se/päivä ei tule 
Ebban kirjaan. Meidät kaikki, jotka sen päivän jälkeen 
jäimme elämään, olisi sotaoikeuteen vedettävä! 

— Mutta Armfelt, sinä, te kaikki, ratsuväkeä lukuun 
ottamatta, taistelittehan te verrattoman miehuullisesti äina 
loppuun asti. 

— Ratsuväkeä lukuun ottamatta, niin kyllä. Olkoon syy 
kenen hyvänsä, mutta meillä ei ole tapana jäädä elämään 
semmoisten päivien jälkeen. Asia on mutkaton; kaadutaan 
vain, eikä siitä ole sen enempää sanomista. Minä puolestani 
tein voitavani saadakseni saman lopun kuin muutkin, mutta 
koska en taistelematta voinut sitä saada, satuinkin pääse- 
mään hengissä. Älkäämme siitä enää puhuko. 

— Mutta mitä kirjoitamme viimeiselle lehdelle? 

— Sitä en tiedä. Ehkä uskoo Eeva sen köyhälle sotu- 
rille toistaiseksi velaksi, uusien voittojen korkoa ja luotetta- 
vaa, hänen sydänverensä vahvistamaa velkakirjaa vastaan. 

— Toistaiseksi on petturi. 

— Sitten en tiedä, mitä tehdä. 

— Ellet pane itseäsi pantiksi, — keskeytti Ebba. — 
Se olisi luotettavampi pantti kuin sydänveresi, jota jokainen 
vihollisen kuula on vaatimassa. : 

— Ei Eeva tahdo niin halpaa panttia, eikä se olekaan 
"minun vallassani tätä nykyä, — vastasi Bertelsköld ja 
taittoi huomaamattaan sievät englantilaiset sakset, jotka oli 
ompelupöydältä ottanut. 

Eeva katseli ikkunasta ulos ja rummutti ruutua vasten 
»Kaarle XII:n marssia Narvan luona. 

— Tiedänpä vielä yhden keinon, — jatkoi kreivitär, 
jonka oli hauska nähdä, millaiseen pulaan hän oli saattanut 
yhden sen ajan urhoollisimpia miehiä ja yhden sen ajan 
uljaimpia naisia. — Etkö voi sitä arvata? 

— Minä olen varsin huono arvoituksia selittämään, — 
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vastasi Kustaa. — Anria Torstenin arvata minun puolestani, 
liin osaa tehdä sen paremmin kuin minä. 

— Epäilenpä, olisiko Torsten nyt samaa mieltä minun 
leänssani, — naurahti Ebba, — ja sentähden on parempi, 
oltä me kolme liittolaista arvaamme yhdessä. Tässä on yksi 
lehti, johon on kirjoitettu: »Wiirgen 20. päivänä tammikuuia 
1702.) Ystäväni on sen ehkä unohtanut. Tahdon siis muis- 
liuttaa hänelle, että hän on saanut voiton, joka syystä kyllä 
voi käydä kahdesta, sillä paitsi hänen majesteettiaan kunin- 
jns Kaarle XII:ta Kustaa Bertelsköld arvattavasti on ainoa 
kuolevainen, joka yhdeksäntoistavuotiaana on voittamatto- 
inana eronnut Aurora Königsmarkista. 

— Siis tarkoitat . ..? 

- Että kirjoitamme viimeiselle lehdelle: Saldoa yksi 
voitto vuodelta 1702. Hyväksytään maksettavaksi: Eeva 
Ithenfelt, syntyjään Falkenberg. 

- Hyväksytään, — vastasi Eeva. 

- Protesteerataan, — väitti Bertelsköld. 

- Mitä? huudahti kreivitär. — Oletko siis pettänyt? ... 
olet kenties sortunut taistelussa? 

- En, mutta... 

- Salli minun virkistää muistiasi erään asian suhteen, 
joka kenties tekee suotavammaksi, että viimeinenkin lehti on 
läyteen kirjoitettuna. Voici. Samassa kirjeessä, päivätty 
Narvassa 7. päivänä joulukuuta 1700, jossa ystäväni kertoo 
lupauksestaan, minkä hän teki Tukholmasta lähtiessään, lue- 
laan vielä: »Ja tähän vastasi Eeva Falkenberg: en sitä usko; 
kornetti saa olla iloinen, kun saa karhuja nuijia; johon minä 
noin: mitä neiti lupaa minulle, jos tapahtuu niinkuin olen 

inonut? — Ja siihen sanoi hän: sitten saa kornetti pyytää 
minulta mitä hyvänsä, en ole sitä kieltävä. Onko se varma? 
inoin minä. Niin varma, sanoi hän, kuin kukko Jaakopin- 
leltkon tornissa; ennen se laulaa kuin minä teidät petän.» — 
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No niin, eikö Eeva Rhenfelt tahdo täyttää Eeva Falkenbergin 


lupausta? 

— Toivoni on Pyhän Jaakopin kukon varassa, — vastasi 
Eeva hymyillen. 

— Niinpä siis, — sanoi kreivitär, — jos voittojen kir- 


jaan tulee viimeinen lehti kirjoitetuksi, on tämän velkakirjan 
omistajalla oikeus nykyiseltä sotaneuvoksen leskeltä, vapaa- 
sukuiselta rouva Eeva Rhenfeltiltä, syntyjään Falkenberg, 
vaatia sitoumuksen täysi summa, nimittäin mitä hyvänsä. 

— Minä vetoan tornin huipussa olevaan oraakkeliin, — 
toisti Eeva samaan tapaan. 

— Kun velkakirja on kirjoittamatta, joutuu, paha kyllä, 
laillisinkin saaminen mitättömäksi, — huudahti Bertelsköld, 
yhtyen pilaan hänkin. Näin armaiden opettajattarien kou- 
lussa käy edistyminen nopeasti. 

— Näin harvinaisessa riita-asiassa täytyy poiketa tavalli- 
sesta oikeudenkäyntijärjestyksestä, — jatkoi kreivitär. — 
Minä ehdotan riitapuolille sovintoa. Velkakirja kuoletetaan, 
mutta velkoja ottaa sen sijaan kiinnityksen velalliseen. 

Riitapuolet eivät virkkaneet mitään. Molemmat tunsi- 
vat hyvin kyllä, että koko heidän elämänsä onni nyt oli 
kysymyksessä. Aina ensimmäisen nuoruuden ajoilta oli Eeva 
Falkenbergin kuva lähtemättömäksi juurtunut tämän urhool- 
lisen karoliinin sydämeen; tämä kuva oli kulkenut hänen 
kanssaan sadoissa taisteluissa, tappotanteren surmain kes- 
kellä ja yöllisen vartiotulen ääressä yksinäisiä ajatuksia hau- 
toessa; se oli varjellut häntä lukemattomista vaaroista hänen 
hurjan, monivaiheisen sotilaselämänsä retkillä, ja tätä armasta 
kuvaa sai hän kiittää siitä, etteivät hänen huulensa koskaan 
olleet naisen huulia kohdanneet ja että hän tähän hetkeen 
asti, kolmanteenkymmenenteen ensimmäiseen ikävuoteensa 
saakka, oli säilyttänyt ensimmäisen nuoruudenajan kaiken 
kainouden ja viattomuuden. Eeva taasen — leskeksi jääneenä 
kahdeksankymmen vuotisen ukon jälkeen, jonka riutuvaa 
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läinää hän ystävyydestä oli kaksi vuotta alttiiksi antautuen 
holhonnut — millä ihastuksella hän olikaan kuullut puhutta- 

in noista voitoista, joiden maine täytti maailman ja joihin 
liänen lapsuuden ystävänsä otti kunnialla osaa! Mitä lumousta 
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likaan hänen uljas ja ylevä luonteensa tuntenut kaikista 
nolsta tarumaisista vaaroista ja seikka luista! Kuta van- 
liemmaksi hän tuli, sitä selvemmäksi hänelle kävi, että vain 
lällainen mies, mies tämän sanan uljaimmassa merkityksessä, 
isaitsisi hänen rakkautensa. Ja nyt, yhdeksänkolmatta 


ioden iällä, jolloin naisen rakkaus on koko hänen elämänsä, 
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— nyt seisoi hänen edessään tuo tarujen sankari, kainona 
niinkuin hän itsekin, yhtä hehkuvana, mutta yhtä äänetönnä, 
ja leikkiä laskettiin siinä sanoin, jotka, miten milloinkin 
sattuivat, kuitenkin aina sisälsivät kummallekin kokonaisen 
tulevaisuuden. — Sentähden oli Kustaa Bertelsköld vaiti. 
Sentähden oli Eeva Rhenfelt vaiti. Kevään myrskyt humisis 
vat lumisin siivin ikkunaruutuja vasten, ja huoneessa synty! 
pitkällinen rajujen tunteiden täyttämä hiljaisuus. 

Bertelsköld nousi istuimeltaan ja otti hattunsa. Jää- 
hyväiset oli pitkäksi ajaksi sanottava. Ebba Liewen 
tunsi sen ja otti puhuakseen. — Kustaa, sydänkäpyseni — 
sanoi hän hellästi, — elämäsi on tähän asti ollut pelkkili 
vaaroja ja taisteluita; ei kukaan rohkene epäillä sinun urhout= 
tasi. Sinä olet tähän asti ollut maanpakolainen, jonka nuo- 
ruus on huvennut verenvuodatuksissa vierailla mailla; mutta 
isänmaasi tarvitsee sinua yhtä hyvin täällä kotona meidän 
luonamme. Sinä et saa enää elää yksistään kunnian vuoksi, 
Sinun pitää elää meidänkin tähtemme, jotka sinua rakas. 
tamme, sisaresi ja — Eevan vuoksi. Älä lähde enää luo- 
tamme; jää tänne Ruotsiin! Kreivi Horn tarvitsee sinun 
kokemustasi; kenties kättäsikin, jos tanskalaiset hyökkää 
vät päällemme. Jää meidän luoksemme! 

— Älä puhu siitä! Minä ymmärrän hyväntahtoisuutesi 
— teidän ystävyytenne; eikö Ruotsi olisi minulle rakas! 
Mutta minä olen Suomessa syntynyt; Suomi on oman onnensa 
nojaan heitetty ja mitä suurimmassa hädässä; jos jäisin teidän 
luoksenne, silloin hylkäisin syntymämaani. 

— Koko Suomi on vihollisen vallassa, se on menetetty, 
ja sinä et voi sitä pelastaa. Jää meidän luoksemme. 

— Jos se on menetetty, ja jos en voi sitä pelastaa, niin 
voinpa kumminkin kuolla sen edestä. Minun täytyy palata 
Suomeen. 

— Ajattele, mitkä sanomattomat vaivat sinua odotta- 
vat; en puhu vaaroista, sillä niitä sinä ylenkatsot — mutta 
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llä kuin metsän peto vihollisten ajettavana noissa asumatto- 
missa metsissä, nääntyä nälkään ja viluun ilman mainetta, 
ilman voittoa tuossa hävitetyssä maassa, jossa ei enää ole 
majaakaan, missä voit saada lepoa ja hoitoa, sittenkun tais- 
leluissa olet veresi hukkaan vuodattanut! Oi, jää meidän 
luoksemme! : 

- Lumi on useasti ennenkin ollut vuoteeni ja taivaan 
lälitinen laki öinen kattoni. Minä lepään siellä levollisemmin 
luin kotona sinun luonasi pehmeimmällä vuoteella. 

- Kotona meidän luonamme sinulla on muutakin kuin 
lepoa, muutakin kuin hyvää hoitoa, on mainehikas toiminta- 
ila! Täällä on sinulla muutakin kuin sisar — ah, en puhukaan 
ilsostäni! — on sydän, joka on sykkinyt sinulle kaikissa 
leohitaloissa, sydän niin jalo ja uljas kuin omasi on, sydän, 
jota Ruotsin urhoollisimmat aatelismiehet tulevat sinulta 
idehtimaan. Jää tänne Kustaa! Siellä kaukana odottavat 

inua erämaat, yksinäisyys, pakkanen, pimeys, epätoivo, kuo- 
lama — täällä onni, ystävyys, valo, rakkaus, elämä! — 
Valitse! 
- Olen valinnut. — Hyvästi Ebba. 
Sisar heittäytyi hänen syliinsä. — Eeva, Eeva! — huusi 
län, — auta minua pidättämään häntä! Sinä voit sen tehdä, 
inä A 
Mutta Eeva Rhenfelt astui yleväryhtisenä lähemmä, 
ja hänen silmänsä loistivat uljuudesta. Ennenkuin kukaan 
jelä arvasi hänen tarkoitustaan, oli hän tarttunut kynään 
ja ripeällä kädellä kirjoittanut voittojen kirjan viimeiselle 
lehdelle: 
yTukholma 24. päivänä maaliskuuta 1714.» 

- Mitä olet kirjoittanut? — kuiskasi Ebba. — Tämänkö 
päivän? 

- Tämän päivän. 

- Voitonko? 

- Voiton suurimman. 
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— Entä lupauksesi? 

— Se täytetään, jos ja milloin kreivi Bertelsköld sitä 
vaatii. Mene Jumalan haltuun, jalo, uljas sankari, taistele» 
maan onnettoman maasi puolesta. Tullet takaisin tahi et, 
muistanet minua tahi unohtanet — lupaukseni on luettavana 
voittojen kirjan viimeisellä lehdellä! | 


9. KUN LEIJONA PALASI OTUKSEN AJOSTA 


joulukuuta 
1714 — tämä päivä | 
on merkkipäivä — 
oli muutamia rohkeimpia puoluemiehiä kokoontunut Sven 
Leijonmarckin luo Finstaholmaan vähän matkan pääs 
hän Upsalasta. Rekikeii oli tullut varhain, ja talvi oli 
tuima, niinkuin aina on ollut silloin, ;-kun ryssät ovat liik» 
keellä»; sanottiinhan niiden olevan liitossa luonnonvoimain 
kanssa. — Ylt'ympärinsä kuului susien ulvontaa lumituis- 
kussa, ja rengit pystyvalkean ääressä kuiskasivat toisilleen, 


KUN LEIJONA PALASI OTUKSEN AJOSTA 313 


että susien ulvonta tuolla ulkona merkitsi jonkin uuden 
ihmisuhrin jäällä tapahtuneen. Kuusi tai kahdeksan suoma- 
lälsta pakolaista oikoili väsymyksestä nääntyneitä jäseniään 

ilkean ääressä; tuon kamalan äänen kuultuaan kuulostivat 
lie ja katselivat toisiaan silmissä synkeä alakuloisuus. He 
lensivät liiankin hyvin, että harvoin sai siihen aikaan yhtä 
päivää kuluneeksi, ettei sen jälkeisenä aamuna kuultu yksi- 
"isen matkustajan, toisinaan kokonaisten perheiden, jotka 
iluissaan ja nälissään kulkivat talosta taloon, joutuneen 
isien raadeltaviksi talvisen yön yksinäisyydessä, 

Herrat tuolla sisällä eivät hekään näyttäneet parem- 
inalla mielellä olevan. He olivat tavallisella kellonlyömällä 
ottaneet osaa yhteisiin iltarukouksiin, joita harvoin laimin- 
lyötiin; mutta rukoukset toimitettiin nyt hajamielisesti ja 
levottomin m elin. Ei edes Leijonmarck itsekään, joka useasti 

inoi anovansa pyhältä hengeltä neuvoa, ollut nyt saanut 
mitään välitöntä ilmoitusta ylhäältä. Neuvotonna selaili 
län muutamia pöydällä olevia kirjoitettuja paperilehtiä, 
löiden otsakkeena oli: v»Kaikkien Suomenmaan neljän sää- 
lyn puheet Tukholman ritari-, pappis- ja porvarisäädyille.» 

Syynä herrain kokoontumiseen oli huhu, että kuningas 

ll paluumatkalla Turkinmaalta. Mutta huhu oli niin kauan 
ja niin useasti tuhansin kielin valehdellut, ettei kukaan tien- 
lyt, mitä piti uskoa, mitä tuli tehdä. Varovainen tuomio- 
rovasti Molin pysyi vaiti, rohkea Eerikki Benzelius mietti 
uusia keinoja, sukkela laamanni Gyllencreutz oli nolona ja 
hämillään ja Leijonmarck, joka muuten oli kohtuuden 
mies, masteli tavallista. useammin seuran kestitykseksi 
vaille pannusta isosta olutkannusta. 

Pämän herrojen suuren epätietoisuuden keskeytti pihalta 
kuuluva kulkusten kilinä, ja kohta astui Torsten Bertelsköld 

jaitin, mielihyvällä heittäen hienon soopeliturkkinsa pääl- 
lään, Herrat tunkeusivat hänen ympärilleen kysellen Tuk- 
liolman uutisia, ja merkillistä oli kuulla, kuinka viisaasti he 
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osasivat sanansa sovittaa, ennenkuin vastauksesta =saival 
jonkinlaisen varmuuden siitä, mitä tuleva oli. 

— Kreivi näyttää tuovan lohdullisia tietoja tullessaan, 
— sanoi Molin. — Hänen majesteettinsa taitaa piankin 
ilahduttaa uskollisia alamaisiaan kaivatulla kotiintulollaan. 

— Sen Jumala suokoon! huudahti Leijonmarck. 

— Antaisinpa viimeisenkin talarini köyhille, kun vain 
varmaan voisimme siihen luottaa, — puuttui Gyllencreutz 
puheeseen. 

— Lähinnä valtakunnan menestystä täytyy kuninkaan 
menestyksen olla hartaimpana toivomuksenamme, — virkkoi 
Benzelius, aivan liian vilpitön mies, voidakseen edes tässä 
epätietoisuudessakaan tekeytyä liian uskolliseksi. 

— Mitä uutta? — huudettiin yhteen ääneen. 

— Ei mitään erinomaista minun tietääkseni, — vastasi 
Bertelsköld hiukan pahanilkisesti, sillä häntä silminnähtä» 
västi huvitti tehdä pilaa herrain uteliaisuudesta. 

— Mutta tottapa hallitus on saanut sen sanan, jota eilen 
odotettiin Stralsundista, — sanoi Molin. 

— Sanantuoja tuli kyllä tänä aamuna, mutta hänen on 
täytynyt tehdä kierros, välttääkseen tanskalaisia. 

— Ja mitä hän tiesi kuninkaan kotiin tulosta? 

— Ei mitään — paitsi että kuningas August on pannut 
kokonaisen armeijan siepposissejä liikkeelle, pyydystääkseen, 
jos mahdollista, armollisen kuninkaamme paluumatkalla 
paulaansa. 

Seurasi äänettömyys, jolla aikaa herrat vähän hämil- 
lään katselivat toisiaan. Jo pelkkä mahdollisuus, että kunin- 
gas joutuisi tämän kavalan verivihollisensa vangiksi, oli sitä 
laatua, että Kaarle XII:n katkerimmatkin vihamiehet sitä 

kammoksuivat. 

— Me olemme rehellisiä miehiä, — sanoi Benzelius 
hartaasti, — ja me suomme kuninkaalle hyvin käyvän, vaikka 
ei kukaan saata lukea sitä meille viaksi, että asetamme 


ma "em 
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ilutum regni tarkoitusperäksemme. Kreivi voi sr JANSA 
join kaikki kiertelemiset. Kreivi tulee Hornin luota ja tietää 
4 lt hänen että muiden neuvoston jäsenten arvelut tässä 

inssa. Suoraan sanoen, mitä neuvoskunta siitä ajattelee? 

Neuvoskunta ajattelee alamaisimmasti aina samaa 
kuin hänen majesteettinsa, — vastasi Bertelsköld. — Ja 
koska hänen majesteettinsa arvelee kohta seisovansa Ruotsin 
nanterella, niin neuvoskunta arvelee samoin. Luulen, että 
herrat kaikki ovat samaa mieltä. 

Epäilemättä, — arveli Gyllencreutz. — Mutta koska 
ilunti ei ole mitään tosiasioita olemassa, vaan ainoastaan 
irveluita — mitä kreivi Horn siitä ajattelee? 

- Hyvät herrat, minä en tiedä mitään — ja v diplo- 
inaattinen olkapäännykäys sopi kreivi Torstenille mainiosti — 
ininulla ei ole kunnia tuntea neuvoskunnan arveluita. Pelä- 
lään vain hänen majesteettinsa paluumatkan jollakin ikä- 

llä tavalla keskeytyneen. Varmoja tietoja on siitä, ru 
hiinen majesteettinsa on lähtenyt matkalle syyskuun 20. päi 
int klo 10 a. p.,* ja kun tiedetään, miten hänen majes- 
lvoltinsa matkustaa... ) 

- Meillä on tänään joulukuun 1. päivä, — virkkoi 
Molin. 

— Eikä marraskuun 10. päivän iltana, jolloin sanantuoja 
lähti Stralsundista, ollut vähintäkään tietoa hänen majestee- 
listaan, — lisäsi kreivi Torsten huolettomasti. : 

- Lähtö oli varmaan sekä tsaari Pietarin että kunin- 
jäs Augustin tiedossa, — puuttui Gyllencreutz puheeseen. 

- Ja luultavasti on, — sanoi Leijonmarck, — Belialin 
ruhtinas Dresdenistä lähettänyt hänen majesteettinsa muoto- 
kuvia kaikille teille, joita majesteetin on sopinut kulkea. 

— Turhaa vaivaa! — sanoi Benzelius. — Kaarle XII:n 


* Kuninkaan matka kävi alussa hitaasti. Vasta 26. p:nä loka- 
kuuta alkoi hänen maailmanmainio ratsastuksensa Pitestistä Stral- 


sundiin. 
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muotokuva on jo erimestään jokaisessa töllissä koko Euroo» 
passa. 


— Kun nämä kaikki laskemme yhteen, — arveli Gyllen- 
creutz... 


— Kuninkaan tunnetun uhkarohkeuden kanssa, — kes. 
keytti hänet rauhaa rakastava Molin ... 


— Ja jumalattomain vehkeilijäin hankkeitten kanssa, — 
lisäsi Leijonmarck ... 


— Ja Ruotsin kohtalon kanssa! — huudahti Benze- 
lius... 


— Niin... 


— Niin on hyvin todennäköistä, että hänen majes- 
teettinsa on ... 


— Vangittu! 
— Ei... Kaarle XII ei ikinä anna vangita itseään 
elävältä, — virkkoi Benzelius synkästi. Kaikki kävivät 


vähäksi aikaa ihan äänettömiksi. Paljas ajatus, että moinen 
jättiläinen olisi kukistunut, mykisti jokaisen. 

— Hyvät herrat, — sanoi viimein kreivi Torsten, ainoa, 
jolla vielä oli rohkeutta hymyillä; — arvelua kaikki, rien de 
plus! En ole mitään sanonut. 

— Mutta asianhaarain yleiseen menoon katsoen, — arveli 
Gyllencreutz ... 

— Ja säilyttäen alamaisen uskollisuutemme ja kunniois 
tuksemme, — lisäsi Molin ... 

— Niin on meidän toimiminen, — sanoi Benzelius. 

— Aika on tullut! — säesti Leijonmarck rohkeasti. — 
Saul on syöksynyt miekkansa kärkeen, ja Herra on pelas 
tava Israelin filistealaisten käsistä. 

— Jos niin onnettomasti on käynyt, että kuningas on 
sortunut, — jatkoi Molin, — niin varovaisuus vaatii meitä ole» 
maan valmiit siihen, mitä tuleva on. Neuvoskunta tulee siinä 
tapauksessa heti kohta kutsumaan säädyt kokoon, ja mini 
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luulen, että näiden ensimmäisenä toimena on oleva solmia 
rauha niin pian kuin mahdollista ja millä ehdoilla hyvänsä. 

Benzelius kuohahti vihasta. — Herra tuomiorovasti 
menee rauhankiihkossaan kovin pitkälle, — huudahti hän. — 
l'nnenkuin niin pitkällä ollaan, pitää Ruotsilla olla kuningas. 

— Tai kuningatar! 

— Joka tapauksessa vapaus! 

— Me olemme yksinvaltaa tarpeeksi kokeneet emmekä 
inhdo enää olla missään tekemisissä turkkilaisten pashain 
kanssa. 

— Meitä on poljettu, sorrettu! 

— Riistetty ja raastettu, vertamme vierasten varjo- 
launingasten vuoksi vuodatettu! 

— Kaikki Puolan, ei mitään Ruotsin hyväksi! 

— Käytetty Moolokin astinlaudaksi! 

— Dshingis-khanin teurasuhriksi! 

- Raivotarten hekatombiksi! 

- Mekö alistuisimme Ahabin tyranniuden ja Saulin 
liulluuden alaisiksi? 

— Ei milloinkaan! Hyvät herrat, tehkäämme heti kohta 
elidotus uudeksi valtiomuodoksi! 

— Asettakaamme säätyjen erikoisoikeudet entiselleen! 

— Tarkastakaamme reduktsionin toimet! 

— Puhdistakaamme virkakunnat! 

- Vähentäkäämme armeijaa! 

- Poistakaamme verot! 

— Hyvät herrat, se on jo kaikki edeltä käsin tehty, — 
puhkesi Leijonmarck kiireisen innokkaasti sanomaan, otti 
orttistä salakaapista esille paksuja paperikimppuja ja alkoi 
luolla äänellä lukea kauan tekemäänsä ehdotusta, joka pää- 
isiallisesti sisällykseltään oli samanlainen kuin se, joka viittä 
vuotta myöhemmin tuli valtakunnan perustuslaiksi, mutta 
inelkoista jyrkempi, mikä todisti, että mies oli tulevaisuuden 
inichiä. Tuon tuostakin keskeyttivät hänen lukunsa toisten 
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äänekkäät hyväksymishuudot tai vastaväitteet. Sanomaton 
innostus valtasi koko seuran. Eivätpä edes hengenmiehetkään 
huomanneet, kuinka tiheään he kurkistivat aina uudestaan 
täytetyn olutkannun pohjaan. 

Torsten Bertelsköld yksinään seisoi siinä välinpitä- 
mättömän ja tyynen näköisenä, mutta liehtoi vain taitavasti 
syttynyttä tulta. 

Kiisteltiin juuri mitä riemastuneimman mielialan valli- 
tessa kuningasvallan rajoittamisesta ja puolalaisen mallin 
mukaan perustetun tasavallan mahdollisuudesta, kun sa- 
massa lumettunut sanantuoja, itseään ilmoittamatta, astui 
sisään ja jätti Bertelsköldille kirjeen. Sinetti oli Hornin. 
Mestarin oppilas ei voinut salata kalpenemistaan. Läsnä oli- 
jat huomasivat sen ja hälinä salissa vaikeni. 

— Hyvät herrat, — sanoi Bertelsköld, turhaan koettaen 
puhua tavallisella pilkallisella äänellään, — pahat arve- 
lumme ovat toki olleet perättömiä. Kreivi Horn ilmoittaa 
minulle, että uusi sanantuoja on tullut kahta tuntia myö- 
hemmin edellistä ja tuonut sen iloisen sanoman, että hänen 
majesteettinsa, meidän armollisin kuninkaamme marraskuun 
11. päivänä klo 1:n aikana aamulla on terveenä saapunut 
Stralsundiin. ; 

Herrat katselivat toisiaan — kummallisen hartaasti, 
Siinä tuli loppu hallitusmuodosta, loppu tarkastuksista, puh- 
distuksista, vapauksista, loppu Ahabista, Saulista, Moolokista 
ja Dhingis-khanista, loppu hiiristä, jotka juoksentelivat pöy- 
dällä kissan poissa ollessa. Leijonmarck pistää sukaisi mi- 
tään hiiskumatta paksun ehdotuksensa uuniin; se leimahti 
tuleen ja paloi! Itsekukin siirtyi siivosti kotiinsa. Erään 
nimen varjo oli heidät lyönyt kauhulla. 


10. KOHTAUS STRALSUNDIN LUONA. 


räänä kauniina kesäaamuna heinäkuun lopulla v. 1715 
purjehti pieni ruotsalainen kuunari Stralsundin sa- 
lumaan. — Särkyneistä raakapuista, puhkotuista purjeista 
ja höllällään riippuvista mastonuorista päättäen oli alus 
vast'ikään joko kärsinyt ankaran merivaurion tai myös 
liidin tuskin pelastunut vihollisen kuulien keskestä. Jälkim- 
miinen oletus osuikin oikeaan. Tordenskiöldin ja Sehestedin 
lanskalaiset laivueet risteilivät herroina näillä vesillä, ja 
likeltä piti, ettei yritys päästä lyhyen kesäyön pimeässä 
lävitse puikahtamaan, käynyt tälle rohkealle purjehtijalle 
lealliiksi. Se oli pelkäämättä vaihtanut laukauksia parin 
liolmen tanskalaisen fregatin kanssa ja sen oli viimein onnis- 
liinut lähellä Rögenin rantaa päästä matalammalle vedelle, 
missä isot laivat eivät enää voineet sitä seurata. Nyt olise 
pelastunut ja tervehti reippaasti linnaa ruotsalaisella tun- 
nusmerkillä, jota antaessa kaksi leimauksen ja paukauksen 
vuraamaa kevykäistä savupatsasta tuprahti ilmaan laivan 
loulalaidalla. : 
I?räs hieno ja kalpea herrasmies, joka oli puettu kallii- 
ven soopeliturkkiin, vaikka kirpeä merituuli jo aikoja sitten 
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oli luovuttanut valtansa lauhoille maatuulille, ilmestyi nyt 
peräkannelle kiikarilla katselemaan noita ammottavia tykin- 
suita. Hänen kääntyessään laivan päälliköltä jotakin kysy- 
mään, kuvastui hänen muuten kylmissä kasvoissaan äkillinen 
hämmästys, kun hän aivan selkänsä takana näki tavattoman 
kauniin, solakan naisen, joka samalla uteliaisuudella kuin hän 
itsekin katseli linnan varustuksia. 

— Sanovatko silmäni totta? Rouva Rhenfelt täällä, 
ja minä en ole osannut aavistaakaan, missä suloisessa seu- 
rassa olen tullut Ystadistal — huudahti soopeliturkkiin 
puettu herra. 

— Se johtuu siitä, että kreivi Torsten tällä matkalla 
kaiken aikaa on vartioinut kajuuttaa, — vastasi Eeva Rhen- 
felt vähän kärkevästi, linnaa yhä katsellen. — Ei edes ottelu 
tanskalaisten kanssa voinut herättää kreiviä hänen tyynestä 
rauhastaan.: ; 

— Mitä minun mielestänne olisi pitänyt tehdä, ihana 
Eeva? — vastasi Bertelsköld vähän närkästyen — sillä 
hänen oli vaikea tunnustaa oikeata syytä, joka ei ollut pelko, 
vaan meritauti, — antautua alttiiksi teidän pureville pisto- 
puheillenne ja samalla tanskalaisten kuulille, se olisi ollut 
samaa kuin joutua kahden tulen väliin. Mutta suvaitkaa 
minun kysyä, mikä tuottaa Stralsundille sen onnen, että se 
saapi vastaan ottaa näin pelättävän lisävoiman muuriensa 
sisäpuolelle? Lyön vetoa, ettei rouva Rhenfelt tavoittele- 
kaan vähempää kuin ollakseen Ruotsin Jeanne d'Arc. 

— Ja mikä on saanut kreivin ensi kerran elämässään 
lähtemään sotaan valtakunnan vihollisia vastaan ja näin 
tavattomasti panemaan alttiiksi Ruotsin diplomaattisen 
tulevaisuuden? 

— Eräs vähäpätöinen asia, eräs neuvoskunnan antama 
lähetystoimi, joka toivottavasti kyllä onnistuu, saatuani 
armollisen sotaneuvoksettaren liittolaisekseni. Minä olen 
huomauttava hänen majesteetilleen, ettei Stralsundilla 
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nii ole mitään hätää. Ei tarvitse muuta kuin käyttää teidän 
Jistopuheitanne paalutukseksi linnan ympärille: kyllä vainen 
lanskalaiset ja preussiläiset niihin seivästyvät ... Eh bien, 
leemmekö rauhan? 

- Kun valtioviisaat puhuvat rauhasta, he tarkoittavat 
otna. Minä tyydyn sodanjulistukseen. 

- Kuulkaa minua, Eeva, tehkäämme se sanomattoman 
iuri uhraus, että siedämme toinen toistamme. Vaikka olem- 
mekin vihollisuudessa keskenämme, niin olen yhtäkaikki tei- 


län ystävänne enemmän kuin luulettekaan. Kun teidänlai- 


vnnc järkevä nainen... 

- Oh, herra kreivi, te alatte imarrella! Totta on, teidän 
jsemanne on arveluttava, te tarvitsette vaikutusvaltaa 
linen majesteettinsa luona, mutta kääntykää kernaammin 
jonkun toisen puoleen, joka paremmin voi teitä auttaa. 

Jättäkää nuo pistopuheenne, näettehän, etteivät ne 
minuun pysty. Kun sanon teitä järkeväksi naiseksi, niin 
len lausunut teille suurimman kohteliaisuuden, minkä mies 
Gl naiselle lausua ... 
Te erehdytte; silloin hän lausuu hänelle suurimman 
koliteliaisuuden, kun sanoo häntä sydämelliseksi. 
Sallikaa minun puhua loppuun. Te olette vielä 
ilin harvinaisempi, te olette lujaluontoinen nainen. Minä 
jyydiän, älkää minua keskeyttäkö; miksikä teitä imartelisin? 
livdlänhän, että vihaatte minua. No niin, vihatkaa minua, 
jus niin haluttaa, mutta tehkäämme liitto, sillä me voimme 
iliingoittaa toisiamme vihollisina ja auttaa toisiamme ystä- 
inä, Sallimus on saattanut meidät yhteen kaidalle laudalle, 
Johon sama kuula helposti olisi voinut sattua. Aika on lyhyt, 
iinli käytän tilaisuutta hyväkseni ja pyydän teitä vaimok- 
11 ; 

- Vaikka vihaamme toisiamme? 

- Minä kunnioitan teitä, ja te pelkäätte minua. Siinä 
Wuileki, mitä tarvitaan. 


Mahärin kertomuksia II — 11 
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— Te petytte. Minä en pelkää enkä tarvitse teitä. 

— Te olette itsenäinen ja rohkea; kaksi ominaisuutta, 
jotka voivat saattaa teidät korkeimpaan loistoon tai myö 
pikaiseen. kukistumiseen, aina sen mukaan, kuinka niitä käys 
tätte. Miettikää kerran elämänne päämäärää, miettikää sitll 
vakavasti ja viisaasti, niinkuin taidatte, jos tahdotte. Jos 
viisaasti mietitte, tulette huomaamaan, että prinsessa kum» 
minkin kerta on tuleva kuningattareksi, ja silloin teillä minun 
puolisonani on mahdollisuuksia äärettömiin. Mutta jos sidotta 
kohtalonne nykyisyyteen, joka riippuu minkä tanskalaisen 
tykkijunkkarin kuulasta hyvänsä, ja jos hylkäätte liiton 
minun kanssani, niin etsikää itsellenne ajoissa leskenmaja 
Smoolannin kaukaisista metsistä, sillä maailma on kohta unoli» 
tava, että Eeva Rhenfeltiä oli olemassakaan. 

— Oletteko puhunut puhuttavanne, herra kreivi ..? 

— En vielä. Teissä on vielä eräs kolmas ominaisuus; 
joka tekee tyhjäksi kaikki teidän järkenne laskelmat. 1760 
olette hieman haaveileva, armollinen rouva, ja siihen oletta 
tavallanne oikeutettukin, sillä koko Ruotsin kansa, ja eril» 
täinkin sen naismaailma, on nyt — te muiden mukana = 
viisitoista vuotta umpeensa haaveillen ihaillut samaa miestii 
ja samoja poikamaisuuksia. Te näette, mihin se on vienyt, jä 
seuraus tulee olemaan teillekin sama. Haaveksikaa, haaveksis 
kaa vain kahdennestatoista Kaarlestanne ja te heitätte todellis 
suuden ja syntyperäisen asemanne luotanne, ajatellaksenne 
unelmia, valhekuvia, kangastuksia — kunniata, joka viimein 
hajoaa riekaleiksi, ja korkeutta, jota viimein ei säiky kamari» 
neitsytkään. Ja puhuakseni lopuksi tuosta hiukan romanttis 
sesta mieltymyksestä minun veljeeni ... 

— Millä oikeudella, herra kreivi ...? 

— Malttakaa mielenne, minä pyydän; tosin on tämä 
hyvin arka kohta, mutta parastahan on, että viritämmö 
kitaran kielet täysin sointuviksi, niin ne eivät häiritse meidät 
duettoamme, armollinen rouva. Niin, puhuakseni siis tuostii 
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litukan romanttisesta mieltymyksestänne minun veljeeni, 
niin saan sanoa teille, etten sitä ensinkään pelkää. Teidän 
läipumuksenne on hyvin luonnollinen. — Kustaassa on mie- 
liuutta, ja Stralsundissa oleva alkukuva luo aina hiukan hei- 
jästusta Lapinmaassa olevaan jäljennökseensä — sillä tällä 
linnvaa Kustaa luullakseni on Lapinmaan tienoilla; hänen 
irotekonsa eivät enää mahdu mihinkään muuhun osaan 
lurooppaa. Mutta nähkääs, jos teidän taipumuksenne on 
inahdollinen ja ymmärrettävä, niin on hänen sitä mahdotto- 
inampi ja käsittämättömämpi. Minä panen Drottningholman 
linnan vetoon suomalaista savupirttiä vastaan, että Kustaa, 
iina siitä asti, kuin hän lähti, on ollut kasakkain tappamiseen 
iin kokonaan innostunut, ettei hän hetkeäkään ole joutanut 
leitä muistamaan, ihana Eeva... 

- Niinkö luulette kreivi? — vastasi Eeva Rhenfelt 
pilkallisesti, näyttäen Bertelsköldille kirjettä, jonka kanke- 
jata, kuin hiilihangolla kirjoitetusta osoitteesta Torsten heti 
lunsi veljensä Kustaan käsialan. 

Se ei minua liikuta, — vastasi kreivi ylpeästi. — Olen 
puhunut puhuttavani ja pyydän teiltä vastausta. 

Kuunari oli lähestynyt satamaa vasten olevia ulkova- 
jistuksia ja valmistui ankkuria laskemaan. Nuorileski näytti 
linnan katselemiseen niin kiintyneen, ettei hän enää huo- 
iannutkaan peräkannella olevaa vieruskumppaniaan. Sat- 
limalta pudotti hän sillävälin matkalaukkunsa; hovimies, 
Wioivi Torsten otti sen ylös ja ojensi sen leskelle, sitä sen enem- 
pää ajattelematta. | 

Antakaa minul e sisällys, niin kreivi saa pitää kuoren, 

anoi Eeva Rhenfelt huolettomasti, linnan varustuksia 

lii tähystellen. 


Nyt vasta huomasi Bertelsköld, että matkalaukku oli 


iolity viheriästä sahviaanista yhteenkäännetyn korin muo- 
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toiseksi.* — Tämä on siis vastauksenne? — kysyi hän purren 
huultaan. 

— Näettekö, — jatkoi sotaneuvoksetar, joka, kiikari 
silmän edessä, ei ollut kreiviä kuulevinaankaan; — näettekö, 
tuolta kaukaa heittelevät tanskalaiset ja preussiläiset 
mörssärit pommeja Stralsundiin — Teille käy vaaralliseksi, 
kreivi Torsten, mennä niitä vastaan kynä miekkana ja muste- 
tolppo kilpenä. Mutta vielä arveluttavammaksi käy kohdata 
tuolla linnassa häntä, jonka tarkka silmä on pystyvä teihin 
paremmin kuin luulettekaan. Aina te puhutte viisaista las- 
kelmistanne. Kuinka te voitte niiden avulla minulle selittää, 
että tuo kuningas, joka palaa peräti voitettuna, yhden ainoan 
matkatoverin kera, puoli Eurooppaa vastassaan, joka tulee 
valtakuntaan vielä köyhempään, vielä enemmän paljastet= 
tuun kuin mitä hän itse on — kuinka voitte selittää, että 
pelkkä varmuus hänen paluustaan, hänen sinisen takkinsa ja 
keltaisen vyönsä pelkkä näkeminen ikäänkuin taikaiskulla 
varustaa muurit kanuunoilla, meret laivastoilla, polkee 
maasta esiin uusia armeijoja, karaisee joka käden, elähyttää 
joka rinnan ja, jos se olisi mahdollista, herättää kaatuneetkin 
heidän verisistä haudoistaan? Kaksi kuningasta piirittää häntä 
täällä monta vertaa suuremmalla sotavoimalla; kaikkien 
laskelmien mukaan olisi Stralsundin jo pitänyt antautua; 
Se ittäkää siis, minkätähden kaikki pysyy pystyssä niin 
kauan kuin hän pysyy, minkätähden kaikki toivovat niin 
kauan kuin hän elää, ja minkätähden maailma, joka muuten 
aina menestystä myöten jakaa ylistystään, tämän ainoan 
kuolevaisen suhteen on tehnyt poikkeuksen ja ihmettelee 
häntä, jos mahdol ista, vielä enemmän kovan onnen kuin 
menestyksen päivinä? Kreivi Torsten, te olette sukkela luvun= 
laskija; te laskette yhteen ja vähennätte ainoastaan ihmis: 
kunnan pieniä numeroita ja saatte niistä vain pieniä summia 


* Korin antaminen = rukkasten antaminen. 
E Suom. muist. 
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ja murtolukuja; mutta te unohdatte, että yksi ainoa suuri 
numero saattaa merkitä enemmän kuin lukemattomat pienet 
ja voittaa arvossa kaikkien teidän laskujenne tulokset. 
Olkaamme suorat: minä en pidä suuriin päihin kätketyistä 
plenistä sieluista, ja te, kreivi Torsten, olette epäilemättäkin 
liian suuri valtioviisas katsoaksenne niin huonoa luvunlaski- 
jan kuin minä sen suurempaa huomiota ansaitsevaksi... 
Ankkuri on laskettu, arpa on heitetty. = Nöyrin palveli- 
jänne, kreiviseni! 
- Olkoon menneeksi, — vastasi Bertelsköld suutuksis- 
inan, — tepä sen sanoitte, kopea nainen, arpa on heitetty; 
ls tahdotte leikkisotaa, ja sotaa tulettekin saamaan — mutta 
taa, jossa taistellaan elämästä ja kuolemasta! Hyvästi! 


11. KAARLE XII:N PUHEILLA. 


JA tahi neljä päivää oli kulunut siitä, kun lähetys- 
tön sihteeri kreivi Torsten Bertelsköld, jonka Tuk- 
linlman — neuvoskunta = oli lähettänyt viemään tärkeitä 
liotoja — kuninkaalle, saapui = Stralsundiin, eikä ollut 
vieläkään päässyt kuninkaan puheille. Milloin hänen ma- 
jouteettinsa oli poissa Rägenin saarella, milloin hänellä oli 
Jotakin tekemistä vihollisen kanssa, milloin hän oli paroni 
(ärtzin kanssa kahdenkesken huoneeseensa sulkeutuneena. 
Näytti siltä kuin kuningas tahallaan olisi tahtonut nöy- 
ryyttää neuvoskuntaa käyttäytymällä tylysti sen lähetti- 
läntä kohtaan; tai epäili hän syystä kyllä, että lähettiläs 
virallisten tointensa ohessa oli kreivi Hornilta saanut sa- 
laisia käskyjä urkkia tilannetta, tiedustella kuninkaan 
ikeita, kuulustella, miten hänen itsensä laita oli ja salaa 
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vehkeillä Görtziä vastaan, joka tuota pikaa oli kohonnut 
kaikkia mahtavia mahtavammaksi. 

Bertelsköld meni kenraali Dikerin luokse. — Niin, 
mitä voimme tehdä? — vastasi Däker vähän ilkeästi. — 
Tulkaa illalla kanssani Ranskanportin = sivuvallitukselle, 
niin siellä kenties saamme vähän loma-aikaa pommeilta. 
Sillä tavalla diplomaatit tavallisesti puhelevatkin Kaarle 
XII:n kanssa. 

Nyt jätämme kumminkin hovimiehen vähäksi aikaa, 
seurataksemme Eeva Rhenfeltiä, joka tähän asti yhtä tur 
haan oli koettanut päästä kuninkaan puheille. Ei yksikään 
pää liköistä tohtinut häntä ilmoittaa; tiedettiin hyvin kyllä, 
että pohjan leijona katsoi kauniit naiset aivan liikanaisiksi 
leirissä ja linnassa; ja missä Aurora Königsmark oli niin loista» 
vasti tappiolle joutunut, siellä ei muillakaan naisilla ollut 
toivoa paremmin menestyäkseen. 

> Luultavasti oi kuitenkin kuninkaan lähimmässä seurus 
eessa joku, joka, ollen ritarillisempi ja tunteellisempi kuin hän, 
oli antanut kauniille leskelle viittauksen; sillä samana päivänä 
kuin Bertelsköld kävi Däkerin luona, nähtiin rouva Rhen- 
feltinkin jalkaisin — sillä kaikki vaunut oli otettu sota» 
tarkoituksiin — kävelevän Ranskanporttia kohti. Kuta 
likemmä muureja hän tuli, sitä kovemmin jyrisi häntä vas: 
taan vihollisen pommitus; haavoitettuja kannettiin paareilla 
ulkovarustuksilta, katuja tukkivat kuormavaunut, porväa» 
rien vaimot palasivat tyhjiä koreja kantaen miestensii 
luota valleilta, ja kaikki osoitti sitä vilkasta, pauhuista 
elämää, joka on niin tavallista piiritetyssä linnassa. 

Eeva Rhenfelt ei ottanut pelästyäkseen. Hän meni 
portista sisään eikä ollut kuulevinaankaan vartijain varois 
tuksia, jotka kielsivät häntä menemästä vihollisten kuulain 
saavutettaviin. Kenties sykähti hänen naisellinen sydäs 
mensä vähän kovemmin, kun hänen läheilään pommin sirpale 
särki erään jo rikki ammutun huoneen seinää, tai kun verek»= 
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jä verisiä jälkiä näkyi maassa hänen jaloissaan; mutta hän 
vain kulki eteenpäin. Ratsumiehiä tuli täyttä laukkaa häntä 
istaan, viitaten häntä takaisin kääntymään; yksityisiä 
'laväenosastoja riensi hänen ohitsensa, aina heittäytyen 
maahan pitkälleen, Kun heidän tottunut silmänsä keksi 
jonkin kaitaisen suitsuavan juovan pään päältä. Pari kertaa 
liytyi tämän rohkean naisen seurata heidän esimerkkiään; 
liin kyyristyi maahan, lentävä hirviö räjähti rikki, ja sirpa- 
leet lentelivät pyrynä hänen ympärillään. Mutta hän vain 
jatkoi kävelyään, huolimatta huudoista ja varoituksista. 
Viimein saapui hän osoitetulle varustukselle. Sen nimi 
li Carolus, siinä oli 14 kanuunaa ja se oli Ranskanportin 
parhaita varustuksia. Ruotsin sinikeltainen sotalippu liehui 
vallilla repaleiksi ammuttuna, mutta uljaana ja ylpeänä vie- 
lälin, niinkuin tuo lannistumaton sankari, joka siellä oli 
linmentajana. 
Vavisten, ei vaaraa, vaan sitä väkevää henkeä, joka 
liolla sisällä vaaraa uhmasi, astui Eeva Rhenfelt varustuk- 
ven. Ei kukaan häntä estänyt, ei kukaan hänestä välittänyt. 
li ollut siihen aikaa kenelläkään. Saksilaiset, jotka luultavasti 
srvasivat kuninkaan olevan siellä, olivat edellisenä yönä 
lioneet uuden juoksuhaudan ja ampuivat nyt noin 30:llä 
kanuunalla Carolus-varustusta tuskin 600—700:n askelen 
päästä. Ammunta oli niin kiivasta, että se olisi voinut peloit- 
[ää vahvempiakin hermoja. Melkein joka silmänräpäys upposi 
liila maavalliin, ryöpyttäen multaa ympärillä seisovain 
päälle, tai tuhoutui kanuuna, tai putosi pommi vallin syr- 
jään, räjähti ja uursi syviä juovia hiekkaiseen maahan. Useim- 
mat ruotsalaisten tykeistä olivat jo pilalla, mutta uusia pidet- 
liin varalla, ja seitsemän rautakitaa pystyi vielä antamaan 
viholliselle sanan sanasta. Neljä tahi viisi ammuttua miestä, 
joila ei oltu ennätetty korjata pois, makasi tuossa kädettö- 
mint ja jalattomina. Ainakin kaksikymmentä haavoitettua 
koetti verissään itse ryömiä vallitukselta pois. Eeva katseli 
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heitä; ei yksikään heistä vaikeroinut, heidän kuultiin vain 
peläten arvelevan, että kuninkaan voisi käydä samoin. Neljä 
miestä oli nostanut erään kuninkaan adjutantin, joka vast» 
ikään oli haavoittunut hänen vierellään, kantopaareille, 
ja haavuri oli juuri lopettanut ensimmäisen sitomisensa. Ei 
kukaan pitänyt haavoitetuista mitään huolta. Kaikki linnois 
tuksessa olevat miehet, luvultaan noin 200 tai 300, joilla 
kädet ja jalat vielä olivat ehjinä, puuhasivat ja raatoivat 
- niin, että hiki valui heidän ahavoituneita poskiaan pitkin, 
kantaen kuulia ja ruutia, ladaten, tähdäten ja laukaisten, sill's 
aikaa kuin toiset korjasivat maavallia, jota vihollisen kuulat 
alinomaa särkivät. Kun vielä ajattelee, että koko linnoitus 
oli sakean savun peitossa, ja jyrinä niin ankara, että maä 
tärisi jalkain alla, niin voi saada jonkinlaisen käsityksen 
siitä, mitä tämä rohkea nainen sai kokea astuessaan Carolus 
varustukseen, päästäkseen sen miehen puheille, jota hän 
ei mitenkään ollut saanut tavata vaarattomammassa 
paikassa. 

Yhtäkaikki astui hän sisään. Jotakin valtavaa liikkui 
hänen sykkivässä sydämessään. Oliko se hetken oma suureri» 
moisuus, vai oliko se jonkin väkevämmän hengen läheisyys, 
joka hurmasi sen ja hurmasi hänet. Sitä hän ei tiennyt, 
mutta hän tunsi kasvavansa tasaväkiseksi vaaran kanssa. 
Hänestä tuntui, että kaikki tämä oli niin kuin olla pitikinj 
Kaarle XII:n puheilla käynti ei voinut toisin tapahtua. 

— Pois tieltä, naiset! — ärjäisi hänen takanaan erää 
tuima tykkimies, joka kiireisesti lykkäsi edellään ruudillä 
kuormattuja käsikärryjä, ja samassa tunsi rouva Rhenfelt 
pyörän käyvän hennon jalkansa yli. Hän oli vähällä huudahs 
taa tuskasta, mutta hillitsi itsensä. — Missä kuningas on? = 
kysyi hän. 

— Missäs muualla kuin tuolla Saksansurman luona,'== 
vastasi mies. Hän ei edes joutanut kummastelemaan, että 


tämmöinen vieras oli Carolus-varustuksessa. Kielimurteestä 
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l'ova heti tunsi hänet suomalaiseksi. Suomalaisen soturin 
lapasi siihen aikaan melkein joka paikasta, paitsi sieltä, 
missä häntä parhaiten olisi tarvittu — Suomesta. 

Kulkija läheni Saksansurmaa; se oli tämän varustuksen 
järein kanuuna ja enimmin alttiina vihollisen tulelle, jonka- 
lähden se jo kahdesti oli vioittunut. Luultavasti oli Kaarle- 
läuninkaalla juuri siksi sen luona päämajansa. 

Savua oli niin sakealti, että Eeva vasta vajaan 7:n tahi 
iin askelen päästä näki ja tunsi kuninkaan. Tämä seisoi 
rilkkiammutuilla tykkiteloilla, nojaten vasemmalla kädellään 
fintavarustukseen, ja oli niin korkealla, että pää ja hartiat 
jälvät suojattomiksi. Oikeassa kädessä hänellä oli kiikari, 
jolla hän näkyi tarkasti katselevan saksilaisten vastapäätä 
olevia pattereita. = Alempana rintavarustuksen vieressä 
elsoivat Ranskan lähettiläs, kenraali Croissy, suosikki Grot- 
lusen, Turkinmaalta seurannut matkatoveri Otto Fredrik 
liiring sekä kenraalit Bassewitz ja Dahldort, kaikki neljä 
urhoollisia miehiä, jotka sallimus oli määrännyt Stral- 
iindissa kuolonsa kohtaamaan. = Vähän matkan päässä 
livistä puhelivat kenraali Diiker ja Torsten Bertelsköld keske- 
jään, Tuo hieno valtiomies oudoksui silminnähtävästi ase- 
inaansa; hän ei ollut tottunut tällaisiin puheillakäynteihin. 

leva Rhenfelt odotteli ääneti ja apein mielin, että 
lilnet huomattaisiin. Mutta häntä ei huomattu. Kuulat jat- 
loivat hurjaa karkeloaan hänen ympärillään tuiskuttaen 
lilekkaa hänen päällensä. 

Samassa räjähti vinkuva pommi multavallia vasten 
iilin likellä kuningasta, että hän, silmänräpäyksessä peittyi 

ivuun ja pölyyn. Kenraalit syöksähtivät luo, valtioviisaat 
unohtivat hymynsä, Eeva Rhenfeltin valtasi tunne, ikään- 
kuin kuula olisi puhkaissut hänen sydämensä. Mutta ei 
ilkaankaan, kun jo nähtiin kuninkaan astuvan alas tykki- 
leloilta; hän oli vain hukannut hattunsa. — Se ei ampunut 
liuonosti, se mies! — huudahti kuningas. — Dahldorf, sanokaa 
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numero kahden miehille, että he ampuvat liiari ylös. Diring, 
astu ratsaille, ota muutamia kanssasi ja puhdista tuolla oike- 
alla oleva nisuvainio; heidän sala-ampujansa tekevät meille 
haittaa. Maltahan, parasta on, että itse ratsastan sinne. 

— Jos teidän majesteettinne lähtee ratsastamaan, luu- 
levat nuo koirat teidän pakenevan, — vastasi Diiring sukke- 
lasti, koska katsoi arveluttavaksi antaa herransa ja mesta- 
rinsa ratsastaa nisuvainioon, joka oli täynnä vihollisen 
pyssymiehiä. 

— Niinpä jään paikalleni; — sanoi kuningas iloisesti 
hymyillen; — arvelen, että kestämme vielä iltaan asti, ja 
sitten yöllä korjaamme vallin. Tänne jo hattuani etsi- 
mään! 

Croissy, kohtelias ranskalainen, tarjosi hänelle omaansa, 
mutta kuningas naurahti eikä ottanut sitä vastaan. Hattu oli 
eräällä rintavarustuksen ulkonemalla, ja kaksi likinnä seis 
sovaa tykkimiestä kiipesi alas sitä noutamaan. Mutta ennen- 
kuin tämä onnistui, ammuttiin toiselta jalka poikki ja tus- 
kissaan tarttui hän katokseen kiinni, ettei putoisi. Toiselta, 
joka tahtoi auttaa häntä, luiskahti jalka ja hän suistui alas. 

Kuningas suutahti. — Auttakaa tuota miestä! — huusi 
hän katsoen Bertelsköldiin, joka ei kestänyt hänen katsettaan, 
vaan loi silmänsä alas; kenties ensi kerran eläessään. 

Grothusen ja Bassewitz heittäytyivät rintavarustukselle 
ja saivat haavoitetun suurimmalla vaivalla ylös, juuri kun 
hänen kätensä oli laukeamaisillaan. Kaarle XII:n tapana ei 
ollut säästää suosikkejaan enemmän kuin itseäänkään. 

— Kuka te olette ja mitä te tahdotte? — kysyi kuningas 
tuimasti, tarkastettuaan Bertelsköldiä nopeasti kiireestä 
kantapäihin. 

Kreivi, joka oli luonnoltaan rohkea, pian tointui häm- 
mästyksestään ja alkoi alamaisuudessa esittää asiaansa, 
selittäen mahdottomaksi saada uusia sotaveroja kootuksi ja 
anoi kuparirahan uuden pakkokurssin viivyttämistä, joka 
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pakkokurssi oli yksi parooni Görtzin suurimpia kultaläh- 
teitä. 

Kuningas keskeytti hänet äkisti: — Minä tiedän, mitä 
tahdotte sanoa. Sanokaa neuvoskunnallie terveisiä, että tans- 
lalainen ja saks lainen kysyvät meiltä raudalla; me tahdom- 
ime vastata heille teräksellä. Ettekö ole kreivi Hornin yksi- 
lyissihteeri? 

— Neuvoskunta on määrännyt minut palvelemaan 
hänen ylhäisyyttänsä ... 

- Neuvoskunta määräilee paljonkin, jota kerta tulemme 
tarkemmin tutkimaan. Herranne on kasvanut päätään pitem- 
mäksi, sittenkun viimeksi tapasimme toisemme. 

Bertelsköld ei virkkanut mitään. Hän näki tuon tun- 
netun, myrskyä ennustavan punan nousevan Kaarle XII:n 
poskille ja kuninkaan ylähuulen pari kertaa kohoavan ylös- 
päin. Kreivi oli kyllin viisas vaietakseen. Kuningas käänsi 
linelle selkänsä ja meni käskyjään antamaan. 

Mutta samassa tarttui hänen oikeanpuolinen kannuk- 

onsa Eeva Rhenfeltin hameeseen, hän kiskaisi jalkansa 

irti, ja helmaa repesi vähän. — Mitä teillä on täällä teke- 
mistä? — huudahti hän nähtyään suureksi kummastuksek- 
een mustaan samettiin puetun naisen ruudinsavun ja kuo- 
levien keskellä. 

Eeva Rhenfelt huomasi hetken tärkeyden, notkisti 
luota pikaa polvensa ja huudahti: — Teidän majesteettinne, 
irinoa Suomenmaalle! 

Kuningas säpsähti. — Mitä teillä on minulle sanomista? 
Kiihukaa! 

- Teidän majesteettinne, minä syytän neuvoskuntaa 
ja vetoan teidän kuninkaalliseen armoonne. Neuvoskunta 
lupasi heti Isokyrön tappion jälkeen lähettää apua Suomeen, 
imutta sen sijaan jätettiin kenraali Arrnfelt aivan avuttomaksi 
ja hänen täytyi peräytyä Länsipohjaan. Hänen äärimmäiset 
vtuvartijansa ovat nyt Kemissä, koko maa on vihollisen val- 
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lassa, ja ainoastaan Kajaanin linnassa tekee Suomen puolus- 
tajien viimeinen jäännös vielä vastarintaa. — Teidän majes- 
teettinne, te olette suuri ja jalomielinen, Suomi on vuodatta- 
nut verta teidän kuninkaallisen huoneenne edestä ja vuodat- 
taa vielä tänäkin päivänä kaikissa teidän taisteluissanne, 
Pelastakaa Suomenmaa! Lähettäkää sille armeija, taikka 
antakaa sille takaisin sen omat sotamiehet, ja he voittavat 
teidän majesteetillenne jälleen jalokiven, joka on kalleimpia 
teidän kruunussanne! 

Naisen näin puhuessa räjähti taas pommi muutamain 
askelien päässä hänestä, kaksi miestä sai surmansa hänen 
vierellään, ja verta pirskahti hänen mustalle samettihameels 
leen. Mutta urhea nainen ei liikahtanut paikaltaan. 


Kaarle XII katseli häntä miltei kummastellen. Lep- 
peä hymyily levisi hänen tuimille huulilleen, hän ojensi Ee- 
valle kätensä ja sanoi: — Nouskaa ylös! Minua ilahduttaa, 
että ruotsalainen nainen ei pelkää. 

— Kuka on käskenyt teitä puhumaan minulle Suomen- 
maan puolesta? — kysyi hän edelleen leppein kasvoin. 

— Eräs, jolla on ollut kunnia taistella teidän majesteet- 
tinne lippujen alla Narvasta Pultavaan asti ja joka on vanno- 
nut taistelevansa viimeiseen asti syntymämaansa puolesta — 
majuri Kustaa Bertelsköld, joka tätä nykyä on Kajaanin 
linnassa. 

— Vai hän, minun reipas karhun-kurikoitsijani! Uljas 
poika! Sanokaa hänelle terveisiä minulta, että pitäköön puoli 
aan niin kauan kuin voi. Jos Jumala tahtoo ja minä elän, 
emme me jätä Suomenmaata avuttomaksi, kun vain ensin 
olemme suoriutuneet näistä tanskalaisista ja saksilaisista. 
Tätä nykyä meillä on yllin kyllin tekemistä. Hyvästi. Te 
ette pelkää, te, mutta menkää nyt kaupunkiin takaisin, täällä 
käy teidän työlääksi olla. Eversti Wolfrath, saattakaa 
tätä naista. 


Kaarle XIT:n puheilla. 
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— Minä olen muistuttava teidän majesteettianne lu- 
pauksestanne, — sanoi Eeva Rhenfelt ja kosketti huulillaan 
launinkaan karkeaa, vastahakoista kättä. 


12. VIERAITA SUOMESSA V. 1775. 


täänä lokakuun iltana vuon- 
na 1715 oli hämärä jo heit- 
tänyt varhaisen vaippan- 
sa Vaasan saaristossa ole- 
van Pirkkiön saaren yli, 
kun eräs hollantilainen 
kauppalaiva hyvin varo- 
vasti purjehti muutamaan 
niistä lukemattomista sa- 
laloukoista, joita luonto 
vartavasten näkyy tänne 
laatineen salakuljettajain 
pesäpaikoiksi. Sen purjeet 
olivat siniset, jotteivät ne aaltojen väriä vasten niin silmään 
pistäisi; lippua ei ollut; ei kuulunut ainoatakaan laukausta; 
kaikki oli laivassa niin hiljaista, että se hämärässä pikem- 
min näytti merikotkalta, joka mustat siivet levällään 
lentää liitelee aution rannikon yllä, hiipiäkseen luotojen 
lomissa saaliinsa kimppuun kuin merimiesten reippaalta, 
iloiselta tulolta ikävöityyn satamaan. Sama hiljaisuus val- 
litsi saaren kivisellä lepikkorannallakin; ainoastaan siellä 
(iällä nähtiin jokin puoleksi rapistunut tölli ja sen nurk- 
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kain takana joku pakoileva ihmisolento, joka hätäisen 
uteliaana katseli purjehtijaa, epätietoisena siitä, oliko tuo 
ystävänä odotettava vaiko vihollisena pelättävä. 

Laiva laski ankkuriin yhtä hiljaa kuin oli tullutkin, ja 
vesille laskettiin vene, jolla varovasti soudettiin läheiseen 
rantaan, jonka tehtyä kolme tai neljä aseilla hyvin varustet- 
tua miestä nousi maalle ja lähti erästä tölliä kohti astumaan, 
Miesten lähestyessä syntyi vilkasta liikettä mökkien asukas- 
ten kesken; naisia ja ukkoja kiirehti metsään kintereillään 
parkuvia lapsia, ja ne, jotka vanhuuden tahi raihnaisuuden 
tähden eivät ajoissa ennättäneet pakoon, kokivat hätäisesti 
piiloutua kivien taa. Turhaan huusivat äsken tulleet heitä 
seisahtumaan, pakolaisia ei voinut pidättää; kauhea, voit- 
tamaton pelko oli heidät yht'äkkiä kokonaan vallannut. 

Vieraat astuivat mökin ovesta sisään; valkea paloi vielä 
takassa; pata, jossa oli illaksi keitettyä kehnoa, pettujauhon 
mustentamaa puuroa, oli vielä tulella, rikkinäiset siikaverkot, 
joita juuri oli paikkailtu, olivat vielä levällään lattialla; 
pahanpäiväinen sänky tuntui vielä lämpimältä, luultavasti 
jonkun sairaan jäljeltä, joka äkisti oli levoltaan temmattu; 
yksin maalaamattomassa kehdossakin viheliäisine riepuineen 
oli jälkiä siitä, että siinä vast'ikään oli ollut asukas; mutta ei 
yhtään. elävää olentoa näkynyt; musta kissa vain oli muka- 
vasti sijoittunut tyhjään sänkyyn, ja köyristi vihaisesti sel- 
käänsä kutsumattomien vieraiden sisään tullessa. 

— Aika tyhmiä ihmisiä! — huudahti merimiesten när- 
kästynyt johtaja hollanninkielellä. — Tyhmää väkeä! Me 
panemme laivamme ja henkemme alttiiksi auttaaksemme 
heitä vähän suoloilla, ja he karkaavat metsään kuin päättö- 
mät kanat. 5 

— Lämmitelkäämme tässä vähän aikaa valkean ääressä, 
kapteeni, — sanoi eräs hänen matkakumppaneistaan. — He 
luulevat meitä vihollisiksi; siitä voi päättää, ettei vihollista 
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le näillä seuduilla. Alus on hyvässä turvassa, ja totta kai 
isukkaat vähitellen palaavat. 
- Hiisi vieköön! Tuolla sängyn alla liikkuu jotakin, 
huusi taas kapteeni. — Hoi — tule esille, kissa tai koira, 
il mikä lienetkin! Tule esille! 
Näin sanottuaan pisti hän kätensä sängyn alle ja veti 


vaille kimpuroivan ja kiljuvan olennon, joka lähemmin 


kätsoen havaittiin valkeatukkaiseksi pojaksi, joka oli pe- 
losta aivan suunniltaan». — Katsohan petoa! — kiljaisi 
lknpteeni pyöräyttäen pojan kiivaasti pois luotaan; — pu- 
jetko sinä minua käteen? Hyi, lurjus! 

Neljä merimiehen kovassa nyrkissä olevaa veristä haavaa 
moittikin nyt, että tuo pieni villi oli puolustanut itseään 
millä ainoilla aseilla, mitkä luonto on ihmiselle antanut. 
Mutta kapteeni oli hyvänluontoinen mies, ja ennenkuin veri 
il] kuivanut, oli hänen vihansa jo lauhtunut. — Hitto näi- 
Hikin mokomia Suomen äyriäisiä! — naurahteli hän, pyyh- 
kion kättänsä pikisellä takinhihallaan. 

- Täällä lienee otettu koville näinä aikoina, koska 
lapsetkin ovat oppineet puremaan kuin kissat. 

Poika parkui vain edelleen täyttä kurkkua. — Tukitko 
iusi, nulikka! — ärjäisi laivuri taas naurahtaen, otti valkoi- 
on nisuisen laivakorpun ja piti sitä pojan silmäin edessä. 

Sanopas meille, missä isäsi ja äitisi ovat, niin saat tämän 
korpun! — lisäsi hän ystävällisesti ruotsiksi, sillä pirkkiöläiset 
puhuvat ruotsinkieltä. ! 

Poika sieppasi korpun tuota pikaa ja vei sen huulilleen. 
Hän ahmi sitä silmillään, hänen huulensa alkoivat kouristuk- 

ontapaisesti värähdellä; mutta hän ei käynyt siihen hampain 
kiinni, hän rusensi sen rikki hyppysissään, katsoa töllisteli, 
läuinka muruset putoilivat lattialle, eikä virkkanut sanaa- 
kaan. 
— Hitto vieköön tuommoiset ihmiset! — huudahti lai- 
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vuri jälleen. — Näettekö mokomaa, lyön vetoa, että siitä 
on pitkät ajat, kun tämä poika on selvää leipää syö- 
nyt, ja yhtäkaikki se pukari ei anna itseään lahjoa. Kovat 
ajat: kovat ajat, koska kansa on käynyt noin uppiniskai- 
seksi! — Kas tässä poika! vielä yksi korppu — riennä nyt 
hakemaan isääsi ja äitiäsi ja sano heille, että me olemme 
heidän hyviä ystäviään, jotka olemme tuoneet heille 
lastillisen suoloja. ; 

Pienoinen kiisi ulos kuin nuoli. Merimiehet istuutuivat 
valkean ääreen ja rupesivat puuroa maistelemaan. Se oli 
pohjaan palanutta, mustaa, mahdotonta syödä, eikä ollut 
siinä suolan makuakaan. Vähäisten ruokavarain joukosta löy- 
dettiin myöskin nuolella ammuttu keitetty lintu ja hiilillä 
paistettu siian puolikas; kaikki ihan suolatonta. 

— Kovat ajat! — toisti sääliväinen laivuri. — Jos täällä 
olisi niin viljalti tukaatteja kuin täällä on suuri puute suo- 
loista, niin tekisimme hyvät kaupat. 

Muuan nainen kurkisti arasti ovesta sisään ja hänen jäl- 
jessään tuli kohta muitakin. Vähitellen päästiin selville siitä, 
että vieraat olivat rauhallisia hollantilaisia. merimiehiä, jotka 
vihollisen risteileväin sotalaivain välitse olivat uskaltaneet 
purjehtia köyhään pohjolaan, tuomaan sinne sen ainoata 
välttämätöntä tuontitavaraa — ainoata, jota Skandinavia ja 
Suomenmaa välttämättömästi tarvitsivat ulkomailta saada 
— kalleinta, hyödyllisintä ja terveellisintä kaikista mausti- 
mista; sitä, jonka ääretön arvo ainoastaan silloin huomataan, 
kun ollaan sen puutteessa — suoloja. 

Tuskin oli tämä uutinen levinnyt, kun jo uusi ja iloi- 
sempi liike syntyi pelästyneessä, hävitetyssä ja paljastetussa 
saaristossa. Sananviejiä lähetettiin vielä samana iltana ve- 
neillä kaikkiin läheisiin saariin antamaan tietoa tämän kalliin 
tavaran tulosta. — Muutamissa tunneissa keräytyi useita 
satoja henkiä, enimmin ukkoja, naisia ja lapsia — sillä Poh- 
janmaan, samoin kuin koko valtakunnan miehet olivat jo 
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enimmäkseen -tappatanterilla kaatuneet, paenneet pois poh- 
jan perille, Länsipohjaan, taikka myös vihollinen oli heidät 
maahan hakannut tai vienyt vankeuteen. Nyt syksypuoleen oli 
louitenkin osa niistä saaristolaisista, jotka olivat Länsi- 
pohjaan paenneet, taas uskaltaneet palata kotejaan katso- 
maan ja kenties korjaamaan talteen maahan kaivamiansa 
irvokkaimpia esineitä. Sillä manteren puolelta oltiin nyt 
vähäksi aikaa turvattuja; vihollisen sotaväki, 8000 rakuunaa 
ja 5000 kasakkaa, oli kenraalien Tshekinin ja Brucen johdolla 
lähtenyt liikkeelle leireistään Vaasan ja Isokyrön muinoin 
rikkailta, nyt tyhjiksi syödyiltä seuduilta edemmä pohjoista 
kohti. Saaristoa rasittavat kaleerit olivat nyt lokakuussa 
enimmäkseen siirtyneet etelään päin, tai pitkin rannikkoa 
vuranneet maaväen kulkua suojellakseen itseään äkilliseltä 
hyökkäykseltä, jos sattuisivat jäätymään aikaisin kiinni. 
Koko tienoo huoahti helpotuksesta, ja syksyn myrskyt ja 
pimeys olivat nyt tervetulleemmat kuin koskaan ennen — 
mitäpä olikaan luonnonvoimain raivo sodan onnettomuuk- 
ilin verraten! 

Kaikki, jotka kynnelle kykenivät, riensivät tänne saa- 
imaan suoloja, niitä oli jo kauan ostettu ja myyty harvinais- 
lavarana, jonka maksuksi riistettiin vaikka paita päältä; ja 
vielä tiukemmalla tietysti oltiin sisämaassa ja maan pohjoi- 
ilusa osissa. Täällä saaristossa myytiin suoloja tuopittain ja 
korttelittain; ylempänä maassa mitattiin niitä jumprun mi- 
lalla;* vielä ylempänä niitä myytiin lusikoittain, jopa 
rakeittainkin ja viimein ei niitä saatu rahalla millään. Jo 
(äälläkin, jossa hätä ei ollut likimainkaan niin suuri, näkivät 
hollantilaiset sekä säälittäviä että naurettavia kohtauksia. 
Kun muutamia suolanrakeita tipahti mitatessa maahan, heit- 


* Jumpru (ruots. jungfru), pienin suomalainen (ruotsalainen) 
ntiamitta, jota käytetiiin ennen .metrijärjesteimän voimaan astu- 
mista — J. =-1/35 kannua = 1/16 tuoppia = 1/4 korttelia = 
1,170 cl. Suoment. muist. 
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täysivät lapset niiden päälle ja nuolivat maata. Äidit ojensi- 
vatrintalapsilleen näitä kalliita rakeita, jotka heille olivat suu- 
rempiarvoisia kuin sokeri meidän aikoinamme, ja vanhukset, 
joiden oli täytynyt kuukausittain olla tätä ikävöityä maus- 
tetta vailla, olivat mielestään nyt yht'äkkiä rikastuneet, 
suolasivat ihastuksissaan kalansa ja lintunsa, leipänsä ja 
särpimensä kirpeän suolaisiksi ja söivät sen heti mieli» 
hyvästä irvistellen, ikäänkuin olisivat tahtoneet suolata 
itsensäkin tulevia aikoja kestääkseen, kun tästä hyvästä 
tavarasta taas oli puute tuleva. 

Kaupanteko alkoi jo myöhään illalla ja sitä kesti 
koko yökauden. Eihän tietty, millä hetkellä vihollisen laiva 
voi tehdä tästä kaikesta surkean lopun. Mutta mimmoista 
kauppaa! —Suolat vietiin maalle, ja halullisista ostajista ei 
ollut puutetta, mutta sitä suurempi oli puute siitä, millä 
ostaa. Jos kenellä sattui olemaan kupariäyri tai hopeatalari, 
oli se harvinainen löytö, joka vast'ikään oli kaivettu rannalta 
kiviraunion alta tahi metsästä kuusen juuresta. Maine näistä 
maanalaisista kätköistä on vielä sata vuotta sen jälkeen 
kummitellut kansantaruissa ja houkutellut aarteenkaivajan 
ammattiin ihmisiä, jotka ovat tahtoneet nopeasti ja vaivaa 
näkemättä rikastua. Kun vihollisia vuonna 1714 tulvi maa- 
han, ja kaikki, jotka paeta taisivat, pakenivat — ja pakeni- 
vat niin, että mies, joka avopäin oli mennyt veräjälle, ei 
ennättänyt palata lakkiaan ottamaan, ja vaimo, joka oli men- 
nyt kaivolle vettä noutamaan, ei ehtinyt muuta kuin huutaa 
lapsia mukaansa — silloin kätkettiin paljon arvokkainta 
tavaraa, jota ei voitu muassa kuljettaa, ensimmäisen sopivim- 
man kiven, tai ensimmäisen sopivimman puun ja mättään 
tahi pientaren alle. Mutta monet, jopa useimmatkin paen- 
neista eivät koskaan enää palanneet, ja ne harvat, jotka 
palasivat, eivät enää muistaneet paikkaa, mihin olivat kiireis- 
sään tavaransa kätkeneet; puu oli hakattu pois tahi oli raju- 
ilma sen kaatanut; kiveä, jonka piti olla merkkinä, oli mahdo- 
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lon tuntea satojen muiden samanlaisten kivien joukosta, mätäs 
oli sammaltunut, piennar oli metsittynyt. Senpätähden oli- 
kin harvinaista, että noita vähiä maahan kaivetuita rahoja ja 
muita arvokaluja enää löydettiinkään, ja paljon ovat sittem- 
inin tuntemattomat sukupolvet jäljestäpäin löytäneet, ja 
paljon on vieläkin kätkettynä Suomenmaan povessa. Mutta 
lapahtui kyllä, niinkuin sanoimme, toisinaan niinkin, että 
kätköt olivat tallella, ja nyt haettiin esille, mitä niissä oli, 
ja hollantilaisilta ostettiin suoloja. Muutamain saaristolaisten 
oli onnistunut kuljettaa kalaa ja tervaa salaisesti Länsipoh- 
jaan, jossa olivat tavarastaan saaneet vähän rahaa, mikä nyt 
oli hyvään tarpeeseen. Mutta useimmilla ei ollut muuta kuin 
kuivattua kalaa; mannermaalaisilla oli ainoastaan ketun- ja 
oravannahkoja ja karhuntaljoja suoloihin vaihtaa, ja hollanti- 
laiset olivat: kyllin viisaita ja harjaantuneita kauppiaita 
ottaakseen kaikkia näitä tavaroita vastaan niiden kaikkein 
halvimmasta arvosta. 


13. HOLLANTILAISET POHJANMAALLA V. 1715 


1 -. 


N 


ieto hollantilaisten tulosta oli levin= 
nyt laajalle pitkin rannikkoa, 
ja vene toisensa perästä lähti 
sieltä yön pimeydessä purjeh- 
timaan tätä kallista tavaraa 
hankkiakseen. Mitä ei voitu 
muassa = kuljettaa, (kaivettiin 
kaksinkertaisilla pohjilla varus- 
tettuihin = kellareihin ja kai- 
voihin tai kätkettiin latoihin 
ja ulkohuoneisiin. Kaksi päivää ja kaksi yötä annis- 
keli hollantilainen kauppalaiva suolojaan pirkkiöläisille. 
Kauppa olisi ollut hollantilaisille hyvinkin edullinen, ellei 
köyhyys olisi ollut niin suuri. Heidän aluksensa sisältö oli 
laadultaan aivan erikoinen. Turkiksia kaikenlaisia, jyviä, 
pikeä, tervaa, käsin sahattuja lankkuja, villoja, pellavia, 
kankaita, vieläpä villapaitoja ja sarkapuseroitakin oli otettu 
vaihtotavaroina suoloista ja niitä sovitettiin nyt sekaisin 
laivaan niin hyvin kuin taidettiin. Eikä kuitenkaan täällä 
Suomen rannikon miltei varakkaimmassa seudussa oltu 
saatu kaupaksi puoltakaan lastia tätä kaivattua, välttämät- 
tömän tarpeellista tavaraa. 

Hollantilaisten joukossa oli kaksi matkustajaa, jotka eivät 
ottaneet osaa kaupantekoon, vaan tuon tuostakin kävivät 
maissa ja puhuttelivat milloin yhtä milloin toista suomalaista, 
kysellen heiltä, miten maassa oltiin ja elettiin. Toinen näistä, 
hoikka nuorukainen, hattu syvään hienoille kasvoille painettu- 
na, kääntyi aina tuon tuostakin malttamattomasti ja kysy- 
västi katsellen rotevan, harmaapäisen kumppaninsa puoleen, 
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joka vanhan palvelijan kunnioittavalla tuttavallisuudella 
joka kerta päätänsä pudistaen vastasi: — Ei vielä! ei vielä! 

Suolan ostajain joukossa oli eräs iäkäs talonpoika, kah- 
(len noin 14- ja 16-vuotiaan poikansa kanssa. Hänen koo- 
lens vartensa ja noita muita köyhiä arvokkaampi ulkomuo- 
lonsa näytti herättävän tuon nuoren muukalaisen huomiota, 
ja hän kysyi hyvällä herrasmiehen ruotsilla hänen nimeänsä. 

— Lauri Larsson eli Perttilä Isokyröstä, — kuului 
juomeksi hänen lyhyt vastauksensa, jonka palvelija heti 
Hilkitsi herralleen. 

— Ovatko nämä teidän poikianne? — kysyi muukalai- 
nen taas. 

— Kaksi kahdeksasta jäljellä — vastasi mies jurosti, 
kääntyen poispäin nostamaan uutta suolasäkkiä laivan kyl- 
jonsä olevaan veneeseensä. 

— Perttilä! Perttiläl — toisti muukalainen, muististaan 
jotakin tapaillen, niinkuin tämä nimi ei olisi ollut hänelleaivan 
luntematon. — Se oli, muistaakseni, Bertelsköldin nykyisen 
kreivillisen suvun perintötalo. 

Mies katsahti herraan, mutta ei vastannut mitään. 

— Tunnetteko kenties erään samannimellisen miehen — 
majuri Kustaa Bertelsköldin? 

Talonpojan ahavoittuneet kasvot sävähtivät tumman- 
punaisiksi, ja hetkisen aikaa kului ennenkuin hän vastasi: 

Muistanenhan sen miehen, joka vei minulta kuusi reipasta 
poikaa — kaikki täysikasvuisia, kuuden jalan ja kahden 
luuman pituisia miehiä, joilla oli voimaa kädessä ja rohkeutta 
tinnassa. 

— Isä parka! — sanoi muukalainen säälitellen. — Voi- 
fivoehan kaipuutanne kuitenkin lieventää tieto siitä, että 
foikanne ovat kaatuneet kuninkaan ja isänmaansa puolesta 
iirhoollisen miehen johdolla taistellessaan. 

Perttilä oli taas ääneti. Hänen surunsa oli liian katkera 
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salliakseen hänen, Tuomas Haanen* tavoin, siunata kohta- 
loaan siitä, että oli saanut uhrata kuusi poikaa isänmaan 
puolustukseksi. 

— Vanhus, — sanoi muukalainen taas, — jos voitte 
hankkia minulle luotettavan oppaan erämaiden halki Kajaa- 
nin linnaan, niin palkitsen teidät runsaasti siitä avusta. 

Talonpoika naurahti surullisesti, miltei surkuttelevasti. 
— Kaikki, jotka paeta voivat, pakenevat tästä maasta, jota 
Herran vitsaus etsii; ylt'ympäri näkee vain verta, tuhkaa ja 
viheliä'syyttä, metsän pedot kuljeksivat useissa ennen niin 
rikkaissa kylissä, ja ihmiset piiloutuvat metsissä niiden luoliin j 
kaikki tiet ja polut vilisevät vihollisia; kaiken maailman kul- 
lalla saatte tuskin suojaa päänne päälle tahi leipäpalasta 
nälkäätine — ja te aiotte Kajaanin linnaan! Te olette, herra, 
nuori, nuori ja kokematon; kuulkaa neuvoa vanhan miehen, 
jonka käy sääliksi kauniita parrattomia kasvojanne. Palat- 
kaa sinne, mistä olette tullut; ehkä teillä siellä on äiti, joka 
valmistaa joka ilta teille vuoteen, tahi sisar, joka sukii 
teidän mustan tukkanne, taikka morsian, joka hyväilee 
teidän punaisia poskianne, taikka kenties vanhaisä, joka kerta 
on itkevä kuullessaan, että vihollinen piikillään on naulan- 
nut teidät Suomen hongan runkoon tahi sitonut teidät satu- 
lansa nuppiin ja niin pakottanut teidät juoksemaan avojaloin 
lumessa, kunnes henkenne heititte. Palatkaa, nuori mies: 
vielä on teillä aikaa. Jos kuolemaa etsitte, niin etsikää sitä 
sen leppeämmässä muodossa jollakin vieraalla sotatanterella; 
täällä ei ole mitään sotatannerta, ainoastaan tuntemattomia 
kipuja ja unohdettuja hautoja. Menkää! Mitä täältä etsitte? 
Täällä ei vallitse ainoastaan kuolema, täällä vallitsee toivotto- 
muus! 

Näin puhuttuaan hyppäsi ukko laivan kupeella olevaan 
veneeseensä, viittasi äänettömän jäähyväisen ja oli kohta 


* Runebergin runcelmasta »Hauta Perhossa». 
i Suoment. muist. 
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ludonnut erään niemen taakse. Synkein mielin katseli muu- 
lalainen hänen katoamistaan. — Mikä nyt neuvoksi? — sanoi 
hilin epäröiden itsekseen. , 

- Mennään hollantilaisen muassa, — sanoi hänen 
takanaan palvelijan ääni, — Täällä ei käy maalle nouseminen, 
rannikko on vihollisen vallassa, ja erämaat tällä vuodenajalla 
mahdottomat kulkea. Hollantilainen on tänään päättänyt 
mennä edemmä pohjoista kohti, kun ei saanut enempää kuin 
puolet lastistaan myydyksi. Meidän täytyy mennä hänen 


tiiassaan. 
— Sinä olet oikeassa, Topias, — vastasi muukalainen. 
Meidän täytyy koettaa pohjoisempaa. 


* 


Hollantilainen lähtikin seuraavana yönä purjehtimaan, 
jatkaen vaarallista kulkuaan pohjoista kohti. Oli kuultu, 
oltä vihollisen päävoima tätä nykyä majaili Kokkolassa i 
en ympäristöllä, jonne jäljelle jäänyt kaleerilaivastokin oli 

iirtynyt, ollakseen yhteydessä maa-armeijan kanssa. Roh- 
len purjehtijamme painui sentähden likemmä Ruotsin ran- 
iikkoa, kunnes oli tullut ryöstetyn Uudenkaarlepyyn väylän, 
poltetun Pietarsaaren ja Kokkolassa olevan päämajan 
ivuitse. Mutta tultuaan Kalajoen kohdalle läheni hän taas 
"uomen rantaa ja teki vieläkin varovaisia yrityksiä pohjoista 
kohti tiedustellakseen, uskaltaisiko maihin laskea. Hän 
koetti sentähden tavoittaa pakolaisia merellä; näiden pelko 
oli niin suuri, että he heittivät arvokkaimmat lastinsa mereen, 
päästäkseen paremmin pakenemaan. Hollantilainen ei ollut 
mikään paha mies; aluksi hän kiroili »noita aasin päitä» ja 
lopuksi antoi hyvät lahjat »noille kurjille raukoille». Hoikka 
inuukalainen ja hänen Topiaksensa olivat tulkkina. Ja ei 
vielä» vastasi lyhyesti aina tuon tuostakin Topias. i 

— Me tiesimme, — kertoivat pakolaiset, — että viholli- 
lion 13 000:n miehen suuruisena joukkona oli leirissä Kok- 
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kolan kaupungin ja pappilan pelloilla. Mutta kun se ei 
näyttänyt aikovan sen edemmä ja kun meillä oli vahva 
vartijajoukko Siikajoella, mahdollisia partiojoukkoja pidät- 
tämässä, niin palasivat elokuun lopussa sekä papit että talon- 
pojat, jotka sitä ennen olivat Kemiin paenneet. Vuoden 1714 
syysvilja seisoi valmiina pelloilla; joka rukiinjyvä oli aarre, 
ja kenpä ei olisi tahtonut korjata, mitä korjata voitiin! Leik- 
kaamiseen ei ollut aikaa, pellot niitettiin viikatteilla; puimi- 
seen ei ollut aikaa, lyhteet pantiin rattaille, ja joilla vielä oli 
hevonen, ne ajoivat sillä pohjoista kohti, mutta useimmat 
valjastivat itsensä ja vaimonsa kuorman eteen, ja lapset 
lykkäsivät perästä, ja pienimmät pantiin olkien päälle. 
Moni haki nyt käsiinsä, mitä oli kätkenyt ja mitä ei ollut 
ennättänyt ensimmäiselle pakoretkelle lähtiessään mukaansa 
ottaa; ja niin nähtiin nyt taas loppumattomia ratasjonoja 
maantiellä, kaikki menossa pohjoiseen päin. Se, joka oli ollut 
edellisen vuoden kohtaloita kokemassa, sai nyt taas nähdä 
saman surkeuden kuin silloin, kun vihollisen kaleerit laski- 
vat maihin Lapuanjoen suussa, sillaikaa kun kasakat hyökkä- 
sivät maantietä eteenpäin. Yksi ainoa jonon jälkipäästä 
kuuluva huuto voi säikyttää satoja edellä ajavia; jyvät ja 
tavarat ja vaatteet viskattiin tien viereen; jos hevonen oli 
rattaita vetämässä, riisuttiin se valjaista, ja se, joka ennätti, 
ratsasti tiehensä; jos pyörä meni rikki, ei ollut aikaa sitä kor- 
jata, ja kaikki täytyi jättää vihollisen hyväksi. Mies etsi vai- 
moaan, äiti etsi lapsiaan, lapset äitiään, eksyneinä tuohon suu- 

reen kiirehtivään joukkoon. Ja vihdoinkin tuli vaara toden ta- 
* kaa. Siikajoen vartijajoukolla, joka oli pelkästään talonpoikia, 
ei ollut sen parempia päälliköitä kuin eräs vanha maalari ja 
muuan juoppo- aliupseeri. He eivät ymmärtäneet asettaa 
etuvartijoita ja saivat äkkiarvaamatta vihollisen kimppuunsa. 
Mannstein ja Tsherkasnikoff karkasivat ratsuväen kanssa 
heidän kimppuunsa ja löivät ja hajoittivat koko vartijajoukon, 
jonka tehtyään he samaa vauhtia riensivät aina Liminkaan 
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ja Ouluun asti ahdistellen pakolaisia takaapäin. Mitä sitten 
tapahtui, sen voi paremmin ajatella kuin sanoa. Monta pap- 
pia ja herrasmiestä otettiin nyt vangiksi ja vietiin sitten Tire 
luun, mutta jäljelle jäänyt väestö pakeni metsiin, ja jä ie" 
lopettivat pakolaiset puheensa — koko maa Siikajoen ja 
Oulun välillä on tällä hetkellä asumaton, suitseva erämaa. 

Hollantilainen rypisti kulmiaan ja jatkoi kulkuaan. 
[äällä ei ollut mitään ansaittavaa. 

Oulun kohdalla hän vaihtoi laukauksia erään venäläisen 
lealeerin kanssa, joka vielä myöhään syksyllä oli pakolaisia 
lavoittelemassa. Kevyt purjealus käytti hyväkseen sitä etua, 
mikä sillä oli raskassoutuiseen kaleeriin nähden, lähetti sille 

ivu mennessään muutamia hyvästi tähdätyitä kuulia laitaa 
vasten ja jatkoi vaarallista kulkuaan näillä tuntemattomilla 
vesillä, missä paremmatkin merikartat kuin ne, joita n 
ilkaan käytettiin, parinkymmenen vuoden perästä käyvät 
lelvottomiksi maan kohoamisen ja veden vähenemisen 
vuoksi. 

Vihdoinkin lokakuun viimeisinä päivinä laski alus ank- 
leurinsa Suomenmaan suurimman joen, valtavan Kemin 

uulle, alkoi siinä tehdä edullista kauppaa asukasten kanssa. 
lomissä majailivat siihen aikaan Suomen ja Ruotsin ar- 
meijan äärimmäiset etuvartijat eversti Boijen komennon ala 
loin neljän- tahi viidensadan miehen suuruinen osasto sään- 
nöllistä sotaväkeä, jolla oli apunaan melkein yhtä paljon 
nostoväkeä. Seutu oli siis ainakin siksi hetkeksi turvattu, ja 
leoska se tähän asti oli sodan rasituksista vähemmin kärsinyt, 
niin että ainoastaan puolet väestöstä oli surmattu tahi hajoi- 
lettu ja kenties ainoastaan kolme neljättä osaa seudun omai- 
uudesta oli mennyt sotaveroiksi tahi hävinnyt viimeisten 
vuosien onnettomuuksissa, niin oli suoloilla täällä hyvä me- 
nokki ja niitä voitiin ostaa osaksi myöskin kovalla rahalla. 
lrittäinkin kelpasivat hollantilaisille ne raskaat leimatut 

iakiharkot, jotka muutaman ajan, niinkuin Spartan rauta- 


348 ERÄÄN NIMEN VARJO 


raha, kiersivät liikkeessä kullan ja hopean verosta, ja joita 
sittenkun niitä kohta taas ruvettiin ala-arvoisilla rahan 
keillä pois vaihtamaan, useissa paikoin kätkettiin maahan 
tullakseen sadan vuoden perästä sieltä esille kaivettaviksi jä 
suomalaisiksi kahvipannuiksi taottaviksi. 

Muukalainen kysyi Topiakseltaan, ja tämä, kysyttyään 
nene asiantuntevilta, antoi vihdoin viimeinkin vastauk- 
seksi; että »nyt voisi koettaa»; jonka jälkeen molemmat, herra 
ja palvelija, oppaan seurassa lähtivät vaaralliselle matkalleen 
Suomen ainoaan jäljellä olevaan varustukseen, vähäiseen 
Kajaanin linnaan. 


14. KAJAANIN LINNA. 


"N ielä muistanet, ystävällinen lukija, 
1. ne muinaiset päivät, jolloin aikansa 
'* suurin historioitsija ja eräs ihana 
saksalainen ruhtinatar huokailivat 
Kajaanin linnan muurien sisäpuo- 
, lella. Seuraa siis meitä vielä ker- 
van tuonne kauas pohjolaan, noiden harmaiden muurien luo, 
pauhaavan Ämmäkosken ääreen. On talvi nyt niinkuin 
illoinkin; valkea lumi peittää kuusien oksat, ja jää kurot- 
lan voimatonna äärimmäistä reunaansa ärjyvää putousta 


luohti, jota se ei voi sulkea jähmettyneeseen syliinsä. Mutta 
wutu linnan ympärillä ei ole enää niin autio kuin ennen. 
Pieni kaupunki sen vierellä vilisee sotaväkeä; kaikki lähi- 


eudun pirtit ja mökit ovat täynnä harmaita takkeja, 
ja kun niihin ei likimäärinkään koko armeija mahdu, on 
joen rannalle pystytetty rivittäin lautakojuja, ja kun ei 
edes niissäkään ole sijaa yhä eteneville joukoille, on lumesta 
luotu majoja, jotka sisäpuolelta on verhottu niinimatoilla 
ja varustettu ovilla ja pienillä ikkunoilla, jotka lasiruutujen 
asemesta on telttakankaalla peitetty. 

Venäjän armeija kenraali Tshekinin johtamana piiritti 
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Suomen viimeistä jäljellä olevaa varustusta, Kajaanin linnaa. 
Nopea oli miesten vaihdos tässä tilapäisessä leirissä. Neljä- 
tuhatta miestä marssi tänne joulukuun alussa v. 1715, ja 
tammikuun alussa seuraavana vuonna oli jo enin osa niitä 
kadonnut maan päältä. Mutta eivät puolustajain miekat, 
eivätkä kuulat olleet heitä kaataneet niinkuin elomiehen Vii= 
kate oljet, vaan kaataja oli Egyptin surmanenkeli, joka mui- 
noin hävitti Sanheribin sotajoukon ja joka nyt hävittävän 
sotaruton hahmossa tapaili satoja ja tuhansia piirittävästä 
sotajoukosta. Kaksi suurta parakkia oli sairaalaksi lai- 
tettu; yhä tuotiin niihin uusia sairaita; yhä korjattiin niistä 
pois toisia, jotka olivat taistelunsa loppuun taistelleet ja nyt 
saivat käydä levolle pohjolan lumen alle. Niin kauhistava 
oli mieshukka, että kun 3000 miestä verestä väkeä tammi- 
kuussa taas tuli leiriin, ei sotaan kykenevä miehistö vähän 
ajan kuluttua ollut suurempi, vaan pienempi kuin piirityksen 
alussa kuukautta sitä ennen. 

Kuitenkin oli tämä voima mahdottoman suuri piiritetty- 
jen voimaan verraten. Majuri Fieandtilla oli linnan puolusta- 
jina 50 invaliidia, ontuvia, rampoja ja silmäpuolia Suomen 
armeijan loppumiehiä, joiden apuna oli muutamia tuolla 
salaperäisellä ja pelätyllä »sissien» nimellä tunnetuita partio- 
laisia, kaikki sydäntynyttä ja ryysyihin puettua väkeä, 
jotka olivat tottuneet viikoittain ja kuukausittain tappele= 
* maan ilman katon suojaa, ilman muuta ruokaa kuin pettu- 
leipä, nuolella ammutut oravat ja tautiin kuolleet hevoset. 
Nämä puolustautuivat sellaisella miehuudella, jota sopii ver- 
rata karoliinien kauneimpiin urotekoihin tänä ylen epätoivoi- 
sena aikana. He torjuivat rynnäkön toisensa perästä ja tekivät 
yöllisiä hyökkäyksiä linnasta, ei tosin toivossa voittaa mitään 
ratkaisevaa etua, vaan lisätäkseen vihollisen ruoka- ja ampu- 
matarpeilla linnan omia niukkoja varoja. He taistelivat yötä 
ja päivää ilman mitään avun toivoa, ollen enemmän kuin 30 
penikulman päässä lähimmistä ruotsalaisista sotajou- 


KAJAANIN LINNA 351 


koista 


he taistelivat ilman pelastuksen toivoa menetetyn 
inaan puolesta, jonka koko avara ala aina tähän äärimmäiseen 
kolkkaan asti oli vihollisen vallassa — oman onnensa nojaan 
jäneinä ja kuninkaansa unohtamina, jonka edestä he kuiten- 
liin vertansa vuodattivat — ja maailman unohtamina, joka 
ihmetellen ja säälien katseli toisia etelämpänä olevia taisteli- 
joita tässä suuressa Kaarle-kuninkaan ja hänen miestensä 
lkuolonkamppauksessa — joka päivä nälkää, vilua, tautia ja 
pakolaisten vaikeroimisia kärsien ahtaissa linnan halvoissa; 
Ja he eivät horjuneet, eivät napisseet eivätkä koskaan valit- 
luneet. Joka aamu ja ilta pitivät he rukouksia keskimmäisessä 
liolvissa, jossa Paltamon rovasti Cajanus, joka koko perheensä 
länssa oli linnaan paennut, totisen jumalanpelon järkky- 
mättömällä levollisuudella kehoitti heitä aina kuolemaan 
jsti lujina pysymään. Ja kun he lukivat harvoja rivejänsä 
ja kun milloin mikin heistä havaittiin haavojen tai taudin 
lakia kykenemättömäksi sotimaan, silloin nähtiin näiden 
riutuneiden, ryysyisten, ruudinsavusta mustuneiden haamu- 
jen vapaaehtoisesti astuvan tyhjiksi jääneille paikoille; he 
nukkuivat tuntia vähemmän, he tekivät työtä tuntia kauem- 
min, he vuodattivat verta vähän enemmän kuin ennen, he 
livivät yksi monen verosta, he olivat joka paikassa läsnä 2. 
ja vihollinen näki kummakseen puolustajain luvun pikemmin- 
lin karttuvan kuin hupenevan. — Vaeltaja, sinä, joka pohjo- 
lan kesäpäivänä astuskelet kukistuneen Kajaanin linnan 
oralla, älä käy välinpitämättömänä näiden muurien ohitse; 
nosta hattuasi niiden haamujen edessä, jotka näillä raunioilla 
javeilevat, sillä oli aika, jolloin tämä vähäinen maan kolkka 
oli ainoa paikka, mikä oli Suomesta tähteenä, ja urhoollisia 
Wiuomen miehiä olivat ne, jotka täällä vuodattivat verensä 
lainmaansa edestä! , 
Tuskin olisi kumminkaan puolustajain urhoollisuus mi- 
llän auttanut, jos vihollinen olisi saanut järeätä tykistöä 
muassaan tuoduksi. Onneksi se oli sille mahdotonta. Se 
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ampui pienillä kenttätykeillä ja kranaateilla, jotka eivät mis 
tään mahtaneet lujille muureille, ja linna, jonka tykistö oli 
vielä surkeammassa tilassa, vastasi ammuntaan hyvästitähdä- 
tyllä, hyvin säästävästi käytetyllä kivääritulella. Sen ohessa 
ammuttiin molemmin puolin nuolillakin; kalmukit ja muut 
säännöttömät joukot olivat siihen aikaan hyvin harvoin Ppys- 
syillä varustettuja, ja suomalaiset kävivät usein jouseen käs 
siksi ruutia säästääkseen — se oli ikivanhan jousella ams 
pumisen viimeinen aika, sillä Isonvihan jälkeen ei jousia enäli 
käytetty ja niitä löytyy vain maasta tai vanhoista romu» 
kätköistä, ja ne ovat usein luukoristuksilla kauniisti silattuja 
ja varustettuja teräskaarella, jota vuosisadat ovat ruostut» 
taneet ja jota nykyajan käsivarret eivät enää kykene jän- 
nittämään. 

Eräässä linnan kammiossa, jonka pieni rautaristikolla 
varustettu ikkuna oli Ämmään päin, makasi kookas nuori 
mies, pahojen haavain uuvuttamana ja kykenemättömäksi 
käyneenä halvalta vuoteeltaan nousemaan. Hänen partansa 
oli kasvanut pitkäksi, hänen silmänsä olivat kuopalla; hänen 
jäntevä, nyt hervoton kätensä lepäsi sängyn syrjällä, koneen» 
tapaisesti pidellen nukkea, jonka eräs pienoinen tyttö vast" 
ikään oli hänelle antanut. Cajanuksen perhe asui näet vierei» 
sessä huoneessa, ja haavoitettu katseli aikansa kuluksi 
lasten leikkiä. Ajan luonnetta kuvaavaa oli, että nukellakin 
oli pieni puumiekka kupeellaan. Pienet tyttösetkin leikki 
vät sotaa, vieläpä rintalapsetkin olivat niin tottuneet tykkien 
jyskeeseen ja kuulain rätinään linnan muuria vastaan, ettei 
niitä enää muulla kehtolaululla tarvittu nukuttaa. 

Haavoitettu soturi oli Kustaa Bertelsköld. Oli ilta, 
Eräs nuori mies astui sisään, istuutui sängyn syrjälle ja katseli 
haavoitettua heliällä ystävyydellä. Kehittymättömistä, lapsi» 
maisista kasvoista päättäen oli äsken tullut tuskin vielli 
ennättänyt nuoruuden ikään, ja todella olikin hän vasta 12:n 
tai 13:n vuoden vanha. Mutta pituudessa hän veti jo vertoja 
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lortelsköldille, joka oli seitsemän jalan pituinen. Tämä 
nuori jättiläinen, joka sittemmin kasvoi kahdeksan jalan 
ja neljän tuuman pituiseksi, oli Taneli Cajanus, rovasti 
luilhhana Cajanuksen pojanpoika, Gyllenhjertan = aatelista 
kua. 

— Tänä yönä tehdään hyökkäys — sanoi tämä kum- 
allinen poika miellyttävästi hymyillen; — ja nyt hankimme 
najurille pisaran viiniä. Sitäpaitsi ovat halot lopussa, ja 
päästyämme kerta venäläisten limppujen makuun ei pet- 
iiloipä enää tahdo maistua. 

- Tuleeko hyökkäys pitkällekin ulottumaan? — kysyi 
Hertelsköld. 

- En tiedä; mutta Manamansalossa sanotaan olevan sis- 
vjli; meidän täytyy pyrkiä niin kauas kuin suinkin sille suun- 
alle, ja ruutimiina on luotu räjäytettäväksi heti, kun 
ilomme linnaan palanneet. Olipa hyvä, että valtasimme ne 
kolme tynnyriä ruutia viimeisessä hyökkäyksessä; meillä on 
iyt sitä tarpeeksi asti räjäyttääksemme vaikka kokolinnan 
ilinaan. 

- Se kai tässä viime lopussa täytynee tehdäkin, vai mitä 
vulet, Taneli? — sanoi haavoitettu sankari surullisesti 
livimyillen. 

- En minä sentähden Ämmään hyppää, — sanoi poika 
iljaasti. — Kaikki portit selkoselälleen — tuhat vihollista 

iImppuumme, ja jos ei kukaan muu halua viedä sytytintä 
iutikellariin, niin minä sen teen. Mutta hyvästi nyt, majuri; 
ikää maatko valveilla ampumista kuunnellen, kyllä se käy 
viisti, ja ennenkuin päivä koittaa, tuon minä majurille 
pullollisen hyvää viiniä — jos silloin vielä elän. 

Ilta kului. Yö tuli. Sydänyön aikana, kun kuu oli peitty- 

| paksuihin pilviin, kuului hälinää linnan läntiseltä puolelta, 
iinalta suunnalta, mistä Ämmän putouksen ikuinen pauhu 
iului pohjoisen talviyön hiljaisuudessa. Haavoitettu sotilas 
| saanut unta: hän kuunteli tottunein korvin jokaista lau- 
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kausta, jokaista aseen kalskausta, joista voisi arvata tappelun 
menon. Mutta kovin vaillinaiset olivat tällä tavoin saadut 
tiedot. Hän huomasi lähimmissä huoneissa valkeata. 
Hyökkäys oli mitä rohkeimpia, ja sinä yönä nukkuivat lin» 
nassa ainoastaan pienet lapset, joilla ei ollut mitään aavis- 
tusta vaarasta. Enemmän kuin puolet varusväestä oli men» 
nyt ulos; alun neljättäkymmentä miestä kolmea tahi neljää» 
tuhatta vastaan. Muut seisoivat vartiossa, käsi sytyttimellä; 
sormi liipasimessa kiinni. Vieläpä naisetkin seisoivat vartiossa, 
valmiina laukaisemaan, ja lapsia, joilla kullakin oli määrätty 
paikkansa, mihin heidän piti ruutia ja kuulia kantaa, lohdu- 
teltiin sillä makealla toivolla, että he saisivat palkakseen kupil= 
lisen maitoa niistä viidestä tai kuudesta lehmästä, jotka lin- 
nassa vielä olivat elossa. 

Vihollinen ei kumminkaan liikkunut, joko sentähden, 
että se pelkäsi väijytystä, tai kenties oli varma saaliistaan eikä 
huolinut ruveta miehiään hukkaamaan. Sekava hälinä ilmaisi 
kumminkin, että koko vihollisen leiri oli jalkeilla. Jo viie 
mein, viiden tahi kuuden pitkän tunnin kuluttua kuului 
taas aseitten kalsketta aivan muurien viereltä, ja pohjoispuoli 
.nen portti avattiin palaaville. Bertelsköld kuunteli. Laukauk- 
sista ja hälinästä voi hän arvata, että palaavien vain hädin 
tuskin ja kovasti taistellen onnistui päästä linnaan takaisin. 
Kuinka kernaasti olisi haavoitettu karoliini luopunut vaikka 
vasemmasta kädestään, saadakseen olla mukana ja taistella 
oikealla! 

Vaikka huone oli etelään päin, ei tammikuun aamun 
ensimmäistä sarastusta vielä näkynyt, kun nuori jättiläinen 
syöksähti huoneeseen, kantaen kädessään vähäistä saviastiaa. 
— Juokaa majuri, juokaa! — huusi hän, — se tekee teille 
jä! — ja niin puhuen vaipui hän tainnoksiin sotilaan 
viereen. 

Naiset riensivät sisään ja saivat hänet jälleen tointu» 
maan. Bettelsköld puristi kiitollisena hänen kättänsä. — 
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"o pisara on maksanut enemmän kuin viinipisara maksaa- 


laan — sanoi hän liikutettuna. 

— Älkää minusta huoliko, — sanoi poika, joka vuoti 
erta useista lievistä haavoista. — Minä olen tehnyt 
lehtäväni; olen hakannut maahan viisi tai kuusi vihollista; 
o ei paljon auta. Mutta sissit olen tavannut ja auttanut heitä 
länne. Meryntäsimme aina Oulunjärven jäälle asti ja puhal- 
imme torviin, niin että Hiiden linna tuolla etäällä kajahteli. 
Mo olemme ottaneet halkoja, mutta emme muonaa. Pala- 
leusamme oli meillä puolet vihollisen voimasta vastassamme. 
Ii ainoakaan meistä olisi tullut takaisin, ellei Ämmä olisi 
iittanut meitä kuluttamalla jäätä altapäin, niin että se 
murtui vihollisen alta ja tempasi heistä ainakin satakunnan 
iyvyyteen. Mutta voiton me ostimme kalliisti — kovin kal- 
liisti, majuri, sillä puolet meidän miehistämme kaatui tai 
joutui vangeiksi. En tiedä, onnistuiko viidentoista tahi 
kahdenkymmenen päästä portille. Mutta meillä on kymmenen 
ripeitä sissiä muassamme, ja niiden joukossa yksi, joka heti 

liysyi majuria. h 
- Ripeitä poikia! — huudahti Bertelsköld. — Kuka 

leli muistaa, että minäkin olen elossa? 


15. AMATSOONIEN MAASSA. 


ukako teitä muistaa? — toisti Taneli. — Mistäpä 

minä sen tietäisin? Eräs pienoinen hienohipiäi- 

lien keikari; joka hyvin mahtuisi takinhihaani! — Ja jätti- 
läinpoika naurahteli ylenkatseellisesti. 

Samassa nähtiin ovessa takkatulen valossa hoikka- 

vartaloinen, kalliiseen turkistakkiin puettu nuorukainen; 
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leveäreunainen hattu, jota hän sisään tullessaan ei ollut 
päästään ottanut, varjosti hänen kasvojaan, niin että vain. 
hänen parraton leukansa ja hienot vaaleat kasvonsa, jotka oli» 
vat taistellessa ruudinsavusta vähän mustuneet, olivat näky- 
vissä. Syntyi äänettömyys huoneessa. Kummallinen tunne 
valtasi Bertelsköldin. — Mene, Taneli, mene ystäväni! — 
sanoi majuri. — Tällä nuorella herralla on ehkä jotakin 
kahdenkeskistä puhuttavaa. 

Taneli meni, luoden tyytymättömän katseen outoon 
vieraaseen: Hän näytti luonnonlapsen tarkalla vaistolla aavis- 
tavan, että äsken tulleesta voisi tulla kilpailija, joka sysäisi 
hänet pois majurin suosiosta, jota hän tähän saakka aivan 
riidattomasti oli nauttinut. 

Syntyi uusi äänettömyys, jota ei kumpikaan näyttänyt 
tahtovan keskeyttää. Viimein nousi Bertelsköld puoleksi 
ylös vuoteeltaan ja sanoi: — Nuori mies, te olisitte saattanut 
valita paremman turvapaikan kuin tämä on. Muttalienette 
ehkä pakalainen jostakin poltetusta talosta? 

— Koko valtakunta on kuin poltettu talo, — sanoi 
vieras sointuvalla äänellä, joka ajoi veret Bertelsköldin kal- 
peille kasvoille. — Ihmiset etsivät ystäviänsä; mistä heidät 
löytävät; yksi asunto ei ole toistaan huonompi. 

Haavoitetun ajatukset sekaantuivat, hänen päänsä vai- 
pui kovalle päänalustalle. * Houreisia sanoja kuului hänen 
huuliltaan. — Hevoseni! — huusi hän; — hevoseni! Hakatkaa 
päälle, pojat, hakatkaa! He vievät tuon naisen muassaan, 
ja meidän täytyy pelastaa hänet! 

Tuota pikaa oli vieras hänen vierellään, asetti päänalus- 
tan paremmin ja laski sievän valkoisen kätensä majurin 
korkealle kaarevalle otsalle. Mutta haavoitettu jatkoi: — 
Ratsasta, Taneli, kiireesti! —Suitset höllälleen, kannukset 
kupeisiin! Meidän täytyy löytää hänet, vaikka henkemme 
menisi. Mutta varo, lapseni, ettet ratsasta talonpoikain 
peltojen yli. Meidän täytyy säästää omaa maatamme! 
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häireesti, Taneli, kiireesti . . . ei sinne, se tie vie Pultavaan ja 
[soltyröön ... tänne, tänne, täällä on Narva... täällä! 

[aneli kuuli huudon, riensi huoneeseen ja tarttui vie- 
tästä kovasti käsivarteen. — Varo lumoamasta majuria, — 
liiiusi hän; — muuten heitän sinut muurin yli hyppimään 
harakkaa vihollisen edessä! Se on ainoa konsti, mihin 
kolpaat. 

Taneli, Taneli! sinua etsitään, vihollinen hankkiutuu 
rynnäkköön! — huudettiin ulkoa. — Pitäkää häntä silmällä, 
i161 hän surmaa majuriani! — huusi Taneli ja riensi ulos. 
[i kukaan nyt joutanut Bertelsköldiä hoitamaan. Vieras 
puhalsi pieneen pilliin, ja vanha Topias astui sisään. Lukija 
in arvattavasti jo tuntenut tämän äsken tulleen samaksi nuo- 
jelsi matkustajaksi, jonka näimme hollantilaisen aluksessa 
iolakauppoja tehtäessä. 

Fopias, harvapuheinen, Porin omituista murretta puhuva 

ilko, kävi majurin haavoja tutkimaan ja pudisti päätänsä. 

Ovatko ne vaarallisia? — kysyi levottomasti hänen nuori 
iitänsa. 

Voisivat tulla, — vastasi ukko lyhyesti. — Nämä 
lapin tietäjät luulevat siinä olevan kyllin, että vain sulkevat. 
vronjuoksun luvuillaan. 

Niin käytä sitten ruohojasi, ja jos saat hänet pelas- 
ietuksi, niin valitse pitäjäsi paras maatila; minä ostan sen 
inulle. 

opias nyökäytti päätänsä; hän katsoi tarpeettomaksi 
Hivela sen enempää puhumaan näin selvästä asiasta, ja hetki- 
v kuluttua olivat haavat,rinnassa ja käsivarsissa olevat 
neljä tahi viisi piikinpistoa ja yhtä monta sapeliniskua taita- 
illa kädellä sidotut. Sitten hän antoi haavoitetulle jotakin 
Juotavaa, jonka oli valmistanut pienessä pussissa mukanaan 
Wiljettamistaan ruohoista. Hourailu lakkasi; Bertelsköld 
ilpui levolliseen uneen ja nukkui umpeensa 12 tuntia, sill”- 
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aikaa kuin taistelu riehui muurien ympärillä, ja linnanväki 
töin tuskin sai uuden rynnäkön torjutuksi. 

Ilta oli jo tullut, kun hän rauhallisesti heräsi, tuntien 
itsensä uudistuneista voimistaan onnelliseksi. Topias oli men- 
nyt erään väsyneen vartijan sijaan muurille vartioon; tuo 
hieno nuorukainen istui sängyn luona eikä malttanut olla 
ilosta hiljaa huudahtamatta. Takkatulen valo sattui nyt 
kirkkaammin hänen kasvoihinsa, joissa ei enää näkynyt 
ruudin savua. Bertelsköld katseli häntä ihan äänettömänä; 
hänen silmistään näkyi, ettei hän oikein tiennyt, istuiko hänen 
edessään ainoastaan kauniin unennäön haamu. 

— Voitko nyt paremmin? — kysyi vieras. —— Fi, noin 
kummallisesti et saa minua katsella, — lisäsi hän, punan 
taas noustessa haavoitetun poskiin. — Olisipa minun tosiaan» 
kin pitänyt närkästyä, ettei minua heti tunnettu — mutta 
minä annan sinulle anteeksi sillä ehdolla, että nyt tunnet 
minut ja kuuliaisesti mukaudut käskyihini. 

Samassa tempasi nuorukainen päästään leveäreunaisen 
hattunsa, jota tähän asti oli siinä pitänyt, ja Bertelsköld 
tunsi heti paikalla Eeva Rhenfeltin, syntyisin Falkenberg, 
ihanat, uljaat ja päättäväisyyttä osoittavat kasvot. Pitkä 
musta tukka oli vain poissa ja kaarelle leikattu niskassa, 
ettei se omistajaansa. ilmaisisi. 

— Mutta eikö tämä ole vain unennäköä! — huudahti 
majuri — ja aavistaen rakastettunsa uhrauksen suuruuden, 
vierähti yksi ainoa iso kirkas kyynelkarpalo hänen miehuullis 
sesta silmästään. Ä 

— Hiljaa, herraseni, en salli mitään mielenliikutusta; 
siitä saat vastata uuden lääkärisi edessä. Lupaa kuunnella 
minua niinkuin siivo lapsi, niin kerron sinulle sadun. Minä 
sain kesällä kirjeesi, jossa uudestaan pyydät minua pane- 
maan kaikki vaikuttimet liikkeelle, hankkiakseni apua Suo- 
melle. Mitäpä auttanee, että käännyn neuvoskunnalta sitä 
pyytämään, ajattelin minä; neuvoskunta on kerran ennenkin 
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liivannut, mitä ei ole voinut täyttää. Minä hain käsiini 
kuninkaan Stralsundista; se ei ollut helppoa, kuten las 
rit, mutta minä näin hänet . 
Näitkö hänet, Eeva? 
- Hiljaa! Minä sekä näin että puhuttelin häntä. Hän 
Muisti sinut vallan hyvin ... 


Ah, hän muisti minut vielä! ... 

Hiljaa, jos luulet minua unennäöksi, niin älä pakota 
minua jälleen katoamaan. — Hän puhui sinusta kunnioituk- 
ella. — Urhokas mies! sanoi hän — kuuletko, se on jo jota- 
liti; kun Kaarle-kuningas sanoo miestä urhokkaaksi! Noniin, 
Pi tahdo sinua kovin ylpistyttää. Mitä siihen apuun tulee, 
jota Suomelle pyysin . . . niin kuningas lupasi, ettei hän sitä 
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unohtaisi, kun vain ensin oli suoriutunut preussiläisistä, sak= 
silaisista ja tanskalaisista. Sinun tulisi pitää puoliasi, sanoi 
hän, niin kauan kuin voit... 

Bertelsköld naurahti. — Kun Kaarle-kuningas sanoo! 
niin kauan kuin voit, niin se tietää: niin kauan kuin minulla 
on tynnyri ruutia tähteenä räjäyttääkseni itseni ja linnan 
ilmaan. Onpa hyvä tietää; juuri samaa olen jo kauan aja» 
tellut. ' 

— Ei, se ei voinut olla kuninkaan tarkoitus, — jatkoi 
Eeva hämmästyksissään; — minä olen vakuutettu siitä, että 
hän mieluummin käyttää kättäsi siellä, missä se parhaiten voi 
olla hyödyksi isänmaalle. No niin, minä palasin Tukholmaan; 
Smoolantiin; minä etsin maaelämän rauhallisuutta tilallani, 
Turhaan; ajatukseni asustivat sinun luonasi, sinun vaaroissasi 
ja kärsimyksissäsi, ne ajelivat minua yötä ja päivää ja 
karkoittivat unen silmistäni. Kykenemätön kun olen aseita 
kantamaan isänmaani hyväksi, niin mitäpä varten olisin 
elänyt, jollen sinua varten! En voinut kauemmin enää kestää, 
minun täytyi etsiä sinut, kuollakseni kanssasi, jos niin täytyyi 
enhän kumminkaan voi elää ilman sinua! Suomen pakolaisten 
joukosta tapasin ukon, jolla oli uskallusta seurata minua; 
uhrasin pitkät hiukseni sinulle, koska en, niinkuin Kar 
thagon naiset muinoin, voinut uhrata niitä isänmaalleni. Tah- 
doin päästä Suomen puolelle, mutta millä keinoin? Menin 
erääseen hollantilaiseen alukseen; me laskimme siellä täällä 
in, tehdäksemme kauppaa suoloilla; mahdotonta oli 
inoatakaan turvallista paikkaa ennenkuin perim- 
mässä pohjolassa, Kemissä! Siellä erkanin hollantilaisista, 
pyrkiäkseni hävitetyn maan kautta luoksesi. | Enemmän 
kuin kolme pitkää kuukautta olen minä harhaillut erämaissa 
tänne päästäkseni — Kustaa, sinun ei tarvitse hävetä minua, 
minäkin olen kärsinyt sotaa, nälkää ja janoa. Mikä elämä 
noiden partiolaisten, noiden sissien ja kivekkäitten seurassa; 
jotka elävät kuin rosvot sakeimmissa metsiköissä ja äkisti 
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iyökkäävät suksillaan esiin, hätyyttääkseen vihollisen kuor- 
imastoa, kaapatakseen jonkin vartijajoukon vangiksi, haka- 
lakseen maahan jonkin retkeilijäjoukon, ja sitten taas 
ladotakseen kuin sumu luoksepääsemättömiin lymypaikkoi- 
linsa! Kaiken kultani olin jo menettänyt, olinpa menettänyt 
loivonikin päästä enää luoksesi, kun vihdoin viimein tapasin 
partiojoukon, jonka onnistui päästä aina Oulunjärven jäälle 
iäti ja sieltä yöllisen hyökkäyksen tapahtuessa tänne Ka- 
iänin linnaan! 

- Eeva, — sanoi Bertelsköld liikutettuna, — tiedätkö, 
itä nyt olet amatsoonien maassa, joilla, sen mukaan kuin 
Messenius ja Rudbeck väittävät, ennen vanhaan on ollut 

iltakuntansa ja oikea pesäpaikkansa täällä Kajaanissa? 
löuka heistä on vetänyt sinulle vertoja rohkeudessa? 


160. KUN SUOMEN VIIMEINEN LINNA KUKISTUI. 


(0) paukkuva pakkasaamu tammikuussa 1716. Kajaa- 
nin linnan päällikkö, majuri Fieandt oli kut- 
iinut = sotaneuvoston kokoon linnan keskimmäiseen hol- 
viin, Emme saa ajatella loistavaa, komeissa vormupuvuissa 
ilevaa esikuntaa. Siinä oli vain linnan puolustusväki, niin 
monta kuin sillä hetkellä muureilta liikeni. Mikä seura! 
lahdenkymmenen paikoille nälkiintyneitä ja ryysyisiä haa- 
imuja, paleltuneita, uupuneita ja vertavuotavia viimeisen, 
melkein kaiken yötä kestäneen rynnäkön jälkeen, jonka he 
mpätoivon hurjistuneella rohkeudella olivat torjuneet. Kaikki 
linnan ruoka- ja halkovarat olivat loppuneet. Viimeinen 
lelimä oli teurastettu, viimeinen lavitsa, jopa lasten ma- 
kuusijatkin oli polttopuiksi särjetty. Oli niin kylmä, että 
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hengitys nousi kuin savu kaikkien huulilta, ja kädet tart 
tuivat kiinni jäätyneihin kiväärinpiippuihin. 

Asiain näin ollen oli vihollinen ehdottanut armoille 
antautumista, pakkosovintoa. Linnan päällikkö katsoi vel» 
vollisuudekseen ilmoittaa siitä väelleen, mutta hänen käy- 
töksestään havaittiin jo heti kohta, ettei hän tehnyt sitä niin» 
kään paljon neuvoa kysyäkseen kuin osoittaakseen kunnioi 
tusta urhoollisille miehille, jotka olivat kalliisti ostaneet 
kunnian saada päättää omasta kohtalostaan. 

Eräs äsken tulleista sisseistä astui esiin ja kehoitti 
suostumaan vihollisen tarjoukseen. Hän oli tuonut surullis 
sia sanomia lännestä. Kemissä ollut suomalaisten vartija 
joukko oli vähän ennen joulua voitettu ja hajoitettu. Ran: 
gaistukseksi talonpoikain vastarinnasta ja kun Pohjanmaan 
lääni ei ollut tehnyt uskollisuuden valaa, oli tullut ankara 
"käsky hävittää koko pohjoinen maakunta Kemistä etelään 
päin sekä viedä lapset ja nuoriso vankeuteen. Paljon lumen 
tähden tätä oli vaikea panna toimeen metsäisillä seuduilla, 
mutta alku oli tehty metsättömässä Limingassa ja. sieltä alas- 
päin Pyhäjoen Yppärinkylään asti. Jatkuva vastarinta saat- 
taisi Kajaanin seudut saman kohtalon alaiseksi. Hän, puhuja, 
ei pitänyt henkeään suuremmassa arvossa kuin ammuttua 
etulatinkia, mutta hän ei tahtonut ottaa tuhansien onnetto- 
muutta /omalletunnolleen. 

— Mikä on majurin ajatus? — kysyi Fieandt Bertelsköl 
diltä, joka, lääkkeistä ja levosta vähän voimistuneena, oli 
tullut sofaneuvostoon saapuville. 

— Minun ajatukseni — vastasi haavoitettu, — on, että 
teemme velvollisuutemme. Kuningas on lähettänyt meille 
semmoiset terveiset, että meidän tulee pitää puoliamme 
miin kauan kuin voimme, ja jokainen meistä tietää, mitä se 
merkitsee. Onko meillä ruutia? 

— Muutahan meillä ei olekaan, — vastasi Fieandt 
olkapäitään kohauttaen. 
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— Niinpä arvelen minä, — sanoi Bertelsköld, — että 
irhoolliset karoliinit eivät huoli turhiin puheisiin aikaansa 
luuaskata. Me annamme heidän tehdä vielä yhden rynnäkön, 
iiljemme keskimmäisen holvin, ja kun linna on vihollisia 
(ynnä, räjäytämme itsemme ja heidät ilmaan. 


— Juuri niin, — vastasi Fieandt kylmästi. — Se on 
minunkin ajatukseni. Onko vielä ketään, jolla on jotakin 
listittävää? 

— On, — vastasi rovasti Cajanus. — Linnassa ön, 


paitsi haavoitettuja, enemmän kuin 70 naista ja lasta. Minä 
lidotan, että me sitä ennen lähetämme heidät pois linnasta, 

vi kenraali Tshekinille, vaan eversti Mannsteinille. Minä 
lunnen hänet, hän on lempeä ja inhimillinen, hän on säästävä 

heitä. Minä jään linnaan luoksenne; ennenkuin ruutikellari 
ylytetään, nautimme me Herran leipää ja viiniä. 

Syntyi hälinää kokoontuneiden joukossa. — Miksikä 
lähettäisimme naiset häpeään ja lapset orjuuteen? Ennem- 
min kuolkoot kaikki meidän kanssamme. 

Eeva Rhenfelt oli miehenpukuunsa puettuna pistäytynyt 
rovastin puhuessa ulos ja toi nyt uusia jäseniä sotaneuvos- 
loon. Ne olivat naisia ja lapsia — näytelmä, jota voi ajatella, 
inutta ei kuvata! Näiden itkusta nääntyvien, kuihtuneiden 

lättomien raukkain paljas ilmestyminen saattoi kyynelet 
noiden — jäykkien soturien silmiin. — Antautukaamme! 
Wntautukaamme! — huusivat äidit, koettaen kylmällä 
povellaan lämmitellä kangistuneita lemmittyjään. 
- Pois naiset! pois lapset! Onneton oli se päivä, jolloin 
illin heidän turvautua linnaan! — huudahti Fieandt. 

Mutta he eivät lähteneet. He tarttuivat kiinni mies- 
lensä vaatteihin ja pitkittivät vain tuota sydäntä vihlovaa 
luuutoaan: — Antautukaamme! Antautukaamme! Meitä ei 

jä lähettää vihollisen luo. Ennemmin tahdomme täällä 
lolla teidän kanssanne! ; 
- Pois, pois! — komensi linnan päällikkö samalla tui- 
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malla äänellä, kääntyen itse poispäin, ettei kukaan näkisi 
petollista kyyneltä hänen silmännurkassaan. 


— Kuuletteko vain? kuuletteko? — kiljui eräs äiti vim- 
moissaan. — Mekö pois! (Tiedättekö, minkätähden hän 
niin sanoo? Sentähden, että hän itse on kahdesti karannut 
vihollisen käsistä. Hän tietää hyvin kyllä, ettei hänellä itsel= 
lään ole mitään armoa odotettavana, ja sentähden tahtoo hän 
syöstä meidät kaikki turmioon. 


Fieandt kalpeni. Tuota hän ei ollut ajatellut. Häntä, 
nuhteetonta gankaria, syytettöisiin siitä, että hän olisi epä- 
toivoissaan viatonta verta uhrannut. — Mitä sanot sinä miele- 
tön nainen! — huusi hän. 

Sanomaton sekasorto syntyi tuossa hälisevässä joukossa. 
— Ruutia! Ruutia eikä kyyneliä! — kuultiin Bertelsköldin 
sanovan. Samassa sattuivat hänen silmänsä tuohon hoik- 
kaan, mustatukkaiseen ja kirkassilmäiseen nuorukaiseen. — 
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Vlikä on sinun ajatuksesi? — kuiskasi hän hämillään, voimatta 
kestää noiden armaiden silmien katsetta. 
— En pyydä mitään itselleni; enpä edes sinullekaan, 
kuiskasi Eeva vastaukseksi. — Mutta ajattele näitä 
onnettomia. Antautuminen viimeisessä hätätilassa ja kun- 
niallisilla ehdoilla ei ole vielä koskaan soturin kunniata tah- 
rannut. 

Rovasti Cajanus kuuli nämä sanat. — Minä ehdotan, 

inoi hän, — että räjäytämme itsemme ilmaan, ellei meille 
larjota parempaa kuin pakkosopimusta. Mutta jos meille 
luvataan esteetön lähtö, sotilaille heidän aseensa ja muulle 

ielle yksityinen omaisuutensa, niin autautukaamme. 

- Naiset ja papit! — huudahti suuttunut linnanpäällikkö. 

Ii kuningas ole antanut minulle Suomen viimeistä linnaa 
pois lahjoitettavaksi. 

- Ruutia! Ruutia! toisti Bertelsköld. 

— Hänkin om karannut vihollisen käsistä! — huusi 
vimmastunut äiti. — Voi, voi, noita sotaherroja! He tahtovat 
viedä. meidät kaikki muassaan. Meidän veremme tulkoon 
lioidän päällensä! 

— Kuuletko? — kuiskasi nuorukainen Bertelsköldin 
korvaan. 

- Leipää! Leipää! — itkivät lapset, ja heidän pienet 

huulensa olivat niin siniset vilusta, että hanipaat kalisivat. 

- Tulkaa, — sanoi Fieandt synkeällä äänellä Bertel- 
köldille. — En kestä tätä kauemmin. Jättäkäämme sielumme 
Jumalan huomaan ja räjäyttäkäämme mitä pikimmin itsem- 
ime iankaikkisuuteen. Seitsemän tynnyriä ruutia oli: tuolla 
illaalla. Sekunnissa se on tehty. Tulkaa! 

Bertelsköld meni. Mutta jättiläispoika Taneli Cajanus 
iätui heidän tiellensä. — Antakaa minulle sytytin, — kuis- 
linsi hän reippaasti, — niin lupaan, että laukeaa. Mutta ei 
vnnenkuin äitini ja sisareni ovat menneet pois linnasta. 
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— Uskallatko mukista? — karjaisi suuttunut Fieandt. 
— Pois tieltä, poika! 

— En askeltakaan, ennenkuin äitini ja sisareni ovat 
porttien ulkopuolella! — jatkoi poika samaan ääneen ja salpasi 
oven kookkaalla ruumiillaan. 

Fieandt veti miekkansa. Hänen kätensä oli aina ripe- 
ämpi kuin hänen kielensä. Paltamon jättiläinen olisi saanut 
loppunsa, ellei Bertelsköld olisi pidättänyt kohotettua kättä. 

— Tehkäämme hyökkäys eteläisestä portista! — kuiskasi 
hän. — Se on parempi. Poika päästäköön sill'aikaa naiset 
ulos pohjoisesta ja pitäköön sitten sanansa ruutikellarista. 

— Olkoon menneeksi, — sanoi Fieandt. — Meitä ei ole 
enää kahtakymmentäkään asekuntoista miestä, mutta meitä 
on tarpeeksi monta kaatumaan hyvässä seurassa. 

Samassa tuli ilmoitus muureilta, että vihollinen läheni 
tiheinä mustina riveinä jäätä myöten, uudistaakseen rynnäk- 
könsä itäiseltä puolelta, jossa väsynyt linnanväki ei enää 
ollut voinut pitää avantoja auki kovassa pakkasessa. Länti- 
selle puolelle, joka oli Ämmään päin, oli mahdoton paeta; 
pohjois- ja eteläpuolella juoksi virta kahtena niin vuolaana 
haarana linnan vähäisen saaren ympäri, että jää ei olisi 
mitenkään kestänyt suurempaa joukkoa, vaan vienyt sen 
varmasti vaanivaan hautaan. 

Sotaneuvosto hajausi; itsekukin riensi taas paikalleen, 
mutta uupuvin voimin ja särjetyin sydämin. 

Airut tuli ja kysyi viimeisen kerran, tahtoiko linna an- 
tautua. i 

— Tahtoo, — huusi rovasti Cajanus niin kovasti, että 
kaikki sen kuulivat. — Me antaudumme, mutta vain sillä 
ehdolla, että saamme esteettömästi lähteä perheinemme, 
aseinemme ja viedä yksityisen omaisuutemme kanssamme. 

— Niin, niin, me antaudumme, — kiljui sama äiti, joka 
vast'ikään niin pahasti oli purkanut kiukkuaan linnan 
päällikölle. 
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Fieandt aikoi juuri antaa jyrkän kieltävän vastauksen, 
lcun Cajanus tarttui häntä käsivarteen ja osoitti erästä 
vallinsarven nurkkaa. Muuan nainenistui siinä, lapsi rinnoilla; 
he eivät liikkuneet, eivät enää valittaneet. He olivat kuolleet 
nälkään ja viluun. 

Fieandt antautui. 

Vastoin kaikkea luuloa vihollinen suostui ehtoihin. Ei 
tiedetty Kajaanin linnassa, että jos linna vielä viikon päivät 
olisi pitänyt puoliansa, olisi vihollisen täytynyt piirityksestä 
luopua. Niin hirveästi olivat taudit tehneet tuhoa noissa 
ihtaaseen leiriin sullotuissa joukoissa, että pitempi viipymi- 
nen luultavasti olisi tuottanut koko vihollisen armeijalle peri- 
leudon. Jos saa uskoa senaikaisia ilmoituksia, oli Kajaanin 
pieni linna jo maksanut piirittäjille noin 4 000 miestä. 

Antautua! Ilkeältä soipi tämä sana soturin korvissa. 
I'i milloinkaan ole antautumiseen ollut enemmän syytä kuin 
nyt, ja yhtäkaikki surivat Kajaanin linnan harvat urhoolliset 
puolustajat sitten kaiken elinaikansa sitä, ettei heille oltu 

uotu samaa kunniakasta kohtaloa, mikä oli tullut monen 
muun karoliinilaisen linnan osaksi, jotka kukistuessaan 
olivat haudanneet tuhansia vihollisiakin alleen. 
Levitettiin olkia molempain virranhaarain heikolle jäälle, 
ilettiin vettä olkien päälle, annettiin sen jäätyä ja lujennet- 
liin kuljettava kohta vielä hirsillä ja laudoilla. Tätä hätä- 
araista siltaa myöten astuivat puolustajat ulos ja piirittäjät 
isään. Urhoolliset upseerit vihollisen puolella tuskin uskoivat 
ilmiään, nähdessään tämän vähäisen, ryysyisen, menehty- 
neen joukon, joka kokonaisen kuukauden päivät oli puolusta- 
nuit Kajaanin linnaa ja jossa oli kolme ukkoa, naista ja lasta 
yhtä sotakykyistä miestä kohden. Kenraali Tshekinin suut- 
lumus oli ääretön. Hänen sanotaan heti paikalla tahtoneen 
linkkauttaa, heidät maahan, mutta silloin oli eversti Mann- 
lein irroittanut miekan vyöltään ja vannonut luopuvansa 
palveluksestaan, jos niin tapahtuisi. Sen ajan historia on 


368 ; ERÄÄN NIMEN VARJO 


täynnä moisia väkivallantekoja; eivät mitkään kansat, eivät 


ruotsalaiset enemmän kuin suomalaisetkaan aina jaksaneet ; 


taistelun vimmasta puhtain käsin erota. Mannsteinin sanat 
kumminkin tepsivät; useimmat vangit saivat pitää henkensä, 
mutta vietiin pois ryöstettyinä ja puoleksi alastomina anka- 
rassa pakkasessa. Rovasti Cajanus, jota syytettiin siitä, että 
hän oli viimeiseen saakka yllyttänyt linnanväkeä vastarin- 
taan vietiin anoppinsa ja lastensa kanssa Turun linnaan. 

Haavoitettu Bertelsköld sai Mannsteinin käskystä reen 
ja vietiin pois muiden muassa. Hänen sivullaan astuivat muis 
den vankien muassa tuo hoikka nuorukainen, vanha Topias 
ja jättiläispoika Taneli. Tämä katsahteli tuon tuostakin taak- 
sensa, niin että majuri vihdoin kysyi, oliko hänestä hauskaa 
nähdä isäinsä linna vihollisten vallassa. 

— Ei, — sanoi poika. — Haluaisin vain nähdä, ovatko ne 
virittäneet valkean isäni pohjoisessa tornissa olevan huoneen 
takkaan. 

— Ja mitäpä se meihin enää kuuluisi? 

— Ei juuri erittäin. Olen vain puhkaissut uunin arinan 
ja sen alla olevan lattian ja johtanut reiän kautta kaksi 
tulilankaa ruutikellariin. Se on, niinkuin majuri tietää, 
juuri takan alla. 

— Poika, mitä olet tehnyt? | 

— En mitään. Olen vain pitänyt sanani. 

— Ei sinä päivänä kuitenkaan mitään kuulunut. Mutta 
oisena aamuna, vankien ja näiden vartijain vielä lepäillessä 
noin kahden peninkulman päässä linnasta, tärähdytti räjäh- 
s maata ikäänkuin etäisen ukkosen jyrähdys, salaman 
altainen liekki punersi pilviä, ja sakea, musta savu- ja sora- 
patsas tuprahti taivaanrannalle siltä suunnalta, missä linna 
oli. Silloin kouristuivat jättiläispojan nyrkit kokoon, ja hänen 
tummissa silmissään nähtiin ikäänkuin vastavälähdys tuo- 
hon katoavaan leimaukseen, joka nyt valaisi Paltamon har- 
maata talvista taivasta. ; 
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— Mikä se oli? — kysyivät hämmästyneet vangit. 
— Se oli Kajaanin linna, joka lensi ilmaan! — kuiskasi 
jättiläispoika suomeksi, sanomattomalla riemulla hampaitaan 
läiristäen. 
— Niin, — sanoi Bertelsköld surullisesti, — se oli Suo- 
Inen viimeinen linna, joka nyt kukistui! * 
Näin loppui lyhyt taru Kajaanin linnasta. Sen raunioista 
vat vielä tänä päivänä muurit jäljellä, ja ovat ne nyt sen 
illan tukena, joka virran poikki johtaa maantien Kajaanin 
kaupungista Paltamon kirkolle. Vielä tänäkin päivänä sil- 
näilevät petäjiä kasvavat kukkulat synkästi Suomen viimei- 
en, Isonvihan kauhujen aikaisen taistelun näyttämöä; — 
ielä tänäkin päivänä on niinkuin toisinaan näkisi Fieandtin 
imahtavan varjon surevana seisovan holvien raunioilla; vielä 
länäkin päivänä liikkuu siellä jättiläispojan haamu, palava 
ylytin kädessä, etsien kellaria, jossa ruudin salaperäinen 

olma vaaniskeli linnan kohtaloa; ja vielä tänäkin päivänä 
Hetää Ämmän kumea kohina kertoa muinaisaikaista tarua 
linnan kukistumisesta ja karoliinien urotöistä perimmässä 


pohjolassa. 


* Senaikaiset kertomukset sanovat venäläisten räjäyttäneen 
linnan ilmaan. — »Meidän väkemmen sanoo Mathesius, voli ajat- 
lelomattomuudessaan jättänyt 7 tynnyriä ruutia linnaan. Vastoin 

ivinnon ehtoja käytti vihollinen nämä ruutitynnyrit hävittääkseen 
linnan, jolloin sekä molemmat pyöreät tornit asuinhuoneineen len- 
it ilmaan, että myöskin hyvin tukeva kehämuuri halkesi mo- 
liouta kohti 4:n, 5:n, 6:n ja 7:n sylen pituudelta.» — Koko lääni 


hävitettiin niin, että ainoastaan 5 asuntoa jäi jäljelle. 


17. MYYRÄN KÄYTÄVIÄ JÄTTILÄISRAKENNUKSEN 
JUURELLA. 


| iillä on hauska tuolla sisällä! — 
kuiskasi toinen kahdesta turk- 
kiin kääriytyneestä kulkijasta, 
jotka eräänä iltana helmikuussa 
1718 käyskelivät edestakaisin 
Kristinehamnin kaupungissa 
erään suurenpuoleisen talon edus- 
talla, jonka ikkunat olivat kirk- 


kaasti valaistut. 


— Nehän ovat ihan kuin tarjottimella! — vastasi to» 
veri vieraanvoittoisella kielellä. — Minkätähden ei uutimia 
ole laskettu alas? 

— Siellä vietetään häitä. Prinsessa naittaa kamari= 
neitsyensä Eleonoora Uttermarkin henkivarusmestari David 
Gefidalle. Näettekö, hyvä Siguier, kuinka hyvin minä olen 
asipista selvillä, vaikka vasta puoli tuntia sitten saavuimme 

upunkiin. Meidän maassamme ei ole tapana koskaan las- 
kea uutimia alas häitä vietettäessä. Se tietäisi huonoa 
avio-onnea. Ja meidän majesteettimme tahtoo huolellisesti 
noudattaa vanhoja tapoja, silloin kun ei näe hyväksi keksiä 
uusia. 

— Katsokaapa, katsokaapa vain, kuinka ne juoksevat 
tuolla sisällä kuin päättömät kanat! Minun täytyy tunnustaa, 
kreiviseni, että jos tuo on olevinaan tanssia, niin ei se juuri 
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lv omansa herättämään suuria ajatuksia tämän ihanan tai- 
von edistymisestä isänmaassanne. 
- Heittäkää, herra eversti, Versailles mielestänne, kun 
löuotsiin tulette. Olemme kyllä mekin oppineet astumaan 
las de deux ja pas de guaire Drottningholmassa, kun ajat 
olivat paremmat, se on, kun meidän majesteettimme huvik- 
sen keihästeli janitsaareja Benderissä. Mutta nyt on tans- 
oluta tullut loppu. Meidän verrattomalla pyöreän pöydän 
kuningas Arturillamme* on vahvemmat kädet kuin jalat, 
ja sentähden hovilaiset tätä nykyä ovat huviksensa sokko- 
illa, kengänkätkösillä tahi panevat toimeen vedenpaisumuk- 
ontakaisia ilveitä. Meidän majesteettimme on kuin luotu 
oleoksi: ei ketään ole helpompi vetää nenästä. Häntä pete- 
Miänkin oikein sydämen pohjasta. Yksi huutaa hänelle: 
hei! täällä on Puolan kruunu! — ja paikalla hyökkää 
lulln sinne, side silmillä. Toinen huutaa: — hei, täällä on 
juur-Mogulin parta! — ja hän juoksee sitä tavoittamaan. 
lColmas huutaa: — hei! täällä on Kööpenhaminan avain! 
ja sinne hän rientää. Neljäs kuiskaisee: — hei! täällä on 
nglannin valtaistuin! — ja niin hän ottaa vauhtia, kerralla 
ljärpatakseen yli koko Pohjanmeren. Mutta ei kukaan ole 
häntä niin taitavasti petkuttanut kuin eräs tunnettu naa- 
puri, joka ei tosin ole huutanut hei! vaan sen sijaan on 
yltanut häneltä pantin toisensa perästä. 
- Pelkäänpä, kreiviseni, että kuninkaalla nyt on apu- 
lään mies, joka on hiukan kohottanut sidettä ja joka näkee 
olvemmin kuin me muut kaikki. 
- Mahdollista. Mutta varmaa on, että sama mies on 
wurin hei» huutajakin. Hän se on, joka on ottanut hou- 


* Arthur, brittiläinen tarukuningas, esiintyy keskiaikaisissa 
Hiarisaduissa kristinuskon ihannoituna esitaistelijana, kahdentoista 
jiarin pyöreän pöydän ritarien») ympäröimänä. 

Suoment. muist. 


———— 
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kutellakseen tuon kuninkaallisen sokon meidän kaikkien 
hyväksi iskemään päänsä seinään. Antaa hänen vain jat» 
kaa! 

Siguier katseli liukkain ja oudoksuvin silmin matka 
toveriaan. — Olen jo kauan tietänyt, — sanoi hän, — että 
kreivi Bertelsköld — kenties erästä vielä vaarallisempaa 
poikkeusta lukuun ottamatta — on vaarallisin hämähäkki 
kuninkaallisen sokkopaarman läheisyydessä; mutta enpä olisi 
uskonut hänen onnistuneen kääriä paroni G:ä pauloihinsa, 

— Hiljaa! Me olemme kadulla, ja yksin kivet ovat 
ihastuksissaan tuohon kuninkaalliseen kannukseen, = joka 
niiden päällitse astuu. Ti donc, Siguier, te olette liian kauan 
käynyt koulua Orleansin herttuan luona. Joka lahjoo 
toisen puolen maailmaa vakoillakseen ja pettääkseen toista 
puolta, siitä tulee viimein huono ihmistuntija. Raha voi 
paljon, herra eversti, mutta intohimot voivat vielä enemmän. 
Täytyy osata käyttää toista hyväkseen ja tehdä toinen vaa- 
rattomaksi. Görtz — au diable, puhunhan itseni pussiin — 
se raastinrauta piti minun sanoa,on tavattoman viisas ja 
samalla tavattoman intohimoinen mies. Hän on mies, jossa 
on puoleksi kunnianhimoa, kolme kahdeksannesta kateutta, 
ja yksi kahdeksannes vihaa. Hänelle nyt emme voi mitään, 


. mutta antakaamme hänen olla! Hän työskentelee meidän 


eduksemme! 

— Minä epäilen sitä. Mutta katsokaapa, tuolla on kunin 
gas ikkunassa. Hyvä ranskalainen pyssy ja pari liukasta 
luotia — ja pohjoismaiden kohtalo muuttuisi! 

— Ette ole epäonnistuneempaa pilaa puhunut, Siguier, 
siitä pitäen, kun Orleansista lähdimme. Täällä Ruotsissa 
emme tapa leijoniamme — me annamme niiden ajaa 
otuksiaan, kunnes itse kaatuvat kuoliaina maahan. 

— Niinkuin tahdotte. Hän katselee meitä. Tulkaa, 
niin siirrymme vähän syrjemmälle! 

— Eversti hyvä, ellei se olisi niin perin uskomatonta,, 


MYYRÄN KÄYTÄVIÄ 373 


voisin luulla pahan omantunnon teitä vaivaavan. Tuolla 
huoneissa on kirkas valaistus ja täällä pilkkoisen pimeä. 
Kas niin, no, lempo soikoon, sehän on juuri meidän majes- 
lecttimme itse, joka on iskenyt kätensä prinsessan käsivar- 
lcen. Voi poloinen ylhäisyyttäsi! Tietäkää, ystäväni, että 
prinsessa on vähän ylpeä kauniista käsivarsistaan; muuta 
kaunista ei hänessä tähän saakka olekaan huomattu. Mutta 
minä olen itse kuullut hovin haavalääkärin vakuuttavan, 
että prinsessa aina, kun hovissa leikitään, pitää varalla 
pullollisen lyijyvettä, sillä harvoin tapahtuu, ettei prinsessa 
iisi paria mustelmaa veljensä hellyyden muistoksi. Muiden 
paljaita käsivarsia meidän majesteettimmehieman kainostelee. 
Mutta ei kainostele hänen korkeutensa Hessenin prinssi... 
niettekö vain, tuolla hän ajelee morsianta . . ooh, sehän käy 
levästi kuin sukkelan pyytäjän ainakin. Diable, lopuksi 
laidan tässä minä saada pitää Gedda-parkaa hyvällä tuulella, 
illä miksipä salaisin teiltä, että minähän se olen, joka tämän 
ivioliiton olen pannut toimeen, sijoittaakseni kuuntelevan 
korvan prinsessan makuukamariin ja toisen hänen majes- 
loottinsa armeijaan . ..tuhat tulimmaista! 

- Mikä teitä vaivaa? Äänenne vapisee. 

- Minunko? Te erehdytte. 

- Ei, minä pyydän teitä, älkää menkö enää lähemmä 
luota kynttilänvaloa. Ketä te katselette tuommoisella tark- 
kuudella? Ah, ymmärränpä. Erästä naista... vaaleata... 

iehättävän mustasilmäistä ... Te ette vastaa minulle, herra 
kreivi.  Suvaitkaa minun sanoa teille yhtä kohtelias sana 
kiin te minulle äsken! Fi donc, kuinka saattaa sellainen 
liplomaatti kuin Torsten Bertelsköld tuolla tavalla hur- 
inautua kahteen mustaan silmään! 

Bertelsköld ei vastannut. Hänen silmänsä olivat yhä 
vain luodut erästä ikkunaa kohti. 

- Tuo nainen lähenee nyt kuningasta, — jatkoi ranska- 
lainen kevytmielistä puhettaan. — Ymmärrän, hän on yksi 
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niitä kärpäsiä, jotka alinomaa kärventävät siipiään kynte 
tilän liekissä. Kuningas kääntyy toisaalle ...hän näyttää 
hämmästyvän, joutuvan hämilleen ...Nainen puhuttelee 
häntä... Vannonpa Ranskan auringon nimessä, että tuo 
nainen puhuu rohkeita sanoja, koska leikki taukoo hänen 
ympärillään ja kaikki katselevat häntä levottomasti. Mitä 
sillä naisella on kuninkaalle sanomista? 

— Minun täytyy saada se tietää, — mutisi Bertelsköld 
itsekseen ja astui nopein askelin kuninkaallisen päämajan 
porttia kohti. 

— Sallikaa minun muistuttaa teille, — kuiskasi ranska» 
lainen levottomasti, — että etumme vaatii meitä huomiseen 
asti pysymään tuntemattomina. 

— Se ei voi olla kukaan muu kuin hän ... mutta jos se 
on hän, niin täällä on eräs toinenkin . . . Minun täytyy päästä 
siitä selville, — jatkoi Bertelsköld ja oli jo portilla, kun 
Siguier tarttui häntä käsivarteen. — Yksi sana vain, — 
sanoi ranskalainen. — Se, joka aikoo voittaa vastustajan, 
joka on puoleksi kunnianhimoa, kolmeksi kahdeksanneksi 
kateutta ja yhdeksi kahdeksanneksi vihaa, ei saa käyttäytyä 
niinkuin hän olisi seitsemäksi kahdeksanneksi rakastunut ja 
vain yhdeksi kahdeksanneksi diplomaatti. 

— Menkää hiiteen, herra! — oli Bertelsköld vähällä 
huudahtaa, mutta hymähti sen sijaan vain pilkallisesti ja 
virkkoi: — Kyllä kuuluu, ystäväni, että tulette hemmetärten 
hovista. Te erehdytte meidän pohjoismaalaisten tunteis 
siin nähden. Minkä te luulette päivän pilkahdukseksi, se 
on vain viluista, hallaista revontulta — ja kylmettyneitä 
kyyneliä, — lisäsi hän itsekseen. — Mutta te olette oikeassa, 
— jatkoi hän; — on parempi, että palaamme majapaikkaams 
me; sinne kokoontuu tänä iltana koko joukko väkeä anniskelus 
huoneeseen. Meidän majesteettimme ei suvaitse mässäystä; 
mutta kun kuningas Artur itse hyppää harakkaa pyöreän 
pöydän ympärillä, arvelevat saman pöydän ritarit saatta» 
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vansa tehdä samaa oluthaarikan ympärillä. Kenties saamme 
luulla jotakin uutta viereisessä huoneessa illastaessamme. 
Tuumasta toimeen. Ennen pitkää olivat herrat tuossa 
läpötäydessä ravintolassa, jossa olivat saaneet pienoisen huo- 
neen, minkä ovi oli auki anniskeluhuoneeseen. Siellä oli enim- 
mäkseen aliupseereja, jotka tänään olivat heittäytyneet 


liuvittelemaan ja jo käyneet jotenkin isoäänisiksi laskiais- 


oluesta. 
Tulimmaista! * — huudahti yksi urhoista; — meitä on 
ityt kohta 35000 miestä; nyt pehmitämme tanskalaisen! 


* Tässä paikassa kapteeni Svanholm väänsi viiksiään, sillä 
itulimmaista» oli hänen mielikirouksensa, ja teki hyvää, kun sai 
kuulla sen nyt karoliinin huulilta. Mutta välskäri, joka huomasi 
ven, lisäsi huvikseen: »Jätän sanomatta, eikö mies siitä huolimatta 
llit = pelkuri, sillä pelkureita oli myöskin siihen aikaan olemassa. 
[i luulla usein mainittavan, että todelliset sankarit pitäisivät ta- 
palnaan moisilla voimasanoilla komeilla.» — Svanholm murisi jotakin, 
mitä kukaan ei kuullut, ja kertomus jatkui. 
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— Koko maailman, Matti Stäng, koko maailman! = 
vastasi toinen joukosta. — Ensiksi nitistämme tanskalaisen, 
sitten preussiläisen, sitten puolalaisen, sitten venäläisen, sit» 
ten englantilaisen, joka pitää laivastoamme koiranaan, ja sit» 
ten turkkilaisen, joka käski meidän mennä hiiden kattilaan. 
Carolus vivat! 

— Ei, turkkilaisen annamme olla, — kiljaisi kolmas. 
— Hän on parempi kristitty kuin moni muu, hän sai meiltä 
selkäänsä ja suuteli sitten saapastamme. Minä arvelen niin, 
että kuningas ensin ottaa Saksan makkarat ja sitten Rans 
kan rusinat. Se on helppo asia kuninkaalle, hän voi, mitä 
tahtoo. Parisissa, veikkoseni — siellä me tanssitamme tyt» 
tösiä, ja jokaisesta kelpo miehestä pitää tulla kesän tultua 
vähintäinkin herttua. 

— Kuulkaapa vain. — kuiskasi närkästynyt Siguier. = 
Karoliinilainen olut kuohuu kuin samppanja. 

— Ne miehet ovat tutkineet historiaa paremmin kuin te, 
-—— vastasi Bertelsköld naurahtaen. — Onpa tapahtunut ker 
ran ennenkin, että eräs noista olutrateista otti ruvetakseen 
Normandian herttuaksi. 

Samassa astui eräs päämajasta vartiovuoroltaan pääs 
tetty vartija sisään. — Oletteko kuulleet mokomaa pojat? - 
huusi hän. — Piruhan nyt riivaa naisia tähän aikaan. 

— No, mitä kuuluu? — huudettiin. 

— Saakaas tänne oluthaarikka ensin, minulla on vilu 
kuin Suomen sudella ja jano kuin moskovalaisella. Niin, 
minä tulen kuninkaan luota minä, ja koko päämajassa 
kulki ihan totena taruna, että eräs lemmon nainen, jonka nimi 
on Rhen—, Rhen—, no olipa mikä hyvänsä, se vain, että 
hän äskettäin on karannut moskovalaisten vankeudesta ja 
uhallaan vannonut, että, niin pian kuin hän tapaisi kunin- 
kaan, hän kysyisi tältä, mihinkä hän on pannut Suomenmaan. 
Onpas mokomakin asia, olemmehan menettäneet maatilkkuja 
useampiakin kuin ne pirtit siellä. No niin — piruko sinua 
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riivaa, Stäng, että kaappaat haarikan kädestäni? — hän 
lapasi kuninkaan, niinkuin sanoin, tänä iltana ja sanoi hänelle 


nai sanakseen: teidän majesteettinne, mihinkä olette pannut 
lomenmaan? . .. . Niin, niin, ei ole hyvä mukista Caroluksen 
lossä, mutta hänpä sen sanoi, hän. Ei, jumaliste, se nainen 

hätäillyt ki 
- Ja mitä kuningas vastasi? Minä lyön vetoa, että hän 

istasi naiselle: tiedä huutia! | : 
Niin, sepä tässä onkin merkillisintä, kuningas vain 
pyörähti  saappaansa korolla poispäin eikä vastannut 
mitään. nn 
Niin, mitäpä hiidessä hän taisi vastatakaan noin ilki- 
kuriseen kysymykseen? Vie nyt hiiteen! Mokoma saakuri 
naiseksi! v n 
Se on hän! — ajatteli Bertelsköld itsekseen. — Mikä 

nainen! Ja hän olisi voinut tulla minun omakseni! 


il. SOTAVÄEN KATSELMUS JA ERÄS YHTYMYS. 


mituisen surumieliset tunteet heräävät meissä näh- 
() dessämme, miten Kaarle XII sankarielämänsä 
pulla oli väkisillä ja kengänkätkösillä iloisen hoviväen 
urassa Kristinehamnissa. Viimeisen kerran ympäröi häntä 
iyt ilon päivänpaiste, jota muut kuolevaiset tavoittele- 
it ja jonka puutteessa he eivät voi elämässä" me- 
nestyä. Viimeisen kerran sisaren pehmoinen, hento käsi kos- 
ketteli hänen kovaa, miekan kahvassa jäykistynyttä kät- 
liinsä, ja sekaantui sisarenpojan lapsellinen iloisuus aseiden 
lälskeeseen — viimeisen kerran lempeät inhimilliset tunteet 
hymyilivät hänen ympärillään, hänen, joka seisoi niin paljon 
ylempänä muuta ihmiskuntaa, että sen ilot niinkuin surut- 
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kin näyttivät vastakaikua vaikuttamatta kimmahtavan ta» 
kaisin hänen haarniskoidusta rinnastaan. Tämä auringon 
vilahdus katosi nyt iäksi. Tästä alkaen oli tämän yksis 
näisen suuren miehen elämän ilta täynnä var oja ja sala» 
moita, päättyen viimein synkeään yöhön, jota valaisi vain 
murhaavan luodin leimaus. 

Jo kello 3:n aikana aamulla sen päivän jälkeen, josta 
edellisessä luvussa näimme vilahduksen, nousi kuningas 
telttasänkynsä oljilta, luki lyhyen rukouksen ja käski kamari» 
palvelijan sytyttää vahakynttilät. Huoneessa oli jokseenkin 
kylmä; pesävälkean ääressä ei kuningas koskaan halunnut 
paistatella itseään. KamaripaaSi nukkui vielä puolipukeis- 
saan lattialla, kuningas katseli häntä hetkisen aikaa kyntti- 
län valossa, myhäili niinkuin hänen tapansa oli olles- 
saan yksin ajatuksissaan, levitti viittansa nukkuvan nuoru- 
kaisen päälle ja istui sitten lukemaan kuningas Kustaa 
Aadolfin rukouskirjaa, joka hänellä aina oli mukanaan. Hän 
oli ennen joka aamu lukenut pari lukua Raamatusta; vuoteen 
1708 hän oli lukenut Vanhan ja Uuden Testamentin neljästi 
läpi, mutta sittemmin hän ei enää pitänyt siitä kirjaa, peläten, 
että hänen luultaisiin tekevän sitä kerskaillaksensa. Näemme 
siis, että Kaarle XII osasi pelätäkin. Jonkin aikaa sittenoli 
Raamattu kuitenkin monesti joutunut syrjään lyhyem- 
män rukouskirjan tieltä. Arveltiin, että seurustelu filosofi 
Leibnizin kanssa Leipzigissä ja sittemmin olo uskottomain 
luona oli järkyttänyt hänen ankaran puhdasoppista lutheri- 
laista uskoaan. Miten sen asian laita lieneekin ollut, hänen 
vilpitön jumalanpelkonsa pysyi samanlaisena elämän loppuun 
asti, esikuvana kuninkaille ja kansoille, ja voimana, joka kan- 
natti häntä kaikissa elämän vaiheissa, pysyttäen häntä mal- 
tillisena myötäkäymisessä, raudanlujana vastoinkäymisen 
päivinä. 

Kello ei vielä ollut neljä, kun parooni Görtz, jolla oli kaksi 
huonetta samassa talossa asuttavanaan, tuli saapuville ja 


| 


4 


| 
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lyöskenteli kuninkaan kanssa kello kahdeksaan asti, jolloin 
iamiainen, johon kuului vain yksi ainoa liharuoka ja Kupillinen 
maitoa, tuotiin pöytään tinalautasilla rautapeltisten veitsien 
ja kahvelien kanssa, jotka olivat Polhemin keksimiä, koti- 
maassa valmistettuja. Hopeata ei enää näkynyt, se oli kaikki 
rahapajaan lähetetty; leskikuningatar ja prinsessa oli- 
vat niin ikään jo useita vuosia syöneet tinaisista astioista, 
mutta kun kuningas kotiin tultuaan oli sen huomannut, oli 
län joutunut hämilleen, jonka tähden Feif viime kesänä oli 
kehoittanut Tessiniä teettämään, ikäänkuin omalla luval- 
laan, vähäiset hopeiset pöytäkalut naisille. Ateriata kesti 
tuskin kymmentä minuuttia, ja sitten kuningas ratsasti 
larkastamaan sotajoukkoja, jotka olivat hirmuisessa lumi- 
lulakussa torille asetetut. Hänen terävät silmänsä kulkivat 
rivistä riviin, ikäänkuin tarkastaen, räpäyttikö kukaan sil- 
imiään tässä vihaisessa viimassa.. Tyytyväisenä, kun näki. 
lieidän seisovan siinä melkein yhtä välinpitämättöminä kuin 
liin itsekin, alkoi hän tarkastaa joka miestä erikseen. Melkein 
kaikki olivat 15- ja 20-vuotiaita poikia, jotka purivat hampai- 
laan yhteen, ettei kukaan näkisi, kuinka ne vilusta kalisi- 
it; ainoastaan päällikkökunta oli vanhoja, sadoissa taiste- 
luissa koeteltuja karoliineja, viimeinen pienoinen tähde siitä 
irmeijasta, joka kerran oli pannut Euroopan vapisemaan. 
Blinä nyt harjoiteltiin ja tehtiin liikkeitä. Rivit monestikin 
mutkistuivat käännöksiä tehtäessä, kiväärit eivät aina olleet 
ylitä paljon kallellaan, sääriä ei aina säntilleen yht'aikaa 
nostettu, hatut eivät aina olleet sääntöjen mukaisesti päässä, 
lalit eivät aina oikein napeissaan, mutta tuommoisista 
WCaarle XII:n koulusta lähteneet päälliköt vähän välittivät. 
Pääasia oli, että komentosanat heti ymmärrettiin ja 
ilmänräpäyksessä täytettiin, mutta ei koneentapaisesti, 
vaan niin, että silmä, korva, käsi ja sydän olivat siinä 
mukana ja että halvinkin sotamies, samalla kun komentoa 
lotteli, tunsi olevansa mies puolestaan hänkin. Tottumus. 
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monivuotisiin taisteluihin aina monilukuisempia vihollisia 
vastaan, jolloin tavallisesti joka miehellä oli kolme, viisi, vie» 
läpä kymmenenkin vastustajaa, oli Kaarle XII:n sotilaissa 
kehittänyt tuon oman kyvyn tuntemisen, mikä jokaisesta 
sotamiehestä teki armeijan ja oli syynä ja selityksenä heidän 
voittoihinsa. Vasta Fredrik II keksi ja Napoleon täydensi 
sen joukkojen asettelutaidon, joka on otettu uudemman 
sotataidon — perusteeksi. Mutta Kaarle XII, »viimeinen 
ritari», taisteli vielä vanhaan ritaritapaan, ja vaikka Kustaa I] 
Aadolf oli opettanut hänelle periaatteen: kaikki yhden edestä! 
lisäsi hän siihen, Tiberupista alkaen Fredrikshalliin asti, 
mielilauseensa; yksi kaikkien edestä! Tämä tiesi sitä, että 
Jokaisen, sekä sotamiehen että talonpojan, tuli seisoa niinkuin 
heidän kuninkaansa seisoi ja pyyhkäistä sana mahdoton pois 
sanavarastostaan. Tämä oli kyllä liiaksi vaadittua, ja sen 
tähden kaikki viimein luhistuikin; mutta niin kauan 
kuin se kesti ja voi pysyä koossa, tunsi nuorinkin alokas 
itsensä kahta vertaa väkevämmäksi tietäessään, että hän 
oli sekä oikeutettu että velvollinen olemaan samalla mies 
hänkin puolestaan. 

Näitä periaatteita noudattaen tarkasti kuningas joka 
miestä huolellisemmin kuin hän tarkasti sotajoukkoa koko- 
naisuudessaan; hänen isänsä Kaarle XI oli mainio »veivaa- 
maan» sotamiehiä, ja Kaarle XII oli hyvä oppilas. Tuon 
tuostakin hän huusi milloin yhden milloin toisen rivistä ulos 
ja antoi hänen yksinään ja muista erillään tehdä käsketyn 
tempun; ei ollut hyvä siekailla, kun kuningas huusi: kuhnitko 
siellä! — Vaikka kiroukset muiden ranskalaisten muotien 
mukana olivat alkaneet tulla tavaksi, ei niitä kuulunut 
Kaarle XII:n harjoituskentillä. Vaikka nuhteita ei puuttunut, 
näytti kuningas tänään olevan erinomaisen hyvällä tuulella, 
Kuulatuiskua ja juoksuhautoja lukuun ottamatta hän ei mis- 
sään niin hyvin menestynyt kuin lumipyryssä ja vesisateessa 
reipasten rivien edessä. Näissä joukoissa oli jotakin, joka nyt 
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nommän kuin muulloin riemastutti häntä ja täytti hänen 
viliimensä uusilla toiveilla. Mahdottomaksi luultu asia 
li tapahtunut; verta vuotava, henkitoreisiin asti nääntynyt 
inaa oli hankkinut uuden, täysin varustetun sotajoukon, jolta 
ommoisen johtajan komentamana taas voi odottaa mitä hy- 

nsä. Hämmästynyt Eurooppa tuskin uskoi silmiään. Näiden 
itahankkeiden maineen muassa lenteli ympäri lukematto- 


nia vakoilijoiden tuomia sanomia parooni Görtzin vaaralli- 
jsta tuumista. Aikakauden suurin sotapäällikkö aikakauden 
iurimman valtiollisen älyn kanssa yksissä tuumin, kyllä siinä 
olikin pelättävää! Valtaistuimet vapisivat, eikä ole milloin- 
lun näytetty todeksi, mutta tuskinpa myöskään hyvillä 
villä vääräksi väitetty, että Kaarle XII:n kuolema oli jo 
leltäkäsin päätetty valtojen neuvopöytien ääressä. Hänen 
läppunsa, sanoo eräs älykäs kirjailija, ei ollut häpeäksi hänen 
läinälleen, sillä hän kaatui yhdistyneen Euroopan eteen, 
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joka pelkäsi häntä ja jonka sopi sanoa hänestä tyrannin 
sanoilla: olkoon jumala, kunhan vain ei elä! 

Katselmuksen päätyttyä ratsasti ylipäällikkö, Hesse» 
nin prinssi kuninkaan luo ja esitti hänelle eversti Siguierin, 
joka eversti Maigret'n kanssa oli kutsuttu Ruotsin palveluk- 
seen. Hän oli taitava linnoitusupseeri ja jo edeltäkäsin 
aiottu kenraaliadjutantiksi. Sotaiset tavat vaativat, ettei 
näillä herroilla, niinkuin ei kuninkaallakaan, ollut päällys: 
takkia yllä, vaikka lämpömittari, jos se siihen aikaan olisi 
ollut olemassa, kenties olisi osoittanut — 20* Cels. Siguier oli 
sinikalpeana vilusta ja harmista. Prinssi oli paremmin asiansa 
oivaltanut; hän oli eilisestään vähän lihonut, ja kun hän eleli 
hyvästi, tuo kunnon ruhtinas, niin ei se ketään kummastutta- 
nut; mutta asian laita oli se, että hänellä tällaisissa tilaisuuk= 
sissa varovaisuuden vuoksi oli avarain päällysvaatteittensa 
alla Hollannin flanellista tehdyt ylimääräiset alusvaatteet. 

— Mitä te, herra eversti, pidätte minun sinisistä pojis» 
tani? — kysyi kuningas, joka aina joutui hämilleen puhelless 
saan muukalaisten kanssa ja tarttui ensimmäiseen tarjolla 
olevaan puheenaiheeseen. 

— He lienevät voittamattomia, sillä te olette, sire, osan 
nut harjoittaa heidät yhtä koviksi Boren kuin Marsin nuo» 
lia vastaan, — vastasi Siguier käyttäen senaikaisten hovi 
miesten korukasta kuvakieltä. 

Kuningas hymyili; harvoin hän oli vielä hymyllä vas 
tannut kenenkään ranskalaisen kohteliaisuuteen. Tänään oll 
hänen mielestään tuossa puheessa perää. — Kyllähän ne hius 
kan lumiräntää kestävät, — sanoi hän iloisesti, — mutta en 
takaa, kuinka auringon helteessä puhkunevat. Jos joskus 
saamme tilaisuuden käydä tervehtimässä teidän ranskalaista 
majesteettianne, tulee minun olemaan hauska nähdä, että 
ne kestävät koetuksen. 

— En luule, sire, että kuninkaani saattaa toivoa saa. 
vansa nähdä niin arvokkaita vieraita, — vastasi Siguier, 
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ilutettuna kansansa arimpaan kohtaan. — Mutta jos teidän 
Inajesteettinne sotajoukot joskus kunnioittaisivat Ranskan- 
inaata siellä käymällä, luulen varmaan, että heidät otet- 
laisiin lämpimästi vastaan. 

Kuningas nauroi ja palasi prinssin, Siguierin ja esikun- 
länsa kanssa päämajaan. Tällä aikaa oli siellä sattunut 
kohtaus, joka hyvin kuvaa sen ajan laatua ja mielialaa. 

Kaikki tiesivät, että parooni Görtzin saman päivän 
iltana piti lähteä Ahvenanmaalle. Ulkomaisia lähettiläitä, 
'uotsalaisia virkamiehiä ja onnenonkijoita kaikista kansoista 
lunkeili mahtavan suosikin vierashuoneessa. Mutta samalla 
vli myös kaksinkertaiset vartijat asetettu hänen asuntonsa 
Vmpiärille, koska ei hänen suuri mahtavuutensa, eipä edes 
lininkaan läsnäolokaan voinut suojella häntä siltä sano- 
inaltomalta vihalta, jota Ruotsin sekä ylhäiset että alhaiset 
iniltei kaikki tunsivat häntä kohtaan. 

Kreivi Torsten Bertelsköld, joka kulki täällä kreivi 
lornin ja neuvoskunnan asioilla, oli nyt tämän mahtavan 
jronin ja rahaministerin puheilla. Että he sydämensä 
pohjasta vihasivat toisiansa, sen he hyvin kyllä tiesi- 

il. Sitä kohteliaammin he toisiaan kohtelivat; olisipa luullut 
livitii parhaimmiksi liiketuttaviksi. Kopea ruotsalainen kreivi 

illi mitä notkeimmalla alamaisuudella tukalan asiansa, 
jonka tarkoituksena oli saada estetyksi väkivaltaisin kaikista 
vn ajan julmista kiskomisista, nimittäin kaikkien liikkeessä 
'levion rahalajien poisto pakkolunastuksella valtion obligatioi- 
ln ja uuteen ala-arvoiseen rahaan; jonka jälkeen kaikki vanha 
julia oli oleva kielletty ja takavarikkoon otettava.* Hols- 
ivinilainen paroni, vaikka oli yhtä ylpeä kuin ruotsalainen- 
hin, oli tällä kertaa sulaa hunajaa. Hän oli muka puolestaan 
laipuvainen kaikkeen mahdolliseen sääliväisyyteen, mutta 
altakunnan tila, armeijan tarpeet ja majesteetin tahto... 


* Käsky siitä annettiin maaliskuulla 1718. 
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mikä neuvoksi? Eihän hän voinut rahoja munia. Kaikki 
riippui rauhasta, ja hän puolestaan olisi tekevä mitä voisi 
taivuttaakseen kuninkaan itsepäisyyttä, mutta majesteetti, 
voila tout; kääntykää kuninkaan puoleen! — Ei ole luultavaa, 
että Bertelsköld, yhtä vähän kuin neuvoskuntakaan uskoi: 
vat onnistuvansa; heidän etujensa mukaista oli pikemminkin 
viedä hädänalainen asema äärimmilleen ja toimia vain näön 
vuoksi. Sitä innokkaammin ja lämpimämmin puhui asian. 
ajaja; tietysti turhaan. — Tämä oli vain yksi niitä historian 
monia esimerkkejä, jolloin toisella puolen on omavaltais 
nen ministeril, joka vierittää kaiken syyn yksinvaltiaan nis- 
koille ja pesee kätensä lumivalkean viattomiksi, ja toisella 
puolen puolue-edut, jotka hoilottavat ja huutavat maansa 
perikadon partaalla, mutta salavihkaa ovat mukana sitl 
jouduttamassa päästäkseen sitä pikemmin varman saaliin 
jakoon. 

Kun molemmat herrat arvelivat kylliksi puhuneensa 
näön vuoksi, alkoi naamio heistä kummastakin tuntua tuka- 
lalta. — Minulla ei ole mitään lisättävää, — sanoi Bertelsköld, 
nousten pois lähteäkseen. — Teidän ylhäisyytenne vastat. 
koon valtakunnan ja omantuntonsa edessä niistä toimen» 
piteistä, joihin tulee ryhdyttäväksi — ja joihin on ryhdytty 

— Toimenpiteistäni, herra lähetystön sihteeri, minä olen 
vain kuninkaalle tilivelvollinen, ja minä luulen, ettei teillä 
eikä kellään muullakaan ole omantuntoni kanssa mitään 
tekemistä, — vastasi Görtz eikä noussut istuimeltaan, niin» 
kuin kohteliaisuus noin korkeasukuista miestä hyvästels 
lessä olisi vaatinut. Paroni Görtz jätti harvoin yhtää 
tilaisuutta käyttämättä Ruotsin aatelistoa nöyryyttääkseen, 
ja juuri tämä ärsyttävä ylenkatse se sittemmin, enemmän kuili 
mikään muu, saattoikin hänen päänsä pyövelin kirveel 
alle. 

Bertelsköldin kielellä pyöri jo kärkevä vastaus, kun 
samassa ikkunanruutu kilahti, kivi lensi sisään ja putosi juuri 


l 
| 


SOTAVÄEN KATSELMUS JA ERÄS YHTYMYS 385 


uosikin jalkojen eteen. — Ruotsin kansa vastaa teidän ylhäi- 
vydellenne minun sijastani; saatte ollakin vakuutettu sii- 
11, että vielä kerta tulette saamaan ansionne mukaisen pal- 
kan, — virkkoi Bertelsköld jääkylmästi, kumarsi ja lähti. 
Görtz naurahti pilkallisesti: — Tuommoisia ovat kaik- 
kina aikoina puolueiden todistukset, — sanoi hän ja helisti 
Iloa. — Kutsu Hollannin lähettiläs sisään! : 


Valakärin kertomuksia II — 13 


19. KUNINKAAN SORMUS. 


bba Cecilia Liewen, syntyjään Ber 
telsköld, oli valtarouvana prinsessiä 
Ulriika Eleonooran seurueessa. soll 
rannut hovia Kristinehamniin. Hos 
vin naiset olivat niin hyvin kuin 
voivat majoittuneet parhaimpiin 
taloihin, ja kreivitär Ebballa oli 
hallussaan kolme tai neljä huonettä 
lähellä prinsessan asuntoa. Oli 
iltapuoli samana päivänä, jona äskenkerrottu katselmus 
pidettiin. Kuningas työskenteli kahden kesken paroni 
Görtzin kanssa, hoviväellä ei ollut mitään huveja sinä il» 
tana, ja kreivitär istui kotona huoneissaan, oltuaan tavallis 
suuden mukaan prinsessan seurassa päivällistä syötäessä. 
Hän ei kumminkaan istunut yksinään. Hänen luonaali 
oli rakas nuoruuden ystävä Eeva Rhenfelt, jonka viimeksi 
jätimme vankeuteen ilmaan räjäytetyn Kajaanin linnan 
luona ja joka niin salaperäisesti oli näyttäytynyt Torstel 
Bertelsköldille edellisenä iltana. Ystävykset olivat kertoneet 
toisilleen viime tapaamisensa jälkeisiä elämänvaiheitansa 


| 
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Kreivitär Ebban vaiheet oli pian kerrottu; hän oli viettä- 
hyl nuo neljä ankaraa ja levotonta vuotta täyttämällä 
velvollisuuksiaan osittain puolisoansa, osittain lukemattomia 
lidänalaisia kohtaan, joille hän, vaikka itse unohti siitä 
puhua, oli ollut hyvänä hengettärenä näinä surulli ina 
ikoina. Eevan vaiheet olivat sitävastoin olleet kirjavat ja 
vaaralliset. Hän oli miehenvaatteissa seurannut haavoitet- 
liin Kustaa Bertelsköldiä hänen vankeuteensa Turun linnaan, 
juwaa tämä voipuneena vaivalloisesta, keskellä talvea tapahtu- 
iivesta matkasta kauan oli häilynyt elämän ja kuole- 
iman vaiheilla, kunnes uskollisen hoitajattaren huolenpito ja 
| opiaksen lääkintätaito saivat hänet terveeksi jälleen. — Sil- 
juin, — näin jatkoi Eeva, — saimme eräänä päivänä kesä- 
kilussa 1716 linnanpäälliköltä luvan vartioituina lähteä lin- 
liasta yhdessä ystävämme rovasti Cajanuksen, hänen per- 
livensä ja Topiaksen kanssa. Me kävelimme noilla autioilla 
vaduilla; kaikkialla kohtasi meitä hävityksen kauhistus! Tus- 
Win kahdettakymmenettä osaa kaupungin asukkaista oli 
jäänyt aloilleen; useimmat talot olivat vailla ovia ja ikku- 
hoita; muutamia käytettiin talleina, toisia oli polttopuiksi 
jwvitty. Pitkää ruohoa kasvoi kaduilla; tori oli kasakkain 
lisvosten laitumena; ei missään kuulunut merimiesten iloista 
juulua, ei työmiesten ääniä, ei lasten hälinää; rumpu vain 
[misi toisinaan autioilla kujilla. Me tulimme kunnianarvoi- 
in tuomiokirkon luo. Vartijan ei tarvinnut avata meille 
1, urut eivät soineet meitä vastaan noiden korkeain holvien 

ln, Ovet olivat selkoselällään; tuuli vinkui rikottujen 
'Wkinaruutujen läpi. Tornikello seisoi; viisarit olivat pudon- 
jot pois; aika oli pysähtynyt paikoilleen. Alttarilta oli koris- 
jikset ryöstetty; kuori oli täynnä soraa; ainoastaan sankarien 
utain muistomerkit häämöittivät sivukuorista. Me astuim- 
liihemmä; naakka lähti saarnatuolista lentämään ja is- 
jalili alttarin kehälle. Me lähenimme alttaria, naakka lähti 
jwnloon ja istahti tyhjälle urkulehterille. Eräällä virsitaululla 


388 45. ERÄÄN NIMEN VARJO 


oli vielä kaksi numeroa paikoillaan; ne osoittivat kuningas 
Daavidin psalmia n:o 62 *; se oli viimeinen virsi, minkä seura» 
kunta oli veisannut. Avasimme sen itkusilmin ja veisä» 
simme: 

vAuta mua, Jumalani, tässä tuskass', Vedet syvä 
sieluni ylits' puuskaa, Virta väkevä upottaa minun, Polis 
jattomaan mutaan vajoon, Muotoni muuttuu, hahmoni 
hajoo, Kuitenk' viel turvaan sinuun. Huutain väsyn, ääneni 
rauvenn', Näköni soennut, ett” niin kauvan Odotan minult 
Jumalan' jälkeen, Hän apuuni kummink' kerkii.» 

— Tämän veisattuamme, — jatkoi Eeva, — vihki 
rovasti Cajanus meidät alttarin edessä, ja minusta tuntui niil 
kummalliselta, että meidän onnemme alkoi juuri Suome 
maan suurimman hädän aikana ja tässä hävitetyssä tempp0 
lissä, jossa niin monet sukupolvet olivat kantaneet rukouksis 
aan Kaikkivaltiaan istuimen eteen. Vielä samana kesänä 
vietiin meidät meritse Narvaan ja sieltä yhä eteenpäili 
moskovalaisten maahan erääseen kaupunkiin, jonka nimi oli 
Novgorod, ja siellä palvelimme vankeudessa ja meitä kohdeli 
tiin säälien. Minä olin heittänyt miehenpukuni pois ja seura» 
sin miestäni hänen palvelijanaan, ja koska hän osas pares 
min kuin kukaan muu kesyttää virmoja hevosia, pääsi hä 
erään ylhäisen herran tallimestariksi ja hänen suureen suosi» 
oonsa. Siellä antoi Jumala meille pojan vankeudessamme, jä 
hänet kastettiin kuninkaan mukaan Kaarleksi, mutta kosti 
vielä toivoimme voiton päivää, sai hän myöskin nimel 
Viktor.** Myöhään syksyllä 1717 me matkustimme isäntä» 
me kanssa Narvaan. Siellä tapasimme erään ruhnusaaro 
laisen jahdin. Tämän saaren asukkaat ovat ruotsalaista syli» 


* Vanha virsikirja. 

Suoment. muist. 
** Latinal. sana victor = voittaja. 

Suoment. muist. 
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lyperää, ja me teimme miehistön kanssa sopimuksen, että 
oriänä pimeänä yönä menisimme heidän alukseensa ja kar- 
loaisimme vankeudesta. Mutta kun vuoden aika oli niin 
myöhäinen, emme päässeet edemmä kuin Gotlantiin, jossa 
olimme pakotetut viipymään siksi, kunnes saaren ja mante- 
ren väli menisi jäähän, ja sillä aikaa elätimme itseämme niin 
liyvin kuin taisimme, mieheni hevosia kengittämällä ja minä 
läitomalla ja kehräämällä. Kun vihdoin saavuimme Tukhol- 
inaan kaksi viikkoa sitten, päätettiin niin, että Bertelsköld 
ilmoittautuisi palvelukseen Armfeltin sotaväenosastoon, joka 
majailee Geflen seuduilla, koska nämä joukot enimmäkseen 
ivat suomalaisia; mutta minä matkustin sinun luoksesi, 
l'bbaseni, vaikuttaakseni siihen suuntaan, että Bertelsköld 
piäsisi. Armfeltin, vanhan päällikkönsä adjutantiksi. Se 
minulle onnistuikin, niinkuin tiedät, mutta hädin tuskin, sillä 
nähdessäni tuon uuden armeijan, joka oli aiottu hyökkää- 
inäläin Norjaan sillaikaa, kun Suomi vuotaa verensä kuiviin, 
louristi sydäntäni, ja vastustamattomasti nousivat nämä 
inat huulilleni: ymihinkä on teidän majesteettinne pannut 
"iuomenmaan?» — Lopun tiedät. Olen onnellinen, että olen 
jälleen saanut sinut nähdä ja että olen saanut kuninkaan 

lostumuksen. Huomenna taas eroamme ja kenties iäksi 
päiväksi. 

- Miksikä niin surullisia ajatuksia? — sanoi tuttu 
iilni ovella, ja Torsten Bertelsköld astui sisään. — Onko 
ihana viholliseni yhä yhtä leppymätön? 

Naiset iskivät silmää toisilleen. — En uskonut, — vastasi 
l'ova kylmästi, — kreivillä enää olevan mitään lisättävää Stral- 
iindin satamassa tapahtuneen viime kohtauksemme jälkeen. 

[uo viittaus näkyi sattuvan arkaan paikkaan, sillä 
lereivi teroitti äänensä sanoessaan. — Ah, te olette oikeassa, 
minä olin jo unohtaa, että niin äskettäin näimme toisemme. 
loivon aikanne hupaisesti kuluneen siellä Suomen pirteissä? 
li varmaankaan ole huvituksia ja tuttavuuksia puuttunut... 
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Suoraan sanoen, niin vähäpätöinen vahinko kuin minun 
ystävyyteni menettäminen on kai tullut monin kerroin 


palkituksi ... 
— Torsten! — sanoi Ebba nuhdellen. 
— Onpa tosiaankin, — vastasi Eeva hymysuin, — 


monin kerroin palkituksi! Sallikaa, kreiviseni, minun tässä 
esittää teille yksi palkinnoistani. 

Näin sanoen viittasi Eeva eräälle viereisessä huoneessa 
olevalle palvelustytöl'e, ja sisään astui nyt mustakiharainen 
poikanen, noin puolentoistavuotias, harvinaisen iso ikäisek- 
seen ja juuri äskettäin sen verran vaurastunut, että nyt astui 
ensimmäisiä askeliaan tässä maailmassa. 

* Kysymys kreivi Bertelsköldin huulilla katosi samassa 
kuin syntyikin. 

Mutta Ebba otti pojan, asetti hänet lempeästi häm- 
mästyneen veljensä polvelle ja sanoi: — Älä työnnähäntä 
luotasi, Torsten, salli hänen olla sovinnon ja ystävyyden 
panttina riitautuneiden sydäntenne välillä. Ole hänelle hyvä 
setä; hän on meidän sukuamme — hänen laillinen nimensä on 
Kaarle Viktor, Bertelsköldin kreivi. 

Ei riittänyt diplomaatin harkittu mielenmaltti tällä ker- 
taa salaamaan kreivi Torstenin kasvojen ilmettä. Sano 
maton katkeruus taisteli niissä sitä voimakasta tunnetta 
vastaan, jonka lapsuuden viattomuus ja sukulaisuuden siteet 
synnyttivät. Hän suuteli poikaa otsalle, pani hänet hiljaa 
pois luotansa ja sanoi, Eevan puoleen kääntyneenä, äänellä, 
jonka tarkoitus oli olla levollinen ja kylmä, mutta joka sen 
sijaan ilmaisi hukkaan rauenneiden toiveiden kipua ja tus- 
kaa: — Sisareni on oikeassa, meidän välillämme ei saa enää 
olla mitään vihaa ja kaunaa. Lausun teidät, kreivittäreni, tei» 
dät ja teidän poikanne tervetulleiksi perheeseemme. Eh Dien, 
onni on oikullinen, se on suonut veljelleni sen, minkä se on 
minulta kieltänyt, älkäämme enää siitä riidelkö. Mutta koska 
onnesta tuli puhe, sisareni, niin johtuu eräs asia mieleeni; 
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olen tullut vaatimaan sinua tilille eräästä sormuksesta, jonka 
varassa meidän perheemme onnen sanotaan olevan. Sitä olen 
kaivannut jo 18 vuotta, aavistamattakaan, minne se on kadon- 
nut, kunnes sattumalta pistettiin käteeni tukku kirjeitä, 
jotka veljeni oli jättänyt jälkeensä neljä vuotta sitten. Niissä 
oli yksi sinultakin, kirjoitettu Tukholmassa tammikuun 24. päi- 
vlinä 1704. Siinä kerrot, että minä olin kadottanut sormuk- 
on hansikkaaseen, että sinä olit jättänyt sen Holsteinin 
liorttuattarelle ja tämä oli antanut sen kuninkaalle, sovitet- 
luna medaljonkiin, jossa oli kuningatar Ulriika Eleonooran 
laiva. Et tiedä, sisareni, mitä olet tehnyt. Olet hukannut 
perheemme onnen ja tulevaisuuden! 
Ibba-kreivitär punastui kovin ja tarttui veljeään käteen. 
Minä tunnustan, — sanoi hän, — että lapsellisesta ymmär- 
lmättömyydestä olen rikkonut kenties enemmän kuin voit- 
litnnn minulle anteeksi antaa. Mutta, Torsten, miksi luotat- 
kaan joutavaan taikakaluun? läinen sallimushan johtaa elä- 
in'imme vaiheita, ja itsehän me sen suojaamina olemme oman 
onnemme sepät. 

— Lapsena opittua läksyä tuo! Ja kuitenkin on ihmeel- 
lisiä sattumuksia, joita ei käy minkään katkismuksen avulla 
olittäminen. Isäni jätti kuollessaan jälkeensä sinetillä luki- 
lun käärön, jossa tuon sormuksen vaiheet kerrottiin; riittä- 
Iivo, jos sanon sinulle, että meidän perheemme kohtalot on 
luohon sormukseen erottamattomasti yhdistetty ja että sen 
liikkaaminen aina ennenkin on tuottanut meille vastuksia 

istusten perästä, samoinkuin sen omistaminen on vie- 
liy! meitä mahtavuuteen ja kunniaan. Siitä olen itse esi- 
inerkkinä . .. mutta, sano suoraan, onko tuo medaljonki 
elli kuninkaalla? 

- Kustaan kertomuksen mukaan on kuningas sen 
liukannut jo syksyllä 1708 eräässä kahakassa Rajowkan 
luona, samassa, missä Härd kaatui. 

- Diable! Kadotettu, ikipäiviksi kadotettu! Rajowkan 
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luona? Sehän oli kohta Holofzinin tappelun jälkeen! Sehän 
oli vähän ennen Ukrainan retkeä! Se oli juuri Kaarle XII:n 
onnen käänteessä. Siihen asti pelkkiä voittoja! Sen jälkeen 
pelkkiä tappioita! Tuo kirottu sormus tuottaa siis aina onnea 
tai onnettomuutta, kuka sitä kantaneekin tai sen kadottanee, 
Ja minä mieletön, joka sen jo omistin ja joka en paremmin 
osannut sitä säilyttää! — Kun se oli minulla, ylenin minä 
pikaisesti; sen kadotettuani minä turhaan taistelen koh- 
taloani vastaan. Kaikki on vastoinkäymistä ... Ja kuka 
takaa, ettei joku renkipoika tällä hetkellä keikahda minun 
taikakaluni avulla valtakunnan korkeimmille kunniasijoille, 

Kreivi Torsten mitteli lattiata kiivain askelin. Oliko 
se sormuksen salainen voima, vai oliko se kunnianhimon 
henki ja mielikarvaus niin monesta hukkaan menneestä hank= 
keesta, joka nyt vei Hornin oppilaalta kaiken hänen diplo- 
maattisen malttinsa? Ei koskaan ollut sisar nähnyt häntä 
semmoisena; katuen ajattelemattomuuttaan hän ei tohtinut 
enää virkkaa sanaakaan häntä lepyttääksensä. 

Kamaripalvelija astui sisään ja ilmoitti tulleeksi vieraan, 
joka kaikin mokomin pyysi päästä sotaneuvos Rhenfelt-vaina- 
jan rouvan puheille (tämän myöhäisempi avioliitto ei ollut 
vielä tunnettu). Eeva meni ulos; hetkinen kului, jolla aikaa 
veli ja sisar istuivat äänettöminä, menneitä aikoja muistellen 
ja kumpikin ajatellen omia ajatuksiaan elämän onnesta. 

Viimein palasi Eeva, tarttui liikutettuna ja itkettyneenä 
kreivitärtä käsivarteen ja virkkoi: — Suvaitsetko, että tuon 
luoksesi erään vanhan ystävän? 

Uteliaana nyökäytti Ebba päätään suostumuksen mer- 
kiksi. 

Yleväryhtinen upseeri astui kalpeana ja vesissäsilmin 
sisään. Hänen hiuksensa olivat harmaantuneet, hänen pos- 
kensa olivat kuopalla, mutta koko hänen olennossaan oli 
jotakin, joka ilmaisi, ettei hän ollut vanhuuden koukistama, 
vaan että hän oli onnettomuuksien murtama mies parhaassa 
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ilssään. Kreivitär Ebba ei ollut monta sekuntia häntä katsel- 
lut, ennenkuin hänen kasvonsa äkisti kalpenivat ja hän 
linetönnä ja pyörtyneenä vaipui ystävänsä syliin. 

— Mitä tämä on? — huudahti kreivi Torsten, joka ei 
voinut käsittää syytä sisarensa äkilliseen mielenliikutukseen. 

Vieras ei kuullut häntä. Hänen silmänsä seurasivat 
pois kääntymättä ja sanomattoman viehkeitä tunteita ilmais- 
len kreivittären leppeiden ja kalpeiden kasvojen liikkeitä, 
limän vähitellen tointuessa. 

— Herra, kuka te olette, ja kuka antaa teille oikeuden 
pelästyttää kreivitär Lieweniä? — virkkoi Torsten yhä kii- 


vaammin. 
— Kuolleiden ylösnoustessa elävien veri jähmettyy, — 
vastasi vieras surullisesti. — Kukako olen? Haudasta nous- 


il mies, joka muinoin ei ollut teille tuntematon, herra kreivi. 
Iliukseni ovat harmaantuneet lähes yhdeksänvuotisessa 
vankeudessa, miksikä vaatisinkaan, että enää tuntisitte kuol- 
loeksi luultua Eerikki Falkenbergia, joka ennen muinoin oli 
yksi hänen majesteettinsa henkivartijoita ja veljenne Kustaa 
Hortelsköldin läheisin ystävä. 

— Falkenberg? Samannimisen kuninkaallisen neuvok- 
on veljenpoikako? Kreivitär Eeva Bertelsköldin, syntyjään 
lalkenberg, velikö? 

— Juuri sama. En tiennyt, herra kreivi, että ... 

Torsten puri huultaan. 

— Te erehdytte, — sanoi hän. — Se on minun veljeni, 
julle onni on sisarenne suonut. Olkaa tervetullut kotimaahan. 
Olen iloinen siitä, että huhu, joka kertoi teidän kaatuneen 
ultavan verisellä kentällä, oli perätön. 

- Se kertoi vain puolittain totta, — vastasi Falken- 
liorgi surullisesti katsahtaen Ebbaan, joka nyt oli toipunut, 
mutta ei vielä rohjennut katsoa tuota muinoin rakastettua, 
luvan itkettyä, vihdoin palannutta ja kuitenkin iäksimenetet- 
[yli nuoruuden ystävää silmiin ... 
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— Minä jätin paremman osan elämästäni ja kaiken 
onneni Pultavaan. Mitä tähteenä on, herra kreivi, ei ole 
juuri minkään arvoista. 

— Et siis lue miksikään kaikkia vastaisia urotekoja? 

Unohdatko sisaresi lämpimimmän rakkauden? —— sanoi 
Eeva hellästi. 

— Ja uskollisen nuoruuden ystävän? — lisäsi Ebba hil 
jaisella äänellä. | 

Falkenberg ei virkkanut mitään. 

— Teidän pelastuksenne lienee ollut aivan ihmeellinen? 
— sanoi Torsten päästäkseen noista vaarallisista muistoista, 

— Tuskinpa ihmeellisempi kuin monen muunkaan, — 
vastasi Falkenberg; — mutta kelvannee kumminkin saduksi 
lapsille. Suvainnette minun säästää naisia kuulemasta kerto» 
musta, joka heitä vain kauhistuttaisi. Lyhyesti sanoen, minä 
makasin kaksitoista tuntia kuolleiden seassa tappotanterellaj 
eräs sotarosvo huomasi minussa hengen kipinän ja otti 
pelastaaksensa minut; hän teki hyvät kaupat myymällä minut 
eräälle pajarille, joka oli tilannut häneltä ruotsalaisen sota» 
vangin orjakseen. Minut vietiin kauas sisämaahan, minua 
katsottiin kuin kummitusta, minua kammottiin väärä 
uskoisena, mutta ylimalkaan ei minua juuri pahasti pidelty. 
Kun vähän ymmärsin puutarhanhoitoa, oli minusta hiukan 
hyötyäkin. Viimein minä ylenin puutarhanhoitajaksi ja ansait- 
sin vähän rahaa. Eräänä päivänä tuli siihen kylään eräs kul- 
jeksiva rihkamakauppias, joka kaupitsi pyhäin kuvia. Käsi» 
tätte kummastukseni, kun hänen kirjavasta tavarakasastaan 
löysin erään medaljongin... 

— Jossa oli kuningatar Ulriika Eleonooran kuva? 

— Mutta kuinka te, herra kreivi, tiedätte... 

— Se oli siis todellakin sel — huudahti Torsten kii= 
vaasti. 

— Se oli sama medaljonki, jonka hänen majesteettinsa 
kadotti Rajowkan luona, koko henkivartijajoukko tunsi sen. 
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[in tuskin kyeten hämmästystäni salaamaan, tyhjensin minä 
puolet säästörahoistani kauppiaan kukkaroon ja sain medal- 
jongin. 

— Entä sormus? Missä se on? Antakaa se tänne! 

— Olen onnellinen voidessani jättää sen hänen majes- 

loettinsa omaan käteen, — vastasi Falkenberg rauhallisesti. 
Kumma kyllä, muuttui kohtaloni kohta saatuani tämän 
kalleuden haltuuni. Kaikki kävi mieltäni myöten, isäntäni 
nuori puoliso, joka oli nähnyt minun kotimaan ikävästä 
riutuvan ja harmaantuvan, puhui niin hartaasti minun 
apauttamiseni puolesta, että isäntäni mustasukkaisuudesta 
iostui siihen ja itse vei minut Riikaan, jossa hankki minulle 
lilaisuuden päästä Kööpenhaminaan ja . .. minä sain jälleen 
nähdä isänmaani. 

— Olkaa hyvä ja näyttäkää minulle medaljonki, — 

inoi Torsten oudolla äänellä. 
kalkenberg otti sen esiin nahkaisesta kotelosta, jossa oli 
i säilyttänyt. Sormus oli sovitettu medaljonkiin niin, että 
0 muodosti renkaan, mihin kaulanauha oli kiinnitetty. 

— Tämä sormus on minun! — huudahti Torsten 
Hertelsköld, temmaten sen käteensä niin intohimoisesti kuin 
ol olisi aikonut antaa sitä takaisin kaiken maailman rikkauk- 
istakaan. 

— Se on kuninkaan oma, ja minun on vielä tänä päivänä 
6 hänen majesteetilleen annettava, — väitti Falkenberg. 

— Rex regi rebellis! — ah, näettekö, minä tiedän, mitä 
lihon on kirjoitettu. Tiedättekö, että jos kuningas vielä 
leorran saisi tämän sormuksen eikä kadottaisi sitä valheen 
vikt väärän valan takia — ainoastaan siten voi sen menettää 

silloin hänen onnensa. kääntyisi, hän panisi Euroopan taas 
jälkainsa juureen ja pohjoismaiden kohtalo olisi vuosi- 
idoiksi muutettu! 

Kaikki seisoivat äänettöminä. Näytti siltä kuin jokin 
liintematon salaperäinen voima, jota uskonto ja järki turhaan 
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nousivat vastustamaan, olisi heihin vaikuttanut. Eeva esti 
Falkenbergin tempaamasta takaisin medaljonkia. — Sormus 
on hänen, — sanoi hän; — kuninkaalla ei ole siihen mitään 
oikeutta; mutta jos te rakastatte kuningastanne, kreivi 
Torsten, ja jos rakastatte isänmaatanne, niin antakaa hänelle 
sormus takaisin! 

— En anna, vaikka hän murtaisi miekkansa poikki 
minun jalkaini juuressa ja polvistuisi eteeni ja suutelisi jal» 
kaani! En, vaikka hän tarjoaisi minulle Norjan kruunun ja 
Englannin valtaistuimen! Medaljonki on hänen ja hän saa» 
koon sen; mutta sormus on minun! 

Ja kreivi Torsten riensi pois. 

Silloin katosi se herpaiseva tunne, joka vast'ikään oli 
vallannut kaikki muut. Falkenberg raivosi. Naiset itkivät. 
Mutta se oli myöhäistä. Torsten Bertelsköld oli saanut kunin- 
kaan sormuksen eikä antanut sitä takaisin. 
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ouluaamun myöhäinen aurinko vuonna 1718 nousi Nor 
jan Jemtlantia vasten olevalla rajalla Tydalenin tuntu- 
J) rin yli. Yö oli ollut kylmä ja selkeä, mutta lännestä 
päin nousi merestä nyt mustia lumipilviä, joiden synk- 
kiä reunoja vasten auringon ensimmäiset säteet kimalsivat 
kuin kultainen päärme synkän suruhunnun ympärillä. Tun- 
turien kukkulat kohosivat korkeina ja lumipeittoisina syn» 
kistyvää taivasta vastaan, ja kun päiväpaiste sattui niiden 
jäisiin huippuihin, näyttivät nämä valkoisilta ja keväisiltä 
kuin toivo, joka loitolla loistellen aina ihmissilmää pettelee. 

Tunturin rinteellä oli vilkasta liikettä. Siellä olivat 
Armfeltin joukot, siellä oli viimeinen pirstale Suomen viis 
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ineisestä sotavoimasta, joka Trondhjemiin turhaan hyökät- 
lyään nyt palasi Norjan vuorilaaksoista talvimajoilleen Ruot- 
in puolelle. Yö oli ollut ankara, sotamiehet olivat keränneet 
lkanervia ja kallioiden lomissa kasvavia hentoja vaivaiskoi- 
uja, virittääkseen valkean tässä kovassa pakkasessa. Mutta 
liian äkkiä leimahti tämä heikko liekki, yhtä äkkiä sammu- 
ikseen, ja monelta olivat jo kädet ja jalat paleltuneet. Mutta 
ielä kyti kipinä rohkeutta näissä kangistuneissa jäsenissä. 
otaretki oli menetetty; urhokas ja kuuluisa Längström, 
juomenmaan parhaita sissejä, oli juuri vähän ennen kaatu- 
nut eräässä noita yksinäisiä, vimmaisia taisteluita, joissa 

iin tunturien kaiku vastaa uroiden huutoihin eikä voite- 
lulla ole pelastusta missään. Ankara oli kulku, ruokavarat 

isin vähissä; mutta vielä painui suomalainen joukko eteen- 
piin, sillä vielä eli Kaarle-kuningas, ja vaikka kaikki olikin 
menetetty, niin olipa vielä kaikki voitettavissakin niin kauan 
kuin hän oli hengissä. Sekavia huhuja hänen aikomistaan 
uurista yrityksistä kulki miehestä mieheen; ja nämä tulevai- 
uuden tarut, samoin kuin tarut menneisyydestä, ne elähyt- 
livät vielä yönuotion ääressä istuvain lannistuvaa rohkeutta. 
edettiin, että Görtz menestyksellä hieroi rauhaa vaaralli- 
imman vastustajan, tsaari Pietarin kanssa, jonka puheilla 
liän itse oli ollut Haagissa ja Pietarissa. Tiedettiin v.elä, 
ottä tsaari oli tyytymätön saksalaisiin liittolaisiinsa, jotka 
lkadehtien ja peläten seurasivat hänen yrityksiään saada 
jalansijaa Saksanmaalla. Tiedettiin niinikään, että tsaarin 
luonne oli sitä laatua, että se voi sopia yhteen Kaarle XII:n 
luonteen kanssa — rohkea, korkealle tähtäävä, suuria suun- 
nitteleva,  Kuiskailtiin yhtä ja toista aiotusta avioliitosta 
Kaarle-kuninkaan ja tsaari Pietarin herttaisen tyttären 
Annan * välillä. Sitten piti muka näiden mahtavain urhojen, 


* Joka sittemmin naitettiin Holsteinin nuorelle herttualle, 
iCaarlen sisarenpojalle, ja on entisen Venäjän keisarillisen huoneen 
kantaäiti. 


” 


/ 
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jotka niin kauan olivat otelleet/ ylivallasta pohjolassa, 
sopia keskenänsä ja käydä liittoon, joka panisi Euroopan 
valtaistuimet vavahtelemaan. /Ruotsi luopuisi Virosta ja 
Inkerinmaasta ikuisiksi ajoiksi, mutta Liivinmaasta viideksi» 
kymmeneksi vuodeksi, jotavastoin tsaari antaisi Suomen- 
maan takaisin ja laivastollaan auttaisi Kaarlea korvaukseksi 
valloittamaan Norjan. Sitten asettaisi Kaarle, rangaista 
seen Yrjö-kuninkaan petollisuutta, 30,000:lla miehellä Stuartit 
Britannian valtaistuimelle; mutta itse olisi hän, liitossa 
tsaari Pietarin kanssa, hyökkäävä Saksanmaahan, ottava 
menetetyt alueet takaisin, luova uudeksi Euroopan. 

Nämä olivat jättiläistuumia auringonlaskun edellä; ne kier» 
telivät kaikki saman keskustan, saman sankarinimen ympä- 
rillä. Ja ainakin kaksi tahi kolme kuolevaista tiedetään olleen, 
jotka tunsivat itsensä kykeneviksi näitä tuumia toimeen pane 
maan; ne olivat syntyneet erään valtioviisaan nerokkaissa ais 
voissa ja salamaniskuina sytyttäneet kahden urotekoja haavek- 
sivan yksinvaltiaan mielet tulena palamaan. Sekin tiedetään; 
että nämä uhkatuumat olivat järkevämmät kuin ne, joita 
Kaarle XII omin päin keksiskeli. Mutta seon kenties unohdettu, 
että vielä tuhannet muutkin uskoivat niiden mahdollisuuteen, 
ja niiden joukossa olivat viimeiset suomalaisetkin. Vuosikausia 
oli Ruotsin valtakunta kulkenut voittojen unenhoureessa; 
onnettomuudet ja uhraukset olivat herättäneet ne, jotka 
lähinnä nääntyivät kuormain painon alle,. mutta sotamies eli 
yhä vielä siinä uljaassa uskossaan, että hän kuninkaan lipun 
alla oli maailman voittava. Hidas suomalainen ei hevillä heitä 
lempituumiaan. Ei mikään, eivät edes tappiot, eivät peräyty- 
miset eivätkä tuhannet vaaratkaan voineet järkyttää Arm- 
feltin sotajoukon lannistumatonta rohkeutta, niin kauan kuin 
kuningas oli elossa. He taistelivat varjossa, niinkuin Leonidas 
taisteli persialaisten nuolien varjossa — erään nimen varjossa. 

Mutta se tuli, se sanoma, joka herpaisi jokaisen käden 
ja pyyhki kaiken tulevaisuuden pois voittojen kirjasta. Kuiske, 


Sotaretki Norjaan 1718. 
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lenmala kuin kuolon, kulki miehestä mieheen: Kaarle XII ei 
enää ollut olemassa; hän oli kaatunut niinkuin oli elänytkin, 
rintavarustusta ylempänä, käsi miekan kahvassa, silmä vihol- 
lista kohti, kuulain vinkunan keskellä. »Hän kaatui», sanoo 
vriis hänen aikalaisensa, vkuulasta, joka kävi suoraan hänen 
päänsä läpi, ja tämä kuula kaasi Ruotsin.» Kuinka hän kaa- 
lii, siitä ei silloinen sukupolvi muistanut ottaa tarkempaa 
jolkoa. Kaatuiko hän »Euroopan yhdistyneiden valtain toi- 
osta», — kaatuiko hän ruotsalaisesta vai norjalaisesta kuu- 
lasta, —ehkeipä = kuulasta ensinkään, vaan miekasta — 
jo oli sen ajan miehistä yhdentekevää. Pääasia oli, että se 
mies kaatui, joka, ollen korkea kuin vuori aikakautensa kää- 
[öiden keskellä, yksinään kantoi olallaan tätä aikakautta, 
joka kukistui hänen kanssansa, eikä enää haudastaan nous- 
sul, Hänen aikakautensa ei ollut samaa mieltä kuin suurin 
luotsin uudemmista historiankirjoittajista, että näet Kaarle 
x 11:n kuolema oli »loppunut elämä»; se odotti hänen elämänsä 
jälkimmäiseltä puoliskolta uskomattomia asioita, samoin 
kuin oli odottanut edelliseltäkin, ja kukapa voi arvata ja 
varmuudella sanoa sen suotta odottaneen? * Se vain on var- 
iina, että maailma hengitti helpommin viimeisen jättiläisen 
kaaduttua, sillä aseellinen suuruus painaa maata, ja se painoi 
ltuotsia niinkuin olisi vuori laskeutunut sen rinnan päälle. 
Ylitä varmaa on kuitenkin, että kun inhimillinen suuruus 
iihen yhdistyy, se kohentaa enemmän kuin painaa, ja yllyt- 
lä ihmisten sydämet tekoihin, jotka iäti elävät. Kaarle 
*1[:n aikana tunsi jokainen poikanen Ruotsissa ja Suomessa 
lkasvavansa jättiläiseksi. Ne, jotka punnitsevat tämän kunin- 
linan tekoja tavallisen vastattavan ja vastaavan mukaan, 
viavat tulokseksi: saldo tappiota niin ja niin paljon. Eikä 


* Kaarle XII antoi vähän ennen kuolemaansa käskyn laittaa 
liivilinnat kuntoon. Moni on luullut hänen päättäneen omistaa 
jälkimmäisen osan elämäänsä rauhan töihin ja valtakunnan enti- 
welloon palauttamiseen. 
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toisin voi ollakaan, sillä Kaarle XII oli kenties suurin tuhlari, 
mikä milloinkaan on elänyt, tuhlari, joka hukkasi valtakun. 
tansa, voittomaansa, armeijansa ja itsensä. Mutta luvunlas- 
kijat ovat unohtaneet yhden, hänen hyväkseen puhuvan 
saldon, joka ylensi hänen aikakautensa ja on ylentävä kaik- 
kia tulevia sukupolvia, nimittäin hänen suuruutensa loiston. 
Hän oli skandinavialaisen sankarihengen viimeinen ja 
korkein huippu, tämän sankarihengen, joka jo tuhat vuotta 
ennen häntä riehui ympäri Euroopan. Hänessä oli siis enem- 
män kuin yksi aikakausi, enemmän kuin yksi kansa, hänessä 
oli menneen vuosituhannen sielu. Mennyt se oli, ja sentähden 
se katosi hänen kanssansa; mutta hänen nimensä varjo, joka 
täytti ja pimensi pohjoismaita hänen eläessään, se täyttää ja 
kirkastaa pohjolaa hänen kuoltuansa ... 

Surusanoman kuninkaan kuolemasta sai Armfelt eräältä 
vangiksi otetulta norjalaiselta postinkuljettajalta.* Sitä ei 
käynyt kauan sotamiehiltä salaaminen, ja siitä hetkestä 
alkaen oli Suomen sotajoukko hukassa. Ihastuksen, voiton 
voima, joka oli niin kauan ylläpitänyt näitä urhoja heidän 
yliluonnollisissa ponnistuksissaan — se voima oli nyt mur 
rettu. Todellisuus karkasi heidän kimppuunsa ja ylivoimale 
laan lannisti heidät niinkuin kallio, jonka jättiläinen on jyr- 
känteen reunalle vierittänyt, vyörähtää takaisin hänen puu- 
tuneelle käsivarrelleen. Ja todellisuus oli tällä hetkellä joulu- 
aamu Norjan tiettömillä tuntureilla. 

Armeija lähti liikkeelle Tydalenista, josta vielä oliseitse- 
män penikulmaa lähimpään Jemtlannin kylään. Armeijan 
mukana oli norjalaisia vankeja ja näiden joukossa tunturien 
asukkaita, jotka saivat valita jokorunsasta palkintoa vastaan 
oppaana ollakseen tai hirsipuuhun kuollakseen. Vielä valaisi 
aurinko korkeimpia vuorenhuippuja, Bokhammaria, Öje- 
tunturia, Remmeniä ja Einhagenia. Mutta sitten valo 


* Aikaisemmin. Juuri tämä sanoma sai hänet peräytymään 
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immui mustaan lumipilveen, joka nousi yhä ylemmä ja 
läumeasti kohisten yhä läheni luoteiselta ilmalta. Tuossa tuo- 
liossa olivat tunturit, ihmiset, hevoset, reet peittyneet lumi- 
pyryyn niin sakeaan, ettei enää nähnyt kymmentä kyynärää 
nteensä ja niin kirpeän kylmään, että se tunki lämpimim- 
piinkin talvivaatteiden läpi. Harvat olivatkin ne, joilla oli 
yllään lammasnahkaturkki tahi kulumaton sarkatakki. 
(ppaat eksyivät ja paleltuivat kuoliaiksi. Armeija samosi 
imoamistaan, tietämättä minne, mutta eteenpäin kuitenkin 
mentiin — niin kauan kuin mentiin. Ja kylläpä mentiinkin 
niin kauan kuin mahdollista; eiväthän he muuten olisi- 
laan olleet suomalaisia. Mutta pian täytyi lakata kulke- 
masta. Hevoset kaatuivat. Aseet putoilivat sotamiesten 
käsistä; muutamat heistä peittyivät lumen alle; toiset vajosi- 
at *voipuneina hankeen ja nukkuivat, koskaan enää herää- 
mältä. Toiset taas suistuivat syviin, petollisen lumivaipan 
peittämiin rotkoihin. Toiset koettivat nuotioiden turvin 
lilyttää henkeänsä. Kallioiden suojaan tehtiin tulia; kaikki 
mitä polttaa voitiin — kiväärinperät, laastukit, kuormaston 
ioet, lavetit, satulat — poltettiin säälimättä. Mutta lumi- 
Pyry raivosi heikentymättömällä voimalla koko ensimmäisen 
jä toisen joulupäivän. Tulia ei voitu enää vireillä pitää. Koko 
otajoukko oli tuhon oma. 
Tässä kauheassa joululeikissä nähtiin erään kookkaan 
inkariolennon häämöttävän lymipyryssä, noin 300 miestä 
inuassaan, jotka vielä häntä seurasivat. Hän oli yksi niitä 
linrvoja, jotka eivät vielä olleet joutuneet epätoivon valtaan. 
Hän se oli, joka tuolla kuuluisalla retkellä Trondhjemiä vas- 
laan ensiksi nosti kanuunan olalleen ja kantoi sen syvyyksien 
yli. Hän se oli, joka nyt paluuretkellä taittoi polveaan vasten 
| ykevätekoisen kuormareen ja käytti sen polttopuiksi. Se 
oli hän, joka, yksinään väsymätönnä, nosti milloin yhden 
milloin toisen toverin ylös kinoksista ja vuorenkoloista ja 
leoetti saada heitä virkoamaan. Hänen joukkonsa seurasi 
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häntä kuin pelastavaa enkeliä ja raivasi arvaamattomien 
vaarain läpi tiensä Eina-joelle, joka laskee tuntureilta Han- 
döliin, Jemtlannin ensimmäiseen kylään. 

Kun nämä kolmesataa miestä olivat saapuneet joelle, nosti- 
vat he ilohuudon, sillä heillä oli nyt kompassi, joka ei enää pet- 
tänyt heitä, niinkuin aurinko, kuu ja tähdet olivat pettäneet 
tässä hirmuisessa lumituiskussa. He hakkasivat avannon 
jäähän ja katsoivat, minnepäin vesi juoksi: sielläpäin oli 
Jemtland, sielläpäin pelastus. Toivo hymyili vielä kerran 
näille harvoille jäljelle jääneille urhoille. He ympäröivät 
kiitollisina johtajansa, majuri Bertelsköldin, ja pyysivät 
saada vuorotellen kantaa häntä; sillä sittenkun hän 36 tuntia 
oli reutonut enemmän kuin kaksikymmentä muuta miestä 
yhteensä, alkoivat hänenkin jättiläisvoimansa uupua. Mutta 
hän puristi heidän käsiään jäähyväisiksi ja puhui heille muu- 
tamia sanoja, jotka kuuluivat myrskynkin läpi. 

— Astukaa eteenpäin pojat, — sanoi hän; — se on tie 
elämään. Minä käännyn tästä takaisin, eikä kukaan saa mi- 
nua seurata. Neljätuhatta miestä harhailee vielä noilla tuntu- 
reilla; Jumala tietää, kuinka moni heistä voi jalkaansa liikut- 
taa. Mutta seon Suomen viimeinen sotajoukko, minä en saata 
sitä jättää, minun täytyy etsiä käsiini niin monta kuin voin, 
opastaakseni heidät tänne Eina-joelle. Älkää vastustako 
minua; viimeisen kerran minä teitä nyt komennan, lapseni; 
te tiedätte, etten minä suvaitse ketään, joka mukisee 
palveluksessa. Josen enää palajaisi, niin tervehtikää vaimoani 
ja pientä poikaani, Kaarle Viktoriani. Sanokaa heille, että 
he, lähinnä Jumalaa, ovat olleet viimeinen ajatukseni. Sano- 
kaa heille, että veljeni Torsten pitäköön heistä huolen ja 
kasvattakoon poikani kelpo mieheksi, joka pelkää Jumalaa ja 
kunnioittaa kuningastaan. Sanokaa heille, että minä kuolin 
niinkuin olin elänyt, Suomenmaan ja Kaarle-kuninkaan 
palveluksessa. Kun ei niitä enää ole, ei kannata minunkaan 
enää elää. Jääkää hyvästi, pojat. Jumala olkoon teidän kans: 
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inne. Jos joku teistä vielä saapuu Suomeen, niin sanokaa 
minulta terveisiä! 

Näin puhuttuaan pyyhkäisi urhoollinen soturi kylmetty- 

neen kyynelen lumisella hihallaan silmästään ja riensi reip- 
pain askelin pois, ikäänkuin peläten, että rakkaus puolisoon, 
lapseen ja elämään viimeisellä hetkellä pettäisi isänmaan. 
iotamiehet katsoivat surumielin hänen jälkeensä, ei kukaan 
lohtinut vastustaa hänen viimeistä käskyään, ja niin 
liin katosi pian heidän näkyvistään tuntureille ja lumi- 
luiskuun. j 

Tämä olikin viimeinen kerta, jolloin jotakin kuultiin 
lämän kertomuksen sankarista, rehellisestä ja urhoollisesta 
lenroliinista Kustaa Aadolf Bertelsköldistä. Onnistuiko hänen 
pelastaa ketään Suomen viimeisestä sankarijoukosta ja ketä 
16 pelastetut olivat, siitä ei koskaan ole tietoja tullut. Se 
vain on varmaa, että hän jälkeä jättämättä katosi tuhansien 
muiden kanssa tunturien äärettömään lumipeittoiseen hau- 
laan, vahvistaen kuolemallaan sen rakkauden kuninkaaseen 
ja isänmaahan, joka järkähtämättä oli elähyttänyt hänen 
uskollista sieluaan sadoissa taisteluissa, voitoissa ja vastuk- 

issa, hänen elämänsä alusta aina sen loppuun asti. 

Kaikki, tai melkein kaikki, jotka tunturien jouluna 
liengittivät, tuhoutuivat. Taru kertoo, että muutamat jäljelle 
jääneistä päästivät norjalaisia vankeja vapaiksi ja lähettivät 
lieidät anomaan apua Trondhjemin linnan päälliköltä, ja että 
limä oli lähettänyt 300 suksimiestä ja 150 keveätä rekeä etsi- 
imään ja pelastamaan eksyneitä. Nämä rehelliset norjalaiset, 
jotka lähtivät pelastamaan vihollisen sotajoukkoa, eivät 
läumminkaan päässeet tuntureille, niin kauan kuin rajuilmaa 
kesti. Sen lakattua he seurasivat Suomen sotajoukon jälkiä, 
ja hirvittävä oli se näky, mikä nyt kallioiden keskessä heitä 
kohtasi. Armeijan kulkua osoittivat liiankin selvästi jälkeen- 
jätetyt, kinoksiin uponneet kanuunat ja sinne tänne kaikkialle 

irotetut aseet. Sitten tavattiin viluun kuolleita upseereja ja 
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sotamiehiä, ensin yksitellen, sitten kokonaisia ruotuja, vii» 
mein kokonaisia komppanioita ja pataljoonia. Muutamat 
tavattiin kuolleina sammuneen nuotion äärestä, toiset istu- 
vina tahi makaavina reistä, joiden edestä hevoset olivat kaatu- 
neet; useat olivat syviin rotkoihin ruhjoutuneet, toiset taas olis 
vat kangistuneina sortuneet samaan järjestykseen, jossa 
olivat marssineet. Ylt'ympärinsä kuului susien ulvontaa, 
tunturien kotkat kiertelivät laumoittain tämän kuoleman 
suuren tappotanteren ympärillä, ja Tydalen oli sitten monena 
vuonna Norjan paras metsästyspaikka. 

Mieshukkaa, jonka tämä hävityksen joulu tuotti, ei ole 
koskaan voitu varmuudella määritellä. Siitä voidaan saada 
jonkinlainen käsitys, kun muistetaan, että Armfeltin armei- 
jan, sen Norjaan tullessa arvioitiin käsittävän 6 500 ase- 
kuntoista miestä, ja näistä palasi vain noin 500 miestä, mel- 
kein kaikki jäseniltään osaksi paleltuneina. Jos kuoileiden ja 
vangittujen luku sotaretken muuna aikanalasketaan 2 500:ksi, 
niin tulee paleltuneiden luku olemaan 3 500. Muutamat sano» 
vat sen suuremmaksi, toiset pienemmäksi; varmaa vain on, 
että mieshukka oli senaikaiseksi ääretön. 

Näin päättyi Kaarle XII:n suuren viimeisen murhenäytel 
män viimeinen seikkailu, ja näin kaatuivat Suomen viimeiset 
karoliinit, joista runoilija laulaa: * 


»Käy tuntureille viimeinen 

tuo eräjoukko Suomen 

kans' sankarinsa sortumaan, 

vain lumihanget hautanaan — — —» 


Ja vielä hän laulaa: 


»Kyll' itki Ruotsi, Suomikin 
kuin äiti, leski itkee» . .. 


* Franzen, »Vanha soturis; ensimmäinen painos, sittemmin 
muutettu. 
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Sinä, joka kevään vihannoidessa ja lempeämpiin oloihin 
ihastuneena olet kuunnellut tätä surullista, mutta jalo- 
ydämistä tarua; sinä, joka lämmittelet sydäntäsi Ruotsin 
lceunnian loisteella ja Suomen laulun, uudemman ajan uro- 
löistä kertomilla, kuolemattomilla tarinoilla, muista, että 
"uomella myöskin ennen niitä on ollut sankareita, tarujen 
muistojen arvoisia, vaikkakaan sillä ei koskaan ennen ole 
ollut eikä koskaan tulle olemaan kuin yksi vänrikki Stool, 
joka heitä lauluillaan ylisteleisi. 


Kolmannen jakson loppu. 
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VALSKARIN KYMMENES KERTOMUS. 
ERÄMAIDEN KEVÄT. 


JE n talvi-iltana, kun kuulijat taas olivat kokoon- 
1 tuneet välskärin kamariin; ja lumipyry kevein, 
pehmein hiutalein peitti ikkunanruudut, suvaitsi posti- 
mestari, kapteeni Svanholm, vastoin kaikkien muiden 
luuloa, hauskuttaa seuraa läsnäolollaan. Hän oli nimittäin 
edellisen kertomuksen lopussa jotenkin miehekkäästi kiro- 
len ilmoittanut, että hän oli nyt kuullut kaikki, mitä halusi 
luulla ja ettei hän suinkaan enää aikonut vaivata itseään 
tulemalla kuulemaan kaikenlaisia joutavia pikkujuttuja 
Waarle XII:n kuoleman jälkeen. Siitä huolimatta tömisivät 
liänen rautakantaiset saappaansa tänä iltana jo ennen muita 
iillakon rappusissa, ja rehellinen kapteeni marssi vanhan 
luvan mukaan sisään niinkuin ennenkin ja oli nähtävästi 
jo kokonaan unohtanut kiireessä tekemänsä päätöksen. 
|Centies hän ei myöskään luullut saavansa kotonaan tar- 
pecksi torailla tänä iltana vanhan narisevan emännöitsi- 
jänsä kanssa, sillä ilman joka-iltaista riitaa oli kapteenin 
vaikeata saada unta silmiinsä. Hän astui siis sisään, näöl- 
lään rauhallisena, mutta oli jo ennakolta pörhistänyt mie- 
onst niinkuin urhokas kukko pörhistää höyhenensä val- 
mistautuen ankaraan otteluun. 

Välskärin tottunut silmä huomasi sen ja hän tervehti 
hymyillen vierastaan. Mutta koulumestari, maisteri Sveno- 
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nius, joka istui siinä, voitonvarmuuden loistaessa laihoista, 
mustanpuhuvista kasvoista, ei ollut halukas tällä kertaa 
päästämään niin vähällä vanhaa riitaveljeään, jonkavuoksi 
hän heti tervehdykseen vastattuaan teki sen pilkallisen 
huomautuksen, että veli Svanholm varmaankin tahtoisi 
lämmitellä itseään Norjan tuntureilla anno mundi 1718 
kestetyn jouluyön pakkasen jälkeen ja olisi sentähden 
hyvä ja asettuisi niin lähelle valkeaa kuin mahdollista. 

Kapteeni kirosi, mutta vastasi sitten niin sävyisästi 
kuin suinkin, että jos veli Svenonius haluaisi paistaa peru- 
noita tuhkatulessa, hän voisi sen tehdä, mutta että hän, 
Svanholm, kuitenkin oli tullut tänne kuulemaan jotakin 
viimeisten karoliinien kohtalosta; muusta hän viisi välit- 
tää. Hän toivoi näet, että veli Bäckillä vielä olisi murunen 
ruutia tallessa Isonvihan ajoilta voidakseen mustata nenän 
ainakin kirjatoukilta. 

Viittaus ei ollut hieno, ja koulumestari luuli kenties, 
että hänen mustaa -korvapartaansa oli tahdottu loukata. 
Hän vastasi sentähden vuorostaan, ettei hän ollut se mies, 
jonka tarvitsi mustata viiksiään (kapteenin viikset olivat, 
niinkuin tiedämme, punertavat), ja mitä Kaarle XII:n 
ruutiin tulee, niin se oli nyt loppuun ammuttu. — Veli Svan- 
holm saisi kyllä haistaa palanutta vielä seuraavassakin 
kertomuksessa, mutta hän myöskin saisi nähdä, kuinka 
ykirjätoukkain» vähitellen onnistui pestä ilkeä ruudinsavu 
pois aikakauden kasvoista vuoden 1721 jälkeen. 

— Niin, oli se kaunista pesemistä vuosina 1741 ja 
42, — vastasi kapteeni ylenkatseellisesti. — Silloin kynä- 
miehet oikein näyttivät, mihin he kelpaavat. Olihan jotakin 
kelvollista tuossakin aikakaudessa, oli verään nimen varjo» 
ja ne vanhat krenatöörit, jotka vielä kummittelivat maail 
massa Kaarle XII:n ajoilta. 

— 1741 oli vain kerskausta Kaarle XII:n tapaan — 
jatkoi koulumestari. 
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— Niin, sittenkun oli lyöty valtti pöytään ja vain 
lkakkoset olivat jäljellä. Tuli ja leimaus! Suuri tappio oli 
jo edeltäpäin tiedossa ja yhtäkaikki uskallettiin yhdeksän 
kaatoa hertalla. Pietiksihän täytyi tulla mokomilla kor- 
teilla. 

Koulumestari jatkoi: — Merkillisintä, mitä edellisessä 
kertomuksessa huomasin, olivat Eeva Rhenfeltin Kaarle 
X II:lle Kristinehamnissa 1718 lausumat sanat: »Mihinkä 
on teidän majesteettinne pannut Suomenmaan?» Pane tämä 
mieleesi, veli Svanholm, näissä sanoissa oli ruutia, jos veli 
niin tahtoo. Ne olivat rohkeita sanoja, sitä ei saata kiel- 
li. Hän olisi kyllä voinut lisätä niihin: mihinkä on 
teidän majesteettinne pannut Vironmaan? Liivinmaan?- 
Inkerinmaan? puoli valtakuntaansa ja viimein itse Ruot- 

inkin? Mutta jo riitti tuo yksikin kysymys. Jos nyt veli 
olisi ollut kuninkaan sijassa, mitä veli olisi vastannut? 

— Minäkö? — toisti Svanholm mielissään ja hämil- 
lään. 

— Niin, me oletamme, että veli olisi ollut Kaarle 
XII, mitä veli olisi vastannut? 

— Minä olisin vastannut: mene hiiteen, onko minulla 
nyt aikaa kuunnella akkain lörpötyksiä? 

— Veli kumminkin muistanee, ettei Kaarle XII vas- 
lannut siihen sanaakaan, vaan käänsi kysyjälle selkänsä. 
likö veli usko kysymyksen käyneen kuin kasakanpiikin 
linen kuparilla panssaroidun omantuntonsa läpi? Ja eikö 
veli luule sen kysymyksen yksinään lausuneen: tuomion 
Kaarle XII:n elämästä ja kaikista niin sanotuista sanka- 
roista, jotka maineensa ja oman kunniansa vuoksi vievät 
lkansojaan teurastettaviksi? 

— Tuli ja leimaus! — karjaisi kapteeni kovin häm- 
mistyksissään ja närkästyksissään tästä turhanpäiväisestä 
jikkumaisesta hyökkäyksestä kaikkia sankareita vastaan; 
inutta sotaisessa raivossaan hän kykeni vain partaansa 
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jupisemaan sekavia vastaväitteitä, joista voi erottaa ainoas- 
taan sanat »kynäsankarin, »kirjatoukkas, vihmisiä, jotka 
eivät edes kelpaa harjaamaan Kaarle XII:n saappaanpuh- 
distajan takkia, saatikka sitten tuomitsemaan sellaista 
jättiläistä kuin hän oli!» 

Lukija muistanee, että Kaarle XII:lla oli seuran 
nuoremmissa jäsenissä, jos mahdollista, vieläkin kiivaampiä 
puolustajia kuin sotaisa postimestari, ja kapteeni sai heti 
kohta pelkäämättömän liittolaisen Anna Sofiasta, joka 
aina vähän väliä hyökkäsi vihollisen kylkeen, sillaikaa kuin 
pieni Jonathan niin sanoaksemme »jälkijoukon kinttuja 
kutkutteli» niin julkeasti kuin hänen erinomainen kunnioi» 
tuksensa koulumestaria kohtaan suinkin salli. Siinä syntyi 
siis erinomaisen vilkas taistelu, jossa milloin hyöks 
kääjät väkirynnäköllä valloittivat ja kukistivat Kaarle 
XII:n maineen + jalustan, milloin taas puolustajat ottivat 
sen takaisin ja ylensivät pilviin saakka. Saattaa sanoa, 
että samaa taistelua erilaisten mielipiteiden välillä on kes- 
tänyt pohjoismaissa kohta puolitoista vuosisataa ja etti 
sitä ehkä kestää niin kauan kuin »Teiri-kuningas» ja »Ruu- 
nunvouti» taistelevat Ruotsin historian ensimmäisestä si» 
jasta; niin kauan kuin ihanteet ja numerot ovat aseissa 
toisiansa vastaan. Välskärin ajalla, jolloin Tegnerin sAxels 
vasta oli ilmestynyt, voitto kieltämättä oli niiden puolella, 
jotka runoilijan kanssa ajattelivat: 


»Tuot' aikaa minä rakastan, 
mi kunniata Kaarlen kantaa; 
se mielenrauhan, ilon antaa, 
ja maine sill' on voittajan.» 


Myöhempi aika on taipuvampi kirjoittamaan tunnus: 
teensa ja hyväksymisensä sille verolipulle, jonka Fryxell 
on laatinut Kaarle XII:n kuolinpesälle; mutta tässä syr- 
jäisessä yliskamarissa oli karoliininen puolue päästä koko- 
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naan voitolle koulumestarista, olletikin kun muo kaksi 
hurvaltaa eivät näyttäneet pitävän kummankaan puolta. 
Välskäri viskasi tahallaan aina silloin tällöin jonkin ärsyt- 
lävän huomautuksen taistelijain eteen, pitääkseen taistelun- 
linlua vireillä, ja isoäiti koetti tapansa mukaan, vaikka 
innistumatta, kääntää kiistaa johonkin viattomampaan 
vr]iaiheeseen, melkein niinkuin pillastuva hevonen hätä- 
illassa. ohjataan tien vieressä oleviin nietoksiin. 

- Olkaa hyvä ja sanokaa minulle eräs asia! — huu- 
lähti viimein isoäiti, koroittaen ääntänsä, — kaatuiko 
Kaarle XII todellakin salamurhaajan käden satuttamana, 
iiinkuin voisi päätellä muutamista edellisen kertomuksen 
lauseista? 

Kaikki läsnäolijat olivat valmiit vastaamaan tähän 
li ysymykseen myöntävästi. Välskäri vain liitti siihen sen 
iuistutuksen, että asiaa ei oltu varmasti todistettu, hän 
li siitä kertonut vain sen, mitä useat oppineet miehet, 
ja niiden joukossa useat historioitsijat ennen häntä olivat 
inoneet. Hän halusi kumminkin lisätä, että kansat aina 
vrnaasti uskottelevat itselleen, että erinomaiset miehet 
jä sankarit, jotka ovat maailmaa urotöillään hämmästyttä- 
ivot, eivät voi kuolla niinkuin muut kuolevaiset. Herku- 
on tappoi myrkytetty vaate; Romuluksen otti pilvi mu- 
jansa; Kaarle suuri istuu vieläkin vuoressa ja odottaa 
ilmeistä tuomiota tulevaksi silloin, kun hänen partansa 
li kasvanut. kivipöydän yli; Olavi Trygvenpoika ei huk- 
kunut Svolderin luona; Kaarle rohkea ei kaatunut Nan- 
vit luona; Kustaa II Aadolf ammuttiin hopealuodilla j.n.e. 
linkätähden olisi Kaarle XII kaatunut norjalaisen, Fred- 
Hlhaldin valleilta tulleesta luodista? ! 

Niin se on, — vastasi isoäiti. — Yksinkertaisinta 
jään on aina vaikein ymmärtää. Olisihan aivan liian luon- 
vollista, että semmoiseen uskalikkoon kuin Kaarle XII:een, 
jolen seisoo kädet rintavarustuksella vihollisen tulelle alt- 
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tiina, olisi luoti sattunut niin kuin tavalliseen sotamieheet 
Eihän toki, vaan siinä pitää olla olemassa liitto Euroopali 
yhdistyneiden valtain välilläv, ennenkuin saadaan särky 
mään ruukku, joka niin kauan kävi vettä kaivolta... 


— Ruukku? — toisti kapteeni Svanholm, = tulisen 
palavana. — Kaarle XII:sta ruukkuko! 

— Ruukku taikka ämpäri, samapa se, — vastasi 180 
äiti. — Serkkuni olkoon hyvä ja siivilöiköön ajatuksiani 


eikä sanojani. No niin, hän kaatui, mitäpä merkillistii 
siinä oli? Ihmeellisempää oli se, ettei hän kaatunut paljon 
aikaisemmin. ; 

— Ihmeellisintä oli se, että hän kaatui oikealla het. 


kellä, ennenkuin kaikki kaatui hänen kanssaan, — mui 
tutti välskäri vakavasti. 
— Älkäämme enää siitä kiistelkö, — jatkoi vanha 


isoäiti tyytyväisenä siitä, että hiukan aineesta poiketeli 
oli saanut taistelun sen pahimmasta paikasta syrjäyty 
mään. Minä suon vainajalle kaiken sen vähäisen ilon, mik 
hänellä haudassaan voinee olla niistä monista kauniista 
runoista ja kaikesta muusta, mitä hänestä on kirjoitettuj 
mutta kyllä hän olisi meille hyvän teon tehnyt, jos olisi 
jättänyt tuon norjalaisen joulumessun sikseen, sillä silloin 
olisi meillä oivallinen majurimme Bertelsköld vielä tal 
lella. En saata sanoa juuri erittäin ihailleeni hänen metsii 
rosvonelämäänsä enkä hänen monia kummallisia seikkaili 
jaan; mutta uskollinen sydän on kultaa kalliimpi, ja sen saat» 
taa sanoa Kustaa Aadolf Bertelsköldistä. = Jospa hänel 
leskensä, tuo miehekäs rouva, saisi elää niin kauan, että nli» 
kisi heidän pienestä Kaarle Viktoristaan tulevan kelpo mieheti 
— Tuleeko hänestä yhtä vahva kuin majuri oli? 
kysyi pieni Jonathan, joka nyt joka päivä koetti Bertel 
sköldin tavoin nostaa miestä suoralla kädellä maasta. Tämä 
oli Jonathanin silmissä inhimillisen täydellisyyden kai 
kein huippu. 
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— Jonathan kulta, miehet käyvät yhä heikommiksi 
lsivarsiltaan ja kylmemmiksi sydämiltään, — vastasi 
Anna Sofia ivallisesti. — Ennen maailmassa he voivat mur- 
inn hevosenkenkiä; vielä isoäidin nuoruuden aikana he 
voivat taistella niinkuin taistelivat Porrassalmella ja La- 
pualla, mutta tähän aikaan he ovat henkensä menettää, 
lin heidän pitää sulhasta häissä ukoksi tanssittaa. 

— Mitä kahvi ja tee, paloviina ja tupakka, toti ja 
vönutut, höyhenpatjat ja kamari-ilma, läksyt, kalossit ja 
lämpimät eteiset lienevät vaikuttaneet, sitä en tahdo mennä 
änomaan, — muistutti välskäri. — Mutta ylimalkaan 
tuskin luulisin nyt elävää sukupolvea paljoa heikommaksi 
kuin karoliinit ennen muinoin olivat. Erotus on vain siinä, 
lt miehuutta sekä pidettiin arvossa että tarvittiin silloin 
liommän kuin nyt, ja sentähden siihen harjaannuttiin 
jo lapsuudesta alkaen.  Yhdeksänkymmentä siihen kenties 
ortui, mutta kymmenen siitä voimistui, ja niin nuo yhdek- 
inkymmentä — unohdettiin näitä kymmentä ylistäessä. 
Vainiskele sinä vain, Jonathan, niin jaksat sinäkin nostaa 
miehen ja kääräistä hopealautasen torvelle. 

— Onneksi Kaarle Viktor Bertelsköld syntyi aikana, 
jolloin hyviä avuja ja oppia opittiin pitämään korkeam- 
massa arvossa kuin raakaa ruumiillista voimaa, — vastasi 
koulumestari, yllyttävästi katsahtaen sotaista vastusta- 


jäänsa silmiin. 
— Jos hän raukaksi syntyi, niin hänestä raukka tul- 
lioon, sama se minusta, — vastasi närkästynyt postimes- 


lari, — Mutta jos hän syntyi mieheksi, ja jos hän on isäänsä 
ja liitiinsä, niin saadaan nähdä, että Kaarle Viktor Bertel- 
leöld ei nimeään pilaa. Toivon hänen saavan paremman 
ipettajan kuin tuo hänen perin viekas, liukas setänsä on, 
jota en suvaitse takamaillenikaan. Tuli ja leimaus! Siinä 
n veli Svenoniukselle mielensä mukainen malliherra. 

— Tiedetäänkö mitään enempää niistä karoliineista, 
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jotka jäivät kuninkaan jälkeen elämään? — kysyi Anna 
Sofia. 

-— Tiedetään, — vastasi välskäri, — että ne harvat, 


jotka suuresti kunnioitettuina vielä elivät neljä- tahi viisis 
kymmentä vuotta kuninkaan kuoleman jälkeen, eivät mil 
loinkaan olleet hattuaan nostamatta Kaarle XII:n nimel 
mainittaessa, ja että he verrattomalla kunnioituksella jä 
ihastuksella puhuivat sankarikuninkaasta ja hänen uros 
töistään, hänen yksinkertaisista elintavoistaan, hänen vil» 
pittömästä jumalanpelostaan ja hänen järkähtämättömän 
rautaisesta tahdostaan. En luule kenenkään niin helposti 
unohtavan »Vanhaa soturia», — »viimeistä maan päällä, 
joka Kaarle-kuninkaan näki»... Viimeinen jälkeen jää» 
nyt, korkeampaan päällikkökuntaan kuulunut karoliini oli 
kenraali Cronstedt, joka kuoli 1750. Viimeinen tunnettu 
upseeri oli kapteeni Gutoffsky, joka kuoli 1784 99 vuoden 
iässä. — Viimeisen tunnetun sotamiehen nimi oli Niilo OÖr- 
berg, ja hän kuoli 1816, 108 vuoden vanhana Taalainmaassa 
Ruotsissa. 

— Mutta silloin hän ei ollut kuin kymmenvuotias 


kuninkaan kuollessa, — huomautti isoäiti, joka oli nopea 
laskuja tekemään. 
— Niinpä kyllä, — sanoi välskäri, — mutta arvatta 


vasti hän palveli jo niin nuorena, samoin kuin moni muukin 
siihen aikaan, piiparina tai kuormastopoikana. = Örbergiä 
en tuntenut, mutta tunsinpa erään toisen vanhan karoliis 
nin, joka kaiketikin oli heistä viimeisiä maan päällä. Hä 
nen nimensä oli Abraham Lindgvist, oli syntynyt 1696, 
palveli Kaarle-kuninkaan johdolla ja rupesi, otettuaan 
palveluksesta eron, pitämään vähäistä kauppaa Tampe 
reella, muutti sitten Uuteen Kaarlepyyhyn ja kuoli 1801, 
105 vuoden vanhana. Hän oli niitä harvoja kuolevaisia, 
jotka saattavat sanoa eläneensä kolmen vuosisadan aikana, Hän 
olikin nuoruudessaan nostanut hevosen ja kuorman” aidan 
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yli, kun kasakat ajoivat häntä takaa; mutta viimeisinä 
vuosinaan oli tämä kookas mies kutistunut pieneksi lumi- 
valkoiseksi äijäksi, jonka selkä oli köykyssä ja jota sen- 
ikuiset ihmiset miltei kammoten katselivat niinkuin 
jotakin muinaisaikain aavetta. 

Äänettömyys syntyi. Sotaa käyvät vallat näyttivät 
lnipuvaisilta solmimaan rauhan karoliinien haudoilla. Lo- 
puksi kysyi vanha isoäiti, mitä nyt kaiken tuon julman 
otamelskeen. jälkeen on kymmenennessä kertomuksessa 
odotettavana. Välskäri, joka tähän asti oli katsonut lumi- 
en ikkunanruudun läpi ulos pyryilmaan, kääntyi nyt kukois- 
lavan kuulijansa Anna Sofian puoleen, tarttui häntä kä- 
leen ja sanoi hyväntahtoisesti silmäillen: 


»Erämaiden keväty, 


1. UUDENKAUPUNGIN RAUHA. 


unta ja rakeita oli pitkinä surullisina vuosina sata- 
$ nut Suomenmaan verta vuotaneelle sydämelle, ja 
moni jo luuli sen iäksi herenneen sykkimästä, kun syksy» 
puoleen v. 1721 toivon sanoma lensi suusta suuhun 
pohjolan valtakuntien ylitse. Se oli sanoma siitä, että kols 
mivuotisten, usein keskeytyneiden, tähän asti turhain kes- 
kustelujen jälkeen — juonien, lykkäysten, vehkeiden, 
uskottomuuksien, uhkausten, lahjomisten, liehakoimisten, 
itsepäisten vastaväitteiden ja kaikenlaisten uusien sodan 
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kauhujen jälkeen — ikävöity rauha jo viimeinkin, elokuun 
jo. päivänä vanhaa lukua, oli tehty Uudessakaupun- 
fissa ja että näin siis oli päättynyt se suuri pohjoismainen 
sota, jota katkeamatta oli kestänyt ummelleen 21 vuotta 
aina vuosisadan alusta alkaen. Sodan murhanenkeli, 
yksinvaltiaiden salaisissa valtakammioissa syntynyt ja kan- 
jain verellä ja kyynelillä julkisesti imetetty, oli juuri ennät- 
linyt lailliseen ikään, kun hänen ravinnon puutteesta täy- 
tyi hellittää saaliinsa. Mutta eipä hän sitä hellittänyt, ennen- 
kuin vampyyrin tavoin oli imenyt kaiken sen veren ja her- 
paissut sen elinvoiman, niin että pohjolan jättiläiskansa 
liimän hirmuisen käänteen jälkeen kutistui kääpiöksi. 
Mitä olikaan maksanut tämä rauha, joka iäti on piir- 
länyt vähäisen Uudenkaupungin nimen pohjolan aikakir- 
joihin! Kahden vuosisadan voittojen ja valloitusten hedel- 
män: rikkaan Liivmmaan ja sen uutteran kaupan, vilja- 
van Viron, Suomen sisarmaan, ja sen kanssa koko Suomen- 
lahden eteläisen rantamaan; Saarenmaan ja Hiidenmaan 
ynnä muita saaria, joilla vielä tänä päivänä asuu Ruot- 
iista tulleita siirtolaisia; Inkerinmaan verisen riidan alai- 
iina olleet tasangot ja Nevajoen mahtavan suonen, jonka 
luonto vartavasten on luonut suuren vallan keskukseksi; 
avaran, ihanan Laatokan, joka yksinäänkin on meri 
ja valtakunta — vanhan Viipurin, Ruotsin vallan äärim- 
mäisen tukipisteen, jonka valleista idän hyökylaine on niin 
monesti takaisin tyrskähtänyt, ja Viipurin kanssa siihen 
leuuluvan alueen, Suomen kaakkoisen kulman, jossa vel- 
jokset kiskaistiin erilleen veljeksistä kahden puolen luonno- 
lonta rajaa — kaikkiansa enemmän kuin kuningaskun- 
nan, enemmän kuin merivaltion, Itämeren valtiuden, sillan 
länsimaihin, meri-ilmaa kotkan siipien alle, johtavan ase- 
man ja etevämmyyden pohjolassa. Tosin kyllä luvattiin 


* Välskäri muistutti: merkillistä on lukea, kuinka nämä suuret 
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siellä molemmin puolin valati pysyvä, ikuinen, vilpitön ja 
rikkomaton rauha maalla ja merellä, ynnä totinen sopu 
ja erottamaton iäinen ystävyyden side» molempain valta- 
kuntain välillä, niin että entisiä vihollisuuksia vei koskaan 
enää ajatella», ja niinkuin Ruotsin kunink. majesteetti 
vniin voimakkaasti, kuin suinkin tapahtua taitaa, iäiseksi 
ajaksi luovuttaa Itseltään, sen Jälkeisiltä, ja koko Ruot 
sin Valtakunnalta, kaiken oikeuden, vaatimuksen ja sanan 
vallan, mikä Hänen Kunink. Majesteetillaan on ollut ja 
saattanut olla» y. m.; samaten luvattiin myös, että »hänen 
Tsaarillisella Majesteetillaan, sen perillisillä ja jälkeläisillä 
ei ole koskaan oleva eivätkä he voi väittää itsellänsä ole» 
van mitään oikeutta tahi vaatimusta, oli se minkä varjon 
ja nimen alla hyvänsä, nyt takaisin annettuun Suuriruhtis 
naskuntaan Suomenmaahan» ynnä jäljellä olevaan osaan 
Käkisalmen lääniä. Aikakirjat ovat luetteloonsa ottaneet 
tämän vikuisen rauhan» monien muiden samanlaisten jouk- 
koon, jotka näyttävät kirjaimen epäluotettavuuden ja 
kunkin aikakauden kykenemättömyyden päättämään, mitä 
sen jälkeen, toisina aikoina ja toisten sukupolvien eläessä 
on tuleva. 

Ja kuitenkin, huolimatta kaikista näistä sanomatto- 
mista uhrauksista, huolimatta kaikista uhkaavista tule» 
vista vaaroista, jotka rauha pikemminkin toi lähemmäksi 
kuin poisti, tuskin on milloinkaan mitään sanomaa suu 
remmalla ilolla pohjolassa vastaan otettu kuin tätä samaista 
Uudenkaupungin rauhansopimusta. = Jälkimaailma kenties 
on ehtoja sovittelevinaan ja moittii rauhanhierojia liian 
suuresta myöntyväisyydestä; mutta silloin, sillä hetkellä 


maanluovutukset, jotka kokonaan muuttivat valta-aseman pohjo. 
lassa, summittaisin suoritetaan kahdessa, nim. 4:nnessä ja 8:nnessä 
rauhansopimuksen 24:stä kohdasta, kun sitävastoin muut välipu- 
heet ja ehdot laajasti eritellään. Suuria asioita käy harvoin sanoin 
lausuminen. : 
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oli voipumus niin suuri, levon tarve niin yli kaiken muun 
(untuva, että rauha, rauha mihin hintaan hyvänsä oli kaik- 
licn hartain ajatus, kovaääninen huuto kaikilla huulilla. 
Koko Ruotsin valtakunta oli kuin nääntyvä sankari, joka 
yöt ja päivät on valvonut paikallaan yliluonnollisissa pon- 
nistuksissa, kunnes käsi on puutunut, polvet hervahtaneet, 
ilmät umpeen painuneet ja sydän tullut toivottomaksi. 
Hillaisissa oloissa ei valikoida pehmeintä vuodetta, lyyhis- 
lytään ensimmäiselle tien vieressä olevalle mättäälle, huo- 
limatta mitään siitä, mitä lepo maksaa, kunhan vain voi- 
ilnan kääriytyä riekaleiksi ammuttuun sotalippuun ja pe- 
lastaa kunnia parempien päivien varalle. 

Ja kuitenkin oli tässä alttiiksiantavaisuuden katke- 
rassa kalkissa pisara makeata mettäkin. Oli saatu takai- 
in yhdeksän kymmenettä osaa siitä, mitä oli menetetty, 
oli saatu tuo kovin kaivattu Suomenmaa; äiti oli palavan 
huoneen jäännöksistä, joihin hänen rikkautensa hupenivat, 
loki viimeksi pelastanut armahimman lapsensa, voipuneen, 
pyörtyneen, "verensä miltei kuiviin vuotaneen, hengen 
inerkkiä tuskin näyttävän, mutta sittenkin toki toivoa ja 
lilevaisuutta varten pelastuneen lapsensa. Ehkäpä olisi 
lddn voinut senkin uhrata ja siitä huolimatta elää, ja niin- 
lin kerran oli käyvä. Mutta lapsi ei olisi voinut elää, jos 
o olisi joutunut hukkaan vuonna 1721. Ei mitään kai- 
leosta siitä, mitä sittemmin, vuosisadan kehittymisen jäl- 
leen, tuli Suomen hyväksi, olisi silloin voinut joutua sen 
saksi. Niin kuolluksiin asti voimaton, ruhjottu ja runneltu 
liin maa oli Uudenkaupungin rauhanteon aikana, ja sil- 
loisen ajanhengen vallitessa, olisi Suomi auttamattomasti 
iiponnut kuin katoava pirsta valtameren laineihin, ja sen 
nimi tavattaisiin tällä hetkellä ainoastaan kuvernementin 
nimenä, jonka asema ja arvo tuskin vetäisi Virolle vertoja. 

Pähän voittoon verrattuina olivat muut rauhanehtojen 
edut — vakuutus Fredrik-kuninkaan pysymisestä horju- 
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valla valtaistuimellaan, viljan tulliton vienti Liivinmaasta 
ja ne kaksi miljoonaa riksiä, jotka Venäjä almuna myönsi 
vararikkoiselle Ruotsille — mitättömiä seikkoja, jotka 
tuskin vastasivat sitä nöyryytystä, ettei Mazeppan kasa- 
koille voitu hankkia anteeksiantoa. 

Tuo tätä nykyä niin vireä pieni Uusikaupunki, jonka 
Kustaa II Adolf v. 1617 perusti, oli jo 16:nnella satalu- 
vulla päässyt jonkinlaiseen varallisuuteen, erittäinkin puu- 
astioittensa ja lankkujensa avulla, joita ahkerasti vietiin 
jahdeilla Tukholmaan. Vuonna 1685 syyskuun 14. päivänä 
oli tulipalo hävittänyt kaupungin, joka ei ennättänyt ois 
kein toipua tästä onnettomuudesta, ennenkuin nälkä, sota 
ja rutto tulivat senkin rauhallisia seutuja hävittämään. 
Nyt, 1721, ei vielä oltu ehditty saada valmiiksi edes uutta 
kivikirkkoakaan, jota rakentamaan oli ruvettu 1706. Ta- 
lot olivat pieniä punattuja yksikerroksisia puurakennuksia 
ja kadut ahtaat, niin että kaupunki tarjosi varsin vähän 
mukavuuksia noille ylhäisille rauhanhierojille, joista Ruot 
sin lähettiläät, valtioneuvos, kreivi Liljenstedt ja maaherra; 
paroni Strömfelt sekä venäläinen tykistön ylipäällikkö, 
kreivi Bruce olivat jo keväällä sinne tulleet, mutta tsaa- 
rin mahtava suosikki, salaneuvos Osterman oli odotuttanut 
itseään ja hidasteli tahallaan, saattaakseen ruotsalaiset 
viimeisillensä ja ennättääkseen vielä perin köyhtyneestä 
Suomesta = kiskoa veroja. lähettiläitä ja heidän lu 
kuisia palvelijoitaan varten oli kaupungin ulkopuolella 
olevalle Kivikarran saarelle rakennettu iso huoneisto. Täällä 
ruotsalaiset kyllä tinkivät vähän vastaan, mutta tässiä 
kaupassa ei pitänytkään paikkaansa tuo tunnettu ohje, ettiä 


vkauan kauppoja hierota ei, ei tingitä paljon, 
puolet vain heti tingitähän .. .» 


Lopuksi kiisteltiin Saarenmaasta ja Viipurista. —Saa- 
renmaa meni pian menojaan, kun hätähuutoja alkoi kuulua 
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Uuteenkaupunkiin Ruotsin rannikoilta, missä Venäjän lai- 
vasto nyt jo kolmantena kesänä laski maihin ja hävitti. 
Sittemmin, ja kun Osterman pyysi Ruotsin lähettiläitä 
larkemmin lukemaan erään kohdan heidän (eihänelle) salai- 
iista ohjeistaan, meni Viipurikin. — Ennen rauhantekoä 
oli heinäkuun 20. päivänä sopimus tehty kahden kuukau- 
len aselevosta. 

Tuskin oli aselepo tullut tiedoksi, kun joukko ve- 
neitä ja pieniä aluksia lähimmäisiltä' rannikoilta riensi 
Uuteenkaupunkiin, joka nyt katsottiin turvallisimmaksi 
paikaksi ja jossa varmimmat tiedot olivat saatavina siitä, 
minnepäin ajan tuulet puhalsivat ja viirit kääntyivät. 
Myöskin vastapäätä olevasta Roslagenista tuli suomalaisia 
pakolaisia = veneillä, vapisten malttamattomuudesta saa- 
ilakseen — tietää Suomen kohtalon ja samalla omansa- 
lcin, sillä useat heistä kärsivät Ruotsissa yhtä suurta puu- 
lotta kuin kotona omassa hävitetyssä maassaan. Syntyi 
jokseenkin — vilkas — vaihtokauppa. Venäjän ja Hollan- 
nin kauppiaat, jotka olivat tulleet lähettiläiden ja näi- 
den seurueitten mukana, eivät halunneet ottaa vastaan 
irvottomia ruotsalaisia rahamerkkejä, vaan myivät suo- 
loja, jauhoja ja hamppua vaihtamalla niitä voihin, 
laliin, turkiksiin, rautaan ja vaskilevyihin, joitä suomalai- 
ot olivat sieltä täältä saaneet haalituiksi. 

Sen talon ympärillä, jossa valtakuntain rajoista ja 
pohjoismaiden asemasta tähän aikaan päätettiin, seisoi 
iiseana kesäpäivänä varhaisesta aamusta myöhäiseen iltaan 
levottomasti odottava väkijoukko, joka suurten herrain 
ja näiden seuralaisten ilmeistä koki arvata, oliko kysymyk- 
ossä rauha vai sota. Jokaista livreapukuista kamaripalve- 
lijaa, joka sulkatöyhdöllä koristettuun hattuun ja kirjail- 
luun, avarahihaiseen takkiin puettuna, salaperäisesti sil- 
inäillen näyttäytyi portailla tai ovella, katseli joukko kuin 
oraakkelia, ja arvonsa tunnossa tekeytyi tämä niin mahta- 
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vaksi kuin olisi pohjoismaiden kohtalo hänen hartioillaan 
levännyt. Jos katselijat luulivat noista tärkeännäköisistä 
kasvonilmeistä keksivänsä pahoja uutisia, kuului joukosta mo- 
ni puoleksi tukahdutettu huokaus ja vierähti moni toivoton 
kyynel; mutta jos herrain ja palvelijain ilmapuntari osoitti 
kaunista säätä, silloin virkistyi jälleen väkijoukon laime- 
neva luottamus, ja itsekukin puhui vain tulevaisuuden» 
suunnitelmistaan. Oli tultu siihen, että jokainen tuollai= 
nen kirjaeltu narri Uudessakaupungissa voi rypistetyllä 
otsallaan = säikäyttää tämän muuten niin pelottoman 
kansan, joka monet monituiset vuosikaudet oli kestänyt 
mitä suurimpia onnettomuuksia ja rohjennut vastustaa 
monin kerroin voimakkaampaa vihollista. 

Vaikka olikin aselepo, oli kuitenkin aika-ajoin huo- 
lestuttavia huhuja liikkeellä. Milloin sanottiin sodan taas 
syttyneen, ja tsaarin itsensä suurella laivastolla purjehti 
van Tukholmaa kohti; milloin sanottiin ylhäisten herrain 
tuolla sisällä joutuneen kiivaaseen riitaan ja uhanneen 
viipymättä lähteä pois Uudestakaupungista; milloin taas 
oli muka koko Suomi rauhansopimuksessa luovutettu. 
Tiheään kulkevista sanansaattajista ja jokapäiväisistä neu- 
votteluista voitiin jo viimein arvata, että ratkaiseva hetki 
lähestyi. Päivä päivältä eneni levottomuus, ja neuvottelu- 
huoneen ulkopuolelle asetettujen kasakkain oli monta ket- 
taa vaikea saada uhkaavilla piikeillään uteliaiden kovin 
lähentelevä joukko ulohtaalla pidetyksi. 

Eräänä päivänä — se oli elokuun 31. päivä varhain 
aamulla — tuli tiedoksi, että lähettiläät olivat olleet 
koolla koko edellisen päivän ja että sanansaattaja myöhään 
illalla oli lähtenyt Pietariin, samalla kuin toinen sanan- 
viejä nopeakulkuisessa purjealuksessa oli lähetetty Tukhol- 
maan. Näiden viestien sisältö ei pysynyt kauan salaisuu- 
tena. Uusikaupunki heräsi riemupäivää viettämään, ajat- 
telematta sitä suruharsoa, jolla tämä päivä oli verhoava 
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en nimen Ruotsin historiassa. Hengästyttävästä odotuk- 
osta, epätietoisuuden kaikista tuskista vaihtuivat väestön 
tunteet hillittömäksi iloksi. Suomalainen luonne oli hetki- 
jeksi kadottanut hitaisuutensa. Siellä itkettiin, nauret- 
liin, kiljuttiin, syleiltiin, tutut ja tuntemattomat, ystävät 
ja vihamiehet kaikki sekaisin; yksinpä nuo hurjat, mutta 
iloiset kasakatkin, jotka niin kauan olivat olleet maan 
lkkauhistuksena, pyörähtelivät satamassa käsitysten meri- 
miesten ja talonpoikaisakkain kanssa, pullot kädessä, hur- 
raata huutaen! Kaikki oli unhotettu, kaikki mitä oli kär- 
ilty, kaikki mitä oli alttiiksi pantu, vuosikausien vihe- 
lilisyys, verivirrat, sadattuhannet haudat, köyhyys, nälkä, 
inaanpako, kuolema, toivottomuus, kaikki, kaikki oli tällä 
liet kellä unhotettu sen sanomattoman, autuaallisen tun- 
leon vallassa, että ihmisillä taas oli isänmaa, koti ja tule- 
vaisuus. Ihmiset tunsivat pelastuneensa äärimmäisen hä- 
ilin perikadosta; he olivat olleet niin tuiki sorrettuja, ettei- 
vät enää oikein osanneet toivoa vastakaan parempia 
päiviä. Mitäpä nyt enää merkitsivät kärsimykset ja tap- 
piot; ihmiset tunsivat nyt taas olevansa oikeutettuja elä- 
intin, ja tämän tuntiessaan he olivat taas rikkaita, 
onnellisia, huolettomia ja vapaita. 

Hallitsijain vahvistusta rauhanteolle, molemmat annet- 
li g. päivänä syyskuuta, ei tarvittu kauan odottaa. Mutta 
jö ennenkuin räikkyvät torvet julistivat tämän ilosano- 
iman kansalle, oli tieto siitä lentänyt yli maan ja valta- 
läunnan, ja verta vuotava Ruotsi, verensä jo vuodattanut 
omi, hengittivät jälleen. 

Jos jälkimaailma, joka synkein silmin on katsellut 
Wudenkaupungin rauhansopimusta, olisi yhden ainoankin 
päiviin kokenut noita suunnattomia suruja ja noita nimet- 
lömiä tunteita, ehkäpä se olisi silloin leppeämmällä kädellä 
luosketellut Uudenkaupungin suruharsoakin ja kirjoittanut 
on nimen niiden sallimuksen neuvonpiteiden joukkoon, 
joiden alle on painettu välttämättömyyden leima. 


2. UUDENKAUPUNGIN SATAMASSA. 


iille nuorille hienoille ja ylhäi- 
sille herroille, jotka seuralaisina 
ja apulaisina olivat seuranneet 
lähettiläitä Uuteenkaupunkiin, 
oli täällä kovin vähän huvituls 
sia tarjona. He käyttivät sen 
tähden muutamain tuntien joutoajan kävelläkseen saman 
31. päivän iltapuolella satamassa ja katsellakseen niitti 
kirjavia väkijoukkoja, jotka tottumattomina iloisia päiviä 
viettämään nyt käyttäytyivät sitä meluisemmin. 

Elämä satamassa oli hyvin vilkasta. Kaikki alukset 
ja veneet oli liputettu, ja ne, joilla ei lippuja ollut, 
kokivat korvata tämän puutteen vihannoilla koivuilla, joita 
oli pystytetty niin kosolti, että satama oli kuin lehto. Syys 
kuun aurinko (sillä uuden luvun mukaan olisi jo ollut 11, 
päivä syyskuuta) paistoi kirkkaasti tyynelle vedenpinnalle, 
joka vast'ikään oli sekin tehnyt rauhan meren myrskyjen 
kanssa. Puoteja oli tuota pikaa pystytetty rannalle, oluesta 
ja paloviinasta ei ollut puutetta, ja venäläiset sotamiehet, 
ainoat, joilla oli rahaa, pitivät menekistä huolen. Heidän 
nähtiin anteliaasti ja ilomielin kestitsevän uusia ystäviään, 
etenkin, missä nuoria tyttöjä oli seurassa. Useat näistä 
sotamiehistä olivat täällä ollessaan naineet suomalaisin 
naisia, joita verraten runsaasti oli saatavana, sillä maan 
jäljelle jääneistä asukkaista oli ainakin kolme naista yhtä 


UUDENKAUPUNGIN SATAMASSA 431 


miestä kohden. Toiset olivat solmineet rakkaudenliittoja 
paikkakunnalla, ja toiset kiirehtivät tekemään sitä nyt, 
kiin tiesivät, että heidän oli pakko neljän viikon kuluessa 
poistua maasta. He olivat tottuneet tässä toimessa suurem- 
mitta mutkitta menettelemään, sillä tavat olivat pitkän 
iheliäisyyden aikana valitettavasti niin höltyneet, että 
miltei kuka nainen hyvänsä salli myydä itsensä vaimoksi 
ilettävimmälle koirankuonolaiselle, kun tämä vain tarjosi 
moniaita kirkkaita hopearuplia tai lypsävän lehmän, ja 
yhtäkaikki oli hän mielestään onnellinen, ettei häntä ilmai- 
olsi otettu, niinkuin usein tapahtui, kun naisia ja lapsia 
vietiin siirtolaisiksi Venäjälle. — Sotakurikin, jota kai- 
vattu ruhtinas Galitzin oli ankarasti pitänyt niin pit- 
lille kuin hänen kätensä ulottui, oli viimeisinä vuosina, 
iden kenraalikuvernöörin, kansanryöväri Douglasin aikana 
paljon höltynyt, niin että sotaväki oli tottunut harjoit- 
lamaan valloitetussa maassa kaikenlaista vallattomuutta. 

Nälästä ja kaikenlaisista puutteista menehtyneet suo- 
imalaiset eivät sietäneet montakaan tilkkaa paloviinaa, 
lään heidän verensä jo alkoi kuohua, niin että tuo 
yhden päivän vanha vikuinemn» rauha oli jo vähällä alkuunsa 
lappua. Kateuden, kenties myöskin nöyryytyksen tunne 
(äytti suomalaisten mielet ja ehkä lisäksi harmiakin 
litä, että sotamiehillä oli kaikkea mitä tarvitsivat, jopa 
rahaakin taskut täynnä. Siellä täällä syntyi riitaa puotien 
ympärillä, ja riidasta sukeutui käsikähmä, joka tavalli- 
esti päättyi suomalaisten tappioksi, sillä heidän joukos- 
iman oli vain harvassa nuoria ja väkeviä miehiä; melkein 
kaikki olivat harmaapäisiä ukkoja tai puolikasvuisia poikia. 
(ineksi oli ilo rauhanteosta kaiken tämän ohessa niin 
Muri, ja naiset, jotka olivat kärhämän aiheena, niin ahkerat 
ruhaa rakentamaan, että riidat päättyivät yhtä pian 
kiin olivat alkaneetkin ja että suurin osa kansasta ei otta- 
nut niistä huoliakseen. 
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Kaksi nuorta ja komeata herraa, paroni Sparrfelt 
ja eräs von Weidern, edellinen kreivi Liljenstedtin yksi 
tyissihteeri ja jälkimmäinen samassa toimessa salaneuvos 
Ostermanilla, kävelivät käsitysten ikäänkuin rauhansovin- 
non vertauskuvana, huvikseen katsellen melskettä, kun 
heidän huomionsa kiintyi uuteen, lähellä rantaa synty= 
neeseen meteliin. Muuan pitkä venäläinen krenatööri ajeli 
nauraen ja kiroillen erästä nuorta suomalaista talonpois 
kaistyttöä, joka, päästäkseen häntä pakoon, juoksi ve 
neeseen, ja lykkäsi sen ulos rannasta. Krenatööri juoksi 
hänen jälkeensä matalaan rantaveteen ja tarttui veneen 
keulaan kiinni. Tyttö uhkasi airolla, ja kun mies ei hel 
littänyt otettaan, läimäytti tyttö häntä kelpo lailla ol» 
kaan. Tästä vihastunut krenatööri painoi veneen keu 
lan veteen; tyttö menetti tasapainonsa ja luiskahti hänkin 
veteen, jossa uusi taistelu syntyi hänen ja ahdistajan väs 
lillä. 

Nuoret herrat lähenivät uteliaina tätä melskettä kat. 
somaan. Vielä kerran pääsi tyttö pakoon, mutta sen sijaan, 
että olisi paennut rannalle, jäi hän rohkeasti seisomaan ja 
uhkasi krenatööriä jälleen airolla. 

— Morbleu, — huudahti Sparrfelt hienosti kiroten, - 
luulenpa nähneeni tuon urhoollisen tytön joskus ennel- 
kin. Oikein; sehän on Tukholman pikku Maria, hän, joka 
on tenhonnut oman veljeni, ratsumestarin. Millä pirun 
lailla hänestä on tullut talonpoikaistyttö ja miten hän on 
tullut Uuteenkaupunkiin? 

Krenatööri juoksi, huolimatta uudesta sätkäyksestä, 
tyttöön käsiksi, ja väänsi airon hänen käsistään. 

— Tekeepä totisesti mieleni sysätä veljeni syrjään, — 
huudahti Sparrfelt, juosten rantaan auttamaan heikompaa 
sukupuolta. Mutta hän tuli yhtä postipäivää myöhemmin 
kuin olisi pitänyt. Eräs talonpojantakkiin puettu nuori 
mies ehti ennen häntä, juoksi veteen ja tarttui vuorostaan 
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krenatööriä vyötäisiin. Tämä päästi tytön ja kääntyi rai- 
vostuneena uutta vastustajaansa vastaan. Kiivas painis- 
kelu syntyi molempain kesken, ja tyttö riensisillä aikaa ran- 
nalle, mutta seisahtui sinne, kasvot tulipunaisina, odotta- 
maan ottelun loppua. 

Krenatööri, joka oli päätään pitempi vastustajaansa, 
heittäysi ruumiinsa koko painolla hänen päällensä, pai- 
naaksensa hänet veteen. Vastoin kaikkia luuloja hän oli 
kuitenkin tuossa lyhyessä, mutta hartevassa talonpojan- 
lakkiin puetussa nuorukaisessa tavannut väkevämpänsä. 
Ii kestänyt kauan, ennenkuin mies nosti hänet ylös ja pais- 
kasi sitten pitkäkseen savensekaiseen veteen, joka tässä 
oli vain noin kyynärän syvyistä. 

Rannalla oleva väkijoukko kirkui ilosta. 

Sparrfelt otti sillä välin tilaisuudesta vaarin ja meni 
lervehtimään nuorta tyttöä, jonka harvinainen, mielenlii- 
leutuksen ylentämä kauneus saattoi von Weiderninkin häm- 
inistyksestä huudahtamaan. 

— Pidän itseni onnellisena, rakastettava Maria, voi- 
dessani tarjota teille suojelustani noita raakoja sotamiehiä 
ja talonpoikia vastaan, — virkkoi nuori ritari ranskaksi 
iänellä, joka oli samalla suojeleva ja keikarimainen. — 
[ulkaa, minä vien teidät lähettilään asuntoon; siellä voitte 
rauhassa kertoa minulle, minkä kummallisen sattuman 
johdosta minä tapaan teidät täällä ja tuossa oudossa vale- 
puvussa. 

Nuoren tytön huomio oli miesten taisteluun niin kiin- 
tynyt, ettei hän ensin huomannutkaan uutta suojelijaansa. 
Mutta tuskin kuuli hän nimeään mainittavan, kun hän 
ilkiä kalpeni ja veti nopeasti villahuivinsa alemma ot- 

illcen. — Armollinen herra erehtyy, — sanoi hän ruot- 
ilksi vähän vapisevalla äänellä ja Ahvenanmaan murretta 
piihuen. 

— Mille tonnerres! — jatkoi hämmästynyt Sparrfelt; 
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— olisiko se tosiaankin? ... Mutta ei, ihana Maria, älkää 
yrittäkökään pettää minua. Ken kerran on nähnyt tei- 
dät, hän jo heti ensi silmäyksellä tuntee Maria Larssonin, 
kreivitär Hornin rakastettavan holhokin, jota niin monta 
vuotta on kasvatettu hänen talossaan Tukholmassa? .. 

— En tunne sarvia* enkä sorkkia, — vastasi tyttö 


nauruun remahtaen ja vielä enemmän ahvenalaisiksi mur- ; 


taen. — Minä olen Ahvenanmaalta ja olen tätini kanssa 
ollut seitsemän vuotta Roslagenissa. Kas, sepä oli konvehti, 
sanoi äiti silakkata. Mutta sitten satuin tungoksessa 
kadottamaan tätini, ja niin tuli tuo ilkeä mies... 

— Sepä olisi tuhannen tulimmaista, — vastasi paroni 
Sparrfelt, taas suurellisesti keikauttaen tekotukalla koris- 
tettua niskaansa, mutta nähtävästi kahden vaiheilla. — 
Jos et sinä ole, se on, jos ?e ette ole sama Maria, jonka kanssa 
minulla oli kunnia tanssia espanjalainen katrilli viime tals 
vena kreivi Bertelsköldin luona, niin on varmaan joku 
suomalainen noita-akka kopioinut teidän muotokuvanne 
ja sekoittanut rakkaudenjuomaa siihen reininviiniin, jota 
minun oli kunnia päivällisillä juoda teidän menestykseksenne 
kreivi Liljenstedtin luona. = Kaikkien Cupidon oikkujen 
kautta, ihana Maria, lienette kuka hyvänsä, niin pyydän 
tänä päivänä saada olla teidän ritarinne. 

— Hoitakoon hän Cupidoa, jos hänellä on senniminen 
hevonen, mutta antakoon minun olla rauhassa, sillä en 
minä ole mikään noita-akka, — vastasi tyttö. — Kas, tuolla 
tulee Elias! — ja näin sanoen jätti hän paronin ja kiirehti 
tuota talonpojantakkiin puettua miestä kohti, joka voitet= 
tuaan pitkän krenatöörin tuli nyt tytön luo. 

Asianlaita oli se, että venäläisten päällikkö, joka anka- 
rasti oli käskenyt ehkäisemään tänä päivänä riitaisuudet 
suomalaisen väestön kanssa, oli pannut patrullin liikkeelle, ja 


* Horn merkitsee sarvea. 


UUDENKAUPUNGIN SATAMASSA 435 


e saapui juuri oikeaan aikaan ottaakseen krenatöörin 
liinni ja viedäkseen hänet rauhattomuuden tekijänä pää- 
vartioon. — Täten keskeytyi taistelu; ja talonpojantakkiin 
puettu mies pääsi ilman sen enempiä seikkailuja kuivalle 


maalle jälleen. 
— Tule, Elias, — sanoi tyttö ja kävi nuorukaista 
käsivarteen; — hakekaamme täti käsiimme. 


Paroni Sparrfelt esteli, mutta kun hän ei varmaan 
liennyt, kuka tuo kummallinen tyttö oikeastaan oli, 
laski hän hänet menemään, ja ennen pitkää oli tyttö saat- 
lelijansa kanssa kadonnut väkijoukkoon. 

Weidern kohautti olkapäitään. — Meillä, — sanoi 
hin, — ei tarvita noin monia mutkia orjatytön suhteen, ol- 
koonpa hän sitten ihana kuin Pyhä Anna tai kuin itse kei- 

irinna Katariina. 

— Meillä ei ole orjia, — vastasi Sparrfelt. — Mor- 
leu, olen kenties erehtynyt tuon ruskean tukan ja noiden 
illtamoivien sinisten silmäin suhteen. Mutta vieläkin panen 
lereivi Liljenstedtin vetoon halpaa kirjuria vastaan, että 
lämä on se oikea Maria Larsson, joka lumosi kahtena viime 
vuotena kaikki Tukholman nuoret herrat. Selittäkää mi- 
mulle tämä pulma, paroni hyvä! Onko hän, tuo viehät- 
iävä olento, äkkiä muuttunut ahvenanmaalaiseksi talon- 
poikaistytöksi vai olemmeko rauhan maljaan liian syvälle 
läirkistaneet? 


3. KOLME PAKOLAISTA. 


urhaa oli pitää salassa Uudenkaupungin rau. 
hantekoa, kun hallitsijain vahvistus oli tullut 
Tukholmasta ja Pietarista. Niinkuin pimeässä yössä vala 
tunkee suljetusta majakasta kaikkien rakojen kautta, niin 
kihoili heti alussa tämä suuri uutinen hataroilta huulilta 
ja tuli pian, joskaan ei virallisesti, kaikkien tietoon. Kole 
kolan raatimies Jaakko Fahlander, jota jälkimaailma saa 
kiittää parhaasta senaikaisesta kuvauksesta, mikä meillä 
suomalaisilla on Isonvihan ajoilta, kuuli tämän uutisen rau 
hanhierojain omasta suusta Uudessakaupungissa ja sai 
puolinaisella vaitiolon lupauksella vietäviksi ne terveiset 
venäläiselle linnanpäällikölle Vaasaan, että valtuutetut eivät 
olleet turhaan keskustelleet. Linnanpäällikkö puolestaan oi 
myöskään voinut pitää suutansa kiinni, ja niin lensi rau 
hansanoma pitkin rannikkoa pohjoiseen päin suureksi iloksi 
venäläisillekin sotajoukoille, jotka jo olivat kovin kyllästy- 
neet tämän hävitetyn maan kehnoihin majapaikkoihin. 
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Aamulla = edellisessä luvussa kerrotun tapauksen jäl- 
keen = kutsutti kreivi Liljenstedt sihteerinsä, paroni Sparr- 
leltin luoksensa ja antoi hänelle nuhteita eilispäivän joh- 
dosta. — Paronin on nähty antautuvan puheisiin hyvin 


opäluulonalaisten henkilöiden kanssa, — sanoi hän. 
Sparrfelt kertoi pienen seikkailunsa. — Se nuori tyttö, 
sanoi hän, — jos se on hän — on suomalainen porva- 


rintytär Vaasasta ja sai, yhdessä useiden muiden Tukhol- 
maan tulleiden suomalaisten pakolaisten kanssa, kreivi 
Hornin välityksellä armon. Kreivitär Hornin huomio kiin- 
lyi tähän pieneen porvarintyttäreen ja hän toimitti tytölle 
lilnen = säätyään paljon hienomman kasvatuksen, jonka 
lähden tyttö toisinaan myös sai armon olla saapuvilla yl- 
listen iltaseuroissa. Luonnollista oli, että äkkiarvaamatta 
nähtyäni sellaisen henkilön valepuvussa ja noin tuka- 
lassa asemassa... 

- Niin täytyi teidän tietysti nuorena keikarina antaa 
liinelle ritarillinen suojeluksenne, kyllä ymmärrän. Mutta 
Hetäneekö — paroni, että tytön toveri, eräs nuori, talon- 
pojantakkiin puettu mies on tunnettu olevan kuuluisan 
Läfvingin rohkeimpia sissejä, sanalla sanoen, olevan kive- 
etta? 

Sparrfelt vakuutti olleensa tästä tietämätön. 
- Niin se kumminkin on, — jatkoi kreivi. — Tuskin 
kolme viikkoa sitten, siis aseleposopimuksen jälkeen, on 
ima mies todistettavasti ollut sen aseellisen rosvojoukon 
johtajana, joka karkasi erään Paraisten saaristossa olleen 
vihollisen kaleerin kimppuun, ryösti ja poltti sen. Hänen 
ilmestymisensä tänne on herättänyt huomiota, kreivi Bruce 
puhuu asiasta närkästyksellä, ja pelättävä on, että tuskin 
vielä solmittu rauha voi joutua vaaraan moisten kovin 
rpäilyttävien tapahtumain tähden. 
Entä luvattu yleinen anteeksianto? 
- Se ei ulotu rosvoihin. Muuksi ei nyt enää voi sanoa 
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noita uppiniskaisia kivekkäitä, jotka kiukustuttavat vas 
tustajiamme juuri silloin, kun kaikki riippuu rauhallisista 
tarkoituksista. Ruotsin virastojen täytyy osoittautua yhti 
innokkaiksi kuin venäläistenkin estäessään mokomia r09 
vouksia, ja tahtoni sentähden on, että paroni heti kohtu 
liittyy siihen venäläiseen komennuskuntaan, joka on sad 
nut käskyn etsiä puheenalaista miestä ja ottaa kiinni hänet 
ynnä kaikki hänen seuralaisensa ja kumppaninsa. 

Sparrfelt kumarsi, tyytyväisenä siitä, että vielä kerran, 
ja nyt laillisin valtakirjoin, sai esiintyä tuon salaperäisen 
tytön suojelijana. Ei hänellä myöskään liene ollut erit» 
täin suurta halua säästää tuota talonpojantakkiin puettua 
nuorta miestä, jota hän syystä piti suosittuna kilpailija 
naan. Hän noudatti siis kiireesti esimiehensä käskyä ja 
oli puolen tunnin perästä sen jälkeen tiedusteluretkellii, 
yhdessä palvelijansa ja venäläisen komennuskunnan kanssa, 
johon kuului yksi upseeri ja kaksikymmentä kasakkaa. 

Pian oli pieni Uusikaupunki tutkittu. Etsityt eiväi 
olleet kaupungissa. = Kyseltiin talonpojilta, jotka olivat 
tuoneet kaupunkiin kunkin manttaalin, rauhanneuvottelis 
joille suoritettavaksi määrättyä voita. Ei kukaan tiennyl 
pakolaisista mitään tai ei ollut tietävinään, Useimmal 
olivat liitossa kivekkäiden kanssa, ja ne, jotka eivät olleet, 
pelkäsivät heidän kostoansa. 

Kreivi Brucen käskystä julisti nyt rummunlyöjä Uus 
denkaupungin kaduilla, että sadan ruplan palkinto (mal 
dottoman suuri summa siihen aikaan) luvattiin sille tahi 
niille, jotka voivat ottaa kiinni ja venäläisten virastojen 
käsiin jättää rantarosvon Elias Pietarinpojan, joka oli 
kanteenalaisena siitä, että oli hyökännyt tsaarillisen majos 
teetin kaleerin Golubkan kimppuun ja polttanut sen sekä rilts 
konut aselevon. Samaan tarkoitukseen lupasi kreivi Lil 
jenstedt sata hopeatalaria ja jokaisesta Pietarinpojan 
kumppanista kaksikymmentä. 
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Jo viimein antoi muuan ämmä lahjoa itseltänsä sen 
tunnustuksen, että eräs nuori mies ja nuori tyttö olivat 
irhain aamulla matkustaneet kaupungista pohjoiseen päin 
letirryillä, härkä edessä. Mutta samalla ilmoitettiin sata- 
masta, että kaksi samanlaista henkilöä, vanha nainen muas- 
jan, jo edellisenä iltana oli lähtenyt purjeveneellä pohjoi- 
von päin. Sparrfelt, joka ei löytänyt venettä, mihin tyttö 
dlellisenä päivänä oli juossut, piti tätä jälkimmäistä 
lmoitusta oikeana, miehitti nopeakulkuisen jahdin ja 
illi mukaansa moniaita venäläisiä sotamiehiä ynnä yhden 
illupseerin. — Kasakat sitävastoin ratsastivat pohjoiseen 
päin pakolaisia kiinni ottamaan, jos nämä olisivat maitse 
matkustaneet. 
Oli navakka lounaistuuli, ja jahti laski laitatuulta 
l yökin majakkaa ja Pyhämaata kohti. Jokainen pienin- 
kin vene, joka vain meni pohjoista kohti, saavutettiin 
ja tutkittiin. Milloin tavattiin kalastaja, joka oli laske- 
mit verkkonsa Kukkaistenmaan vierelle; milloin joku eura- 
lolainen — talonpoika, joka palasi Uudestakaupungista 
Wuassaan pari kapallista suoloja. Mutta tuuli kiihtyi sillä 
ilin, pakottaen takaa-ajajat pysymään ulompana ranni- 
kosta, 
ruolla ikään luikahti purje ihan maan rannassa. Sparr- 
lelt koetti kaikin mokomin saavuttaa sen, ennenkuin se 
litisi Kursilan salmelle. Se ei onnistunut: vene puikahti 
ilmeen, mutta jahti kulki parempaa vauhtia, väli lyheni, 
ju nyt voitiin selvästi erottaa veneessä mies ja kaksi 
naista. 
Sparrfelt nostatti kaikki purjeet ja seurasi venettä 
ilmessa. Nyt oltiin vain parin pyssynkantaman matkan 
jässi veneestä, jota huutamalla kehoitettiin laskemaan 
jahdin viereen. Ensin se näytti aikovan noudattaa käskyä; 
purje vedettiin. kokoon, ja jahti tuli lähemmä. Sparrfelt 
lunsi nyt saman nuorukaisen, joka eilen oli heittänyt krena- 
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töörin veteen. Varmana asiastaan otatti hän jo köysiä 
esille, sitoakseen rosvon. 

Mutta veneen äskeisen liikkeen huomattiin kohta 
olevan vain pahankurista pilaa. Jahti oli tuskin päässy 
muutamia syliä eteenpäin, ennenkuin se oli tuulen alapuos 
lella tuuhean metsän suojassa Kamelan luona; purjeet 
riippuivat irrallaan ja alkoivat lepattaa. — Veneestä sitl» 
vastoin pistettiin veteen kahdet hangat, ja se loittoni tasal» 
sesti, mutta nopeasti, kunnes pääsi aukealle merelle, ja sen 
purjeet taas pullistuivat vinhan lounaistuulen puhaltaessa. 

Sparrfelt raivosi. Airoihin täytyi nyt jahdissakin tul» 
vautua, mutta tämä kävi hitaasti, ja kun vihdoin taas 
saatiin tuulta purjeisiin, näkyi pakeneva vene kaukana 
pohjoisessa. ainoastaan pienoisena valkeana pilkkuna vaali» 
toavain aaltojen keskessä. 

— Piru vieköön sen riiviön! — huudahti nimismies; 
joka virkansa puolesta oli muiden mukana jahdissa. = 
Se luikahtaa juuri nyt Pitkäluodon taa, ja tunnin perästä 
meillä on pimeä. Tänään tuskin saamme rosvoa kiinni. 

— Pilvi käy sakeammaksi, ja myrsky kiihtyy; eikö 
olisi parasta turvata maihin ennen yön tuloa? — kysyl 
aliupseeri, eräs saksilainen maamoukka, josta alkoi tuntua 
tukalalta noilla yhä yltyvillä aalloilla. 

— Pidä paremmin tuuleen ja laske suoraan tuota 
purjetta kohti! — oli Sparrfeltin vastaus. Hän oli palvel» 
lut laivastossa ja tahtoi näyttää, ettei hän suolaista vettä 
pelännyt. Käskyä toteltiin, ja jahti kiisi nuolen nopeu 
della yli pimenevien aaltojen. 

Me jätämme nyt toistaiseksi tämän hienon vapaaher 
ran nimismiehinensä ja sotilainensa innokkaasti taistele 
maan Pohjanlahden laineita vastaan ja luomme sen sijaan 
silmäyksen tuohon epäluulonalaiseen veneeseen, jota he 
ajavat takaa innokkaasti kuin otusta. 

Se oli tavallinen pienenpuoleinen, ainoastaan peräpur 
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joella ja halkaisijalla varustettu verkkovene semmoista 
riivää ja sopusuhtaista tekoa, joka osoittaa hyvää pur- 
jehtijaa. Peräsintä hoiti sama nuori mies, joka oli paininut 
krenatöörin kanssa ja jota hänen vangitsemiskuulutukses- 
jan kutsuttiin Elias Pietarinpojaksi. Hän ei liene ollut 
paljon yli kahdenkymmenen vuoden vanha, hänellä oli 
iälca tukka, avoimet, vähän päivettyneet kasvot, rehel- 
et harmaat silmät, ja koko hänen olentonsa osoitti neu- 
ikkuutta, ravakkuutta ja ilomielistä hyvyyttä. Jos mur- 
hat ja rosvoukset olivat noita käsiä tahranneet, niin se ei 
llut tapahtunut ainakaan julmuudesta ja saaliinhimosta. 
limä ryöväri näytti pikemmin sellaiselta, että hän voisi 
intaa myrskyssä oman takkinsa hädänalaiselle, kuin että 
län oman voiton vuoksi kävisi ryöstämään häntä pimeässä 
ja tyynellä vedellä. Venettään hän hoiti tarkalla kädellä 
ja pelottomasti, miltei uhkarohkeasti. 

Keskellä venettä istui noin 70-vuotias, vanhaan lam- 
nasnahkaturkkiin puettu vähäkuuloinen nainen. = Joka 
kerla, kun vene kallistui, siirrähti hän hätäisesti tuulen 
puolelle ja mumisi hiljaa jonkin rukouksen hampaidensa 

ilitse. 

Veneen keulassa oleva kolmas henkilö oli se sama 
Wuori tyttö, jota paroni Sparrtelt oli kutsunut Maria Lars- 

niksi ja joka niin rohkeasti puolusti itseään pitkää krena- 
lööriä. vastaan. Hän oli pikemmin lyhyt kuin pitkä, jän- 
lovi ja kaikissa liikkeissään ripeä; hänellä oli pitkä, ruskea, 
kahdelle palmikolle pantu tukka, älykkäät siniset silmät, 
lilenot ja kauniit kasvot, liian hienot talonpoikaistytön, 
nutta samalla liian reippaat kaupunkilaisnaisen kasvoiksi, 
ja koko hänen olennossaan oli synnynnäistä, huolellisen 
käsvatuksen jalostamaa hempeyttä. = Hän oli soutanut 
ilmessa ja oli siitä vielä palavissaan, mutta käsiin- 
kohonneet rakot osoittivat hänen tottumattomuuttaan sel- 
läiseen työhön. Kun jahti oli vähällä saavuttaa veneen, 
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hän oli säikähtänyt enemmän kuin tahtoi tunnustaa, mutta; 
nuorukaisen vakava ryhti rohkaisi taas hänen mielensi, 
ja aaltoja väisti hän vain silloin, kun vettä pärskähti lais 
dan yli veneeseen kastellen hänen mustasta kamlotista 
tehdyn täytetyn röijynsä. i 

+ Pakolaisia pikimmältään silmäten olisi helposti voinut 
luulla, että siinä oli nuori herrasneiti hoitajattarensa 
ja uskotun palvelijansa seurassa; niin huomattava oli ero 
käytöksessä tuon nuoren neidin ja hänen seuralaistensa 
välillä. Mutta tarkemmin katsottaessa huomasi pian, etfli 
hänen varmuutensa oli vain tuon nuoren miehen vakavan 
ryhdin heijastusta, ja että tuon näennäisen välinpitämäl. 
tömyyden takana piilivät kaikki nuoren sydämen vailis 
televat tunteet: pelko, epäilys, toivo, levottomuus ja = 
kukapa sen voi niin tarkoin tietää? — kenties myöskin 
semmoisia muistoja, joita ajatellessa sydän sulaa surullis 
ten mietteiden valtaan. 


4. SYYSMYRSKYT v. 1721: 


anko — meillä vielä pitkälti Raumalle? — kysyi 

NÄ nuori tyttö vähän aikaa levottomasti katsel» 
tuaan paksua mustaa pilveä, joka kohosi lounaiselta tais 
vaanrannalta. Elias oli selin sinnepäin ja hänellä oli kirkas 
taivas edessään, istuessaan veneen perässä kasvot pohjois 


seen päin. 

— Raumalle on meillä vielä kaksi runsasta penikul 
maa, emmekä taida olla sinne juuri erittäin tervetulleita, - 
vastasi nuorukainen. — Maria kyllä saattaa mennä sinne, 
mutta minä en, — lisäsi hän. 

— Ja miksi et sinä? — kysyi tyttö. 
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— Niin, minkätähden on meillä puolelta päivin asti 
ollut tuo vainukoira kintereillämme? — jatkoi nuorukai- 
ren naurahtaen ja samalla katsahtaen taaksensa jahtia, 
joka oli levittänyt kaikki purjeensa ja aika vauhtia puski 
jaltojen läpi noin penikulman etelämpänä. 

— Et ole siitä vielä mitään puhunut, Elias. Vasta 
Uudessakaupungissahan tapasimme toisemme, sittenkun 
ihvenanmaalainen, joka oli tuonut minut Tukholmasta, 
jätti meidät. Minä tunsin sinut talonpojantakissasi heti, 

iikket sinä minua tuntenut, ja sinä olit kovin hyvä, kun 
lupasit viedä minut aina Vaasaan asti. 

- Enhän toki voinut jättää sinua oman onnesi nojaan 
moiseen seuraan. Ensiksikin olemme oikeat orpanukset; 
iltini oli sinun tätisi, isäsi sisar. Mutta näethän, Maria, 
luo purjetilkku pyrkii meitä kovin lähelle ja saapi apua 
ltnumalta, sillä sinne on sotaväkeä majoitettu. Mutta 
lillä kertaa se pahasti pettyy. Meillä on, jumalankiitos, 
lmeä puolen tunnin perästä ja vähän myrskyä ja lumi- 
pyryä talon tarpeiksi. Näetkö tätä nuoranpätkää; isäni 
juli on saanut sen Turussa eräältä noita-akalta, jota kutsut- 
lin Mustaksi Jaanaksi, mutta hän ei koskaan tahtonut 
itä käyttää. Siinä on ollut kolmetoista solmua, mutta 
nyt on niitä vain kaksi. Minä päästin tänä päivänä tuolla 
ilmen luona yhden ja aion juuri nyt päästää toisen. 

— Hyi, Elias, kuinka saatat käyttää mokomaa pa- 
lusta merellä! .Mitä sillä teet? 

- Se on hyvä kapine, se on auttanut minua monet 
korrat, kun ajokoirat ovat olleet vähällä haukata kinttu- 
jani. Jos päästän solmun auki, niin minulla on tuuli miltä ' 
ilmalta haluan. Jos päästän kaksi, on minulla myrsky, 
nin että vinkuu nurkissa, ja jos päästän kolme, niin ei voi 
mikään laiva kestää merellä, ja lumi tulee kuin valkoinen 
vaippa päällemme keskellä kesää, ja myrsky pyyhkäisee 
ietsät ja huoneet tiehensä, ja silloin jyskää ja ryskää kuin 
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tuomiopäivänä. Näethän, että minulla vielä on kaksi sol 
mua. 

— Mutta sehän on jumalatonta! Jos et olisi niin hyvi 
kuin olet, voisin ruveta sinua pelkäämään. Myrsky nou 
see kyllä ilmankin tänä iltana. Mutta sano minulle, miksi 
he ajavat meitä takaa? ; 

— Onhan se semmoinen pienoinen juttu, eikä aivan 
pitkäkään. Sinä yönä, jona Mainiemi lensi ilmaan, antoi 
isäni viedä äitini ja meidät lapset erääseen vähäiseen meren 
saaristossa olevaan saareen, aikoen noutaa meidät pois, 
mutta silloin kävikin niin pahasti että isäni haavoittui. 
Me kärsimme kurjuutta kolmen viikon ajan, kunnes eräässli 
Paraisten laivassa pääsimme Ruotsiin. Siellä asuimme muuta» 
mia vuosia, ja siellä tapasin sinut kreivi Hornin luona, 
Eräänä päivänä tuli isäni takaisin, urhoollinen Löfving 
muassaan, ja kun Löfving taas lähti seikkailuilleen, pyysi 
minä päästäkseni hänen kanssansa. Lujalle se otti, sem 
saat uskoa, sekä isän että äidin puolelta, mutta minä olin. 
itsepäinen kuin synti ja sain viimein tahtoni täytetyksi. 
Niin seurasin sitten Löfvingiä neljä vuotta tuhansissa vad» 
roissa ja opin hänen sotakeinonsa. Ne olivat ainoat kelvols 
liset keinot siihen aikaan, enkä ole enää pannut muistiin 
kaikkia niitä kertoja, jolloin olen, akaksi tai kerjäläiseksi 
puettuna, ollut kasakan piikkiä, musketin suuta ja hirsi» 
puuta likellä. Löfving oli kyllästynyt maalla retkeilemäänj 
me retkeilimme sen sijaan merellä. Venäjän kaleereja tuli 
saaliilla lastattuina Ruotsin rantamailta; me otimme vi» 
häisen osan saaliista takaisin; mitäpä pahaa siinä voi olla? 
Aselevosta emme tienneet. Eräänä kauniina kuutamoyönl 
tapahtui, että tulimme Paraisten saaristoon. Siellä oli ka» 
leeri rantaan kytkettynä; Golubka oli sen nimi; miehet olis 
vat menneet maihin renttuamaan, ja vartija nukkui. Kaksi» 
kymmentä miestä meitä oli, kolme venettä meillä oli. Sukke» 
lasti siinä liikuttiin. Meiskimme kaleeriin kiinni, otimme mitll 
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laisimme ja poltimme loput. Kaleeri upposi kuin paha 
omatunto; siinä oli kirkonkelloja, ja ne soivat nyt aamu- 
jarnaan meren pohjassa aina tuomiopäivään asti. 

— Voi voi, jos tietäisivät sinun tehneen sen, Elias! 

— Niinkuin eivät tietäisi! = Minut tuntevat kaikki 
ihmiset, —ehtimiseen = vihjailtiin minulle Uudessakaupun- 
missa salaisesti, että painuisin tieheni. Douglas ei minua 
losi, ja Bruce on luvannut palkinnon päästäni. Heti kun 


näin tuon virolaisen purjetilkun, ajattelin: tuossa ne nuus- 
lijat nyt ovat! Ei hätää mitään, Maria! Näillä solmuilla 
lyllä pidän puoliani, jos niiksi tulee, niin ettei heihin ole 
jälivä yhtä ainoaa kuivaa riepua. 

Puli hämärä. He olivat ennättäneet Rihtniemen koh- 
ilälle, joka puolentoista penikulman päässä Raumalta 
lounaaseen pistää ulos mereen, ja aikoivat juuri purjehtia 
inyötätuulta niemen ympäri, kun vene yht'äkkiä törmäsi 
niin ankarasti vedenalaista kalliota vasten, että sekä tyttö 
vilä vanha nainen lensivät soututeljolta alas. Heti kohta 
lempasi aalto veneen ylös ja nyt se oli taas väljällä vedellä. 
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Mutta vaarasta ei oltu päästy. Alempi aspi, johon peräsin 
oli kiinnitetty, oli katkennut, ja venettä saattoi ohjata 
vain mitä suurimmalla vaivalla. Onnettomuuden lisäksi 
virtasi vielä vettä sisään melkoisen suuresta emäpuun 
juureen tulleesta reiästä. 

Nuoren miehen ensimmäinen ajatus oli rauhoittaa 
naisia. — Istukaa kauniisti aloillanne! — huusi hän. « 
Tunnen hyvin tuon salakavalan kallion; se on pettänyt 
monen kelpo miehen syyshämärissä. Ei vaaraa mitään. 
Ennen neljännestunnin kuluttua voimme olla maissa. 

Vanha nainen ei ottanut rauhoittuakseen. Hän huusi 
kohti kurkkua, että vene uppoaa ja heittäysi joka kerta, 
kun vene kallistui, vastakkaiselle puolelle. Maria sitä» 
vastoin tempasi viskaimen ja ammensi reippaasti vetll 
veneestä. Eliaksen täytyi koota purje ja käydä airoihit 
käsiksi. Tätä tehdessä nähtiin jahdin aika vauhtia lähene: 
vän, vaikka oli hämärä, sillä vene oli arvattavasti vielli 
sen näkyvissä. 

— Mitä sinä teet? — kysyi tyttö, kun Elias hetken 
ajaksi herkesi soutamasta. 

— En mitään, — vastasi Elias. — Päästän vain tuon 
toisen solmun. 

Ja ikäänkuin olisi ilma tätä merkkiä odottanut, kiili» 
tyi myrsky äkkiä hirvittävällä voimalla, niin että ulappa 
laajalti niemen ympärillä peittyi vaahtoon, ja salakarit 
alkoivat ärjyä kuin metsänpedot pimeässä. Sillä vähi: 
sellä matkalla, mikä vielä oli kuljettavana, uhkasi vene 
joka hetki joutua perikatoon. Kumminkin saapuivat he, 
vene vettä puolillaan, onnellisesti rantaan. 

— Pois tuo valkea nenäliina! — huusi nuorukainen, 
Maria totteli. Liinanen, jonka tämä oli päähänsä sitonut, 
olisi voinut ilmaista pakolaiset. 

Heidän varotoimenpiteensä tuli kenties liian myös 
hään. Vielä voivat he rannalta erottaa, kuinka jahti kulki 
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niemen sivu, kääntyi laitatuulessa kaakkoon päin ja tuli 
lohta alle tuulen niemen suojaan, niin että se vähän mat- 
lan päässä maasta voi laskea ankkuriin. Ja tuskin oli tämä 
lehty, kun vahvasti miehitetty vene lähti laivan kupeelta 
ja laski Annilaan päin, nähtävästi estääksensä pakolaisia 
palaamasta niemeltä manterelle ja isolle Rauman kaupun- 
kiin vievälle maantielle. 

Elias naurahteli seuratessaan kalliolta vainoojainsa 
iikeita. — Viimeinen solmu! — jupisi hän, purki solmun 
ja nakkasi nuoran kauas luotansa metsään. Silloin 
lunsi hän sydämensä äkkiä kevenneen. Tuntui siltä kuin 
liiln olisi lopullisesti irroittanut itsensä esi-isäinsä taika- 
uukoisesta noituudesta, josta hän lapsuudessaan Mainie- 
inessä oli kuullut niin monta kummallista juttua. 

Olkoonpa niin, että Mustan Jaanan henki liikkui vetten 
päällä antaakseen voimaa hänen viimeiselle taialleen, tai 
että rajuilma aivan luonnollisesti oli jo kauan piileksinyt 
liossa mustassa lumipilvessä, se vain on varmaa, että siitä 
vntyi hirmuinen ilma, jonka vertaista ei oltu näillä myrs- 
leyisillä tienoilla nähty miesmuistiin. Tuuli pyörähti yht"- 
ilekiä kaakkoon ja yltyi hirmumyrskyksi, joka lumisin 
ilvin riehui pitkin rannikkoa. Tuota pikaa oli kaikki peit- 
tynyt pilkkoisen pimeään. Lunta ja rakeita tuiskusi sekai- 
in niin sakealti, että kaikki tiet ja polut muutamissa mi- 
muuteissa kävivät mahdottomiksi kulkea. Tässä jäädyttä- 

last kylmässä, tässä hirvittävässä pimeässä kuului ylt'- 
ympärinsä meren ärjyntää, kajavien kiljuntaa, susien 
iilvontaa, myrskyn pauhinaa ja satavuotisten mäntyjen rys- 
luottä, jotka tuulispään tieltä yksi toisensa perästä ja välistä 
pitkissä jonoissa rojahtivat maahan, runko rungon päälle, 
ilinkuin joku Ilmestyskirjan tuomionenkeli olisi näillä 
mailla elämöinyt vihan vaakakuppi kädessä, hävittäen 
kaiken mennessänsä. Näytti siltä kuin luonto olisi vielä tarvin- 
ut jotakin väkivaltaista purkausta päästäkseen tasapainoon 
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niiden monien tavattomien ja hävittävien ilmiöiden' jälkeen, 
jotka tekivät seitsemännentoista vuosisadan lopun ja kah- 
deksannentoista alun niin merkillisiksi. Senaikaiset kirjai» 
lijat puhuvat kaikki 1721 vuoden ennen kuulumattomista 
syysmyrskyistä, jotka peittivät onnettoman Suomenmaan 
rannikot alusten pirstoilla ja haaksirikkoon joutuneilla 
pakolaisilla, jotka heti ensimmäisen rauhan huhun kuul 
tuaan tahtoivat rientää kotiinsa armaaseen maahansa, 
mutta sen sijaan tapasivatkin kuoleman sen rannikoilla." 

Eräässä luonnon laatimassa, ulkonevan kallionsyrjän 
muodostamassa. luolassa istuivat nuo kolme pakolaista, 
ainoastaan puolittain rajuilman kauhuilta suojattuina. He 
eivät tohtineet valkeata virittää, peläten siten ilmaisevansa 
piilopaikkansa; ja jos olisivat tohtineetkin, se luultavasti 
olisi ollut mahdotonta. Nuoren miehen koko huolenpitoa 
tarkoitti noiden kahden turvattoman olennon suojelemista, 
jotka sattuma tai sallimus oli hänen hoitoonsa uskonut. 
Hän keräsi sammalia lumen alta ja kuusenhakoja met. 
sästä, tehdäkseen heille jonkinlaisenkaan leposijan; hän 
riisui, huolimatta heidän vastaväitteistään, lyhyen takkinsa 
päältään, suojellakseen heitä kylmältä, hän rohkaisi hel 
dän mieltään ja vakuutti, että he ennen päivän koittoa 
olisivat vaarasta pelastetut. Ja kun hän siitä palkinnole 
seen sai ystävällisen katseen tytön lämpöisistä silmistä, 
silloin tunsi hän itsensä onnelliseksi, silloin unohti hän 
hurjan, vaaroista rikkaan seikkailija-elämänsä ja tunsi 
tämän lumisen kallion alla, keskellä myrskyä, pimeyttii, 
pakkasta ja luonnonvoimien raivoa itsensä onnellisemmaksi 


* Fahlander mainitsee muiden haaksirikkoon joutuneiden jou 
kossa Kokkolan sen ajan rikkaimman ja arvokkaimman kauppiaan, 
raatimies Lauri Brennerin, Tämän malttamattomuus päästä jäl 
leen kotimaahan oli niin suuri, että hän syksyllä astui vaimoineen, 
lapsineen ja kaikkine tavaroineen laivaan palatakseen kotimaahansa 
Kaikki hukkuivat läntisessä Merenkurkussa Uumajan ulkopuolella 
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Wiin koskaan ennen siitä pitäen, kun oli viettänyt lapsuu- 
lensa onnellisia päiviä kotonaan Mainiemessä. 

- Maria, — sanoi hän tytölle tavattomalla äänen 
liellyydellä, — minä en tahdo kysyä sinulta, minkätähden 
lähdit pois Tukholmasta, jossa asuit levossa ja yltäkylläi- 

ydessä ylhäisen kreivin ja hänen hyvän kreivittärensä 
luona, vaihtaaksesi onnellisen elämäsi niihin moniin vaaroi- 
lin ja kieltäymyksiin, jotka kohtaavat sinua täällä raadel- 
lussa ja hävitetyssä maassamme. Mutta tottapa sinulla 
lienee ollut siihen pätevät syyt. 

- Tiedäthän, että olen tullut etsimään vanhaa isääni, 

vastasi tyttö vältellen — Kuuteen vuoteen emme 
lo hänestä mitään kuulleet. Sen vain tiedän, ettei 
inikään saanut häntä Ruotsiin siirtymään, kun hän vihol- 
lisen maahan hyökätessä lähetti äitini ja sisareni maasta 
jois. Meitä oli yksitoista lasta, kahdeksan veljeä ja kolme 
isarta. Kuusi veljistä kaatui eräällä majuri Bertelsköldin 
johtamalla retkellä vähän ennen Isokyrön tappelua. 
löaksi veljestä jäi kotiin isän luo, ja näistä kahdesta vietiin 
loinen Venäjälle, toinen lähti sotaan ja paleltui sitten kuo- 
lisäksi Norjan tuntureilla. Äitini on nyt kuollut, sisareni 
it Ruotsissa naimisissa. — Kaikista yhdestätoista olen 
iinä nuorin ja ainoa, joka voin hoitaa vanhaa isäämme, 
joka, jos hän vielä elää, kenties elää puutteessa ja viheliäi- 
yilessä. — Olisitko sinä, Elias, jäänyt Ruotsiin ja elänyt 
lellisyydessä, jos olisit ollut minun sijassani? 

- Mutta mitä varten tuo valepuku, jos vain tahdoit 
jaääsi etsiä? Minkätähden et ennemmin matkustanut isom- 
jassa aluksessa ja paremmassa turvassa, jonka kreivi 
Horn olisi saattanut sinulle toimittaa? —Minkätähden et 
lile isäsi luo ennemmin rikkaana ja hyvästi varustettuna 
kuin köyhänä ja tuen tarpeessa itsekin? Kreivitär rakasti 
inua kuin omaa lastaan; hän olisi niin mielellään toimit- 
iakärin kertomuksia II — 15 
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tanut niin, että olisit voinut pelastaa vanhan Tuomas Lar 
sonin puutetta kärsimästä. 

Maria ei vastannut, ja jollei olisi ollut niin pimeä, oli 
voinut nähdä hänen kirkkaiden sinisten silmäinsä katsee 
kosteina vaipuvan lumisia sammalia kohti. — Älä nyt kysy 
minulta sitä, — sanoi hän viimein rukoillen. — Ehkä ti 
lee sekin päivä, jolloin saatan sanoa sinulle kaikki tyyni: 

Nuorukainen ei enää kysellyt. Synkkä salama löi» 
mahti kenties tällä hetkellä hänen mielessään. Tyttö aavisti 
sen ja tarttui häntä käsivarteen. — En voi sitä nyt sanoi, 
— sanoi hän nöyrästi; — mutta älä luule minusta mitään 
pahaa, Elias! Minä sanon sinulle, että sinä vielä kerrall 
olet näkevä kaikki yhtä kirkkaana ja valoisana kuin mik 
nyt on pimeätä ja mustaa ympärillämme. 

Ei puhuttu enää paljon sinä yönä Rihtniemellä. Al 
noastaan silloin tällöin kuului myrskyn pauhinan läpi hätis 
huutoja mereltä, jossa purjehtijoita hukkui, taikka mel 
sästä, jossa eksyneitä matkustajia kuoliaaksi paleltui. Muttä; 
nämä kolme pakolaista eivät uskaltaneet lähteä turvapals 
kastaan; ja mitäpä he tänä kauhun yönä olisivatkaan vois 
neet luonnonvoimien raivoa vastaan.. 


5. SOTARETKI RAUMALLA. 


amu, joka koitti tämän hirvittävän myrskyn jäl» 
& » keen, oli päiväpaisteinen ja tyven. Paksu valkea 
lumivaippa — oli levinnyt kaikille kaduille -ja katoille 
vanhassa Rauman kaupungissa, joka siihen aikaan oli pal 
jon rapistuneemman näköinen kuin Uusikaupunki. Juhan 
nusiltana vuonna 1682 paloi suurin osa kaupunkia: aino» 
astaan vanha kunnianarvoinen fransiskaanien kirkko säily 
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iilkain hävityksiltä ja seisoi silloin siinä, missä nytkin. Nyt 
livat sodan kauhut puhaltaneet paikkakunnan ylitse. Rau- 
malla oli siihen aikaan 6 (sanoo kuusi) porvaria. Äskettäin 
niin kukoistava koulu, sekin perintö keskiajalta, oli lakkau- 
lettu, opettajat ja oppilaat olivat sinne tänne hajautuneet tai 
kuolleet, Seitsemään vuoteen ei oltu täällä kirvestä heilu- 
lettu, ei sivellintä liikutettu, ei lasiruutua leikattu talojen 
lläpitämiseksi. Kaupunki oli kuin hylätty ja autio kylä, 
jonka särjetyistä ikkunoista kalpeita, laihtuneita kasvoja 
jellä täällä kurkisteli. Eivät olleetkaan sievät neidit pit- 
kään aikaan tarvinneet noita mainioita Rauman pitsejä, 
jotka olivat jääneet sinne perinnöksi muinoisten Naantalin 
luostarikammioitten vireiltä nunnilta. — Mutta kuitenkin 
jatkoivat tänä synkeänä ahdistuksen aikana muutamat 
jälkäät naiset vanhan tavan mukaan yhä edelleen — kuten 
Vonelope muinoin — nypläilemistään, toivoen parempia 
iloja, jolloin ehkä taas tarvittaisiin hiukkasen koristeita- 
keln Suomenmaassa — hiukkasen tuota viatonta, sievää ja miel- 
lyttävää ylellisyyttä, joka kyllä ikivanhan syntynsä ja 
iman taiteellisuutensa vuoksi ansaitsisi hiukan yllyket- 
tilin, — Onnellinen olisi Suomi, jos se ei koskaan an- 
luisi turmiollisemman ylellisyyden itseään viekoitella kuin 

it nuo kauniit ja viattomat Rauman pitsit. 

[änä aamuna panivat nämä köyhät nypläilijät työnsä 
pola ja riensivät uteliaina ikkunoihin. Kaupunkiin majoi- 
lettu krenatöörikomppania marssi nyt esiin ja kasakoita 
Ptsasti täyttä laukkaa näillä muuten tyhjillä kaduilla. 
Nio kunnon naiset tekivät ristinmerkin — heidän sanot- 
Hin vielä hiljaisuudessa noudattavan tätä katolista tapaa, 
julia venäläisten esimerkistä nyt muutenkin virkistyi. He 
ivlll osanneet uskoa muuta kuin että sota uudestaan oli 
iinituleen leimahtanut. — Eikä vähemmästä puhuttukaan 
kiiin vihollisten Rihtniemelle tapahtuneesta maihinnoususta, 
ja ne, jotka eivät ymmärtäneet, mitä tämä maihinnousu 
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rauhanteon jälkeen tarkoittaa, olivat siinä varmassa Ws 
kossa, että ainakin joukko hurjanrohkeita kivekkäitä oli 
yöllä noussut niemelle, surmatakseen venäläisen vartija» 
joukon. 

Asianlaita oli se, että Uudestakaupungista lähteneet 
kasakat olivat pakolaisia ajaessaan saapuneet kaupunkiin; 
ja samaan aikaan oli parooni Sparrfelt samoissa asioissa 
tullut meren puolelta haaksirikkoutuneen =miehistönsl 
jäännösten kanssa. Jahti oli myrskyssä hävinnyt kaikki 
neen päivineen; vene oli kaatunut niemen päässä aalla 
kossa ja puolet miehistöstä hukkunut. Sen sijaan, että 
olisi saanut pakolaiset niemelle saarretuksi, täytyi kreivi 
Liljenstedtin innokkaan asiamiehen vilusta puolikuolleena 
ja nyrjähtynein jaloin etsiä turvapaikkaa Raumalta, jossa 
hän ilmoitti sotapäällystölle, että tuo rohkea rosvo joult 
koineen oli nyt aivan kaupungin läheisyydessä. 

Kivekkäät olivat Länsi-Suomessakin niin pelättyjä, ettii 
venäläisten päällikkö, joka luuli saavansa otella melkoiseli 
joukon kanssa näitä hurjia partiolaisia vastaan, katsoi ol 
vansa pakotettu ryhtymään erinomaisiin toimenpiteisiin. Parl 
kaupungissa olevaa kenttätykkiä kiskottiin esiin, ja koska 
ratsuväki tarvitsi kaikki hevoset, sai pormestari Hannii 
Reinman — käskyn hankkia kuormastohevosia. = Mutili 
kaikesta innostaan huolimatta hän ei voinut tässä kil 
reessä Rauman kaupungista saada enempää kuin neljä 
hevosta. 

Ratsu-, jalka- ja tykkiväki, kaiken kaikkiansa 150: 
miehen paikoille, lähti nyt aamulla Rihtniemelle marssi 
maan. Kun tuisku oli ajanut kaikki tiet umpeen, käske 
tiin kaupungin ja Jlähikylien miehet lunta = poli 
luomaan, mutta tähänkään ei pormestari voinut saadä 
useampaa kuin 30 tahi 40 työhön kykenevää miestä, enim 
mäkseen ukkoja ja poikia, jonkatähden myöskin vaimojeli 
ja tyttöjen täyiyi käydä työhön. Osastoja lähetettiili 
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veleltäkäsin tiedustelemaan vihollisen asemaa ja hankkeita, 
jonka tehtyä koko miesvoima, taistelurintamassa ja joka 
liotki hyökkäykseen valmiina, samosi niihin louhuisiin 
imetsämaihin, jotka muodostavat tämän mereen pistävän 
niemen. 

Vakoilemaan lähetettyjen pienempäin partiokuntain 
joukossa oli eräs kersantti neljän miehen kanssa, jotka 
livat saaneet käskyn tutkia niemen eteläistä, lähinnä 
inannerta olevaa osaa. Kersantti oli neljissäkymmenis- 
i oleva mies, jotensakin paksu ja kömpelö, huulissa hirveät 
ilkset ja päässä pari lystikästä harmaata silmää, jotka 
Hikistelivät niin pörröisten kulmakarvain alta, etteivät 
liiset vielä milloinkaan liene miehuullisen soturin urhok-. 
illa silmiä varjostaneet.* Huolimatta tästä uhkaavasta 
ikomuodostaan näytti hän kuitenkin niin vähän mielis- 
lynoeltä tähän vaivalloiseen vaellukseen, että, päävoiman 

kyviltä parahiksi päästyään, istui kivelle levähtämään, 

käski, puhuen hullunkurista sekakieltä — jossa oli venä- 
jä, ruotsia ja suomea ja näiden alla vahva pohjakerros 
linen äidinkieltään, saksaa — sotamiestensä painua hii- 
löi pisaan eli mihin heitä vain halutti; nyt oli muka rauha, 

i hän aikonut enää laukata »mitunter einander wie ein 
L solujunge för diese kirotut Kivikäet und Teulfels nasibrat- 
len, Mars!» 

nolamiehet, jotka eivät oikein tienneet, mitä tästä 
koimonnosta = ajattelisivat, "menivät erääseen läheiseen 


[äpistuneeseen latoon, toivoen saavansa siellä kaikessa 


ikavuudessa pehmeillä heinillä lopettaa sotaretkensä. 
Wtta tuskin oli ensimmäinen heistä pistänyt jalkansa 
ilimurretusta ovesta sisään, ennenkuin hän kiljaisten 


lätä selitettäessä vilkaisi koulumestari pahanjuonisesti ystä- 
| kapteeni Svanholmia, joka lämmenneenä ja hartaana tulevaa 
iin odottaen kierteli punaisia nääveleitään. 
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hyökkäsi ulos, pidellen molemmin käsin päätään, joka vuosi 
verta jotensakin kovalla kädellä päälakeen annetusta is 
kusta. 

Tästä vastaanotosta hämmästyneenä laukaisivat nuo 
kolme sotilasta pyssynsä latoa kohti ja juoksivat sitten, 


haavoitettu kumppani keskellään, niin paljon kuin jaksol 
vat päävoiman luo, huolimatta enää mitään esimiehestiiät 
kersantista. 

Tämä oli sinellintaskusta ottanut piippunysänsä ja oli 
juuri päässyt ensimmäisiä suloisia savuja vetelemään, kul 
kuuli kiljahduksen ladolta ja heti sen jälkeen laukauksel, 
Vaikkei tämä häiriö keskellä rakkaita tupakkatoimia ollut 


jä 
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lann mieleen, näki hän vähän mietittyään hyväksi nousta 
ylös ja lähestyä latoa, paljastettu miekka kädessä ja piippu 
linmpaissa. — Kivääriä ei hänellä ollut, tällä kunnon mie- 
hellä. 

- Was der Henker, perkele, stoi, durak! — karjui 
korsantti, huutaen joukkoa luoksensa; mutta tämä oli jo 
jiltkäin matkain päässä, poissa näkyvistä, ja urhoollinen 
johtaja oli nyt armeijaton sotapäällikkö. 

lällaiseen tilanteeseen jouduttuaan tavalliset sotapääl- 
liköl katsovat peräytymisen kuuluvaksi asianhaarain ylei- 
ven menoon, mutta urhoollinen kersantti päätti kiusata 

ilnonnea ja tarsi ravakasti eteenpäin. Ladosta astui ulos 

liarmaaseen talonpojantakkiin puettu nuori mies, kädessä 
paljastettu miekka — yksi noita pitkiä lyömämiekkoja, 
jotka siihen aikaan olivat karoliinien mieliaseita — sanalla 
inoen, nuori Elias Pietarinpoika itse. 

- Antaudu, muuten olet kuoleman oma! — huusi 
Wiorukainen käyden vastustajaansa käsiksi. 

- Wech mit miekkojen kanssa und polvilleen, koira, 
lor der Teufel aname dich! — huusi kersantti puolestaan, 
lon heti valmis torjumaan iskua, pudottamatta kuitenkaan 

jilippua hampaistaan. 

Pian osoittautui, että molemmat olivat tottuneita 
listelijoita. Minkä verran nuoremmalla oli enemmän voi- 
inaa ja vikkelyyttä, sen verran oli kersantilla enemmän 
järkähtämätöntä mielenmalttia. Hän antoi ja torjui iskuja 
ja veteli aina sillä välin paksuja savuja piipustaan. 

[imä pisti nuorukaisen vihaksi. Hänen iskunsa kävi- 

i| tiheämmiksi, mutta samalla varomattomammiksi. Miltei 
iunassa tuokiossa, kun hänen miekkansa kärki sipaisi 
plipunvarren = poikki, oli kersantin säilä viiltänyt hänen 
lalekinsa vasemmalta olalta. 

+: Jach skall saakeli soikoon läre den tusan perkele 
irlco min hyvä stambulka! — kiljui vuorostaan vihastunut 
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kersantti, käyden tulisemmasti vihollisensa kimppuun, mutta 
tällä kertaa vähemmällä menestyksellä, sillä samassa lensi 
säilä hänen kädestään, ja kersantti oli nyt aseettomana. 

— Antaudu! — huusi nuori mies vielä kerran ja ko 
hotti uhaten vankkaa lyömämiekkaansa. 

— Still, nur ganz sachte, kamraatti, minä tahto manä 
giwe den pamp och lappe den stambulka, — vastasi voi 
tettu. — Aber ein gut Rath tahto mans giwe dazu. Paclte 
tiehesi, padi suda! Den koko joukko ist ganz lähellä! 

— Sinä olet oikeassa, toveri! — vastasi Elias, ja pisl! 
miekkansa tuppeen, tuntien jo ystävyyttä aseetonta vai 
tustajaansa kohtaan. — Juokse tiehesi, — jos muute 
lienet juoksemaan luotu, — lisäsi hän, lystikkäästi silmäli» 
täen kersantin pyöreää ruumista. 

— Noch ein aberdass, — vastasi kersantti. — Oletlu 
kivekäs? Mihin reissu? 

— Kivekäs olen, mutta enempiä syntejäni en al8 
sinulle tunnustaa. Tallusta nyt tiehesi ja paikalla! — vaw 
tasi nuorukainen. 

— Mut minäkin kivekäs! —Jach will verdame mieli, 
seurata häntä vaikka pohjan perään. Hän voi anammö 
mich mukaansa. Jach palttua viralle, tausend Schweir 
fleisch, meillä ole rauha. 

Elias nauroi. Mies näytti tarkoittavan totta. Mutta 
hetket olivat kalliit. Hän näytti aikovan miekan lappeellä 
ajaa tuon hänen jälkeensä kärhentelevän miehen hiiteell 

— Inte klappe den hyvä Erik Burchard, burgermeiste 
in Vaasa. Ein burgermeister anta selkään, ei otta, — jal 
koi kersantti loukatun arvokkaasti. 

— Mitä? — huudahti nuorukainen. — Oletko se maini 
saksilainen rakuuna Eerikki Burchard, jonka Schmidtfelll 
pani Vaasan pormestariksi, vaikkei se osaa nimellä 

kään kirjoittaa? 

— Den burgermeister olen, den ganz kunnioitettävä 
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iind kuuluisa person. Jach kirjoitta nimi mit den pamp 
und mit den nagajka. Nun ei tSinovnikka: soldat! durch- 
ius! —Nun ei soldat: kivekäs! durchaus! 
lom Strom! 


Nur immer mit 
Zwanzig mal besoffen im Arreste gesessen; 
njetu dobra! Marschiren nach Vaasa, freies Leben, rauha 
iind den amnesti! 

[Elias oli omituisessa asemassa. Kersantti ei näyttänyt 
vainkään luotettavalta, ja kuitenkin puhui hän avomielisyy- 
ilellä, jota ei juuri voinut pitää teeskentelynä. Haus- 
lälle veitikalle, joka oli kyllästynyt sotapalvelukseen, lie- 
noekin viettelys karkaamaan nyt ollut sitä suurempi, kuta 
enemmän vaara jälkilaskuista rauhan tultua ja sotajoukko- 
jen maasta lähtiessä väheni. Kun Elias ei päässyt mie- 
listä erilleen, päätti hän pitää hänen toveruutensa hyvä- 
"iän, niin kauan kuin ei sitä välttääkään voinut, mutta 
[iti häntä kuitenkin tarkasti silmällä. Hän kutsui ulos 
Maria Larssonin ja vanhan naisen, jotka olivat olleet la- 
lassa piilossa, jonka jälkeen kaikki neljä kiireesti lähtivät 
Wanterelle ja suurelle maantielle päin. 


Den Teufel marschiren in lunta poron, — huudahti 
lämpelö kersantti, joka väivoin seurasi toisia. — Alter 
lunijie tietä hyvä neuvo. Kamrat otta den duschinka, jach 
jeliista matuschka. Marsi 


Ja näin sanottuaan veti Burchard säikähdyksestä 
iliissä hengissä olevan eukon muassaan maantielle, jonne 
iormasto oli pysähtynyt ja jossa muutamain rekien eteen 
li lievosia valjastettu. 


Elias ymmärsi hänen tarkoituk- 
nsa; pakolaiset ottivat kaksi rekeä, eivätkä kuorman- 
ijäjät, jotka hyvin kyllä tunsivat urhoollisen kersantin, 
inen pelättävät viiksensä ja vielä pelättävämmän puhe- 
ielensä, tohtineet vähänkään vastustella. 

Lumi, 


joka oli tullut sulaan maahan, suli pian 
leksi, mutta rekikeli oli oivallinen, ja niin mentiin täyttä 
läilekää kaupunkiin. Päästäkseen edelleen pohjoiseen päin 
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täytyi heidän ajaa juuri tullin ohitse, ja täällä oli se talo, 
jossa parooni Sparrfelt nyrjähtynyttä jalkaansa haudellen 
majaili. Innokas vapaaherra istui juuri ikkunassa, miel» 
tään kenties tyytyväisenä siitä, ettei hänen itsensä tarvin= 
nut uudistaa tuttavuutta Rihtniemen erämaiden kanssa, 
kun näki rekien tulevan ja jo kaukaa tunsi nuo niin innolt 
kaasti etsityt ja nyt luultavasti saavutetut pakolaiset, 
Hän avasi sentähden ikkunan iloitakseen voitostaan ja vielli 
kerran tarjotakseen nuorelle tytölle suojelustaan. Mutta 
jokainen käsittää hänen harminsa ja hämmästyksensii, 
kun reet kiitävät sivuitse ja talonpoikaistakkiin puettu 
nuorukainen tervehtii häntä kysyen pilkallisesti, oliko 
herra paroni tyytyväinen eiliseen otuksenajoon! Spar 
felt raivosi ja teki minkä tehdä taisi pannakseen koko kaus 
pungin liikkeelle. Mutta se oli helpommin ajateltu kuin 
tehty. Kaupungin kuudella porvarilla oli muuta tekemistä, 
sotaväki oli sotaretkellä, ja ainoa, minkä Sparrfelt sai ni» 
kaan, oli, että sinä päivänä nyplättiin Rauman kaupulis 
gissa pitsejä muutamia kyynäftiä vähemmän kuin tavallis 
sesti. 

Ei tarvitse lisätä, että tämä Rihtniemelle tehty sota» 
retki päättyi ilman mieshukkaa ja ilman muuta tappiota 
kuin muutamia lintalleen astuttuja saappaita, ellei tahda 
mainita sitä merkillistä tapausta, että pormestari Hannu 
Reinman jäi tekotukastaan kuuseen riippumaan. Tämä 
arvoisa virkamies pelastui kuitenkin Absalomin kuolemasta, 
kun jätti tekotukkansa ennemmin kuin itsensä oksaan 
riippumaan; ja näin päättyi Isonvihan viimeinen sotaretli 
näillä tienoin, tosin yhtä vaivalloisesti, mutta paljon vaäs 
rattomammin kuin moni edellinen seikkailu. 


6. JOULUKUUN PÄIVÄ VAASASSA. 


aaksirikkoisen ja myrskyisen syksyn 
jälkeen v. 1721 tuli aikainen ja anka- 
ra talvi, jolla vielä oli lähinnä edel- 
listen talvien vihainen luonne. Isonvihan muisto on nimit- 
liin tähän päivään asti jättänyt niin syviä, vaikkakin 
ialenneita jälkiä kansan muistiin, että Pohjanmaalla kuul- 
lään, puoleksi leikillä, puoleksi todella, puhuttavan »siitä 
ijästa, jolloin oli niin kylmä, että tuli jäätyi takassa». Toi- 
lien taru puhuu ajasta, ojolloin oli niin pimeä, ettei nähnyt 
in!issä palavaa pärettäkääns. = Mielikuvitus ei voinut 
keksiä kyllin kamaloita vertauksia kuvatakseen näiden 
iikojen hirmuista hätää, ja jälkipolvet arvelivat sentähden, 
ii Isonvihan aikana vallitsi ylen suuri pimeys ja sano- 
inältoman kova pakkanen. Ehkäpä tuntuikin ilmanalan 
inkaruus sitä mukaa kovemmalta, kuta vähemmän hävite- 
iyllä maalla oli keinoja sen vastustamiseksi. Kaikki kerto- 
inukset tältä ajalta ovat yhtäpitävät siinä, että talvet sota- 
iosina olivat tavattoman kylmiä. 

Isräänä päivänä joulukuun alussa oli joukko ihmisiä 
%olkoontunut = Vaasan kirkon edustalle. Tämä tapahtui 
[äänä sunnuntaina puolenpäivän aikaan, ja kaakkoismyrsky 
lyöpytti kosolti lunta kaupungin ylitse. Oli vast'ikään 
jiltu kirkosta; vanha kunnianarvoisa kivitemppeli oli hät”- 
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hätää saatu kuntoon; jumalanpalvelusta oli siinä, muuta 
mia juhla- ja sunnuntaipäiviä lukuunottamatta, pidetty 
koko Venäjän vallan aikana, ja viimeinen maaherra Stackel 
berg oli laitattanut ikkunat kuntoon, niin ettei enää, niin 
kuin Schmidtfeldin aikana, vettä ja lunta satanut seura 
kunnan päälle. Mutta kirkosta oli otettu kaikki sen kori 
teet, joita vihollisen maahan tullessa ei oltu Mn 
Ruotsiin viety. 

Poissa oli alttaritaulu ja sen kehyskin irti revitty; 
poissa vanhat urut, koristeet saarnatuolista ja kynttill 
kruunut katosta, samoin halvat rautapeltiset kynttiläpul 
ketkin penkkien selkäpuista, olkoon sitten, että vihollinen 
oli ne anastanut, tai että innokas kirkonvartija oli pelasta. 
nut pienimmätkin kirkon omaisuuteen kuuluvat esineet, 
Kaikki oli rappiolla, penkit olivat lahonneet, kalkitus oli 
sieltä täältä varissut pois, muutamat kirkonlattian alla 
olevat haudat oli auki murrettu, rosvottu, ja osa 16:llä 
sataluvulta polveutuvia hautakiviä kirjoituksineen oli ri» 
kottu. Itse kaupunki sitävastoin ei ollut niin rappiollä 
kuin useimmat muut kaupungit, sillä kun se oli läänin 
hallituskaupunki, oli sitä pidetty jotakuinkin kunnossi, 
Mutta sen elämä oli varjoelämää. Paitsi sotaväen maj 
paikkoja, Korsholman virkataloa ja vihollisen asettamien 
virkamiesten asuntoja oli kaikki autiona. Kymmenestä 
isosta laivasta, jotka Vaasan kauppiaat omistivat v. 1714; 
ei ollut jäljellä ainoatakaan. 

Kärsivällisesti odottaen seisoi väkijoukko lumituis 
kussa kirkon ulkopuolella. Talvesta ja hävityksestä huo 
limatta heräsi toivo uuteen eloon näilläkin tienoin. Rauha, 
rauha oli kaikkien huulilla ja sitä lähinnä se, kuinka sodal 
tuottamat suuret vauriot olisi korjattava. Niin kauali 
kuin vihollisen järjestämä hallinto vielä oli toimessa, meni 
yhteiskunnan koneisto menoaan, tosin monesti vinooll 
mutta kumminkin jotenkuten. Stackelberg, läänin viimel 
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nen päämies, oli ollut hyvänsuopa herra. Mutta nyt oli 
kkollon koneisto seisahtunut. Venäläiset virkamiehet. oli- 
vat poissa, suomalaiset eivät olleet vielä sijaan astuneet. 
Kaikki oli hajoamistilassa, koko yhteiskunta miltei ilman 
mitään hallitusta. Ja kuitenkin nähtiin nyt sama omi- 
luinen järjestys kuin 25 vuotta sitten suuren nälänhädän 
iikana. Laki lepäsi, mutta kukaan ei yrittänyt polke- 
maan sen käskyjä jalkainsa alle. Toimeenpaneva valta 
oli käsiä vailla, mutta ei kenenkään mieleen johtunut, 
että nyt sopi menetellä mielivaltaisesti. Rikoksella ei ollut 
vyttäjää, ei tuomaria; nuo perin köyhtyneet talonpojat 
ja porvarit olisivat saattaneet herroina menostaa ja ottaa 
läikki, mitä vielä oli jäljellä, mutta ei kukaan tehnyt sitä. 
Niin luja oli Kaarle XI:n viisaan hallituksen aikana perus- 
loltu lainalainen yhteiskuntajärjestys, että se noin jär- 
kyttävissäkin oloissa kesti koetuksen, eivätkä ole Suomen- 
inaan lait milloinkaan niin loistavasti näyttäneet voimaansa 
luin juuri tänä murrosaikana, jolloin kaikki oli hajoamai- 
illaan ja jokainen muu maa olisi joutunut valloillisten 
nälkäisten ja hurjistuneiden joukkojen hillittömien into- 
liimojen uhriksi. 

Mutta tämän kansan koko tuona kovana koettele- 
inusten aikana osoittama käytöstapa onkin malliksi kelpaa- 
vaa kaikille aikakausille. Kun papit v. 1715 pyysivät pääs- 
li — heille pakollisesti pannusta voudintoimesta, valitsi 
Pohjanmaan venäläinen hallitus kirjoitustaitoisia talollisia 
ja talollisten poikia voudeiksi. Nämä voudit valitsivat 
leussakin pitäjässä nimismieheksi talonpoikaisen miehen 
niinkuin itsekin olivat. Ajan tavan mukaan oli heidän 
leikkien, niin voutien kuin nimismiestenkin virkaohjeena 
olkäsaunan tai hirsipuun uhka, elleivät heti paikalla veroja 
läntaneet ja niitä suorittaneet. Palkasta ei ollut puhettakaan; 
lälonpoikain käskettiin vain elättää voutinsa, jonka täh- 
ilon näiden elatuksena tavallisesti oli jokunen surveleipä, 
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vähän kalaa ja lintua, hyvin harvoin voita tai maitoa, 
sillä karja oli teurastettu tahi kuollut. Nykyiset voudit tai 
nimismiehet kuvitelkoot olevansa heidän asemassansa. Vaikka 
virkaohje, vaikka palkka oli tämmöinen, sanotaan heistä 
kuitenkin v. 1721, että yhe olivat keskenään hyvin yksi 
mielisiä, niin että hädän tullessa aina neuvottelivat, muis 
taen edesvastuusta ei ainoastaan nykyisen, vaan myö: 
tulevan, muuttuvan hallituksen aikana. He valitsiva 
sentähden kussakin pitäjässä ymmärtäväisimpiä ja arvok 
kaimpia talonpoikia neuvonantajiksi ja tarkastajiksi, joi 
den tuli saatujen käskyjen toimittamisessa, maksuerie 
jaossa, veronkannoissa ja suorituksissa, rästien periml- 
sessä ja tilinteoissa olla saapuvilla; jonkatähden myös tul» 
kimuksessa 1722 vuoden talvikäräjillä maaherran läsnlis 
ollessa heitä vastaan ei ollut mitään muistuttamista, vadn 
saivat he päinvastoin kiitosta suorittamistaan toimista. 

Kunnia vielä sadan vuoden perästä näille huomaa 
matta jääneille, nyt tuntemattomissa haudoissansa lepäli» 
ville rehellisille miehille! Kansa, joka on tällaisen koetuk 
sen kestänyt, kestää totta tosiaan minkä koetuksen hy 
vänsä. 

Kirkossa oli kuulutettu, että kauan odotettu uusi 
maaherra, paroni Reinhold Wilhelm von Essen, viimein 
kin oli saapuva Vaasaan ja että väestön sopii hänelle vetous 
muksiaan ja valituksiaan esittää. Ahdinko oli suuri, kaikki 
tarvitsivat apua ja kaikki odottivat sitä uudelta maa» 
herralta. Mutta samalla alkoi mielten kuohuakin. Useal 
tuon katalan tyrannin Schmidtfeldin kätyreistä olivat kiss 
komisillaan saaneet osakseen yhteisen kansan katkeran 
vihan. Stackelberg oli ankarasti rangaissut pahimpia hel» 
dän joukostaan. = Kaksi talonpoikain rasittajaa, joiden 
nimet ovat jälkimaailmalle säilyneet, nimittäin Lappajäl» 
ven nimismies Martti Essevius ja eräs hänen toverinsa; 
Juho Ahlgren oli jo edellisenä kesänä tuomittu hengen, 
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lainnian ja tavaran menettäneiksi. Eräs kolmas nimis- 
mies, Antti Vidbäck Laihialla, oli erotettu virasta ja tuo- 
mittu palauttamaan kaikki, mitä oli anastanut. Mutta 
hyl oli levinnyt sellainen huhu, että näihin pikkutyran- 
neihin ulotettaisiin rauhansopimuksen johdosta julistettu 
vleinen amnestia, ja muutakin rikkaruohoa oli vielä pois 
perattavana. Talonpojat päättivät siis vaatia maaherralta 
näille kovaa rangaistusta, ja kirkkotorilla kuultiin monta 
vihaista sanaa Schmidtfeldin kätyreitä vastaan. 

— Antti piileskelee täällä kaupungissa! Antin täytyy 
lulla esille. Antti pitää meidän saada teilatuksi, — huu- 
ivat muutamat äännekkäimmät. — Schmidtfeldillä oli 
iiet ollut kaksi mainiota renkiä, Israeli ja Antti, jotka 
liin oli lähettänyt viskaaleina lääniä kiertämään, ja missä 
llhmä raa'at verenimijät liikkuivat, siellä he kiskoivat vii- 
ineisenkin äyrin, milloin herralleen, milloin itselleen. Is- 
raeli oli kyllä painunut pakoon, kun Schmidtfeldin hal- 
linto oli loppunut, mutta Antti oli nähty näillä tienoilla; 
linen luultiin kätkeneen anastamansa tavarat maahan 
ja nyt hiipivän täällä niitä pois korjailemassa. 

Tuskin oli tämä ennätetty sanoa, kun meluava joukko, 
nimmäkseen katupoikia, läheni pitkin Kauppiaskatua, kul- 
jottaen keskellään ryysyistä olentoa, jonka takkuinen tukka 
ja hurja ulkomuoto herättivät pikemmin sääliä kuin pel- 
kon. — Nyt se on kiinni! nyt se on kiinni! — kiljuivat pojat 
riemuiten. — Beckmanin Juuso näki hänen konttaavan 
Hid&nin saunan lattian alle, ja sieltä vedimme hänet jaloista 
vaille. — Rangaistava pahantekijä oli sama Antti, jotaäsken 
oli kyselty. 

- Lyö sitä koiraa! Hutki hänestä ulos jokainen ta- 
läri, minkä hän on ryöstänyt leskiltä ja orpolapsiltal — 
luiisi väkijoukko vihoissaan. 

- Lät mans den hohe esivalta piestä se tusan per- 
kele koiran brun und blau! Den rygg ist von härkän nahka 
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jach känne den rygg; men den esivalta muss man respele 
tiren! — puheli eräs paksu lammasnahkaturkkiin puettu 
mies, joka oli vetänyt silmilleen koirannahkalakkinsa. 

— Purkki! Purkki on täällä! Purkillakin on tilit teke» 
mättä! — hälisi väkijoukko ja keräytyi viimeisen puhujan 
ympärille, joka turhaan koetti vetäytyä syrjään. Pienin» 
kin Vaasan poika tunsi entisen mainion pormestari Bur= 
chardin hänen kummallisesta kielensotkustaan, ja kaupun» 
gissa hän oli yhtä paljon lihavuutensa kuin nimensä täh 
den tunnettu haukkumanimellä Purkki. 

— Es lebe Carolus! — huusi virkaheitto maistraatit 
virkamies, joka tässä odottamattomassa pulassaan tahte 
osoittaa uskollista mieltään lailliselle esivallalle. 

— Tukkikaa sen Purkin suu! — huusivat muutamat. 
Mitä Carolusta hän huutaa? Eikö hän ole venäläiste 
palveluksessa? 

— Hän lihoi liiaksi maistraatissa — vastasivat toiseti 
— sentähden tarvitsi hänen laihtua ja sentähden tuli hän 
uudestaan venäläiseksi kersantiksi. 

— Jach ei olla sergeant! — kiljasi pormestari. — Jach 
olla den ärliche pakolainen, den karkuri, den kivekäs, durch 
aus! Zwanzig mal in Arrest gesessen! Sto djelat? Pras 
tSai! Jach pakene nach Vaasa! Jach tykkä Vaasasta, 
jach on Vaasassa, jach schwöre den grossmächtigen Fride 
ricus! Durchaus! 

— Kyllä meillä on ollut kehnompiakin pormestareita 
kuin Purkki on, — virkkoi eräs vanha porvari. — Hän jal 
kotona ja kuorsasi maistraatissa; mutta jos hänellä oll 
tilkkakin juotavaa maljassaan, niin kyllä hän muillekin 
tarjosi. 

— Minulle hän annatti kaksikymmentä paria selkään 
siitä, että huusin hurraata kuninkaan kotiintulolle, = 
jupisi uhkaavasti eräs partaniekka kalastaja. 

— Immer den esivalta respektiren! — vastasi pom 
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iechten Potentaten, durchaus! 

— Pois Korsholmaan Antti ja Purkki! — huusivat 
Inns etempänä seisovat. 

— Hiljaa! — sanoi eräs mahtavan näköinen mies, 
joka nyt astui meluavan väkijoukon keskelle. — Ettekö 


liedä, että maaherraa odotetaan joka hetki kaupunkiin? 
liin tuomitkoon heidät, emmekä me. Ja mitä Burchardiin 
lulee, niin joka akkakin tietää, että hän on narri, ja 
6 on pahinta, mitä hänestä saattaa sanoa. Seuratkoon hän 
minua kotiini toistaiseksi. 

— Larsson on oikeassa! Maaherra tuomitkoon heidät, 

huudettiin nyt joka taholta, ja hälinä asettui, kun 
oltiin varmat siitä, että molemmat olivat hyvässä tallessa. 


7. LARSSONIN PERHE. 


AN e mahtavan näköinen mies, joka näin hyvään aikaan 
J tuli puolustamaan virasta erotettua pormestari Bur- 
ehardia, oli sen ajan Vaasan rikkain kauppias ja sen 
Larssonin poika, jonka luona kreivi Bernhard Bertelsköld 
kivi tuon suuren nälänhädän aikana.* Tämä suku oli 
on jälkeen, kun se esiintyi näissä kertomuksissa, kuuden- 
nentoista sataluvun edellisellä puoliskolla jakautunut kah- 
leen päähaaraan. Toinen haara oli jäänyt talonpojiksi Iso- 
kyröön Perttilän perintötilalle ja siellä koonnut itselleen 
jommoisenkin varallisuuden. Mutta tämä haara oli sodan 
iikana melkein kokonaan hävinnyt. Kaikki sen omaisuus 
oli hävitetty, isä, Tuomas Larsson, oli kadonnut, äiti 


* Katso kuudetta kertomusta »Mainiemen linna. 
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kuollut, kahdeksan kukoistavaa poikaa oli sodassa kaatu 
nut, kaksi tyttäristä oli jäänyt pakoretkelleen Ruotsiin, 
ja ainoastaan nuorin tytär Maria palasi köyhänä ja tur- 
vatonna isänmaahansa, vaivoissa ja vaaroissa etsiäkseen 
kadonnutta isäänsä. 
Toisesta haarasta sitävastoin oli tullut Vaasaan kauppa- 
miehiä ja sen kantaisä oli Lauri Larsson, joka renkipojasta 
oli päässyt kirjanpitäjäksi, kirjanpitäjästä yhtiömieheksi 
ja yhtiömiehestä vävyksi rikkaalle kauppias Hagelinille, 
joka lähetti joka vuosi viisi laivaa Tukholmaan; ja siitä 
sai Vaasan Larssonien rikkaus alkunsa. Tämän kauppa 
huoneen nykyisen päämiehen nimi oli niin ikään Lauri Larg- 
son. Kun sodan ukkonen alkoi jyristä, lähetti tämä va, 
rova mies jo syksyllä v. 1713 vaimonsa ja lapsensa ynnä 
arvokkaimman irtaimistonsa Tukholmaan, ja kun mad 
Isokyrön tappelun jälkeen oli menetetty, onnistui hänen 
itsensä pohjoista tietä Tornion kautta päästä pakoon. Vir 
holliselle jätti hän kartanon, makasiinit, pikitehtaan ja 
laivaveistämön, mutta olisi tähteidenkin turvin ollut rikas 
mies, ellei varsinainen ryöstö olisi alkanut kuninkaan ko- 
tiin tulon jälkeen ja Görtzin valtaan päästyä. Larsson oli 
silloin ruvennut Tukholmassa pitämään jyväkauppaa; 
mutta nyt tuli mielivaltaisesti määrättyjä maksuja ja ve- 
roja toisensa perästä, ja viimein sai Tukholman kaupunki 
v.1718 käskyn tuottaa 100,000 tynnyriä jyviä ulkomailta. 
Larssonin viimeiset kirkkaat karoliinit vaelsivat sen tien; 
mutta tuskin olivat jyvät tulleet, kun Görtz määräsi hinnan, 
mihinkä iyvät oli myytävä, ja laski sen niin alhaiseksi, 
että kauppiaat hävisivät 6 ja 8:kin talaria joka tynny- 
riltä. Larssonin kaupasta oli nyt tullut loppu, niinkuin 
useimpain muidenkin, ja hän sai kiittää onneaan, kun hä- 
nellä, heti rauhanteon jälkeen vihdoin viimein Vaasaan 
palattuaan, koko suuresta omaisuudestaan oli tallella muu. 
tamia piiloon pantuja vanhoja hopeapikareita, sata vaski 
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levyä ja muutamia tuhansia arvottomia rahamerkkejä. 
Vihänhän se oli, mutta se oli kuitenkin enemmän kuin 
enelläkään — muulla — vaasalaisella — siihen aikaan, ja 
Larssonilla = olikin sentähden syntymäkaupungissaan se 
innine, että hän oli järkevä mies, joka oli pelastanut pirs- 
lunsa tuosta yleisestä haaksirikosta. Tätä mainetta hän 
jänsi käyttää ulkomaista luottoa saadakseen ja oli sentäh- 
lon yksi niitä harvoja, jotka voivat taas heti kohta aloit- 
Inn kauppansa suurella menestyksellä; hän osti näet hal- 
valla hinnalla tervaa ja tuotatti suoloja. Kenellä siihen 
iikaan oli rahaa, se teki loistavia kauppoja. Niin korkea 
li rahan arvo ja niin suuri oli tämän tavaran puute, että 
vrts vanhus jalkaisin vaelsi Oulusta Raaheen kokonaista 
lahdeksan —penikulmaa noutamaan yhtä kuuden äyrin 
lanttia, jonka hän oli kätkenyt tuvan uunin taa. 
Larsson oli vast'ikään saanut rosvotun talonsa joten- 
ikin kuntoon. . Seinät oli valkaistu ja ruudut oli pantu 
lsikkiin ikkunoihin; mutta kaksinkertaiset ikkunat olivat 
iihen aikaan, kireimpinäkin talvina, tuntematonta ylelli- 
vyttä. Pienten katettujen portaiden ja ahtaan eteisen 
lenutta astuttiin melkoisen avaraan, mutta matalaan saliin, 
jonka sisustuksena olivat suunnattoman suuri avoin takka, 
iso ruokapöytä, maalaamattomat penkit, visainen noja- 
luoli isäntää varten, tilava ruokakaappi ja seinällä Kaarle 
XII:n muotokuva, jonka talon nuori väki joka sunnuntai 
oppelöi vereksillä kuusenhavuilla. Kaikki vihankauna, 
jota Larsson ja kaikki kauppiaat siihen aikaan olivat kan- 
lancet kuningas vainajaa vastaan, joka oli käynyt heille 
liyvin kalliiksi oli jo ammoin aikoja sitten suunnattu 
vihattuun Görtziin. Hän yksinään sai kantaa porvariston 
lentkeran vihan kaikesta siitä onnettomuudesta, minkä 
leininkaan sodanhalu oli kaupalle ja elinkeinoille tuottanut; 
ja vaikka Larsson oli saanut olla liian paljon mukana täyt- 
lämässä vastattavaa puolta Kaarle XII:n kirjanpidossa, 
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voidakseen juuri ihailla tätä sankaria, salli hän kumminkin 
poikansa ja tyttärensä siinä kohden olla toista mieltä. 
Oikealla puolen salia oli kaksi kamaria, toinen isän- 
tää ja emäntää, toinen tyttäriä varten. Vasemmalla puo» 
lella oli niin ikään kaksi kamaria, joista ulommainen oli 
kauppapuotina, sisimmäinen konttorina ja samalla poikain 
asuinhuoneena. Sitten vielä oli vastapäätä toisella puolen 
pihaa suomalainen pirtti talonpoikia varten ja sen päällä 


n. s. yötupa arvokkaimpien vieraiden varalle. Jos tähän | 


lisäämme, että sisustus kaikissa näissä huoneissa oli vielä. 
yksinkertaisempi kuin salissa, niin voimme saada jommois 
senkin käsityksen senaikaisesta Vaasan kaupungin rik- 
kaimmasta kauppahuoneesta. 

Muutamia tunteja kirkon luona sattuneiden tapausten 
jälkeen tapaamme taas Larssonin ja hänen perheensä illal! 
lispöydän ympärillä kello 7 aikana illalla. Kauppiaan 
vasemmalla puolen istui hänen vaimonsa, muori Larsson, 
tuimanpuoleinen viidenviidettä vuoden vanha emäntä; lä» 
hinnä häntä tyttäret, neitsyt Kaisa, 20-vuotias, enemmän 
reippaan kuin suloisen näköinen, ja pieni Veronika, kirkas 
silmäinen, mutta kalpea ja sievävartaloinen, noin 12-vuos 
tias tyttö. Lähinnä isää istui kolme reipasta poikaa. Näistl 
oli vanhin, 26-vuotias Lauri, jo tehnyt tehtävänsä sodassa, 
palvellen kuninkaan johdolla Norjassa, jossa oli menettä» 
nyt vasemman silmänsä, mutta oli nyt isän ensimmäinen 
kirjanpitäjä ja oikea käsi. Toisen, 22-vuotiaan Matin, oli 
määrä ottaa hoitoonsa Isokyrössä oleva maatila, perin» 
tönä isän orpanan, kadonneen Tuomas Larssonin jälkeen, 
ja nuorin, Bertel, joka oli vasta 15-vuotias, oli käynyt 
koulua Tukholmassa ja aikoi antautua opinteille, niin pian 
kun taas saataisiin yliopisto Turkuun. Alempana pöy 
dässä istui eräs ruotsalainen kirjanpitäjä nimeltä Gren» 
man, ynnä kaksi vanhaa renkiä ja kolme piikaa, ja näi- 
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(len joukossa oli myös entinen pormestari Eerikki Burchard 


jäanut sijansa. 

Aikakauden ankaran järjestyksen mukaan ei kukaan 
nanut puhua pöydässä, ellei isäntä suoraan kysynyt hä- 
neltä jotakin. Mutta tämä, joka muuten kaikella vakavan 
liikemiehen ylenkatseella kohteli tuota seikkailijaa, jonka 
ittuma oli hänen taloonsa saattanut, alentui nyt teke- 
imiän muutamia kysymyksiä, joita muut äänettöminä pöy- 
iliissä istujat uteliaasti kuuntelivat. 

— Burchard kävi Uudessakaupungissa? — kysyi Lars- 
ON. 

— Jach oli Uusikaupunki ja rauha rakenti, — vas- 
lasi entinen pormestari, antaen melkoisen haudikas-nauriin 
eurata isoa silakkaa pitkäin viiksiensä taa. — Jach oli 
Kivikarta, se saari, wo den grossen Haus war aufgebaut, 
iind wo der grossmächtige Graf Bruce die Schwedenhunden 
in der Nase zog. 

— Mitä hän sanoo? — jatkoi Larsson otsaansa rypis- 
täen. 

— Jach sano wo der grossmächtige Graf Liljenstedt 
(lie Russenhunden zog an der Nase, — pitkitti pormestari, 
olematta mistään milläänkään. — Jach tuntemas den gros- 
on Potentaten, alle zusammen, kaikki tyyni, durchaus! 
Den Liljenstedt, den Osterman, den Bruce, den Ström- 
[olt, den Sparrfelt; guten Tag, mein lieber Burchard, kapu- 
chewaite? —Jach presentire das gevär. Gott befehle Ihre 
(snaden, so und so, grosser Durst, aber der pullo so ganz 
pikku liten! Da hast du einen Dukaten, Burchard, me teem- 
me zusammen rauhan! Schön Dank, ihre Gnaden, es lebe 
ilor grosse Tsar! 


— Vai niin! — murahti Larsson naurahtaen. 
— Wollte sagen: der grossmächtige Fridericus soll 
leben! — oikaisi pormestari sukkelasti sanansa. — Nur 


lmmer den rechten Potentaten, durchaus! 
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— No, ja siellä hän tapasi erään nuoren tytön, joka 
kylissä kuulusteli Tuomas Larssonia? 

— Uudestakaupungista minä saa kyyti Raumaan. 
Raumasta marssi kivekät vastaan. Eben aus dem Arreste 
wech, schlecht geschlafen, miserabel getrunken, pfui! Jach 
sage zu mir: bin ein gut Finnländer, bin virkamies, täinow- 
nik, Burgermeister in Vaasa. gewesen, marschiren nach Vaasa, 


den alten prächtigen Larsson zu sehen und den trefflichen 


Bier — mit Erlaubniss, maljasi — und so, paff, drei Hunds- 
fotten in den alten ladossa! Jach sito alle zusammen: ei, 
jach sito de stacker nicht, nimmer grausam gewesen. Jach 
sano: Kinder, lasst uns gute Freunde und kumppanit wer- 
den. Hagell Das junge Flicke fiel mir um den Hals, so ver- 
dammt froh war sie. 

— Feitä oli kolme, sanoo Burchard? Ja missä erosi 
hän heistä? 

— Jach dem konwojierte kaikki kolme bis nach den 
Malaks, kirkonkylässä. Alleweil spazieren, la la, zuweilen 
aja hevosta, kataj! Den junge kivekäs war verdammt ver- 
gnägen mich zu haben. So ein verfluchter Bummler! Hinta 
päästä, sata talaria och sata rubel verdienen — eta sto 
rublej! Jach nichts verdiene, so ein Kerl ist der alte Bur- 
chard. Jach suojeli heitä; vanha mummo jammerte nur 
immer fort, aber die kleine duschinka nannte mich immer 
den bra Burchard, den Herzens ystävä. Wie sie verliebt 
war, Donnerwetter; ganz verpicht war sie wegen des alten 
Burgermeisters. Und so (ja tässä pisti pormestari pos- 
keensa niin paljon puuroa, että se olisi riittänyt puolelle 
komppanialle) in den Malaks, traf jach ein miserables Brant- 
wein, na wodki! Nahm ein tSarka, denn ich hatte grossen 
Durst, und war so ein wenig besoffen — halloh! Die junge 
duschinka ward schräckt, der Teuffelskerl schliess den 
oven kiinni, und die ganze Gesellschaft war putzwech. 

Larssonin katsanto synkistyi, mutta hän ei virkkanut 
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mitään. Kaikki pöytävieraat olivat lopettaneet ateriansa; 
pormestari vain koki ahkerasti korvata, mitä kertoessaan 


sankarillisista seikkailuistaan oli laiminlyönyt, kun ovi 


aukesi ja nuori tyttö astui saliin. 

Vaikka nuttu oli lumessa ja villahuivi otsalle vedet- 
lynä, tunsivat kaikki läsnä olevat ensi silmäyksellä Maria 
Larssonin kauniit siniset silmät ja solakan sorean vartalon. 

Perheen nuoremmat jäsenet nousivat häntä sydämelli- 
esti tervehtimään; yksin pormestarikin laski pois puulusi- 
kan, joka oli tehnyt niin 
nunnattoman kuopan kaura- 
puuroon. Mutta isännän käs- 
kevä silmäys pidätti kaikki 
paikoilleen. 

— Ruokaluku! — sanoi 
liin yksikantaan, huolimatta 
odes tervehtiä äsken tullutta. 

Veronika, jonka vuoro oli 
lukea ruokaluku, teki tämän 
lehtävänsä tapaillen. Kaik- 
lien silmät vilkuivat salaisesti tyttöön, joka seisoi arkana 
ja äänetönnä oven suussa. 

Kun rukous oli luettu, meni Larsson Marian luokse ja 
talutti hänet, sanaakaan virkkamatta, kamariinsa, jonka 
tehtyään hän sulki oven ja katseli tyttöä tuomarin anka- 


i uudella. ; A 
— Ennenkuin sanon sinut tervetulleeksi talooni, — 
anoi hän, — täytyy minun tietää, oletko mahdollinen 


astumaan tänne ja olemaan meidän väkeämme. Minä olen 
iinulle isän sijainen ja minun täytyy tietää, minkätähden 
pimeän yön aikaan karkasit Tukholmasta ja noin pahasti 
rikoit korkeita hyväntekijöitäsi, kreivi ja kreivitär Hornia 
vastaan. 

— Minä kirjoitin kreivittärelle Vaxholmasta ja pyysin 
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häntä antamaan minulle anteeksi, — vastasi Maria itkuun 
purskahtamaisillaan. 

— Kirjeen, jota ei kukaan ymmärtänyt ja jossa et 
mitään tunnustanut. Minä tahdon tietää, minkätähden 
sinä karkasit. 

— Antakaa minulle anteeksi, setä, voi, antakaa an- 
teeksi! En nyt voi sitä sanoa; se kenties syöksisi meidä! 
kaikki onnettomuuteen. Uskokaa minua, minä olen via» 
ton, minä en voinut muuta tehdä! Minun täytyi, minun 
täytyi paeta! 

— Maria, ethän saattane ajatella minun aikovan tyytyi 
tyhjiin verukkeihin. Sano minulle kaikki, niin minä kor- 
tan korjata erehdyksesi. 

— Minä en ole rikollinen, mutta kuitenkaan en nyl 
saata sanoa teille, kuinka asian laita on. Olkaa minulle 
armollinen! — Saatatteko ajaa minut pois huoneestanne? 

— En. Mutta minä en suvaitse sinun puhella täällä 
kenenkään kanssa, etkä sinä saa ojentaa kättäsi orpanoille 
ja tädillesi, ennenkuin olet itsesi puhdistanut. Käytä jär 
keäsi, lapseni! Jos olet syytön, niin ei sinun tarvitse sanoa 
kuin yksi tosi sana. 

— Ja se sana olisi kenties teidän onnettomuutennel 
Ei, setäseni! En voi, minä en voi nyt! 

— Vai niin! Kuule siis, mitä lupasin kreivi Hornille 
Tukholmasta lähtiessäni. Minä lähetän tytön takaisin, 
milloin ja missä vain hänet tapaan; niin sanoin, ja minun 
ei ole tapana sanaani syödä. Meri ei ole vielä jäässä. Brän 
dön luona on eräs Uumajan vene, joka huomenna palaa 
Ruotsiin. Täksi yöksi saat jäädä tänne, mutta ei kukaan 
muu kuin minä saa puhua kanssasi. Huomenna päivän 
koittaessa vien sinut Brändöhön ja pidän huolen siitä, 
että tulet jälleen Tukholmaan. Hyvää yötä! 

Näin puhuttuaan lähti ankara setä huoneesta ja pani 
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oven ulkopuolelta säppiin. Maria peitti kasvonsa käsiinsä 


a itki. i 
| Ei kukaan uskaltanut edes yrittää nousta pelättyä 
isiintää vastustamaan. — Veronika vain pisti salaa palan 
junnuntaikakkuaan =tarjottimelle, jolle hänen lukkojen 
taakse teljetylle orpanalleen aiottu illallinen asetettiin. , 
Kun tämä oli tehty, nosti Larsson säpin pois ja meni 
itse viemään tarjotinta vangille. Hämmästyksen huuto yy 
ja kaikki seurasivat häntä kamariin. Ikkuna oli auki; Maria 
parka oli paennut yksinään ja avutonna pimeään talvi- 
vöhön. 


8. PAKOLAISET ERÄMAASSA. 


IR aiken syksyä v. 1721 ja vielä seuraavana valvena- 
| A kin tulvaili pakolaisia Suomeen. Muutamat tuli- 
vat pohjoista tietä Tornion ja Kemin kautta; toise Ve 
meritse Ruotsista takaisin; vielä toiset tulivat sisä” 
maan erämaista, joissa olivat olleet piilossa, takaisin enti- 
ille, lähempänä merenrantaa oleville kotipaikoillensa; N 
lamat harvat palasivat vankeudestaan Venäjältä. Kaikilla 
heillä oli suuria vaikeuksia kestettävänä. Täällä ei ollut 
muita teitä kuljettavassa kunnossa kuin VTT N. 
tarpeelliset sotaväen tiet. Millään muilla teillä ei Jan 
ilnoatakaan siltaa, ei ainoatakaan lauttaa, tuskin venettä 
rannoilla; ei majataloja, ei hevosia, ei ruokavaroja, ei asuin- 
luoneita eikä ihmisiä. Kun myrskyt Antinpäivän aikana 
[721 viskasivat maaherran, parooni von Essenin maihin Ka 
1bölen luona Merikarvian pitäjässä ja hän täältä tahtoi 
matkustaa pohjoiseen päin lääniinsä, ei hän isolla ranta- 
maantielläkään huomannut ryhdytyksi minkäänlaisiin toi- 
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menpiteisiin matkustavaisten kulkua varten. Venäjän hallitus 
oli kyllä hankkinut tänne postinkulun ja majataloja, mutta 
ne oli nyt lakkautettu. Maaherra pääsi vain mitä suu- 
rimmalla vaikeudella eteenpäin ja useissa paikoin täytyi 
hänen siihen käyttää härkiä. Tästä voi suunnilleen arvata, 
miten oli muiden matkustavaisten laita. 

Ne, jotka kulkivat pitäjän- ja kylänteitä, eivät mo- 
nessakaan paikoin enää löytäneet entistä tietä, vaan sen 
sijalla suon tahi viidakon, jossa siellä täällä rattaanjälkiä 
näkyi. Ja jos löysivätkin tien, olivat kaikki ojat umpeen sor- 
tuneet, kaikki rummut hävinneet, ja yleensä olivat kaikki 
entisten peltojen ja niittyjen aidat kumossa. Pakolaiset 
etsivät kotiseutunsa kirkkoa; vaivoin he sen löysivät; met- 
sää oli kasvanut sen ympärille peittäen sen vaeltajan sil 
miltä. Aita oli revitty maahan kirkkomaan ympäriltä — 
missä näet aitaa oli ollut, sillä useimmat kuolleet haudat- 
tiin vielä kirkon lattian alle — ja ristit oli maahan tal- 
lattu. Tornissa ei ollut kelloa, millä olisi jumalanpalveluk- 
seen soitettu; taivaan tuulet puhalsivat särjetyistä ikkunoista 
sisään; alttari ei ollut juhla-asussa, sillä ei ollut ehtoollis- 
kalkkia, ei viiniä, ja vain harvoin pappi, tai oli siellä enti- 
sen kirkkoherran sijassa joku nuori teini, joka umpimäh- 
kään oli Turussa virkaansa vihitty. Sittenkin notkisti= 
vat pakolaiset sydämellisellä hartaudella polvensa autiossa 
temppelissä; heistä tuntui niinkuin he jälleen seisoisivat 
lähempänä Jumalaansa, kun saivat palvella häntä omassa 
kirkossaan, vaikka se olikin rappeutunut. 

Kirkosta lähtivät pakolaiset hakemaan kyläänsä ja 
taloansa. He hieroivat silmiään ja katselivat hämmäs- 
tyneinä ympärilleen. Oudolta ja erilaiselta näytti nyt enti- 
nen ranta ja tutut kunnaat. Veräjä oli poissa, kaivo um- 
peen sortunut, pirtti kadonnut; ei ollut helppo tuntea en- 
tistä rakasta pihamaata, joka nyt oli kasvanut täyteen 
kuusia ja katajapensaita. Tai jos joskus tapahtui, että uusi 
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pirtti viimeisinä vuosina oli kohonnut vanhan rauhoite- 
tulle paikalle, oli uudessa pirtissä uudet, tuntemattomat 
isukkaat, jotka olivat ottaneet tämän aution tilan hal 
luunsa; silloin syntyi siellä keskinäisiä valituksia ja pitkäl 
lisiä riitoja omistusoikeudesta; ja outoa oli nähdä, kuinka 
niimä ihmiset riitelivät juuri tästä vähäisestä ja metsitty- 
neestä maatilkusta, vaikka maa useiden penikulmien laa- 
juudelta oli autiona ja asumatonna. 

Kymmenen tai kaksitoista päivää ennen joulua samosi 
lällainen pakolaislauma Isokyrön pitäjän kautta. Heitä 
oli noin kymmenen huu 
nekuntaa. — Mutta heillä 
oi ollut kuin kaksi he- 
vosta vähiä tavaroita ve- 
lmässä. Tie vei heidät 
entisen tappotanteren 
poikki; joki oli taas jäässä, 
rannat lumen peitossa, 
"moin kuin tuona mer- 
killisenä päivänä lähes 
kahdeksan vuotta sitten. 
Siellä täällä voi lumipeiton alta huomata jonkin hevosen 
luurangon tai multaläjiä, jotka oli luotu kaatuneiden 
linudoille; muutoin ei lähitienoolla merkkiäkään tuosta suu- 
rosta taistelusta. Mutta Napuen kylä oli vielä autiona ja 
isumatonna, puoleksi maahan revittynä, puoleksi poltet- 
luna. = Muutamia rapistuneita huoneita oli vielä jäljellä, 
mutta ihmiset kammoivat niitä. Läheinen tappotanner oli 
kovin kamala naapuri ja siihen liittyi katkeria muistoja. 
Pakolaiset kulkivat edelleen ja tulivat kaartotietä kirkolle. 
vuurelle viljellylle lakeudelle oli kasvanut koivunvesoja ja 
nuoria pajupensaita; ketulla oli luolansa ja metsäkanalla pe- 
/insä keskellä Suomenmaan suurimpia ja viljavimpia vainioita. 
Mutta lakeudella oli paikoitellen vielä viljelyksen jälkiä. 
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Siellä olivat kylät vielä osaksi asuttuja, ja pakolaiset saivat 
kaivatun suojan päänsä päälle. He hajausivat taloihin, 
ja köyhä väestö otti heidät vieraanvaraisesti vastaan. Muu- 
tamat heistä olivat tältä tienoolta kotoisin. Liikuttavaa 
oli nähdä, kuinka he kävivät talosta taloon tiedustamassa 
sukulaisiaan ja ystäviään. Aivan harvat olivat enää elossa; 
mutta toisinaan tapahtui, että vanhemmat löysivät kadon- 
neet lapsensa, ja lapset kaivatut vanhempansa; veljet ja 
sisaret löysivät toisensa, joita jo ammoin olivat kuolleiksi 
luulleet, ja entinen nuorukainen tapasi nuoruutensa rak- 
kaan morsiamen toisen toverina. Ah, noita armaan isän- 
maan kurjia, eksyneitä pakolaisia! He tunsivat itsensä 
kuin haaksirikkoon joutuneiksi, joista moni oli saanut 
aalloissa hautansa, mutta muutamat rannalle ajautuneet, 
ja milloin surren milloin iloiten lukevat he harventuneita 
rivejärsä. 

Näiden matkustajain joukossa oli eräs viisihenkinen 
seurue, jolla oli yksi hevonen. Kolme heistä muodosti erään 
kotiin palaavan perheen: nuori entinen sotamies nimeltä Heik= 
ki, hänen niin ikään nuori vaimonsa Riitta, ja tämän voima- 
ton isä, vanha Hilli. Heikki oli talollisenpoika Isoky- 
röstä, ja isänsä vanhimpana poikana tilan laillinen perijä. 
Mutta kun Heikki, jota oli luultu kuolleeksi, nyt palasi 
Ruotsista, tapasi hän maan ja talon nuorimman vel- 
jen viljelemänä, joka oli asunut siinä perheineen jo useita 
vuosia. Tila oli liian pieni jaettavaksi, eikä Heikillä ollut 
halua häätää veljeään pois. Siispä levähti hän vain muuta- 
mia päiviä Isokyrössä ja lähti sitten vaimoineen ja appi- 
neen edemmä pohjaan päin Munsalan kappeliin, aikeissa 
ruveta siellä uudestaan viljelemään erästä autiota appensa 
ennen omistamaa tilaa. Munsalan seurakunta on tätä nykyä 
kokonaan ruotsalainen, mutta paikkakunnan oma nimi 
(Munasalo) ja useat muut nimet (Väkisalo, Lohilahti 
y. m.) todistavat, että väestö ennen muinoin oli suomalai» 
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nen. Isoviha muutti monin paikoin Pohjanmaan suoma- 
laisen ja ruotsalaisen väestön asuma-alueita. 

Näihin kolmeen oli Vaasan seudulla liittynyt eräs 
nuori tyttö, jota muuan harmaatakkinen nuorukainen saat- 
teli. Kun helposti tunnemme heidät kahdeksi vanhaksi 
lultavaksi, tarvitsee mneidän vain lisätä, että Maria Lars- 
on, paettuaan setänsä talosta, löysi turvapaikan sen 

anhan vaimon sisaren luona, joka siihen asti oli häntä 
ouraillut ja joka nyt jäi Vaasaan. Täällä oli Elias Pieta- 
rinpoika taasen tavannut hänet, ja kun Maria ei millään 
inuotoa tahtonut antautua setänsä uhkauksen alaiseksi 
ja suostua väkisin Tukholmaan lähetettäväksi, päätti hän 
ennemmin Eliaksen avulla omin päinsä tiedustella kadon- 
nutta isäänsä. Molemmat seurasivat siis muita pakolaisia 
lsokyröön. Mutta täällä ei ollut kukaan nähnyt Tuo- 
mas Larssonia neljään vuoteen, ei sen koommin, kun hän 
riitaantui erään — venäläisen komennuskunnan kanssa, 
joka oli lähetetty sinne veroja vaatimaan. Tässä tilaisuu- 
ilossa ryöstettiin ja poltettiin Perttilän rakennus, ja sen 
vanha isäntä katosi. Mutta huhuttiin, että hänet kaksi 
lotta sitten oli nähty Munsalassa tai Oravaisissa, ja tämä 
luuhu sai Marian seuraamaan noita toisia pohjoiseen päin, 
iti kernaammin, kun hän oli mieltynyt Riittaan ja toivoi 
läten haihduttavansa setänsä jäljiltään. = Eliaksella oli 
imat syynsä, joiden vuoksi hän ei tahtonut palata Etelä- 
iuomeen, eikä hän kauan miettinyt, ennenkuin liittyi seu- 
Mieeseen viidenneksi. 

Pakolaisilta meni kumminkin yhdeksättä päivää kuu- 
lon penikulman taipalella Isokyröstä Munsalaan. Useita 
leortoja oli heidän pakko viettää yönsä jossakin rap- 
joutuneessa ladossa tai autiossa torpassa, ja hevosparka 

il tyytyä muutamiin näivettyneisiin lehtiin, joita lumen 
ilta kerättiin. Usein olivat sudet keskellä kirkasta päivää 
liin julkeita, että Eliaksen ja Heikin täytyi kangeilla ajaa 
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niitä tiehensä hevosta hätyyttämästä. Usein tavattiin 
metsästä myöskin jonkun yksinäisen pakolaisen jäännöksiä, 
jonka nuo silloin niin tavattoman rohkeat pedot olivat 
repineet ja syöneet. 

Onneksi oli jo jää muodostanut luonnollisia siltoja 
jokien ja soiden yli, ja matkustajat olivat Isokyrössi 
varustautuneet ruokavaroilla. Niinpä tulivatkin he viimein 
väsyneinä, mutta hyvissä voimin määräpaikkaansa Lohi- 
lahteen (nyt ruotsiksi Lojlax), joka on neljänneksen penis 
kulmaa pohjoiseen Munsalan kirkolta ja kolme neljännestä 
etelään Uuden Kaarlepyyn kaupungista. 

Hillin entisestä maatilasta oli jäljellä vain vanha riihi 
maantien varrella. He tulivat sinne kahta päivää ennen 
joulua. Kuinka aikoivat nämä kodittomat pakolaiset nyt 
viettää Vapahtajan iloista syntymäjuhlaa? 

He asettuivat riiheen asumaan ja huomasivat, etti 
sitä vielä kävi lämmittäminen, kun vain varovasti läm 
mitti. — Vähän ajan päästä räiskivät vankat petäjähalot 
uunissa. Heikki ja hänen nuori vaimonsa katselivat toi» 
siaan viihtyisin mielin. He eivät olleet koskaan ennen 
oman katon alla yhdessä istuneet, ja tämä rappeutunut; 
savustunut rakennus oli heidän ensimmäinen kiinteä omai» 
suutensa ja ensimmäinen kotinsa. Vaikka vanha Hilli 
ei voinut kyllin ylistää tilan entistä rikkautta eikä kyl» 
lin huokailla ajatellessaan sen nykyistä köyhyyttä, olivat 
nämä nuoret vastanaineet mielestään nyt rikkaammat 
kuin koskaan ennen. Surullisena ja mietteihinsä vaipu- 
neena istui Maria uunin vieressä, ja vastoin hänen tahtoaan 
lensivät — ajatukset Tukholmaan, rikkaaseen kreivin 
taloon, jossa Ruotsinmaan köyhyyden ylimmillään ollessa 
kaikki oli vielä samettia, silkkiä, peililasia ja kultaa. Kiu 
saaja, joka aina on läsnä tämmöisinä hetkinä, kuiskasi 
hänen korvaansa: miksi vaihdoit tuon komeuden viheliäi 
seen kinosten ja erämaiden keskellä olevaan vajaan? Mutta 
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hiljainen sisällinen ääni vastasi tähän: Maria, sinä teit 
oikein! Ja kiusaaja vaikeni. 

Elias palasi nyt pyssyineen metsästä, tuoden kaksi 
immuttua metsoa, jotka heti ruuaksi valmistettiin. — 
Minun tekee mieleni ehdottaa sinulle jotakin, Heikki, — 

inoi hän iloisesti. — Minä rupean torppariksesi, ja niin 

rakennamme huoneita yhdessä; täällä on hyvää hirsimet- 
ii. Ensin autan sinua rakentamaan hyvän talon tälle 
lunnaalle ja sitten pitää sinun auttaa minua rakentamaan 
pienoista pirttiä tuonne meren rantaan. Sinä hoidat peltoa 
ja niittyä, riihtä ja karjaa; minä sitävastoin kalastelen 
luolla kauniilla lahdella silloin, kun et tarvitse minua, sillä 
inieleni palaa merelle. 

— Tuohon käteen! — vastasi Heikki reippaasti, — 
mutta silloin sinulla myös pitää olla reipas vaimo, joka 
ottaa sinut iloisin silmin vastaan, joka valmistaa sinulle 
räiskävän tulen ja lämpimän puuron palatessasi viluisena 
ja märkänä mereltä. 

— Sitä sietää: vielä paljon miettiä — vastasi Elias 
iämillään, työntäen halkoa uuniin. Halko räiski, kipinät 
iihkyivät ja valkeanvalo sattui huikaisten Mariaa silmiin 
linen istuessaan uunin edessä pää käsiin vaipuneena. Ehkä 
lin valkean hohteen tähden kääntyi toisaalle, eikä kukaan 
liennyt, tykyttikö hänen kaksikymmenvuotias sydämensä 
kiivaasti vaiko verkalleen näitä tulevaisuuden suunnitelmia 


tullessaan. 


9. TALVI- JA KEVÄTPÄJVIÄ. 


RW raava talvi Lohilahden uudisasukkailla oli joten 
% D. sakin luminen. He olivat olleet joulukirkossa Uudessa 
Kaanis. josta heidän muutenkin oli suolaa ja rautaa 
hankittava ja jonne heillä oli vain kolmen neljänneks 
sen penikulman matka. Tämä vähäinen kaupunki oli v. 
1714 joutunut pahasti sodan jalkoihin. Täällä oli venäläinen 
kaleerilaivasto laskenut sotaväkeä maalle joen suussa, 
Täältä oli tuo hirvittävä Pohjanmaalla tapahtunut pako 
ja vaino alkanut. Toisia vihollislaumoja samosi maitse 
etelästäpäin Isokyrön tappelun jälkeen. Mutta kaupun 
gin varakkaimmat porvarit keräsivät kaiken hopean ja 
kullan, mikä sodasta oli heille säästynyt, ja menivät sen 
kanssa lähenevää vihollista vastaan eteläpuolelle siltaa. 
Naapurikaupungin Pietarsaaren asukkaat, jotka eivät ryli 
tyneet tähän varokeinoon, saivat kohta sen jälkeen nähdii 
kaupunkinsa porona. Uudessa Kaarlepyyssä näkyi vielä 
vähän varallisuuden tähteitä siitä syystä, että sen rohkea! 
pienet kannettomat alukset, huolimatta vihollisen valp- 
paudesta, aika ajoin olivat käyneet kauppaa Länsipohjassa, 
Muutoin olivat paikat täälläkin ryöstetyt ja autiot. Kaus 
pungissa. oli, silloin kun rauha tehtiin, tuskin 150 asukasta; 
mutta syksyllä oli jo yhtä monta pakolaista tullut Ruot» 
sista takaisin. V. 1708 rakennettuun kirkkoon kokoontui» 
vat silloin, niinkuin vielä tänäkin päivänä, sekä kaupun 
gin että maaseudun asukkaat tätä suurta juhlaa vietti. 
mään. Ensi kerran moneen vuoteen oli taas elämä iloisem 
paa kirkkomäellä. 


Taas kuultiin, niinkuin muinoinkin, 
kulkusten kilinää ja hevosten hirnumista pimeänä joulu 
aamuna kilpaa ajettaessa. Kirkko loisti niinkuin ennen 
Tosin olivat ruunut ja kynttilä 
haarat väliaikaisesti vain puusta, ja kynttilöitä oli vähän 
ja nekin pieniä. Mutta ei öllut kirkko vielä koskaan juh. 


kin valoa ja hartautta. 


TALVI- JA KEVÄTPÄIVIÄ 481 


illisemmin loistanut eikä hartaampia kiitosvirsiä kaikunut. 
ji niinkuin hurmaava kiitollisuuden ja onnellisuuden tunne 
lisi heijastunut seurakunnan vakavista kasvoista katossa 
loviin enkelinkuviin ja kivipaasien läpi aina kirkon sillan 
illa oleviin vainajien kammioihin saakka. 
I ohilahden uudisasukkaat palasivat puolipäiväsaarnan 
ilkoen kotiinsa. Eliaksesta näytti, niinkuin joku paksu, 
rheään lammasnahkaturkkiin puettu mies olisi seuran- 
it heitä kappaleen matkaa heidän mennessään kirkosta 
najapaikkaansa raatimies Fortellille. Meidän on muis- 
ltnva, että Elias oli rauhattomaksi julistettu mies, joka 
| mielellään halunnut tavata tuttavia, ja hän päätti sen- 
ihden pitää silmänsä auki. Mutta kun Heikki kohta sen 
jälkeen istui rekeen kyyditäkseen Riitan ja Marian takai- 
in Lohilahdelle, ja Elias itse ilman mitään seikkailuja 
kulki jalkaisin sillan yli, niin tuo hetkellinen epäluulo kohta 
haihtui hänen mielestään. 

Heti joulun jälkeen rupesivat Heikki ja Elias kaikin 
imin taloa rakentamaan. Eikä viipynytkään monta 
likkoa, ennenkuin tilava pirtti seisoi salvettuna ja valkoi- 
a Lohilahden kunnaalla, itäpuolella maantietä, joka 
kiilki kunnaan ja meren välitse. Toinen kahdesta pienestä 
imarista, joista voi nähdä kauniin, silloin kunnaan juu- 
ille asti ulottuvan lahden, vaikka se nyt on paennut kauas 
jäpäin, määrättiin jo alusta alkaen Marialle. Toisessa 
imarissa asui Heikki vaimonsa kanssa; mutta Elias ei 
ilänut vastaan hänelle tuvassa tarjottua sijaa. Hän meni 
kä yöksi riiheen majailemaan; — siellä nukun niin hyvästi 
jillä uunin vieressän, — sanoi hän piloillaan. Mutta eipä 
[lis nukkunutkaan. Toisten levätessä hän vartioi taloa 
lininä talviöinä ja kuunteli tarkoin jokaista maantieltä 
iiluvaa ääntä. Eliasolitottunut sotajalalla elämään; nyt oli 
jiilin, mutta Elias tunsi ilmassa jotakin epäiltävää; hän ei kat- 
Nit viisaaksi. että kaikki Lohilahden asukkaat nukkuivat. 


saiieln kertomuksia II — 16 
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Kuitenkin kului viikkoja ja kuukausia rauhallisesti, 
ja Elias alkoi toisinaan suoda itselleen vähän lepoa. Vis 
listä tapahtui, että joku vaeltaja, tuvasta näkyvän hupals 
sen valkeanvalon houkuttelemana, etsi suojaa pimeän jä 
rajuilman aikana. Milloin se oli joku vanha karoliini, joka 
vihdoin viimeinkin saapui kotiseuduilleen; milloin joku 
sotavanki, joka vihdoin viimeinkin palasi Ukrainasta jä 
turhaan tiedusteli sukulaisiaan ja ystäviään, joista oli ero 
nut kaksikymmentä vuotta sitten; milloin joku köyhiä 
kappalainen tai lukkari, joka kulki jalkaisin seurakuntaansa 
takaisin; milloin pari puolikasvuista lasta, jotka etsivät 
kadotettua kotiaan eivätkä muistaneet siitä sen enempiä 
kuin että kartanolla oli kaivo, tallissa hevonen ja vuotesi 
vieressä hyvä äiti, joka luki heille siunauksen, heidän mul» 
noin pieninä ollessaan. Kaikki nämä vaeltajat saivat täällä 
turvapaikan, samoin kuin Lohilahden asukkaat itsekin olis 
vat äskettäin saaneet sen muiden luona. Ja he kertoival 
kukin tarujaan pitkinä talvi-iltoina; sillä todellisuus oli 
siihen aikaan ihmeellisempi kuin moni satu nyt, ja ihmiset 
olivat kokeneet niin eriskummaisia kohtaloita, että nylys 
päivinä harvoin kukaan enää sellaisia elämässään nähnee; 

Eräänä päivänä alkupuolella maaliskuuta, kun rauhali 
ensimmäinen kevätaurinko pani lumen sulamaan Suomell 
kuusien oksilta, olivat Munsalan kappelilaiset kokoutunesi 
jäälle Veksalankylän luo nostamaan ylös kirkon kellä, 
joka sinne oli upotettu vihollisen maahan hyökätessä. N8 
oli niinä yhdeksänä vuotena, jotka olivat kuluneet sei 
upottamisesta, vajonnut niin syvälle liejuun, ettei sillä 
syksyllä saatu ylös proomun ja ranankaan avulla — eilili 
nyt enää oikein tarkkaan tietty paikkaakaan. Täällä, niinkuii 
muuallakin Suomen rannoilla, kuuli paimen tahi sunnuntai: 
aamuna kirkkoon vaeltava eukko kellon soivan vedessii 
oltiin siitä niin varmat, että näiltä eukoilta ja paimeniltä 
kysyttiin paikkaakin, missä kello oli. Kuulevathan vai 
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lukset vieläkin semmoisten upotettujen kellojen järvissä 
öIvan. 

Eräs Monäsin kylästä kotoisin oleva tietäjäukko neu- 
0 väestöä viskaamaan terästä veteen siinä, mistä kelloa 
vlsittiin. Teräs ihan varmaan helähtäisi vihittyyn mal- 
imin koskiessaan. Mutta koe ei onnistunutkaan; teräs 
helähti kaikkiin pohjassa oleviin kiviin. Muutamat arve- 
livat vian olevan siinä, ettei oltu ihan ääneti niinkuin maa- 


kitköjä haettaessa. Toiset eivät luulleet voivansa saada 
iittän aikaan, ellei pappi lukisi rukoustaan avannon reu- 
nalla. Vasta sitten, kun Elias keksi sen keinon, että kelloa 
naarattaisiin kalastajain tavoin, löydettiin se viimein, 
vedottiin miehissä ylös päivän valoon ja vietiin meluten 
jä ilosta huudellen kirkkoon jälleen. 

Alkoi jo hämärtää, kun Elias ja Heikki palasivat jäätä 
inyöten Lohilahdelle. Hyhmä, jota puolenpäivän aikana 
oli keräytynyt kuoppiin ja rattaanjälkiin, oli taas iltakyl- 
missä tehnyt ohutta riittaa, joka ratisten murtui käveli- 
jäin jalkain alla. Taivas oli niin puhdas, niin sininen kuin 
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se vain täällä pohjolassa kauniina maaliskuun iltana voi 
olla, ja omituinen kevättunnelma henki koko luonnosta, 
Niinpä hengittivät nämä molemmat vaeltajatkin, jotka 
eivät muuten olleet haaveiluun taipuvaisia, mielihyvälli 
tätä puhdasta ilmaa — katsellen äänettöminä kuusimel 
sän yllä tuikkivaa iltatähteä. 

He olivat tulleet maantielle, vähän matkan päähän 
siitä suunnattoman suuresta kiviröykkiöstä, jonka valta 
meri muinoin on luonut tälle rannalle, kun Elias kokeneen 
partiolaisen tarkalla silmällä havaitsi kaksi mahdottoman 
leveätä jalaksenjälkeä tiellä. — Joku venäläinen herra on 
ajanut pohjoiseen päin tänään, — sanoi hän, vähän levotta 
masti katsahtaen vartioimattoman talon puoleen. 

— Se kai on ollut ylhäinen herra, — vastasi Heikki, 
tarkastaen kavionjälkiä; — häntä on saattajana seurannut 
kolme ratsastajaa, yksi kummallakin puolen rekeä ja ylsi 
reen takana. 

— Riihen ovi on auki, — huomautti Elias ja kiirehti 
nyt kulkuaan. Riihtä käytettiin myös Lohilahden talon 
ainoan hevosen tallina, ennenkuin oikeata tallia ehdittiin 
ruveta rakentamaan. 

Miehet tulivat riiheen; hevonen oli poissa, valjaat 
kadonneet. Lumi riihen edessä oli hevosten kavioiden jä 
ihmisten jalkojen tallaamaa. 

Levottomien aavistusten valtaamina riensivät miehet 
tupaan. Mutta Heikin pelko asettui kohta, kun Riitla 
levollisena astui ovessa häntä vastaan. Riitta oli muutamia 
viikkoja sitten lahjoittanut miehelleen vankan pojan jä 
poistui kätkyen vierestä ainoastaan päästääkseen palaava! 
sisään. 

— Kuka on käynyt tallissa ja ottanut meidän hevo- 
semme? — kysyi Heikki. 

— Minä luulin sinun jo tietävän sen, — vastasi 
Riitta. — Jahtivouti lähetti sitä noutamaan ja käski sanoa, 
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että hän on käskenyt seurakuntalaisten tuoda kaikki hevo- 
ol vetämään kelloa kirkkoon. Sinun hevosesi oli kymmenes, 
inoi hän; sen useampia hevosia ei ollut koko kappelissa. 

— Mitä tämä on? — huudahti Heikki. — Me tulemme 
jäältä ja sinne ei ole käsketty tuoda kuin kolme hevosta, 
jotka hyvin riittivät koko kuljetukseen. 

— Hyvänen aika! — Sen kai Maria tietänee, joka 
vurasi miehiä riiheen antaakseen heille avaimen, — vas- 
lasi Riitta, nyt hänkin hämmästyneenä. 

[lias, joka sillä aikaa oli hakenut Mariaa joka pai- 
kasta, kysyi nyt Riitalta, minne nuori tyttö oli men- 
yt. — Eikö hän ollutkaan teidän kanssanne? — vastasi 
l'iittä. — Kyllähän minua kummastutti, kun hän vastoin 
läpaansa viipyi niin kauan poissa, mutta minä luulin hänen 
inonneen hevosen kanssa jäälle katsomaan, kun ne ottivat 
kelloa ylös. 

Ilias ei kysellyt sen enempää. Hän syöksähti ulos, 
tuli riihelle ja sieltä maantielle. Ilta oli kirkas ja tyyni; 
kit nousi metsän takaa. Ei kuulunut risahdusta, ei rasah- 
lusta. Mariasta ei näkynyt ei kuulunut vähintäkään vihiä. 

Ilias — seisoi muutaman tuokion ääneti, hengit- 
limiättä, tyrmistyneenä. — Hänestä oli niinkuin maailma 
länen ympärillään äkkiä olisi tullut autioksi ja pimeäksi, 
rikä hän enää ymmärtänyt tuota keväistä taivasta, jonka 
lälitiä hän vast'ikään oli hiljaisella ilolla katsellut. Maria 
li poissa: kaikki oli tyhjää; mitäpä hän enää tekisi maail- 
Massa! 

Mutta tämän huumaavan tunteen sijaan tuli uusi pelko. 
liika oli Marian vienyt? Ja minne hänet oli viety? Eikö 
Iliit luultavaa, että tämä väkivaltainen väijytys oli jos- 
ilkin yhteydessä sen salaisuuden kanssa, joka oli ajanut 
Marian Tukholmasta pois, ja jota hän niin itsepintaisesti 
kieltäytyi ilmaisemasta? Ja jos niin oli, mikä kohtalo odotti 
nyt Mariaa? 
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Hänen etsimisensä, hänen pelastamisensa tuli nyt 
Eliaksen ainoaksi ajatukseksi. = Hänen mielenmalttinsa 
palasi. Hän heittäytyi kontalleen tarkastamaan maan 
tiellä olevia jälkiä heikossa, epäselvässä kuunvalossa. Hän 
luuli näkevänsä, että tuo leveäjalaksinen reki oli pysähtynyt 
taloon eroavan ajotien kohdalla ja sitten jatkanut kul 
kuaan pohjoiseen. —Minkätähden pohjoiseen, jos Marian 
vaasalainen setä oli hänet noudattanut? Lisäksi tuli vielä 
tämä: hän luuli näkevänsä, että reen eteen, joka sitä ennell 
oli kulkenut kahden hevosen vetämänä, talon pohjoispuos 
lella oli valjastettu kolmas. Hänelle johtui mieleen, ettii 
totta kai kolmas hevonen oli Heikin. Hän luuli tuntevansa 
oikean takajalan jäljen; sen kenkä oli yhdestä kohti tail» 
tunut. Hän ymmärsi nyt, että hevosen pois viemisen tat» 
koituksena oli ollut estää hänet ajamasta takaa väkival 
lan tekijöitä. 

Elias, jonka neuvokkuus oli monissa seikkailuissa hy 
vin harjaantunut, ymmärsi kohta, mitä hänen oli tehtävä, 
Hän kiirehti tupaan takaisin, pisti taskuunsa sen hopea 
kellon, jonka hän kerran oli ottanut sotasaaliiksi eräällä 
vihollisen upseerilta, ja muutamia samalla tavalla saatuja, 
kauan säästetyitä hopearuplia. Sitten hän sanoi Heikille jä 
Riitalle pikaiset hyvästit, luvaten, ettei palaisi ilman Maria 

Nyt hän tiesi, ettei ainoaakaan hevosta ollut kullalla 
kaan ostettavissa kokonaisen penikulman alalta Uuteen 
Kaarlepyyhyn päin. Hänen täytyi sentähden mennä ete 
lään päin Munsalan kirkonkylään, vaikka tämä tie voi 
kokonaan toisaalle kuin minne pakolaiset olivat ajaneet 
Mutta Eliaksella ei ollut valitsemisen varaa. Hän tuli ky 
lään ja meni siihen taloon, missä tiesi nopeimman hevoseli 
olevan. — Lainaa minulle hevosesi, Simuna, — sanoi hän, 
— ja jos en tule takaisin, niin ota tämä kello ja nämä rahat 
vahinkosi korvaukseksi; ne ovat suurempiarvoisia kulli 
sinun hevosesi. 
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Simuna, vanha hevoshuijari, kapasi jonkin kerran 
korvansa taustaa ennenkuin taipui kauppaan. Fi toden 
lotta ollutkaan viljalti hevosia tähän aikaan; niitä oli täy- 
lynyt tuottaa viidenkymmenen penikulman takaa aina 
Karjalasta asti, eikä niitä nyt saanut sieltä rahallakaan; 
niitä oli täytynyt viimeksi syksymyöhällä tuoda Länsi- 
pohjasta. Mutta jos hevoset olivat harvinaisia, niin olivat 
kirkkaat hopearahat vielä harvinaisempia, ja Simuna ei 
voinut kiusausta vastustaa. Hän vannoi ja vakuutti, että 
hiin ennen tahtoisi menettää vaimonsa kuin hevosensa; 
inutta kuinka olikaan, ruplat huilahtivat hänen vanhaan 
Nahkakukkaroonsa, ja kauppa oli tehty. 

Muutamia minuutteja sen jälkeen ratsasti Elias täyttä 
laukkaa Lohilahteen takaisin, valjasti hevosensa Heikin 
koveän kirkkoreen eteen ja lähti aika vauhtia ajamaan 
pohjoiseen päin tähtien tuikkiessa tyynessä, kylmässä kevät- 
yössä. 


10. SISSI AJAA SAALISTAAN. 


| D Pietarinpoika ei ollut niitä, jotka vitkastelevat, 
kun jotakin tähdellistä on toimitettavana. Yhden- 
loista aikaan illalla hän oli jo Uudessakaarlepyyssä, jossa 
pysähtyi kaupungin pohjoisessa osassa olevaan vähä- 
ptöiseen majataloon. Maaherra, paroni von Essen oli näet 
lalvella laitattanut uusia majataloja kaikkien huomatta- 
vien teitten varsille, ja kyytipalkka oli, kalliin ajan ja 
lievosten puutteen vuoksi, koroitettu kuudeksi hopeääyriksi 
penikulmalta. 

Koko kaupunki nukkui syvimmässä yölevossaan. Sii- 
lien aikaan mentiin vanhan hyvän tavan mukaan maata 
kello 7 tai 8 aikaan illalla ja oltiin jalkeilla kukon laulaessa 
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kello 3 aamulla. Valvominen kynttilän ääressä, silloinkun 
takkavalkean tai päreen roihun valo ei tyydyttänyt, 
oli tänä talvena jo itsestäänkin mahdotonta, sillä talikynt- 
tilät olivat kalliita ja hyvin harvinaisia. Vielä harvemmassa 
oli siihen aikaan yhtään ainoata katulyhtyä Suomen kau. 
pungeissa. 

Elias koputti pelkäämättä suljettua porttia, ja rohkeni, 
kun ei vastausta tullut, huutaa: — Kruunun nimessä! 

Viimein ilmäantui unenpöpperöinen renki, joka aukaisi 
portin vihaisesti kysyen: — Kuka lempo se ei anna 
ihmisten rauhassa nukkua? 

— Minä olen maaherran sanansaattaja, — vastasi 
Elias sukkelasti, — ja minut on lähetetty Vaasasta vie 
mään sanaa sille herralle, joka tänä iltana kulki tästä kautta 
kolmen hevosen vetämässä isossa venäläisessä reessä. Mini 
tahdon tietää, milloin hän lähti täältä ja menikö hän jäitse 
pohjoiseen päin. 

Renki, jonka ymmärrys vielä torkkui, tuijottiäsken tul 
leeseen ja kysyi haukotellen: — Kuka herra? 

— Se, joka matkusti tämän kautta tänä iltana kello 
6 tai 7 aikana ja jolla oli muassaan nuori nainen ja kolme 
ratsastajaa. 

— Täällä ei ole semmoisia herroja käynyt, enkä mind 
huoli vastata mokomiin kysymyksiin, — vastasi renki äre- 
ästi ja paiskasi portin kiinni aivan kruunun sanansaatta= 
jan nenän edessä. 

Elias mietti, pitäisikö hänen lyödä portti rikki ja heräts 
tää talonväki. Tämä ei juuri näyttänyt hänestä sopivalta, 
Toinen parempi keino juolahti hänelle mieleen. — Varo, 
Matti, — sanoi hän, — etten katseluta sinua sotamieheksi; 
kun kahden viikon päästä tulen tänne maaherran kanssa, 
— Suurimpia huolia talvella v. 1722 oli nimittäin uuden 
ruotujaon toimeenpaneminen silloisessa väen puutteessii 
ja vaikka ei enää käynytkään laatuun, niinkuin kuningas» 
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vainajan aikana, sotamieheksi »katseluttaa» mikä sopiva 
mies hyvänsä, eli kuitenkin tuon ankaran sotamieheksi- 
oton kauhu yhä vieläkin kansan muistossa. 

— No, — jatkoi Elias portin takaa, — tahdotko hy- 
vällä sanoa minulle, mitä tietä he täältä lähtivät pohjoiseen 
pliin? 

— He majailivat raatimies Fortellilla, ja minä luulen 
lieidän jäätä myöten menneen Flatanabbaan päin, — vas- 
lasi renki melkoista sävyisemmin. — Tarvitseeko sanan- 

nattaja hevosta? 

— En. Mutta jos he jättivät tänne vaaleanpunaisen 
ruunan, jonka oikean takajalan kenkä oli poikki, niin sano 
Vortellille, että se on Lohilahden Heikin hevonen. Hyvästi! 

Nyt ajoi Elias täyttä ravia Joensuun lastauspaikalle 
ja sieltä alas jäälle, mennäkseen oikotietä Pietarsaareen, 
joka on lähes puoli penikulmaa syrjässä isolta rantatieltä. 
Maaliskuun yö oli edelleen kuutamoinen ja kirkas, jääkeli 
erinomainen, ja rannat näyttivät lentäen rientävän reen 
ohitse. Elias joka tänä talvena kerran ennen oli ajanut 

imaa tietä, käänsi kulkunsa aika vauhtia Joensuun ja 
niemien poikki Pietarsaaren saariston ulapoille ja pysähty: 
kello yhden aikana aamulla Pietarsaaren majatalon pihalle. 

Täällä näyttivät paikat kovin autioilta ja hävitetyiltä. 
Kaupunki oli vielä raunioina maaliskuun 4. päivänä 1714 
lapahtuneen palon jälkeen, jolloin viisi laivaakin paloi 

itamassa. — Pietarsaarella oli kolme vapaavuotta, mutta 
vi ollut vielä raivattu pois soraläjiäkään, jotka yhä muo- 
ilostivat töyrämiä ja onkaloita talven lumipeitteen alla. 
Vireä ja kätevä Pietarsaaren pitäjän väestö oli perinpoh- 
jin hervahtunut ja isoksi osaksi kuollut. Sinne tänne vain 
oli jokin vähäinen äsken salvettu huone rauhanteon jäl- 
leon ilmautunut. Ainoastaan etelän puolella hävitettyä 
lenupunkia oleva Pietarsaaren pitäjän vanha kunnianarvoi- 
nen kivikirkko, jonka pelastusta perintätieto pitää kum- 
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mallisena ihmeenä, katseli kuunvaloisessa kevätyössä syn 
keänä ja lumipeittoisena hävitettyä ympäristöänsä. Kau 
pungin kirkko poltettiin marraskuun 30. päivänä 1714. 

Elias uudisti juttunsa sanansaattajasta ja pääsi pit: 
kän keskustelun perästä sisään. Ei oltu vielä ennätetty 
unohtaa sota-ajan ilkivaltaisuuksia eikä oudolle vieraalle 
mielellään avattu porttia tai ovea yön aikana. 

Ensimmäinen kysymys koski venäläistä rekeä. Vas 
taukseksi annettiin, että nainen oli tullut rekikipeäksi ja 
hänen oli täytynyt nousta reestä ja mennä tupaan istu- 
maan, mutta sitten oli reki jatkanut matkaansa kello & 
aikaan illalla jäitse Kokkolaan päin. Elias puri hammasta, 
Hänen täytyi viipyä tunnin ajan hevostaan ruokkiakseen, 

Sitten hän lähti taas taipalelle. Taas katosivat ran 
nat ja jäät hänen nopean hevosensa kavioiden alla, kevät. 
aamu valkeni hänen ympärillään, ja kello 6 aikaan hän oli 
Kokkolassa. 

Tämä kaupunki ei ollut juuri paremmassa tilassa kuin 
edellinenkään. Se oli rakennettu uudestaan v. 1664 tapali 
tuneen palon jälkeen, mutta oli sota-aikana ryöstetty; 
alukset ja rantapuodit oli poltettu. Kokkolan historian 
kirjoittaja Jaakko Chydenius kuvaa kaupungin ulkomuotoa 
Uudenkaupungin rauhan jälkeen seuraavasti: »Harvassa 
olevat talot, yksi siellä, toinen täällä olivat katottomia 
ja hajalle revittyjä. Tuskin oli täällä yhtään asukasta. Silll 
porvaristo oli, mikäli päästä voi, paennut, ja ne, joiden 
oli ollut pakko pysyä aloillaan, surmattiin väkivaltaisesti 
ja = kiduttaen)» — 0 Kaupunki harjoitti kumminkin 
jonkinlaista kauppaa. Kuinka vähäistä tämä oli, sen voi 
päättää siitä, että eräs hollantilainen alus, joka oli aiko 

nut Vaasaan, mutta oli purjehtinut : harhaan ja laskenut 
* ankkuriin Kokkolan luona, sai vain vähäisen osan suolois 
taan, tupakastaan ja karttuuneistaan kaupaksi menemääti, 
ja kun hollantilainen koetti tuota siihen aikaan tavallista 
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keinoa, vaihtokauppaa, ei voitu tällä silloin vielä metsäi- 
ellä paikkakunnalla saada kokoon haalituksi enempää 
lin 30 tervatynnyriä. 

Täällä luuli Elias tapaavansa pakolaiset. Turha toivo! 
(Cuun hän.sykkivin sydämin kysyi venäläistä rekeä, vastat- 
liin hänelle, että se oli mennyt maitse pohjoiseen päin kaksi 
liintia sitten. Nuori nainen oli itkenyt, ja eräs nuori mies, 
joka oli hevosta ajanut, oli turhaan kokenut häntä loh- 
iluttaa. — Muutoin olivat matkustajat levähtäneet täällä 
muutamia tunteja, ratsastajat olivat syöneet kuin nälkäi- 
ot sudet, ja turpein heistä, jolla oli hirmuisen pitkät viik- 
öl, jotka nähtyään lapset juoksivat ovesta ulos, oli puhu- 
nut jotakin rengonkieltä, jota ei kukaan ymmärtänyt. 

Tämä oli ensimmäinen tieto, joka antoi Eliakselle 

ihän valoa hänen monissa arveluissaan. Tuo turpea mies 
ol saattanut olla kukaan muu kuin entinen pormestari 
Murchard; mutta kuka oli se Marian nuori lohduttaja? 
lönsi kerran tunsi tämä rehellinen sissi, että hiukkasen 
imustasukkaisuuttakin liittyi hänen, tuon rakkaan tytön 
kohtalon takia tuntemaansa tuskaan. Mitä oli tehtävä? 
Hovonen oli uuvuksiin ajettu eikä käynyt sitä enää käyt- 
lminen, ollei tahtonut menettää kalliista ajasta puolta 
lähi kokonaistakin päivää. Mutta he olivat vain kaksi 
liintia edellä. Elias vaihtoi hyvän hevosensa huonompaan, 
inutta tarpeeksi levähtäneeseen, ja jatkoi matkaansa poh- 
joista kohti. 

Hän ajoi Kälviän ylänteen poikki ja tuli Lohtajan 
lssangoille. Tämä seutu oli kärsinyt verraten vähän. Elias 
näki täällä harvaan asuttuja kyliä; hän kohtasi talonpoikia, 
jotka ajoivat kaupunkiin. Mutta hänellä ei nyt ollut juuri 
halua — vertarlla sodan eri seuduille tuottamia vahinkoja 
loisiinsa. Lohtajan kirkon luona hänen oli pakko lepuut- 
län hevostaan. Onneksi olivat pakolaiset, jotka luulta- 
vaati eivät enää pelänneet takaa-ajamista, levähtäneet 
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samassa paikassa. Kertomus heistä kävi yhä kummems 
maksi. Nuori nainen oli ollut hyvin iloinen, sanottiin, ja 
puhellut tuttavallisesti saattajansa kanssa. Eliasj aikoi 
jo kääntyä takaisin. Mutta siihen hän oli liian itsepäinen. 

Hän jatkoi matkaansa, viipyen taloissa niin/ vähän 
aikaa kuin mahdollista, kulki aution Kalajoen ja vielä 
autiomman Pyhäjoen, näiden tätä nykyä tiheästi asuttu» 
jen ja hyvin viljeltyjen rantamaiden kautta. Kuta poh 
joisemmaksi hän tuli, sitä hirvittävämpiä jälkiä oli sota 
jättänyt. Pyhäjoen pohjoisesta osasta alkaen oli kaikki 
erämaana; lumen peitossa olevat soraläjät osoittivat kyläin 
entisiä paikkoja; pelloilla kasvoi tiheätä metsää; muus 
tamia mökkejä vain, jotka samalla olivat matkustajain 
majoina, oli vielä kirkkojen vierellä, mutta näiden välillä 
sai matkustaa penikulmittain näkemättä yhtään ihmis 
asuntoa ja kohtaamatta ainoatakaan elävää olentoa paitsi 
joka paikassa juoksentelevia susia. Mutta Elias ei anta» 
nut mielensä masentua. Hän ajoi järkähtämättä, väsymättä 
yötä ja päivää, alinomaa ajatellen, miten tavoittaisi ja veisi 
takaisin Marian joka nyt oli tuskin penikulmaa tai kahta 
häntä edellä. Tällä tavoin hän tuli Saloisiin ja Raahen kaus 
punkiin. 

Raahe näytti ulkoapäin jotenkin säilyneeltä, mutta 
oli perin köyhtynyt. Muutamiin autioiksi jätettyihin talois 
hin oli läheisestä hävitetystä ympäristöstä tullut asumaan 
talonpoikia, jotka elättivät itseänsä kalastuksella. Kun 
entiset paenneet asukkaat alkoivat syksypuoleen palata, 
syntyi siellä kovia kahakoita, kun uudet asukkaat niin 
kauan kuin suinkin tahtoivat puolustaa paikkojaan, ja 
pormestari Wickmanilla, erään tässä kaupungissa aina tältli 
ajalta asuneen suvun kantaisällä, oli paljon työtä ja vais 
vaa saadakseen edes jotakin järjestystä aikaan tässä vähäis 
sessä, hurjistuneessa yhteiskunnassa. 

Elias oli tuskin oikein ennättänyt majatalon toisesta 


Sissi ajaa saalistaan. 
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portista sisään, kun jo iso venäläinen reki, kolmen ratsasta- 
jan vartioimana, täyttä laukkaa ajoi toisesta ulos. 

Nuori mies, jonka hänen hurja ammattinsa oli opettanut 
rohkeaksi ja päättäväksi, hyppäsi reestä, heittäytyi portin 
pieleen sidotun vieraan hevosen selkään ja syöksyi vimma- 
lusti pois rientävien jälkeen. Nämä eivät olleet vielä ennät- 
läneet kaupungin portille, kun Elias jo ratsasti heidän 
päällensä niin rajusti, että oikeanpuoleinen rekeä vetä- 
vistä hevosista kaatui, ja koko matkueen oli pakko. sei- 

ihtua. 

— Joko viimeinkin, kirotut naisenvarkaat, olette kä- 
lusäni! — huusi vihaa kuohuva nuori mies ja oli samalla 
inaassa ja reen vieressä, huolimatta ratsastajista, jotka, 
luullen hullun ihmisen karanneen heidän päällensä, pal- 
jastivat miekkansa, mutta empivät' niitä vielä käyttää. 

— Der Teufel anamme dich, tausends perkelen koira! 
Woch mit dir! Padi! — kiljui Eliaksen takana pormestari 
lurchardin tuttu ääni. 

Mutta Elias ei häntä kuullut. Hän oli jo vetänyt reen 
iulimet syrjään ja seisoi nyt hämmästyksestä sanatonna. 
Vivan tuntematon nuori herrasnainen katsoi häntä silmiin, 

iikähdyksestä kalpeana. 

— Mitä tämä merkitsee? — huusi vuorostaan yhtä 
luntematon sotilas, joka hyppäsi kuskilaudalta ja tarttui 
Ilinsta kaulukseen. 

- Der man ist hullu; ferryckt, ganz toll, durchaus! 

kiljui pormestari taas, mutta kuiskasi samassa Eliaksen 


liorvaan: — packe din väg, geschwind, kamrat, seitschas! 
lei Gott, jach muss verrathen den kivekäs! 
— Maria! —Mihinkä on Maria viety? — jupisi sissi 


oimatta ajatella mitään muuta kuin kadonneen pelas- 
lusta. 

— So, so, die duschinka? Gut, kamrat. Die duschinka 
roise nach Stockholm över den is. Jach dem begegnet 
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perjantaina, abends bei Munsal. Der alte Larsson dabii. 


Links um, kamrat; hast gal marsch eingeschlagen! Links 
um! * [ 


— Voi minua mieletöntä! Voi minua mieletöntä! < 


huusi Elias. — He menivät etelään päin, ja minä haen 
heitä pohjoisesta. Ja kuin mielipuoli syöksyi hän Taxell 
majataloon. ] 


| 


11. VALTIOVIISAS JA HÄNEN OMATUNTONSA. 


: residentti, kreivi Torsten Bertelsköld istul 

eräänä aamuna huhtikuun alkupuolella 
Vv. 1722 kauniissa työhuoneessaan Tukholmassa, huolettomasti 
kuunnellen anomuksia ja muita asioita, joista hänen sihtee. 
rinsä saapuneiden kirjeiden mukaan lyhyesti esitti pääkohdat, 
Tämä hieno, erinomaisen huolellisesti puettu kreivi, kaikkien 
muodin sääntöjen mukaan käherrettyine tekotukkineen, kit 
jailtuine, mustasta sametista tehtyine yönuttuineen, jossa oli 
avarat hihat ja isot hihansuut, lyhyine, ruumiinmukaisine 


* Vai niin, sydänkäpykö? No niin, toveri. Morsian on mennyt 
jäitse Tukholmaan. Minä kohtasin heidät perjantai-iltana Munsalassa 
Vanha Larsson oli muassa. Käänny takaisin toveri; olet marssi 
nut väärää tietä! Vasempaan mars! 


N 
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keltaisine housuineen, silkkisukkineen ja komeasti kirjattuine 
lohveleineen, istui huolettomasti selkäkenossa nojatuolis- 
iän, virkahtaen vain silloin tällöin muutamia oraakkeli- 
maisia sanoja vastaukseksi palvelijan kysyviin esityksiin. 
Joskus vain liikkui miltei huomaamaton ivallinen hymy 
liinen älykkäillä, mutta salaperäisillä kasvoillaan, ilmais- 
lon sitä kenties teeskenneltyä ylenkatsetta, millä hän näki 
hyväksi kohdella niitä, jotka jossakin asiassa etsivät hänen 
tojelustansa. 

— Pastori Ringbom anoo teidän ylhäisyytenne puolto- 
lausetta kuninkaalliseen kirkkoherran virkaan Smoolannissa, 

selosteli sihteeri, matkien herransa kylmän kopeata 
käytöstä ja laski erään kirjeen luotansa pöydälle. 

— Muistelen hänen viime valtiopäivillä äänestäneen 
yksinvaltaa vastaan? — kysyi kreivi huolettomasti. 

— Niin, — vastasi sihteeri, ymmärtäen väärin kysy- 
myksen, — valitettavasti hän ei ollut luotettava kuningas- 
mielinen. 

— Hän saakoon viran, — vastasi Bertelsköld. 

— Asessori Berling anoo tulla armollisesti huomioon 
otetuksi = avonaista hovioikeudenneuvoksen virkaa täy- 
lettäessä, — luki sihteeri vähän ällistyksissään. 

— Eikö hän ollut se, joka kyhäsi Vermlannin talon- 
poikain valitukset tehtaanisäntien mielivaltaisista toimen- 
pileistä, pistäen niihin muutamia salaviittauksia rajatto- 
iman kuningasvallan eduksi? — jatkoi kreivi. 


— Valitettavasti se oli hän, — vastasi taas sihteeri, 
yrittäen kääntää purjetta tuulen mukaan. 
— Hän saakoon viran, — vastasi kreivi yhtä ly- 


hyesti. 

— Maaherra, paroni Essen anoo uusia vapaavuosia 
Pohjanmaan kaupungeille, jotka ovat sodan tähden vahin- 
koja kärsineet, Vaasalle, Kristiinankaupungille, Uudelle- 
kaarlepyylle ... 
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— Kukapa ei ole sodan tähden vahinkoa kärsinyt?) Se 
asia ei koske minuun. Neuvokaa häntä kääntymään kreivi 
Hornin puoleen. ] 

— Ratsumestari, paroni Sparrfelt pyytää nöyrimmästi 
teidän ylhäisyyttänne muistamaan häntä luvattua maju- 
rinvirkaa täytettäessä. | 

— Sparrfelt? ... = Oh, muistanpa, hän on kelvoton 
onnenonkija. | Odottakoon vielä muutamia vuosia. 

— Sörmlannissa olevat suomalaiset pakolaiset muis- 
tuttavat matka-avusta, jonka kreivi Horn on luvannut 
heille teidän ylhäisyytenne välityksellä... 

— Kreivi Horn! Se on hänen asiansa. Jos hän on 
luvannut heille jotakin, niin kääntykööt he hänen puo- 
leensa. 

— Ranskan lähettiläs toivoo teidän ylhäisyytenne 
puolustavan hänen asiaansa, ja mitä niihin 60 000:een 
livreen tulee, jotka hänellä on ollut kunnia lähettää teidän 
ylhäisyydellenne osoitteeksi hallitsijansa suuresta kunniois 
tuksesta ... 

Kreivi Bertelsköldin katse synkistyi. 

— Minä luulen, — jatkoi hän, — että hävyttömät 
suomalaiset ovat kannelleet minusta kreivi Hornille. Ehren- 
brand — oletteko kreivin palkkalainen? 

— Minäkö kreivin palkkalainen? — toisti hämmästy- 
nyt sihteeri. 

— EN bien, en tahdo sitä uskoa. Minunhan avullani 
olette saanut vaakunakilpenne. Te olitte vain tavallinen 
herra Brand, kunnes armollinen kuningattaremme minun 
esityksestäni näki hyväksi kirjoituttaa teidät 171:n uuden 
aatelismiehensä joukkoon. = Uskollisella käytöksellä saa- 

tatte te vielä korkealle kohota, hyvä Ehrenbrand. 

— Teidän ylhäisyytenne, uskollisuuteni, virkaintoni... 

— Hyvä. Mutta kuka häiritsee meitä näin varhain 
aamulla? 
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Kamaripalvelija ilmoitti kreivitär Liewenin. Tämän 
lulo ei näyttänyt olevan mieluista, mutta ei sopinut häntä 
liiskeä poiskaan. Kreivi laski sihteerin menemään, ja krei- 
vitär astui sisään. 

Kreivitär Ebba Liewen, syntyjään Bertelsköld, oli 
ama jalo, suloinen nainen, jonka olemme tulleet edelli- 
issä kertomuksissa tuntemaan, ja vaikka aika ja surut 
olivat noita hempeitä kasvoja vähän kalventaneet, oli 
laumminkin koko hänen olennossaan vieläkin sama älyn 
ja hyvyyden piirre, millä hän voitti kaikkien muiden sydä- 
imet, paitsi kylmän ja valtioviisaan veljensä. Hän tervehti 
jotenkin liikutettuna, istui kreivin viereen ja näytti epäröi- 
vlin, kuinka puheensa aloittaisi. 

— Lyön vetoa, että armaalla Ebballani taas on ke- 
riiyslista suomalaisia pakolaisia varten ja että hän sisarel- 
lisesta ystävyydestä pelkää perin tyhjentävänsä minun 
hoikan kukkaroni — sanoi kreivi tekeytyen iloiseksi. 

— Fi, — vastasi kreivitär hiukan vapisten, minkä 
veljen tarkka silmä kyllä huomasi, — minä tulen puhutte- 
lomaan sinua Eevan, Kustaan lesken ja hänen poikansa 
puolesta. 

— Kuinka? — Urhoollinen kälymme aikoo siis taas 
lähteä sotaretkelle lappalaisia ja kasakoita vastaan, ja sinä 
olet hänen kanssansa tehnyt hyökkäys- ja puolustusliiton. 

— Ei, Torsten, pilkkasi ei saa minua pelästymään. 
lin tule anomaan almua, vaan oikeutta. Ei siinä kyllin, 
oltä olet karkoittanut veljesi lesken Tukholmasta, jossa 
hiin vain pyysi päästä kuninkaan puheille... 

— Minäkö karkoittanut urhoollisen kälyni! Ma chere, 
mitä ajattelet minusta? * Tiedäthän, että armollisella kunin- 
jattarella, niinkuin kaikilla naisilla, on omat oikkunsa. 
Hin oli nyt kerta kaikkiaan saanut päähänsä, että Eeva 
vehkeili holsteinilaisen puolueen hyväksi ja tahtoi mihin 
hintaan hyvänsä häiritä laillista vallanperimystä. 
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— Älä keskeytä minua. Sinä olet julistanut Eevaa 
vastaan elämästä jä kuolemasta käytävän sodan, ja ensi 
työksesi sinä karkoitit hänet Tukholmasta. Sitten otatit 
häneltä maatilan toisensa perästä noiden kirottujen, Görtzin 
aikaisten mielivaltaisten veroitusten takia syntyneiden kruu- 
nunrästien maksuksi, ja nyt sinä annat samojen rästien 
tähden myydä hänen viimeisen, Itä-Göötanmaalla olevan 
tilansa. Kostosi, Torsten, on leppymätön, sen tiedän; mutta 
ei se toki saisi olla halpamielinen. 

— Jatkakaa, kreivitär. Naisille täytyy antaa anteeksi 
silloinkin, kun puhuvat tyhmyyksiä. 

— Görtz kuoli mestauslavalla, sinä itse olit hänen 
katkerimpia tuomareitaan etkä suonut hänelle sitäkään, 
minkä laki suopi halvimmallekin pahantekijälle. Kaikkien 
hänen tekojensa, niin hyvien kuin pahojenkin kumoamis 
sessa olet ollut osallisena; mutta kun veljesi leski, veljesi 
poika, hänen kiskomistensa seurauksista pelastettavan, 
silloin hyväksyt sinä Görtzin järjestelmän, sillä se on aja- 
nut kostosi asioita. 

— Ebba kultaseni, keneksi minua luulet? 

— Tahdotko, että sanon sen sinulle? 

— Sano kaikin mokomin. Tästä alkulauseestasi päät- 
täen ei tarkoituksesi ole julistaa minua pyhimykseksi. 

— No, olkoon menneeksi, Torsten, minä sanon sinulle, 
mikä olet. Minä tahdon puhua niinkuin olisin omatuntosi. 

— Aiot pitää saarnan? On hauska kuulla! 

— Isältämme, joka kaiken ikänsä toimi ja menetteli 
varman periaatteen mukaan, sait sinä perinnöksi sen peri- 
aatteen, että aateliston vaikutusvaltaa oli ylläpidettävä 
siten, että se olisi välittäjänä kuningasvallan ja kansan- 
vallan välillä. 

— Eh bien, mitä sinulla on sitä vastaan? 

— Kuinka olet seurannut tätä periaatetta? Sanon 
sen sinulle. Kävit kuningas vainajan aikana kreivi Hornin 
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puolelle, kiivetäksesi hänen olkapäilleen, ja sinua pidetään 
vieläkin hänen hartaana puoluelaisenaan. Mutta sinä olet 
valmis kukistamaan hänet millä hetkellä hyvänsä, kun 
otusi vain niin vaatii. 

— Todellakin? = Niin tarkkanäköiseksi en olisi sinua 
uskonut. 

— Ilvehdi, jos niin mielesi tekee; minä jatkan. Sinä 
lichakoit kaikkia puolueita, kaikki pitivät sinua välttämät- 
lömän tarpeellisena, ja sinä petit ne kaikki. Prinsessa ja 
herttua, ylimysmieliset ja kansanvaltaiset, kaikki luulivat 
iinun heidän edukseen puuhaavan. Oli vain yksi mies ja 
yksi nainen, jotka tiesivät tarkoituksesi. Se mies oli kunin- 
pas, se nainen oli Eeva Rhenfelt, sittemmin kreivitär Ber- 
telsköld. Siitä syystä sinä vannoit leppymättömästi vihaa- 
vasi heitä kumpiakin, ja minä myönnän, että olet pitänyt 

anasi kuin mies; ei, minä erehdyn: mies on kuninkaalleen 
uskollinen: eikä vainoa turvattomia naisia. Olet pitänyt 
sanasi kuin — Machiavelli. 

— Nyt alkaa saarna. Jatka; mutta älä vain ole kovin 
kaunopuheinen. Toivon sinun lopettavan ennen puolta- 
päivää. 

— Näit itsellesi hyödylliseksi auttaa prinsessa valta- 
lstuimelle; siten pääsit hänen suosioonsa. Mutta samalla 
liuomasit itsellesi hyödylliseksi olla avullisena yksinvallan 
poistamisessa. Siitä sait vapaudenystävän maineen. Kreivi 
Horn, suojelijasi ja Ruotsin suurin nyt elossa oleva valtio- 
mies, joutui auttamattomasti riitaan hovin kanssa; mutta 
sinä, hänen oppilaansa ja turvattinsa, pysyit hovin suo- 
siossa, ja kun vehkeesi alkoivat näyttää kovin kaksimieli- 
siltä, onnistui sinun siirtää kruunu Fredrik-kuninkaan pää- 
liin. Taas olit pelastettu, pääsit tarkoitustesi perille ja tulit 
kaikkivaltiaaksi näkyvissä olevien esimiestesi selän takana. 

— Johan alat imarrella. Se ei ensinkään sovi katumus- 
aarnaajalle. 
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— Malta. Sinulla on edelleen kahdet kasvot, mutta 
sydäntä ei ensinkään. Sinä olet yhtä rintaa rojalisti ja 
patriootti,* niinkuin nyt on ruvettu puolueitanne nimits 
tämään. Sinä olet ihmeellisesti päässyt kaikista pälkähistä 
olemalla kaikille uskoton. Sinä olet ylennyt ja yhä ylenet, 
Neljässä vuodessa sinä olet alhaisesta lähetystösihteeristä 
kiivennyt erään valtakunnan kaikkein tärkeimpiin kuulu- 
van viraston presidentiksi, ja ennen pitkää, se on: kreivi 
Hornin kukistettuasi, istut sinä valtakunnan neuvosten 
joukossa. Tämä, Torsten, on kovin paljon miehen osaksi, 
jonka ei sovi kiittää älyään, vaan ainoastaan sattumaa 
vallastaan ja ylenemisestään. 

— Nyt tulemme siis saarnan opettavaiseen osaan. 

— Niin, sattumaa on sinun uskosi ydin. Torsten, 
Torsten, mitä auttaa meitä terävinkään äly, ellei meillä 
sen ohessa ole sydäntä, joka antaa arvoa elämässä tavat 
tavalle kunnialle ja uskollisuudelle! Sinä, joka et usko 
Jumalaan etkä omaantuntoon, sinä panet kaiken luotia» 
muksesi viheliäiseen taikauskoon, mielettömyyteen, taikaka- 
luun! Sinä ylenkatsot itseäsi niin syvästi, että arvioit kaiken 
valtasi ja onnesi tuon kamalan noitavoiman vaikuttamaksi, 
joka vainoaa sukuamme ja valmistaa sen tuhoa! Ainoa, hartain 
uskosi on usko kuninkaan sormuksen vaikutusvoimaan. 


12. OMATUNTO VAIKENEE. 


kallinen hymy katosi kreivi Bertelsköldin huulilta. 
— Suo minulle anteeksi — sanoi hän — minulla 
ei nyt ole aikaa. —Puhukaamme asiasta toiste, jos 
niin haluat. Kuinka suuri on ruunun saaminen Falkbyn 
tilalta? 


* Kuningasmielinen ja isänmaanystävä. Suom. muist. 
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Kreivitär jatkoi, vastaamatta kysymykseen: — Jos 
inua elähyttäisi sama oikeuden ja jalomielisyyden tiinne, 
mikä johti isäämme kaiken hänen elinaikansa, niin vetoai- 
in minä vain siihen, ja sinä kuuntelisit minua. Nyt täy- 
lyy sinun tietää, että minäkin tiedän tarkoituksesi — ja 
ininua et saata vihata, se on mahdotonta. Luulet, ettei 
mikään pysty sinun vehkeilevään ja tunnottomaan valtio- 
viisauteesi, ja kuitenkin on eräs arka kohta, johon sinua 
lielposti käy haavoittaminen. Saatuasi sormuksen takaisin 
inä joka päivä sanoit itsellesi: tämä sormus on tekevä 
ininut = vastustamattomaksi; tämä sormus on kohottava 
minut vihamiesteni juonten, vieläpä inhimillisten olojen 
pysymättömyydenkin yli. Minä olen ylenevä, alati ylenevä, 
liuolimatta siitä, kenenkä siinä tallaan jalkaini alle, eikä 
leukaan ole minua kukistava. — Niin, älä sentään noin 
ynkästi katsele minua; se on sisin ajatuksesi, ja tähän 
nakka on todellisuus sen todeksi näyttänyt. Mutta ajat- 
leles — jos vielä kerran kadottaisit sormuksen? 


Kreivi Torsten hymyili väkinäisesti. — Kyllä minä 
katson, ettei jalomielinen Ebbani toista kertaa myy sitä 
makeistötteröstä, — sanoi hän. 


— Muistelen sormuksen olleen useita kertoja kateissa, 
ja joka kerran väärän valan tähden. Itse olet kadottanut 
on kerran, kun ilvehtien vannoit vanhaa neiti Possea rakas- 
lavasi. Oletko varma siitä, ettet koskaan tee väärää valaa? 

— Ebba — sinä käytät kärsivällisyyttäni väärin. 

— Koko valtioviisautesi on uskottomuutta! = Koko 
elämäsi on väärä vala! Varo, Torsten, noita sallimuksen 

ilaisia valtoja, joita yhtä haavaa ylenkatsot ja pelkäät. 
Kun ei mikään muu saa sinua taipumaan, niin ajattele 
lkäikistumistasi! —Menettele jalosti, Torsten, ja jos et tee 
it periaatteen vuoksi, niin tee pelosta! Sinä, joka et usko 
Jumalaan, vaan luotat kuparisormukseen — vapise epä- 
jumalasi edessä, ettei se vain pilkkaa ja petä sinua! 
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Kreivi astui kiivaasti edestakaisin huoneessa. Hänen 
mielenmalttinsa oli kadonnut. Hän, joka oli mestari sen 
aikaisessa vilpillisessä valtiotaidossa, ja joka nauroi kais 
kille inhimillisille tunteille, hän oli hetken ajaksi kadotta» 
nut tasapainonsa. Kreivitär koetti nopcasti, mutta ken 
ties liian malttamattomasti käyttää edukseen tätä harvis 
naista jäisen sydämen liikutusta. 

— No niin, — sanoi hän, — sinun vallassasi on muut» 
taa ruunulle Falkbystä määrätty saaminen ja julistaa se 
mitättömäksi, jollainen sc onkin, koska se verovaatimus, 
johonka se perustuu, oli kokonaan laiton. Te olette kutsu» 
neet paroni Görtziä »rautasu'aksin; teidän ei sovi vahvis 
taa hänen toimenpiteitään, teloitettuanne hänet. 

Ennenkuin kreivitär oli loppuun puhunut, oli hetki 
haukansiivillä lentänyt ohitse, ja kylmä hymyily oli jäle 
leen palannut tavalliselle paikalleen valtiomiehen huu 
lille. — Tunnusta, ystäväiseni, — sanoi hän hymysuin, — 
että sittenkin olemme kaksi isoa lasta. Me inttelemme 
tuulentuvista ja unohdamme, että todellisuudellakin on 
omat vaatimuksensa. Minä tahdon miettiä esitystäsi. Kaikki 
asiat on mahdollisuuden mukaan järjestettävä. 

Kreivitär Liewen näki kyllä, ettei hänen yrityksensä 
ollut onnistunut. Mutta hän tunsi sukunsa koko rohkeus 
den ja uljuuden leimahtavan ilmituleen ajatellessaan sitä 
vääryyttä, joka uhkasi hänen lapsuudenystäväänsä ja hä- 
nen rakkaan veljensä, Kustaan, poikaa. — Minä ehdotan 
välikeinon, joka ehkä sopii sinulle paremmin — sanoi hän. 

— Hyvä. — Heittäkäämme opetukset ja saarnat ja 
palatkaamme todellisuuteen. 

— Eurooppa seisoo kahtena. leirinä. Sanotaan rans- 
kalaisia rahoja näinä päivinä jaetun — apuvaroina muka — 
jotta saataisiin Ruotsi yhteen tuumaan. Jos sattumalta 
jokunen määrä tätä ulkomaista kultaa olisi sinunkin jale 
kaisi eteen pirahtanut, niin sinä, niinkuin kunnian mies 
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ilnakin, annat sen olla ottamatta. Olenko sinut ymmär- 
tänyt? 

- Apuvarojako? Mahdollista. Niistä en tiedä mitään. 

— Kukaan Bertelsköld ei myy isänmaatansa. Mutta 

ellen erehdy, on apuvaroja tullut Venäjältäkin? Ruotsi 
on onnellinen, sitä tarjotaan huutokaupalla myytäväksi, 

joutuu enimmän tarjonneen omaksi. Siitäkään veljeni 
ei tiedä mitään? 

— Rahvas houreksii. Sano suoraan: tahdotko ostaa 
alkbyn takaisin noilla luulotelluilla ulkomaisilla rahoilla? 

— En Falkbytä, en omaa onneani, vaikka minun 
läytyisi kadulla leipäni kerjätä. Ennen kuolisin nälkään. 
Mutta kummin tahansa, joko peruutat Falkbyn huuto- 
lanupan, taikka minä paljastan kuningattarelle kaiken ka 
inaisuutesi. Hän on uskova minua, sillä hän tietää — ja 
Jumala tietää — mitä se tunnustus minulle maksaa. Nyt 
olen sanonut sinulle kaikki, nyt saat katsoa minutkin vihol- 
liseksesi, ellet tahdo pitää minua uskollisimpana ystävä- 
näsi. — Valitse! ; 

Ja kreivitär Liewen lähti tiehensä mieli kuohuen ja 
vapisten, pää pystyssä, mutta kasvot tulipunaisina. Olisi 
larvittu vain yksi ainoa sana, ja hän olisi itkien heittäyty- 
nyt veljensä syliin. Mutta tätä sanaa ei kuulunut, ja veli 
ja sisar olivat iäksi eronneet. 

Kreivi Torsten seisoi vähän aikaa hämmästyneenä 
(istä tuon leppeän ja hennon olennon noin tavattomasta 
kiivaudesta. Hän mietti sisarensa rakkauden hintaa. Hä- 
nen olisi tarvinnut antaa vain viittaus, ja Falkby olisi ollut 
pelastettu, hänen sisarensa lepytetty. Mutta hänkö, valtio- 
viisas, tutkimaton mies, tunnustaisi itsensä voitetuksi ja 
punastuisi naisen edessä? Ei — kylmä hymyily palasi 
vielä kerran hänen huulilleen. Hän helisti kelloa. Sihteeri tuli. 

— Ehrenbrand — sanoi kreivi armollisesti hymyil- 
lon — olen ajatellut teidän ylentämistänne. Huomenna 
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menee eräs lähetystö Pietariin. Ystäväni, valmistautukaa 
lähtemään, teidän diplomaattinen uranne alkaa nyt. Olkaa 
varma minun suosiostani. 

Nuori mies seisoi hämmästyneenä ja epävarmana siitä, 
miten hänen tulisi selittää tämä odottamaton ylennys. 

— Teidän ylhäisyytenne... — änkytti hän. 

— Ymmärrän. Te tarvitsette matkarahoja. = Kas 
tässä! Näyttäkää, että olette minulle kunniaksi. Hyvästil 

Ja konemaiseen kuuliaisuuteen tottunut nuori diplo- 
maatin alku huomasi hetken kuluttua olevansa ulkona 
tietämättä, kuinka kaikki oli tapahtunut. Mutta kreivin 
katsanto synkistyi, kun hän taas oli yksin. 

— Minun täytyy puhdistaa ympäristöni — sanoi hän 
itsekseen. — Minun palveluksessani olevain ei tule tietää 
kovin paljon. Kuinka on Ebba saanut vihiä...? Saat 
taako hän todellakin tulla minulle vaaralliseksi? Lapsen 
loruja! Naisilla on omat hellätuntoiset oikkunsa. Mutta 
oikeassa hän on. Minä ehkä voisin joutua epäluulon alai» 
seksi hovissa. Minun on tarpeen yletä kuninkaan suosiossa. 
Mutta kuinka? —Uskotellako hänelle mahdolliseksi tuota 
yksinvaltaa, jota hän niin halukkaasti pyytelee? Taikka — 
Noihin herroihin» vaikuttavat vähäiset välikappaleet usein 
paremmin kuin suuret. Mistä saan nyt käsiini rihman, joka 
nukkea tanssittaa? Jospa minä...? 

Kreivi soitti ja kamaripalvelija tuli sisään. 

— Jacgues, kutsuta ratsumestari, paroni Sparrfelt 
tänne. 

— Hän on jo odottanut tunnin ajan vierashuoneessa 
päästäkseen teidän ylhäisyytenne puheille. 

— Hyvä. Laske hänet sisään. 

Sparrfelt tuli — komea nuori sotilas, jonka pää näh- 
tävästi ei kuitenkaan ollut kuin partaveitsi. 

— Hyvä herra ratsumestarini -— sanoi kreivi ystäväl- 
lisesti ja kohteliaasti — olen pahoillani, ettei ole pidetty 
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huolta niin ansiollisen miehen ylennyksestä. Jos asia olisi 
ollut minun vallassani, olisitte te aikoja sitten majurina. 
"i kukaan ole siihen oikeutettu paremmin kuin te. Mutta 
kreivi Horn — ymmärrätte. Mutta asiasta toiseen, minulle 
on kerrottu, että teidän veljenne yhä vielä turhaan tiedus- 
lelce tuota kreivi Hornin perheestä paennutta kyyhkystä. 
Älkää kieltäkökään, että olette jollakin lailla ollut osalli- 
ona tuon kesyttömän suomalaisen linnun katoamiseen. 

— Teidän ylhäisyytenne näkee hyväksi laskea leikkiä. 

— En laske leikkiä, en toden totta. Te juuri olette 
hänet vienyt, ja nyt haetatte häntä veljellänne uoman 
erlimaista. — Myöntäkää, että tämä kepponen on teidän 
lceksimänne. Olettepa oikea Don Juan, paras paronini. 
lc vain yhä teette valloituksia, ja pikku Maria on ihas- 
luttava. jo 

Hyvillään näin paljosta kohteliaisuudesta väitti ratsu- 
mestari yhä edelleen asiaa perättömäksi, mutta: tavalla, 
jota kävi selittäminen miten tahtoi. 

Samassa astui kutsumatonna sisään kookas vanhan- 
puoleinen, siviilipukuun puettu mies. Ulkomuodoltaan 
liin oli ankaran, miltei karkean näköinen. Tämä mies ei 
ollut kukaan muu kuin vaasalainen kauppias Lauri Lars- 
Won, 

Kreivin otsa, joka oli rypistynyt tästä kursailematto- 
masta esiintymisestä, sileni kaikkein kirkkaimmaksi päivä- 
paisteeksi heti kohta, kun hän oli tuntenut miehen Lars- 
uoniksi. — Hänestä oli, sanoi hän, yhtä mieluista kuin 
odottamatonta saada tähän aikaan vuodesta nähdä niin 
arvokas suomalainen tuttava. 

Kauppias kumarsi juuri sen verran kuin velvollisuus 
vaati ja selitti, että maan puutteenalainen tila eluvalinus 
viivyttelemistä. Hän oli tullut jäitse Uumajaan ja sieltä 
tiinne Vaasan kaupungin porvariston asiamiehenä alamai- 
suudessa anomaan lisää vapaavuosia ja tullimaksujen hel- 
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potuksia, jota varten hän nyt nöyrimmästi rohkeni pyytäli 
hänen ylhäisyytensä suosiollista puoltolausetta. Syyt olis 
vat ne ja ne — ja nyt alkoi Larsson, huolimatta ratsumes 
tarin läsnäolosta, laajasti esittää tulonsa syitä: kuinka 
tarpeellista oli saada ensi avovedellä Suomeen suoloja, 
rautaa, viljaa, humaloita, köysiä, ja — ehtoollisviiniä, 


jonka puute oli pakottanut monen kirkon tässä suuressa 
köyhyydessä käyttämään paloviinaa tähän tarpeeseen. 

Kreivi Torsten näytti kuuntelevan suurella mielen 
kiinnolla ja osanottavaisuudella tätä esitystä, mutta kes- 
keytti viimein puhujan vastaten, että hän oli täydellisesti 
vakuutettu Vaasan porvariston anomuksen kohtuullisuu- 
desta ja että hän oli puolestaan kaiken vointinsa mukaan 
koettava saada siihen suostumusta. Valtakunnalla oli nyt 
leppeä ja armollinen kuningas, joka kaikin keinoin tahtoi 
edistää alamaisten menestystä j.n.e., j.n.e. 
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Ankara vaasalainen kansanmies vastasi tähän kopeam- 
min kuin anojain on tapana, ettei hän armoa rukoillut, 
iän oikeutta, ja koska nyt oli olemassa lainalainen 00 
niin hän toivoi, ettei sitä kiellettäisi. Se oli ollut kreivi 
Horninkin mielipide, lisäsi hän. Nera 
— Epäilemättä, — vastasi kreivi mitä kohteliaimmin. 
Jos Larsson on jättänyt anomuskirjansa kreivi Hornille, 
ja hänen ylhäisyytensä on katsonut sen mahdolliseksi, 
niin saatan edeltäkäsin onnitella teitä menestyksestänne. 
— Minä en ole antanut mitään anomuskirjaa kreivi 
Hornille, — vastasi Larsson jurosti. — Minä vein vain 
veljeni tyttären takaisin kreivin perheeseen, ja puhelin 
imalla kreivin kanssa asioistamme. 
— Veljenne tyttären, pikku Marianko? 
— Niin, herra kreivi — ja Larssonin ahavoittuneet 
lusvot kävivät tummanpunaisiksi. 
— Sepä on iloista kuulla. Hyvästi, Larsson, olkaa 
irma puoltolauseestani. Ja te, majuri Sparrfelt, kuulet- 
lohan, teidän valloittajamaineenne on vaarassa. On vain 
ylsi keino, jolla voitte sen korjata. 
— Voinko tehdä jotakin teidän ylhäisyytenne hyväksi? 
— Minunko? Mitä ajattelette? Mutta kyllä omaksi 
ly väksenne! — Ryöstäkää kaunottarenne! 


13. »LAPINMAA ON LÖYDETTY)». 


ärnan seuduille Sörmlantiin tehtiin huhtikuussa 1722 
kuninkaallinen metsästysretki. Kuningas Fredrik ra- 
C kasti näitä huvituksia melkein yhtä intohimoisesti 
icuin hänen kaksi edeltäjäänsä ja oli melkein yhtä taitava ja ko- 
lonut metsästäjä kuin hekin. Erotus hänen ja Kaarlein metsäs- 


510 ERÄMAIDEN KEVÄT 


tysten välillä oli se, että ne nyt enää harvoin olivat hen- 
genvaarallisia. Retket supistuivat pieniin, joko ratsain tai 
jalkaisin suoritettuihin ponnistuksiin, mistä seurasi hyvä 
ruokahalu; eikä kuningas suinkaan halveksinut hyvää 
ruokapöytää. Vieläkin oli hän, vaikka oli lihava ja köm- 
pelö, varsin taitava ratsastaja. Tuskin oli koko Ruotsin 
valtakunnassa parempaa ampujaa kuin kuningas, ja usein 
ampui hän huvikseen täyttä vauhtia juoksevalta jänik- 
seltä korvat, jättäen koirilleen ja metsämiehilleen tuon 
halvemman tehtävän, otuksen tappamisen. = Sillä välin 
tyytyi kuningas, samoin kuin suuret Kaarletkin, tuoreeseen 
voihin ja keltaiseen kermaan pappiloissa käydessään, kui- 
tenkin niin, että hänen ranskalainen kokkinsa suosiolli- 
sesti auttoi papin rouvaa ruokaa laitettaessa; tapahtuipa 
niinkin, ettei kuningas halveksinut viilipyttyäkään, jonka 
joku kaunis talonpoikaistyttö hänelle tarjosi, mutta siihen 
piti riputella kaneclia ja sokeria, joita aina tuli olla mukana 
siinä pienessä hopeakiskoilla varustetussa lippaassa, jota 
hovimestari aina kuljetti mukana maustaakseen maaseu- 
dun karkeita ruokia hänen armonsa mieleisiksi. 

Kevät oli pitkälle kulunut, ja lumi isoksi osaksi jo 
sulanut. Näillä tiheämmin asutuilla tienoilla ei oltu saatu 
enempää kuin yksi karhu kierretyksi, ja sittenkun tämä oli 
kaikkien taiteen sääntöjen mukaan kuninkaan omasta 
luodista saanut surmansa, käytiin ajamaan kettuja ja muita 
otuksia, joita olikin yllin kyllin. Nyt oli metsästys siksi 
päiväksi päättynyt, ja kuningas oli laitattanut pappilaan 
oivan. illallisen. Ei sieltä puuttunut espanjanviinejä eikä 
voimakasta olutta, ja kun kuningas Fredrik oli kansan 
mielinen kuningas, jolla oli omat syynsä koettaa Pysyli 
hyvissä väleissä Ruotsin rahvaan kanssa, oli muutamia 
seudun arvokkaimmista talonpojistakin kutsuttu pitoihin, 

Kuningas oli tavallisesti hyvin lempeä ja armollinen, 
päästyään työläistä hallitustoimista erilleen. Hän näki 
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irmossa hyväksi mennä eräisiin häihinkin, joita samana 
iltana vietettiin talon isossa väentuvassa. = Varmaankin. 
oli häät asetettu tuoksi päiväksi siinä toivossa, että 
lcuningas niitä läsnä olollaan kunnioittaisi ja kuninkaalli- 
iella lahjalla muistaisi. Eikä tässä toivossa petyttykään. 
Hänen majesteettinsa näki hyväksi nipistää morsianta 
poskesta ja panna neljä tukaattia huomentuoppiin, jonka 
tehtyä hän tuntijan silmällä tarkasteli tämmöisestä kunin- 
lenallisesta armosta kovin hämmästyneitä morsiustyttöjä. 
[arkastus ei kuitenkaan näyttänyt tuottavan erikoista tyy- 
ilytystä, koska kuningas kohta sen jälkeen kääntyi kahta 
lhiaemaapäistä talonpoikaa puhuttelemaan ja alkoi kysellä 
maan tilaa, mikä suuresti kummastutti miehiä, jotka tie- 
iivät, kuinka vastenmielisesti hänen majesteettinsa näin 
iloisissa. tilaisuuksissa tavallisesti otti valtakunnan asioista 
puhuakseen. 

Talonpojat eivät suinkaan lyöneet laimin tilaisuutta 
avomielisin, vaikkakin nöyrin sanoin selittää kansan 
juurta ahdistusta ja valtakunnan, pitkällisestä sodasta 
johtunutta uupumusta, ja heillä oli samassa käsillä koko 
joukko anomuskirjoja, jotka pappi oli heille kirjoittanut, 
liankkiakseen tämän korkean vieraan käynnistä edes jota- 
kin hyötyä paikkakunnalle. Kuningas otti anomuskirjat 
irmollisesti vastaan ja lupasi, häistä lähtiessään, tehdä 
mitä hänen vallassaan oli, mutta lisäsi kuitenkin hiukan 
olkaansa kohauttaen, että »hän voi tehdä vähän valta- 
leunnan menestymiseksi, heidän tulisi kääntyä neuvoskun- 
nan puoleen; jos kän vastaisuudessa saisi enemmän mahdolli- 
vuutta, niin kyllä kaikki kävisi rehellisten talonpoikain 
mielihyväksi ja tyytyväisyydeksin. 

Talonpojat, jotka eivät oikein tienneet, kuinka heidän 
tulisi selittää nämä kuninkaan ongelmalliset sanat, olivat 
kuitenkin ihastuksissaan korkean vieraan erinomaisesta 
ilavuudesta, ja muutamat heistä alkoivat oluthaarikan 
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ääressä suuresti ylistää nykyistä hallitusta edellistä parem- 
maksi. — Kauan on siitä, kun ruotsalainen talonpoika on 
nähnyt herransa ja kuninkaansa silmästä silmään, — huu 
dahti eräs häävieras. 

— Ja jos hän saa tehdä niinkuin tahtoo, on meidän 
hyvä olla, — sanoi toinen. — Mutta korkeat herrat ovat 
panneet hänelle päitset päähän ja tekevät kuninkaalle 
ja talonpojille mitä tahtovat. 

— Ovatpa päitset saattaneet tarpeeseen ollakin kai- 
ken sen jälkeen, mitä näimme tapahtuvan kuningas Kaarle- 
vainajan aikana, — vastasi toinen. 

— Kuka rohkenee herjata Kaarle-kuningasta ja hänen 
sinisiä poikiaan! karjaisi eräs vanha, arpinen, tuvan lous 
kossa istuva puujalkainen karoliini. — Ei tarvittu muuta 
kuin kuulla Kaarle-kuninkaan nimi, niin jo heti kuningas 
Fredrikin osakkeiden hinta aleni. 

+ — Vanha Hannu on oikeassa, siinä oli kuningas, joka 
johonkin kelpasi, ja että kävi hullusti, se oli Görtzin ja 
herrain syy — huusivat useat äänet. 

— Laki ja vapaus ovat nyt meidän: herramme, — 
muistutti sävyisästi eräs vuoden 1719 valtiopäivämies. 

— Laki ja vapaus! matki karoliini polkien puujalal» 
laan lattiaan, niin että tupa kaikui; — tahdotteko, pojat, 
kuulla uuden laulun, tänä vuonna painetun? Se kuuluu 
näin: 

»Kun kaikk' on huipussaan — saa maahan särjetyks'; 
niin kakstoist? oltuaan löi Ruotsin kello yks'.» 


Äänekäs ihastuksenhuuto palkitsi tämän yleisesti tun- 
netun, hallitsijain järjestysnumeroita tarkoittavan viittauk- 
sen, ja kuningas Fredrikin osakkeet laskivat yhä edelleen 
tämän kummallisen kansan silmissä, joka ennemmin tahtoi 
kärsiä sankarin hirmuvaltaa kuin elää vapaana nukkekunin- 
kaan hallitessa. Turhaan väitti ensimmäinen puhuja, että 
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Wredrik oli tunnettu urhoolliseksi sotilaaksi ja että 
liinellä ruumiissaan oli useampia luodin ja piikin arpia 
kuin edes Kaarle-kuninkaalla. Tämän jälkimmäisen nimen: 
varjo himmensi jo nyt, kun kaikki karoliinisen ajan haavat 
vielä vereksinä verta vuotivat, siihen määrin kaikki muut 
nimet, että seuraaja kokonaan unohtui niitä tarumaisia 
iitotekoja ja seikkailuja kuunnellessa, joilla puujalka mies 
nyt alkoi kestitä oluthaarikan ääressä istuvia tovereitaan. 

Sillaikaa istuutui kuningas Fredrik herkullisen pöy- 
(län ääreen pappilan salissa ja söi hyvällä ruokahalulla, 
kuunnellen pilapuheita ja iloisia metsästysjuttuja, kun 
inuuan hänen metsästäjistään astui sisään ja jätti kunin- 
kaan suosikille, Bromanille, kirjeen. Hetken kuluttua 
otti Broman, joka silloin yksityissihteerinä aloitteli vastaista 
wresidentinvirkaa kohti kulkevaa rataansa, lautasen kunin- 
ian edestä ja pudotti kenenkään huomaamatta kirjeen 
vitasliinalle. Kuningas laski leikkiä ja jutteli yhä edel- 
loen, mutta pisti kirjeen poveensa. — Was giebts? — kysyi 
lin sitten sihteeriltään ikäänkuin sivumennen. 

— Lapinmaa on löydetty, — vastasi Broman mata- 
illä äänellä. 

Kuningas nousi heti pöydästä. — Hyvät herrat, — 
inoi hän kohteliaasti, — valitan, etten enää voi viipyä 
linpaisessa. seurassanne. Tärkeät valtionasiat vaativat minua 
lioti kohta Tukholmaan; mutta minä pyydän teitä, jatka- 
kana, älkää olko tästä lähdöstäni millännekään! Hyvästi, 
meine Herrn! Auf Wiedersehen! 

Kuningas lähti. Keveän, yhdenistuttavan reen eteen, 
jota hänen henkikuskinsa ajoi, oli paras juoksija valjas- 
lottu, ja heti jäljessä seurasi Broman ja kamaripalvelija 
lätomureessä. = Rinnalla ratsasti tavallinen vartijajoukko, 
yksi adjutantti ja neljä henkirakuunaa. 

Kuningas Fredrik sääli hevosia yhtä vähän kuin ku- 


lenan Kaarleistakaan ja ajoi skuninkaan kyytiä» niinkuir 
Välskärin kertomuksia II — 17 — 
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hekin. Sitäpaitsi. oli hevosia jo edeltäkäsin tilattu, ja Söder» 
teljen ohi ajettiin, siellä seisahtumatta, hyvään aikaan 
illalla. Sitten hiljennettiin kovaa kulkua tuntuvasti. Bro- 
man sai kahden rakuunan saattamana käskyn ajaa edelle, 
vkatsomaan, oliko jäihin luottamista», ja kuninkaan reki 
muiden vartijain kanssa seurasi hiljaista juoksua kappa» 
leen mätkaa jäljessä. 

— Mikä paikka tämä on? — kysyi kuningas, osoit 
taen oikealla puolen tietä olevaaisoa, rappeutunutta raken 
nusta. l 
— Se on Gärdinge, Sparrfeltien omaisuutta, — vas 
tasi reen kupeella ratsastava adjutantti. 

* — Se näyttää asumattomalta. 

— $Siinä ei ole asunut moneen vuoteen muita kuin 
tilanhoitaja väkensä kanssa. 

'— Voiko Strömberg nähdä, onko yläkerrassa val 

keata? : 
— Ei vähintäkään, teidän majesteettinne. Siellä on 
pimeä. 
— Nuoret miehet tekisivät paremmin, jos viljelisivät 
"maatansa eivätkä lähettiläinä laiskottelisi... Aber was 
giebts da am Ufer? Broman lamentirt ja wie ein Verräckter, 
Kör pä, zum Teufel! * 

Kovaa meteliä, josta voi erottaa Bromanin äänen, 
kuului tosiaankin kappaleen matkan päästä läpi kylmän 
yöilman. Kun kuningas ja adjutantti olivat paikalle saapus 
neet, näkivät he Bromanin reen ajautuneen kiinni erääseen 
toiseen vastaan tulleeseen rekeen siinä, missä talvitie las» 
keutui niittymäkeä 'alas Mälarin jäälle. Tora oli jo muut. 
tunut tappeluksi, ja Broman molempine rakuunoineen oli 
jo joutumaisillaan alakynteen taistellessaan erään upseerill 


* Mutta mitä on tuolla rannalla? Niinhän Broman huutaa 
kuin vimmattu. Aja hiidessä! 
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ja kahden tahi kolmen sotamiehen kanssa, jotka kaikki 


olivat paljastaneet miekkansa ja mistään huolimatta hui 


mivat niillä vastustajiansa. Rauha oli vielä niin uusimuo- 
linen = asia; ei tahdottu oikein päästä vanhoista ta- 
voista. 


— Aja roistot hiiteen ja hanki meille tilaa! — komensi 
leuningas, eikä adjutanttia tarvinnut kahdesti käskeä. Vi- 
lahduksessa. oli hän siellä rakuunoineen, ja taistelu sai nyt 
loisen käänteen. —Nähden tappiolle joutuvansa pakeni 
vastapuolue metsään; outo upseeri vain taisteli vielä kuin 
riivattu puoleksi kaatuneen reen luona. 

— Antautukaa, paroni Sparrfelt! — huusi Strömberg, 
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joka nyt tunsi vastustajansa. — Kuninkaan nimessä minä 
vangitsen teidät tierauhan rikkomisesta. 

— Ja naisrauhan rikkomisesta! — säesti Broman nä 
kästyksellä, joka näytti vallan ritarilliselta. — Tässä reessii 
on nainen, joka sanoo olevansa väkisin Tukholmasta ryös- 
tetty. 

Miekka putosi tyrmistyneen ratsumestarin kädestä. 

Kuningas astui reestään ulos. — Me emme olleet odot= 
taneet, — sanoi hän sillä ylpeällä ankaruudella, jota hän 
tämmöisissä tilaisuuksissa osasi niin taitavasti käyttää, — 
me emme olleet odottaneet, että kohtaisimme upseerimme 
tilanteessa, mikä paremmin sopii maantierosvoille. Näinkö 
te, hyvät herrat, lakia ja säädyllisyyttä noudatatte? Pa» 
roni Sparrfelt menee tuossa paikassa Gärdingeen ja jääpi 
sinne, kunnes ehdimme hänen käytöksensä tarkemmin 
tutkia. Mitä naiseen tulee, käskemme me teidän, Broman; 
viedä hänet terveenä ja eheänä takaisin sukulaistensa luo 
Tukholmaan. = Jokaisella viattomalla on oikeus nauttia 
kuninkaallista suojelustamme. Te vastaatte minulle hen- 
gellänne siitä, ettei tälle naiselle vääryyttä eikä vahinkoa 
tapahdu. 

Kuninkaan käskyä toteltiin, ja hetken kuluttua oli 
Sparrfelt matkalla Gärdingeen, jotavastoin kuninkaallinen 
seurue jatkoi kulkuaan Tukholmaan, mukanaan. äänetön, 
vapiseva ja yön hämärässä tuntemattomana pysynyt nainen. 


14. JATKOA SISSIN SEIKKAILUIHIN. 


ätimme nuoren, miehuullisen maantieritarimme Elias Pie- 

tarinpojan, viimeksi hänestä kertoessamme jotensakin 

vaaralliseen asemaan Raahen kaupunkiin, ja nyt on 
iika ottaa selkoa siitä, minne hän on joutunut. Vimmoissaan 
rakkaan Mariansa menettämisestä, ollen ilman rahaa, ilman 
luttavia ja tohtimatta edes anoa virastojenkaan apua, kun 
palkinto yhä edelleen oli luvassa hänen hengestään, har- 
linili hän nyt kaukana pohjolassa, sillaikaa kuin selittä- 
initön sallimus väkisin oli temmannut Marian takaisin 
lukholmaan, jota tämä niin käsittämättömistä syistä pel- 
kiisi. Elias luuli jo koko yrityksensä hukkaan menneeksi. 
Hänestä tuntui niinkuin maa olisi vajonnut hänen allansa. 

Silloin pudisti häntä kova käsi kauluksesta, ja eräs 
llonpoika, joka oli juossut majatalosta hänen jälkeensä, 
vaati hevostaan takaisin. Sissin päähän pälkähti eräs rohkea 
luuma ja se kypsyi valmiiksi päätökseksi pikemmin kuin 
lässä maassa on tapana. 

— Kyyditse minua nyt heti kohta pohjoiseen päin, 
kunnes saavutamme upseerin, joka lähti tästä vast'ikään, 
niin saat hevoseni kyytirahasta! 

Talonpoika katseli häntä suurin silmin. — Mies on 
joko hupsu tai hän on varastanut hevosen, — ajatteli hän 
ilsekseen. Mutta Elias veti hänet muassaan majataloon, 
ja miten lieneekin asiasta sovittu, molemmat olivat kohta 
en jälkeen matkalla Ouluun. Kaikeksi onneksi oli matkus- 
(njain iso venäläinen reki mennyt rikki Siikajoella, joten 
Ilias tällä kertaa saavutti heidät helposti. 

Reippaasti astui hän Kerttulan majatalon tupaan ja 
tapasi siellä samat ihmiset, joita hän muutamia tunteja 
ilten oli niin ajattelemattomasti hätyyttänyt Raahen tul- 
lin luona. Entinen pormestari Burchard nousi juuri nau- 
riskupin äärestä, jonka sisällyksen hän oli tilavaan maha- 
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laukkuunsa tyhjentänyt, ja yritti tukkia tien sisään tule 
valta. — Den tusan perkele kivekäs will durchaus hän 
gen! — huusi hän. 

Elias sysäsi hänet syrjään ja meni suoraan upseeria 
kohti, joka oli keski-ikäinen, jalon ja rehellisen näköinen 
mies. — Antakaa minulle anteeksi, — sanoi hän, — että 
vielä kerran teitä häiritsen; mutta en minä, jumal'auta, 
tee sitä pahassa tarkoituksessa. : 

— Kuka olette? = Mitä tahdotte? — kysyi upseeri 
otsaansa rypistäen. 

— Olenpahan vain muuan kuningas vainajan ja Löfs 
vingin halvimpia palvelijoita, ammatiltani kivekäs, niin- 
kuin he kutsuvat meitä, tämän maan vapaita miehiä, - 
vastasi Elias. Sadan talarin palkinto on hengestäni luvattu 
sentähden, että poltin erään venäläisen kaleerin Paraisten 
saaristossa, ja teidän vapaasukuisuutenne saattaa helposti 
päästä minusta antamalla minut ilmi paikkakunnan nimis 
miehelle. Mutta karoliiniahan puhuttelen; häntä en tar 
vitse pelätä. 

— Etpä tosiaankaan; jos niin on kuin sanot, poikani, 
niin et tarvitse katua, että olet kääntynyt puoleeni, 
Minä olen majuri Däker, Uplannin väkeä ja palaan Venä» 
jältä, oltuani siellä vankeudessa lähes 13 vuotta. Vai 
moni seuraa minua pohjoista tietä Tukholmaan. 

— Tukholmaan! — toisti Elias. — Herra majuri, — 
ottakaa minut mukaanne! Minä palvelen teitä kengän: 
puhdistajana, minä ajan kaikki hevoset kuoliaiksi teidän 
edessänne — minä tappelen teidän puolestanne — mutta 
sitähän ei nyt enää tarvitakaan — sanalla sanoen, herra 
majuri, minä tahdon kuolla teidän edestänne, kun vain 
otatte minut mukaanne! 

— Nuori mies, — sanoi Diiker hymysuin, — jos ajat 
niinkuin ratsastat, uskon kyllä sinun pitävän sanasi. Mutta 
miksi sinulla on semmoinen kiire Tukholmaan? 
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Elias teki lyhyesti selkoa Marian katoamisesta. 

— Se on arveluttava juttu, — sanoi majuri; — meillä 
on nyt rauha, poikaseni, ja niin reipas kuin oletkin, pel- 
län, ettet pääse pitkälle tytön holhoojan kanssa. Mutta 
ama se; olla henkipattona sentähden, että on tehnyt va- 
liinkoa viholliselle, se ei minun mielestäni ole mikään vika. 
l'räs vanha sotamieheni, joka on seurannut minua vankeu- 
dlostani, jääpi Ouluun, ja Burchard koettaa siellä saada 
jonkin nimismiehenpaikan. Sinä saat astua heidän sijal- 
Ilsen. Mutta älä ratsastakaan hevosiani kuoliaiksi, sen eh- 
ilon panen. 

— Eläköön Kaarle-kuningas! — huudahti Elias hat- 
laan pyöräyttäen. 

— Wollte sagen den grossmächtigen Friederich, — 
iikaisi Burchard. — Nur immer den rechten Potentaten, 
dlurchaus! 

Matkue lähti taas liikkeelle. Nyt kuljettiin kauheasti 
livitettyjen seutujen kautta. Koko Limingan lakeus oli 
ermaana, jossa ei ollut kiveä kiven päällä tähteenä ihmis- 
lon asunnoista. Vasta Oulun läheisyydessä nähtiin taas 
iellä täällä jokin hökkeli tien varrella. Kaupunkia itseään 
oli pahoin kohdeltu. Sen historian kirjoittaja Johannes 
Snellman (1736) kertoo, kuinka vihollinen tuli tähän tur- 
vattomaan kaupunkiin Antinpäivänä v. 1714, ja kuinka 
lauikki sodan aikana ryöstettiin ja 143 asukasta vietiin 
vankeuteen ja kuinka useat muut paetessaan hukkuivat 
merellä. Talvella oli nyt monta pakolaista palannut Tor- 
nion kautta; mutta kaupunki oli vielä puoleksi autiona, 
ja sen rakennukset olivat rapistuneita hökkeleitä, jotka 
luskin oli saatu rakennetuiksi v. 1705 tapahtuneen palon 
jälkeen, kun rutto 1710 ja vihollisen maahanhyökkäys saat- 
loivat Oulunkin varallisuuden melkein kokonaan katoamaan. 

Matkustajat eivät viipyneet Oulussa sen kauemmin 
kuin että hetkisen levähtivät, Kulkua jatkettiin kokien 
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vaivoja ja vaaroja, joita nyt tuskin voidaan kuvitellakaan, 
yhä edemmä pohjoiseen päin. Aina vähäiseen rappeutunee 
seen Tornioon asti ulottuivat sodan hävitykset. — Sielfli 
alkaen oli toki suojaa pään päälle, mutta Ruotsinkin puo: 
lella, vaikka vähemmässä määrin, oli väestö kuollut, köy 
hyys oli suuri ja maa metsittynyt. Monta kertaa saival 
matkustajat kiittää ainoastaan sissin neuvokkuutta jä 
tottumusta suoriutumaan pahimmastakin pulasta siitä, että 
terveinä ja eheinä pääsivät kaikista näistä vastuksista. 
Vihdoinkin, kahdeksan viikkoa kelirikossa kuljettuaan, 
näkivät matkamiehet Tukholman torninhuippujen kiiluvan 
kevätauringon paisteessa. Silloin kyyneltyivät rehellisen 
Däkerin silmät. Nyt oltiin toukokuun alkupuolella. Elias 
sanoi sydämelliset hyvästit matkatovereilleen ja lähti omin 
päinsä astumaan silloin vielä ahtaaseen ja sokkeloiseen 
pääkaupunkiin, jossa valmistumaisillaan oleva, mutta vielli 
asumaton Tessinin teettämä uusi kuninkaallinen hovilinna 
jo silloin, korskeana kuin leijonanluola, silmäili sitä paik 
kaa, missä Meelari valuttaa vetensä Itämeren aaltoihin. 
Tottuneena samoin kuin mestarinsa Löfvingkin esiin 
tymään minä hyvänsä meni neuvokas sissi heti kohta kreivi 
Hornin taloon ja sanoi olevansa erään suomalaisen herran 
kamaripalvelija, joka tahtoi kreivi Hornille jättää sievillli 
sanoilla ja hyväntekijäisillä höystetyn, virkaylennystä kos 
kevan anomuksen. Kohta oli hän houkutellut palvelus 
väen kertomaan kaikki, mitä he tiesivät kreivistä, kreivit» 
tärestä ja tämän ottotyttärestä. Valitettavasti eivät tie 
dot olleet ilahduttavia. Larsson oli tuonut Marian takai» 
sin kreivin perheeseen; Maria oli paljon itkenyt ja enimmälts 
seen pysynyt sisällä, mutta eräänä iltana hän oli mennyt 
tervehtimään sisartaan, joka oli Tukholmassa käymässii, 
ja sieltä palatessaan hän oli kadonnut. Turhaan oli Larw 
son, turhaan kreivi itse pannut puolen. kaupunkia liik 
keelle kadonnutta löytääkseen; siitä oli nyt kolme viikkoa, 
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eikä Mariasta oltu saatu vähintäkään vihiä. Kreivitär 
oli epätoivoissaan, Larsson koetti turhaan salata katu- 
mustaan ja levottomuuttaan siitä, että oli tuonut tytön 
[ukholmaan. = Lyhyesti sanoen, kaiken tämän alla piili 
jotakin outoa, arvelivat viisaat palvelijain joukossa. Ty- 
(llä oli sydämensuru, se näkyi kyllä hänen kasvoistaan, 
ja lopulta kai saataisiin kuulla, että hän on mereen 


liypännyt. 
— Mitäpä se auttaisi? — sanoi vanha portinvartija, 
joka luuli itseään muita viisaammaksi. — Jos hän olisi 


inereen hypännytkin, niin hän olisi jäänyt veden päälle, 
o on varmaa se; sen verran on hän toki Suomessa oppinut. 
llinhän karkasi kotiin varastamaan sitä taitoa joltakin 
inhalta Lapin noita-akalta, mutta sitäpä hänen setänsä 
loki häpesi ja toi hänet tänne takaisin, tehdäkseen hänestä 
uudelleen kristityn, mikä ei taida olla niinkään helppoa 
iada Suomessa aikaan. Paroni Sparrfeltin paras mies, 
irpiotsa Nuutti, vannoi ja vakuutti, että kreivittären 
Maria oli lumonnut hänen herransa ja vielä jonakin päi- 
inä veisi hänet hornaan. 

— Ollaankohan niin varmoja, ettei Maria ole sitä jo 
tehnytkin? — kysyi Elias rauhallisesti, vaikka hänen mie- 
lensä teki hakata tuo vanha lörpöttelijä palasiksi. 

— Ei se niin varmaa ole, — sanoi eräs nenäkäs kamari- 
iieitsyt, joka ei koskaan ollut voinut antaa Marialle anteeksi 
kreivittären suosiota. — Samana päivänä, kun hän katosi, 
liin minä Sparrfeltin ratsastavan tästä ohitse, ja siitä 
päivästä asti ei ole kukaan nähnyt paronia. 

— Soita sinä sokerisuutasi! — sanoi kreivin ylpeä 
lmaripalvelija, joka aina tiesi enemmän kuin kaikki muut. 

Paroni Sparrfelt on syössyt miekan erään rakuunan 
liipi ja istuu nyt putkassa maatilallaan Gärdingessä, kol- 
inen penikulman päässä Tukholmasta. 

Elias oli kuullut tarpeekseen, Puolen tunnin perästä 
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oli hän jo tiellä Gärdingeen, ja tällä kertaa tilanhoitajana, 
joka kulki ostamassa hevosia Suomeen. Eikä viipynytkään 
kauan, ennenkuin hänellä oli selvillä Gärdingen asiat. Spar 
felt oli siellä, ikävästä ja mielikarvaudesta puolikuolleena, 
mutta pakotettuna pysymään kotiarestissa, »sentähden, 


W 


että hän ja hänen väkensä olivat ajaneet jäällä kuninkaan 
yli ja lyöneet kuoliaaksi neljä rakuunaa, missä tilaisuus 
dessa hänen majesteettinsa töin tuskin pääsi hengissä heistii 
erilleen, josta kaikesta armollinen paroni arvattavasti 
mestattaisiin». Syynä kaikkeen tähän oli ollut eräs suoma» 
lainen noita-akka, jonka armollinen paroni oli tahtonut 
viedä Gärdingeen parantamaan talon hevosten patteja, 
mutta kun luutnantti Strömberg näki noita-akan, hak- 
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kautti hän reiän jäähän ja työnsi hänet sinne kiväärin- 
perällä, sillä noita pysyi tietysti veden päällä. 

Tämän tiedon saatuaan palasi Elias Tukholmaan, 
eikä hän saanut rauhaa, ennenkuin tapasi luutnantti Ström- 
lorgin. Tälle hän sanoi olevansa Larssonin asialla, jät- 
limässä muka erästä anomuskirjaa kuninkaalle, ja virkkoi 
(imän ohessa jonkin sanan Sparrfeltista ja noita-akasta. — 
Larsson oli aikonut ostaa hevosia Gärdingestä, mutta oli 
nanut kuulla, että Sparrfeltin oli tapana parantaa hevo- 
inan taikatempuilla.» 

Strömberg nauroi täyttä kurkkua. — Se olisi kyllä 
"parrfeltin tapaista, mutta siinä tapauksessa oli Broman 
tehnyt hänelle aikamoisen tepposen, kun oli vienyt hänen 
noitansa. Kenties Bromaninkin hevoset ovat pattijalkoja. 

Näin sanottuaan käänsi luutnantti anojalle selkänsä, 
ja Elias lähti raivoissaan ja hammasta purren hakemaan 
liromania käsiinsä. 


15. JUPITER JA JUNO. 


avoissa ja mielipiteissä oli Ruotsin hovissa tapali- 

tunut Kaarle XII:n kuoleman jälkeen kummallis 
nen muutos, mikä meidän on muistettava, voidakseme 
me uskoa tätä kertomusta todenmukaiseksi, tai edes malli 
dolliseksi. Kaarle XI:n aikana olivat tavat varsin ankarat, ja 
hovi, samoin kuin kuningaskin, käytti päivänsä osittain työhön 
ja osittain hartaudenharjoituksiin. Paljon tämän ajan vakaa- 
mielisyydestä haihtui Kaarle XII:n hurjissa nuoruuden. 
huvituksissa; mutta sittemmin kohottivat ensin voitot jä 
sitten tappiot kansari takaisin vakavampaan mielentilaan, 
Kuohuva sisällinen eripuraisuus, puolueviha, juonet, riidat 
valtaistuimesta ja taistelu joko yksinvallan puolesta tahi 
sitä vastaan, kaikki tämä karkaisi alussa mielet sitä tapain- 
turmelusta vastaan, joka jo enemmän kuin miespolvern 
ajan oli levinnyt kevytmielisestä Ranskan hovista muuhur 
Eurooppaan. Ruotsi pysyi ylimalkaan ankaroita tapoja 
noudattavana maana, ja vielä täytyi kulua 50 vuotta heik- 
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loudessa ja sisällisissä riitaisuuksissa, ennenkuin Kustaa 
[11:n aikana toinen ajatustapa pääsi ylhäisempiin yhteis- 
kuntaluokkiin juurtumaan. Mutta Fredrik I oli käynyt 
loista koulua kuin kahdestoista Kaarle. Hän oli kasvanut 
inmain kevytmielisten hovitapojen keskellä kuin aikakau- 
(len kuuluisimmat irstailijat, August II ja Orleansin herttua, 
ja hän taisteli peräti toisenlaisia valloituksia tehdäkseen 
luin hänen tuima edeltäjänsä. Onneksi hänen vaikutus- 
valtansa ei ulottunut kauas hovin loistavasta piiristä, 
ja puolueet, jotka elämöivät hänen ympärillään, hänen 
ila- ja yläpuolellaan, peloittivat hänet noudattamaan ulko- 
naista säädyllisyyttä, mikä näytti kovin naurettavalta nii- 
ilon silmissä, jotka hänet tarkemmin tunsivat. 

Suurten tapausten pohjalla kulkee aina vahva lanka, 
joka niitä yhdistää, mutta pinnalla tämä lanka hupenee 
heikoiksi, sattumusten ja inhimillisten intohimojen kuto- 
iniksi hämähäkinverkoiksi, jotka silloin tulevat näyttä- 
mään tapausten varsinaisilta johtolangoilta. Tämän kerto- 
muksen aikana sekaantui Ruotsissa muihin puolueriitoihin 
katkera vihollisuus voittaneen hessiläisen ja voitetun hols- 
leinilaisen puolueen välillä. Kreivi Horn oli nyt se mies, 
joka valtakuntaa hallitsi. Mutta omavaltainen Ulriika 
I"leonoora ei voinut antaa anteeksi hänelle sitä, että hän, 
joka oli ollut hänen sisarensa pojan ja kilpailijan, Holstei- 
nin prinssin opettajana, yhä edelleen piti entistä oppilas- 
laan niin rakkaana kuin valtakunnan menestys ja uusi 
vallanperimys sallivat. Kreivi Horn teki ja toimi kuin 
mies, mutta hänen kuningattarensa vihasi kuin nainen. 
Hornin kukistaminen oli päätetty; ja jos hän olisi kaatunut 
sillä hetkellä, jolloin vapaus vielä oli vallaton lapsi, niin 
olisi ehkä yksinvalta, joka yksinään oikein tiesi, mitä tah- 
toi, jälleen kohottanut kruunatun otsansa Ruotsissa. 

Kuningas Fredrik vapisi sitä hetkeä yhtä paljon kuin 
hän sitä toivoi tulevaksi. Hän ei pitänyt kreivi Hornista, 
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mutta hän pelkäsi häntä. Väkinäisesti hän myöntyi kunin 


gattaren yhä uudistettuihin vaatimuksiin, että uuden jär / 


jestyksen pylväs oli kukistettava, Viimein hän kummin- 
kin antoi siihen suostumuksensa. ' 

Näiden hovijuonien takana seisoi näkymättömänä ja 
mahtavana eräs näissä kertomuksissa hyvin tunnettu mies, 
kreivi Torsten Bertelsköld. Hänen neuvojaan kuningatar 
kuunteli. — Hänet hän oli määrännyt astumaan Hornin 
sijaan. Ei kukaan muu siihen kyennyt. 

Kaikki oli ennakolta valmistettu. Päivä ja tunti oli 
määrätty. Kaikkivoivan Hornin virasta erottamiseksi ja 
karkoittamiseksi ei tarvittu muuta kuin kuninkaan alle 
kirje'tus; ja sitten oli jälkeläisen nimitys heti kohta seu- 
raava. 

Kuningas odotti kuningatarta työhuoneessaan, astuen 
levottomana edestakaisin lattiata pitkin. Hän oli käske- 
nyt kaikkien suosikkiensa ja uskottujensa poistua, sihteeri 
Broman vain istui kirjoituspöydän ääressä, kuninkaan 
sanelun mukaan pannen paperille erästä neuvoskunnalle 
tarkoitettua kirjoitusta, jolla tuota itsevaltaista ja uskal 
lettua toimenpidettä oli puolustettava. 

Kuinka ikäviksi nuo valtiolliset asiat ajan pitkään 
kävivätkään! Kuningas muutteli ja taas muutteli tämän 
arveluttavan kirjoituksen lauseita, mutta ei saanut sitä 
sittenkään oikein mielensä mukaiseksi. Viimein heittäytyi 
hän suutuksissaan sohvalle, keskeyttäen sanelunsa tällä 
odottamattomalla kysymyksellä: — Noch nichts von Lapp- 
land? — Eikö vielä mitään uutta suomalaisesta noidasta? 

— Teidän majesteettinne... sanoi Broman alamai- 
sen hämmästyneesti kohottaen katseensa kokonaan toista 
ainetta koskevasta, tärkeästä kirjoituksesta kuninkaaseen. 

— Nun was? Sinun täytyy hankkia hänet minulle 
takaisin. Enemmän kuin puolen vuotta on hän minulta 
alinomiaa päässyt menemään. Sinä olet taitamaton pöllö, 
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iroman; tuskin kelpaat harakanvarpaita töhrimään. Esels- 
junge! 

— Teidän majesteettinne käskystä minä vein hänet 
luotettavaan talteen hoviräätälin, mestari Gerhardin vai 
mon luo, joka sai käskyn tarkasti sulkea ovet ja ikkunat 
ja olla päästämättä ketään ihmistä sisään ennenkuin tei- 
din majesteettinne saisi tilaisuuden tuntemattomana kun- 
nioittaa heitä käynnillään. Valitettavasti. 5 

— Geh zum Teufel! Seuraavana aamuna hän oli tipo- 
liessään. 

— Gerhardin muori näytti minulle ikkunan, josta 
lyttö oli laskeutunut maahan. Sen teki hän toisesta kerrok- 
esta, neljänkolmatta jalan korkeudesta. Käsittämätöntä! 

— Käsittämätön seuraus niistä tukaateista, mitkä se 
kielikello on sinulta petkuttanut. Kenties olet ne omaan 
ivaraan taskuusi pistänyt? 

— Teidän majesteettinne, minun alamainen intoni... 

— Bah, Zuckerwasser! Mitä olet tehnyt, saadaksesi. 
hänet käsiisi? Geschwind! 

— Ensin menin kysymään kreivi Bertelsköldiltä, joka 
houkutteli Sparrfeltiä ryöstämään tytön, toimittaakseen 
hänet oikeihin käsiin. Hän ei tiennyt mitään. 

— Eikö mitään? Tukholman liukkain konna ei tien- 
nyt mitään? Weiter fort! 

— Kreivi Hornin perheessä, jossa kamaripalvelija on 
minun kätyrini, ei myöskään tiedetty mitään. Siellä luul- 
liin tytön hypänneen mereen. 

— Ruotsia osataan hallita eikä sittenkään mitään 
tiedetä. — Weiter fort! 

— Sittenkun minä, yhtä turhaan kuin kreivi Horn, 
olin tutkituttanut koko Tukholman, tuli luokseni mies, 
joka ensin sanoi tahtovansa jättää anomuskirjan. Mutta 
lun hän näki olevansa kahden kesken kanssani, tarttui 
hän minua kaulustaan ja pakotti minut, pitäen pistoolia 
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rintani edessä, sanomaan, mitä tiesin Maria Larssonin 
katoamisesta. 

— Ja sinä sanoit hänelle kaikki mitä tiesit, und noch 
was dazu? 

— Ennen kuolisin tuhat kertaa kuin pettäisin suu 
ren kuninkaani luottamuksen, — jatkoi suosikki samaan 
tapaan alamaisesti luikerrellen ja samalla tekeytyen hävyts 
tömän tuttavalliseksi. — Huomasin hänen tietävän, miten 
Sparrfeltin oli käynyt ja sepitin hänelle jutun semmoisen, 
että tyttö muka oli kätkössä erään hoviparturin luona 
kaupungin eteläisessä osassa. Mutta se lemmon mies ei 
ollut niinkään petettävissä. Minun täytyi saattaa hänet 
sanotun parturin luo. Onneksi kohtasin portailla poliisi- 
komissaari Frifältin. Hän ymmärtää silmäniskunkin, ja 
mies istuu nyt kaupungin vankilassa, syytettynä kotirau 
han rikkomisesta ja ryöstöstä. 

— Gut, Broman, gut! Laita mies hirteen ja pian! 
Hän voi tehdä tyhmyyksiä ja tulla vaaralliseksi. Roska- 
väen siveyttä on kunnioitettava. 

— Teidän majesteettinne suvaitkoon olla rauhassa. 
Selville on saatu, että mies, joka sanoo olevansa nimeltään 
Elias Pietarinpoika, on ilkeä suomalainen sissi ja että viime 
syksynä on luvattu jonkinlaisen hänen tekemänsä ryöväyk- 
sen takia palkinto hänen hengestään. Onpa kyllin syytä 
hirttää kymmenenkin hänenlaistaan miestä. 

— Geschwind, Junge, geschwind! Hän älköön huo- 
miseen enää eläkö. On syitä olemassa — hovilla on kis- 
sankorvat — kuningatar on olevinaan niin kovin siveelli 
nen — luulevainen, ymmärretäänkö? 

— Teidän majesteettinne tahto täytetään. 

— Kukin ajattelee omaa kaulaansa. Kissan leikki — 
hiiren kuolema! Maria tuodaan viikon kuluttua takaisin 
taikka virkaero on valmis. Ymmärretäänkö? Mene! Ku. 
ningatar tulee, 
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Sihteeri katosialamaisimmasti kumarrellen, herransa epä- 
osio tiedossa ja harmi sydämessä. — Semmoiset aseet kuluvat 
pian ja särkyvät ennen pitkää, — sanoo eräs kuuluisa kirjailija. 

Kreivi Bertelsköld ilmoitettiin ja otettiin armollisesti 
vastaan. Ei ainoakaan kasvojenjuonne ilmaissut hänen 
luällistä levottomuuttaan tällä ratkaisevalla hetkellä, joka 
oli saattava hänet vallan kukkuloille. Hän oli, niinkuin 
iinakin, kylmä ja rauhallinen. Vaihdettiin vain muutamia 
välinpitämättömiä sanoja. Fredrik I ei suosinut niitä, 
jotka tiesivät hänen tarkoituksensa. 

Kuningatar astui sisään; hovinaiset jäivät ulkopuo- 
lelle. Kukapa ei muistaisi Ulriika Eleonoora nuoremman 
kookasta ja kankeata vartaloa, ylös kammattuine hiuksi- 
neen, avorintaisine pukuineen, luonnottoman pitkine liivei- 
icen, jotka oli kuin liisteröity pullottavan pönkkähameen 
päälle, sekä korkeakantaisine kenkineen. Vartalo oli koko- 
inisuudessaan — hyvin — pronssisen — käsikellon näköinen. 
lalzilaisen suvun suuria silmiä ja paksuja huulia lie- 
vensi Kaarle XII:n vanhemmassa sisaressa naisellinen hem- 
poys, mutta Ulriika Eleonooralle ne antoivat jonkinlaisen 
miesmäisen piirteen, joka, yhdessä ison nenän ja paksujen 
leisivarsien kanssa, ei oikein tahtonut sointua niihin kau- 
neuden ylistyksiin, joilla silloiset runoilijat häntä kilvan 
mielistelivät. Myöskin oli hän perinyt veljensä koko itse- 
valtaisuuden, perimättä hänen lujuuttaan, jonkatähden 
hin usein oli horjuva päätöksissään ja lausui loukkaavia 

inoja kiivaudessaan, mihin Kaarle XII:n tuskin milloin- 

laan nähtiin hairahtuvan. Tänä iltana hän ei ollut hy- 
villä tuulella. Kuningas huomasi heti hänen sisään astues- 
ian ukkospilven hänen korkealla otsallaan ja kiiruhti 
lieti estämään sitä salamoimasta. 

— Aina ihana kuin Juno ja vastustamaton kuin rak- 
leauden jumalatar! — huudahti hän suudellen kuningatta- 
ron kättä. Keskustelu kävi saksaksi. 
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— Vertaus on tavallaan sattuva, — vastasi kuninpa 
tar terävästi. — Ainakin on minun korkea puolison iihmeel» 
lisesti Jofurin kaltainen — majesteetillinen ja uskollinen! 
Olympolaisten sopisi meitä kadehtia — me näyttelemmö 
joka päivä Ovidiuksen metamorfooseja — onhan teidi 
majesteettinne lukenut Ovidiusta? Käytännössä kenties? 
Niissä tapaa ihastuttavia opetuksia. Kas, siinähän on 
Merkurius — jumalien sanansaattaja! Te teette tehtävänne 
pelotta ja moitteetta! i 

Kreivi Bertelsköld kumarsi tyvenesti ja hymyssäsuin, 
ikäänkuin hän olisi vain kuunnellut kuningattaren eriin 
omaisia sukkeluuksia. — Kuninkaan oli vaikeampi salata 
hämmästystään. — Jotakin oli epäkunnossa, sen hän sel» 
västi huomasi. Hänen puolisonsa, jota hän sai kruunus 
taan kiittää, tiesi enemmän kuin hänen olisi pitänyt tietäll. 
Mutta mikä noista monista seikkailuista oli nyt joutunut 
hänen korviinsa ja herättänyt hänen vihansa? 

Hän pyysi kuningatarta istuutumaan tänne erityi» 
sesti häntä varten siirrettyyn purppurasamettiseen nojatuo 
liin. — Katsooko teidän majesteettinne hyväksi kunnioit» 
taa minua käskyillään? — sanoi kuningas. 

Kun Kaarle XII oli vihoissaan Demotikassa, ' silloit 
oli suurvisiirin pää löyhässä turbaanin alla. Kun Ulriika 
Eleonoora oli suutuksissaan, silloin täytyi Fredrik I:n näys 
tellä uskollisimman alamaisen osaa. 

Kuningatar istuutui, tumma puna nousi yhä ylemmä 
hänen kasvoilleen ja otsalleen. Rakastettava hän ei sil 
loin ollut, mutta hänessä oli kumminkin jotakin, mikä 
muistutti Benderin kalabaliikkia. Hän ei vielä virkkanut 
mitään. | 

— Toivon teidän majesteettinne voivan hyvin? = 
kysyi kuningas, kenties itsekään huomaamatta äänessä 
olevan ivaa. — Kylpyretki Medeviin ensi kesänä on pa 
lauttava teidän majesteettinne kalliin terveyden. 
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[i mitään vastausta. Ukkospilvi ei ollut vielä valmis 
ilamoimaan. 

— Mutta tullaksemme valtakunnan asioihin, — jat- 
lo! kuningas, nähtävästi hämillään ja selvästikin tahtoen 
isottaa myrskyn millä myönnytyksillä hyvänsä, — niin 
ilon aivan samaa mieltä kuin teidän majesteettinne, että 
kreivi Hornia ei voida kauemmin suvaita. Meidän täytyy 
puhdistaa — hallituksemme = epäluulonalaisten tarkoitusten 


N ijista. 

— Rhadamantus on erotettava jumalien neuvostosta, 
jotta Merkurius — varkaiden jumala — astuisi sijaan! 
Viisas Jofur, sehän on tarkoituksenne? — tiuskaisi louk- 


lkkautunut puoliso. 


16. JUNON KOSTO. 


K joutunut kuningas katsahti Bertelsköldiin, 

JA, joka seisoi yhtä kylmänä ja levollisena kuin jos 
olisi tullut kuuntelemaan jotakin sen ajan pitkäpiimäisiä 
paimenrunoelmia. Mutta kuningatar jatkoi vain, odotta- 
matta vastausta ja voimatta enää kauemmin kuohuvaa 

ihaansa hillitä. 

— Niinpä niin, sen Jumala tietäköön, että minä vihaan 
luota suomalaista sarvikuonoa, tuota pöyhkeätä ylimystä, 
joka nyt on olevinaan kruunattujenkin herra, ja se päivä 
on tuleva, jolloin minä tallaan hänet jalkaini alle. Mutta 
uhrata hänet — miehen, jolla on kykyä, jossa on jaloutta 

katalan juonittelijan, teeskentelijän, halpamielisen pet- 
lurin vuoksi — niin syvälle, teidän majesteettinne, ei ole 
vielä perimämme kruunu vajonnut! Viipykää täällä, herra 
kreivi; kuningattarenne käskee sen. Te hymyilette vieläkin, 
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te olette ihastuksissanne, kun näette kohtauksen meidän 
kuninkaallisessa kodissamme, mutta kreivi Hornin jälke- 
läiseksi ette pääse sinä ilmoisna ikänä! Kas tässä, lukekaa 
ja päättäkää, kuinka syvästi Ruotsin kuningatar teitä 
halveksii. 

Näin puhuen ojensi kuningatar hänelle nimettömän, 
kreivi Bertelsköldin tunnetulla käsialalla kirjoitetun paperis 
lipun, joka sisälsi vain nämä sanat: 

»Tänään klo 6 tahi 7 aikaan i. p. ryöstää Sparrfell 
Lapinmaan ja viepi sen Gärdingeen. Pitäkää varanneli 

Bertelsköld luki lipun aivan tyynen näköisenä, ja antoi 
sen takaisin kylmästi kumartaen kuningattarelle. — Teis 
dän majesteettinne suvaitkoon armollisimmasti suoda mis 
nulle anteeksi, — sanoi hän, — tämä lippu on tosiaankin 
minulta. — Sattumalta kuulin, että erästä nuorta, kreivi 
Hornin perheessä olevaa tyttöä eräs narri ajeli takaa, ja 
minä katsoin olevani velvollinen varoittamaan hänen hol 
hoojaansa, erästä vaasalaista kauppiasta, nimeltä Larsson 

— Joutavia! Palatkaamme valtakunnan asioihin, « 
puuttui puheeseen kuningas, joka viimeisen selityksen kuul 
tuaan alkoi toivoa kalabaliikin loppuvan paremmin kuin 
hän alussa oli uskonut mahdolliseksi. 

Ulriika Eleonoora repi kirjelipun rikki ja heitti sen la! 
tialle. — Jumalien sanansaattajan tekemäksi sangen kow 
kinkertaista! — huusi hän. — Odottakaa: minä teen teidän 
majesteetillenne ja herra kreiville sen kunnian, että vähän 
virkistän huonoa muistianne. — Kreivi Hornin perheessä 
oli vuosi sitten eräs suomalainen porvaristyttö; hänen ni» 
mensä olen unohtanut, mutta eräät ylhäiset herrat, jotka 
ovat kunnioittaneet häntä huomaavaisuudellaan, sanoiva! 
häntä Lapinmaaksi. —Tosiaankin huonolla aistilla valittu 
lempinimi, hyvät herrat. Tämä tyttö oli kaunis, niin sanot» 
tiin — se on minulle yhdentekevää — ja hän oli saanut 
jonkinlaisen kasvatuksenkin. Kovaksi onneksi hän ei ollut 
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inikään Dana&. Jofur ei saanutkaan armoa hänen silmis- 
iin ja minä soisin, että eräällä toisella henkilöllä, joka 


on korkea-arvoisempi kuin tuo tyttö, olisi ollut yhtä hyvä 


iisti. — Kerrottiinpa niinkin, että hän oli aivan viaton ja 
ilnen kunniansa tahraton. Se on mahdollista; ainakin 
jin pakeni kreivi Hornin perheestä, välttääkseen mahtavan 
ihailijansa vainoa. = Kuitenkin salasi hän tämän vainon 
niin tunnollisesti, niin pyhästi kuin on tapana peittää isän 
jairahduksia. Kaikki hänen teostaan annetut häpäisevät 
olitykset hän kärsi kernaammin kuin ilmaisi ruhtinaan 
ieikkoudet, jotka — jos ne olisi ilmaistu tälle kansalle, 
joka ei osaa kunniastansa leikkiä laskea — olisivat 
kovin halventaneet kruunun loistoa ja sen miehen arvoa, 
joka sitä kantaa. Mitä teidän majesteettinne arvelee? Eikö 
lämä tyttö olisi ansainnut parempaa kohtaloa? 

Kuningas koki nauraa. — Aisopos, — sanoi hän, — 
ladehtisi teidän majesteetiltanne tuota kykyä, jolla te 
kerrotte siveyttä opettavia satuja noin erinomaisen nerok- 
kaasti ja huvittavasti. 

— Malttakaa, sire! Tulemme opettavaiseenkin osaan. 
fyttö ei välittänyt minkäänlaisista vaaroista päästäkseen 
kotiseudulleen ja kadonneen isänsä luo. Kovaksi onneksi 
oli hänellä setä, joka luuli vanhan ajan rehellisyydellä ja 
lcunnialla vielä olevan arvoa Tukholmassa. = Vihoissaan 
lytön karkaamisesta hyväntekijänsä, kreivitär Hornin luota, 
ja tuntematta sen syitä, joita ei tyttö sanallakaan ilmais- 
ut, pakotti hän tytön palaamaan kanssansa Tukholmaan 
ja anomaan kreivittäreltä anteeksi. Tyttö teki sen, ja hän 
leki sen, sire, ilmoittamatta silloinkaan salaisuutta, joka 
olisi voinut saattaa ikävään välikäteen henkilöitä niin 
ylhäisiä, ettei vähintäkään varjoa saisi heihin langeta. 

Kuningas vastasi vain olkapäitänsä kohauttamalla. 
Kuinka saattoikaan kuningatar, ylhäinen, 34-vuotias nai- 
ren, sekaantua mokomiin pikku asioihin? Fredrik I unohti, 
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että 34-vuotias nainen kaikista vähimmin voi antaa aim 
teeksi sen, että hänellä on nuorempi kilpailija. 
Kuningatar jatkoi yhä enemmän kiivastuen puhet: 
taan, katsoen suurilla jäykillä silmillään terävästi Bertcl- 
sköldiin: — Viimein tyttö pakotettiin puhumaan. Eris 
henkilö hovissa oli niin hävytön, että pani toimeen ryö: 
väyksen, luultavasti koroittaakseen hänet — tuon halvan 
porvaristytön — Diana de Poitiers'in tai herttuatar de la 
Valliören arvoon, en tiedä, kummanko; no niin: tämä hen. 
kilö antoi eräälle Leporellolle, palvelijalleen, viittauksen, 
ja tyttö ryöstettiin toistamiseen Gil Blas'ilta joutuakseen 
Don Juanin omaksi. Onneksi antoi hänen epätoivoinen 
tilansa hänelle rohkeutta pelastaa itsensä; sen hän teki 
siten, että solmi uutimia toisiinsa ja laskeutui niitä myös 
ten maahan toisen kerroksen ikkunasta. Vielä kerran vältti 
hän vainoojansa. Yösydännä ja vilusta väristen etsi hän 
turvaa erään hovinaiseni, kreivitär Liewenin, luota. Täällä, 
vasta täällä, sire, ilmaisi hän, puhdistaakseen itsensä, kaikki 
nuo häväistykset ja juonet, joiden uhrina hän niin kauan 
oli ollut; ja te, kreivi Bertelsköld, te voitte nyt kieltäytyi 
tunnustamasta sisartanne sisareksenne, jos teillä on siihen 
rohkeutta. Mutta sitäpä teillä ei ole. Te olette pettänyt 
minut, kreivi, hävyttömästi pettänyt minut! Minä pidin 
teitä aatelismiehenä, valtiomiehenä; minä olin vähällä 
uskoa hoitoonne kruunun korkeimmat edut, ja te olette 
pakottanut oman sisarenne paljastamaan teidät. Katala 
teeskentelijä, luuletteko Ulriika Eleonooran antavan koli 
della itseänsä Orleansin herttuattaren tavoin? = Ettekö 
pelkää, kaksikielinen onnenonkija, että vihani vielä kerran 
on musertava teidät? Ah, Hessenin herra, ja te, Tyhjälän 
kreivi — missä teidän kreivikuntanne lienee aikoinaan 
ollut! — sentähden, ettei enää ole häntä, jota te ja maailma 
vapisitte, luulette te saavanne polkea jalkainne alle nai» 
sen ja puolison pyhimpiä oikeuksia; mutta te olette unoli» 
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läneet, molemmat herraseni, että se nainen vielä tänäkin 
päivänä on Ruotsin kuningatar! 

Ulriika Eleonoora peitti vähäksi ajaksi kasvonsa hie- 
nolla pitsinenäliinallaan ja sysäsi pois kuninkaan käden, 
lain tämä tarttui hänen käteensä, pämaakseen sitä huulil- 
leon. — Sitten hän jatkoi vähän mieltänsä malttaen: 

— Tällä tytöllä, tällä »Lapinmaalla», niinkuin häntä 
nimititte, oli rakastaja, alhainen, mutta kunniallinen ihmi- 
nen niinkuin tyttö itsekin. :Hän tuli tytön jäljessä tänne, 
pelastamaan häntä teidän kynsistänne, ja teidän kätyrinne 
lieitättivät hänet vankeuteen, päästäksensä hänestä eril- 


leon. Eikö niin? 
— Teidän majesteettinne, joka on kaikkitietävä, — 
vastasi kuningas kärkevästi, — tietänee myöskin, että 


lo mies on suomalainen sissi, joka on tehnyt Tukholmassa 
itsensä syypääksi kotirauhan rikkomiseen, ja että on lu- 
vattu palkinto hänen hengestään. 

— Tiedän, sire, että siihen aikaan, jolloin teidän suuri 
oltataitonne ei voinut estää vihollista polttamasta ja ryös- 
lämästä Ruotsin rannikoita, tämä nuori mies oli yksi niitä 
vuomalaisia sissejä, jotka häiritsivät vihollista sen omalla 
ilueella. Hänen rikoksensa, sire, on että hän on ase- 
lovon aikana polttanut yhden venäläisen kaleerin ja että 
liin Tukholmassa on koettanut suojella turvatonta tyttöä. 
Minä olen vast'ikään käskenyt päästää hänet vapaaksi. 

Kuninkaalta loppui jo kärsivällisyys. — Teidän majes- 
| eotillanne on valta käskeä, — sanoi hän, — mutta salli- 
lcaa minun muistuttaa, että tämmöinen perhekohtaus 
paremmin olisi sopinut suoritettavaksi kahden kesken... 

— Että teidän, sire, sitten sopisi irstaissa jahtiseu- 
roissanne pitää pilkkananne naista, jolla oli se heikkous, 
oltä hankki teille kruunun! Ja että teidän mateleva virka- 
intelistonne yhä edelleen saisi rankaisematta tehdä pilk- 
laa kuningattarensa kunniasta! Kreivi Bertelsköld arvan- 
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nee paremminkin kuin teidän majesteettinne, minkätähden 


hänellä on ollut kunnia olla läsnä tässä kahakassa. Muu 


toin, — jatkoi nyt kuningatar ylpein, ylenkatseellisin ilmein, 
— on meille aivan yhdentekevää, mitä tämä herra näkee 
hyväksi ajatella meidän kuninkaallisesta persoonastamme. 

— Alamainen ajatukseni, — vastasi kreivi pilkalli» 
sesti, — on aina nöyryydessä ihmettelevä teidän majes- 
teettinne yleviä ominaisuuksia silloinkin, kun olen niin 
onneton, että näen intoani ja uskollisuuttani epäiltävän ... 

— Emme halua kuulla teidän ajatustanne, herra 
kreivi. Onhan teillä maatiloja, eikö niin? Jossakin paikassa 
kuussa? Olette aina pyrkinyt kukkuloille. Me toivomme 
maaseudun ilman tekevän teille hyvää. Odottakaa, jää 
kää tänne vielä hetkiseksi! Saatte olla läsnä todistajana 
vielä toisessa kohtauksessa. 

— Käskeekö teidän majesteettinne vielä jotakin? — 
puuttui puheeseen kuningas, pyyhkien hikeä otsaltaan. 

— Sallitteko, sire, minun puhua muutamia sanoja 
teidän nimessänne, niinkuin te vielä kaksi vuotta sitten 
puhuitte minun nimessäni? 

— Ellen erehdy, on teidän majesteetillanne ollut pus 
heenvuoro kaiken aikaa. Voinko muuta kuin olla ääneti? 

— Voitte, sire, te voitte antaa suostumuksenne. No 
niin! 

Ja kuningatar helisti kelloa. Ovet aukenivat, ja sisään 
astui Maria Larsson, vavisten, ja Elias Pietarinpoika, joka 
vähän hämmästyi nähdessään itsensä näin ylhäisessä seu- 
rassa. Kuningatarta palvelevat naiset ja herrat jäivät 
edelleen ulkopuolelle, ja ovet suljettiin taas. 

Ulriika Eleonoora katseli hetkisen aikaa nuorta tyttöä 
tuimasti. Kenties tunsi hän halua musertaa ja nöyryyttää 
tämän viattoman kilpailijan; mutta voitonvarmuus tukah- 
dutti sen vihan, minkä mustasukkaisuus taas oli vähällä 
sytyttää hänen rinnassaan. Hän koetti nyt sanoihinsa 


N 
, 


Junon kosto. 
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ovittaa —armollisen kuningattaren = ylevyyttä ja lem- 
peyttä. 

— Lapsukaiseni, — sanoi hän Marialle, — hänen 
najesteettinsa, joka mielipahakseen on kuullut kelvotto- 
nain ihmisten ahdistelleen sinua ja joka ei mitään sen 
liurtaammin suo, kuin että kaikki hänen rehelliset alamai- 
ensa nauttisivat täyttä oikeutta, on nähnyt hyväksi käskeä 
ininun ottaa sinut erityiseen armolliseen suojelukseeni. 
ja ettei sinulta, kotiseudullesi kohta palatessasi, puuttuisi 
iojelijata, joka tästälähin voi puolustaa sinua kaikkia 
loukkauksia vastaan, on hänen majesteettinsa armollinen 
lahto — ellei sinulla itselläsi ole mitään sitä vastaan — 
oltä sinut tulevana sunnuntaina meidän hovikappelissamme 
vihitään yhteen tämän nuoren miehen kanssa, joka rakastaa 
inua ja jota on vainottu yhtä syyttömästi kuin sinuakin. On- 
lian se teidän majesteettinne oma korkea käsky, ellen erehdy? 

— Aivan niin! Hänen majesteettinsa kuningatar on 
irmollisimmasti nähnyt hyväksi noudattaa mieltäni, — vas- 
lasi kuningas, huultansa purren. 

— Muutoin jää minun asiakseni hankkia holhoojasi 
iuostumus ja pitää myötäjäisistäsi huolta. Sinä saat kotiin 
palattuasi valita parhaan kaupungintalon tai parhaan 
maatilan Vaasan läänistä, kumman vain tahdot, ja nostaa 
ostosumman käsirahastostani. Että sitten vielä kuninkaal- 
lisella suosiollamme korvaisimme sen häväistyksen, jota 
inä, lapseni, olet niin syyttömästi kärsinyt, tahdomme 
me, hänen majesteettinsa ja minä, yhdessä hovimme kanssa, 
leunnioittaa teidän häitänne kuninkaallisella läsnäolollamme. 
Iikö niin, teidän majesteettinne? Ja te, kreivi Bertelsköld, 
joka niin jalomielisesti olette tämän tytön kohtaloihin 
osaa ottanut, ette suinkaan ole laiminlyövä siihen iloiseen 
tilaisuuteen saapumasta? 

Kuningas nyökäytti päätään, Bertelsköld kumarsi — 
molemmat äänettöminä, kiukustuneina ja nöyryytettyinä. 
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-— Minä kiitän teitä, sire! Minä kiitän teitä, herra 
kreivi! — jatkoi kuningatar, pistellen joka sanallaan. 
Mikä onni, lapseni, kun jalomielinen kuningas ja uskolli 
nen aatelisto yhtyvät suojelemaan halvimpainkin alamais 
tensa viattomuutta ja oikeutta! Jääkää hyvästi, ystäväni, 
me näemme vielä toisemme! Hyvästi, sire; älkää pankö 
itseänne kovin alttiiksi tulevalla metsästysretkellä! —Hy 
västi,. herra kreivi! Sanokaa kreivi Hornille terveisiä, kun 
tapaatte hänet, ja vakuuttakaa hänelle meidän armollista 
suosiotamme. 


i, jos poltetut asunnot, hävitety! 
vainiot, köyhyys, kuoliaaksi lyö» 
dyt, kidutetut tai vankeuteen 
ja orjuuteen viedyt ihmiset, jot 
valtiolliset onnettomuudet, niit» 
kuin = menetetyt — maat, hum 
ningolle joutuneet raha-asiat ja yleinen voipumus, olisi» 
vat ainoat seuraukset pitkällisestä ja hävittävästä so» 
dasta, niin ei se näky lähimainkaan olisi kamalinta, 
mikä ihmisen silmää kohtaa tämän maailman veljes: 
sodissa. = Asunnot voidaan jälleen rakentaa, = vainiol 
jälleen kylvää, asukkaat voivat jälleen lisääntyä luom 
non viisaan järjestyksen mukaan, joka suurten hävitysten 
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jälkeen tekee kansat kahta hedelmällisemmiksi. Niin ikään 
oidaan valtakunnatkin voipumuksestaan kohottaa ja mene- 
letyt alueet, viljelemällä omien rajojen sisäpuolella olevia 
inaita, ikäänkuin takaisin valloittaa. Mutta suurin kaikista 
innettomuuksista, joka täyttää katselijan mielen haikeim- 
malla surulla, on suuri siveellinen rappiotila, joka taval- 
lisesti seuraa sodan hävityksiä ja joka Suomessakin seurasi 
lsoavihaa. — Sinä, jota ehkä tässä kertomuksessa silloin 
lällöin on kammoksuttanut nähdessäsi senaikaista siveellistä 
lurmelusta, ole varma siitä, että olet saanut siitä vain kau- 
lenisen aavistuksen. Se on ollut kertomuksen todenmukai- 
uuden vuoksi välttämätöntä, mutta sinua on säästetty 
lutustumasta - törkeimpiin ja kauhistavimpiin rikoksiin 
yhteiskunnan alemmissa kerroksissa, missä ei sivistynyt 
pinta peitä tuota hillitöntä ja iljettävää itsekkyyttä, 
jonka siemenet on kylvetty itsekunkin ihmisen sydä- 
ineen. Sen, joka kerran tahtoo kuvata Isonvihan kai- 
kon hirvittävän todellisuuden, täytyy kuvata nainen, 
joka yksinään talvisena yönä jäätä kulkiessaan syö kuol- 
leen lapsensa, taikka — kenties se kuva on vielä sattu- 
ampi — nainen, joka, verisen tappion jälkeisenä päi- 
viinä kurjan hopeapenningin palkasta Juudaksen tavoin 
iutelee miehensä murhaajaa ja maansa vihollista. 

Onnellisiksi saamme katsoa itsemme, että tämän syvän 
lurmeluksen aikana tämä kuolluksiin asti ruhjottu Suo- 
inen kansa toki ylimalkaan nääntyi kunniallisesti ja mie- 
liuullisesti, noustakseen uuden huomenen koittaessa jäl- 
loon pystyyn. Kaikkein synkimpäin tapausten rinnalla, 
joista historia kertoo, esiintyy lieventävinä ja sovittavina 
jalojen uhrausten, hädän katkerimpina hetkinä osoitetun 
uskollisuuden ja kieltäymysten muistoja, joita nähdessään 
jydän sykkii ilosta ja ihastuksesta, samalla kuin synkim- 
mät varjot useinkin ainoastaan kirkastavat hyveen ja kun- 
nollisuuden luomia valokohtia. = Paha vain, että kohta 
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puolentoista vuosisadan yö on kätkenyt useimmat näistä 
jaloista teoista unholaan — jäljelle jääneet riittävät kum 
minkin puhdistamaan isien muistoa jälkimaailman silmissä. 

Ja nyt, hyvä lukija, viemme sinut seikkailuista, 
vaaroista, suruista ja hädästä Suomen pohjoiselle rannalle 
ihailemaan erästä kaunista kevätiltaa alkupuolella kesi 
kuuta 1722. Kevät oli myöhäinen, mutta tuli äkkiä, niin 
että puut muutamissa päivissä puhkesivat lehteen. Fi 
milloinkaan ole mitään kevättä Suomessa niin oudoin 
tuntein vastaan otettu. Palaavista pakolaisista tuntui 
niinkuin he nyt lähtisivät uutta elämää elämään. Kaikki 
heidän ympärillään näytti niin oudolta. Alussa, lumet 
sulaessa, he surullisin tuntein katselivat entisten kotiensa 
soraläjiä, metsittyneitä vainioitaan ja metsää, joka oli 
kasvanut tiheäksi kyläin entisille paikoille, umpeen sortus 
neita kaivoja, lahonneita aitoja ja ovettomia, ikkunattomia 
kirkkoja. Mutta kun ruoho alkoi vihannoida ja puut lehteä 
tehdä ja järvien sinisten aaltojen loiske taas alkoi kuulua 
heidän ympärillään, näytti heistä maa kaikessa autiude 
saan niin sanomattoman ihanalta, etteivät he ikinä ennen 
olleet sen vertaista missään nähneet. Olihan tämä kummin 
kin heidän oma armas maansa, heidän lapsuutensa rakas 
seutu, eikä heidän enää tarvinnut, niinkuin muinoin Baa- 
belin juutalaisten, ripustaa harppujaan pajupuihin tunte 
mattomalle rannalle ja kyynelillään kostuttaa muukalaisen 
armoleipää. Vähätpä siitä, että paljon puutetta ja monia 
murheita vielä oli edessä, ennenkuin he voivat saada uuden 
asuinpaikkansa kuntoon ja odottaa elonsatoa, jonka 
kylvökin vielä oli tekemättä! He tekivät nyt työtä ilolla 
ja innolla, sillä he tekivät sitä uutta kotia ja parempaa 
aikaa varten; sillä olihan heillä taas isänmaa ja tulevaisuus, 
joita varten kannatti elää. 

Eräänä kesäkuun iltana, kun koivut äsken auenneine 
viheriäisine hiirenkorvineen katselivat kuvaansa kirkkaan 
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l,ohilahden pinnasta, nähtiin erään ennen muinoin kook- 
inan, mutta nyt suruista ja vanhuudesta kumarruksissa 
ilovan harmaapään verkalleen vaeltavan maantietä, joka 
udestakaarlepyystä vie etelään päin Vaasaan. Tultuaan 
lalon uuden ja valkoisen aidan niin ikään uudelle veräjälle, 
istahti hän kivelle levähtämään. Tien vasemmalla puolella 
li vasta rakennettu talo, jonka haassa kaksi lehmää ah- 
haasti jyrsi vielä lyhyttä nurmea. Mies ja nainen kuokki- 
it ahkerasti pientä peltotilkkua. Oikealla puolen tietä 
li lahti, ja sen rannassa rakensi toinen mies pienoista alusta, 
illaikaa kun nuori nainen vähän matkan päässä hänestä 
koritsi muutamia uhkeita, tuuheaturkkisia lampaita. Ilta 
li kirkas, tyyni ja lauhkea; koko luonto näytti myhäile- 
in rauhaa niinkuin olisivat ihmisten uudet toiveet kahta 
ihanampina kuvastuneet sen armaista äidinkasvoista. Van- 
liiis näkyi olevan kahdella päällä, mennäkö edemmä vaiko 
iseltua tähän yöksi, sillä vaellus oli nähtävästi häntä 
lsyttänyt. 
lI"nnenkuin hän vielä oli tehnyt päätöksensä, olivat 
rannassa olevat mies ja nainen lopettaneet työnsä ja pala- 
ivat nyt tien poikki taloon. Nähtyään ukon kivellä lepää- 
in, he pyysivät häntä ystävällisesti yöksi taloon. Jäykästi 
piätään nyökäytettyään ja kiittämättä näin tavallisesta 
loraanvaraisuudesta seurasi hän sitten heitä taloon. : 
Heidän sisään astuessaan olivat vanhat tuttavämme, 
Heikki ja Riitta, myöskin palanneet kuokkamaalta, ja 
yltsinkertainen illallinen oli pian valmiina pöydällä. Elias 
Viotarinpojalla ja hänen nuorella vaimollaan Marialla — 
illi nämähän ne olivat rannassa työssä olleet — oli muu- 
lon jonkinlainen kunniasija pöydässä lähinnä Heikin appi- 
jätti; Heikki ja hänen vaimonsa olivat pakottaneet heidät 
iihen, sittenkun Elias nyt oli ostanut koko tilan. Mutta 
Millä kertaa annettiin kunniasija maantieltä tulleelle har- 
inaapäälle, joka kursailematta sen omistikin. Aikakauden 
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kaunis tapa vaati, että vanhuksia tällä tavoin kunniol 
tettiin. | 

Kun vanhus ruokalukua luettaessa otti karvaisen 
talvilakin päästään, samassa paljastaen kaljun otsansa ja 
aaveentapaiset, harmaapartaiset kasvonsa, kalpeni Maria 
äkkiä, mutta tointui jälleen ja kuunteli nyt kiinteälll 
tarkkuudella miesten puhetta. 

— Tänään olemme tehneet koko paljon työtä, — sanol 
Elias Heikille. Sinulla ja Riitalla on hernemaa valmiina, 
ja minä olen pannut kaaripuut pieneen purteeni, joka 01» 
nen syksyä on tuova meille, mitä tarvitsemme, Tukhols 
masta. Purren nimeksi pannaan Maija; kaikilla Maijoilla 
on hyvä onni, — lisäsi hän, ihastunein silmin katsahtaen 
kauniiseen vaimoonsa. . 

— Ja kaikilla Riitoilla samaten, — vastasi Heikltd 
mmyhäillen. — Kyllä täällä, vaariseni, on raatamista syli 
syyn mennessä. Ohrapellon olen nyt saanut kylvetyksi, 
ja hernemaan kylvämme huomenna, mutta ruispelto anta 
meille työtä koko kesäksi, ja sitten saamme odottaa viljaa 
syksystä vielä vuoden. Tänä talvena olemme syöneet enim 
mäkseen pettua, mutta Eliaksen ja Marian tultua Tukhol 
masta kotiin, armollisen kuningattaremme antamin apu 
rahoin, on meillä ollut selvä leipä, niinkuin näette. Hän 
on nyt isäntä, näettekö, ja minä vain lampuoti, mutta kun 
hänellä vielä on vanhat tapansa ja hänen mielensä palää 
ulapoille aukeille, niin minä hoidan maanviljelystä, kunnes 
saan toisen tilan. Eikä ole Mariakaan kovin ylpeä istualt 
seen pöydässä meidän kanssamme, vaikka on käynyt oppia 
kreivittären luona ja pitänyt häitänsä kuninkaan ja kunins 
gattaren armollisesti läsnäollessa. Meillä on kauhean ar 
mollinen kuningas tätä nykyä, ja kuningatar, se kuuluu 
loistavan kuin messinkiviulu juhannuskokolla. 

— Kyllä tässä nyt eteenpäin mennään, jos Herra oll 
niin armollinen, että antaa kasvua maalla ja tuulta mereilli, 
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sanoi Elias, keskeyttäen ystävänsä ylistykset. — Kyl- 
lähän minunlaisestani maankulkijasta tuntuu hiukan ou- 
lolta ruveta muitten ihmisten tavoin yhdessä kohden asu- 
innan; mutta kun minulle käy ahtaaksi maalla, otan minä 
pikku Maijani mukaan ja lähden Tukh — niin no; ei Maija 
lahdokaan merelle, hän neuloo ennemmin sukkaa ja kutoo 
irkaa täällä kotona. Hän se täällä vallitsee, tiedättekö; 
muuten = olin ajatellut pyrkiä porvariksi Uuteenkaarle- 
pyyhyn, koska merenkulku ja maanviljelys eivät oikein 
luhdo sopia yhteen, mutta Maijalla ei ole halua kaupunki- 
rlimään, ja mitä hän tahtoo, sitä tahdon minäkin. Nyt 
vitte maistaa kotipanoista oluttamme, ukkoseni; olemme- 
lian toki saaneet maltaita tänä vuonna. Saatte uskoa minua, 
kun sen sanon, minä, joka tähän asti olen elänyt sodasta 
ja vainosta: Jumala rauhaa siunatkoon! Ellei rauhaa olisi, 
iisimme kaikki elää puolella ruoka-annoksella. 

— Rauhaa? — jupisi maantieltä tullut äijä, synkästi 
pudistaen harmaata päätänsä; — mitä hyvää on kuolleilla 
rauhasta? 

— Kuuluu niinkuin olisitte paljon menettänyt sodan 
lakia, vaariseni, — sanoi Elias osaa ottavasti. — Mutta 
ilkää antako murheelle ikuista valtaa; kyllä Jumala vielä 
ohjaa kaikki parhainpäin. 

— Yksitoista lasta! Yksitoista lasta! — jatkoi vanhus, 
iilminnähtävästi yhden ainoan ajatuksen valtaamana. — 
Kahdeksan poikaa! — Pitkiä, reippaita, vahvoja, kaikki 
kuutta jalkaa ja kolmea tuumaa, paitsi nuorinta! Benja- 
min-raukkani — vanhuuteni ilo — oli kolmea tuumaa 
lyhyempi. Seitsemän on kaatunut; kuusi otti Bertelsköid; 
olette kenties kuulleet? — Ilmajoella — talvella — suk- 

illa — kaikki kuusi yhtenä aamuna; se on jo vanha asia. 
Seitsemännen otti kuningas mukaansa Norjaan; senkin 
olette kai kuulleet; se tapahtui jouluyönä; yksin vuoretkin 
virisivät vilusta; poikaparka ei ollut kiveä kovempi. Entä 
Välskärin kertomuksia II — 18 
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Benjamin sitten; olisittepa nähneet Benjaminin, hän oli 
niin lempeäkasvoinen kuin tuossa tuo nuori nainen; niin, 
hän itkenee nyt silmänsä punaisiksi. Me korjasimme eräänä 
päivänä maahan tallattua ruistamme; silloin tulivat kasa» 
kat ja nostivat pienen Benjaminin hevosen selkään... 
Siitä päivästä alkaen en enää uskonut Jumalaan. 

— Mutta, — sanoi Elias yht'äkkiä, nähdessään Marian 
painavan kasvonsa käsiinsä, — kuka te olette, vanhus, 
joka olette niin paljon menettänyt ja syytätte siitä lau 
piasta Jumalaa? 

Vanhus jatkoi kysymystä kuulematta: — Minä juolt 
sin ratsastajain perässä niin kauan kuin jaksoin — päi 
vän -— kaksi päivää — viikoittain — kuukausittain: en 
tiennyt viimein, missä olinkaan. Venäjällä minä jo olin, 
jossa ei kukaan minua ymmärtänyt. He näkivät minul 
menehtyvän, ja he antoivat minulle leipää. Minä sanoi 
heille: antakaa minulle viimeinen, ainoa poikani takaisin! 
Jaakopilla oli vielä yksitoista poikaa, kun nämä veiväl 
hänelle Joosefin verisen paidan, ja kuitenkin raastoi hl 
vaatteensa rikki ja ripotti tuhkaa päähänsä. Minulla 0 
ole yhtään, ei yhtään! Mutta he eivät ymmärtäneet minul, 


Sitten en osannut takaisin — kerjäten pääsin eteenpäill, 
yksinäni köyhänä kuljeksien... ja kuitenkin oli minull& 
neljä isoa maatilaa... olihan minulla yksitoista lasta 


Mutta eipä Jumalaa olekaan! 
jo ammoin minua armahtanut. 

— Tiedättekö niin varmaan, ettei hän tee sitä nyt, 
vaikka sokeudessanne ja murneessanne kiellätte hänet! 
Olihan teillä kolme tytärtäkin? 

— Kolme tytärtä... kaikki kauniita kuin päivän 
valo... ja nuorin niistä oli, lähinnä Benjaminiani, kai 
nein ja armahin heistä kaikista. Mutta he ovat kaikki jät 
täneet minut, kaikki unohtaneet minut; ja enhän tiedl, 
onko heistä enää yhtään näillä: ilmoilla? 


Jos Jumala olisi, olisi hän 


m— 
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Ukon näin puhuessa oli Maria hiljaa hiipinyt hänen 
lavitsansa taa ja halasi häntä nyt kuumin kyynelin. — 
l'ttekö enää tunnekaan minua, isä kulta? kuiskasi hän 
nyyhkien hänen rinnoillaan. — Minähän olen teidän oma 
pikku Marianne, joka vielä olin lapsi, kun lähetitte meidät 


luotsiin, ja sentähden en heti tuntenut teitä isäkseni. 
Voi, kuinka olen teitä etsinyt, isä parka! Mutta nyt ette 
iakaan enää lähteä luotamme, nyt tulette meille asumaan; 
hyt tulette taas uskomaan, että on Jumala! 

Vanhus katseli häntä jäykkänä ja liikkumatonna. 
Ilin oli kokenut niin kovia kohtaloita, että hän oli miltei 
iinohtanut, mitä ilo onkaan. Mutta nyt suli hänen sydä- 
mensä. Hän ummisti silmänsä ja avasi ne jälleen katsellak-- 
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seen tuota ihanaa, kukoistavaa tytärtä, ikäänkuin varmis 
tuakseen siitä, ettei koko tämä kohtaus ollut vain unelma 
muinaisilta ajoilta. Kenties oli hän usein ennen, vaeltacs- 
saan yksinäisenä ja köyhänä tuolla vieraassa maassa, näh 
nyt tämän kohtauksen unissaan, ja se oli kadonnut, jät 
tääkseen hänet kahta yksinäisemmäksi köyhyyteen ja mur 
heisiin. Nyt se ei enää kadonnut, nyt oli hän yht'äkkiä 
rikas jälleen, ja vavisten nousi hän lavitsalta, samalla seki 
onnellisena että nöyryytettynä, polvistuakseen ja kun 
nioittaakseen Jumalaa, jonka hän vast'ikään oli kieltänyt. 

— Jaakopin Jumala siunatkoon sinua, lapseni, jä 
häntä, jota rakastat! — kuiskasi hän. — Niinkuin mind 
nyt tässä seison, niin seisoo koko meidän Suomenmaamme 
tänä kevännä, ja on menettänyt kymmenen lasta yhdesti 
toista; mutta löydettyänsä yhdennentoista, tuntee se taas 
olevansa onnellinen ja rikas niinkuin ei koskaan olisi iloaan 
kadottanut. Tule, lapseni, on liian ahdasta täällä tu 
vassa. Katselkaamme, kuinka Jumalan armon aurinko 
laskee valossa ja nousee laupeudessa! 

Ja he menivät ihmeellisin tuntein ulos keväisen illan 
ilmaan — tuon keväisen illan, jolloin niin monet itketty 
neet silmät Suomessa turhaan etsivät omaisia, mutta jol 
loin myöskin niin monet erotetut sydämet jälleen sykkivä! 
voimakkaasti toisiaan vasten. = Aurinko meni mailleen 
niemen kuusien taa, kullaten lahden tyyntä pintaa; ruis 
rääkkä narisi vainiolla; rauhallisten tervahautain ja kytö 
maiden savu kietoi vaippaansa taivaanrannan; etäältä kuu 
lui taas paimentytön laulu ja haasta kellojen kalke 
kaikki uhkui rauhaa, valoa, luottamusta ja toivoa, ja näin 
koitti taas rauhan ensimmäinen vihanta kevät Suomen 
erämaille. 
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ihinkä viimeksi lopetimme? — kysyi vanha isoäiti, 
JA, kun tavallinen seura taas oli koolla eräänä iltana 
joulun ja uudenvuoden välillä. Juhla oli tuonut niin paljon 
huolia, että toimeliaalle talonemännälle on suotava anteeksi, 
jos hän oli unohtanut menneet asiat nykyisten tähden. 

— Kun kivekäs poltti venäläisen kaleerin, — vastasi 
pikku Jonathan nopeasti, mutta vain puoliääneen ja ikään- 
kuin itsekseen, sillä kuri oli ankara, ja lapset tohtivat har- 
voin avata suutaan vanhempain ihmisten läsnäollessa, 
ellei heiltä suorastaan jotakin kysytty. 

— Muistelen kertomuksen loppuneen Uudenkaupun- 
Isin rauhaan, jolloin ihmiset tulivat taas järkiinsä, — vas- 
lasi koulumestari, vetäen hänelle ominaisella arvokkuudella 
siniraitaisen nuuskanenäliinansa taskustaan. 

— Suokaa anteeksi, se loppui Rihtniemelle tehtyyn 
sotaretkeen ja tappeluun Gärdingen luona, — puuttui 
puheeseen postimestari, kapteeni Svanholm, joka kernaasti 
muisteli kaikkea, mikä vain vähänkin vivahti sodalle. 

Mutta Anna Sofian huomio oli kiintynyt lempeäm- 
piin tapahtumiin. — Eikö isoäiti muista erämaiden ke- 
vättä? — huudahti hän. — Olivathan kuningas ja kunin- 
tatar Elias Pietarinpojan ja Maria Larssonin häissä, ja 
iitten näimme nämä eräänä iltana Lohilahden talossa, kun 
vanha Tuomas palasi vaelluksiltaan Venäjältä. 
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— Nyt muistan sen, — vastasi isoäiti. — Olipa hyvä, 
että kerrankin toki tuli oikeat häät. Paha vain, että niin 
harvinaisesta tilaisuudesta noin vaillinaisesti mainittiin, 
Minä odotin perinpohjaista kertomusta häistä: kuinka siellä 
kaikki kävi, miten morsian oli puettu, mitä vierailla oli 
yllään ja mitä siellä oli ruokana. Se on toki jotakin, mitä 
voi ymmärtää ja johon käy käsin koskeminen. Mutta jos 
tuo tai tämä korkea herra, presidentti: tai kuningas, on 
harjoittanut sitä tai tätä konnuutta pettääkseen kunnial: 
lisia ihmisiä, niin se liikuttaa meitä kauhean vähän, varsin 
kin kun asia kerrotaan vain kautta rantain. Täytyy tunnus: 
taa, etten koskaan ole menestynyt Torsten Bertelsköldin 
parissa; viekas hän oli jo poikana, ja yhä pahempi tuli hä- 
nestä vanhempana. = Mutta presidentiksi päästyään hän 
on vallan sietämätön. Hyi, mokomaa tunnotonta miestä! 

— Kun kaikki punnitaan oikealla mitallaan, ei hän 
kenties ollut parempi eikä pahempi kuin koko sen ajan 
valtiotaito, — vastasi välskäri sävyisästi. — Minkätähden 
maailma ällisteli Kaarle XII:ta? Eipä suinkaan ainoas 
taan hänen urotekojensa, vaan yhtä paljon hänen rehelli 
syytensä tähden, joka sai hänet hyökkäämään suin päin 
seinään. Sillä valtioiden kesken hyväksyttiin muuten aina 
se periaate, että kavalin petturi oli suurin mestari; eikli 
ollut olemassa yhtään petosta, mikä ei silloin saanut val 
tiollisen viisauden nimeä, kun vain naapurilta oli jotakin 
anastettava. — Myönnän kyllä, että meidänkin aikamme 
valtiotaito hiljaisuudessa voi olla samaa mieltä — niin, 
siltäpä tosiaankin näyttää: kaksisataa vuotta on oppi kan 
sainvälisestä oikeudesta ollut paperille kirjoitettuna, ja 
yhtäkaikki valtiot vieläkin elävät luonnontilassa, niin että 
mies se, joka voi kaapata runsaimman saaliin joko kava 
luudella tai väkivallalla. Mutta erotus on siinä, että nyl 
on olemassa yleinen mielipide, oikeudentunto, joka kiroo 
petollisuuden ja usein yhdellä henkäyksellä pyyhkäisee 
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lhiimähäkinverkot pois. Ja sentähden petollisuus ei nyt 
enää julkene koristelemattomana esiintyä: se ei rohkene 
enää esiintyä periaatteena; se ei tohdi enää saarnata sitä 
oppia, jota Kaarle Kustaa Tessin tahtoi istuttaa Kustaa 
11[:cen, tämän vielä ollessa lapsi, että näet »hyve on sekoi- 
lus hyvää ja pahaa», aina asianhaarain mukaan. Muis- 
lettava on, että Tessin oli Arvid Hornin jälkeen sen ajan 
ltuotsin suurin valtiomies ja: maineeltaan loistava nero, 
inikä hän kyllä olikin, eikä muutenkaan mikään huono 
iOS. ; 

— Katinkultaa — väärää kultausta — miekaton 
Lippi! — jupisi kapteeni riemuiten. Svanholm vihasi koko 
ydämensä pohjasta kaikkea valtioviisautta. 

— Kutakin asiaa arvosteltakoon ansionsa mukaan, — 
larttui koulumestari puheeseen vähän kiivastuneena. — 
Ilman älykkäitä miehiä me kaikki olisimme taivasalla. 
Muistelenpa, että seitsemännenkintoista sataluvun valtio- 
iniesten tapana oli vedota yleiseen mielipiteeseen. 

— Oli kyllä, — vastasi välskäri. — Kun Pietari 1, 
Vugust II ja Fredrik IV tekivät liiton Kaarle XII:ta vas- 
(nan, koettivat he puhdistaa asiaansa lähettämällä kierto- 
irjeitä kaikkiin suuriin Euroopan hoveihin. Kaarle XII, 
lai oikeammin Piper, kumosi ne kynällä yhtä ripeästi kuin 
iniekalla. Tämä kävi sekä tavalliseksi että tarpeelliseksi 
ila enemmän tasapainojärjestelmä kehittyi ja sotia alet- 
iin käydä liittojen avulla. = Yksi esimerkki useiden jou- 
ossa oli kuuluisa, v. 1739 tapahtunut Sinclairin murha, 
onka seurauksena oli vilkas kirjeenvaihto kaiken Euroo- 
pan nähden. Mutta taistelu tapahtui silloin hovien, halli- 
iisten ja näiden palkattujen kynäniekkojen kesken. Ero- 
liis on siinä, että meidän aikanamme tahtovat kansatkin 
iada mielipiteensä kuuluville ja . keskustella sellaisista 
isoista sanakkaiden sanomalehtien avulla; ja kun seitse- 
intinnellätoista sataluvulla riippui asian menestyksestä 
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katsottiinko se lopulta väkivallaksi vai oikeudeksi, tapah- 
tuu nyt, että yleinen mielipide panee vastalauseen sem- 
moisiakin asioita vastaan, jotka jo aikoja sitten on vakaan- 
tuneiksi tunnustettu. Ja samalla on naamari yhä löyhem- 
mässä petollisten otsalla, sanottakoon heitä sitten valtio» 
viisaiksi tai yksityisiksi onnenonkijoiksi. — Meidän päivi- 
nämme olisi Torsten Bertelsköld, jos ei suorastaan mahdo- 
ton, niin ainakin helposti paljastettu. 

— Ellei hän olisi Talleyrandj, — virkkoi kapteeni 
Svanholm vähän pilkallisesti. 

— Veli on urhoollinen sotilas ja etenkin uuttera posti: 
mestari, — jatkoi välskäri tuolla ivallisella totisuudella, 
joka sopi hänelle niin hyvin; — mutta enpä luule, että 
miestä, joka on pannut Napoleonin viralta pois ja viivoit= 
tanut Euroopan kartan, voidaan luotimitalla punnita. Pala- 
taksemme Bertelsköldiin, niin kuuluvat luonteet semmois 
set kuin hänen oikeastaan murrosaikoihin, jolloin vanhat 
periaatteet on kumottu eivätkä uudet vielä ole täysin 
selvinneet. Vuonna 1721 oli vapaus Ruotsissa tuskin vielä 
muuta -kuin yksinvallan kieltämistä; siitä olivat kaikki 
puolueet yksimielisiä ja heillä oli siis yhteinen pohja. Mutta 
kun tuli kysymykseen rakentaa jotakin pysyvää tälle uu- 
delle perustukselle, silloin syntyi heti kohta juopa hattu- 
jen ja myssyjen välille, ja silloin ei voinut kukaan enää 
olla ystävä kaikkien puolueiden kanssa, pettääkseen heitä 
kaikkia. —Koettakaamme katsoa tätä aikaa suoraan sils 
miin. 

— Jos minä saan sanoa ajatukseni, — sanoi vanha 
isoäiti päättäväisesti, — niin olisi oikein hyvä, jos vois 
simme päästä kaikista valtiopäiväkiistoista. Olkaa hyvä 
ja pankaa sulkatöyhtöjä hattuihin ja nauhoja myssyihin, 
ja asettakaa ne sitten tekotukkaisiin päihin, joiden hiuk= 
set on ylöspäin sivelty ja puuteroitu, niin tulee siitä 
semmoista, minkä kaikki ymmärtävät. No niin, kuinka 
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läy kunimkaan sormuksen? En toki soisi, että se onneton 
kapine viimein turmelisi pienen Kaarle Viktor Bertelsköldin, 
Kustaa Bertelsköldin ja hänen rouvansa pojan, hänen 
rouvansa, joka oli omaa sukua Falkenberg. En voi kiel- 
(ää, että olen ikäänkuin vähän mielistynyt poikaan jo 
edeltäkäsin: hänen vanhempansa olivat kunniallisia ja sii- 
voja ihmisiä; toivon, ettei poika peri heidän haluaan maail- 
inaa kiertelemään. Ruvenneeko hän soturiksi? 

— Se on tietty, jos hänessä on tarmoa vähänkään, — 
sanoi kapteeni. — Ei hän suinkaan koulumestariksi ru- 
venne? 


— Jos hän ei siksi kelpaa, niin voi hänestä tulla aina- 
lin postimestari, — vastasi kapteeni Svanholmin pistosten 
iinainen maalitaulu loukkaantuneena. 

— Kummiseni — tehkää hänestä jotakin oike n suurta 
ja komeata — tehkää hänestä kuningas tai ainakin sota- 
päällikkö, joka voittaa loistavia voittoja ja muodostaa 
uudestaan maita ja aikakausia! — sanoi Anna Sofia säke- 
nöivin silmin, innoissaan siitä onnellisesta mielijohteestaan, 
että 18:nnen vuosisadan historia olisi muutettava pienen 
Kaarle Viktor Bertelsköldin eduksi. 

Välskäri nyökäytti päätään suopeasti myhäillen. -— 
Onpa suuri vahinko, — sanoi hän, — ettei Anna Sofia olc 
mitä Onnettaria, jotka kehräävät kohtalon lankoja ja pane- 
vat aikakausia kerälle; silloin olisi meillä vain pelkkiä san- 
kareita ja ihania sankaritaruja. Sankarien haavoista valu- 
van veren hän muuttaisi vaarainmehuksi, ja kaikki heidän 
ympärillään vihmovat kyynelet hän loihtisi lauhkeimmaksi 
kesäsateeksi. Ei — Kaarle XII oli viimeinen romantikko* 
ja se sankari, joka hänen jälkeensä esiintyi, Fredrik II, 
oli nero ilman sydäntä, oli kylmä, itsekäs ihminen ilman 


* Näkyy, ettei välskäri ollut nähnyt Garibaldin aikakautta. 
Latojan muist. 
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innostuksen kipinääkään. — Seitsemännentoista sataluvun 
keskikohta oli juuri tuollainen kylmä, itsekäs aikakausi, 
joka ymmärryksellänsä sai suuria aikaan, mutta sangen 
vähän sisällisen innostuksen avulla. Se oli Voltairen, Fred 
rik II:n ja Pompadourin aikakausi... 

— Ja Klopstockin, Haydnin, Svedenborgin, Linnen 
aikakausi, — huomautti Anna Sofia. 

— Olkoon menneeksi. = Eihän ole ollut aikakautta, 
jolloin ihmiskunnan sydän olisi herennyt sykkimästä. Mutta 
älä odotakaan saavasi semmoisina aikoina tarun prinssejä 
kohdata. En voi mitään sille, että me siihen aikaan esim. 
Ruotsista ja Suomesta turhaan saamme etsiä noita mais 
nioita sotilaita, jotka vähän ennen hämmästyttivät mai» 
neellaan maailmaa. Sen sijaan tapaamme uuraita ihmisiä 
erämaita ojittamassa, kaupunkeja ja kyliä rakentamassa, 
maita viljelemässä ja meriä laivastoilla kyntämässä, sekä 
valistusta ja varallisuutta hävitettyihin seutuihin levittä» 
mässä. Hyödyn aikana tämmöisenä, jolloin kaikki oli uudes. 
taan rakennettava ja jokapäiväinen leipä ennen muuta 
hankittava, ei tapaa kimmeltäviä valopilkkuja, jotka sil- 
mää huikaiseisivat synkkävarjoista taustaa vasten. Mutta 
jos rehellistä työtä kunnioitetaan; jos rauhan hyvillä töillä, 
valistuksen edistyksellä ja ihmisten onnella on jotakin 
arvoa, loihtii tämä aika eteemme kuvan, joka niin monien 
koettelemusten perästä tekee mieltä rauhoittavan vaikutuk- 
sen. Pelkään, että Anna Sofiaa on vaikea tyydyttää. Mutta 
mikäpä tässä auttaa? Jännittävä sankariaika on autta- 
mattomasti mennyttä; meidän täytyy hakea uusia aiheita 
kuulijoita jännittääksemme; saa nähdä, kuinka se on. 
nistuu. 

— Siis saamme nyt odottaa idyllejä: Atista ja Camil- 
laa paimenpoikineen ja -tyttöineen ja — lampaineen? Ruu- 
suisissa nauhoissa, vai kuinka? , 

— Sitä en lupaa. Luuletko intohimojen palavan 
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laimeammin porvarin takin kuin aatelismiehen sametti- 
nutun alla? 
— Siis sarkaanpuettujen seikkailuja? Arvaanko oikein? 
Välskäri kopautti perät piipustaan takansyrjää vas- 
len ja pystytti pari-uutta pitkää halkoa palamaan. — Nyt 
käymme aarteita kaivamaan — sanoi hän. 


PORVARISKUNINGAS * 


1. VALTIOPÄIVÄMIESVAALI. 


rmon vuonna 1738 ensimmäisenli 
päivänä toukokuuta oli Vaasan 
kaupungin vanhimmat ja porvaristo kutsuttu edellä puo 
lenpäivän maistraatin eteen valitsemaan edusmiestä lä» 
heneville lakimääräisille valtiopäiville Tukholmaan. Jo 
varhain aamulla oli tässä pienessä kaupungissa huomat. 
tavissa tavatonta liikettä. Käsityöläiset ja muut pie 
nemmät porvarit olivat joukoittain lakanneet työstään, 
keskustellakseen päivän tärkeästä kysymyksestä kadun 
kulmissa tai majatalossa, joka samalla oli olutkapakka; 
etevimmät porvarit olivat päättäneet kokoontua pormesta 
rin luo samasta tärkeästä asiasta keskustelemaan, ja kau 
pungin viskaalin nähtiin salaista puuhaa pitäen kulkevan 
talosta taloon tapaamassa niitä, joiden sana enimmän pai» 
noi. — Silminnähtävästi oli nyt kaikenlainen vaikutus: 
valta käymässä, ja siinä oli pieni, mutta selvä kuva niiden 


* Välskäri sanoi tavalliseen leikkisään tapaansa, että hän ker 
naammin olisi valinnut tälle kertomukselle toisen nimen, mutta 
Anna Sofia halusi kuningasta, hän ei tyytynyt vähempään, ja sen 
tähden täytyi hänelle antaa kuningas mimmoinen hyvänsä. 
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monien pienten rattaiden pyörinästä, jotka yhdessä muo- 
dostivat monimutkaisen valtiopäiväkoneiston. 

Eikä ollutkaan valtiopäivämies mikään vähäinen mies 
niinä aikoina, jolloin säädyt hallitsivat Ruotsin valtakun- 
[na kuninkaan ja neuvoskunnan avulla, joilla ei ollut muuta 
tehtävää kuin panna päätökset toimeen. Nämä kuningas- 
valtaiset säädyt tosin olivat monipäinen olento ja sitä- 
paitsi nelijakoiset, niin että sangen vähäinen murto-osa 
vallasta näytti tulevan kunkin valtiopäivämiehen osalle. 
Mutta paitsi sitä, että kansan majesteettioikeudet tekivät 
limän murtoluvun yhden kokonaisen painoiseksi, riippui 
päätös aina viimeksi siitä, mikä näistä monista murto- 
luvuista voi saada enimmän suunvuoroa valtiopäivillä ja 
kohota siksi kokonaisluvuksi, jolla oli enin nollia kintereil- 
lään. — Ja voihan halvimmallakin sotamiehellä olla mar- 
salkan sauva repussaan. Vaasan kaupungin porvarit oli- 
vat siis vallan varmat siitä, että valtiopäiväin ja samalla 
myös Ruotsin ja Suomen kohtalo oli tänä päivänä heidän 
kiisissään, ja sentähden oli tekotukat mitä huolellisim- 
min harjattu, sentähden kiilsivät messinkinapit ja kengän- 
oljet tavattoman kirkkaina, ja sentähden vedettiin par- 
linat mustat juhlasukat ylös polviin, huolimatta noilla 
ihtailla ja kiveämättömillä kaduilla vallitsevasta keväi- 
ostä kelirikosta. 

Luodakseen silmäyksen tämän valtiopäivämyrskyjen 
pienoiskuvan esiripun taa, lähtenee lukija suosiollisesti 
ltymään Pohjanmaan silloisen maaherran, kreivi Kaarle 
Frölichin luokse hänen asuntoonsa Korsholmaan. 

Vanha kivirakennus oli kadonnut ajan vaivoissa ja vas- 
luksissa, ja sen sijalla kohosi vallien sisällä iso, mutta ma- 
lala puuhuoneisto kaksine kylkiräkennuksineen. Korsholma 
oli nyt kummallinen linnoituksen ja virkatalon välimuoto. 
Uhkeat vallit oli hiljakkoin korjattu, portti oli raken- 
nettu vankemmaksi, ja korkea lauta-aita, joka muodosti 


560 PORVARISKUNINGAS 


l 


sisemmän varustuksen, oli taas pantu täyteen puolustus 
kuntoon. Portin päällä oli puuhun leikattu valtakunnan 
vaakuna ja sen sydänkilvessä oli kaupungin vaakuna, Ku 
ninkaallinen maljakko; mutta sen alla upeili Frölichin 
suvun kreivillinen vaakuna. Tämä kaikki osoitti selvästi, 
että tuo uudenaikaistetun ritarilinnan asukas oli ensi 
sijassa sotilas, toisessa ylimys. 

Vanhan karoliinin kreivi Frölichin ulkomuoto osoitti» 
kin tämän arvelun oikeaksi. Hän istui työhuoneessaal 
ylpeänä kyllä, mutta samalla yksinkertaisena niinkuin 
sotilaalle sopii. Hän oli siihen aikaan 58 vuoden vanha, 
mutta näytti kymmentä vuotta vanhemmalta. Ei ikä 
eivätkä sotilaselämän pitkälliset vaivat olleet hänen kookasta 
varttaan koukistaneet ja hänen tukkaansa vaalistaneet; 
vaan sen olivat tehneet ne kaksi pahaa haavaa, jotka hän 
37 vuotta sitten oli saanut Väinäjoen yli mentäessä. Häne 
oli vaikea liikkua, sillä hänen toinen jalkansa oli kangis- 
tunut; mutta käskevä ryhti ja hänen tuuheitten kulmakar= 
vainsa alta singahtava kotkankatse ilmaisi ylhäisille ja 
alhaisille, että leijonalla vielä oli sekä kynnet että ham 
paat jokaiselle, joka vain rohkeni astua häntä aske 
lenkaan liian lähelle. 

Kello oli 8 aamulla, ja vanhalla herralla oli nyt juuri 
luonansa vieras, jonka kanssa pantiin kova kovaa vastaan 
Hän istui korkeaselkäisessä pähkinäpuisessa nojatuolissaan, 
ja hänen edessään seisoi ukko, joka oli yhtä pitkä kuin 
hänkin ja yhtä suurellinen käytöksessään. Eikä tämä mies 
mikään vähäpätöinen mies ollutkaan, hänoli Vaasan rikkain 
kauppias, vanha tuttavamme Lauri Larsson, siihen aikaan 
noin seitsenkymmenvuotias, vaikka hän, päinvastoin kuin 
kreivi, ei näyttänyt kuuttakymmentä vanhemmalta. Hi 
nen tukkansa oli tuskin ennättänyt vielä harmaantuai 
hänen jäntevä käsivartensa näytti kykenevän heittämään 
jättiläisenkin maahan, ja hänen lujasta katseestaan loisti 
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lily ja neuvokkuus, tarmo ja itseluottamus. Jos hän ei 
olisi seisonut ja kreivi istunut, olisi outo. saattanut jäädä 
opätietoiseksi siitä, kumpiko heistä oli maaherra, sillä siltä 
ho kumpikin näyttivät. 

— Hän siis, — jatkoi maaherra nähtävästi tyytymä- 
lönnä, — pysyy lujana päätöksessään eikä mukaannu 
minun tarkoituksiini? 

— Alamainen ajatukseni on, että rehellinen mies tekee 
niin kuin katsoo valtakunnalle hyödyllistä olevan, — vas- 
lasi porvari. 

— Hän aikoo puolustaa liittoa Venäjän kanssa? 

— Teidän armonne tarkoittaa sopimusta, joka valta- 
lcunnan kaupalle ja menestymiselle on välttämättömästi 
tarpeellinen. = Siinä en näe mitään pahaa. 

— Vai niin! Hän mättää suunsa täyteen Venäjän 
jauhoja ja kukkaronsa hopeatalareita, se on hänen poli- 
liikkaansa. Hän ei älyä, että se nöyryyttää meitä sen sil- 
inissä, jonka edessä meidän tulisi ylpeimpinä esiintyä. 
Hän puolustaa kreivi Hornia? 

— Rohkenen uskoa, että valtakunnan hoito on hyvissä 
leltsissä. 

— No, kuinka paljon on Horn maksanut hänelle hänen 
kallisarvoisesta alamaisuudestaan? i 

— Teidän armonne, viljani myyn, mutta en vakau- 
mustani. Sitä ei myydä hyvällä eikä pahalla — ei yhdelle 
lereiville enemmän kuin toisellekaan. 

— Hiiteen, mies, pidä veikkonen vakaumuksesi. Minä 
leysyn, mitä etuja hän aikoo hankkia Vaasan kaupungille. 
Hän kai ei tyydy vähempään kuin että Vaasa saa tapuli- 
laaupungin oikeudet? ; 

— Ajatukseni on, että meidän suomalaiset kaupun- 
lämme eivät koskaan pääse edistymään, ellei niiden meren- 
kulku tule vapaaksi. ; 

— Joutavaa jaaritusta; niin ne kaikki lörpöttelevät. 
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Ikäänkuin eivät tarpeeksi rikastuisi Tukholman kaupastal 
Herrat rihkamasaksat tahtovat käydä kauppaa Välimerellli, 
palataksensa kotiin Espanjan grandeina! 

— Tukholmalaiset tarjoavat meille mitä tahtovat niin 
kauan kuin meidän markkinamme ovat suljetut. Vuonna 
1729 he tarjosivat ruistynnyristä meille 24 killinkiä. Fi 
armollinen Jumala ole luonut Suomenmaata laajoine 
rantamineen ja kauniine satamineen Tukholman keittiö 
piiaksi. i 

Karoliini kreivi Frölich, joka ei sotilaana eikä aate 
lismiehenä juuri suuresti kunnioittanut tuota kauan alla 
kynsin ollutta ja usein matelevaa porvarissäätyä, katseli 
hämmästyneenä ja vihaisena tuota rohkeata kauppiasta, 
joka suorana ja pelkäämätönnä uskalsi vastustaa häntä 
hänen omassa huoneessaan. Vanhan soturin sisu kuohahti. 
— En ole käskenyt häntä tänne kaupastaan väittelemään, 
vaan kysyäkseni, mitä järjestelmää hän aikoo puolustaa, 
jos hänet tänään valitaan valtiopäivämieheksi, — tius 
kaisi kreivi. 

— Olen jo sanonut teidän armollenne, että katsoi 
valtakunnan hoidon olevan hyvissä käsissä, — vastasi 
Larsson yhtä tyynen näköisenä kuin ennenkin ja vähän 
kään maaherran tuikeita katseita arastelematta. 

— Vai niin. Siis on tahtoni, että kaupunki valitsee 
Aulinin. 

— En tiedä, kenenkä kaupunki valinnee, mutta sen 
tiedän, että Ruotsin valtakunnan perustuslaki vuodelta 
1720. vakuuttaa porvaristolle oikeuden saada itse valita 
edusmiehensä, vaivaamatta siihen korkeita asianomaisia 

— Piru teidät perii, mies, jos rohkenette käydä sala 
hankkeisiin esivaltaa vastaan. Jumaliste, eikö siis minut 
tahtoni enää merkitsekään mitään Vaasassa? 

— Se merkitsee paljon, teidän armonne, mutta «i 
niin paljon kuin Ruotsin laki. 
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— Ulos ovesta — ulos, kirottu jyväjuutalainen! Roh- 
kkenee vielä vastustaa minun hankkeitani! Minäpä, lempo 
lc, opetan teidät pöyhistelemään. Ulos, sanon minä! 

Larsson kumarsi vähän, hyvin vähän vain uljasta 
ilsaansa ja poistui verkalleen huolimatta enää virkkaa 
inaakaan vihastuneelle esimiehelleen. 

Kreivi Frölich ei oikeastaan ollutkaan mikään hir- 
muvaltias. Mutta vapaus oli vielä nuori, yksinvalta oli 
ikiänkuin kasvanut kiinni vanhan sukupolven luon- 
lveseen, ja kuta kauempana maaherra oli valtakunnan 
kkoskustasta, sitä suurempi oli vielä kiusaus esiintyä sat- 
ranppina. 

Portailla kohtasi Larsson viskaali Spolinin, joka tuli 
jotakin ilmoittämaan ja joka muutamia minuutteja sen 
jälkeen taas nähtiin kaupungilla saatuja käskyjä levittä- 
mässä. Larsson naurahti: hän tunsi pohjalaisensa ja tiesi 

inhastaan, mitä virkakäsky vaikuttaa. 

Heti kello g:n jälkeen alkoi vaali ja sitä kesti kello 
[a:cen asti. Alussa näytti siltä kuin olisi ollut tulossa kii- 
as taistelu ja kuin olisi sen tulos ollut epätietoinen, sillä 
ilempi porvaristo katseli niinkuin tavallisesti karsain sil- 
inin kaupungin pohatoita ja oli päättänyt antaa äänensä 
ruokakauppias Aulinille, joka lupasi vaatia kovia lakeja 
nurkkamestariutta ja maakauppaa vastaan. Jos nämä 
lisivat vetäneet 'yhtä köyttä, olisi kenties heidän suu- 
rempi lukumääränsä vastannut rikkaampien ääniä, ja Lars- 
onin voitto olisi ollut täpärällä. Mutta kun tuli tiedoksi, 
oltä viskaali hääri maaherran asioilla Aulinin eduksi, meni 
inies toisensa perästä Larssonin puolelle, ja kun kaikki 
ilivat äänestäneet, huomattiin Larsson valituksi Vaasan 
laupungin valtiopäivämieheksi niin paljon suuremmalla 
enemmistöllä, että hänen vastustajansa oli saanut tuskin 
iidettä osaa äänistä. 

Kreivi Frölich kuohui vihaa. — Vielä minä keksin 
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keinon, jolla saan tuon porvariskuninkaan valtaistuimel 
taan syöstyksi! — huudahti hän. 

Lause tuli tunnetuksi, ja siitä päivästä alkaen kut 
suttiin Lauri Larssonia porvariskuninkaaksi. 


2. RATSASTUS. 


e paikka, jossa myöhempinä aikoina seisoi Vaasan 
| kaupungin kaunistus, komea, viimein kirkoksi muu 
tettu hovioikeuden huoneisto, jonka Kustaa III vuonna 1784 
rakennutti vastapäätä Korsholman kunnasta, oli tämän 
kertomuksen ajalla suurimmaksi osaksi asumaton. Nykyl 
sen kauniin, vanhan lehtokujan sijalle, jossa kuningas 
Kustaan muisto joka syksy ajan hallan panemana lakastuu 
ja joka kevät jälleen puhkeaa verekseen vihantaan, nähtiiti 
Lauri Larssonin aikana rivi pieniä, lanttuja, persiljaa ja 
tilliä kasvavia ryytimaita, joita siellä täällä vaarain- ja 
viinimarjapensaat reunustivat. Mutta Korsholman poh 
joispuolella ja länteenpäin aina »Salmeem asti ulottui 
laidunhaka, jossa nuorison oli tapana leikkiä kesällä ja 
jossa koulupojat tekivät sotaisia hyökkäyksiä syyttömiä 
valleja vastaan. 

Saman toukokuun ensimmäisenä päivänä, jolloin valtia 
päivämiesvaali toimitettiin aamupäivällä, oli suuri jouklta 
kaupungin lapsia ja nuorisoa lähtenyt hakaan iltapäiväänsä 
viettämään. Maa, joka vähäistä ennen oli paljastunut, oli 
vielä kellahtava ja keväisen kostea, puut olivat vielä leh 
dettömät, ja ainoastaan vallien päivän puolella ilahdutti 
silmää veres vihanta nurmi. Mutta jo tämä vähäinenlein 
vihannuus riitti keväisiä tunteita herättämään, kun taivaa 
oli korkea ja sininen ja kun auringon säteet kimaltelivai 
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ialmen silloin vielä kirkkaassa vedenpinnassa. Nuorisolla 
li] hauskaa; palloa lyötiin ja pilppaa lyötiin ja vannetta 


lyötiin; kissasilla ja rottasilla, väkisillä ja leskisillä oltiin 


ja vfria vill Simon i Sälle'ä» tanssittiin. Koulupojat, joilla 
li iltapäivällä vappulupa, leikkivät ruotsalaisia ja venä- 
läisiäv. — Pienimmät heistä tulivat luokittain rummuilla 
ja kivääreillä varustettuina ja valmiina valloittamaan 
naailman ja ensi aluksi Korsholman. Fi ole muistiin 
kirjoitettu, voittivatko ruotsalaiset vai venäläiset tässä 
merkillisessä aseiden mittelyssä, mutta luultavasti olivat 
iolemmat sotaakäyvät vallat viime lopussa tehneet so- 
intoliiton keskenään, koska he myöhemmin illalla kään- 
lyivät uutta vihollista, kaupungin oppipoikia vastaan, 
jotka olivat kokoontuneet valleille leikkejä katsomaan. 
"ukuunsa olivat jo pojat; sillä kun pohjalaisella ei ole suurta 
iltaa, on hän hyvin halukas käymään pientä; hän on maail- 
man rauhallisin mies, kunhan vain joskus saa sydämensä 
pohjasta mäikyttää. Nyt oli sitäpaitsi vanhoja tappioita 
kostettava, uusia voittoja saatava, ja ennenkuin aavis- 
litkaan, oli siellä käymässä uusi kalabaliikki ykristittyjen 
ja turkkilaisten» välillä; ja koska voiton, niinkuin oikeus 
ja kohtuus vaati, lopulta piti kallistua kristittyjen puo- 
lelle; niin tapahtuikin nyt, että oppipojat, urhoollisen vasta- 
linnan jälkeen, vaatteet. repaleina ja posket turvoksissa, 
lenrkoitettiin tappelutanterelta. 

Sillaikaa kuin tämä tapahtui kaupungin puolella Kors- 
liolmaa ja itsensä rehtorin nähden, joka seisoi vallilla ja 
katseli huvikseen, niinkuin vanhan koulupukarin sopi, 
poikain urotekoja, varoittaen heitä vain silloin tällöin jon- 
lun koulunpalvelijan välityksellä aseita käyttämästä — 
nlhtiin kaksi ratsastajaa lähenevän eteläpuolelta Kristii- 
nankaupungista tulevaa tietä ja pyörähtävän vallin mut- 
lan ympäri, johon he sitten seisahtuivat ottelua katsele- 
maan. Toinen ratsastaja, joka ajoi edellä, oli hyvin tun- 
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nettuun karoliiniasetakkiin puettu hoikka ja kaunis nu0 
rukainen. Keveä matkaviitta oli hänen hartioillaan. Hä 
ratsasti nuoren kimon selässä, joka liikkui kuin tanssien 
ja jota vaivoin voi seurata se uupunut punainen ruuna, 
jolla toinen matkamies ratsasti. Tämä oli vanhanpuoleinetn 
ja hartiakas mies, puoleksi sotamies, puoleksi renki, mikäli 
voi päättää hänen harmaan talonpoikaistakkinsa takana 
olevasta ratsurepusta ja siitä sotaisesta järjestyksestii, 
millä pari myttyä ja pari saapasta oli satulannuppiiti 
sidottu. 

Molempien tultua linnanportille pidätti vanhempi hevos 
sensa, ikäänkuin odottaakseen herraansa, joka oli ratsas 
tanut portin ohi; mutta nuori upseeri ei tätä huomannut; 
vaan jatkoi ratsastustaan. Samassa hän sai näyttää, ette 
hän ollutkaan satulassa mikään variksenpoika. Turkkila 
set olivat juuri silloin joutuneet täydellisesti tappiolle ja 
pakenivat nyt täyttä karkua vallin sivuitse, voittoisain 
kristittyjen meluten ja kiljuen ajaessa heitä takaa. Kimo 
säikähti ja pillastui: tuulispäänä lensi se kivien ja kantojet 
yli. Kristityt ja turkkilaiset saivat varoa korviaan, mutta 
ratsastaja istui hevosensa selässä kuin valettu ja hänen 
onnistuikin, tehtyään jokseenkin pitkän kaarroksen, joka 
oli vaarallisempi muille kuin hänelle itselleen, hiljennettyä 
vauhtia palata takaisin vallien luo. — No no, — huudahti 
hän, taputellen virmaa ja uljasta hevostaan kaulalle; = 
häpeisit Bogatir näyttämästä pahoja tapojasi Vaasassa! 
Siivolla, sanon minä! Luuletko arolla olevasi? 

Hevonen pysähtyi, mutta vilkutteli yhä korviaan, 
kuunnellen jokaista epäilyttävää ääntä. Hevonen ja rat 
sastaja olivat sillaikaa tulleet lännen puolelle valleja, eivätkli 
olleet enää kaukana Salmesta, kun äkkiä uusi tapus ho 
rätti ratsastajan huomiota. 

Tällä puolen oli rauhallisempaa nuorisoa leikkimässii, 
lapsia, nuoria tyttöjä ja muutamia vanhempia poikia 


RATSASTUS 569 


jotka eivät välittäneet niin jokapäiväisestä huvituksesta 
luin taistelu pohjoispuolella valleja oli. Outo ratsastaja 
hurjan hevosensa selässä oli sitävastoin harvinainen, suurta 
iteliaisuutta herättävä ilmiö Vaasassa; juoksut ja leikit 
laukosivat ja toinen kysyi toiseltaan, kuka tuo korea herra 
mahtoi olla. 

Oli kuitenkin kaksi leikkivää, jotka joko eivät olleet 
liuomanneet vierasta tai eivät innoissaan hänestä välittä- 
neet. Nämä olivat eräs nuori, hento ja ruskeasilmäinen 
lyltö, joka oli puettu lyhyeen valkoiseen hameeseen ja 
li vielä miltei lapsi, ja eräs pitkäsäärinen rehtorinluokka- 
lainen, joka »haukkaa ja kyyhkystä» leikittäessä ajoi tyttöä 
kaa, mutta huolimatta seitsenpenikulmaisista askelis- 
laan turhaan yritti häntä saavuttaa. Tyttö teki kuin 
inetsäkauris satoja mutkia juostessaan, ja juuri, kun oli 
kiinni joutumaisillaan, kiepsahti hän aina taas syrjään. 
Mutta vähän aikaa paettuaan häätyi hän yhä likemmä 
valmea, ja siellä hänen tietystikin täytyisi antautua. Tämä 
nytti häntä suututtavan, ja hän seisahtui hetkeksi ranta- 
nakasiinien luo, ikäänkuin etsiäkseen sieltä pakopaikkaa. 
uultavasti huomasi hän kuitenkin tämän keinon arve- 
luttavaksi, hypähti taas syrjään ja tuli niin erään vanhan 
opin juurelle, joka kasvoi rannalla, likellä vedenrajaa 
oleksi riippuen veden päällä kallellaan. Nyt oli hän van- 
ina, sillä palaamaan hän ei päässyt. Mutta ajelijan juuri 
lähetessä tarttui hän puunoksaan ja kiipesi kuin kissa lep- 
län. Pitkä, saaliistaan varma koululainen seurasi kohta 
esimerkkiä. Ja niin istuivat kuin istuivatkin linnut samassa 


uussa. Mutta nyt kuului rasahdus, ja sama oksa, joka oli 
kestänyt pakenevan kyyhkysen, katkesi raskaamman hau- 
lean alla, ja poika pudota mulskahti pitkäkseen veteen. 

Outo ratsastaja oli pakoa ja ajoa huvikseen katsellen 
viihitellen ratsastanut yhä likemmä. Nähtyään, mikä 
loppu leikistä tuli, ei hän kauan aprikoinut, vaan hyppäsi 
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tuota pikaa satulasta alas ja riensi rantaan hukkuvaa pe 
lastamaan. Onneksi ei hätä ollut niin suuri kuin milli 
näytti. Salmi, jossa vielä sata vuotta sitä ennen isot laiva! 
olivat kulkeneet, oli jo 1738 melkoisesti mataloitunut Poli 
janmaan suuren luonnonilmiön, maan ylenemisen vailtu» 
tuksesta, ja tuo Vaasan triviaalikoulun toivorikas vesi 
putosi sentähden aivan pehmeästi ja viattomasti neljää 
tahi viittä korttelia syvään veteen, jossa oli vähän har 
maata mutaa pohjassa. = Ennenkuin muukalainen vielä 
ennätti ojentaa hänelle taittuneen lepän oksan, oli hän ja 
likomärkänä ja liejuisena kavunnut rannalle. 

Näin ratkaisevaa tappiota ei sopinut jättää kosta 
matta. Siipeen ammuttu ja kovin vihastunut haukka keksi 
taas kyyhkysen, joka ensi hämmästyksessään oli hypänny! 
puusta avuksi, mutta jonka nyt, kun näki ajelijansa vaa» 
rattoman aseman ja hänen muuten tuiki surkean tilansa, 
pisti päähän ruveta niin raittiisti ja makeasti nauramaan 
kuin ainoastaan kyyhkynen voi nauraa. 

— Odotahan, — huusi hurjistunut haukka — kyllä 
mä sinut nauramaan opetan! — ja samassa harppasi hän 
taas seitsenpenikulmaisen askelen, uhaten ryvettää ajel» 
tavansa valkoiset vaatteet saven liejulla. Tyttö lähti sila 
uudestaan pakoon, mutta varsin vähän oli hänellä nyt enlili 
pelastumisen toivoa. Kuta enemmän hän mitteli matkaa 
vallille, sitä selvemmin hän näki, että pakeneminen sinne 
oli mahdotonta. Mitä oli hänen tehtävä? Hän turvautui 
siihen ainoaan keinoon, mikä hänellä enää oli tarjona, mutta 
johon harva tyttö hänen sijassaan olisi turvautunut: hän 
juoksi odottavan Bogatirin luo, pisti hyvin varovaisesti 
vasemman jalkansa jalustimeen ja istui, tiesi mitenkä, tuola 
pikaa satulassa. Nähtävästi hän ei ensi kertaa hevosen 
selässä istunut. Mutta mitä taitoa ja kykyä vaadittiin 
Bogatirin selässä, sitä ei hän aavistanutkaan, ja tämä leikli 
oli päättyä pahemmin kuin haukkasilla-olo. Tuskin oll 
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virma hevonen tuntenut satulassa olevan keveän kuormansa, 
luntematta samalla herransa pelättyjä ohjia, ennenkuin se 
karkasi halki haan kaupunkiin niin hirvittävää vauhtia, että 
lyrmistynyt ratsastaja menetti sekä kuulonsa että näkönsä. 
IHiinen nähtiin päästävän ohjat kädestään, kallistuvan eteen- 


plin ja vaistomaisesti tarttuvan molemmin käsin satulan- 
lnareen. — Pian olivat hevonen ja tyttö näkymättömissä. 
Haukka oli loistavasti kostanut kyyhkyselle, ja nyt'oli 
liilnen vuoronsa hämmästyksestä kalpeana tuijottaa pois 
rientävän jälkeen. 

Vieras upseeri koetti kaikkia niitä hyväilysanoja ja 
uhkauksia, joita hänen Bogatirinsa ennen tavallisesti oli 
lotellut. Se ei auttanut, ja hän ymmärsi itsekin, että vast'- 
iletän säikähtynyt hevonen oli uudestaan pillastunut. Tyttö 
iiytti olevan hukassa, eikä nyt ollut muuta neuvoa kuin 
kiirehtiä jalan Bogatirin jälkeen kenties tavatakseen tytön 
jossakin maahan suistuneena ja pää murskautuneena. 
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Silloin kuului läheltä Korsholman valleja vihellys niill 
kova ja kimeä, että sen selvästi erotti kaiken sen hälinän 
seasta, mikä oli syntynyt pillastuneen hevosen ohi kara 
tessa. Muukalainen näkyi tuntevan tuon äänen: hän sel 
sahtui; hän kuunteli; hänen kalpeat kasvonsa punehtuivat, 
ikäänkuin hän olisi hävennyt sitä, ettei itse voinut saada 
aikaan samanlaista ääntä. — Se on Istvan, se on minun 
uskollinen Tapanini, — sanoi hän pojalle, joka häntä seu 
rasi. — Tuota vihellystä ei voi kukaan matkia. Bogalli 
tuntee sen; se on Unkarissa syntynyt, ja tuo on se merkki, 
jolla unkarilaiset kutsuvat hevosiaan arolta. Kuuletko! 
Nyt hän taas viheltää! 

Tuo kimeä, läpitunkeva ääni kuului vielä toisen ja 
kolmannenkin kerran. Ja katso: kolmannen vihellyksen 
perästä nähtiin Bogatirin näköjään aivan rauhallisena 
noudattavan ääntä ja hiljaista hölkkää lähenevän valleja, 
joiden luona toinen ratsastaja helposti sai sen seisahtu 
maan. 

Muukalainen ja hänen seuralaisensa riensivät sinne 
Valkopukuinen tyttö piti vieläkin suonenvedontapaisesti 
satulasta kiinni. Mutta hän oli mennyt tainnoksiin. 

— Ester! —Ester-kultani! Oi, hyvä Jumala, hän on 
kuollut! — huudahti eräs vaalea ja kaunis nuori nainen; 
joka tunkeutui esiin väkijoukosta. 

— Eikö Veronika näe, että tyttö vielä pitää itseään 
kiinni? — huomautti eräs koulunopettaja, joka nosti tytön 
hevosen selästä. Olikin aika suuri työ, ennenkuin kädet 
saatiin satulasta irti. 

— Kuka tuo nuori tyttö on? — kysyi muukalainen 
osaaottavasti. 

— Se on Ester Larsson, rikkaan Larssonin nuorin jä 
rakkain lapsi, — vastasi koulunopettaja. 

— Niin, niin, siinä saapi Larsson nyt nähdä, kuinka 
käypi, kun lennetään ylemmä kuin siivet kantavat, 


KREIVI JA PORVARISTYTTÖ 573 


jupisi eräs teurastaja, joka aamupäivän vaalissa oli kuulu- 
nut Aulinin puolueeseen. — Saadaanpa nähdä, että hän 
ratsastaa uhka-uljaasti valtiopäiville, mutta miten hän 
jeltä ratsastaa takaisin, ja kuka silloin hänelle viheltää, 
illi ei voi niin tarkoin tietää. 

— Niinpä kyllä, — sanoi muuan ämmä joukosta, — 
muistakaa minun sanani, tämä, tämä ennustaa jotakin 
| arssonille. Ylpeys, ylpeys — mitenkä sanoo sananlasku? 


3. KREIVI JA PORVARISTYTTÖ. 


Vi nuori upseeri näkyi tahtovan hyvittää sen va- 
N hingon, johon hänen hurja hevosensa oli niin suu- 
rosti syypää. Hän riensi noutamaan vettä lähimmästä kai- 
osta, kostutteli sillä pyörtyneen tytön otsaa ja antoihänen 
liengittää jotakin hyvätuoksuista hajuvettä, jonka hän otti 
itulapussissa olevasta kotelosta. Hän saattoi nyt lähem- 
inin tarkastella tytön kasvoja, eikä hänen säälinsä suin- 
länn vähennyt siitä, että ne olivat tavattoman kauniit. 
lster Larsson oli enintään neljän- tai viidentoista vanha; 
liin oli vielä lapsi, niinkuin hänen käytöksensäkin kyllä 
oli osoittanut, mutta nuoruuden rajalla oleva lapsi; hoikka 
ja hento hän oli, tukka kiiltävän ruskea, iho vähän päivet- 
lynyt kevätauringon paisteesta, kädet liian hienot pikku- 
liaupungin porvaristytön käsiksi. Pienoinen, vasemmassa 
kädessä oleva hohtokivillä koristettu sormus ja pienoiset, 
luola hienoa raumalaista tekoa olevat pitsikalvosimet, 
jotka nyt ovat jääneet yhä enemmän pois käytännöstä, 
iltenkun eivät enää hinnan puolesta ole voineet kilpailla 
lielgialaisten koneteosten kanssa, vahvistivat muukalaisen 
ensimmäistä arvelua, että tämä nuori tyttö oli rikkaan 
miehen hemmoiteltu lempilapsi. 
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Kenties joku vielä muistaa entisen pikku Veronikan, 
joka samana iltana, kuin ankara setä otti niin tylysti vas 
taan Maria Larssonin, lähetti tälle lohdutukseksi palasen 
sunnuntaikakkuaan.* — Veronika Larsson oli kasvanut jä 
kukoistanut rakkaudessa; hän ei enää ollut nuori, hän oli 
nähnyt jo 29 kesää, mutta vielä hän levitti rakkauden 
tuoksua ympärilleen. Hän oli hylännyt montakin kosijaa 


hoitaakseen isänsä taloutta ja omistaakseen koko sydi 
mensä nuorimmalle sisarelleen Esterille, joka niin kipeäsii 
tarvitsi hänen holhoustaan, sittenkun heidän äitinsä oli 
kuollut ja isällä yhä harvemmin oli aikaa lastensa 
kasvatukseen ja sittenkun isä oli ruvennut hemmoittele» 
maan pientä lemmikkiään, jonka Luoja oli hänelle lahjoil» 
tanut vanhain päiväin iloksi. Veronika oli ainoa, joka 
uskalsi. vastustaa Esterin oikkuja; hän yksin tohti kieltää 


* Kymmenes kertomus, Erämaiden kevät. 
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hiineltä jotakin; ja kun itsepintainen tyttö kumminkin 
ja! tahtonsa täytetyksi, niinkuin nyt näissä vapunpäivän 
leikeissä, oli Veronika aina pitämässä häntä silmällä ja 
korjasi samassa kaikki ne erehdykset, joita ei voinut estää. 
luota hurjaa ratsastusta hän ei ollut voinut estää ja nyt 
ai hän niinkuin aina ennenkin käydä äidin hellyydellä 
vaalimaan ' pientä ymmärtämätöntä lastaan. 

— Älä nyt pelkää, Ester, vaara on ohi, ja sinä olet 
ininun luonani! — kuiskasi hän hellästi kalpealle sisarel- 
loen, joka hänen sylissään alkoi tointua pelästyksestään 
ja aukoa silmiään. Ei ollut vanhemman sisaren sanoissa 
nuhteen varjoakaan kaikesta siitä julmasta levottomuudesta, 
jota hän äsken oli kärsinyt, tuo hyvä Veronika. 

Ester katseli pää pyörällä ympärilleen ja jo huomasi 
liin — leikkitoverinsa, tuon pitkäsäärisen rehtorinluokka- 
laisen, joka hämmästyksestä vieläkin hengästyneenä tui- 
jotti häneen sisaren olan yli. J 

— Näethän nyt, Ringblom, — sanoi hän, ja riemuit- 
ova, vaikkakin vielä raukea uhka ilmaantui hänen vaa- 
leanpunaisille huulilleen, — sanoinhan minä sinulle, raukka, 
ettet ikinä saisi minua kiinni! 

Samassa huomasi hän toisella puolen vieraan upseerin, 
joka häntä säälien katseli, ja heti valahti hänen kalpeille 
kasvoilleen mitä helein puna. Arkana kuin ujo lapsi kätki 
län oitis päänsä sisarensa helmaan. 

Tuo huvitti muukalaista. Hän laski kätensä tytön 
ruskealle tukalle ja virkkoi hymyillen: — Älä nyt enää 
pelkää. Bogatir on huimapäinen veitikka, joka tarvitsee 
kovat ohjat, ja minä olen nähnyt vanhainkin ratsastajain 
lentävän samasta satulasta, jossa sinä pysyit. Tulevalla 
kerralla käy paremmin. = Tahdotko oppia ratsastamaan? 

Ester katsahti puhujaan: luultavasti häntä suututti, 
oltä häntä kohdeltiin kuin lasta. — Myytkö hevosesi? — 
ltysyi hän. 
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— Tuskinpa, — vastasi muukalainen. — Luulen sinut 
jo saaneen siitä tarpeeksesi. 

— Isäni maksaa sinulle siitä niin paljon kuin tahdot. 

— Bogatir on unkarilainen eikä anna myydä itseään! 
— jatkoi nuori upseeri. — Mutta jos myisin sen sinulle, 
mitä sitten tekisit? Tahtoisitko vielä kerran koettaa or» 
neasi? 

— Tahtoisinpa kyllä, — vastasi tyttö, luoden taistelu» 
haasteisen silmäyksen hevoseen, joka siinä jalkojaan malt» 
tamattomasti tömisteli. 

— Entä jos se ei näkisi hyväksi totella sinua? 
se heittäisi sinut satulasta, vauvaseni? 

— Sitten ammuttaisin sen, — vastasi Ester arvel0 
matta. 

Muukalainen naurahti. Mutta Veronikasta ei tämä 
leikinlasku ollut mieleen. — Tule, menkäämme kotiin, 
nojaa minua vasten! — sanoi hän. — Tule, Ester, ennen 
kuin isä saa muilta kuulla sinun olleen vaarassa. 

Esterin ilme muuttui äkkiä, ja hän koetti tur 
haan salata levottomuuttaan. — Ei, Veronika, ei, — sanoi 
hän; — et saa puhua tästä isälle. Hän suuttuisi tuolle vid» 
raalle herralle. — Ja isä ei ole hyvä silloin, kun hän on suu: 
tuksissaan! — lisäsi hän teeskentelemättömästi, katsali 
taen muukalaiseen. 

— Mistä on kysymys? — sanoi samassa käskevä ääni 
heidän takanaan, ja siinä seisoi maaherra, kreivi Frölich, 
joka palasi kävelyltään satamasta ja kummastuksekseeti 
näki Korsholman portilla tämän väenkokouksen. Samassa 
huomasi hän nuoren upseerinkin, joka kunnioittavasti kos» 
ketti kädellään kolmikulmaista hattuansa. 

— Mitä näen mä? — huudahti maaherra ranskaksi. = 
Kreivi Bertelsköld täällä! Ole sydämellisesti tervetullut 
tänne pohjan perille. Kuustako nuori orpanani on tänne 
tipahtanut? 


Jos 
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Linnoitusväen luutnantti, kreivi Kaarle Viktor Bertel- 
köld, joka äitinsä puolelta oli sukua kreivi Frölichille, 
imohti nämä sanat kuultuaan pienen uhkarohkean porvaris- 
lylön, joka häntä nyt suurin silmin katseli. Vaasassa ei 
lo koskaan ollut liiaksi kreivejä ja sitä ainoata, joka siellä 
hnestään oli, katsottiin niin erinomaisen suureksi her- 
läksi, että hänen vertaisiaan tuskin voi olla Tukholmassa- 
Kukapa olisi uskonut, että Vaasa nyt yht'äkkiä 
li saanut yhden kreivin lisää? Ester tointui tuossa pai- 
issa niin täydellisesti, ettei häntä mitenkään saatu kotiin 
lähtemään. Hän vain siirtyi vähän noiden ylhäisten her- 
tuin tieltä ja katseli yhä vain lapsellisen uteliaasti tuota 
iiorta. muukalaista, jonka kanssa hän vast'ikään oli puhel- 
lil niin ujostelematta ja jota hän vallattomuudessaan oli 
nuksikin sanonut. Mutta Esterin mielestä se ei ollut niin 
jarallista; tuskin oli koko Vaasassa muita kuin itse maa- 
ira, jota hän ei olisi puhutellut samalla tuttavallisella 
ivalla. Se vain oli hänestä merkillistä, että tuo nuori herra 
li noin komea, noin pitkä, noin ylhäinen kaikessa käytök- 
"liin; että hänellä oli noin kirkkaat siniset silmät, vaikka 
linen hiuksensa olivat niin mustat, että ne miltei siniselle 
ihtivat; ettei hänellä ollut irtotukkaa; että pieni hattu 
| hänelle niin hyvin; että hänellä oli miekka ja vyö ly- 
on päällystakin alla; että hän näytti olevan niin hyvä, 
iikka kummallinen sallimus oli luonut hänet kreiviksi; 
ili oli sattunut olemaan juuri hänen hevosensa, joka oli 
ii! hänet kuoliaaksi säikäyttää, ja että tuo kreivi oli 


kenut kätensä hänen otsalleen ja luvannut opettaa hänet 
talsastamaan. — Kaikki nämä ajatukset risteilivät pienen 
illattoman tytön ruskeakiharaisessa päässä eikä hänellä 
llut ollenkaan aikaa kuulla sisarensa lempeitä varoituksia. 
Kreivi Kaarle Viktor — sillä siksi voimme kutsua 
liäntä erotukseksi hänen sedästään Torsten Bertelsköldistä 
selitti nyt, ranskaksi hänkin, muutamin sanoin, mitä 
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varten hän oli tullut Suomeen. Hän oli viime syksynä 
palannut Ruotsiin Wienistä ja Unkarista, jossa hän 0li 
ottanut osaa turkkilaisia vastaan tehtyyn sotaretkeen jä 
viisi vuotta ollut oppimassa sotataitoa suuren prinssi Eugie 
nin oivallisella johdolla. Nyt oli hänen äitinsä laskenut 
hänen sydämelleen, että hänen tulisi tutustua esi-isäinsä 
maahan, tähän Suomeen, jota hänen isänsä oli puolustanut 
viimeiseen mieheen asti ja rakastanut aina kuolemaan 
saakka. Hänen setänsä kreivi Torsten oli neuvoskunnallä 
hankkinut hänelle toimeksi tarkastaa Suomen linnoituksiä 
ja tehdä ehdotuksia Suomen rantamaiden puolustukset 
mahdollisesti uhkaavan sodan varalta; ja koska eräs ali 
oli lähtenyt Kristiinaan viemään vaatteita Pohjanmalli 
rykmentille, oli hän käyttänyt tätä tilaisuutta hyväksesi 
pistäytyäkseen huvikseen Vaasassakin. Nyt hän oli täällä 
ja tahtoi, armollisen eno Frölichin luvalla, viikon tahi kali 
istua Korsholmassa. 

— Ei kuitenkaan vedellä ja leivällä? — vastasi kreivi 
Frölich nauraen. — Tiedätkö, mon cher ami, että kravul 
ja aatelismiehet eivät menesty Pohjanmaalla? 

— Sen tietää sukuni vanhastaan, — vastasi nuot 
kreivi samaan tapaan. — Melkein kaikki Bertelsköldil 
ovat olleet riidassa Pohjanmaan kansanvaltaisten kanssä. 
Itse olin tuskin jalallani tänne astunut, kun jo hevoselii 
joutui erään pienen villikkotytön Larssonin käsiin... 

— Larssoninko? Toivotan onnea; minullakin on ollut 
kunnia tutustua muutamaan heistä. Mutta tule, katso 
kaamme, vuotavatko Korsholman lähteet muutakin kulli 
kaivovettä ... 


4. VISKAALI SPOLIN. 


= 1 ollut vielä kahta viikkoa kulu- 
nut siitä, kun kreivi Kaarle Vik- 
tor oli tullut Vaasaan. Sillaikaa 
hän oli jo ehtinyt tulla vakuu- 
tetuksi siitä, että Korsholma ei 
kelvannut linnoitukseksi uudem- 
man = sotataidon — vaatimusten 
mukaan. Sitävastoin oli hän 
miettinyt suunnitelman Vaasan 
laman svun varustamiseksi odottamatonta vihollisen hyök- 
Wäystä vastaan ja oli nyt, nämä hankkeet mielessään, seu- 
tannut maaherraa, kreivi Frölichiä tämän tavalliselle ilta- 
tatsastukselle satamaan. Jää oli vielä sisemmissä lahdissa 
iloillaan, mutta edempänä Raippaluodon saaristossa oli 
nkara lounaistuuli särkenyt jään, ja molemmat ratsastajat 
wlsahduttivat vähäksi aikaa hevosensa nauttiaksensa siitä 
virkistävästä tunteesta, minkä meren näkeminen tuotti. 
lo näkivät lännessä olevan sinertävän juovan laajenevan 
ja selkenevän; he näkivät siellä kaukaisuudessa liikkuvien 
iorten aaltojen milloin nousevan, milloin taas laskevan, 
iitäi kauneimpia koukeroita muodostellen; he näkivät nii- 
ilen rynnistävän kallioita tahi jääröykkiöitä vastaan ja 
lääs murtuessaan räiskyttelevän' sulanutta hopeaansa kor- 
hoalle kuulakkaaseen kevätilmaan. Hylkeenampujat pala- 
ivat vaaralliselta retkeltään jääteleiltä, laahaten peräs- 
iin rekien täydeltä kaatuneita vedenkoiria, jotavastoin 
lölset, jotka olivat ampuneet vesilintuja kuvilta jään reu- 
listä, kantoivat saalistaan säkeissä. 
Satamassa oli kahdeksan alusta, jotka kaikki hank- 
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kiutuivat merelle lähteäkseen, niin pian kuin jäät ja tuule! 
sen myöntäisivät; ja näistä kahdeksasta oli viisi suurinta 
rikkaan laivanisännän ja kauppiaan Lauri Larssonin. Yli 
tenä hänen rikkautensa lähteenä oli juuri se, että hän jol 
vuosi myi Tukholmassa kolme tahi neljä uutta alusia 
jotka oli vartavasten myytäviksi rakennettu; viidennel 
aluksen, jonka perässä komeili Esterin nimi, hän oli miä 
rännyt omaan laskuunsa, mutta erään tukholmalaisen läi 
vanomistajan nimissä, tekemään matkoja Rostockiin jä 
Wismariin. 

Maaherra katseli synkein silmin näitä hankkeita ja 
kääntyi sitten toveriinsa, yht'äkkiä kysäisten, odottilii 
tämä sotaa? 

Bertelsköld vastasi, että Tukholmassa yhä enemmiili 
oltiin sotaisissa tuumissa. — Tahdottiin käyttää hyväläi 
suotuisia olosuhteita ja ottaa takaisin Venäjältä Uudel 
kaupungin rauhassa tehdyt suuret uhraukset. Mutta oli 
siellä olemassa kaksi säppiäkin nykyisen rauhan ovea pilli 
mässä, nimittäin kreivi Hornin johtama valtakunnannel 
vosto sekä edellisten valtiopäiväin rauhaa puoltava ene 
mistö. Molemmat säpit toivoi sotapuolue pian voivarsi 
murtaa; ja sitten merkitsisi taas sotamieskin jotakin Ruol 
sissa. 

— Aivan oikein, onkin jo aika, etteivät vasta leivotiil 
kyynäräherrat vie voittoa vanhoista kavaljeereistä, — Väli 
tasi maaherra kiivaasti. — Tiedätkö, Kaarle, että tuolöli 
alukseen kohta astuu valtiopäivämies, jolla on rauha ta& 
kussaan? Myyrä menestyy kolossaan, ja kauppiaan nälkä 
piiri ulottuu tiskin takaa puodin oveen. Nuo rauhan sali 
karit — voisivat myydä Riian tynnyrillisestä omenoilli, 
Narvan — voittomerkit | suolakapasta ja koko Pietari 
kaupungin —pohjanahkanpalasesta. — Mutta voinko minä 
sitä estää? En, paha kyllä, en, olemme pahaksi onnelii 
vapaita kansalaisia; Vaasan maaherra on tätä nykyä vä 
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hempiarvoinen kuin Pietarsaaren pormestari! 
loistava menestys meillä olisi! 


Ah, kuinka 
Me saisimme voiton, joka 
hankkisi meille takaisin alueemme tuolla puolen Neva- 
Me saisimme kostaa kaikki tappiomme! Ja yhtä- 
laikki sanotaan meille, että meidän tulee' odottaa! Ikään- 
lain meillä olisi aikaa odottaa, meillä vanhoilla sotureilla, 
Kaarle-kuningas vainajan aikaisilla (tässä kohotti maaherra 
hattuaan niinkuin vanhat karoliinit aina tekivät kunin- 
lkaan nimeä mainitessaan)! Parblew, Charles, ne jotka jäl- 
koemme tulevat, malttakoot mielensä, jos heitä halut- 
Ina. Mutta meidän, joilla on vain muutamia päiviä jäl- 
jellä, meidän täytyy korjata kunniamme, emmekä me saa 
intäa hiirien nakertaa Kaarle-kuninkaan muistoa! 

— Setä tarkoittaa myssyjä, — jatkoi Bertelsköld 
naurahtaen, mutta vanhan sotilaan muistoista lämmen- 
neenä. 

— Mitä se merkitsee? 

— Eno ei siis ole kuullut, että kuningas Fredrikin 
ana on tullut historialliseksi: »Sie sind alle Nachtmiitzen.» * 

— Fredrik-kuninkaalla on toisinaan sukkelatkin sa- 
ansa; sopisi kumminkin Ruotsin kuninkaalle itselleenkin, 
ettei hän painaisi yömyssyä liian syvälle korviinsa. Mutta 
luo Larsson on vimmattu mies, joka rohkeudellaan, viek- 


jokea! 


kaudellaan ja porvarissäädyssä nauttimallaan vaikutus- 
vallalla voi pilata koko kunniakkaan yrityksemme. Jos 
valta olisi ollut minulla ja minä olisin määrännyt vaalin, 
01 häntä ikinä olisi valittu. Se on Hornin ohjelman seu- 
rauksia; roskaväki anastaa vallan aatelistolta ja tallaa 
valtakunnan kunnian lokaan. Mutta se mies on nyt valtio- 
piiivämies; sitä ei voi lempokaan auttaa; hän hankkiutuu 
juuri Tukholmaan lähtemään. = Antäisinpa vuoden tulot 
lkoko läänistäni sille, joka voisi estää hänet lähtemästä. 


* He ovat kaikki yömyssyjä. 
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— Suokaa anteeksi, eno, että satu tuulesta ja päivä: 
paisteesta muistuu mieleeni. Ettekö imartelevalla alavuu- 
della — pitämällä esimerkiksi päivälliset hänen kunniaks 
seen — voisi taivuttaa tuota jäykkää miestä ja lähentää 
häntä puolueeseenne? 

— Turhaa vaivaa! Tunnen nuo Pohjanmaan kansan. 
valtaiset: ikimuistoisista ajoista asti he eivät tunnusta 
muuta ylimystöä kuin kirkon ja rahan ylimystön. Peri» 
aatteihinsa piintynyt mies on aina vaarallinen, ja sellainen 
on Larsson. Hänellä on olemassa ainoastaan kuningas ja 
kansa eikä mitään niiden välillä. Kuningas Fredrik tuntee 
hänet, kuningatar suosii häntä, ja lisäksi hän on Plom 
grenin, Kjerrmanin ja muiden vaikutusvaltaisten Ruotsin 
porvarien läheinen ystävä, puhumattakaan Suomesta, jossa 
hänellä on ehdoton kannatus. On vain yksi keino hänen 
lannistamisekseen. 

— Ja se on? 

— Hänen omain säätyveljiensä kateus. Jos hänen 
lähtöänsä voidaan viikonkaan viivyttää, niin ettei hän 
ehdi valtiopäivien alkuun, niin ei hänestä ole vaaraa. Mutta 
minä en osaa kulkea mutkateitä. Minulla on viskaali, = 
kas tuossa, niinhän mies tulee kuin käskettynä! =Spolinl 

Se, jota näin puhuteltiin, oli pienoinen, kalvakka, 
laiha ja vaaleaverinen mies, puettuna kuluneeseen, mutta 
hyvästi harjattuun, isoin messinkinapein komeilevaan rus 
keaan takkiin ja hän tuli ratsastajia vastaan kehnoissa 
talonpoikaiskärryissä ajaen. Maaherran huudon kuultuaan 
hän seisahtui, hyppäsi kiireesti alas kärryistä ja lähestyi 
niin nöyrästi kumarrellen kuin olisi aikonut poimia kivil 
maantieltä. — No, — jatkoi maaherra, — kuinka ovat 
asiat? 

— Hyvästi tai pahasti, aina sen mukaan, miten tei» 
dän armonne käskee, — vastasi viskaali varovasti ja luo 
den kysyvän syrjäkatseen nuoreen kreiviin. 
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— Mitä tuo merkitsee, herra koiransilmä? Puhu suusi 
puhtaaksi; tämä herra on minun sukulaiseni. Parin väivän 
perästä on meri auki; kauppiaamme aikovat lähteä merille. 
No, Spolin? 

— Tulli ei voi panna esteitä eteen. Paperit ovat selvät. 

— Vai niin? Mitä varten meillä on tullilaitos? Ym- 
miärräthän, mies, ettei minun sovi kieltää passia valtio- 
piilvämieheltä? 

— Teidän armonne — pyydän alamaisuudessa kysyä, 
onko selkäni turvattu? 

— Hm, tuo maistuu raippavitsoilta. Ethän aikone 
mitään koiruutta harjoittaa? 

— Korkein haluni on vain noudattaa teidän armonne 
| iskyjä. 

— Hyvä. Tee niinkuin tahdot. Ja muista, että saa- 
loit minut ikävään asemaan toukokuun 1. päivänä. Si- 
nulla on erehdys korjattavana, Spolin. Minulla ei ole mitään 

llä vastaan, että koetat korvata tyhmyytesi. Olen ajat- 
leleva virkaylennystäsi. 

— Teidän armonne — kysymyksessä oleva henkilö 

vi tule lähtemään Tukholmaan; ei ainakaan touko- 
kuussa. 

— Älä hiidessä? No no, Spolin tekee niinkuin tah- 
100, se on hänen asiansa. Lähtekäämme, Kaarle! — Ja 
lun maaherrasta nähtävästi oli vastenmielistä jatkaa kes- 
kustelua, kannusti hän hevostaan palatakseen kaupunkiin. 
Mutta viskaali Spolin, jonka selkä taas oli hyvästiä heit- 
llessä melkoisesti koukistunut, oikaisi itsensä vähitellen 
pystyyn, kuta enemmän hänen korkea esimiehensä eteni, 
jä viimein näytti hän siinä suorana seistessään olevan aina- 
kin viiden jalan ja kahden tuuman pituinen. Sitten hän 
lnas hypähti kärryihin ja jatkoi matkaansa satamaan jupis- 
lon itsekseen; — Ennen mikkeliä minulla on Korsholman 
voutikunta. 
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— Oliko se suomalaisen kansanvaltaisuuden näyte? — 
virkkoi Bertelsköld, heidän ratsastaessaan edelleen. = 
En tiedä, minkätähden ratsupiiskallani oli niin suuri veto» 
voima tuon miehen selkään. 

— Niin oli minunkin ratsupiiskallani, — sanoi ma. 
herra leikillään. — Lempo soikoon, onko se minun syyni, 
että keppi tarvitsee kenkäintä lokaa kosketellessaan? Mis 
täpä voin muuta tehdä? Vapaus voi olla hyvä kyllä kerjä 
läisille ja talonpojille, mutta maaherralle se on epämukava, 
Ei, — siinä tapauksessa 
katson Kaarle-kuninkaan 
aikaisen yksinvallan pi 
remmaksi. Mars, mies! 
ja mies meni. Seis, koiral 
ja koira seisoi. Nyt sitli» 
vastoin... Mutta kuus 
lehan, kuka on harjoit 
tanut Bogatiriasi? 

— Ratsupalvelijani 
Istvan. 

— Mies on joko hurjin uskalikko tai myös hienosti» 
nein ratsastaja, mikä milloinkaan on hevosta suistanut, 
Katsohan vain, se elukka kuuntelee jokaista pienintäkin, 
puolen penikulman alalla tapahtuvaa varpusen pyräli 
dystä! — Aivan toisenlainen oli isäsi Bogatir; muistan seli 
niinkuin eilisen päivän, kun menimme Väinäjoen poikki! 
suomalaista rotua, joka ei turhia hätäillyt; jalat paksut, 
kaula lyhyt, rinta leveä ja keuhkot hyvät — kesti siinä, 
missä Venäjän ja Puolan hevoset sortuivat kuin vasikali 
Sano minulle, mistä sait tämän korkeakaulaisen kissanpojal 
puikkosäärineen ja kaitaisine korvineen, jotka alinomää 
värähtelevät? 

— Siitä asiasta täytyisi kertoa kokonainen seikkaili, 
enoseni. 
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— Hyvä. Voimme säästää sen asian siksi, kunnes 
[nas vietämme yötä vanhan rädesheimini * patterien suo- 
jassa. Par miracle, tekeepä mieleni nähdä, kumpiko heistä 
pletiksi joutuu: Larssonko vai Spolin. Sarvikuono on jou- 
lunut krokotiilin kynsiin. 


5. RAHARUHTINAS. 


J kertomuksen aikana oli rikkaan Lauri Lars- 
sonin talo vielä melkein samassa kunnossa kuin 16 
vuotta sitten, jolloin se korjattiin Isonvihan jälkeen. Sama 
matala sali, samat neljä kamaria, sama suomalainen pirtti 
ja makuutupa tarvekaluineen, se vain eroa, että huoneet 
olivat nyt pulskemmasti laudoitetut ja että osa huone- 
kaluista oli valkealla öljyvärillä maalattu, mikä siihen 
iikaan oli suurta komeutta. Torin vieressä oikealla puo- 
lon vanhaa kartanoa oli uusi kartano, jossa asui vanhin 
poika Lauri lukuisan perheensä kanssa; vasemmalla puo- 
lella oli vanhempi, tytär Kaisan omistama kartano, jossa 
hin asui ylpeän ja mahtavan miehensä, raatimies Blomin 
kanssa. Kaikki kolme, Larsson itse, poika ja vävy pitivät 
kukin omaa kauppaansa omissa puodeissaan kilpaillen 
pohjalaisten tapaan tervamiehistä, voinkaupitsijoista ja 
iolankaupasta, mutta harjoittivat laivaliikettä yhtiömie- 
hiinä ja vallitsivat siten paikkakunnan merenkulkua. Voi 
janoa, että heidän keskensä vallitsi rauha ja liitto ulko- 
maan asioissa, mutta alituinen kiista oman maan markki- 
noilla — sopu ja yksimielisyys, kun oli taisteltava vieras- 
len kilpailua vastaan, mutta samalla myös keskinäinen 


* Rädesheim, eräs Saksan kaupunki, kuuluisa viineistään. 
Suoment. muist. 
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kilpailu, josta voi syntyä aika jupakoita. Jos kaksi heistä 
oli matkalla joillekin suurille sisämaan markkinoille, ajoi» 
vat he, jos vain pääsivät, yöllä toistensa sivuitse, ennät: 
tääkseen tuntia ennen anastamaan itselleen parhaat osta» 
jat; ja jos joku ennen tuntematon hämäläinen tahi savolais 
nen talonpoika tuli, niinkuin silloin oli tapana, Vaasaan, 
riensi kukin kilvan houkuttelemaan häntä puolelleen, luva- 
ten kukkuraisia suolamittoja tai niin ja niin monta savi 
piippua kaupantekijäisiksi. Mutta kaikki tämä ei estänyt 
poikaa ja vävyä ulkonaisesti osoittamasta vanhalle por 
variskuninkaalle ja hänen suurille pääomilleen ylen suurta 
kunnioitusta, niin että he ulkonakin puhuttelivat häntä 
hatuttomin päin, eivätkä koskaan huoneessa vastanneet 
hänelle istualtaan. Sitäpaitsi kokoontui koko tämä suuri 
perhekunta sunnuntaipäivinä jumalanpalveluksen jälkeen 
päivällisille vanhemman Larssonin kotiin, ja silloin istui 
vanhus siellä kuin patriarkka Aabraham, rehevänä ja yksin. 
valtiaana, lastensa, lastenlastensa ja palkollistensa keskellii 
suuren perhesalin pitkän pöydän ääressä. 

Nyt ei ollut sunnuntai, vaan päinvastoin tulinen arki 
kiire; mutta kuitenkin nähtiin klo 11 aikana aamupäivällli 
molempain naapuritalojen asukasten lapsineen ja kaikki 
neen astuvan juhlavaatteissa vanhaan taloon. Ei ollut 
helppo asia pujotella siinä hevosten ja ihmisten välitse, 
jotka täyttivät pihan. Talonpoikia, merimiehiä ja joita- 
kuita arvokkaampia kaupunkilaisia oli keräytynyt Ppor- 
taille ja eteiseen sisäänpääsyä odottamaan. €Pirttiin oli 
pöytä katettu kaukaisille liiketuttaville; leipomatuvasta; 
jossa Veronika alipäällikkönsä Esterin kanssa komensi 
kolmea tahi neljää palavissaan juoksentelevaa piikaa, höys 
rysi vasta leivotun leivän suloinen lemu; makuutupa oli 
tulleiden matkamiesten hallussa. = Asianlaita oli se, että 
saaristo vast'ikään oli jäistä puhdistunut, ja Larsson oli 
viiden aluksensa kanssa lähdössä Tukholmaan. Tuhansia 
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tehtäviä oli siis ennen lähtöä suoritettava, ja kaikki asiat, 
jotka vaativat esimiehen henkilökohtaista käsittelyä, oli 
nyt ratkaistava. Mutta ennenkuin perheenisä ja pää- 
mies lähti merelle, oli perheen määrä ottaa osaa yhteisiin 
lähtöpäivällisiin. 

Hälinän ja tungoksen ylimmillään ollessa astui karta- 
nolle nuori kreivi Kaarle Viktor Bertelsköld nostamaan 
Larssonilta erästä Tukholmasta tullutta kreditiiviä. Hieno 
ja ylhäinen kun oli ja puettuna vaatteihin, jotka olivat 
omansa kaikkia Vaasan tyttöjä ihmetyttämään, näytti 
hin olevan vähän hämillään tullessaan näin lähelle noita 
lakkuisia kansalaisiaan ja odotti nähtävästi, että portailla 
oleva väkijoukko itsestään siirtyisi hänen tieltään. Mutta 
siinä hän erehtyi; ei kukaan liikahtanut paikaltaan, ja paria 
lervaista merimiestä näytti tämä tien tukkiminen huvit- 
lnvankin. Herra kreivi sai odottaa ja odottaa mielestään 
kenties liiankin kauan. 

— Olkaa hyvä ja siirtykää tieltä! sanoi hän merimie- 
hille käskevällä äänellä. 

— Herra hiljentää vauhtia, ettei töksähdä, — sanoi 
loinen merimiehistä, katsellen häntä pilkallisin silmin. 

— Siirtykää, minulla ei ole aikaa odottaa kauemmin! 

toisti Bertelsköld. 

— Ei Jumala ole kiirettä luonut, — vastasi toinen 
merimies kädet housujentaskuissa. 

Samassa juoksi solakka tyttö, jauhoista aivan valkeana, 
kartanon poikki, lensi portaita ylös ja puikahti, sukke- 
lasti kuin kissanpoika, tungoksen läpi, jättäen kuitenkin 
ohi kiitäessään selviä leipomatuvan merkkejä kreivin hie- 
noon siniseen verkatakkiin. 

— Ester, — huusi kreivi hänelle, — sano isällesi, että 
minä haluan puhutella häntä! 

Tyttö pysähtyi hetkiseksi, katsahti häneen vilkkailla, 
ruskeilla silmillään ja katosi sitten eteiseen. 
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— Seis, risteilijä! Älä luovi virrassa, muuten joudut 
tuuliajolle! — jupisi edellinen merimies ja laski pikisen 
kätensä tuttavallisesti kreivin olalle. 

Arvattavasti ei tarkoitus ollut paha, mutta Bertel» 
sköld ei nyt ollut leikkituulella. Hän koppasi merimiestii 
niskasta ja heitti ennenkuin toinen osasi tällaista temppua 
odottaakaan, hänet alas portailta. 

Semmoista kohtelua ei vaasalainen matruusi toki vois 
nut sietää. Tuskin oli kaatunut uros jälleen päässyt jaloilleen, 
kun hän vihapäissään hyökkäsi takaisin portaille, ja samalla 
tarttui toinen Ahdin poika Bertelsköldiä kaulukseen. 

— Ruori tiukasti alatuuleen! — huusi merimies. 

Tilanne oli vaarallinen ja olisi käynyt vieläkin vaaral» 
lisemmaksi, ellei tuo pieni jauhoinen tyttö taas olisi tuns 
keutunut esille taistelevain väliin, jolloin merimies hellitti 
otteensa. — Isä tulee heti! — kuiskasi hän ja kiiti kuin 
raketti jälleen leipomotupaan piiloutuen oven taa nähdäk- 
seen, miten taistelu päättyisi. 

Bertelsköld käytti tilaisuutta hyväkseen, juoksi karta. 
nolle, asettui selin seinää vasten ja paljasti miekkansa. — 
Varokaa korvianne! — huusi hän. 

— Kaikki miehet kannelle! — vastasivat merimiehet, 
koppasivat kukin kankensa ja hankkiutuivat tappelemaan, 
Kartanolla nousi melu ja hälinä. Useimmat merimiehet 
kävivät toveriensa puolelle. Pari sotamiestä, jotka sattui» 
vat olemaan joukossa läsnä, asettautuivat ahdistetun puo» 
lelle, ja talonpojat, joita tämä ilmainen näytelmä suuresti 
huvitti, valelivat öljyä tuleen. — Lyökää päälle vain! — 
huusivat he. — Puu terästä vastaan! Riuhtaiskaa vartaat 
heidän käsistään ja paistakaa niillä silakoita! Puikaa heitä, 
niin että ruumenet pölisee! 

Näytti jo olevan syntymässä yksi noita käsirysyjä, 
jotka olivat ennen ja muutamin paikoin ovat vieläkin miltei 
jokapäiväisenä huvituksena Pohjanmaan kaupungeissa — 
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kun portaille ilmaantunut vanhan Larssonin kookas hahmo 


leki metelistä pikaisen lopun. — Kuka uskaltaa pitää pa- 
lina ääntä minun kartanollani? — huusi hän mahtavalla 
iinellä. — Pois kanget! Niin totta kuin minä olen herra 


Millä, niin Jumala armahtakoon sitä, joka mukisee sanal- 
lankaan vastaan! Ja te, nuori herra, joka unohdatte, ettette 


nyt seisokaan turkkilaisten ja pakanain keskellä, pistäkää 
miekkanne tuppeen, jos henkenne on teille kallis, ja astukaa 
sisään minun luokseni! Minä sanon teille, ettei hiuskar- 
vaakaan nykäistä päästänne. 

Hälinä kartanolla lakkasi heti paikalla, ja nostetut 
aseet vaipuivat itsestään alas. 

Bertelsköld ei olisi ollut suuren prinssi Eugenin oppi- 
las, ellei hän olisi katsonut kunniakasta peräytymistä pa- 
remmaksi kuin vaarallista asemaa, jossa voitto voi helposti 
kääntyä tappioksi. Hän seurasi siis kutsumusta huoletto- 
masti ja välinpitämättömästi ja astui väistyvän väkijoukon 
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välitse Larssonin saliin. Tämä oli puolillaan odottavit, 
joista yksi kerrallaan laskettiin vasemmalla olevaan kont- 
toriin. Kreivi sai seisten odottaa halvimman päiväläisen 
vertaisena, kunnes hänen vuoronsa tuli. Tapahtuiko tämä 
erityisessä tarkoituksessa vai oliko tapa semmoinen? Him 
ei sitä tiennyt, mutta hänen ylhäinen nuori verensä joutu! 
taas kuohuksiin tästä uudesta nöyryytyksestä, jonka tuo 
rajattoman ylpeä raharuhtinas — kuten hän luuli — tahal 
laan hänelle valmisti. 

Vihdoin tuli hänen vuoronsa, ja hän astui tuohon 
vähäpätöiseen huoneeseen, joka oli tämän rikkaan ja arvolt 
kaan kauppahuoneen ainoa kontiori. Pähkinäpuusta tehty 
kaappi, maalaamaton tamminen pöytä, samanlainen pul 
petti, rautainen raha-arkku, yksinkertainen yhden miehen 
maattava sänky ja kolme tai neljä kömpelötekoista tuolia 
— siinä olivat konttorin ainoat huonekalut. Pulpetin äl. 
ressä hikoili vanha kirjanpitäjä Grenman tuhansien huo 
lien painamana, kynä kummankin korvan taa pistettynii; 
pöydän ääressä istui mahtava Lauri Larsson itse, edessääi 
suuri kasa kirjeitä ja konttorikirjoja. Sen useampia her 
kilöitä ei tässä konttorissa ollutkaan. 

Bertelsköld esitti tuhannen riksin kreditiivin, mutta 
sanoi, ehkä ylpeämmin kuin mihin Larsson oli tottunut, 
että hän toivoi viimeisen kerran tarvitsevansa vaivata 
miestä, jolla oli niin vähän aikaa puuttua moisiin pikku- 
asioihin. 

— Herra mahtaa olla muukalainen tässä maassa, 
vastasi Larsson kylmästi, ottaessaan raha-arkustaan muu 
tamia kirkkailla rikseillä täyteityjä pusseja. -— Jos tunti» 
sitte täkäläiset olomme, niin ehkä oivaltaisitte, että hävi» 
tettyä maata, jommoinen meidän maamme on, ei temmata 
voipumuksestaan kursailemalla ja kumartelemalla luulotels 
lun kunnian edessä, vaan rehellisellä ahkeruudella ja suu- 
rimmilla ponnistuksilla. Teistä, joka ette ole nähnyt toisia 
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ilkoja, voi näyttää siltä, että meidän halpain porvarien 
tulisi pitää suurena kunnianamme tulla teitä vastaan por 
laille ja nöyrimmästi anoen pyytää teitä tekemään hyvin 
ja ottamaan rahamme vastaan. Mutta minä, nuori a 
olen nähnyt ne päivät, jolloin tässä maassa ei ollu jtend 
lymmenen penikulman alalla sen vertaa, ma olisi na 
nut kymmenen tynnyriä suoloja, ja jolloin Görtzin täytyi 
verta imeä, haaliakseen kokoon summan, jota te sanotte 
pikkuasiaksi. — Suokoon Jumala, ettette koskaan Jk 
ommoisia aikoja; silloin ehkä oppisitte työtä ja työn Bed 
miä paremmin kunnioittamaan. Tässä ovat rahat. Hyvästi; 
loivotan teille onnea matkallenne. 


6. ERÄS HUVIRETKI v. 1738. 


(CD inä ratsastat kaupungista pohjoisen tullin S 
W 9 Tuituasi Veikariin kääntyy kyläntie vasemmalle E 
delle merenrantaan, mutta sinä seuraat valtatietä Kyrön 
jokea pitkin Vähäkyrön kirkolla olevan sillan luo. Sieltä 
inenee rantatie pohjoiseen päin Vöyriin ja Uuteenkaarlepyy- 
liyn, mutta sinä pysyt oikealle kädelle kääntyvällä kiin 
tiellä, joka vie Isokyröön, ellet katso paremmaksi ola 
vötä Vähäkyrön pappilassa, mikä olisi turvallisempaa, 
illä maankiertäjät tahtovat näillä tienoin häiritä matka- 
miestä. 

— Minä kiitän teitä, eno, ja toivon olevani ylihuo- 
menna taas kotona. N 

— Mieluummin soisin, että jättäisit seikkailusi siksi, 
luunnes voin antaa sinulle miehiäni mukaan. Tätä nykyä 
en voi luovuttaa ainoatakaan miestä; roistoväki on liik- 
keellä; itse olet nähnyt, millä tuulella se on. Par honneur, 
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Charles, vapaudesta olen saanut kylläkseni. Olla maaher 


rana ja joka askelella tuntea jalassaan paula, jonka nimi 


on perustuslaki, etuoikeudet, tuomioistuin — se on sietll» 
mätöntä! Perhana! Anna minullekin hiukkanen vapautta 
kotitarpeikseni — vapautta karata noiden riivattujen kimp- 
puun, kun ne käyvät kovin nenäkkäiksi — vapautta antaa 
heille aika löylytys, niinkuin tapamme oli Kaarle-kuninkaan 
aikana Puolassa — ja vielä saamme nähdä, että siitä on 
hyötyä maalle ja valtakunnalle. Mutta ethän ole vielli 
sanonut, mikä tuottaa Isokyrön talonpoikaislurjuksille 
sen kunnian, että käyt heidän luonansa. 

— Haluan vain huvikseni katsella tätä maata vähi 
enemmän kuin mitä Korsholman vanhoilta valleilta voin 
nähdä. Ja sitä paitsi, enoseni, tekee mieleni tavata isäni 
vanhaa sotatoveria, tuota Lauria eli Laurikaista, joka 
kuuluu olevan jossakin Kyrön pitäjässä ja jota äitini käski 
minun kuulustella siltä varalta, että hän olisi avun tar 
peessa. 

— Ole varuillasi! Nuo entiset kivekkäät eivät aina ole 
käytökseltään aivan hyvässä maineessa. Muutamat heistä 
ovat asettuneet. rauhallisesti entisille tiloilleen ja käyvät 
nyt metsän ja soiden kimppuun yhtä tuimasti kuin mui» 
noin ahdistivat venäläisten kuormastoja. = Mutta toiset, 
jotka eivät ole oikein osanneet rauhaan tottua, ovat aset» 
tuneet autiotiloille metsiin ja harjoittavat siellä kaiken 
laisia syrjäämmatteja, mikä ei oikein miellytä kruunun. 
palvelijoita, esimerkiksi kruununmetsäin luvatonta hak- 
kuuta, viinanpolttoa, salakuljetusta ja tuon tuostakin 
vaihteen vuoksi pientä rosvoustakin maanteillä. = Meillä 
on, Kaarle, ollut uusi yhteiskunta rakennettavana, ja sel» 
laista ei saada yhdessä miespolvessa valmiiksi. Paljon on 
vielä tekemättä, paljon täytyy vielä sietää semmoista, 
jonka vain vähitellen saamme lain ja asetusten alle taipu» 
maan. Näiden vanhain kivekkäiden kanssa me vasta pulassa 
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olemme. Väestö pelkää heitä kuin itse perkelettä; mahdo- 
lonta saada todistajia, ja nimismiehet eivät uskalla heidän 
pesiinsä ilman suuria miesjoukkoja. Sanon vieläkin ker- 
ran, ole varuillasi, poikaseni; älä lähde metsiin seikkaile- 
maan. 

— Eno saa olla huoleti; minä olen aseistettu, ja Istvan 
tulee kanssani. 

— Niinkuin tahdot; olen sinua varoittanut, mutta en 
jentään aio kehoittaa vanhan ystäväni poikaa mihinkään 
pelkuruuteen. — Näkemiin siis! Sillaikaa tahdon Katsoa, 
mitä voisi tehdä tuon juutalaisen, tuon Larssonin suhteen, 
jonka niskoille lempo itse jonkin käräjäasian hankkikoon. 
Mutta kun tuli puhe hänestä, etpä ole vielä sanonut .mi- 
nulle mielipidettäsi hänen kartanollaan tapahtuneesta kaha- 
kasta. Entä jos sillä voisi estää hänen lähtönsä . .. Annam- 
incko vangita merimiehet? 

— Ei, enoseni, ei, minä pyydän teitä, antakaa asian 
jäädä siksensä. Tahdotteko sekoittaa minut käräjäjuttuun? 

— Saatatpa olla oikeassa. Voin ehkä keksiä muitakin 
keinoja. Hyvästi ja — vielä sananen! Jos sinua hätyyte- 
lään metsissä, niin sano niille konnille nimesi. Lohtajan 
metsistä aina Lapväärtiin asti ei ole yhtään roistoa, joka 
ei olisi valmis menemään hirteen Kustaa Bertelsköldin 
pojan puolesta. Jumala niitä riiviöitä siunatkoon, on niillä 
toki sydän povessa riekaleisen koiranturkkinsa alla... 

Neljännestunnin kuluttua tämän, maaherra, kreivi 
Frölichin ja hänen vieraansa, nuoren kreivi Bertelsköldin 
välillä tapahtuneen keskustelun jälkeen nähtiin tämä jäl- 
kimmäinen uskollisen palvelijansa Istvanin seuraamana 
ratsastavan harmaantäplikkäällä hevosellaan Bogatirilla Vaa- 
san pohjoisesta tulliportista. Nuori aatelismies oli pukeu- 
lunut yksinkertaiseen ratsastajanpukuun ja pistänyt satula- 
koteloonsa pari vankkaa, isältään perimäänsä ratsupis- 
loolia; mutta isän suunnattoman suuri lyömämiekka oli 
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jo, rauhan ja muodin vaikutuksesta, vaihtunut kaitaiseen, 
hienointa unkarilaista tekoa olevaan pistomiekkaan. Istva- 
nilla sitävastoin oli turkkilainen damaskolaismiekka ja 
olalla, paitsi reppua, lyhyt musketti. 

Kello oli 3 iltapäivällä, päivä oli kaunis ja kirkas, vaikka 
vähän kolea. Molemmat ratsastajat ajoivat keveätä hölk- 


kää koilliseen päin, ja kohta olivat Vaasan matalat puu- 
talot ja kunnianarvoisa vanha kivikirkko jääneet heidän 
taakseen. — Ensimmäinen penikulma oli silloin niinkuin 
nytkin suureksi osaksi metsätöntä, tasaista ja yksitoikkoista, 
ainoastaan siellä täällä oli peltovainioita, joiden ruokai 
sessa savimaassa kasvoi vihantaa laihoa. Kyliä ja taloja 
oli niin ikään harvassa siihen nähden, että seutu oli niin 
lähellä eteläisen Pohjanmaan pääpaikkaa ja siihen aikaan 
varakkainta kaupunkia; laveita aloja oli vielä autiona, 
mutta näkyvissä olevat talot olivat kaikki isoja ja vasta» 
rakennettuja. — Kaikenlaisia kuormia tuli tiellä vastaan 
pakottaen ratsastajat aina ojanreunalle väistymään. = Sil 
minnähtävää oli, että näiden seutujen ruotsalaisella väes: 
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töllä, joka oli luonteeltaan levotonta ja joka harjoitti etu- 
päässä tervanpolttoa, merenkulkua, maakauppaa ja laivan- 
rakennusta, ei vielä ollut ollut aikaa korjata Isonvihan 
hävityksiä maanviljelyksen alalla, varsinkin kun Pchjan- 
maan talonpojilla oli oikeus harjoittaa merenkulkua Ruot- 
siin. Kuuluisa Vaasan ruis kasvaakin vain osaksi kaupun- 
[rin läheisimmässä ympäristössä, sillä tämän oivallisen vilja- 
lajin varsinaiset kasvupaikat ovat ympärillä olevissa Vähä- 
kyrön, Isokyrön, Laihian ja Ilmajoen suomalaisissa pitä- 
jissä. 

Maisema muuttui toisenlaiseksi heti, kun ratsastajat 
lulivat suomalaisen väestön alueelle, joka kaitaisena kii- 
lana pistää ruotsalaisen alueen keskestä Vähäkyrön pitä- 
jin kohdalla aina merenrantaan asti. Tie kulki täällä enim- 
mäkseen pitkin tuon muinoin-tasavirtaisen Kyrönjoen rantaa, 
joka nyt, jääkahleistaan juuri päästyään, vallattomana 
vaahtoili matalain, leppää ja pajua kasvavain saviran- 
lainsa välissä. Aukeilla lakeuksilla näkyi jo jommoisiakin 
metsiä, jotka olivat sodan aikana saaneet aikaa kasvaak- 
seen ja joita kirves ei vielä ollut haaskannut tervahautain 
tarpeiksi. Metsäin lomissa kohtasi kulkija jo tiheämmässä 
kuin äsken paremmin hoidetuita peltovainioita: entiset 
alat eivät tosin vielä kaikki olleet viljelyksessä, mutta 
pellot olivat hyvästi aidatut, paremmin ojitetut ja ulko- 
näöltään semmoiset, että selvään voi huomata maanvil- 
jelyksen olevan näillä tienoin pääelinkeinona. Talot tihe- 
nivät, mutta pienenivät samalla ja useimmat olivat yksi- 
näisiä, paitsi kirkonkylässä, sillä suomalainen rakasti tääl- 
läkin yksinäisyyttä ja itsenäisyyttä ja tahtoi asua väljästi; 
vain hämäläiset ovat toisinaan keräytyneet suuriin tiheästi 
asuttuihin kyliin, ikäänkuin pitääkseen puoliaan herras- 
kartanoiden sortoa vastaan. Väestö kävi hiljaisemman, 
vakavamman ja juromman näköiseksi; kun ratsastajat 
tulivat näkyviin, lapsia juoksi aidoille ja naisia ikkunoi- 
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hin katsomaan, mutta harvoin nyt enää lakkia nostettiin 
tervehdykseksi, ja veräjät sai matkustaja enimmäkseen 
itse aukaista, mitä hänen ei tarvinnut tehdä hilpeämmäl 
ruotsalaisen väestön alueella lähempänä kaupunkia. 
Melkolailla  hämmästyttivät — Bertelsköldiä lukuisat 
lapsilaumat, joita näkyi olevan matalimmissakin ma- 
joissa. Parissa paikassa nousi hän hevosen selästä ja meni 
pyytämään vettä juodakseen. Yleensä kohtasi häntä sama 
ilmiö kaikkialla: kymmenen tai parikymmentäkin paljas 
jalkaista ja vaaleatukkaista lasta, joilla ei ollut verhonaan 
muuta kuin paljas paita; nuorenpuoleinen mies useampain 
naisten avustamana ulkotyössä; muutamia harmaapäisili 
eukkoja ja joku ukko ja hyvin harvoin joku 40- tahi 50» 
vuotias mies. Syy siihen oli selvä: rauhanteon aikana 17 
vuotta tätä ennen oli tuskin yhtä täysikasvuista miestä 
neljää tahi viittä naista kohden, sillä lähes neljä viidettä 
osaa miehisestä väestöstä oli tuo hirvittävä sota niellyt, 
Mutta tästä ajasta alkaen huomattiin sekä täällä että muus- 
alla koko Suomessa vaikuttamassa eräs ihmeellinen luon= 
nonvoima, joka kaikkialla elämässä pyrkii suurten häi: 
riöiden hävittämää tasapainoa korjaamaan. Kaikki, tahi 
melkein kaikki avioliitot olivat siihen aikaan niin hedel» 
mälliset, että aivan tavallista oli tavata samassa perheessi 
kymmenen, viisitoista, jopa kaksikymmentäkin lasta. Väki» 
luku lisääntyi niin nopeasti, että se — osaksi kyllä pakolais 
ten palaamisen vaikutuksesta, mutta enimmäkseen kuis 
tenkin tästä luonnon ihmeellisestä luomisvoimasta joh 
tuen — 27 vuotta rauhanteon jälkeen oli, mikäli tiedetään, 
kasvanut kaksinkertaiseksi ja noussut 29:stä hengestä 
60:een henkeen neliöpenikulmaa kohti. Mutta tämä kansa 
oli lapsikansaa! Suurin osa Suomen poikia ja tyttäriä kat- 
seli nyt kirkkain sinisin lapsensilmin onnellisempaa tule» 
vaisuutta kohti. Ne olivat kummallisia aikoja, jotka eivät 
koskaan palaja. Mitä olisikaan silloin voitu tehdä kaik 
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kien olojen uudistamiseksi ja uuden, vanhoista vammoista 
ipaan suvun kasvattamiseksi Herran pelossa ja totuuden 
ilossa, tiedossa ja hyvissä avuissa! 

Oli jo ilta, kun matkustajat maaherran neuvon mu- 
kaan päätyivät joen ahteella olevaan Vähäkyrön pappi- 
lann. Kunnianarvoisa kirkkoherra Gumse, vanha viluinen 
imies, puettuna lammasnahkaturkkiin, päällyssaappaihin ja 
nahkakalottiin istui ulkoeteisen penkillä ja näytti parhail- 
laan läksyttävän erästä mylläriä, joka lakki kädessä ja 
uuresti huolissaan aina tuon tuostakin sipaisi jauhoista 
lukkaansa. 

— Sen sanon sinulle, Antti, — puhui rovasti isälli- 
en —hyväntahtoisella äänellä, joka oli omituisen risti- 
riitainen puheen sisällön kanssa, — niin, sen sanon sinulle, 

inha veräjänpylväs, että katalampaa talonkoiraa kuin 
inä ei ole Vähäkyrön sillan ja Vöyrin pitäjänrajan välillä! 
Vnnat noiden filistealaisten varastaa hevosesi juuri nenäsi 
edestä, sinä näivettynyt nauris, etkä edes ärähdäkään, 
että nimismies olisi saanut siitä vihiä, ennenkuin ne met- 
iin ennättivät, sinä vanha puuromylly! Luuletko sinä 
niiden istuvan ja odottavan tulevana sunnuntaina kirkossa 
luettavaa kuulutusta, sinä koninraaja? Huonosti tunnet 
Laurin, jos luulet, että hän tuo takaisin hevosesi! 

Mylläri penkoi taas tukkaansa ja vastasi ällistyksis- 
iin, että hevonen oli kadonnut laidunhaasta, mutta kuka 
en oli ottanut, sitä hän ei osannut sanoa. Sen hän vain 
liesi, että hänen poikansa Jaakko, joka oli poiminut karpa- 
loita metsässä, oli tänä aamuna nähnyt Laurin palaavan 
viuluineen eräistä kylässä pidetyistä häistä, ja sentähden 
hin ajatteli... 

— Pääsi on yhtä jauhoinen kuin tukkasi, Anttiparka, 

jatkoi vihastunut kirkkoherra samanlaisella ystävälli- 
ellä äänensävyllä, mutta katkaisi saarnansa siihen, näh- 
iyään Bertelsköldin tulevan. Tämä läheni rovastia uteliaana 
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tietämään, oliko hänen etsimänsä mies sama, jota tässä 
näyttiin epäiltävän ei enemmästä eikä vähemmästä kui 
myllärin hevosen anastamisesta. 


7. VÄHÄKYRÖN PAPPILAN SADIN. 


os korkea-arvoinen rovasti tune 
tee erästä vanhaa sotamiesti 
; Lauria eli Laurikaista ja hänen 
; olinpaikkansa, niin olisin suu 
resti kiitollinen, jos saisin sen 
tietää, — sanoi Bertelsköld kol 
teliaasti tervehtien. 

Rovasti Gumse otti esille 
messinkisankaiset silmälasit, pyyhki ne hyvin huolellisesti, 
nosti ne arvoisalle nenälleen ja katseli vierasta ilmeisellä 
kummastuksella. — Olinpaikkansa? — toisti hän. — Lau» 
rinko olinpaikan? Suokaa anteeksi, mistä herra on kotoisin? 

— Minä tulen Vaasasta ja minulla on asiaa maini» 
tulle miehelle, joka taitaa asua näillä seuduin. 

— Asuako? — toisti rovasti taas. — Hm, hm, jos 
herra, niinkuin arvelen, on viskaali, hm, hm, vaikka herra 
vielä näkyy olevan nuori, niin — suokaa anteeksi — luu 
leeko herra Lauria mieheksi, joka jossakin asuu? 

— Tiedän vain hänen olleen viimeisiä maansa puo 
lustajia viime sodan aikana ja haluaisin mielelläni tietill 
Jotakin hänen nykyisistä oloistaan, — vastasi Bertelsköld tal 
tomatta huomauttaa rovastille hänen erehdyksistään. 
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— Oloistaanko? — vastasi taas itsepäinen vanhus. 

Nuori mies, te saisitte yhtä hyvin kysyä pohjoistuulen 
oloja, kun se humisee tuolla koivikossa, missä se asuu. 
jota on suuri onnettomuus, jolla Herra on etsiskellyt meitä 
meidän synteimme tähden; Jumala armahtakoon sitä, joka 
emmoista kokee. Te, joka olette nuori, ette suinkaan ole 
nähnyt muuta kuin arpia, mutta kysykää siltä maalta 
jolla seisotte: Ammonin lasten hevosten kaviot ovat sitä 
lallanneet. Mainitkaa vain Isoviha, ja te kuulette kivien 
puhuvan. 

— Suokaa anteeksi, mutta voiko se olla sama Lauri, 
jonka epäillään varastaneen myllärin hevosen? 

— Mitä sanotte? Minulla ei ole mitään todistuksia, 
oj ensinkään. Olenko sanonut, että hän on varastanut 
liovosen?. — Ja levottomasta silmäin räpytyksestä päät- 
lilen pelkäsi arvoisa pappi jostakin syystä antautua tästä 
isiasta pitempiin puheisiin. 

— $iinä tapauksessa pyydän nöyrimmästi saada joi- 
lakin — tietoja, mistä minun on miestä haettava. Jos 
lilinet on nähty täällä päin tänä aamuna, voin kenties saa- 
vuttaa hänet vielä tänä iltana. 

— Hänetkö saavuttaa? — Hm, hm, jos tyydytte 
vanhan miehen neuvoon, niin jääkää tänne yöksi ja pitä- 
kliti hyvänänne, mitä talo voi tarjota. Riitta, mene koke- 
maan makuutupaa! Luulen siellä olevan sijaa teille yhtä 
lhiyvin kuin jollekin toiselle. 

Roteva, punaverinen tyttö ilmestyi samalla karta- 
nolle ja toi hetken kuluttua sen vastauksen, ettei makuu- 
luvassa tällä kertaa ollut muita kuin tuomarin pitkä kir- 
juri. Ajan kaunis ja vierasvarainen tapa näet vaati, että 
lnlossa aina oli isonpuoleinen lämmin huone valmiina levi- 
lottyine vuoteineen kaikkien matkustavain varalle, jotka 
leursailematta ja ilmoittautumatta niihin poikkesivat ja 
joille sinne hankittiin mitä he tarvitsivat, isäntäväen usein- 
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kaan edes tietämättä, keitä vieraat olivat. Aina tuon tuos 
takin, etenkin aamusella, lähetettiin joku palvelija katso» 
maan, keitä sinne oli poikennut ja mitä he ehkä tarvitsivat, 
ja tätä sanottiin makuutuvan kokemiseksi, aivan niinkuin 
kalastaja aamulla kokee rysänsä ja lohipatonsa. 

Nämä vvieraanvaraiset satimet olivat erittäin paikals 
laan semmoisena aikana, jolloin niin vähän muita muki 
vuuksia oli matkustaville tarjona. Fi isäntä eivätkä vie 
raat tarvinneet nähdä sen suurempaa vaivaa kuin itse 
tahtoivat; Suomessa ei ollut ainoatakaan sanomalehteli, 
mutta jokainen matkustaja vastasi yhtä meidän aikamme 
sanomalehden numeroa ja maksoi kestityksensä läheltä ja 
kaukaa tuomillaan vereksillä uutisilla. Jos sattui niin, ettii 
sadin huomattiin koettaessa tyhjäksi, tunsi monikin kur 
non maalaispappi samaa pettymystä kuin jos posti sinl 
päivänä olisi jäänyt tulematta. 

Kenties oli luullun viskaalin ulkomuodossa jotakin, 
jonka johdosta rovasti Gumse toivoi tavallista runsaampaä 
saalista, sillä hän uudisti ystävällisen kutsunsa, käskien 
Riitan valmistaa sängyn vieraalle herralle; kirjuri voisi 
maata penkillä, ja mies saisi maata renkituvassa; hevoset 
oli juotettava ja talliin vietävä, sillä ruohoa oli haassa 
vielä kovin vähän; tulisi sitäpaitsi muistaa, kuinka oli 
käynyt Antin hevosen. 

Bertelsköld suostui vain syömään illallista pappilassa 
sillaikaa, kun hevosia ruokittiin. Hänet vietiin talon mata» 
laan saliin, joka yhdessä kahden kamarin ja keittiön kanssa 
muodosti tämän varakkaan pitäjän kirkkoherran ja hänen 
perheensä asunnon; apulainen, jolla oli palkkaa kolme 
kymmentä plootua, asui yliskamarissa. Katetun pöydän 
ääressä tapasi hän kodikkaan papinrouvan, joka oli puettu 
harmaaseen, kotona, omain lampaitten villoista kudottuun 
nuttuun; ja molemmin puolin häntä ruokahaluisen lauman 
lapsia ja lastenlapsia, jotka äänettöminä tyhjentelivä! 
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iuren puurokupin sisältöä. Ei siinä huolittu kursailla, 
llä istuihan täällä joka päivä vieraita samassa pöydässä 
lulonväen kanssa. Kun luultu viskaali nyt oli asetettu 
pöydän päähän kunnianarvoisan isännän viereen, niin se 
luultavasti oli ylimääräinen kunnianosoitus, joka voi johtua 
itä, että hän ulkomuodostaan päättäen oli hienompaa 
iityä kuin pappilan tavalliset jokapäiväiset vieraat. 

Rovasti Gumsella oli paljon kyselemistä: mitä Vaa- 
issa arveltiin valtiopäivistä; kuinka oltiin vaaliin tyyty- 
lisiä; mitä rukiista maksettiin; oliko sota tulossa; mitä 
voi maksoi; kuinka oli Puolan asiain laita; kuljetettiinko 
[iältä paljon paloviinaa salaa Ruotsin puolelle; oliko Roo- 
inan keisari pahastikin sairaana; kuka pääsisi Korsholman 
kihlakunnan voudiksi ja oliko siinä perää, että paavi aikoi 
luopua hallituksestaan. — Sittenkun Bertelsköld oli näihin 
kysymyksiin vastannut minkä tiesi ja ehkä vähän enem- 
inlinkin, koetti hän taas kääntää puheen Lauriin. Mutta 
luskin oli hän toisen kerran maininnut tämän nimen, kun 
vntyi äänettömyys, toinen katsoi toiseensa ja yksi pienim- 
piä poikia kysyi kuiskaten äidiltään, ytahtoiko vieras 
herra panna Laurin putkaams. 

Selvää oli, että tämmöiseen varovaisuuteen oli ole- 
inassa jokin syy, ja kun nuorella kuljeksivalla ritarilla ei 
ollut halua ilmaista, kuka hän oli, kiitti hän kestityksestä 
ja hylkäsi kaikki kehoitukset jäädä taloon yöksi, koh- 
leliaasti selittäen, ettei hänen aikansa sallinut viipyä: hänen 
liytyi heti kohta jatkaa matkaansa, ja hän olisi hyvin 
kiitollinen, jos saisi jonkun, joka kunniallista palkintoa 
vastaan opastaisi hänet Laurin asunnolle. 

Kunnianarvoisa rovasti rykäisi pari kertaa, katsoi 
milloin isoon seinäkelloon, milloin muorinsa kaulahuivin 
nipukkaan, ikäänkuin keksiäksensä jonkin hyvän keinon 
ja sanoi vihdoin viimein, että myllärin Jaakko tunsi kaikki 
inctsän polut ja osaisi parhaiten häntä opastaa, »jos hän 
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välttämättömästi kernaammin tahtoi tutustua rosvoihin, 
soihin ja yösumuihin kuin lämpimään sänkyyn kunniallis» 
ten ihmisten luona. 

Kun Jaakko oli seurannut isäänsä pappilaan ja parast'» 
aikaa ahtoi sisäänsä puuroa renkituvassa, ei ehdotus koli 
dannut mitään erityistä estettä, ja hetken kuluttua nähtiin 
"molempain ratsastajain, hoikka, avojalkainen, noin 13" 
tahi 14-vuotias, liukkaan näköinen poika oppaanaan, läli» 
tevän pappilasta, kaikkien sen asukasten heitä hiukan 
kummastellen katsellessa. 

Luutnantti Bertelsköld oli kasvanut mieheksi kaukana 
isäinsä maasta ja oppinut tuntemaan monen muun maat 
olot paremmin kuin tämän, mutta taisi kuitenkin hiukan 
suomenkieltä. Hän oli elänyt osan lapsuusaikaansa vanhan 
Topiaksen seurassa, joka ennen muinoin seurasi hänen 
äitiään tuolla vaarallisella retkellä Kajaanin linnaan,* ja 
häneltä oppinut isäinsä kieltä. Paljon oli sitä senjälkeen 
unohtunut, mutta sen verran hän sitä kuitenkin osasi, että 
jotakuinkin voi selittää ajatuksensa pojalle, joka nyt vainu- 
koiran ketteryydellä juosta viiletteli maantienojan reunaa 
molempain ratsastajain edellä. Hän sai nyt tietää, että 
noin penikulman päässä pappilasta oli metsässä torppa, 
jossa Laurin oli tapana toisinaan oleskella. Ja jos hän ei 
olisi siellä, niin ehkäpä rahalla ja hyvällä puheella saatai- 
siin selville, mistä häntä olisi etsittävä. Näine laihoine 
tietoineen jatkoivat miehet ratsastustaan valoisana kevät- 
iltana. 

Kello kävi yhtätoista, kun ratsastajat Jaakon johta- 
mina erosivat suurelta maantieltä ja poikkesivat eräälle 
pienemmälle kyläntielle vasempaan käteen. Tämäkin tie 
kapeni vähitellen, sittenkun oli kuljettu ohi muutamain 
talojen, joissa koirain haukunta houkutteli uteliaita ihmisiä 


* Kolmas jakso, 9. kertomus. 
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pieniin ikkunoihin, joista muutamat olivat vain len 
uljettavia tai avattavia reikiä. Bertelsköld huomasi, että 
eteisten ovet näissä taloissa oli suljettu, jollaista varovai- 
uutta muuten harvoin noudatettiin tässä rauhallisessa ja 
linrvaan asutussa maassa. vii; 
Viimein muuttui tie kaitaiseksi poluksi, rattaanjäljet 
katosivat saviseen maahan, eivätkä ratsastajat enää voi- 
neet kiviin, kantoihin ja katajapensaihin kompastumatta 
ijaa rinnan. — Viimeinen talo oli jäänyt jo kauas jäljelle; 
lkoiranhaukunta lakkasi; karjankellot eivät enää kilisseet; 
ei enää tuntunut tuota omituista, niistä lastuläjistä nouse- 
vaa savun hajua, joita kesantopelloille lehmien suojelemi- 
eksi sääskiltä sytytetään. = Valpas toukokuun aurinko 
oli mennyt levolle koivujen ja kuusien taa; yö-usva nousi 
rämeiköistä ja levisi kuin harso kosteille ja alaville pai- 
koille. Metsä tiheni, ilma viileni, hiljaisuutta häiritsi van 
liskien surina, hevosten tasainen kavioiden kapse, jonkin 
laittuneen oksan rasahdus, tai laulurastaan ääni, sen helä- 
hytellessä tässä yksinäisyydessä sulosointuisia säveliään 


puiden latvoissa. 


8. SEIKKAILUJA RAUHAN AIKANA. 
PAN uta syvemmälle ratsastajat metsään painuivat, sitä 
kaidemmaksi kävi polku, niin että viimein erotti 
tuskin muuta kuin kaitaisen karjanuran. Hevoset kom- 
pastelivat alinomaa murtoihin, kuusien oksat pieksivät rat- 
jastajain kasvoja. Ei mitään merkkiä halkopinoista eikä 
muitakaan ihmisten jälkiä voitu huomata tässä asumatto- 
massa, metsäisessä, kivikkoisessa, sammaleisessa ja rämei- 


nessä erämaassa. 
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— Mitäs nyt, lurjus, tiehän loppuu tähän! — huu 
dahti Bertelsköld äreästi, kun tiheä metsä vihdoin pakotti 
hänet nousemaan ratsailta ja taluttamaan hevosta ohjak 
sista. — Viimeisetkin jäljet olivat loppuneet, mutta Jaakko 
luikerteli yhä vielä oravan ketteryydellä ja puoleksi kontaten 
pensaiden välitse eteenpäin. 

— Onko tie loppunut? — kysyi poika niin tyhmän 
näköisenä katsellen, että se missä muussa tilanteessa tu 
hansa ehdottomasti olisi pakottanut nauramaan. 

— Ellemme kohta tule torpalle, niin panen sinut poik 
kiteloin satulaan ja annan maistaa koivurieskaa, — jat» 
koi vihastunut kreivi. 

— Torpalleko? — toisti poika. — Mahtaisikohan olla 
torppa, joka näkyy tuolta puiden välitse? — Sieltä näkyl» 
kin jokin tumma esine kuusien hämärästä varjosta. 

Samassa lensi hän tiehensä kuin nuoli puunrunkojen 
sekaan. Istvan, joka kaiken aikaa oli häntä epäluuloisin 
silmin seurannut, päästi ohjansa ja lähti juoksernaan samaai 
suuntaan. Ennen pitkää olivat molemmat näkymättömissi. 

Bertelsköldillä, joka ei tiennyt, mitä ajattelisi pojan 
katoamisesta, ei ollut muuta neuvoa kuin kytkeä hevosel 
puuhun ja lähteä jalkaisin sinne päin, mistä tuo tumma 
esine häämötti öisen sumun läpi. Fi hän ollut monta as 
kelta astunut, kun huomasi erehdyksensä. — Se, miltl 
hän oli luullut ihmisasunnoksi, olikin vain iso sudentarha, 
joka oli rakennettu yhteenliitetyistä puunrungoista ja sist» 
puolelta — varustettu satimella. — Rungot oli kuitenkin 
useista paikoin maahan revitty, ja koko laitoksen rapistu 
nut tila osoitti, ettei sitä nähtävästi oltu moneen vuoteen 
katsottu eikä hoidettu alkuperäistä tarkoitustaan varten. 
Tämä sadin oli kaikin puolin epämiellyttävämpi kuin tuo 
vieraanvarainen Vähäkyrön pappilan sadin. 

Bertelsköld jäi kuuntelemaan. Ylt'ympäri vallitsi hil 
jaisuus niinkuin meren pohjalla: ei ainoatakaan lintua, ei 
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ainoatakaan tuulahdusta; etäältä vain kuului hiljainen, 
niinkuin miljoonain sääskien siivistä lähtenyt suhina. Paikka 
oli ylänteinen, mutta aivan sen vieressä oli 1 ja sen 
yllä häilyi läpinäkymätön sumu. Tämä näytti yhä S 
män laajenevan; se liukui kuin kevykäinen pumpulinen 
järvi puiden juurien ja runkojen ylitse; latvat vain näkyivät 
vielä kevätyön omituisessa kirkkaudessa. Vähitellen nousi 
sumu yhä korkeammalle, eikä kestänyt kauan, Gt 
kuljeksiva ritarimme oli niin kokonaan sumun sisässä, 
ettei voinut erottaa esineitä kymmenen askelen päähän. 

Hän huusi; ei kaikukaan vastannut. Hän vihelsi; ei 
vastausta. Hän luuli kuulevansa taittuneen oksan rasah- 
duksen ja pyrki sinne päin; hän oli pettynyt; se oli ehkä 
metso, joka oli lentänyt jotakin kuivettunutta oksaa vas- 
len. Ei ollut enää epäilemistäkään: tuo petollinen opas oli 
tahallaan vienyt hänet eksyksiin erämaahan, ja hän luuli 
aavistavansa syynkin siihen. Häntä oli luultu matkusta- 
vaksi viskaaliksi, ja kuta enemmän hän muisteli sitä varo- 
vaisuutta, millä oli Laurista puhuttu, sitä selvemmin ym- 
märsi hän, että Jaakko mahtoi olla jossakin liitossa tämän 
seikkailijan kanssa ja oli tahtonut johdattaa hänen luulo- 
tellun takaa-ajajansa harhaan, antaakseen rosvolle tiedon 
väarasta. 

Suutuksissaan ja pahalla tuulella hapuili Bertelsköld 
edelleen erämaassa, tietämätiä minne meni. Ei häntä se 
huolettanut, että ruoho oli märkää ja yöilma kolea; milloin 
sieltä, milloin täältä luuli hän kuulevansa toveriensa äänen. 
Mutta jatkettuaan tätä työlästä vaellusta, niinkuin hänestä 
tuntui, lähes penikulman, oli hän jälleen sudentarhan luona, 
josta hän jo aikoja sitten oli lähtenyt. Hän oli kulkenut 
miltei säännöllisessä kehässä paikan ympäri. : 

Vähän ajan kuluttua kuului metsästä selviä askeleita. 
Jotakin liikkui sumussa, ja heti sen jälkeen hyppäsi solakka 
Kadi ihan hänen ohitsensa. Se oli tyttö; sillä oli valkoinen 
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päähine ja luultavasti se ei häntä nähnyt, sillä kuultuaan 
huudon: »odotapas vähän!» säpsähti se ja katsahti häm- 
mästyen taaksensa, mutta pakeni taas linnun nopeudella ja 
katosi usvaan. 

Vaikka tyttö niin nopeasti vilahtikin hänen ohitsensa, 
oli Bertelsköld kuitenkin suureksi kummastuksekseen 
luullut tuntevansa hänen piirteensä. Jollei se ollut utukuva, 
haltiatar, aavenäky, niin oli se ainakin hämmästyttävästi 
samannäköinen kuin eräs hyvin tuttu henkilö, jonka hän oli 
tavannut kaksitoista tuntia sitten Vaasassa — sama, joka 
oli vappuna ratsastanut hänen hevosellaan — pelastanut 
hänet aamupäivällä merimiesten käsistä — sanalla sanoen: 
vallaton ilkamoinen pikku porvaristyttö Ester Larsscn. 

— Ester! Pikku, kaunis Ester, hennotko jättää minut 
yksinäni tähän erämaahan? -— huudahti nuori luutnantti 
hänen jälkeensä, hämmästyksissään tästä odottamattomasta 
kohtauksesta. 

Ei kukaan vastannut. Bertelsköldistä näytti niinkuin 
tuo oikullinen tyttö olisi kätkeytynyt muutamain askelten 
päähän erään ison kuusen taa. Hän riensi sinne; mutta se, 
jota hän oli luullut tytön valkeaksi päähineeksi, olikin vain 
koivun valkoinen runko, joka veljellisessä sovinnossa oli 
kasvanut kuusen viereen. Hänen täytyi hymähtää vilkkaan 
mielikuvituksensa synnyttämälle näköhäiriölle. Kuinka hän 
oli voinut hetkeäkään luulla, että rikkaan kauppiaan tytär, 
isänsä lemmikki ja silmäterä, samoilisi yksinään keskellä 
yötä täällä tiettömässä erämaassa näin kaukana Vaasasta, 

Tyytymätönnä palasi hän takaisin sudentarhalle, toiveen 
Istvanin toki viimein hakevan hänet käsiinsä tämän varman 
merkin luota. Tuskin oli hän sinne kumminkaan ennättänyt, 
kun uusi haamu tunkeutui esiin puunrunkojen lomitse. 

Se oli noin 50:n ja 60:n vuoden vaiheilla oleva mies, 
tavattoman lyhyt varreltaan, mutta hyvin harteva, puettu 
seudun tavalliseen talonpoikaispukuun ja kirves olallaan. 


Seikkailuja rauhan aikana. 
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lies tuli samaa tietä kuin tyttö — ja Bertelsköld huomasi 


lin nyt vähäisen, tuskin tuntuvan polum' — seisahtui 
litukan ihmeissään, ja kysyi: — Mitä herra tähän aikaan 
metsässä tekee? 

— Ja mitä te itse täällä teette, ystäväni? — vastasi 


kreivi tyytyväisenä, että nyt vihdoin viimeinkin oli tavannut 
jonkun, joka voisi vapauttaa hänet tilanteesta, joka jo 
häntä kyllästytti. 

- Minä hakkaan mastopuita, vastasi mies kuivasti. 

- Ja minä haen erästä lemmon poikaa, jonka piti 
pastaa minua ja joka karkasi tiehensä. Oletteko nähnyt 
häntä? — Tai oletteko kohdannut palvelijaani, joka vähän 
illnä sitten meni tuonnepäin? 

Muistelen kohdanneeni erään pojan, — virkkoi 
1108. : 

- Missä hänet kohtasitte? Ja milloin? 

- Puolenpäivän aikana maantiellä. 

- Kuulkaapa, mies, te tekisitte paremmin, jos sanoi- 
ille, mistä minun tulee hakea tovereitani, sillä ilvehtimistä 
vi suvaitse. ! 

- Ja herra tekisi paremmin, jos tähän aikaan päivästä 
ukkuisi sängyssään kuin että jänisten jäljessä juoksee. 

— En pyydä neuvoja, — vastasi Bertelsköld hieman 
ylpeästi — vaan toivon, että opastatte minut pois tästä 
lirotusta metsästä. Voitte ansaita hyvän päiväpalkan. 

— Mahdollista kyllä, herra, mutta minä en siitä välitä, — 
vastasi mies välinpitämättömästi. — Opastaa teitä en voi; 
ininulla on urakkatyöni ja honkien pitää olla maantiellä 
inen iltaa. Mutta hyvän neuvon saatan teille antaa, ja jos 
lto ole kovin kopea uskoaksenne mastonhakkaajaa, niin 
läiunnelkaa tuota tuolta kaukaa kuuluvaa ääntä. Ettekö 
luule mitään? 

— Luulen kuulevani suhinaa, niinkuin paarma surisisi 


ikkunaa vasten. 
Välelärin kertomuksia II — 29 
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— Se on iso paarma se, ja jos olisitte sitä muutamaa 
penikulmaa lähempänä, niin ehkäpä ymmärtäisitte parem 
min sen aamuvirren. Ettekö koskaan ole kuullut Pohjan 
lahden koirain haukkua nalkuttavan kallioita vasten? 

— Luuletteko sitä meren kohinaksi? 

— Luulenpa kuin luulenkin. Auttakaa nyt itse itseänne 
Jos sumulta ette näkisi aurinkoa, niin kuunnelkaa koiralli 
haukuntaa: tuolla on teillä länsi, ja sitten saatatte laskos 
oman kompassinne mukaan. Kahden tunnin päästä alka 
lounaistuuli puhaltaa; silloin katoaa sumu, mutta samallä 
kompassikin; aamupuolella kämpii aurinko nahkasiinsa, ja& 
me saamme kuulla Ukon käyvän. Hyvästi, hyvä herra. 
jos suotte isänne pojalle hyvää, niin älkää kengänpohjianne 
säästäkö. Toivotan teille onnea matkalle. 

— Ettekö tahdo ansaita kymmentä plootua? 

— Mastoni maksaa viisikymmentä. — Jumala olkoon 
kanssanne. 

Ja näin sanottuaan oli mieskin kadonnut samalle 
suunnalle, minne vast'ikään tyttö. Bertelsköldin teki kovasti 
mieli lähteä ajamaan takaa tuota hävytöntä ja pakottaa 
hänet oppaakseen, mutta hän oli äsken nähnyt, kuinlu 
semmoiset hakemiset menestyvät. Hänen asemansa «ll 
hänestä enemmän naurettava kuin vaarallinen, ja ajatelles 
saan niitä paljon vaarallisempia öitä, jotka hän oli viettänyl 
etuvartijana Unkarin metsissä, päätti hän tyynesti istuutua 
ja odottaa usvan hälvenemistä. 

Sallimus näkyi kuitenkin määränneen, ettei Kaarlo 
Viktor Bertelsköld, kunink. majesteetin linnoitusväen luul 
nantti, tänä yönä saisi nauttia edes neljännestunnin lepo, 
sillä kauan ei kestänyt, ennenkuin kimakka vihellys viim 
gahti metsästä. Tällä kertaa se oli Istvan, ja jos joku vielä 
olisi sitä epäillyt, ilmaisi Bogatirin vilkas hirnunta, että seoll 
kuullut tuon hyvin tunnetun merkin. Bertelsköld vastas 
unkarilaisten tavallisella sotahuudolla, eikä kestänyt kauain 
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ennenkuin hänen uskollinen palvelijansa astui esille aivan 
toiselta suunnalta kuin minne oli lähtenyt. 

Istvan kertoi nyt kerrottavansa. Hän oli ajanut karku- 
laistaan liki tunnin ajan; mutta tuo viekas poika oli osan- 
nut käyttää edukseen seuduntuntemustaan niin hyvin, että 
ilinomaa jokin este oli ollut ajoa keskeyttämässä: milloin 
riime, milloin pensaikko, milloin jokin noita huoneenkokoisia 
vierinkiviä, joita on siellä täällä pitkin koko Pohjanmaan 
rannikkoa. Tämmöisen ison kivikummun taa oli Jaakko 
kadonnut, ja kun Istvan itsepintaisesti yhä vieläkin etsi 
liiintä, oli hän »nähnyt väkeä vuoressa». 

Tämän hän sanoi niin vakavin naamoin, että se nosti 
liymyn hänen heikkouskoisen herransa huulille. — Kai 
menit sisään heidän luoksensa ja pyysit heitä sinulle tietä 
neuvomaan? — kysyi Bertelsköld. 

— Minäkö menisin vuoreen! toisti Istvan teeskentele- 
inättömällä hämmästyksellä. — Minä menen minne teidän 
irmonne käskee, kunhan siellä vain teräs pystyy nahkaan 
eivätkä kuulat maalistaan kilpisty; mutta minä olen ihminen, 
(eidän armonne, enkä tahdo olla missään tekemisissä sen 
kanssa, mitä näin. Minä ymmärsin, etteivät kaikki asiat ole 
oikeinpäin täällä metsässä ja laputin pois niin pian kuin 
pliäsin hakemaan teidän armoanne; mutta siitä olen varma, 
oltä tuo ilkeä sumu on vartavasten meitä varten lähetetty, 
ja niin olen juossut kehässä kuin jänis, kun koirat ovat sen 
kinterillä. 

— Sinä olet narri. Olen kuullut sanottavan, että täällä 
vielä on paljon lymypaikkojä metsissä Isonvihan ajoilta, 
jolloin ihmiset piiloutuivat maakuoppiin ja vuorenkoloihin 
viilttääkseen vihollista. Kuka tietää, emmekö juuri siitä 
kolosta löydä sitä miestä, jota etsimme. 

Istvanin huomio oli kuitenkin toisaalle kiintynyt. Hän 
paneutui alas, korva maata vasten, makasi siinä minuutin 
ajan yhdessä kohti henkeänsä pidättäen ja kysyi sitten 
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yht'äkkiä: — Onko teidän armonne päästänyt hevoset 
irti? 

— Minä kytkin ne tähän lähelle, eivätkä ne ole voincel 
kiskoutua irti, sillä minä kuulin Bogatirin hirnuvan samalla 
paikalla, jonne olin sen jättänyt. 

Istvan kuunteli taas. — Ne ovat irti, ne ovat kappaleen 
matkan päässä täältä itään päin — ne etenevät — nyt seis 
sahtuvat — nyt taas astuvat — verkalleen — ne astuva! 
pölkkyjen ja kuivain oksien päälle — niiden askelet oval 
raskaammat ja tasaisemmat kuin hevosten, jotka ovat 
karkuteillä . . . Teidän armonne! Hevosemme on varastettu 
noin astuvat vain hevoset, joilla on ratsastajat selässään. 

— Tule, — sanoi Bertelsköld, joka hyvin kyllä tiesi 
Istvanin lapsuudesta asti kasvaneen vaaroissa ja aarnio 
metsissä, missä aistit terovat tavallista paljon tarkemmiksi; 
kohta näemme, oletko arvannut oikein ja silloin alkaa ajo, 
jonka rinnalla tähänastinen on ollut lapsenleikkiä. 
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ian olivat nämä Vähäkyrön 
metsien — kuljeksijat = sillä 
paikalla, mihin olivat hevo- 
sensa kytkeneet, ja heti 
huomattiin, että Istvanin 
tarkka kuulo ei ollut häntä 
A pettänyt. Paikka oli tyhjä, 
pehmeässä  sammalessa näkyi vereksiä jälkiä, ja hevoset 
olivat poissa. Mahdotonta oli, että ne olisivat pudistaneet 
päitsensä pois tai repineet itsensä irti. Ei edes niiden pui- 
(len kuorissa, joihin hevoset olivat olleet sidotut, näkynyt 
pienintäkään sellaiseen viittaavaa merkkiä. 

Istvan oli suunniltaan. Hän heittäytyi maahan, ryömi 
nelinkontin ja nuuski jälkiä kuin metsäkoira; hän päristeli 
harmista. — Kas tässä! — kiljaisi hän; — Bogatir on karan- 
nut pystyyn. Eivät olekaan noin vain päässeet sen selkään 
vivätkä varmaankaan pysyisi satulassa, ellei tuo lemmon 
metsä olisi näin tiheä. 

— Seis! He ovat jotakin pudottaneet! — huudahti 
Hertelsköld, kumartuen alas ja ottaen lähimmästä kataja- 
pensaasta kiiltävän esineen. Se oli pieni ja sievä silkkinen 

tkkanauha hopeasolkineen, joka kiilsi kuin jalokivi kataja- 
pensaan kastehelmien keskessä. 

Istvan katseli kapinetta mielestään hyvinkin oikeutetulla 
lenuhulla. — Johan ma sen sanoin! — riemuitsi hän. — Kyllä 

« liinnen sen ja kyllä tiedän, mitä se merkitsee. Juuri noin 
löysin sen kerran Bukovinan vuorilla Zablatovin ja Kolo- 
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mean välillä. Se tapahtui yöllä, kirkkaassa kuutamossa, 
mutta oli vähän sumua joen rannalla; me kuulimme uskotta 
main hevosten hirnuvan laaksossa. Minusta olisi voinut tulla 
mahtava pasha, mutta enpä onneani ymmärtänyt, nakkasili 
pahuksen Prutiin! Päivän koittaessa oli vihollinen kimpus 
samme, ja me saimme selkäämme. Miksi olin tyhmä? 

— Niin vaarallinen ei toki mokoma nauhanpala liene, 
vastasi Bertelsköld naurahtaen. — Minusta se on ihmeesti 
tytön sukkanauhan näköinen. 

— Näköinenkö? Niin, herra, se on vaikka minkl 
näköinen, milloin tuon milloin tämän. Se, joka sen Oli 
pudottanut, voi niinikään olla milloin yhden milloin toisen 
näköinen, välistä kannon, välistä kiven, välistä akan, 
välistä tytön. Kaikki riippuu siitä, mikä aika päivästä on jä 
millä tuulella on se, joka sumussa liehuu. 

— Minkätähden viskaisin minä luotani sen, jonki 
avulla ehkä voin saada varkaat ilmi? 

— Sen sanon teidän armollenne, että olin tyhmä kuili 
bosnialainen, kun viskasin sen pois; mutta sen huomasit 
vasta jäljestäpäin. Minun olisi pitänyt kätkeä se takkini 
alle, niin olisin tullut haavoittumattomaksi; ja se, joka oli 
sen pudottanut, olisi ollut pakotettu tulemaan luokseni ja 
pyytämään sitä takaisin. Silloin olisin saattanut ehtoni 
sanella, teidän armonne, vaikka olisin kruunua pyytänyt, 
Ja silloin olisi se, joka sumussa liehui, antanut minulle mitf 
olisin pyytänyt. Pankaa se talteen, herra, mutta pankiili 
tuohta sen ympärille, taikka pankaa se kahden litteän kiva 
väliin liivintaskuunne; se ehkä polttaa tuohen läpi. 

— Narri olet; suurin ihme tässä on se tyttö, joka... 
Mutta = sillaikaa, kun kuuntelen taikauskoisia tarinoitasi, 
päästämme me varkaat menemään. 

— Sandecin vuoren nimessä, niinpä on kuin herra sanoo 
Seuratkaa minua, jos voitte, ja jos taas tulemme tasaisellä 
maalle, niin näytän minä niille veitikoille, kuka käski. 
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Näin sanottuaan paneutui Istvan taas korva maata 
vasten, ja päästyään selville suunnasta, jonne heidän oli 
lähdettävä saavuttaakseen varkaat, alkoi hän, enemmän 
ryömien kuin juosten pensaiden ja puunrunkojen välitse 
lunkeutua eteenpäin niin nopeasti, että hänen herrallaan, 
vaikka oli melkoista nuorempi, oli täysi työ häntä seuratessa. 
Ihmeellistä oli nähdä, millä oveluudella unkarilainen innois- 
saan otti selkoa jokaisesta merkistä, mikä osoitti hevosten 
jälkiä tässä erämaassa. Milloin oli siinä mätästä tallattu, 
milloin oksa taitettu, milloin näkyi kavion jälki kaatuneessa, 
lahoavassa puunrungossa; milloin taas näyttivät jäljet katoa- 
van kivikkoon, ja silloin ilmaisi hänelle tien jokin paikka, 
josta sammal oli irtautunut tai jokin kumolleen kääntynyt 
pieni kivi, jonka märkä puoli oli ylöspäin. Bertelsköld luuli 
huomaavansa, että he nyt kulkivat itään päin ja melkein 
juorassa kulmassa sitä suuntaa vastaan, jota he olivat 
metsään tulleet; mutta sitten tuntui hänestä taas niin- 
kuin hän olisi nähnyt sen ja sen väärän männyn, sen ja 
sen sammaltuneen vierinkiven jo edellisenä iltana. Tästä 
liin päätti, että heidän petollinen Vähäkyrön pappilasta 
jinamansa opas tahallaan oli vienyt heidät mutkaista 
kaartotietä metsään, estääkseen heidät omin päin osaa- 
masta takaisin. 

Tässä luulossaan vahvistui hän vielä enemmän, kun he 
kovin vaivalloisen matkan perästä ja ennenkuin osasivat 
loivoakaan, näkivät metsän harvenevan ja taas lähenivät 
viljeltyjä seutuja. Aamuruskosta päättäen saattoi kello olla 
ehkä 2, mutta sumu, joka sakeana peitti märkiä niittyjä, 
osti. näkemästä edemmä kuin viidenkymmenen askelen 
pilähän. He tulivat aidan luo: toisella puolen sitä oli vasta- 
kuokittu kytömaa. Täällä ei ollut mitään hyötyä korvan 
panemisesta maata vasten: kaukaisten äänten kumu katosi 
kokonaan tuohon pehmeään mutaiseen savimultaan. Heidän 
täytyi juosta pitkin ojapientaria ja niin he tulivat vähäiselle 
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tielle. Kun he muutamia minuutteja olivat sitä seuranneet, 
näkivät he pienoisen talon sumussa. 

— Seis! — huusi Bertelsköld, ihan väsyksissään ja 
kiukuissaan. — Koputa ovea, koira, ja levähtäkäämme tun» 
nin aika; en kestä kauempaa. Olen marssinut yökausia 
Unkarin aroilla, ja minulla on ollut yhtä hyvä pohjanahka 
jalkaini alla kuin sinullakin, mutta hiisi sinua kauemmin 
seuratkoon. Mars, mies, mitä siinä ällistelet? 

— Arvelen, että tämän kummun alla on vuori, « 
vastasi palvelija, eikä ollut kuulevinaankaan herransa käskyli, 
Sen sijaan kävi hän sormin raapimaan multaa mäenrinteeltii 
aidan vierestä, ja heti sen jälkeen kumartui hän taas maahan 
kuuntelemaan. — Siinä ne nyt taas ovat! — huusi hän. 
He ovat neljännespenikulman päässä täältä. Nyt saamme 
nähdä, ymmärtääkö Bogatir isäinsä kieltä! 

Sen sanottuaan lähti Istvan juoksemaan mäkeä ylös 
niin keveästi kuin ei olisi koko yönä askeltakaan astunut. 
Mäelle tultuaan hän kiipesi siellä kasvavaan haapaan jä 
päästi suustaan yhden noita kimakoita vihellyksiä, joilla 
hän osasi viiltää ilmaa kuin naskalilla. Vaikka aamu oli 
sumuinen, lienee tämä vihellys kuulunut hyvinkin kauas, kun 
ääntä kantoi vieno tuuli, joka jo alkoi tuntua kukkulalla ja 
puhalsi koillista kohti sinnepäin, minne Istvan kääntyi. 

Parin minuutin ajan oli kaikki hiljaa hänen ympäril 
lään; kuului vain pienen, kivien välitse mäen rinteellä puikko. 
lehtivan keväisen puron solina. Istvan vihelsi toisen kerran, 
kolmannen kerran. Ei ääntäkään vastaukseksi. 

Mutta kolmannen merkin annettuaan laskeutui hän 
puusta alas, asettui kuuntelevaan asentoonsa ja ilmoitti 
vilkkain elein, että hän kuuli Bogatirin kavioiden lähenevän, 
Kohta huomasi Bertelsköldkin niin olevan. Ennenkuin 
vielä usvan läpi voi mitään erottaa, kuuli hän uskollisen 
ratsunsa lähenevän tuota lyhyttä tunnettua laukkaa, joka oli 
saattanut ratsastajatytön Korsholman luona niin suureen 
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pulaan. Ja muutamien minuuttien kuluttua laukkasikin 
Bogatir, merkinantoa totellen, noiden eläinten ihmeellisellä 
vaistolla suoraan halki sumun kaitaista kyläntietä pitkin. 
Mutta se ei tullut yksin. = Matkamiesten suureksi 
huviksi ja ihmeeksi näkyi sen selässä sekä surkuteltava että 


naurettava olento, joka kaikin voimin piti hevosen harjasta 
kiinni, samalla kun paljaat jalat, jotka olivat liian lyhyet 
jalustimiin ulottuakseen, pomppivat kuin rummunpalikat 
kahden puolen satulaa. Ja kuka oli tuo ratsastaja parka? 
5i kukaan muu kuin Jaakko, tuo poikanulikka, tuo opas, 
jonka nyt kummallinen sallimus toi vastoin hänen tahtoaan 
vastaamaan töistään niiden edessä, jotka hänen koiran- 
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kuriensa tähden olivat saaneet kaiken yötä metsässä harhailla. 
Hänen rangaistuksensa oli täydellinen, kun Bogatir, joka oli 
hyvin harjoitettu kaikenlaisiin sotatemppuihin, miltei täy- 
destä laukasta äkkiä pysähtyi herransa eteen sillä seu- 
rauksella, että onneton ratsastaja silmänräpäyksessä suis- 
tui hevosen kaulan yli päistikkaa maahan. 

Tämä oli kuitenkin Jaakolle sangen onnellinen sattuma, 
sillä se säästi tämän toivehikkaan nuorukaisen muuten 
varmaankin välttämättömästä selkäsaunasta. Sen sijaan 
saivat hänen tuomarinsa nyt auttaa hänet jaloilleen jälleen ja 
tutkia, oliko hän vahingoittunut pudotessaan. Onneksi hän 
oli lentänyt aivan pehmeään, tien vieressä olevaan savi- 
rapakkoon ja nousi siitä, joskaan ei aivan siistin näköisenä, 
niin kuitenkin ehyenä kuin savikukko. 

Jaakko paran vastoinkäymiset eivät kuitenkaan vielä 
olleet lopussa. Sillaikaa, kun Istvan sysäsi hänet ylen» 
katseellisesti syrjään ja meni hevosta taputtelemaan sillä 
hellyydellä, jota tämmöisissä tilaisuuksissa osoitetaan kauan 
kaivatulle ja taas tavatulle ystävälle, ryhtyi hänen herransa 
pitämään sitä tutkimusta, johon asianhaarat antoivat aihetta. 
Mutta tuota pientä veitikkaa ei ollutkaan niin helppo tutkia; 
Niin pian kuin hän vähän oli hengähtänyt ja näki olevansa 
pinteissä, alkoi hän ulvoa taidolla semmoisella, että suden. 
penikkakin olisi saattanut häneltä sitä kadehtia. Mahdo. 
tonta oli saada häneltä ainoatakaan ymmärrettävää sanaa. 

— Istvan, — sanoi Bertelsköld vakavaksi tekeytyen, — 
mene ja palmikoi luja vitsa tuosta koivusta! 

Ulvonta kävi nyt kahta rajummaksi, mutta kun se ei 
auttanut, näki veitikka hyväksi ruveta rukoilemaan. Herrain 
pitäisi antaa hänelle anteeksi, ei hän ollut hevosia ottanut, 
Lauri ne oli irroittanut ja pakottanut hänet olemaan apunaan, 
Tyttö ei ollut uskaltanut istuutua kimon selkään ja sai 
sentähden ratsastaa toisella hevosella, Laurin taluttaessa 
sitä ohjista; sitten oli Lauri ottanut kimonkin, etteivät herrat 
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häntä saavuttaisi; ja niin oli Jaakon tehnyt mieli vähän 
ratsastaa ja niin — uhuu (tässä alkoi ulvonta, kun Jaakko 
ijatteli sitä huvitusta, joka oli niin lyhyeen loppunut) — niin 
hc olivat tulleet maantielle, kun kimoon yht'äkkiä oli sattu- 
nut noidannuoli, ja se oli lähtenyt karkaamaan usvan läpi — 
ja sitten — uhuu (musiikki alkoi taas, kunnes pieni vitsan 
näppäys teki tarpeellisen vaikutuksen). 

— Lauriko se oli, joka vast'ikään meni sudentarhan 
iivuitse? kysyi kreivi. — Poika sanoi niin olleen. 

— Kuka oli tyttö, joka häntä seurasi? 

— Tyttö? — toisti veitikka tyhmäksi tekeytyen. — Kai 
6 oli hänen oma tyttärensä. 


— Älä koetakaan koukutella! — vastasi hänen jäykkä 
kurittajansa. — Mitä tiedät tytöstä? 

— Uhuu — ihmiset sanovat Laurin olevan hänen 
kumminsa — nyyhkytti poika. 

— Herra, — kuiskasi Istvan, — ei ole hyvä puhua 


jemmoisista niin kauan kuin sumu vielä peittää niityn. 

— Sinä parahiksi muistutat minua. toisesta asiasta, — 
jatkoi Bertelsköld. — En tahdo, että olen aivan hukkaan 
kahlannut näitä kirottuja rämeitä. — Mars, lurjus! — jatkoi 
hän Jaakolle, — opasta meidät metsässä olevalle kivi- 
röykkiölle, jossa miehet piilevät. Tällä kertaa olen katsova, 
ettet vedä meitä nenästä. 

Istvanin vastaväitteet olivat yhtä turhia kuin Jaakon 
musiikki, ja kohta oli matkue taas liikkeellä metsään päin, 
3ertelsköld ratsain ja hänen edellään tuo vastahakoinen 
poika, suitsittuna kuin vikuri varsa vitsasköydellä, jonka 
toinen pää oli Istvanin kouran ympärille käärittynä. 
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ouseva aamuaurinko ei ollu! 
vielä ehtinyt tunkeutua su 
mun läpi, joka, ollen tuulen 
suojassa peitti sisemmät osal 
Vähäkyrön — metsää, = kun 
vastahakoisen oppaansa = kanssu 
erästä isoa kiviröykkiötä, jonne oli 
neljännespenikulman matka isolta maantieltä länteen 
päin. Maa oli peräti karua, rämeikköjen ja siellä täällä 
olevien äärettömän suurien kivimöhkäleiden peittämäl, 
niin että tarvittiin sekä varovaisuutta että kärsivälli 
syyttä kulkiessa. Mutta niin houkuttelevia olivat nämä 
vaivat tuon Korsholmassa vallinneen yksitoikkoisen hiljai 
suuden jälkeen, niin vilkkaasti heräsi peritty seikkailija 
luonne eloon nuoren aatelismiehen rinnassa, että tämä 
yritys, joka sen hyödyttömyyteen katsoen jokaisesta toisesta 
olisi voinut tuntua lapselliselta ja naurettavalta, sai hänet 
unohtamaan nälän ja väsymyksen sen toivon rinnalla, 
että hän nyt pääsisi sen salaisuuden perille, joka äsken oli 
niin kovasti säikäyttänyt hänen rohkeata, mutta taika 
uskoista matkakumppaniaan. — Omituisen viehättävää oli 
hänestä kuljeksia näissä erämaissa, joissa hänen isänsä mui 
noin oli taistellut hurjia sissitaisteluitaan ylivoimaista 
vihollista vastaan; ja jos hän, tuon isän poika, ei voinutkaal 


seikkailevat ratsastajat 


lähenivät tuskin 
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naatansa puolustaa, niin voi hänelle kenties olla jotakin 
hyötyä siitä, että oppi tuntemaan tätä maata kaikessa sen 
köyhyydessä ja jylhyydessä, jommoisena se vielä joka aske- 
lella esiintyi tuon suuren hävityksen jälkeen. 

Nähtävästi tunsi Jaakko tien paremmin kuin oli tuntevi- 
naan, sillä muutamain pienten turhien pakoyritysten perästä 
opasti hän vaeltajat kaitaiselle ajotielle; siinä oli vereksiä 
rattaiden jälkiä ja se veirämeiden ja kivien sivuitse mainitulle 
iviröykkiölle, jonka Istvan tunsi samaksi, mikä oli häntä niin 
ovasti pelästyttänyt. Se oli yksi noita luonnon vankkoja 
arustuksia, joita tavataan siellä täällä Pohjanmaan ranni- 
villa ja jotka ovat kuin suunnattoman suuria, kaatuneiden 
lisien haudoille ennen vedenpaisumusta rakennettuja kiu- 
aita. Tämä kumpu oli ainakin tuhat jalkaa ympärimitaten; 
hjana eli perustuksena oli isoja sammaltuneita ja syrjil- 
liin kuluneita kallionlohkareita, jotka jokin suunnaton 
voima on paiskannut päällekkäin hurjaan epäjärjestyk- 
een, mutta läjännyt ne varmaan suuntaan, niinkuin jokin 
vastustamaton aalto olisi ne sinne huuhtonut. Näiden 
möhkäleiden päällä oli pienempiä, mutta samanmuotoisia 
kiviä, kaikki pyöreäkulmaisia, ja ylinnä näiden päällä oli yhä 
pienempiä kiviä, niin että muutamat ylimmistä, jotka 
muodostivat röykkiön harjan eli huipun, olivat tuskin 


lkkananmunaa isompia. Tuo röykkiö oli enemmän harjun kuin 
pyramidin näköinen ja päättyi kaiken sekasotkuisen epä- 
jirjestyksensä ohessa miltei säännölliseen kupuun, joka oli 
melkein kumotun kaukalon kaltainen. 

Bertelsköld katseli huvikseen ja uteliaasti tätä luonnon 
uurenmoista mullistusta, joka näytti erinomaisen hyvin 
opivan hautakummuksi kahdennelletoista Kaarlelle, kun 
lstvan, joka varsin vastenmielisesti oli suostunut kulkemaan 
töykkiön ympäri, osoitti merkitsevästi erästä kummallista 
kiveä, jonka piirteet sumussa muodostuivat mahdottoman 
inureksi hevosenpääksi. 
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— Tässäkö se oli? — kysyi hänen herransa matalalla 
äänellä. 

— Tässä oli, — vastasi palvelija ynseästi. — Se, joku 


tässä huoneessa asuu, on jättänyt hevosenpään jälkeensii 
sisään ratsastaessaan. 

Bertelsköld jätti nyt pojan ja hevosen Istvanin hoitoon 
ja lähti yksinään nousemaan tuota kummallista kiveä kohti, 
joka oli melkein puolivälissä röykkiön huipulle mentäessii. 
Vaellus oli lyhyt, mutta vaivalloinen: milloin luiskahti hänen 
jalkansa niljakassa sammalikossa, joka peitti näitä alku 
aikain mullistusten jäännöksiä; milloin siirsi hänen jalkansa 
jonkin kiven asemiltaan ja pani sen kumisten vierimään alas 
ikäänkuin kellariholvin kattoa pitkin. Röykkiö oli läheltä 
katsoen kadottanut säännöllisen muotonsa: kaikki näytti 
jylhältä ja sekavalta; harmaat graniittimöhkäleet näyttivät 
sattumoisiltaan ja hullunkurisesti päällekkäin ladotuilta. Ja 
se, mikä etäältä katsoen näytti hevosenpäältä, ei ollutkaan 
muuta kuin iso muodoton kivi, joka riippui röykkiön rin 
teessä ikäänkuin joka hetki siitä alas vyörähtääkseen. 

Tämän kiven alla oli niin iso kolo, että mies mahtui 
siihen. Lähellä oleva litteä paasi näkyi kerran olleen ase 
tettuna tuon kolon suulle, joka nyt oli auki. Röykkiö oli 
tähän muodostanut luonnollisen luolan,* ja hädän ja vaaran 
aikoina se varmaankin oli ollut seudun asukkaille oivallisena 
turvapaikkana, jota hätätilassa kävi puolustaminen voima 
kastakin vihollista vastaan. 


* Välskäri luuli huomaavansa, että hänen kuulijansa pitiväl 
kuvausta tästä luolasta hänen itsensä sepittämänä juttuna ja sai 
sen johdosta syytä muistuttaa kuuluisasta noitavuoresta Vöyrissh. 
Kansantaru arvelee näitä luolia jättiläisten tekemiksi, luulee niitä 
paholaisen pesiksi ja ammoin aikoja haudattujen salaperäisten aar 
teiden kätköiksi. Jotenkin todenmukaista on, että ne entisinl 
aikoina ovat olleet pakolaisten, rosvojen ja vääränrahan tekijäit 
turvapaikkoja. 
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Mutta eivät liene ihmisolennot huviksensa etsineet 
turvaa tästä aukinaisesta haudasta, joka ammotti äänettö- 
minä ja pimeänä röykkiönä tuhatvuotisten kallioiden alta. 
Nertelsköldistä tuntui niinkuin täällä olisi jotakin, jolla oli 
vytä kammoa päivän valoa. Samassa, kun hän kumartui 
las, lemahti heikko savunhaju häntä vastaan; hän luuli 
nikevänsä himmeätä tulenvaloa luolan pohjasta, ja heti sen 
jälkeen huomasi hän tikapuut, jotka oli pystytetty luolan 
uuta vasten ja selvästi osoittivat, ettei siinä asunutkaan 
lienkiä, jotka eivät suinkaan olisi tarvinneet semmoisia 
ipuneuvoja ylös ja alas kiivetäkseen. 

Tutkittuansa niiden kahden pienen pistoolinsa sankki- 
ruutia, joita hän aina Unkarin sotaretkestä asti kantoi 

vössään, päätti nuori seikkailijamme laskeutua alas tikapui- 
ln ja tutkia luolaa. Varmuuden vuoksi pudotti hän kolosta 
pienen kiven ja päätti sen synnyttämästä äänestä, ettei 
luola ollut syvempi kuin että tikapuut otaksuttavasti sen 
pohjaaii ulottuivat. 

Hän astui siis rohkeasti tikapuita alas, tuon tuostakin 
kuitenkin varovasti tutkien kapuloiden kestävyyttä ja 
katsahtaen taakseen, koska laskeutumisen piti käydä taka- 
perin. Muutamia askelia astuttuaan hän oli tullut kirkkaasta 
iamuvalosta hämärään, jota aukosta tuleva päivänkajastus 
heikosti valaisi. Vielä moniaita askelia, ja tämä hämäräkin 
katosi, jolloin täydellinen pimeys sai vallan, ja ylhäällä 
oleva valoreikä näkyi pyöreänä valoisana pilkkuna luolan 
kntosta. 

Luettuansa alun kolmattakymmentä tikasta saapui 
kreivi luolan pohjaan, jossa oli soraa ja liukkaita pikkukiviä. 
Kaikkein ensiksi kiintyi hänen huomionsa puoleksi riutu- 
reeseen .valkeaan, joka paloi eräässä tämän maanalaisen 
isuinpaikan nurkassa, levittäen himmeätä valoaan tummille 
livimöhkäleille, jotka olivat luolan seininä. Bertelsköld oli 
illännöttömässä kellarintapaisessa holvissa, joka ei ollut 
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isompi, vaikkakin vähän korkeampi kuin tavallinen talo 
poikaistupa. 


Kallioiden välissä lirisi pieni vesisuoni, vaaran aikana 
korvaamaton aarre tällaisessa lymypaikassa. Paitsi muuta 
mia sammakoita, jotka luiskahdellen oikoivat sääriä 
märillä kivillä, ei luolassa näkynyt yhtään elävää olentoa 


mutta kaikki osoitti, että siinä kuitenkin aivan äskettäin 
oli asuttu. Tuli oli kenties noin tunnin verran palanut 
kohentamatta; eräällä paadella näkyi aterian tähteitä; ja 
kahdella muulla paadella, joita oli makuusijoina käytetty, oli 
lampaannahkoja vuoteina. 

Paitsi näitä esineitä oli luolassa vielä kaikenlaisia 
työaseita, niinkuin valinkauhoja, alasimia, vasaroita, pihtejli, 
sulattimia, valinmuotteja ja monenlaisten metallien jätteitii, 
joita näyttiin käsiteltävän tässä maanalaisessa työpajassa. 
Bertelsköld oli nähnyt maailmaa siksi paljon, ettei antautuu 
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nut vielä hänen aikanaan yleisen taikauskon valtaan, ja 
vinmärsi siis, että kaikilla näillä kapineilla oli aivan luonnolli- 
nen, vaikkakin hänelle vielä epäselvä tehtävänsä. Mutta hän 
oli kumminkin liian nuori voidakseen kokonaan irroittau- 
lua tämän äänettömyyden ja haudantapaisen hämäryyden 
nlaperäisestä vaikutuksesta täällä 30 jalan syvyydessä, 
loitolla valosta ja elämästä ja paikassa, jossa ei mikään inhi- 
millinen voima voisi tulla hänen avukseen, jos kalliot hänen 
piiänsä päällä syöksyisivät yhteen. Vaikutus oli niin voima- 
kas, että Bertelsköld hetken aikaa luuli sammuvan valkean 
valossa näkevänsä kääpiöiden ryömivän kallioseinän halkea 
mista esiin, ja pienillä mustilla käsillään tavoittelevan vasa- 
roita, jatkaakseen työtänsä jonka oli keskeyttänyt kutsumatto- 
inan vieraan tunkeutuminen heidän maanalaiseen asuntoonsa. 

Närkästyksissään tästä mielikuvituksensa tuottamasta 
harhaluulosta ja pettyneenä toivossaan, kun ei löytänytkään 
niitä, joita etsi, päätti nuori soturi jättää enemmät tutkimuk- 
et silsseen ja palata takaisin valoisampaan maailmaan. Hän 
kävi siis etsimään tikapuita ja löysikin ne hetken aikaa 
haparoituaan, sillä tämä osa luolaa oli käynyt pimeämmäksi, 
kenties sentähden, että tuli oli sammumaisillaan. 

Hän lähti nyt paluumatkalleen Ariadnen-lankaansa 
myöten, nousten tikkaalta toiselle, mutta pimeyttä kesti yhä. 
Olisihan hänen jo pitänyt nähdä tuo päänsä päällä oleva 
pyöreä valoaukko. Mutta sitä ei näkynyt. Hän kapusi kärsi- 
mättömästi edelleen, ja tikapuut tuntuivat hänestä nyt kahta 
vertaa pitemmiltä, kun hän äkkiä satutti päänsä johonkin 
kovaan esineeseen. Hän hapuili käsin pimeydessä ja tunsi 
tulleensa tikapuiden yläpäähän, mutta aukko oli kadonnut, ja 
sen sijaan oli sen suulla nyt raskas paasi, joka tietysti oli 
sama, mikä hänen alas astuessaan oli aukon vieressä. Tahal- 
laan taikka tahtomattaan oli joku sulkenut häneltä paluu- 
tien, ja hän oli vankina tuossa kamalassa, pimeässä ja 
autiossa vuoren luolassa. 
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äyttäen hyväksemme samaa säälimätöntä oikeutta, 
» jolla oikukas kohtalo joskus jättää kuolevaiset epäs 
teloismuden tuskien kidutettaviksi, täytyy meidän nyt 
vähäksi aikaa jättää nuori luutnantti vankilaansa ja 
siirtyä takaisin Vaasaan, jossa rikas ja mahtava valtiopäivä- 
mies Lauri Larsson vihdoinkin oli lähdössä aiotulle matkal» 
leen Tukholmaan ja valtiopäiville. 

Oli lauantaiaamu ja juuri sama aamu, jolloin kreivi 
Bertelsköld ja hänen ratsupalvelijansa muutamia tunteja 
aikaisemmin = harhailivat Vähäkyrön metsien sumussa, 
Erinäiset esteet olivat viivyttäneet Larssonin lähtöä. Jokin 
muodollisuus oli laiminlyöty maaherran passia hankittaessa, 
ja valtiopäivämiehen valtakirja oli ollut vailla tarpeellisia 
allekirjoituksia. Tullikamari ei ollut antanut laivan asiakirjoja, 
ja viskaali Spolin oli edellisenä päivänä panettanut kaksi sen 
matruusia katurauhan rikkomisesta putkaan. Lyhyesti 
sanoen, köydet olivat epäkunnossa, niinkuin merimiehet 
sanovat, ja kenties oli jotakin vikaa Larssonin omassa 
päätöksessäkin, sillä ensiksi määrätty lähtöpäivä oli perjantai, 
ja tämän katsoi moni jo yksinään riittäväksi. Kukapa tahtoi 
ja kukapa voi suurimmatta pakotta lähteä perjantaina 
matkalle? Se olisi sen ajan yleisen uskon mukaan ollut samaa 
kuin sokeasti antautua alttiiksi kaikkien pahaenteisten 
tähtien vaikutuksille. 

Miten paljon Larsson itse näki hyväksi kuunnella ystä- 
väinsä ja sukulaistensa puhetta perjantain onnettomasta 
merkityksestä, siitä ei ole mitään tietoja saatu, mutta varmaa 
on, että hän viisaan liikemiehen tavoin käytti viivytystä 
edukseen. Kaiken yötä lisättiin aluksen lastia paikkakunnan 
tavallisilla Tukholmaan vietävillä tavaroilla, etupäässä jyvillä, 
sitten voilla, lihalla ja suolakalalla, mutta myös tervalla ja 
piellä, joita kiireessä ei oltu ennätetty ennemmin laivaan pan- 
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na. Vanha kirjanpitäjä, joka itse oli paikalla lastausta valvo- 
massa, vietti unettoman yön satamassa, jotavastoin hänen 
esimiehensä lepäsi muutamia tunteja; mutta kun tämä vanha 
iiskollinen palvelija oli valvonut edellisenkin yön, kävivät 
linen silmäluomensa vähitellen raskaiksi, ja viimein putosi- 
vat verhot kokonaan alas hänen silmäinsä eteen, hänen 


istuessaan — laiturilla muistikirjaan merkitsemässä laivaan 
luotuja tavaroita. 

Hänen virka-intonsa näin vasten tahtoaan väsähtäessä 
tapahtui, että sillalle tuotiin kuormallinen pieniä nassakoita, 
jotka ulkomuodoltaan olivat pikeä sisältävien puolinelikkojen 
kaltaisia, joita toisinaan käytettiin lastin telkeeksi. Ne 
olisivat nyt olleet kirjaan pantavat. Mutta kun kirjanpitäjä 
nukkui, annettiin hänen nukkua, ja tavara vietiin laivaan ja 
otettiin vastaan kirjaan panematta. 

Sillaikaa kohosi aurinko yhä ylemmä, paistaen suoraan 
kirjanpitäjä Grenmanin kasvoihin, niin että hän heräsi juuri 
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parahiksi vastaan ottaakseen esimiehensä, joka saapui pe 
heensä seuraamana satamaan klo o ja 1o välillä aamupäivälli 
Passi ja asiakirjat olivat vihdoin viimein kunnossa, matruusit 
vapaina arestista, tuuli myötäinen, ja ankkuri aiottiin hell 
kohta nostaa. Sukulaiset tulivat laivaan sanomaan viimeisiä 
jäähyväisiä, ja kun osa porvaristoa oli osoittanut valtio 
päivämiehelleen sen kunnian, että saattoivat häntä satamaan 
toivottaakseen hänelle onnellista matkaa, tarjottiin sen joh 
dosta etevämmille vieraille ranskanviiniä ja miehistölle 
paloviinaa. 

Larssonin vävy, raatimies Blom, piti apelleen puheen 
hän sanoi häntä maan kaunistukseksi ja tuleentuneeksi 
tähkäksi (jonka kuultuaan nahkuri Vidlund kuiskasi vierei 
sensä korvaan, että Blom vain odotti riiheen päästäkseen) ja 
arveli hänen nauttiessaan kuninkaallisen majesteetin armoa 
ja valtakunnan herrain suosiota sekä valvovan porvariston 
etuoikeuksia, että myöskin niin laittavan, että Vaasan kau 
punki saisi tapulikaupungin oikeudet, ja saisi ne yksinään 
Pohjanmaalla .. .. 

Mutta tässä keskeytti Larsson kärsimättömästi innok 
kaan vävynsä puheen selittäen, että hän piti kuninkaallista 
majesteettia kaikessa velvollisessa kunniassa, mutta mitä 
valtakunnan herroihin tuli, niin hän oli vapaan valtakunnan 
vapaa mies eikä tietänyt muista herroista kuin kuninkaasta 
ja laista. Ja kun tuuli alkoi kiihtyä, tahtoi hän nyt kiittää 
ystäviään kunniasta, jonka he olivat hänelle osoittaneet 
ja sanoa heille sydämelliset jäähyväiset. 

Tätä vastaan ei ollut kenelläkään mitään muistuttamista, 
ja vaikka nämä hyvät ystävät vielä olisivatkin halunneet 
kurkistaa puoliankkurin pohjaan, salasivat he pettyneet 
toiveensa remahtaen kaikuvaan hurraahuutoon, johon koko 
miehistö yhtyi. 

— Kiitos ja kunnia! — vastasi laivan isäntä. — Ja nyt, 
pojat — kaikki selväksi! 
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— Hurraa pairuuna Larssonille! — kaikui vielä kerran 
huuto raittiissa aamuilmassa. 

— Hauska nähdä herrat kaikki näin iloisina! — virkkoi 
amassa hyvin tunnettu, vähän nenään honottava a ja 
laitaportin kautta astui laivaan eräs pienoinen, laiha ja 
vaaleatukkainen olento, joka ei ollut kukaan muu kuin itse 


viskaali Spolin. ra 
— Nostakaa ankkuri! huusi Larsson käskevästi, ja 


laivuri uudisti käskyn. 

— Anteeksi, — jatkoi viskaali hyvin kohteliaasti, mutta 
iänenpainolla, josta jo edeltäpäin kuului huonosti salattua 
vahingoniloa — anteeksi, herra patruuna; mutta ennenkuin 
laiva lähtee merelle, on minulla käsky toimittaa tarkastus. 

— Mitä se merkitsee? — karjaisi Larsson kiivaasti. — 
Minulla on selvät paperit tullikamarista.. . 

— Se on mahdollista, — jatkoi viskaali olkapäitänsä 
lkohauttaen; — mutta minulla on selvät määräykset. — Ja 

amassa hän veti esiin maaherranvirastolta saamansa 
kirjallisen käskyn, että sattuneista syistä» tarkastus oli 
pidettävä Ester-nimisessä laivassa, ennenkuin sen oli lupa 
ntamasta lähteä. 

— Niinpä näkyy olevan, — vastasi Larsson ylenkatseelli- 
esti, papereita silmäiltyään. — Laivuri Märssi! — antakaa 

iskaalin tarkastaa, mitä hän tahtoo, mutta tehkää se joutuin 
ju katsokaa, ettei mitään turmella. Jos hän särkee yhden 
iinoankaan uurteen tahi rikkoo yhden ainoankaan kannen, 
niin ottakaa todistajat, se tulee aikanaan velottavaksi. 

— Älkää huoliko todistajista, ne on minulla itselläni, — 
vastasi viskaali vähän ivallisesti, viitaten erään tullipäällys- 
imiehen ja erään kaupunginpalvelijan mukaansa tälle odotta- 
mattomalle, tullilaitoksen pyhitettyyn alaan kuuluvalle 
larkastusmatkalle. Ja kun hän, nähtävästikin vain näön 
vuoksi, oli pikapäin kurkistanut muutamain pressujen alle ja 
vilahdukselta katsahtanut kajuuttaan, riensi hän rohkeasti 
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alas ruumaan, jossa hänen vaaniva silmänsä heti kohta keksi 
yhden noista pienistä nassakoista, jotka oli viety laivaan 
sillaikaa, kun kirjanpitäjä Grenman veteli viattomuuden 
unta laivasillalla. 

— Lyö auki tuo nassakka! — komensi hän mahtavasti 
hämmästyneitä apulaisiaan. 

— Mutta pikeähän siinä vain on, rohkeni tullivirkamies 
nöyrästi muistuttaa, vähän närkästyneenä loukatun arvonsa 
puolesta. 

— Lyö nassakka auki! — kuului lyhyt komento. 

Viskaalia toteltiin, ja tuskin oli kantta kirveellä longis 
tettu, kun nassakasta vierähti kokonainen röykkiö kirk» 
kaita ja uusia hopeariksejä. 

Tullimies ja kaupunginpalvelija ällistyivät. Laivuri ja 
matruusit, jotka uteliaina katselivat toimitusta, ällis- 
tyivät yhtä paljon. Kuin kulovalkea levisi laivassa tieto 
siitä, että Larsson kuljettaa hopeata Tukholmaan ja on 
pistänyt kalleimman nassakkansa telkeeksi tervan ja pien 
väliin. 

Enin kaikista hämmästyi kuitenkin rikas kauppias itse 
tämän odottamattoman löydön johdosta. Hänen ensimmäi. 
nen tuikea silmäyksensä sattui vävyyn, raatimies Blomiin, 
joka usein oli yrittänyt vetää arvoisaa appeaan nenästä 
kaikenlaisilla salaisilla keinotteluilla. Mutta hyvin arvoisan 
raatimiehen kasvot osoittivat niin vilpitöntä hämmästystä, 
että pikemmin voi luulla hänen epäilevän appeaan siitli, 
että tämä ehkä näin viekkaasti koetti riistää häneltä hänen 
tulevaa perintöään. Laivan ruumassa syntyi hetkeksi paljon 
merkitsevä äänettömyys. 

— Nämä rahat eivät ole minun, eikä minulla ole niistä 
vähintäkään tietoa, — ärjäisi Larsson viimein närkästykselll, 
jota ei huolinut salata. 

— Se on hyvin mahdollista, että niin on, — vastasi 
viskaali sävyisästi. — Mutta patruuna suokoon anteeksi, 


| 


! 


— 


ESTERIN HAVAINNOT 631 


mitä minä asiain näin ollen toistaiseksi olen pakotettu kieltä- 
mään laivan lähtemästä. 

Larssonin kärsivällisyys loppui. — Ja millä oikeudella, 

huudahti hän, — rohkenette te estää valtiopäivämiestä 
mnääräpaikkaansa saapumasta? Missä se on kirjoitettuna, että 
laiva kielletään lähtemästä sentähden, että se vie hopeata 
paikasta toiseen valtakunnan rajain sisäpuolella? 

— Hopeata? — vastasi Spolin ivallisesti, pitäen yhtä 
noista uusista rahoista isosta luukusta tulevaa valoa vasten. 

Hopeata vieköön patruuna Larsson minne vain tahtoo 
valtakunnan rajain sisäpuolella, mutta leimattujen tina- 
lenppaleiden kuljettaminen ei luullakseni ole asetuksissa 


jallittua. Nämä rahat ovat kaikki vääriä! 


12. ESTERIN HAVAINNOT. 


upota, olisi se tuskin synnyttänyt suurempaa hämmäs- 

tystä kuin tuo ainoa pieni sana väärä raha. Kun Kaarle 
XII:n raskaita kupariplootuja ja Görtzin rahamerkkejä vielä 
jotenkin yleisesti oli liikkeessä, oli hopearaha sitävastoin 
harvinaista ja sitä katseltiin jonkinlaisella kunnioituksella. 
Joskus oli tätä rahalajia koetettu törkeästi jäljitellä, ja 
jäksalaisten tinanvalajain oli onnistunut salaa tuoda maahan 
jokunen määrä tätä petollista tavaraa. Mutta vaikkakaan 
lillainen petos ei ollut aivan tuntematonta, oli kumminkin 
mitä suurimmassa määrässä hämmästyttävää, että tuota 
väärää rahaa nyt tavattiin näin tavattoman suuri määrä, ja 
että se sen lisäksi oli tavattoman hyvästi mukailtua niin 
ottä tarvittiin vanhan nuuskijan tarkka vainu sen oikean 
arvon ilmi saamiseksi. Se epäluuloinen murina, joka oli ollut 


N os Ester-laiva olisi haljennut kahtia ja yht'äkkiä alkanut 
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vastauksena viskaalin ensimmäiseen vaatimukseen, lakkasi 
kuitenkin samassa, kun tämä innokas virkamies huoletto- 
masti pudotti rahan ruuman pohjaan, eikä mitään oikean 
hopean helähdystä kuulunutkaan. 

Liikemiehen semmoisen kuin Larssonin silmissä oli 
tuskin mitään maan päällä inhoittavampaa kuin väärit 
rahat. Ensimmäisestä hämmästyksestä toinnuttuaan selitti 
hän suoraan, että tämän asian alla piili jokin ilkeä salahanke, 
ja että hän, ollen loukkaamaton valtiopäivämies, ei siitä 
huolinut, vaan aikoi jatkaa matkaansa. Tähän viskaall 
Spolin kohteliaasti muistutti, että se asia oli kokonaan 
patruunan omassa vallassa ja että vain hänen laivansa 
Esterin tulisi tällä kertaa jättää lähtönsä toistaiseksi. 

Larsson vaati ankaraa tutkintoa, ja innokas viskaall 
vastasi, että se kyllä tulisi pidettäväksi, mutta laillisessa 
järjestyksessä, oikeuden edessä ja pöytäkirjaa pitäen. Viha 
tunut laivan isäntä rupesi siis itse pitämään tutkintoa. 
Mutta se oli mahdotonta; hänen kirjurinsa oli nukkunut, ja 
vain se saatiin selville, että tuntemattomat miehet olivat 
tuoneet nassakat sillalle, jonka jälkeen ne muun tavaran 
kanssa oli viety laivaan. 

Nyt tutkittiin muutkin nassakat ja havaittiin, että ne 
aivan oikein sisälsivät pikeä eivätkä rahaa. Ei tiedetty, mitli 
oli kaikesta tästä ajateltava. 

Laivassa oli kumminkin valtiopäivämiestä saattaneiden 
sukulaisten ja ystäväin joukossa eräs hentoinen olento, joka 
tähän asti ääneti ja kenenkään huomaamatta oli vilkkain 
silmin seurannut asiain menoa, ja se oli Ester Larsson, kauppa. 
miehen nuorin tytär. Hän luikahti nyt isänsä luokse ja 
kuiskasi viskaaliin vilkaisten: — Kysykääpä häneltä, mitenkii 
hän heti kohta löysi sen nassakan, jossa rahat olivat. 

Tytön huomautus oli paikallaan, ja isä, joka harvoin 
kysyi neuvoa keneltäkään kuolevaiselta, näki nyt hyväksi 
seurata tyttärensä kehoitusta. 


Esterin havainnot. 
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— Mitenkäkö? — vastasi viskaali Spolin silminnähtä- 
västi hämillään. — Siten, että rahanassakka sattui olemaan 
pliällimmäisenä. 

Ester sysäsi, ikäänkuin sattumalta, pienellä jalallaan 
luota tyhjennettyä, nyt laivankannella olevaa nassakkaa ja 
luuomautti kuin sivumennen, että sen reunassa oli pykälä, 
jonkalaista ei ollut muissa nassakoissa. 

Viskaali selitti tämän sattumaksi, joka ei häneen kuulu- 
nut. Mutta hän oli tullut tekemisiin kiusanhengen kanssa, 
joka ei niin hevillä päästänytkään häntä käsistään. 

— Missä viskaali Spolin oli viime yönä kello 1:n ja 2:n 
välillä? — kysäisi Ester nokkelasti, ja hänen ruskeat 
illmänsä vilkkuivat niin oudosti, että hämmästynyt oikeuden- 
palvelija seisoi hetkisen aikaa tyrmistyneenä ja äänetönnä. 
Vaivoin sai hän änkytetyksi, että hän oli täällä syyttäjänä 
eikä syytettynä, ja ettei hän ollut velvollinen tyhmiin kysy- 
myksiin vastaamaan. Hän oli kaiken yötä nukkunut levolli- 
esti vuoteellaan. 

— Viskaali saattaa vastata kuitenkin, — vastasi Ester 
yhtä ilkamoisesti. — Mutta jos viskaali nukkui, niin kenties 
ei vuode ollut oikein hyvästi laitettu. Sanonko, missä viskaali 
nukkui? 

— Viekää pois tuo nenäkäs tyttöreppana ja väistykää, 
ottä saan korkean kruunun puolesta panna ruuman 
sinettiin, kunnes asianmukainen tarkka tutkimus toimitetaan 

jatkoi virkamies, tahtoen kaikin mokomin päästä 
kiusanhengestään. 

Mutta Ester kallistui ihan hänen korvaansa ja kuiskasi 
hiljaa: — Älkää kieltäkö, viskaali, että olitte kello 1:n aikana 
viime yönä hiidenkiukaan luona Vähäkyrön metsässä. 

Jos ukonnuoli olisi iskenyt pöytä- ja kannekirjain 
kkeskeen hänen virkahuoneessaan, ei vaikutus olisi ollut 
ankarampi. Tuo tyrmistynyt mies näkyi läsnäolevain häm- 
mästyneistä kasvoista etsivän vahvistusta johonkin kovin 
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odottamattomaan — huomioon, ja hänen puolustuksensa 
rajoittui siihen, että hän heikosti jupisi: »Näytä ta 
teen!» 

Mutta eipä Ester päästänyt häntä käsistään. — Antaako 
viskaali heti kohta laivan purjehtia ja selittää kaikki 


väärinkäsitykseksi? — kuiskasi hän taas, pannen painot 
sanoihinsa. 

Tuo onneton mies oli kuin kärpänen, joka iloisesti 
lennellessään on tarttunut hämähäkinverkkoon. — Siinl 


nyt on seuraus siitä, kun vanhemmat eivät kurita lapsiaan! = 
huudahti hän ja läheni samalla laivan porttia, pitääkseen 
selkänsä vapaana. 

— Mitä sinä sanot, Ester? — kysyi Larsson. 

-— Minä sanon, että viskaali voi tavata vanhoja tuttuja; 
jos välttämättömästi niin tahtoo, — vastasi Ester, kenkänsä 
kannalla pyörähtäen ja osoittaen erästä vanhanpuoleista 
miestä, joka istui eräässä laivan kupeella olevassa veneessii; 
puettuna avaraan harmaaseen takkiin, ja näkyi kuuluvan 
soutajain joukkoon. Viskaali Spolin vilkaisi laivan laidan yli 
mieheen, ja siitä oli se merkillinen seuraus, että hän heti 
kohta, jalka portailla, selitti koko suuren löytönsä väärin 
käsitykseksi. Päivänselvää oli, sanoi hän, että patruuna 
Larssonilla ei ollut mitään tietoa tuosta luvattomasta yri 
tyksestä, eikä hän tahtoisi millään muotoa olla estämässii 
niin kunnianarvoisaa miestä saapumasta asianomaiselle 
paikalleen valtakunnan säätyjen kokoukseen. Hän, Spolin, 
olisi vastedes ottava mahdollisimman tarkan selon tästä 
ikävästä asiasta eikä hänellä suinkaan olisi mitään sitä 
vastaan, että laiva heti kohta lähtisi purjehtimaan, jonka 
tähden hän ei myöskään tahtoisi läsnäolollaan tämän enems 
män olla kenellekään vaivaksi, vaan hän toivotti kaikille 
onnellista matkaa. 

Näin sanottuaan hän laskeutui veneeseensä, useita 
kertoja taakseen katsahtaen, ikäänkuin peläten saavansa 
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lervasangon täyden niskaansa, ja poistui pian venettään 
liopeasti soudattaen laivan kupeelta. 

Oli kenties onneksi tälle uskolliselle virkamiehelle, ettei 
loukaan lähtöpuuhissa joutanut kyselemään hänen virka- 
intonsa kummallisen muutoksen syitä. Laivassa tuli kova 
kiire, vieraat astuivat alas kannelta veneisiinsä, ja purjeita 
ilettiin nostaa. Larsson sulki tyttärensä syliinsä ja kuiskasi 
liiinelle jotakin semmoista, että hän toisi hänelle koreita 

iuvoja ja sokeriryynejä Tukholmasta palkinnoksi hänen 
ioittamastaan älystä. 

Luultavasti Ester tunsi noiden lupausten, jotka nyt 
luuluivat hänestä niin lapsellisilta, loukkaavan itseään, 
koska hän punastui ja kääntyi pois. Isä katseli häntä: hänestä 
näytti niinkuin tytär olisi kasvanut päätänsä pitemmäksi 
eilisestään. Hänen alahuulensa venähti ylähuulta pitem- 
inälle, niinkuin aina tapahtui, kun jokin tähdellinen päätös oli 
leleillä, ja vähän mietittyään kysyi hän äkkiä, halusiko 
later lähteö hänen mukanaan Tukholmaan. 

Pieni vallaton tyttö säpsähti, katseli isäänsä suurin 

ilmin ja vastasi heti kohta, että juuri sitä hän oli hartaimmin 

lialunnut, vaikkei ollut uskaltanut pyytää. — Ja saanko minä 
ithdä kuninkaan? Entä linnan! Entä ne kauniit upseerit, joilla 
on töyhtöjä hatussa! Ja saanko katsoa, kun sota alkaa? 

Ankaran isän kasvot rypistyivät, mutta pilvi haihtui 
pian. — Minä lupaan, että saat nähdä kuninkaan, — vastasi 
liin, — mutta siihen sinun täytyykin tyytyä. Ymmärtäväi- 
lien tyttö ei huoli loistavista huliutuksista. Muista, pikku 
luipakko, ettet pääse mukaan aioastaan huvitellaksesi, vaan 
inyöskin oppiaksesi jotakin hyödyllistä, jota et saa täällä 
kotona oppia. Minä panen sinut parhaaseen sikäläiseen 
kouluun ja sinä saat oppia enemmän kuin moni neitikään, ja 

inun tulee tuottaa vanhalle isällesi kunniaa. 
— Minä saan nähdä kuninkaan! Minä saan nähdä 
iininkaan! — huudahti Ester, joka tämän merkillisen uutisen 
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tähden kokonaan unohti tuon hänen mielestään hyvin 
mitättömän lisäyksen koulusta. Ja ihastuksissaan hän täy 
densi heti kohta lauseensa: — Minä saan nähdä Kaarle kah 
dennentoista! Minä saan nähdä sodan! 

— Jumalan ja säätyjen avulla toivon, ettet tule sitli 
näkemään, — sanoi isä hymyillen. Mutta jo on aika, että 
laittaudut valmiiksi, lapseni. Veronika, katso, että tyttö heli 
joutuu valmiiksi; olemme joilmankin tarpeettomasti viipyneet 

— Mutta, isä hyvä, — muistutti sisar, joka nyt vasta 
suureksi hämmästyksekseen kuuli puhuttavan tästä odotta 
mattomasta lähdöstä, — Ester ei voi lähteä noin vain 
Täytyyhän meidän toki lähettää kotiin noutamaan paitoja 
ja sukkia, ja se musta juhlaleninki, ja ne uudet kengät, jä 
matkahuntu, ja hillikka, ja kultaketjut, ja mahdotonta hänen 
on lähteä ilman harmaata villahametta, ja sitten hän vielä 
tarvitsee merellä viittansa; ja se uusi harso, jonka hiin 
viime kesänä sai, ja pitsikalvosimet, ja se pieni ompelulipas, ja 
Uusi Testamentti ja virsikirja, ja käsipuuhka, ja helminauha 
jani 
— Lakkaa toki jo rojujasi luettelemasta! ”Minkätähden 
et niitä ennen ajatellut? Mutta ei lapsi saa vilustuakaan 
Riennä siis kaupunkiin noutamaan välttämättömimpil; 
mutta koristeet jääkööt kotiin... Niin, tuota, että kulta. 
ketjut voit ottaa, ja helminauhan ja sormuksen; lapsi ei saa 
olla kuin kerjäläiskakara, ja se maksaa rahaa, jos kaikli 
semmoiset ostetaan uudestaan. Ja kuules, Grenman, sind 
menet Veronikan kanssa ja lähetät puodista lapselle vähän 
rusinoita ja manteleja evääksi. Pidä renkejä tarkasti silmälll, 
mies, äläkä nuku kynttilän ääreen! Anna suomalaisille määrä. 
perästä viinaa, etteivät käy rajuiksi, ja pidä tupakkaa 
säästäen, Grenman, siinä on kylliksi, kun saavat pari lehteli 
kaupantekijäisiksi, jos terva on sakeata ja tynnyrit hyvästi 
täytettyjä. Mutta (ja tämä sanottiin kuiskaamalla) pidä 
Blomia silmällä, ettei hän saa tarjota enemmän kuin me, jä 
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jos jotakin siihen suuntaan havaitset, niin älä sääli yhtä 
kappaa suoloja ja paria savipiippua, pitääksesi talonpoikia 
hyvällä tuulella. Äläkä mittaa kamlottia ja karttuunia 
lytöille enemmän kuin akoillekaan, sinä vanha narri, äläkä 
laske poikia lakerilaatikolle. Maltahan — me tarvitsemme 
vähintään tuhannen neljäsataa tolttia lankkuja syksyksi; ei 
lce mitään, jos Blom saa odottaa. Katso humalatarhaa, ja 
pitele tarkasti mausteita: kahta luotia enempää ei saa inki- 
vääriä kulua talon tarpeisiin viikossa. Ja vielä yksi asia! Jos 
maaherra tahi hänen väkensä pyytävät puodista jotakin 
velaksi, niin vastaa kohteliaasti, mutta varmasti, ettei siitä 
voi olla puhettakaan. Minä tunnen ne kuningas vainajan 
hallituksen aikaiset suuret herrat; ne ovat niin kauan ottaneet 
maksutta sodassa, että ovat unohtaneet maksaa rauhan 
aikana. Mutta jos se nuori mies Bertelsköld joskus sattuu 
olemaan rahapulassa ja jos hän haluaa koettaa meidän 
[landerinverkaamme tai maistaa espanjanviiniämme, niin saa- 
koon sen tehdä; hänellä on hyvät paperit ja voi maksaa kaksi- 
kymmentä prosenttia luotostaan ja — no niin, Jumala olkoon 
kanssasi, hyvä Grenman! Jo on aika, että laittaut maihin. 

Sillaikaa kun isä kuiskutti noita salaisia neuvoja usko- 
lun apumiehensä korvaan, oli Ester äkkiä käynyt mietti- 
vän näköiseksi. Hänen nähtiin hyppäävän alas viimeiseen 
jäljelle jääneeseen veneeseen, joka laivan kupeella odotti 
hänen sisartaan kaupunkiin, ja puhuvan innokkaasti ja 
hiljaa saman miehen kanssa, jonka nähtyään viskaali oli 
niin äkkiä muuttanut käytöksensä. = Vanha soutaja 
pudisti useita kertoja tyytymätönnä päätänsä, mutta näytti 
viimein myöntyvän johonkin hyvin hartaaseen pyyntöön, ja 
hänen kuultiin mutisevan jotakin siitä, että itsepintaisten 
lasten täytyy saada tahtonsa täytetyksi. Heidän puheensa 
keskeytyi kumminkin Veronikan ja Grenmanin veneeseen 
astuessa, jonka jälkeen vene kiireesti poistui laivan kupeelta, 
kun Ester oli taas sen kannelle kiivennyt. 
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utta jo on aika palata vangin luo, jonka kohtalo 
: » kenties jo on alkanut lukijaamme huolettaa, ja 
siirrymme sentähden taas takaisin Vähäkyrön metsässii 
olevalle hiidenkiukaalle, jossa kreivi Kaarle Viktor Bertel 
sköld niin odottamattaan huomasi olevansa vuorenko 
loon suljettuna. 

Kuumaveriselle nuorelle miehelle, jonka maltti harvoin 
ulottui pitemmälle kuin kädestä miekankahvaan, oli tämä 
vastentahtoinen vangiksi joutuminen hyvää harjoitusta 
odottamisen taidossa. Fi Bertelsköld kuitenkaan sitkeättä 
vastarinnatta vapaudestaan luopunut. = Saatuaan selville, 
ettei luolaan ollut kuin yksi ainoa aukko, johon hän vain tika- 
puiden avulla voi päästä, rupesi hän alhaalta löytämällään 
rautakangella vääntämään pois paatta, joka peitti aukon. 
Paaden poistaminen ei tuntunut hänestä mahdottomalta: 
hän oli osaksi perinyt isänsä tavattomat ruumiinvoimat, ja 
vaikka hänen asentonsa olikin ylen hankala, väistyi paasi 
kumminkin vähitellen, niin että päivänvaloa pilkotti aukosta 
sisään. Uudistettujen yritysten jälkeen hän voi jo pujottaa 
käsivartensa rakoon. Hänen malttamattomuutensa kasvoi; 
hän longisti paatta kaikin voimin. Mutta tätä ponnistusta 
ei hänen jalkanojansa kestänyt; tikapuut katkesivat hänen 
allaan, ja hän suistui pirstaleiden kanssa alas luolaan. 

Onneksi ei tässä keikauksessa kuitenkaan käynyt niin 
pahasti kuin olisi voinut luulla. Iloissaan siitä, että toki 
kädet ja jalat olivat vielä eheinä, nousi nuori sotilas taas 
seisoalleen ja alkoi tutkia tilannetta. Ei ollut enää mitään 
toivoa päästä omin voimin luolan suulle, ja siintävä valojuova 
hänen päänsä päällä näytti vain ilkkuvan hänen voimatto= 
malle vihalleen. 

Hänen täytyi siis tyytyä kohtaloonsa. Hän meni juuri 
sammumaisillaan olevan valkean luo ja sai sen viritetyksi, 
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Sen valossa hän näki karkean reikäleivän, rasian, jossa oli 
voita, ja toisen, jossa oli suolakalaa. Kun on kaiken yötä 
metsiä samoillut, on sellainen löytö varsin tervetullut, 
ja Bertelsköld pitikin heti kohta aterian hyvänään. Se oli 
oivallinen, ja luolan vesisuoni piti särpimestä huolen. Kun 


vain olisi ollut hyvää seuraa ja toivoa päästä pian vapaaksi, 
min olisi tässä ollut yhtä siedettävä olla kuin ennen sodan 
aikana vartiotulen ääressä. 

Kun nälkä oli sammutettu, pääsi huoleton nuorenmiehen 
mielikin virkoamaan, ja huolehtimatta juuri sen enempää 
kohtalostaan heittäytyi Bertelsköld löytämiensä nahkasten 
piiälle lepäämään ja vaipui, yön vaivoista väsyneenä, pian 
levolliseen ja virkistävään uneen. 


Välskärin kertomuksia II — 21 
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Todennäköisesti hän oli nukkunut jotensakin kauan, 
sillä hän tunsi perin pohjin levänneensä, kun heräsi siitä, ettii 
joku astui hänen jaloilleen. Hän nousi istumaan ja näki 
edessään viisi tai kuusi miestä, jotka räiskähtelevän päre 
soihdun valossa häntä katselivat. 

Ensi töikseen hän aikoi tarttua aseihinsa, mutta ne 
eivät olleetkaan saatavilla. Miekka oli vedetty tupestaan, 
pistoolit, jotka hän oli laskenut viereensä, olivat poissa. Son 
enemmän miettimättä hyppäsi hän seisoalleen, koppai 
rautakangen, jolla oli turhaan koettanut vääntää paalla 
syrjään, ja asettui selin kallioseinää vasten. 

Tämä kaikki tapahtui niin ravakasti, että luolaan äsket 
tulleet miehet eivät yrittäneetkään häntä estää. He katselivä! 
milloin häntä, milloin toisiaan, eivätkä näyttäneet tietävän, 
mitä tekisivät. 

Viimein astui yksi heistä esiin ja pani toimeen jonkinlaisen 
kuulustelun tiedustellen, kuka vieras oli, misiä hän tuli jä 
mitä varten hän oli täällä vuorenkolossa. Bertelsköld vastasi 
epäröimättä, että heitä ei liikuttanut, kuka hän oli; hän tuli 
Vaasasta ja etsi erästä Lauria eli Laurikaista, jonka hän luuli 
olevan tässä luolassa. Aukko oli ollut suljettuna, kun hän Oli 
tahtonut lähteä täältä pois, ja jos he auttaisivat hänlä 
löytämään sen miehen, jota hän etsi, olisi heillä kunniallinen 
palkinto tiedossa. 

Tämän vastauksen seuraus oli neuvottelu, joka pidettiin 
matalalla äänellä, ja Bertelsköld näki nyt, että yhdellä 
noista tuntemattomista miehistä oli hänen pistoolinsa, toisellä 
hänen miekkansa ja että muut olivat varustetut sekä kirveillli 
että myöskin puukoilla, jotka paikkakunnan tavan mukai 
riippuivat nahkavyössä kunkin kupeella. 

Sama mies, joka äskenkin oli puheen aloittanut, sano! 
nyt suoraan, että he kyllä tiesivät, kenen kanssa olival 
tekemisissä, nimittäin sen ruotsalaisen viskaalin kanssa, jol 
edellisenä iltana oli käynyt pappilassa vakoilemassa. Nyt oli 
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[io sama viskaali hiipinyt tänne nuuskimaan heidän hankkei- 
lan ja panemaan Lauria kiinni, mutta siitä ei tulisi mitään; 
linen olisi parasta lukea isämeitänsä, sillä he eivät ole 
lärreja, eivätkä päästä häntä vapaaksi heitä ilmiantamaan, 
liin ettei viskaalin tarvitse luullakaan pääsevänsä yhtä 
heinä ylös kuin oli tullut alas. 

Bertelsköld vastasi hätäilemättä, ettei hän ollut se, 
joksi he häntä luulivat, vaan että hän oli kruunun palveluk- 
visa oleva luutnantti, ja he saisivat kalliisti maksaa, jos 
kiirventäisivät hiuskarvankaan hänen päästään. Ei hän 
iikonut antaa heitä ilmi, vaan hän varoitti heitä pysymään 
vähän loitommalla rautakangesta, jonka kanssa ei ollut hyvä 
loikkiä laskea. 

Nuoren soturin mieli ei kuitenkaan ollut aivan niin 
levollinen kuin miltä näytti. Hän tiesi hyvin kyllä, että 
nämä olivat nyt noita Isonvihan aikaisia miehiä, joista 
inaaherra Frölich oli häntä varoittanut silloin, kun hän lähti 
lille vaaralliselle retkelle — villiytyneitä entisiä partiolaisia, 
jotka eivät olleet nähneet hyväksi taipua yhteiskunnallisten 
lakien määräämän järjestyksen alaisiksi, vaan kuljeksivat 
yhä edelleen metsissä ja harjoittivat kiellettyjä ammatteja — 
janalla sanoen, haaksirikkoon joutuneita pitkällisen ja 
liirmuisen sodan myrskyissä, joiden aallot tarvitsivat mies- 
polvia asettuakseen ja silitäkseen niinkuin kuohuvan 
ineren mainingit vielä kauan vaahtoisina murtuvat rantoja 
vasten. 

Luultavasti oli hänen uhkauksensa jotakin vaikuttanut, 
illä sen jälkeen pidettiin taas uusi neuvottelu miesten kesken, 
nutta päätös ei ollut rauhoittava, sillä päresoihtu viskattiin 
maahan, ja siten syntyneessä hämärässä kuuluivat anas- 
lettujen pistoolien hanat jo napsahtelevan. Asema alkoi 
käydä vaaralliseksi. Joka hetki oli kallis. Bertelsköld tarttui 
inolemmin käsin rautakankeensa, päättäen rohkeasti karata 
rosvojen kimppuun ja ennemmin käydä yksinään taisteluun 
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heitä kaikkia vastaan kuin antaa vastustamatta ampul 
itsensä omilla aseillaan. 

Mutta ennenkuin hän ennätti ryhtyä tähän epätoivoiseeli 
tekoon, jonka tulos oli hyvinkin epätietoinen noin sitkeitä ja 
kaikenlaisiin taisteluihin hyvin tottuneita miehiä vastaan 
taistellessa, kuului ylhäältä valoaukosta pyypiiskun hieno 
vihellys. Miehet näyttivät hätkähtävän. Mutta vähän aikaa 
epäröityään vastasivat he merkkiin samalla tavalla. Heti sel 
jälkeen pimeni valoaukko,ja harmaaseen takkiin puettu mies 
laskeutui alas köyttä myöten, joka riippui aukosta luola 
pohjaan. 

— Mihinkä olette panneet sen vieraan herran? — kysyl 
äsken tullut ankaralla ja komentavalla äänellä, kun ei heti, 
kirkkaasta päivänvalosta tultuaan, voinut erottaa esineilli 
tuolla alhaalla. 

— Hoi, toveri, jos olette kelpo mies, niin auttakaa 
minua kurittamaan noita konnia, jotka ovat anastaneeti 
aseeni! — huudahti Bertelsköld, iskien rautakangella kallioon, 
niin että kivi kipenöitsi. 

— Oletteko siellä? — vastasi mies. — Luulin jo, ettei 
kukaan ammattiin kuulumaton voisi pysyä kymmenti 
minuuttia elävänä hiidenkiukaassa. = Antti, anna miekkä 
takaisin herralle — Mörtti, anna hänelle pistoolit! Minä 
vastaan hänestä. 

Rosvot eivät näyttäneet aikovan totella. He jupisivat 
vihaisesti jotakin siitä, että oli mieletöntä antaa kruunut 
koirien nuuskia heidän piilopaikkaansa. 

— Mitä nyt? — ärjäisi mies. — Enkö sanonut jo; 
että vastaan hänestä? Aseet takaisin, muuten teidät piru 
perii! Ettekö häpeä, mokomat pelkurit, hiipimästä miehet 
kimppuun, joka eilen niin mainiosti suoriutui pikihousujell 
käsistä Larssonin pihalla! 

— Mutta sotamiehetpä pitivät hänen puoltansa, hän oll 
kruunun nuuskijoita! — väitti jyrkästi ja pelkäämättä ylti 
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hiätyyttäjistä, joka nähtävästi oli itsekin ollut mukana eilisessä 
viientungoksessa Vaasassa. 

— Se ei ole totta — minä näin hänen heittävän yhden 
otamiehen portailta alas. — Valehdelkaa heille jotakin 
ilkääkä Jumalan tähden hiiskuko sanaakaan siitä, että olette 
inaaherran väkeä, — kuiskasi hän samassa Bertelsköldin 
korvaan ruotsiksi äänellä, josta voi huomata, että hän pelkäsi 
kapinaa. 

Mutta tämä varoitus vaikutti päinvastoin ja kiihoitti 
vain nuoren aatelismiehen ylpeyttä. — Olenhan sanonut 
leille, lurjukset, — huusi hän, — etten tahdo teitä ilmiantaa; 
mutta tietäkää, että minä asun maaherran luona ja olen hänen 
jukulaisensa. ! 

Nyt vasta melu nousi. — Siinä sen nyt kuulet! Ja 
juuri sinut, Lauri, hän tahtoo viedä linnaan! — Samassa 
laukesi toinen pistooli niin lähellä, että sen tuli kärvensi 
lscrtelsköldin mustaa tukkaa. — Toinen tähdättiin aivan 
linen päätänsä kohti; mutta käteen, joka sitä ojensi, sattui 
rautakanki niin voimakkaasti, että pistooli putosi maahan ja 
laukesi. 

Tappelu olisi epäilemättä käynyt veriseksi, ellei se 
inies, jota Lauriksi nimitettiin, olisi hypännyt väliin, huoli- 
matta siitä, että jokin niistä kirveistä ja puukoista, joita 
hämärässä heiluteltiin, olisi voinut käydä häneen. — Hullut! 

huusi hän vimmastuneille miehille, — oletteko koskaan 
kuulleet puhuttavan vahvasta majurista? 

Tämä nimi vaikutti ihmeellisesti. Iskevät aseet pysähtyi- 
viit, huudot ja kiroukset vaikenivat, ja rosvot näyttivät 
opäröivän. 

Lauri käytti tätä tilaisuutta hyväkseen. — Hävetkää! 

huusi hän. — Majurin aikana me seisoimme yksi 
kuutta, täysissä aseissa olevaa miestä vastaan, ja tässä 
le seisotte kuusi yhtä vastaan, jolta vielä olette hä- 
nen aseensakin riistäneet! Jos teillä olisi hiukankaan 
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kunniantuntoa, te käsillänne kantaisitte majuri Bertelsköl 
din poikaa! 

— Onko hän vahvan majurin poika? — jupisival 
miehet selvästi hämillään. 

Vahvan majurin nimellä oli Kustaa Bertelsköld näillä 
tienoin tunnettu ja sillä nimellä häntä mainittiin, kun kerrot 
tiin hänen urotöistään, jotka vielä elivät kansan suussa tämliti 
kertomuksen aikana. 

— Minä sanon teille, että hän on vahvan majurin poika, 
— jatkoi Lauri, — ja jos tietäisitte, mitä varten hän on 
tänne tullut, niin kiittäisitte minua siitä, että olen estänv! 
teidät tekemästä elämänne suurinta tyhmyyttä. Hän om 
tullut tänne, pojat, hankkiakseen teille jotakin tekemistä 
Hän tahtoo hankkia meille sodan! 

Tuskin oli tämä sanottu, kun kaikki oli muuttunut 
Aseet = putosivat rosvojen käsistä; nämä hurjistuneelt, 
yhteiskunnan hylkimät miehet tunkeilivat nyt nuoren soturiii 
ympärillä, likistivät hänen käsiään, rukoilivat anteeksi, ja e 
heistä, jonka oikea käsi riippui lyönnistä hervotonna, ojensi 
nyyhkien vasemman kätensä saadakseen hänkin osansa seli 
miehen anteeksiannosta, jonka he vast'ikään olivat tahtoneet 
koston ja pelon kiihoittamina tappaa. 

— Nuori herra, — sanoi Lauri yksinkertaisen arvokkaas! 
nuorelle kreiville, joka seisoi siinä liikutettuna ja hämmästy 
neenä, — te ehkä joskus jätätte pojan jälkeenne. = Pitäkliä 
huoli siitä, että hän perii teiltä nimen, joka karistaa maalaili 
aseet hänen vihollistensa käsistä ja voi lämmittää jälkeen 
tulevaistenkin sydämiä! Mutta tulkaa, — kuiskasi hän, — ja 
on aika lähteä täältä; teitä haetaan kaikkialta, enkä minä 
millään muotoa soisi vainukoirain etsivän teitä täällä 
hiidenkiukaasta. 

Nämä sanat kuultuaan riensivät kaikki luolan suulle, 
josta köysi riippui äskeisten tikapuiden sijalla. 


14. ISTVANIN SEIKKAILU. 


IK. un kreivi Bertelsköld nousi ylös hiidenkiukaasta, 
oli aurinko jo ehtinyt keskipäivän korkeuden ohi. 
Mikä suloinen tunne nuorelle mielelle nousta kosteasta, 
'ylmästä pimeydestä kuin haudasta kirkkaaseen päivänva- 
loon, keväiseen ilmaan, vapauteen, elämään jaraittiiseen tuu- 
loon kuulemaan kaikilta oksilta heläjävää linnunlaulua! Vai- 
kutus oli niin valtava, että nuori soturi hiljaisessa mielessään 
lähetti sanattoman kiitoksen vapaudestaan ja elämästään 
innailmoiden Herralle; sillä eivät olleet myrskyiset kohtalonvai- 
livet eivätkä aikakauden jo silloin alkavan epäuskon kiusauk- 
ot voineet hänen mielestään poistaa niitä rukouksia, joita 
linen äitinsä, joka vastoinkäymisten koettelemuksissa oli 
Wppinut Jumalaa pelkäämään, oli hänelle opettanut hänen 
läsnä ollessaan. Lapsen rukous on kuin lähteen suoni; talvien 
lumet —tuiskuttavat sen umpeen, ja kalliot paneutuvat 
'äskaina hiedalle, mutta salainen suoni lirisee alla, ja nurmi 
on päällä vihannoi. 

Bertelsköldin ensimmäinen kysymys koski Istvania. 
Wiutta tämä uskollinen palvelija oli kadonnut. Bogatir ja 
ipas olivat poissa. Mutta sen sijaan, että kertoisimme ne 
livdot, joita Laurin onnistui miehiltä hankkia kadonneiden 
kohtalosta, palaamme me kertomuksessamme siihen hetkeen, 
jolloin palvelija näki herransa luolaan katoavan, ja itse jäi 

irtijana seisomaan hiidenkiukaan juurelle. 

Hän ei ollut siinä kauan seisonut, toinen käsi hevosen 
hjissa, toinen pojan niskassa, kun hän näki hevosen ja 
lirryt, jotka, kahdeksan miehen vartioimina, vaivalloisesti 
pyrkivät eteenpäin koleikkoa metsätietä myöten. Miehet 
puolestaan näyttivät hämmästyvän nähdessään oudon miehen 
liiidenkiukaan luona, ja neljä heistä erosi heti tovereistaan, 
pyrkien suoraan Istvania kohti. Yksi heistä näytti hänelle 
viinapulloa. * Mutta he olivat nyt yhtyneet mieheen, joka 
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satoja kertoja oli seisonut vahdissa vaaroja ja vihollisia uhma» 
ten. Istvan veti tyynesti pistoolin satulakotelosta ja odotteli 
näin varustettuna outojen miesten tuloa. 

Mutta näistä ei tuo tuollainen teko ollut aivan mieleen, 
He seisahtuivat neuvottelemaan, erosivat sitten toisistaan jä 
lähenivät neljältä eri haaralta ilmeisesti vihamielisessä 
tarkoituksessa. 

Istvan käytti epäedullista asemataan hyväkseen niin 
paljon kuin voi, asettui selin hevoseen ja viritti pistoolinsa 
hanan. Kovaksi onneksi tuli hän tätä tehdessään päästi» 
neeksi pojan käsistään, jolloin tuo kavala nulikka puikahti 
hevosen mahan alitse tiehensä. Hätyyttäjät tulivat yh 
likemmä, ja nyt alkoi seuraava lyhyt keskustelu: 

— Toveri, tahdotko ryypyn aamutuimaan? 

— Suuri kiitos, toveri. Tahdotko lyijyä maksuksi? 

— Kuulehan, mitä hevosesi maksaa? 

— Varkaan pääkallon, jos sen välttämättömästi tahdot 
tietää. 

— Kaunis elukka. Liekö vanhakin? 

— Vähän vanhempi, luullakseni, kuin se nuora, jossi 
kerran tulet killumaan. 

— Annapa kumminkin, kun katson sen suuhun. 

— Varo — se puree! 

Mutta sen pitemmälle ei tämä miehuullinen palvelijä 
ennättänyt jatkaa kinailua, kun hän tunsi jonkin takertuvan 
jalkaansa ja vetävän häntä kumoon. Kun hän ei ollut 
osannut ollenkaan varoa tätä vihollista, joka ei ollut kukaan 
muu kuin se sama pieni hirtehinen, joka oli tehnyt niin 
paljon kiusaa tänä yönä, koetti Istvan nyt kaikin voimin 
riuhtoa jalkaansa irti. Mutta samassa olivat miehet hänen 
kimpussaan, ja yksi heistä nakkasi hevosenloimen häneli 
päänsä ympärille. Siinä hurjassa painiskelussa, joka nyt alkol, 
laukesi pistooli, ja rosvot, jotka nähtävästi olivat yhtä ham 
jaantuneet kuin hän itsekin tällaiseen leikkiin, pääsiviä! 
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viimein voitolle ja saivat köytetyksi Istvanin, joka kuitenkin 
sitä ennen teki mitä urhoollisinta vastarintaa. Luultavasti 
oli joku heistä tämän voiton jälkeen ollut niin varovainen, että 
asetti paaden luolan suulle. 

Kuohuen voimatonta vihaa ja voimatta nähdä tai 
kuulla mitään hevosenloimen alla, tunsi Istvan, kuinka 
roistot nostivat hänet hevosen selkään, jonka tehtyä yksi 
heistä kiipesi hänen taaksensa ja karkasi pois saaliinsa kanssa 
nopeudella semmoisella, ettei sitä olisi uskonut mahdolliseksi 
näin koleikolla maalla. 

Hetkisen kuluttua erotti vangin tottunut korva tasai- 
emmasta ja pehmeämmästä kaviontöminästä, että oli tultu 
raivatulle tielle; ja ratsastusta jatkettiin nyt yhä nopeammin 
ja keskeytyksittä arviolta noin kaksi tuntia. Vähitellen tunsi 
hin Bogatirin voimain, joita oli koeteltu enemmän kuin 
puolen vuorokauden alituisissa rasituksissa, olevan loppu- 
maisillaan; ja se ajatus, että tämä jalo eläin, joka oli hänestä 
rakkaampi kuin kukaan ihminen, viimein sortuisi tähän 
armottomaan ajoon, suretti häntä paljon enemmän kuin 
hänen oma kummallinen ja epämukava tilansa. 

Vähitellen kuitenkin hiljennettiin Bogatirin alussa an- 
lkkaraa juoksua, ja viimein annettiin sen pysähtyä, joko sen- 
lähden, ettei se enempää kestänyt, tai siksi, että vanki ja 
hänen kuljettajansa olivat tulleet matkansa perille. Istvan 
nostettiin hevosen selästä, kannettiin huoneeseen ja heitettiin 
suin päin lattialle. Siinä hän sai maata noin tunnin ajan, 
turhaan koettaen vapauttaa jäseniään. Hän sai kuitenkin 
loimen solutetuksi päältään ja silloin hän huomasi olevansa 
saunassa. Siihen tuli hiukan verran päivänvaloa lauteiden 
yläpuolella olevasta reiästä, joka oli siksi iso, että kissa 
parahiksi olisi mahtunut siitä kulkemaan, mutta josta hänen 
kokoisensa miehen ei ollut yrittämistäkään. 

Tässä muutoin tavallisessa huoneessa oli kuitenkin 
jotakin, joka erityisesti herätti vangin huomiota, ja se oli 
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eräs kiukaan kiviin hakattu risti, arvattavasti jokin kat dis 
taikauskon jäännös, jonka tarkoitus oli tehostaa saunan 
lääkitsevää voimaa ja varjella sitä kaikkien pahain noitait 
vahingolliselta vaikutukselta. Istvan ei saanut silmiään 
kääntymään tästä rististä: hänestä tuntui niinkuin hän olisi 
nähnyt sen jo ammoin sitten ja niinkuin hän joskus 
olisi kylpenyt juuri noilla lauteilla, punaisena ja lämpis 
mänä, äsken puhjenneista koivunlehvistä sidottu vasta 
kädessä ja samalla tavalla kylpeväin miesten ja naisten 
ympäröimänä. 

Koetellessaan selvitellä näitä hämäriä muistoja, näki Ist» 
van saman miehen astuvan sisään, jota hän sai kiittää tästä 
pakollisesta retkestään; mies irroitti hänen köytensä ja tarjosi 
hänelle leipää, juustoa ja piimää. Istvanin ensimmäinen 
kysymys koski Bogatiria, ja hän tunsi mielensä melkoisesti 
kevenevän, kun kuuli, että tämä uskollinen eläin tosin kylli 
oli hyvin uuvuksissaan, mutta muutoin voi hyvin ja parhail 
laan pureksi kauroja tallissa. Hänen seuraavaan kysymyk: 
seensä, mitä hänelle oikeastaan aiottiin tehdä, vastattiin 
lyhyesti ja töykeästi, että hän toistaiseksi pitäköön suunsa 
kiinni; sittenpähän nähdään, mikä mies hän on, kunhan 
»Sarkatakki» tulee kotiin. 

Istvan jo vilkuili ovea kohti, mutta ennenkuin hän 
ennätti panna tuumansa toimeen, oli hänen vastustajansa 
lähtenyt saunasta ja salvannut oven. Muuta neuvoa 
ei nyt ollut kuin pitää hyvänään ateria, jota paasto, 
yön valvonta ja rasitukset mainiosti höystivät. Syötyään 
kömpi Istvan lauteille savureiästä tämän puolen maailmaa 
katsomaan. 

Hän näki edessään isot alat viljavia vainioita, joilla 
rukiin oras vihannoi ja joiden halki virtasi leveä joki. Joen 
rannalla oli kylä, jonka hän luuli tuntevansa, ja ihan likellä 
saunaa oli kaivo, josta hän joskus ennen oli muiden kanssa 
nostanut vettä hevosille. Kaivon lähettyvillä oli vanha, käyrä 
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mänty, jonka alimmaiset paksut ja rosoiset oksat muodosti- 
vat ikäänkuin istuimen, ja tämä näky vaikutti, että Istvanin 
rintaan tunki outoja tunteita. Hänen ruskeat, jäykät ja 
ihavoittuneet kasvonsa vääristyivät vähitellen irvistykseen, 
joka oli puoleksi naurua, puoleksi itkua, ja hänen siinä 
katsellessaan, ja pyyhkiessään aina tuon tuostakin silmiään, 
joita oudot kyynelet himmensivät, kävi tämä tunne niin 
valtavaksi, että hän viimein heittäytyi oljille pitkäkseen ja 
ilki — ei itkenyt, vaan ulvoi kuin vanha karhu, joka on 
joutunut loukkuun ja turhaan taistelee siitä pois pääs- 
likseen. 

Istvan parka, hän ymmärsi nyt selvästi, että hän kerran 
varmaankin oli istunut tuossa käyrässä männyssä ja nakellut 
käpyjä noiden samain poikain kanssa, jotka nyt satulatta 
ratsastaen tulivat kaivolle; mutta miten ja milloin, sitä oli 
linen mahdoton käsittää; sen hän vain tiesi, että siitä 
varmaankin oli kulunut hyvin kauan aikaa. 

Hänen herransa, joka muutamien tuntien kuluttua 
aapui paikalle tuon kummallisen miehen kanssa, jota 
Sarkatakiksi nimitettiin, tapasi Istvanin niin sikeään uneen 
vaipuneena, että tarvittiin oikein käsivoimia häntä hereille 
saadessa. — Tulkaa, — houraili unen horroksissa oleva 
palvelija, tuijottaen eteensä ja sekoittaen vanhoja muistoja 
uusiin, — tulkaa, niin ratsastamme kaivolle hevosia juotta- 
maan! Isä on sanonut, etten saa ratsastaa ruunalla, sanoi hän, 
sillä se potkii, vaan Mustilla tahdon ratsastaa ja ottaa pikku 
sisareni Maijan syliini — ja sitten tappelemme poikain kanssa 
tuolla männyn luona — ja kaikki seitsemän veljestä saavat 
nähdä, kuinka vahva olen — ja tuolta tulee isä pellolta ja ajaa 
heidät kaikki riiheen, ja — ylös toverit! Pyhä Istvan! Pyhä 
Istvan! Uskottomat ovat kimpussamme! 

— Katalat! — huusi Bertelsköld vihoissaan; — mitä 
olette tehneet uskolliselle Istvanilleni? Mies parkahan on 
menettänyt järkensä. 
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Mutta Istvan oli sillaikaa ehtinyt unestaan selvitä j 


kavahti alas lauteilta. — Missä ollaan? — kysyi 
sanomattomasti hämmästyksissään. 


— Perttilän talossa Isokyrössä, — vastasi mies 
Sarkatakiksi sanottiin. 


15. PERTTILÄN TALOSSA. 


s (MY os tämä kertomus suosiollisesta lu- 

M 19 kijasta näyttänee liian seikkailu- 
rikkaalta ja uskomattomalta, niin sopinee hänen olla saa- 
puvilla kuulemassa seuraavaa keskustelua nuoren kreivi 
Bertelsköldin | ja sen miehen välillä, jota muutamat sa- 
noivat Sarkatakiksi, toiset Lauriksi eli Laurikaiseksi, ja 
joka nyt vei kumppaninsa erääseen, sen saunan lähellä 
olevaan torppaan, jossa nuo kummalliset muistot vast'ikään 
olivat Istvania niin ankarasti ahdistaneet. Huomattava on, 
että tämän nuoren aatelismiehen avomielinen ja reipas käytös 
sillä kahden penikulman taipalella, jonka hän ja Sarkatakki 
olivat yhdessä kulkeneet Istvania hakeakseen, melkoisesti oli 
lähentänyt heitä toisiinsa, samalla kuin »vahvan majurin 
nimi ja muistot ynnä luolassa sattunut tapaus olivat olleet 
omansa herättämään ystävällisiä tunteita vanhan sissin ja 
hänen entisen rakkaan päällikkönsä pojan välillä. 

— Onko tämä Perttilän talo? — kysyi nuori kreivi, 
(tutkien uteliaasti köyhän näköistä torpan tupaa, jonka merkil- 
lisin koriste oli töhryinen, kotitekoisiin puupuitteisiin pantu 
Kaarle XII:n kuva, samalla kuin kaksi raskasta luotipyssyä, 
pitkä lyömämiekka ja vanha kenttäpullo riippuivat savustu- 
neella seinällä veljellisessä sovinnossa kirveen, sahan, purasi- 
men ja muiden rauhallisia tarkoituksia varten aiottujen 
työaseiden kanssa. 


656 PORVARISKUNINGAS 


Sarkatakki veti partaisen suunsa nauruntapaiseen vitee 
seen. — Hui hai, teidän armonne! — sanoi hän. — Tämä/hau 
riinkuori, joka riittää vanhalle kivekkäälle ja joka aina oh hius 
kan lämpimämpi kuin karhunsammal metsässä, on kentles pie» 
nin Perttilän maalla oleva torppa. Armollinen herra kafsokooii 
ikkunasta länteen päin: siinä on sievä maapalanen, neljä 
manttaalia vanhan maakirjan mukaan, ja maata, joka sen 
vertaisesti pystyisi täysipainoista ruista kasva aan, saa 
teidän armonne hakea kautta koko Suomenmaan. /Se kaikki 
on Perttilän taloon kuuluvaa, se on koottu siihen/tila tilalta 
Larssonien aikana, ja vaikka tilat eivät vielä gle päässeet 
entiseen kuntoonsa isonvihan jälkeen, niin voi koko omaisuus 
vielä olla kuuden- tahi seitsemänkymmenen tuhannen 
talarin arvoinen veljesten kesken. Niinpä/ niin, teidän 
armonne saakoon kyllä katsella tuota maatilkkua, koska 
teidän esi-isänne ovat täältä syntyisin ja nimikin täältä saat U, 
ja ihmiset sanovat, että teidän armonne — odottakaapas 
vähän — niin, isoisän isän äidinisä, niin se oli, aikoinaan 
suuttui teidän armonne isoisän isän äitiin ja testamenttasi 
koko tilkun Larssoneille; sen tietää joka ainoa akka tässä 
kylässä; mutta kuinka se kävi laatuun Ruotsin lain mukaan, 
se ei minua liikuta. Ihmiset sanovat, että siitä ajasta lähtien 
ovat kaikki Bertelsköldin kreivit, isät ja pojat, kerran elä- 
mässään käyneet täällä katsomassa sitä, jonka olisi pitänyt 
olla heidän omaansa, mutta se on aina ennustanut maalle 
jotakin suurta onnettomuutta. Viimeksi kävi täällä vahva 
majuri ja värväsi mukaansa ne kuusi Larssonia, jotka 
kaikki kaatuivat samassa ottelussa, ja muutamia päiviä sen 
jälkeen oli Isokyrön tappelu... Mutta joka — vanhoja 
muistelee, sitä tikulla silmään. 

— Luulisi näin suuressa kartanossa olevan isommat 
asuinrakennukset, en näe kuin pieniä majoja, — vastasi 
Bertelsköld. 

— Suuressa kartanossa? — toisti sissi vihaisesti, osoittaen 
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samaa nurjaa mieltä kartanonherroja kohtaan kuin kaikki 
muutkin pohjalaiset. — Täällä ei ole yhtään semmoista hovia; 
tiälläjon vain tälonpoikia, jotka itse omistavat maansa, ja 
|arssonit ovat siksi viisaita, etteivät kynnä peltojaan sametti- 
ie Hyvät rakennukset oli täällä ennen sotaa, mutta 
ne paloivat, ja paljon muuta niiden mukana, ja Matti Larsson, 
porvariskuninkaan poika, asuu tuossa pienessä punaisessa 
luvassa, jonka teidän armonne voi nähdä muutamain 
pyssynkantamain päässä täältä tuolla joen vanne 

— Kuinka porvariskuningas on saanut niin suuren 
maatilan? | 

— Sitä teidän armonne kysyköön hänen serkultaan, 
uomas Larssonilta, joka haudassaan makaa. Hupelo oli 
ukko vanhoillaan, vaellettuaan Venäjällä hakemassa poi- 
kaansa, jonka kasakat ottivat tukasta kiinni eräänä kauniina 
pliivänä ja jota sitten ei ole sen koommin kuulunut. Lauri 
Larsson = huomasi, että nyt kauppoja sopi tehdä, ja 
miksi ei jyväjuutalainen myisi jyviä omasta riihestään yhtä 
liyvin kuin muiden? Schän on kuin omalla ruudilla lataisi. 
l uomas Larssonilla oli kolme tytäriä elossa eikä poikia 
yhtään; kaksi tytärtä oli naitu Ruotsiin ja ne olivat heti 
valmiit suutelemaan vaikka porvariskuninkaan nahka- 
jormikkaita = kiitokseksi niistä 8,000:sta talarisia, jotka 
lulivat heidän osalleen Perttilästä. Nuorin tytär Maria on 
naimisissa Löfvingin lempipojan, Elias Pietarinpojan kanssa 
Munsalassa, ja semmoiselle ahvenelle käytettiin toisia 
koukkuja. Elias sai, paitsi rahoja, pienen nopeakulkuisen 
kuunarin, juuri parahiksi niin teräväkeulaisen, eitä se ye 
vajaassa viikossa purjehtia Danzigiin, ja tietystikin Laissonin 
hyväksi; se mies ei, lempo vieköön, tee mitään IN 
Kun tämä oli näin hyvin järjestetty, siirtyi Matti tänne ja 
alkoi kuokituttaa kaikkia nurmettuneita sarkoja, kunnes sai 
jadan tynnyrin siemenet niistä kahdestasadasta, jotka täällä 
onnen kylvettiin. Mitä minuun tulee, niin sain tämän torpan 
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kuolinpäivääni asti palkkioksi joutavanpäiväisestä pAlve 
luksesta, jonka tein ukolle Isonvihan aikana, mutta/se el 
kuulu tähän. 

— Kuulehan, Lauri, entä nuo toverisi tuol 
röykkiössä ...? 

— Hoh, mitäkö miehiä ovat? Poikanulikoifa, jotka 
varastivat nauriita siihen aikaan, kun me kasakoita/nujersime 
me. Mutta he ovat sukuunsa, ja jollakinhan pitää elää. 

— Entä nuo kaikki valinkauhat ja painimet ja muut 
semmoiset — myönnä, mies, että se on ammattia, johon 
nimismiehellä ehkä olisi syytä sekaantua. / 

— Kah, kasakan piikki sinuas, minkätähden teidän 
armonne piti niitä veitikoita siinä uskossa, että ho 
olivat viskaalin kanssa tekemisissä? Kulkupuheilla on pitkät 
koivet, ja ennenkuin te, hyvä herra, olitte astunut ulos 
pappilan portista, oli sana jo mennyt pojille metsään, etti 
pitäisivät silmänsä auki, vaikka lempo laittoi niin, että he 
antoivat viskaali Spolinin vetää itseään nenästä. 

— Mitä voi viskaalilla olla tekemistä noiden laista 
piittaamattomien seikkailijain kanssa? 

Sarkatakki iski silmää. — Sanonpa teidän armollenne 
erään asian, — vastasi hän. — Kun kuningas on rahapulassa, 
tekee hän rahaa hopeasta, ja siihen hänellä on varoja. Kun 
Görtz oli rahapulassa, teki hän hopeatalareja kuparistai 
siihen hänellä oli varoja. Kun reippaat metsien pojat joutuvat 
rahapulaan, lyövät he itselleen hopeatalareja tinasta ja 
siihen heillä on varoja. Mutta kun viskaali Spolin joutuu 
rahapulaan, lyö hän rahaksi kelvottoman sielunsa, joka ei ole 
tinapalasenkaan arvoinen, ja siihen hänellä on varoja. Hän 
sai pojat uskomaan, että hän toimittaisi heidän kotitekoiset 
talarinsa meren yli Ruotsiin ja jakaisi voiton, tietysti, ja 
koska niin oli ennenkin tapahtunut, niin nuo naudat antoivat 
sen ilkikurisen konnan vetää itseään nenästä. Väärä lataus, 
teidän armonne! Ensiksikin oli Spolinilla todistukset heitä 


kivi» 


PERTTILÄN TALOSSA 059 


vastaan, ja sitten hän sai oivan tilaisuuden rettelöidä Larsso- 
"in kanssa. Mutta pitkäksipä venähti hänen naamansa, kun 
lster sai hänet verkkoonsa, sillä tyttöreppana oli sattunut 
näkemään hänet aamupuhteella metsässä. 

— Se oli siis Ester Larsson, joka juoksi ohitseni ja 
auttoi sinua varastamaan hevoseni? 

— Varastamaan? Pyydän teidän armoanne puhumaan 
in iremmalla kunnioituksella kummityttärestäni. = Totta 
puhuen, hän oli illalla matkustanut maalle isänsä asioissa, 
kun ei ketään muuta luotettavaa ihmistä siinä kiireessä 
ollut saatavana, eikä se tyttö ollut ensi kertaa pappia kyydissä, 
liiinellä on isänsä rohkeus ja ymmärrys kuin riivatulla. Mutta 
metsäpoikain päähän pälkähti kaapata pois hänen hevosensa 
ja renkinsä, juuri samoin kuin he sitten tekivät teidän Ispa- 
nalle, vai mikä Hispanja hänen nimensä lienee, ja se oli 
luvallinen sotajuoni, teidän armonne, koska he joka hetki 
odottivat viskaalia. Tyttö ei tahtonut menettää hevostaan 
hyvällä ja haki sentähden kumminsa. Minä otin nyt opas- 
lnakseni hänet kaupunkiin takaisin, jossa työssä hevoset 
olivat hyvään tarpeeseen. Mutta hän on harvinainen lapsi, 
liin nökee enemmän kuin muut, ja hän pelkäsi teidän kimo- 
anne; eikä hän erehtynytkään, teidän armonne, sillä juuri, 
kun ratsastimme parasta vauhtia, alkoi se lemmon eläin 
höristellä korviaan, hyppäsi sitten äkisti syrjään ja kiiti 
kuin nuoli pojan kanssa tiehensä. Vähätpä siitä, ilmisillä on 
omat tapansa, ja eläimillä samaten; mutta me ratsastimme 
kaupunkiin ja saavuimme hyvissä ajoin auttamaan Spolinia. 
ln, lempo vieköön, olisi viitsinyt lähteä uudestaan liikkeelle 
auttamaan teidän armoanne pulasta, ellei tyttö olisi niin 
hartaasti pyytänyt. Mutta hänen nyt pitää saada tahtonsa 
perille, vaikka koko Vaasa ja hänen isänsä päälle päätteeksi 
kuinka jyrkästi tahansa panisivat sitä vastaan. 

Bertelsköld seisoi vähän aikaa ääneti takan luona. 
Hänen ajatuksensa olivat muualla menneitä aikoja muistele- 
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massa. Hän pyysi Sarkatakkia saattamaan häntä Isokyrön 
kirkkomaalle hänen kantaäitinsä haudalle. 

— Käyhän se laatuun, — vastasi sissi. — Mutta 
minä tiedän, ei siellä ole paljon katsomista, sillä /kaikki 
ylhäiset ihmiset ovat haudatut kirkon lattian alle, ja/lukkari 
tuskin enää tietääkään, missä teidän armonne/ esi-isät 


lepäävät. ] 
— Minun isoisäni isänäiti ja tämän isä ovat haudatut 
kirkkomaan luoteiseen nurkkaan, — jatkoi Bertelsköld. - 


kas tässä, minä en tahtonut matkustaa Suomeen/ ilman tätiä 
piirrosta, jota säilytetään meidän suvussamme ja jonka 
isoisäni teki käydessään Isokyrössä ostamassa jyviä 1697 
vuoden nälänhädän aikana. * 

— Olkoon menneeksi, niinpä siis matkustamme kartan 
mukaan, vastasi Lauri. — Mutta nyt on siitä kulunut neljä» 
kymmentäyksi vuotta, ja ihmisen muisto maan päällä on 
kuin ammuttu etulatinki: se suitsuaa vähän aikaa, ja sitten se 
sammuu aamukasteessa ja tallataan ja unohtuu. 

Sarkatakki oli oikeassa. Tultuaan kirkkomaalle 
etsivät he turhaan niitä kolmea hautakiveä, jotka 
Bernhard Bertelsköld ennen muinoin oli piirustanut 
jälkeentulevaisten muistoksi. Ne olivat maahan vajonneet tai 
kaatuneet, ja joku välinpitämätön ihminen oli ne toimittanut 
tieltä pois. Poissa oli talonpoikaiskuninkaan, poissa hänen 
vanhan aseveljensä Larssonin muistomerkki. — Ainoastaan 
yksi noista hautakivistä oli jäljellä, sekin niin sammaliin ja 
soraan peittyneenä, että vain yksi kulma näkyi maan 
pinnalla. — Viidennen polven jälkeläinen nosti nyt tämän 
unohdetun kiven pystyyn, ja raavittuaan sammalet pois 
löysi hän sen etupuolelta E-kirjaimen. Se oli hänen kanta. 
äitinsä Emerentian hauta. Kadonnut oli kaikki rikkauden; 
urotöitten ja maallisen arvon muisto: ainoastaan rakkaus, 


* Välskärin kuudes kertomus, »Mainiemen linna». 
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ainoastaan sydämen hyvyys oli kestänyt katoavaisuuden 
kourissa. Puhtain ja jaloin noista kolmesta oli kauimmin 
elänyt; hänen viaton sielunsa oli, vielä sata vuotta 
kuoleman jälkeen, pelastanut kovan kivenkin unohtumasta 
ja katoamasta! 


16. VALTIOMIEHEN TYÖHUONEESSA. 


ohjanmaan = metsistä siirrymme 
nyt muutamia kuukausia eteen- 
päin — Ruotsin — pääkaupunkiin. 
On jo myöhäinen syksy vuonna 
1738. Kylmä koillistuuli roiskut- 
laa lumiräntää Punkkia kaduille ja on hyvässä sopusoin- 
nussa ajan levottomuuden kanssa. Maltiton, huikenteleva ruot- 
alainen viikinkiluonne oli nyt levähtänyt 17 vuotta ja oli 
mielestään nukkunut tarpeeksi, oli mielestään saanut uusia 
voimia ankaran, Kaarle XII:n aikana tapahtuneen veren- 
vuodon jälkeen. Uusi suku oli kasvanut rauhan aikana, 
juku, joka muisti voitot, mutta unohti, mitä ne olivat 
maksaneet, ja tämä suku halusi taas päästä meluamaan 
maailmassa. Nuori Ruotsi hautoi tulevaisuuden tuumia. Se 
näki, että maailma oli paljon muuttunut noiden seitsemän- 
toista vuoden kuluessa, kun vallan painopiste pohjolassa 
oli siirtynyt Meelarilta Nevajoelle ja kun idän jättiläinen oli 
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vironnut eloon ja alkanut haluta kolmessa meressä kylpfäk 
seen. Se ei voinut kärsiä, että oli muuttunut pohatasta 
torppariksi; sankariunelmat alkoivat taas kummitella sen 
aivoissa, ja se vannoi mullistavansa tämän uuden järjestelmän 

Mutta ennen sitä täytyi päästä isäntävaltaan omassa 
talossa. Tämä valta oli aina hallitusmuutoksesta ja Uuden 
kaupungin rauhanteosta asti ollut Hornin ja hänen ystäväinsä 
varovaisissa käsissä. Nämä oli nyt pois saatava ja siinä 
tarkoituksessa innokkaasti puuhattiin vuodesta 1731 alkaen 
Mutta se ei ollut niinkään helposti tehty. Hallitsevilla oli 
puolellaan kaksi henkilöä, jotka vielä vanhan tottumuksen 
mukaan painoivat paljon vaakakupissa, nimittäin kuningas 
ja kuningatar, jotka eivät tosin heitä rakastaneet, päinvastoin 
olivat sanoneet heitä vyömyssyiksi», mutta jotka monesta 
syystä vielä vähemmän luottivat valtaan pyrkivään puolu» 
eeseen. = Ja kansan silmissä saattoikin Horn oikeutetulla 
ylpeydellä osoittaa noita seitsemäätoista rauhallista vuotta, 
joiden kuluessa valtakunta odottamattoman pian oli saanut 
takaisin osan entistä hyvinvointiaan — tuota onnellista aikaa, 
jota vielä jälkeenpäin kauan kahdeksannentoista vuosisadan 
myrskyissä ja eripuraisuudessa vanhukset ylistivät hyväksi 
kultaiseksi ajaksi, jolloin rauha, vapaus, yksimielisyys ja 
jumalanpelko vallitsivat koko maassa ja valtakunnassa. 

Aikakauden valtiollisen vyyhden langat juoksivat kautta 
koko Ruotsinmaan ja olivat punotut jo valtiopäivämies 
vaaleissa; ne olivat vähitellen kudottu isoksi nuotaksi, jolla 
yhtä haavaa aiottiin pyydystää kuningas, neuvoskunta ja 
säädyt. Kalat oli piiritetty, perä solmittu, apaja oll 
vedettävä. Niitä, jotka köysiä pitelivät, ei näkynyt; nähtiin 
vain kaikenlaista kuohua ajan aalloissa ja tuon ison nuotan 
maalatut kohot, jotka loistivat tuolla korealla nimellii 
isänmaanrakkaus. 

Eräänä aamuna presidentti, kreivi Torsten Bertelsköld, 
sukunsa päämies, istui työhuoneessaan Kuningattaren 
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kadun varrella. Tavallisuuden mukaan oli hänellä nytkin 
ekä paljon työtä että paljon vastaan otettavia vieraita. 
iällä miehellä oli harvinainen kyky ennättää kaikkeen ja 
olla kaikkien kanssa. Aina hänellä oli muutamia minuutteja 
joutoaikaa kunkin vieraan, ylhäisen ja alhaisen varalle; 
jokaisesta tuntui niinkuin kreivi vain häntä varten käyttäisi 
iikansa; tuskin koskaan nähtiin hänet työssä, ja kuitenkin 
lin sai kaikki tehtävänsä aikanaan valmiiksi ja ennätti vielä 
olla läsnä hovin iltaseuroissa ja katsomassa sukkelia ranska- 
laisia huvinäytelmiä kreivi Tessinin luona. Hänen toimintansa 
alaisuus piili siinä, että hän nukkui vain kolme tuntia 
vuorokaudessa, oli peräti kohtuullinen kaikissa elintavoissaan 
ja osasi heti voittaa takaisin ne hetket, jotka oli menettänyt. 
Kuningatar vihasi häntä, kuningas pilkkasi häntä, Horn 
varoi häntä; hänellä oli vihamiehiä kaikissa puolueissa 
entähden, että hän oli pettänyt heitä kaikkia, mutta kaikki 
häntä pelkäsivät, ja kaikki häntä tarvitsivat. Kylmänä ja 
itsekkäänä hän istui siellä, huulet ylpeään pilkalliseen 
hymyyn vetäytyneina, niinkuin hämähäkki keskellä verkko- 
insa. Hänen aina terävät kasvonpiirteensä olivat käyneet 
vielä terävämmiksi, vielä kovemmiksi noina 16 tahi 17 
vuotena, jotka olivat kuluneet siitä, kun viimeksi näimme 
hänet vehkeilemässä; mutta ylen huolellisesti hoidettu teko- 
(ukka salasi kaikilta muilta paitsi kamaripalvelijalta, että 
hänen hiuksensa olivat lumivalkeat, vaikkei hän ollut kuin 
;6 vuoden vanha; mustassa samettitakissa, jossa ajan kuosin 
mukaan oli kultakirjauksia ja muodottoman suuret käänteet, 
ei koskaan näkynyt pienintäkään pöytäkirjoista tarttunutta 
lomunhiukkasta, ja mustat silkkisukat, jotka ulottuivat 
polviin asti keltaisten, ruumiinmukaisten housujen alle, 
olivat vedetyt niin moitteettomain pohkeiden ylle, että 
uiitä melkein olisi voinut luulla vanulla täytetyiksi. Ja jos 
oikein läheltä tarkasti hänen vielä nuorekasta ihoansa ja 
hänen harmaiden kulmainsa säännöllistä kaarevuutta, joutui 
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väkisinkin ajattelemaan hyvin taitavasti siveltyä poskiväriä: 
mutta harvat olivat ne, jotka tulivat häntä niin lähelle, 
Muutoin ei tämä keinotekoinen nuoruus enää ollut harvinaista 
Kaarle XII:n jälkeläisten hovissa, sillä Fredrik I itse oli suuri 
keikari, ja ranskalaiset tavat virtasivat muun maailman 
ilman mukana Tukholman uuden kuninkaallisen linnan 
ikkunoista sisään. 

Tämän ylhäisen herran edessä, joka istui yksinkertaisella, 
mutta sorealla mahonkisella tuolilla, joka oli helmiäiselll 
päällystetty, seisoi pitkä, kankea ja suora, siniseen korutto= 
maan verkatakkiin puettu vanhus. Hänen ryhdissään ei ollut 
mitään rukoilevan anojan tapaista, vaan pikemminkin hän oli 
luonnollista oikeuttaan vaativan miehen näköinen, mutta 
kreivin vastaukset osoittivat, että tämä katseli asiata toiselta 
kannalta. 

— Malttakaa mielenne, hyvä Larsson, — sanoi kreivi 
hänelle. — Minulla on ollut armo esittää teidän alamainen 
Vaasan tapulikaupungin oikeuksia koskeva anomuksenne, 
ja hänen majesteettinsa on nähnyt hyväksi ottaa sen suosiolli 
sesti tutkittavakseen. Mutta, niinkuin tiedätte, asia on 
säätyjen päätettäviä asioita, ja nyt riippuu sen kohtalo, 
ystäväiseni, niistä ansioista, joihin kenties voitte vedota. 
Minä sanon teille vilpittömästi, että porvariston käytös ja 
tarkoitukset ovat epäluulonalaisia; sanotaan, että omat edut 
asetetaan valtakunnan kunniaa ja menestystä tärkeämmiksi, 
Porvaristo menee niin pitkälle, että hyväksyy liiton 
Venäjän kanssa. 

— Porvaristo tahtoo rauhaa ja katsoo sen parhaiten 
edistävän valtakunnan todellista parasta, — vastasi epäröi» 
mättä jäykkä vaasalainen valtiopäivämies. ; 

— Hyvä, ystäväiseni, hyvä, minä olen aivan samaa 
mieltä kuin tekin, mutta ymmärtäkäämme toisemme. Te 
tiedätte, että neuvoskunta uudistaessaan tuon liiton toimi 
tavalla, johon sillä ei ollut tukea valtakirjassaan Laki ja 
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oikeus ennen kaikkea muuta, hyvä Larsson. Teillä on suuri 
vaikutusvalta, teillä on säädyssänne asema, jota teidän 
täytyy käyttää valtakunnan hyväksi. Olen varma siitä, 
cttette hyväksy neuvoskunnan menettelyä; teidän UL 
taivuttaa — säätyveljenne äänestämään niinkuin heidän 
tulee. 

— Niin, teidän ylhäisyytenne. Niinkuin heidän tulee. 

— Ja sitten, ystäväiseni, kun olette äänestäneet hyvän 
asian puolesta neuvoskunnan omavaltaisuutta vastaan, on 
luonnollista, että anomuksenne otetaan suosiollisesti huo- 
mioon ja että kysymys tapulikaupungin oikeuksistakin Tulo 
esille. Ensi kesänä, siitä olen varma, purjehtivat teidän 
laivanne suoraan Välimerelle. hy 

— Mutta jos katson neuvoskunnan menetelleen niinkuin 
sen on tullut menetellä ja äänestän sen mukaan? — vastasi 
valtiopäivämies kylmästi. 

— Niin, silloin en voi mitään! Asianne on menetetty, 
ja laivanne purjehtivat Tukholmaan, niinkuin ennenkin. 

— Jääkää siis hyvästi, teidän ylhäisyytenne! Nyt 
tiedän, mitä toiveita Vaasalla on tämän oikean asian rat- 


kaisun suhteen. 
— Kaikkea, ystäväiseni, kaikkea: asianne edistyy 


mainiosti. 
— Niin minäkin luulen. Kun menetellään velvollisuuden 
ja vakaumuksen mukaan, niin päättyy kaikki lopulta kum- 
minkin hyvin. Suokaa minun vain sanoa teille, herra Vom 
että me Pohjanmaan kauppiaat kyllä myymme jyvää ja 
tervaa, mutta me emme myy omiatuntojamme, joskin sal- 
simme kaupatuksi ne — vaikkapa Välimerelle. 
Näin sanottuaan poistui porvari tehden 


kumarruksen, joka tuskin olisi katsottu riittävän syväksi 
Kreivi rypisti 


jäykän 


pikkukaupungin pormestarinkaan edessä. | 
otsaansa. — Aina taipumaton! — jupisi hän. Frölich on 
oikeassa; nuo rihkamaruhtinaat alkavat paisua mettä ylemmä. 
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On jo aika masentaa heidän pöyhkeytensä. Mies on saatava 
meidän mieheksemme; hänellä on hallussaan kaksi kolmatta- 
osaa säädystään. 

Hän tarttui soittokelloon. — Käske Plomgren sisään! — 
sanoi hän kamaripalvelijalle. 

Plomgren tuli. Hän oli Tukholman arvokkaimpia 
kauppiaita, rikas, neuvokas eikä juuri liian omantunnon- 
tarkka mies. Hän ja hänen säätyveljensä Kjerrman, molem 
mat valtiopäivämiehiä, olivat hattupuolueen virkeimpil 
kätyrejä porvarissäädyssä. 

— No, hyvä Plomgren, — kysyi kreivi huolettomasti, 
— kuinka asiat sujuvat? Toivon vaimonne ja kahvisäkkienne 
voivan hyvin? Täällä Tukholmassa on ruvettu juomaan 
paljon kahvia. Toivon, että hovihankinta on annettu 
teidän toimeksenne. 

— Teidän ylhäisyytenne on ollut niin suosiollinen, että 
on antanut armollisen puoltolauseensa — vastasi tämä 
säätynsä edustaja tehden sellaisen kumarruksen, että itse 
majesteetinkin olisi luullut siihen mielistyvän. — Se on vain 
vähäinen asia, neljäneljättä säkkiä, mutta säästäen tulemme 
toimeen, teidän armonne, ellei vain Kjerrman tulevana 
vuonna saa suorittaakseen veran hankintaa sotaväelle. 

— Tulee elää ja antaa toistenkin elää, hyvä Plomgren. 
Kjerrman on niinkuin tekin mies, joka harrastaa valta- 
kunnan parasta; en kumminkaan ymmärrä, minkätähden 
juuri hän saisi veran hankinnan ennen teitä. Mutta asiasta 
toiseen, kuinka sujuvat asiat porvarissäädyssä tätä nykyä? 
En ole pitkään aikaan joutanut sitä ajattelemaan, 

— Huonosti sujuvat, helkkarin huonosti, teidän ylhäisyys» 
tenne, suokaa anteeksi rohkeuteni. On varsinkin yksi mies, 
joka sotkee asiat, ja se on tuo Pohjanmaan Larsson, Teidän 
ylhäisyytenne tuntee hänet; uppiniskainen kuninkaan mies, 
jyväjuutalainen, joka on valmis nujertamaan niskan vapau- 
delta, kunhan vain saa hyvän maksun siemenrukiistaan. 
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— Olette oikeassa. Hän oli vast'ikään luonani, ja 
jaatatteko arvata, mitä hänellä oli asiaa? Hän anoo tapuli- 
kaupungin oikeuksia kaikille Pohjanmaan kaupungeille. 
Mitäs ystäväni Plomgren siitä sanoo? 9,017) i 

Plomgren kalpeni. — Tapulikaupungin oikeuksia Hohjan 
maan kaupungeille! — toisti hän kuvaamattoman hämmästy- 


neesti. — Voi taivaan tuulet ja tuulispäät! Tapulikaupungin 
oikeuksia noille viheliäisille kauppaloille! — Eikö enää ole 
oikeutta maailmassa? = Vapaata merenkulkua Suomelle! 
Sehän olisi Tukholman häviö! ! ; 
— Epäilemättä varma häviö. Mutta mitä voin tehdä? 
Hänen majesteettinsa ei sanota olevan asiata vastaan, ja 
kenpä tietää, mitä säätyjen päähän pälkähtää? Asiat ovat 
huonosti, hyvä Plomgren, jos suomalaiset rupeavat itse 
viemään tervaansa ja lankkujaan ulkomaille ja ken- 
ties päällisiksi vielä ottavat Tukholman suolakaupankin 


haltuunsa. 


668 PORVARISKUNINGAS 


i. Se on mahdotonta! — huudahti kauhistunut kauppias 
— Silloinhan olisi maailma mullin mallin! Vapaus olisi 
lopussa, ja valtakunnan varma häviö ovella. | 

Tä Niin ajattelen minäkin, ja vaikka asia ei koske 
minua, niin olen katsova, mitä voin tehdä, jos edelleen 
pysytte ahkerana ja teette mitä voitte taivuttaaksenne 
porvarissäädyn toisiin tuumiin. Voitte ehkä myöskin hankkia 
minulle jonkun miehen Suomesta, jonkun, joka tuntee tuon 
Larssonin asiat. Ei kenties haittaisi, jos hänen vehkeilleen 
hankittaisiin vastapainoa, vai mitä arvelette? 

— Se rosvo! Se valtion petturi! Niin — odottakaapas 
tunnenpa kuin tunnenkin miehen, joka tuli pari viikkoa sitt 
Vaasasta — viskaali Spolinin. 

a" Hyvä. Lähettäkää hänet tänne ensi tilassa. Tahdon 
ajatella verkojanne, kunnon Plomgren. Sanokaa vaimollenne 
N ja pyytäkää häntä pitämään hyvänään se pieni 
parisilainen hajuvesilaatikko; se on samaa hajuainetta mitä 
kuningatarkin käyttää. 


17. HÄMÄHÄKKI JA HEINÄSIRKKA. 


skomattoman nopeasti, vain nel- 
jännestunnin aikana, joka oli kulu- 
nut siitä, kun valtiopäivämies 
Plomgren oli lähtenyt presidentti, 
kreivi Bertelsköldin työhuoneesta, 
oli tämä ehtinyt suorittaa neljä 
asiaa: allekirjoittaa valtakirjan 
hyvätuloisiin kirkkoherran virkoi- 
hin kahdelle pappissäädyn valtio- 
päivämiehelle ja antaa arvonylen- 
nyksen parille vastapuolueeseen 
kuuluvalle porvarissäädyn jäse- 
nelle, joista toinen nimitettiin kauppaneuvokseksi, toinen por- 
mestariksi. Sitten lähetettiin yksityissihteeri Feldman salai- 
sin ohjein talonpoikaissäädyn sihteerin Troiliuksen luo. 
Ritarihuoneen enemmistöön saattoi hänen ylhäisyytensä 
luottaa; mutta vieläkin oli eräs, ei aivan vähäpätöinen 
valtiomahti — voitettava asian hyväksi, ja se oli majes- 
teetti itse. 

Nyt astui kuin kutsuttuna sisään kuninkaan suosikki, 
kamariherra ja kauppakollegin jäsen, sittemmin presidentti 
Broman, eli de Broman, niinkuin tämä turhamainen mies 
kirjoitti nimensä ruusunpunaisille, hajuvesiltä lemuaville 
ranskalaisille nimikorteilleen. Sitten kun viimeksi näimme 
entisen kamaripalvelijan ja Fredrik I:n kätyrin, oli hänen 
ulkomuotonsa samalla kuin arvonsakin melkoisesti muuttu- 
nut. Hän oli nyt ylen hieno ja sorea, ja vaikkakin nousukas 
aina tuli näkyviin hovimiehen lainahöyhenien alta ja teki 
hänen pönäkän arvokkaisuutensa hiukan naurettavaksi, niin 
sopi tämä arvokkaisuus kuitenkin hänen hyötyvään varta- 
loonsa ja muuten lystikkääseen olentoonsa. Vaikka Broman' 
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e enää ollut nuori, oli hän kuitenkin semmoinen, jota meidän 
aikanamme sanottaisiin mukavaksi ses keksi 
hyväsydäminen hän oli; tuhlaavainen ja perin velkani IN 
mutta ei sentään koskaan raha-asioissa neuvoton, koska sal 
hänestä Kaarle Kustaa Tessin, »hän sai viasta ate 
hinnan kuin minä sain espanjalaisesta hevosesta» ja rkk hän 
lainasi rahaa 12 prosenttia vastaan ja jos niin tarvittl 

kaksinkertaisen summan velkakirjaa estä mikä b 
estänyt häntä lainaamasta niitä taas ystävilleen ö ja M 
vastaan sillä menestyksellä, että hän jätti jälkee n 
400,000 riksin velat. Sanalla sanoen, tämän miehen sol 
vain tarvinnut päästä Perun isännäksi, ollakseen mai 
vakavaraisin, mainioin ja avuliain miesy ja kaikki nä W 
ominaisuudet vaikuttivat osaltaan siihen, että hän kauem W. 
kuin kukaan muu häilyvän kuninkaan lemmikeistä jäl 
tämän alinomaisessa suosiossa. a 

Presidentti Bertelsköld vastaanotti hänet tuolla tutti 

vallisella tasa-arvoisuudella, joka niin suuresti miell vil 
kaikkia nousukkaita. Tällä kertaa ei sanottukaan viLI ä 
hy Visa »rakastettavin kamariherrasenin, jota PY. etti 
istumaan ja puhelemaan hetkinen — ranskaksi i W 
v kamariherran ranskankielen taito oli vähän näin 
näin p viimeisistä hovin tanssiaisista, uudesta ans 
tanssijattaresta, jota tänne odotettiin, naamiaispuvun eo 
asta kuosista tai mademoiselle Scudery'n vereksi 
romaanista. Hänellä oli nyt niin hyvää aikaa, tällä kohteliaäl 
kreivillä, hänellä »ei ollut mitään, joka olisi Huitäikri hä df 
niin paljon kuin puheleminen tämän hovin pelotti J 
Jamit ei juuri moitteettoman — »ritarin kanssa» ja sitäpaitsi 
hän tahtoi pyytää hyviä neuvoja niiden uusien tänäski y 
jen johdosta, jotka hän aikoi tilata Parisista ensi Ma 
Tässä kohden oli Bertelsköldillä hyvät tiedot. Karastie H 
oli juuri semmoiset vaunut kuin kreivi halusi: ne oli F 
maksaneet hänelle 600 riksiä, ja hän sanoi nyt miete liä N 


pienimmänkin palveluksen. 
laan selaili erästä parisilaista hintaluetteloa ja sai selville, 


että ne uudet vaunut, jotka hän aikoi tilata, tulisivat maksa- 
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luopuvansa niistä, jos sillä voisi tehdä hänen ylhäisyydelleen 


Hänen ylhäisyytensä puoles- 


maan vähintään 1,000 riksiä, jonka tähden hän piti oikeana 
ystävän tekona, jos kamariherra luopuisi vaunuistaan 
maan hintaan. Kaupoista sovittiin pian, sillä olivathan he 
molemmat kunnian miehiä ja heillä oli syytä olla niihin 


tyytyväiset: toinen oli ostanut hyödyllisen kätyrin; toinen oli 
saanut rahaa, millä voi maksaa nälkäisten palvelijainsa palkat. 

Ikäänkuin sattumalta kysyi kreivi sitten, näin vystäväin 
kesken», heidän majesteettiensa nykyistä mielipidettä neuvos- 
kunnasta. Kamariherra vastasi yhtä tuttavallisesti, että jos 
myssyt eivät olleet erityisessä suosiossa, niin olivat hatut 
vielä vähemmin, ja että heidän majesteettinsa eivät aikoneet 
sekaantua koko tuohon vallananastamis-rettelöön, tuon val- 


lan, jonka ... 
— Jonka heidän majesteettinsa mieluimmin haluaisivat 
pitää itsellään, — keskeytti hänet kreivi iskien silmää, 


mikä oli tarpeeksi selvä merkki valtiomiesten kesken. 
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Mutta Broman joutui tästä vähän hämilleen, eikä 
osannutkaan kunnolla jatkaa diplomaatinosansa esittämistiä. 
— Piru vieköön kaikki ne, jotka pilaavat hänen majesteel» 
tinsa ruokahalun tuolla kirotulla valtiopäivätoralla! = 
huudahti hän ja katseli kenkänsä solkea lojuessaan siinä 
jalat ristissä mukavassa samettisessa ncjatuolissa, ikäänkult 
hän olisi ollut joku omia palvelijoitaan. Luultavasti katso 
hän arvonsa vaativan, ettei hän mitenkään häiritsisi mukas- 
vuuttaan. 

— Ja siihen hurskaaseen toivomukseen vastaan minä 
amen, — jatkoi Bertelsköld. — Mutta myöntäkää toki, 
monsieur de Broman, että neuvoskunta on kohdellut hänen 
majesteettiaan välinpitämättömästi, tekeepä mieli sanoa 
katalasti! Neljäsataa tuhatta talaria matkarahoiksi Kasseliin, 
mikä naurettava summa! Minä kysyn, käykö majesteetin 
arvoa mokomilla pilkkarahoilla edustaminen? Voiko kunin EAN 
mokomilla rahoilla ansion mukaan palkita uskollisimpia 
palvelijoitaan? Ei, monsieur; valtakunnan hallinto on 
asetettava toiselle kannalle, sen kyllä käsitätte te, joka olette 
niin taitava raha-asioissa, paremmin kuin minä. Pitääkö 
meidän suvaita juutalaisia neuvostossa? Esimerkiksi Horn, 
jolla ei koskaan ole rahaa, kun kruunun arvo on kysymyksessä, 
mutta aina tarpeeksi, kun hän itse tahtoo loistaa! Bjelkeä; 
joka ei kutsu niin arvokasta ja ansiokasta miestä kuin te 
olette iltaseuroihinsa — teitä, hovin miellyttävintä miestä, 
jolla on onni kuulua hänen majesteettinsa lähimpään 
seurapiiriin. En tahdo puhuakaan, monsieur, kreivi Härdista, 
joka on suvainnut poikansa tehdä tuon pilkkarunon, niinkuin 
kyllä tiedätte, teidän lemmenseikkailuistanne. Te ymmär. 
rätte, ettei moista hallitusta voida kauemmin sietää. 

Kamariherra Broman ei juuri vähistä punastunut, 
mutta tällä kertaa kohosi kuin kohosikin entistä helakampi 
puna hänen kukoistaville poskilleen. — Vähätpä niistä — 
sanoi hän välinpitämättömyydellä, joka sopi hänelle maini 
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oiti, — teidän ylhäisyytenne näkee hyväksi imarrella minua. 
je on aina kunniaksi minulle, että minut katsotaan pilkka- 
runon ansainneeksi; armollisesta herrastani ja kuninkaastani 
tehdään joka päivä semmoisia. Esimerkiksi everstiluutnantti 
("oyetin tekemä; mitä teidän ylhäisyytenne siitä sanoo? 

— Coyet? — toisti kreivi, joka nyt oli tullut juuri siihen, 
mihin oli tahtonut; — mitä hänestä sanotaan? Onko hänellä 
ollut liian paljon vai liian vähän menestystä naismaailmassa? 
Viilistä voi olla yhtä hyvin niin ja yhtä hyvin näin. 

— Luulin teidän ylhäisyytenne kuulleen puhuttavan 
eräästä — kirjoituksesta, jota kohta laulettanee kaikilla 
lukholman kaduilla, — vastasi suuttunut suosikki. Tuo 

iveä Coyet lukee nerontuotteensa kaikille, jotka viitsivät 
ilä kuunnella. Se kuuluu olevan anomus säädyille... 

— Niin, nyt muistelen kuulleeni siitä jotakin. Hän 

natii, että palkkapiika Haagar poikineen ajettakoon pois 
Vabrahamin huoneesta. Coyet parka, luulenpa tosiaankin, 
että hän on päättänyt ruveta sukkelaksi; se tietysti on 
luottanut hänelle tavattoman suuria ponnistuksia. Hän on 
losiaankin tehnyt hänen majesteetilleen suuren kunnian 
vertaamalla häntä patriarkka Aabrahamiin; mutta jätän 
irvaamatta, onko neiti Taube yhtä mielissään tästä 
vertauksesta. 

— Sekaantua hänen majesteettinsa perheasioihin 
initä pirua on Coyetilla kaiken tämän kanssa tekemistä? 

— Se nyt on sitä myöten, miten kukin tahtoo. Meidän 
iveydentuntomme, monsieur de Broman, voi tuntea ja 
liydellisesti tyydytetyksi siitä, että hänen majesteettinsa on 
vihityttänyt itsensä salaa neiti Taubeen; miksikä ei? Tiedän 
hallitsijoita, jotka eivät välitä moisista muodollisuuksista. 
Mutta sallikaa minun huomauttaa teille, että Kaarle XII oli 
naimaton, ja hänen ajastaan alkaen on täällä Ruotsissa koko 


joukko ihmisiä, jotka katsovat yhden vaimon olevan liikaa ja 


pitävät kahta vaimoa ylellisyytenä. Hänen majesteettinsa 


/älskärin kertomuksia II — 22 
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kuningatar oliepäilemättä ikäisekseen ymmärtäväinen nainen; 
mutta on kumminkin asioita, joita ei kuningatarkaan mielel 
lään anna miehelleen anteeksi, olletikin jos ne tulevat julki» 
siksi. = Ja kun Coyet on onnettomuudekseen verrannut 
hänen majesteettiaan kuningatarta Saaraan, joka ei enllli 
ollut mikään kaunotar, niin pelkään pahoin, että armollinen 
kuningattaremme ... te tiedätte, että hän on veli vaina 
jaansa. 

— Sen tietänen parhaiten minä, jota jo monetkiti 
torat ovat uhanneet hovinaisten kielevyyden tähden. Parbleu, 
sitä en ollenkaan salaa, ja sitäpaitsi ovat torat rajoittuneet 
vain uhkauksiin. 

— Te olette oikeassa, mitäpä emme kärsisi kuninkaamme 
vuoksi? Kuitenkin tulette juuri te, monsieur de Broman, 
olemaan ensimmäinen uhri. 

— Minäkö? Se on mahdotonta. Minä olen syytön kuin 
muumio koko tuohon rakkauden asiaan. 

— Sitä ei kukaan epäile. Ja kuitenkin — muistatteka 
satua leijonista, jotka torailivat ja jälleen sopivat? Te juuri; 
rakastettava ja siveä kamariherra, tulette olemaan se hinta, 
jolla armollinen kuninkaamme on ostava kotirauhansa. 


Suosikki ei enää punastunut; hän vaaleni. — Teidii 
ylhäisyytenne lienee oikeassa, — sanoi hän. Olen teidän 
käskettävänänne. 


— No hyvä, — jatkoi Bertelsköld, huolimatta enäl 
peittää ylenkatsettaan, — en tahdo riistää isänmaalta niit 
välttämätöntä ja taitavaa palvelijaa. Te menette heti kohta 
kuninkaan luo. Te kerrotte hänelle — ikäänkuin itsestännö, 
ymmärrättekö — että Coyetin kirjoitus on kaikkien huulilla 
ja että se epäilemättä jätetään säädyille ja että siitä on 
syntyvä kauhea häväistysjuttu, lukuunottamatta sitä, etti 
kuninkaan täytyy lähettää neiti Taube pois maasta, ellei 
hänen majesteettinsa anna ehdotonta suostumustaan ja 
myönnytystään toimiin ja puuhiin neuvoskuntaa vastaan. 
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Kuningattarelle sanotte, mitä hyväksi näette. Oletteko minut 


oikein ymmärtänyt? 


— Olen, teidän ylhäisyytenne, — vastasi nöyryytetty 
vosikki kumartaen nyt paljon syvempään kuin ennen. 

— Hyvästi, monsieur de Broman! Te voitte sopivan 
tilaisuuden tullen lähettää minulle vaununne. 


18. KOHTAUS LUISTINJÄÄLLÄ. 


Ö J[ ämän kertomuksen aikana oli entinen »Vallmariny 

eli »Valdemarin-saari», joka sittemmin on tullut niin 
kuuluisaksi Tukholman Djurgärdenin eli Eläintarhan ni- 
mellä, vielä suurimmaksi osaksi metsästysmaata, jokaoli täyn- 
nä kallioita, liejuisia alankoja ja kauniita, mutta raivaamatto- 
mia lehtoja, joissa kuninkaan ja hovin huvimetsästystä varten 
niotut jalot metsäneläimet kävivät jotenkin rauhallisesti lai- 
lumella, vaikka paikka olikin aivan pääkaupungin läheisyy- 
dessä. Jo Kaarle X Kustaa oli vuonna 1658 antanut käskyn 
tämän saaren muuttamisesta vhuvipuistoksi» ja ranskalainen 
De la Valle oli kohta sen jälkeen Versaillesin mallin mukaan 


LIN 
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tehnyt erään Hedvig Eleonooran hyväksymän piirustuksen 
»lähteineen, käytävineen ja puistoineen». Mutta se aurinko, 
joka oli saattava Eläintarhan vihannoimaan, ei ollut vielä 
noussut. Työt Piispansaarella taukosivat; loitolla harmaiden 
pilvien takana uinaili vielä Kustaa III:n aikakausi; vielli 
olivat kätkössä Sinisen portin ja Rosendalin ihanuudet, ja 
aineelliset puuhat Hornin ja Fredrik I:n aikakaudella olivat 
ilman kilpailijoita tämän tulevaisuuden saaren rannoilla. 

Amiraalikunta oli, kun laivasto oli siirretty Karls 
kronaan, vuokrannut pois entiset, näillä tienoin sijait 
sevat alueensa. Tukkukauppias Lodsach oli silloin saa 
ren lounaiselle niemelle perustanut laivaveistämöjä parhai: 
den ulkomaisten mallien mukaan, ja nämä veistämöt herätti: 
vät juuri nyt tukholmalaisten suurinta ihastusta ja uteliai 
suutta. Ei ollut harvinaista, ja sitä katsottiin sopivaksi 
suosionosoitukseksi, että hänen majesteettinsa itse ja osii 
hovilaisia toisinaan kunnioitti hyödyllistä veistämöä armolli 
sella läsnäolollaan. 

Eräänä yönä marraskuun lopussa 1738 oli tuima pakkas 
nen — tulevaa, tavattoman ankaraa talvea ennustaen - 
vetänyt jäähän sekä meren että Meelarin Tukholman lähellä; 
ainoastaan virtapaikka lähinnä sulkuja oli auki. Sitten tuli 
tyyni, selkeä ja lumeton pakkaspäivä. Oli siis sopiva tilaisuus 
panna toimeen oikein pohjoismaiset huvit Ranskan lähetti- 
lään, kreivi Saint Severin d'Arragonin kunniaksi, jota nyl 
kaikin tavoin mielisteltiin Ranskan kanssa äskettäin tehdyn 
niin sanotun puolustusliiton jälkeen, joka tuotti Ruotsille 
vuosittain 300.000 Hampurin pankkomarkkaa apuvaroina 
sitä sotaa varten, jota jo kauan ennakolta valmisteltiin. 

Hänen majesteettinsa ja hoviväki, ynnä valtojen lähetti» 
läät, ajoivat siis aamupäivällä vaunuissa Eläintarhaan; mutta 
kuningatar, vihoissaan ja pahoilla mielin Coyetin kirjoituksen 
johdosta, joka koski hänen kilpailijaansa neiti Taubea, sekä 
kaikesta siitä häpeästä, mitä siitä kenties seuraisi, sanoi 
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olevansa pahoinvoipa ja jäi kotiin. Päivän ohjelma oli: 
1) ajelua Eläintarhan ympäri vaunuissa; 2) käynti laiva- 
veistämöllä; 3) metsästystä Eläintarhassa; 4) päivällinen 
veistämöllä klo 1; 5) luistelua; 6) paluumatka kaupunkiin 
klo 5; 7) tanssit hovissa klo 7; 8) illallinen klo 11. 

Kaikki kävi oivallisesti. Ajelu oli herttaista, näköalat 
vähän kuuroittuneine puineen olivat ihastuttavat, veistämö 
huomattiin mainioksi, metsästys maksoi neljän tai viiden 
hirven hengen ja päivällinen oli laitettu niin herkulliseksi, 
että kuningaskin oli siihen ylen tyytyväinen. Ajat olivat 
nyt toiset kuin v. 1725, jolloin rehellinen, vanha hovimarsalk- 
ka Däben rohkeni tarjota kuninkaalleen karoliinien joka- 
päiväistä ruokaa ja jolloin niin suuri melu nousi vanhoista 
konvehdeista ja vjuomattomista» viineistä. Kuningas Fredrik 
oli siitä pitäen antanut mitä ankarimmat säännöt viini- 
kellarinsa kunnossa pitämiseksi, eikä yhdelläkään reinin- 
kreivillä ollut pöydällään jalompaa nestettä kuin hänellä. Ei 
puuttunut muutakaan ylellisyyttä tällä pönkkähameiden 
hyvällä aikakaudella. Kuinka vähän Ruotsin tarvitsi odottaa 
Kustaa kolmattaan päästäkseen osalliseksi ulkomaisiin koris- 
teihin, näkyy jo siitä kreivi Tessinin valituksesta, että hän oli 
nähnyt papinrouvia, jotka vetivät perässään kadulla silkkisiä 
laahuksia, (4 Ja rode irainante) ja asessoreja, jotka ajoivat 
komeissa vaunuissa mukanansa kaksi nauhoitettua palvelijaa 
takanaan seisomassa. 

Päivällisten jälkeen lähdettiin luistelemaan. Jää oli 
kuin peili ja kyllin luotettava, kun vain ei menty virran 
kohdalle; ja ettei olisi mitään vaaraa pelättävänä, oli seurueen 
inukaan otettu hovin palvelijoita, jotka edellään lykkäsivät 
pitkiä, keveitä rekiä. Hovin keikarit näyttivät parhaan 
kykynsä mukaan taitoaan, ja niiden naisten varalle, jotka 
iiskalsivat lähteä tuolle liukkaalle jäälle, oli pieniä, sametilla 
verhotuita jalastuolia, joiden takana aina oli joku kohtelias 
ritari, valmiina lykkäämään nuorta kaunotarta eteenpäin ja 
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tuon nopean kulun kestäessä kuiskaamaan suloisia kohteliais 
suuksia hänen pieneen punoittavaan ja palelevaan korvaansa. 

Näiden —keikarien joukossa oli myöskin luutnantti, 
kreivi Kaarle Viktor Bertelsköld, joka syksyllä oli palannut 
Suomesta. = Hänen naisensa oli eräs nuori ranskalainen 
kreivitär de Lynar, kreivi d'Arragonin sukulainen. Tämä 
etelän hilpeä lapsi oli aivan ihastunut tuohon keveyteen ja 
nopeuteen, millä hän nyt näin ensi kerran elämässään 
kiisi iljannetta pitkin. Hän taputteli pieniä käsiään sekä 
ihastuksesta että kylmän tähden; hän halusi aina edemmä, 
yhä edemmä tuolle kirkkaalle lakeudelle, eikä taru mainitse 
hänen ritarinsa sitä iloa häneltä kieltäneenkään. Luultavasti 
tuo salaperäinen kuiskailu kylmästä punoittuneeseen korvaan 
oli kumpaisestakin niin hupaista, että he unohtivat kuinka 
pitkälle he jo olivat tulleet, ja kuitenkin olivat he jo niin 
kaukana, että olivat lähempänä vastapäätä olevaa Danvikil 
kuin Eläintarhan veistämöä, josta olivat lähteneet. 

Täällä nuori kreivi kumminkin pysähtyi ja ehdotti, että 
palattaisiin, sillä hänen muistaakseen kulki virta Meelarin | 
puolelta lähempänä eteläistä rantaa. Mutta neiti de Lynar 
pani vastaan. — Katsokaahan vain, — huusi hän, — tuolla 
toisella rannalla luistelee eräs nainen! Minua suuresti huvit. 
taisi tulla hänen kanssansa tutuksi ja oppia hänen taitonsa, 
Katsokaapa vain, kuinka taitavasti hän kiertelee tuota 
vanhaa vaimoa, joka seisoo siellä niin hämmästyneenä ja 
tuskin pysyy jaloillaan. 

Toisella rannalla olevasta väkijoukosta, joka sieltä käsin 
katseli hovilaisten huvituksia, olikin eräs ruumiinmukaiseen 


levättiin puettu nainen — levätti oli kotimaista flanellia, 

jota siihen. aikaan oli alettu Ruotsissa valmistaa — lähteny! S 1 POA 
jäälle luistelemaan, ja hän osoitti siinä mitä kauneimpia ie VIE 
kaarroksia tehden niin tavatonta taitoa, että katsojat 

häntä kilvan ihailivat ja ranskalaisen neidin oikein kävi Kohtaus luistinjäällä. 


kateeksi. Kädessään hän piti raudoitettua viippapuuta luul 


KOHTAUS LUISTINJÄÄLLÄ 081 


lavasti varoen jään heikkoutta, mutta tämä keveä kapine 
muuttui hänen hallussaan pikemmin vain keikailukaluksi. 
Milloin piti hän keppiä edessään keihään tavoin, milloin 
heilautti hän sitä päänsä ylitse, milloin iski hän sen jäähän ja 
lykkäsi itseään sillä kuin hiihtäjä, milloin hypähti hän sen 
yli näppärästi kuin nuoralla tanssija. Kaikki hänen liikkeensä 
olivat yhtä haavaa niin oikullisia ja niin miellyttäviä, että 
neiti de Lynar kääntyi ritarinsa puoleen kysyen vähän 
pilkallisesti, oliko Tukholmassa balettia — »tuo pieni keiju- 
kainen on epäilemättä tanssijatar.» 

— Rohkenen olla toista mieltä, — vastasi kreivi; — en- 
siksikin sentähden, ettei kukaan voi kilpailla sulossa rans- 
kalaisten naisten kanssa, ja toiseksi sentähden, ettei kukaan 
tanssijatar henno puristaa jalkoihinsa luistinhihnoja. 

— Mats si, — sanoi nuori nainen, joka ei sietänyt 
vastaväitteitä. — Olkaa hyvä ja työntäkää vähän likemmä; 
onhan meidän helppo ottaa'omin silmin asiasta selko. 

— En tiedä, uskallanko, — vastasi hänenritarinsa. Ken- 
ties jää on heikompaa täällä päin. 

— Mitä, herraseni? — huudahti neiti de Lynar. — En 
tiennyt tätä ennen, että ruotsalaiset kykenevät kaikkeen — 
vähän pelkäämäänkin, kun niin sattuu. 

— Kiitän kohteliaisuudestanne, — vastasi nuori kreivi 
hiukan loukkautuneena, — ja jos se teitä huvittaa, on 
minulla kunnia seurata teitä kuolemaan. — Näin sanottuaan 
työnsi hän kelkkaa aika vauhtia eteenpäin, toivoen salaisesti, 
että pieni ranskatar saisi ylimielisyydestään sopivan ran- 
paistuksen. 

Ja tuskin he olivat ennättäneet kymmenen tai viisitoista 
syltä eteenpäin, kun yksiöinen jää murtui heidän allaan ja 
molemmat, sekä neiti että hänen ritarinsa vajosivat kylmään, 
petolliseen meriveteen. 

— Auttakaa! Minä kuolen! — huusi neiti de Lynar 
kovin pelästyksissään, kun tunsi uppoavansa. Mutta hänen 
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asemansa ei ollut vaarallinen, sillä nojatuoli yksin riitti 
hänet pinnalla pitämään. Pahempaan pulaan joutui kreivi 
Bertelsköld, koettaessaan estää tuolia kaatumasta. . Joka 
kerta, kun hän yritti turvautua jään laitaan, murtui siitä 
palanen toisensa perästä hänen allaan. Katselijat Danvikin 
rannalla alkoivat kovasti huutaa. Hovin luistelijat ja lakeija! 
huomasivat vaaran ja riensivät apuun. Mutta heillä oli 
jotenkin pitkältä liukasta jäätä kuljettavana, ja onhan elä 
mässä välistä tilanteita, jolloin ei ole aikaa kauan odottaa. 

Nuori tuntematon nainen, joka tietämättään oli saanut 
tämän onnettomuuden aikaan, oli sillä välin ryhtynyt sekä 
älykkäihin että nopeihin pelastustoimiin. Hän paneusi 
pitkäkseen jäälle, lähestyi avantoa, vaikka oma henki oli 
ilmeisessä vaarassa ja ojensi viippapuun vajoavalle. Onneksi 
jää kantoi häntä;kreivi tarttui tankoon ja hänen onnistui sen 
avulla pysytellä veden pinnalla, sillaikaa kun hän toisella 
kädellä piteli neiti de Lynaria,; joka pelästyksestä aivan 
pyörällä riuhtoili irti päästäkseen. Ennenkuin yksikään 
hovilaisista ennätti tulla avuksi, oli Bertelsköldin, tarjottua 
apua hyväkseen käyttäen, onnistunut päästä kestävälle 
jäälle ja samalla pelastaa läpimärkä toverinsa. 

Tuskin neiti de Lynar tunsi lujan jään jalkainsa alla, 
kun hän jo purskahti mitä iloisimpaan nauruun. Hän 
näki jalkainsa alla mitä kirkkaimman peilin; tuosta kiiltä- 
västä jäästä kuvastuivat hänen ja hänen ritarinsa hahmot 
niin hullänkurisen näköisinä, että täytyi väkisinkin nauraa. — 
Taivaan pyhät! — huudahti hän; — meidän pitäisi lähteä 
näyttelemään itseämme rahan edestä! Parisissa maksettaisiin 
kaksi souta kappaleesta, kun saisivat nähdä meidät! 

Mutta kreivi ei häntä kuullut; hän seurasi silmillään vain 
tuota tuntematonta naista, joka yhdellä hyppäyksellä oli 
taas noussut luistimilleen ja riensi pois. Hänestä tuntui kuin 
hän olisi ennenkin nähnyt nuo kasvot ja tuon vartalon; 
Vähäkyrön metsien udutar johtui yht'äkkiä hänen mie 
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lcensä. — Ester! — huusi hän hänen jälkeensä, — Ester 
Larsson, odottakaahan toki, että saamme teitä kiittää! 
Mutta Ester — jos se todellakin oli hän — ei odottanut, 
vaan katosi kohta rannalla olevien katselijain joukkoon, 
jossa eräs vanhanpuoleinen nainen näkyi ottavan hänet 
vastaan sekä hätäisenä että vihoissaan. 
— Enkö ollut oikeassa? — virkkoi neiti de Lynar iloisesti. 
- Tanssijatar hän sittenkin on, ja todistuksena siitä on se, 
että hän on lumonnut teidät, kreiviseni! 
Bertelsköld olikin melkein kuin lumottu. — Hän on 
suomalainen nainen, ja kaikki Suomen naiset osaavat lumota, 
- vastasi hän samaan tapaan. Itsekseen hän ajatteli: — Onko 
mahdollista, että tuosta vaasalaisesta pyryharakasta on 
kuudessa kuukaudessa tullut täydellinen sulotar. 


19. HARPUNSOITTOHAKJOITUKSIA. 


os kaikki merivirrat alinomaa kulkisivat samaan suun- 
taan, niin olisi helppo oppia merta kulkemaan; ja jos 
kaikki halut ja toiveet tässä maailmassa alati noudat- 
taisivat samaa kompassia, ei elämisen taitoa olisi vaikea oppia. 
Mutta ei mikään suunta ole niin suora, ettei laitatuuli laivaa 
sivulle kantaisi, eikä yksikään luonne ole valettu niin hyvästä 
teräksestä, ettei jokin vieteri siinä painaisi epätasaisesti. 
l:lämän kompassi näyttää vähän väliä väärin, ja siitä on 
todistuksena tämäkin kertomus. 

Aina siitä asti, kun luutnantti, kreivi Kaarle Viktor Ber- 
telsköld marraskuussa 1738 näki Ester Larssonin, porvaris- 
kuninkaan nuorimman tyttären, Eläintarhan laivaveistämön 
ja Danvikin välisellä jäällä Tukholman lähellä, kun sekä hän 
että neiti de Lynar saivat kiittää hengestään tytön neuvok- 
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kuutta, ei hän enää voinut karkoittaa ajatuksistaan tuola 
ihmeellistä, ihastuttavaa olentoa. Kun sattuma jo neljännen 
kerran oli vienyt heidät vastakkain, oli siinä hänen mielestälin 
tarpeeksi syytä oppia hänet tuntemaan; mutta hänen tiellä 
mättään oli hänen haaveksiva luonteensa, joka kenties oli 
perintö isoisältä Bernhard Bertelsköldiltä, kietonut Este 
Larssonin olennon siihen salaperäisyyden hohtavaan huntuun, 
joka niin voimakkaasti kiehtoo nuorukaisen sydäntä. Hovin 
huvitukset, ylhäisten naisten hienosteleva hempeys, vieläpä 
neiti de Lynarinkin ranskalainen iloisuus, kaikki oli hänestä 
nyt yhdentekevää, ja kaiken sen ajan, jota ei tarvittu virka- ja 
muihin tehtäviin, kulutti hän nyt osaksi Tukholman kaduilla, 
osaksi meren jäätyneillä rannoilla, toivoen löytävänsä tuon 
pienen uhkamielisen suomalaisen porvaristytön kadonneet 
jäljet. 

Tämä ei ollut niinkään helppoa, sillä hän kuuli kohta, 
että valtiopäivämies Larsson asui yksinään eräässä vaati 
mattomassa huoneessa Kauppiaskadun varrella, ja hänen 
tyttärestään ei tiennyt kukaan mitään. Mutta nuori kreivi 
ei hellittänyt. Tukholma ei ollut siihen aikaan niin suuri, 
että ihmiset voivat siellä jäljettömiin kadota, ja niinpä hän 
sai eräänä päivänä tietää, että Larsson töistään päästyään 
tavallisesti joka ilta kävi eräässä Läntisen Pitkänkadun 
varrella olevassa talossa, jossa oli rikkaan rouva Sagerin 
liinavaatekauppa. 

Luutnantti Bertelsköld huomasi yht'äkkiä, että hänen 
liinavaatevarastoansa täytyi melkoisesti lisätä. Ei missään 
ollutkaan niin ylen hienoja Hollannin nenäliinoja, niin val» 
koista Norrlannin ja Turun palttinaa, niin oivallista sekä 
saksalaista että ruotsalaista ja suomalaista reivasta kuin 
juuri rouva Sagerilla. Ja kun nuori siivo mies, joka ei koskaan 
tingi, vaan heti paikalla maksaa ostoksensa ja aina kehuu 
tavaraa hyväksi, hintaa helpoksi, puotia sieväksi ja ehkäpä 
vielä talon rouvan pitsimyssyäkin hyvin silitetyksi ja hänelle 
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liyvin sopivaksi; kun sellainen nuori mies on kaikkiin puoteihin 
lervetullut vieras, niin eipä kestänytkään kauan, ennenkuin 
luutnantti Bertelsköldiä onnisti niin, että pääsi rouva 
Gaperin suosioon. Vanhan hyvän tavan mukaan tämä seisoi 
Ilse puodissaan myymässä yhdessä vanhan silmäpuolen 
neitsyen ja jöröpään pojan kanssa, joka oli Tukholman Dy- 
lkyisten sivistyneiden puotiherrain näköinen yhtä paljon Janin 
lakkukarva karjakoira on sileäksi kammatun, pestyn ja 
hyvälle lemuvan sylikoiran näköinen. 

Että rouva Sager oli entisen valtiopäivämiehen leski, mie- 
lien, joka oli poistanut yksinvallan, perustanut vapauden ja 
iuttanut Fredrik kuningasta valtaistuimelle; että hän itse 
oli hyvin merkillinen henkilö, joka vihasi yksinvaltaa ja voi- 
makkaasti tuki vapaata hallitusmuotoa; että hänellä -- luulta- 

asti sentähden — oli onni olla ylhäisten ostajain suosiossa ja 
että hänen puodissaan joka päivä kävi kreivejä, vapaaherroja 
ja valtakunnanneuvosten rouvia — että kreivitär Tessin 
osti häneltä palttinatarpeensa, sekä että kreivi Horn ja 
muut Kaarle XII:n urhoista olivat hänen puodistaan sota- 
paitansa ostaneet; kaiken tämän ja paljon muutakin hän jol 
jo ensi näkemässä ennättänyt kertoa, mitatessaan kreiville 
parasta palttinaa, joka »kelpaisi kuninkaallekin». Seuraavalla 
kerralla Bertelsköld kuuli, että tämä mahtava rouva oli 
yntyjään suomalainen ja kaukaista sukua Larssonille, jota 
116 siellä kotona sanovat porvariskuninkaaksi; vaikka Jumala 
kyllä tietäköön, sanoi rouva, että hänellä oli enemmän 
huolta kuin kunniata siitä sukulaisuudesta, kun Larsson 
oli saanut päähänsä majoittaa hänen luoksensa hemmoitellun 
lapsensa, joka yöt ja päivät tuotti huolta ja murhetta... 

Tähän katkaisi yht'äkkiä tämä puhelias rouva sana- 
tulvansa, katsahtaen kadulle, ikäänkuin olisi pelännyt, että 
jokinasiaan kuulumaton henkilö olisi kuullut hänen puheensa. 


< Turhaan koetti luutnantti viittailla siihen, että hänellä, joka 


vast'ikään oli tullut Suomesta, oli rakkaita terveisiä Esterille 
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kotipuolesta. Rouva Sager nakkasi vain niskaansa, ikäänkulii 
sanoakseen, että semmoiset terveiset olivat tarpeettomia, ji 
siksi päiväksi olivat kaikki enemmät tiedustelut turhia. 

Mutta jo seuraavana päivänä, kun uusia liinoja yhd 
taas oli koeteltava, ja kun eukko oli puhellut palaviinsa ast! 
politiikkaa ja hurskaana myssynä toivottanut kaikki hatut 
velkavankeuteen; kuuli Bertelsköld hänellä olevan senkin 
seitsemän huolta päivässä niistä monista koulumestareista, 
jotka Larsson mukamas oli lähettänyt hänen niskoilleen 
tyttärensä sivistämistä varten. Milloin tuli niitä yksi, jonku 
piti opettaa tytölle, kuinka pitkä matka on Roomaan; milloiti 
toinen, joka tuhersi rihvelitaulut täyteen numeroita; milloin 
kolmas, jolla oli suu täynnä vanhan maailman historioita; 
milloin neljäs, joka opetti lasihelmiä ompelemaan; milloin 
viides, jonka piti opettaa Esterille saksaa; milloin kuudes, 
joka opetti häntä ratsastamaan hurjemmin kuin turkkilainen 
sillä hurjalla päistäriköllä, jonka tyttö oli saanut isältään 
lahjaksi; lyhyesti sanoen kaikenlaista hyödytöntä ja joutavaa 
oppia, paitsi Jumalan sanaa ja ranskankieliä, sillä Raamattua 
tyttö luki isänsä kanssa, ja mitään ranskalaista ei ukko 
suvainnut, vaan sanoi sitä hattulaisroskaksi. Tosin olival 
kaikki nämä opettajat vanhoja harmaapäisiä ihmisiä; vaikka, 
Jumala paratkoon, eivät juuri silti sen parempia; mutta nyl 
tuli pahin pula. Isä oli nimittäin saanut päähänsä, että tytön 
pitäisi oppia harppua soittamaan, sillä se oli, arveli hän; 
oikeaa ja jumalista taidetta, jota itse jumalanmies kuningas 
Daavidkin oli aikoinaan harjoittanut ja siitä niin suurta 
mainetta niittänyt. Mutta kun ei koko Tukholman kaupun: 
gissa löytynyt ainoatakaan taitavaa opettajaa tahi opettaja» 
tarta, ei ainakaan ikäänsä nähden tarpeeksi vakavaa... 

— Jos minun vähäinen harpunsoittotaitoni voisi olla 
miksikään hyödyksi... puuttui nuori luutnantti puheeseen, 
itsekin hämillään siitä, että voi semmoista esittää halvalle 
palttinankaupustelijattarelle. 
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Rouva Sager mitteli häntä hämmästynein silmin ja 
kysyi, tunsiko hän porvariskuninkaan. 

— Tunnen hiukan, — vastasi Bertelsköld. 

— Jos teidän armonne tuntee Larssonin, — vastasi rouva 
vilpittömästi, — niin teidän armonne tietää silloin myöskin, 
eltä itse kuningas Daavid ei olisi tarpeeksi hyvä opettajaksi 


lytölle, jos hänellä vain olisi kreivin arvonimi varsinaisen 
nimensä edellä. Olen sanonut Larssonille: mikset seurustele 
niinkuin minä ylhäisten ja alhaisten kanssa ja mittaa valta- 
kunnanneuvoksia samalla kyynärämitalla kuin mittaat suuta- 
rin oppipoikia; sitä sanon minä oikeaksi kaupaksi, minä. Mutta 
(uli on nyt tulta ja vesi vettä; aatelisia hän ei suvaitse, ja kui- 
tenkin tahtoo kouluttaa tyttärensä neidiksi. Eikö teidän ar- 
imonne halua samanlaisia lautasliinoja kuin kreivi Hornilla on? 

Bertelsköld meni, mutta tuli seuraavana päivänä takai- 
sin. Hän oli saanut tietää, että rouva Sagerilla oli poika, joka 
puhalsi huilua. 
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— Niin no, mitä Kalleen tulee, — jatkoi rouva, kun 
tuota hellää kohtaa oli taitavasti kosketettu, — niin 
hänellä on kyllin tekemistä virassaan kunink. majesteetii 
kamarikollegiossa. Kallesta olisi saattanut tulla yhtä hyvä 
palttinankauppias kuin kenestä tahansa ja kentiesparempikin, 
mutta hänellä on pää, teidän armonne, tosiaankin pää kuin 
partaveitsi; hän osaa kreikkaa, latinaa ja ranskaa, jos ni ksi 
tulee, ja sentähden ajattelin, että antaa hänen nyt koettaa 
onneaan maailmassa ja kamarikollegiossa, kyllä minä puodin 
hoidan, ja hänellä on jumalankiitos vähän säästössäkin, kun 
moni muu ylhäinen herra vie kengänsolkensakin panttiin 
Minä pidän aina vapauden puolta, mutta, Jumala kuningasta 
siunatkoon, pojastani saattaa tulla asessori, jos saa elää, ja 
sitten ... mitäpä sitten, jos hän soittaa huiluakin? 

— Päinvastoin, — keskeytti hänet kreivi, — se lisää aina 
vähän hänen arvoaan. Kreivi Tessinin silmissä esimerkiksi - 
(kreivi Tessin ei sietänyt musiikkia). 

— Niinkö teidän armonne luulee? — kysyi äiti ihastu 
neesti hymyillen. Ehkäpä teidän armonne tahtoisi olla niin 
armollinen että lausuisi jonkin hyvän sanan Kallen puo 
lesta ... 

— Sen teen mielelläni, hyvä rouvaseni, ja ehkäpä voin 
setäni välityksellä vielä toimittaa hänen majesteetilleen 
kuningattarelle näytteitä näistä hienoista reivaistakin. 

— Voi, mitä teidän armonne sanoo? Hänenkö majes 
teettinsa kuningatar näkisi hyväksi aterioida minun pöytä 

liinoiltani? = Ja kenties seisahduttaa tähän oven eteen 
kuninkaalliset vaununsa, ajaessaan Ulriksdaliin? 

— Ei se ole ollenkaan mahdotonta, jos vain hänen 
majesteettinsa kuningatar saapi asiasta sopivan viittauksen, 
Ja koska Kalle soittaa huilua, voisimmehan sopivassa tilai 
suudessa soittaa huilua ja harppua yhdessä ... 

— Teidän, armonne näkee - hyväksi laskea leik 
kia 
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— Ei suinkaan, on hyvin harvinaista tavata taitavia 
huilunsoittajia. Kenties Ester haluaakin oppia soittamaan 
huilua mieluummin kuin harppua. 

— No vie sun! Sepäs vasta oli naulanpäähän osattu! 
lotta puhuen ovat lapset jo kauan toisiaan kierrelleet ja 
vaikka Ester kyllä on huonosti kasvatettu tyttö, niin luulen 
kuitenkin, että hänestä hyvällä komennolla saadaan kunnon 
aviovaimo, eikä hän aivan avojaloinkaan taloon tule, niin 
että . .. niin, jos teidän armonne suvaitsee, niin on halpa 
taloni kernaasti avoinna niin kohteliaalle herralle, ja voihan 
teidän armonne ottaa harpunkin mukaansa, jos haluttaa; 
sehän on aivan yhtä hyvä, kuin jos palkkaisimme vanhan, 
juopon urkurin maksaen hänelle korttelin riisiryyniä tunnilta. 

Nuori, Fredrik 1:n hovin aatelismies naurahti vertaukselle 
ja suostui kutsuun. Noissa jyrkissä vastakohdissa oli 
tavallaan jotakin houkuttelevaa ja kiihoittavaa. Toisaalla 
oli hänen setänsä, presidentti, tuo pöyhkeä ylimys, joka 


ylenkatsoi ja halveksi kansaa — toisaalla Larsson, tuo 
pinttynyt kansanvaltainen, joka huusi onnettomuutta aatelis- 
vallalle — näiden välissä tuo kaupparouva, joka huusi 


vapautta ja oli valmis suutelemaan ylhäisten hameenhelmoj a; 

- sitten tuo luonnonlapsi, joka oli kesytettävä uusimpain 
Tukholman mallien mukaan — lopuksi hän itse, loistavan 
nimen perijä, joka hienosteli hovissa ja lähti sieltä suoraa 
päätä palttinapakkain keskeen säestämään Kalle Sagerin 
huilua, saadakseen tavata pientä porvaristyttöä, jota hänen 
setänsä tuskin olisi huolinut kamarineitsyeksi suositella — 
ja kaikki tämä tapahtui sillä uhalla, että jos hänen puuhansa 
tulisivat ilmi, toinen tekisi hänet perinnöttömäksi ja toinen 
heittäisi ulos ikkunasta; lyhyesti sanoen, tämä tilanne näytti 
nuoresta luutnantista niin hullunkuriselta, että hänlähtirouva 
Sagerin kauppapuodista mitä mainioimmalla tuulella, eikä hän 
muistanut hymyilleensä vielä näin herttaisesti tuon hullun- 
kurisen, Vähäkyrön metsissä tapahtuneen seikkailun jälkeen. 


20. VALTIOLLISIA JUONIA. 


siain kulkua seuratessamme jous 
dumme taas presidentti, kreivi 
Torsten — Bertelsköldin työhuos 
neeseen, = tähän niin monien 
sotkuisten vehkeiden salaiseen keskustaan, josta valtiopäiviä 
johdettiin ja jossa haudottiin ei enempää eikä vähempää 
kuin hallitusmiesten ja koko valtiollisen järjestelmän 
muuttamista. 

Kaikki oli täällä ennallaan: sama erinomainen järjestys, 
sama ulkonainen somuus; ei tomun hituistakaan valtiomiehen 
hienolla samettitakilla; ei syrjähtänyttä kiharaakaan hänen 
kaikkien taiteen sääntöjen mukaan käherretyssä tekotukas 
saan; ei kiireen merkkiäkään mahonkisille ja elefantinluisille 
hyllypöydille ladotuissa paperiläjissä; kaikessa näkyi ikään. 
kuin filosofinen tyyneys, mutta tyyneys, joka oli tehtyä ja 
tarkoitettu näkymään. Oven eteen asetetusta isosta peilistä 
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sai jokainen vieras heti sisään astuessaan ihmetellä omaa 
itseään. Pehmeä flanderilainen matto näytti olevan pantu 
lattialle vartavasten sitä varten, ettei edes silkkikengän 
narina häiritsisi huoneen harrasta hiljaisuutta. Kaarle XI:n 
rintakuva katseli tuimasti vierustovereitaan, Ranskan Lud- 
vigeja, XIV:ta ja XV:ta, jotka taas vuorostaan silmäilivät 
erästä siihen aikaan kaikkivaltiaan ministerin, kardinaali 
l'leury'n alempana olevaa rintakuvaa; mutta turhaan sai 
etsiä somasti koristetuilta jalustoilta Kaarle XII:n pystyä 
päätä. Kreivi Torsten oli liian kopea kieltääkseen vasten- 
mielisyyttään tätä hallitsijaa kohtaan, ja jokainen tiesi 
hänen olleen sankarikuninkaan katkerimpia vihamiehiä. 
Lopuksi oli vielä yksi jalusta, jolla olisi luullut tapaavansa 
kuningas Fredrik I:n kuvan. Mutta ei; sillä sijalla oli eräs 
ranskalainen tanssijatar, mademoiselle Zot. 

Kello oli 8 aamulla, ja kreivi, joka harvoin pani maata 
ennen klo 2 yöllä, oli ollut työssä klo s:stä alkaen. Vieras 
vieraan perästä tuli ja meni. Sisään astui nyt yhtä haavaa 
kaksi kookasta, komeata herraa. Toinen, joka oli soturi, oli 
puvussaan osaksi säilyttänyt jätteitä vanhasta karoliinien 
univormusta, joka Fredrik I:n aikana oli saanut siirtyä 
senaikaisen preussiläisen kuosin tieltä, joka taas kanki- 
palmikkoineen, puuteroituine tekotukkineen, pitkineliiveineen 
ja polvihousuineen oli vain ranskalaisen univormun huonoa 
jäljittelyä. Tällä herralla oli ratsusaappaat, 1annehansikkaat 
ja pitkä karoliinilainen miekka vyöllä, aivankuin so- 
taan lähtevällä; hänen käytöksensä olirohkeaa ja käs- 
kevää, mutta ei loukkaavaa, pikemmin avonaista, rehellistä, 
miltei ritarillistakin, vaikka vähän liian suorasukaista. Kun 
hän puhui, puhui hän kiivaasti, ikäänkuin ei olisi sietänyt 
mitään vastaväitteitä, mutta taitavasti keksitty vastasyy 
hämmensi hänet, sukkela käännös muutti pian hänen mieli- 
piteensä. Voi melkein aavistaa, että ajan olot olivat tehneet 
lämän miehen päätään pitemmäksi kuin hän oikeastaan 
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olikaan; toiset ajat tulisivat tekemään hänet päätään lyhyem- 
mäksi. Tätä nykyä oli hänen arvonsa ylimmillään; tämä mies 
oli tuon lähenevän surullisen sodan sankari, kenraali, kreivi 
Kaarle Emil Lewenhaupt, jota hänen rohkeimmat puolue 
laisensä nimittivät »Kaarle XIII:ksi.» 

Toinen = herra — oli, keski-ikäinen siviilimies, hänen 
pukunsa oli yksinkertainen, mutta niin aistikas ja arvokas 
että tuon keikarimaisen valtiomiehenkin puku sen rinnalla 
joutui varjoon. Pieninkin pitsi hänen kaulahuivissaan oli 
kaikkein — hienointa — lajia. = Ranteita = peittivät hienot 
kalvosimet, ja kädet, jotka aina olivat vilkkaassa liikkeessä 
hänen puhuessaan, olivat valkeat ja kauniit. Ja hän puhui 
mestarillisesti, tämä herra, hänen puheensa oli täynnä suloa 
ja sukkeluutta; ruotsia puhuttaessa sekoitti hän siihen alin- 
omaa puhtainta ranskaa, joka näytti olevan hänen oikea 
äidinkielensä. Hän oli ryhdiltään täydellisen maailmanmiehen 
esikuva; koko hänen ylimyksellisessä olennossaan oli jotakin 
erinomaisen miellyttävää, monen mielestä mielistelevääkin, 
sillä hän osasi varsin notkeasti väistyä vastakkaisten mieli- 
piteiden tieltä, kumminkin niin, että hän useimmiten sittenkin 
pysyi omassa mielipiteessään. Itse hän näytti tahtovan olla 
jonakin myrskyisen aikakauden äärimmäisyyksien sovitta- 
vana välittäjänä, vaikkakin hän siinä kohden lienee arvioinut 
kykynsä liian suureksi, sillä ulkopuolella hovin saleja poti 
hän tahtonsa teräksen puutetta, ja 1738 vuoden Ruotsi, joka 
kukisti Lewenhauptin, voitti lopulta ylimyksellisen tasa- 
valtalaisen kreivi Kaarle Kustaa Tessininkin, joka tätä nykyä 
oli maamarsalkkana valtiopäivillä. 

Nämä kolme mahtavaa herraa — tuo kylmä, viekas, 
hienostunut diplomaatti, tuo kiivas, ritarillinen, mutta ei 
juuri teräväpäinen sotilas ja tuo älykäs, sukkela, mutta 
pintapuolinen hovimies — liittyivät nyt asianhaarain pakosta 
saman lipun alle, hallitakseen isänmaatansa. Keskustelu kävi 
enimmäkseen ranskaksi. 
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— Minua ilahuttaa nähdä teidän ylhäisyytenne täällä 
näin ratkaisevalla hetkellä, kun isänmaa N kuin 
koskaan tarvitsee urhoollisten ja älykkäiden N tu a - 
lausui kreivi Bertelsköld; hyvin tietäen, että Lewen aup 
heti kohta tulisi siirtymään yleisistä korupuheista varsi 

als teluaiheeseen. ih 
ms 7 kuitenkin sitä ennen sanoa yhtä kärkeväksi 
orvatun kohteliaisuuden. — Teidän yli a a 
hän, osoittaen rintakuvia, — istuu niin kuuluisien ja : Ah 
henkilöiden ympäröimänä, että me tuskin uskallamne (N = 
voivamme kartuttaa kokoelmaa. Kardinaali Fleury ja 
mademoiselle Zo&; näytte tahtovan hakea innoitusta sekä 
ästä että maailmasta. ; 
vaatima minua todellakin, kreiviseni, a 
että olemme unohtaneet, mitä ensi si %. = 
kysyä oraakkelilta neuvoa. Kenties teidän ylhäisyytenne, 


jolla on onni olla asessori Svedenborgin ystävä 


— Asiaan, hyvät herrat, — keskeytti ji IN 
f- illä in muutamia minuutteja 
malttamattomasti. — Meillä on vain m EN 


käytettävänämme ennen täysi-istuntoa. Hänen majest ; 
Englannin suostumus vallanperimykseen Hessenin 


horjuu. ] , ; 
v ksi miellyttää hänen majesteettiaan paremmin 


prinssin edu ': 
cuin lii n kanssa. 
m jatkoi kreivi Tessin, — o Ranskalla 
jotakin, joka miellyttää kuningas mo Hänen e 
tcettinsa sanotaan antaneen kardinaalille vis ji 
että muutamat härkätynnyrit ranskanviinejä, kTyyI 
gualite ja arvoltaan noin 100.000 ecuta Mia vai n 
korkeimmasti samaisen mielialaan Ranskaa kohtaan. kN 
epäkristillistä, jos kardinaali kitsastelisi mokomassa ; k 
asiassa, kun koko Euroopan menestys on kysymyksessä. ä 

N. Mahdollista. Mutta kuka menee takuuseen hänen 


on viras- 
majesteettinsa suostumuksesta valtakunnanneuvost 


taerottamiseen? 
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— Minä, — vastasi Bertelsköld tyynesti. 

— Rohkenenko kysyä, mihin teidän ylhäisyytenne 
perustaa varmuutensa tuon jotenkin epäilyttävän suostumult 
sen saamisessa? 

— Aivan yksinkertaiseen asiaan. Coyet'n säädyille 
jättämä neiti Taubea koskeva kirjoitus on tehnyt toivotun 
vaikutuksen. Hänen majesteettinsa tahtoo, maksoi minkä 
maksoi, välttää häväistystä, ja kuningattaren vihakin 
merkitsee vielä jotakin Ruotsissa. 

— Onnittelen teitä, herra kreivi, — sanoi Tessin ivalli- 
sesti. — Te pelaatte shakkia kuin mestari. Se siirto on 
tehnyt kuninkaan matiksi. 

Bertelsköld vastasi pienellä kumarruksella. — Sallikaa 
minun, — sanoi hän, — pitää itseäni vain sen diplomaattiser 
koulukunnan, jossa teidän ylhäisyytenne on Orleansin ruhti 
naan johdolla opinnoita harjoittaessaan saanut tohtorinarvon; 
vähäpätöisenä jäsenenä. 

— Mutta, hyvät herrat, — huudahti Lewenhaupit 
tähän sanasotaan tyytymätönnä, — tietänettekö, että meitä 
tahdotaan ostaa Venäjän rahoilla? Bestusheff on äskettäin 
saanut 6,000 tukaattia, jotka hän on tallettanut pankkiin, 
Sillä kullalla hän ostaa puolet puoluelaisiamme. 

— Fi donc, kuusituhatta tukaattia! Mikä pilkkahinta 
ruotsalaisesta vapaudesta! — huudahti Bertelsköld närkäs. 
tyksissään, samalla kun hänen huulillaan väreilevä kylmä, 
pilkallinen hymy antoi hänen sanoilleen = kaksimielisen 
merkityksen. 

— Joko on niin pitkälle menty,— lausuili Tessin, - 
että Ruotsin miesten kunniaa ja omatuntoja ostetaan 
ulkomaisella kullalla? Hyvät herrat, minä vetoan ritariston 
ikivanhaan kunniaan. —Maamarsalkkana en voi suvaita, 
että vähäisinkään moisen törkeän epäluulon varjo tahraa 

säädyn mainetta. 

— Sallikaa minun huomauttaa eräästä asianhaarasta, 
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jatkoi Bertelsköld, — Bestusheff on tehnyt meille palveluksen, 
jota ei käy kyllin suureksi arvioiminen. Niin Po. ATI L 
nostaa pankista nuo kuusituhatta, tulee meidän järjestää 
niin, että se tulee tunnetuksi, ja joka vähänkin pelkää tule- 
vansa näyttämään ostetulta, hän on pakotettu äänestämään 
meidän kanssamme. 

— Mikä ei estä panettelijoita puhumasta siitä, että 
meidät on ranskalaisilla rahoilla lumottu, — vastasi Tessin 
olkapäitään kohauttaen. — Hyvät herrat, sääty on perattava, 
ja ulkomainen kulta kerrassaan häpeään saatettava. 

— Ja mitä ovat apurahat muuta kuin ostoa? I 
3crtelsköld. — Eikö Ruotsia joka päivä myydä enimmän 
tarjoavalle? — Tänään Ranska, huomenna Englanti, NIE 
huomenna kenties Venäjä. Kuinka aiotaan yksityisiltä E. 
lää kaupankäynti, kun koko isänmaasta kauppaa käy- 
dään? 

Lewenhaupt puuttui puheeseen: — Minä olen samaa 
mieltä kuin hänen ylhäisyytensä maamarsalkka, että perkaus 
on välttämättömän tarpeellinen. Pahansuovat on saatetta- 
va vaikenemaan tai äänestämällä ritarihuoneesta erotettava, 
asiaankuulumattomat on pois lähetettävä, sotaväkeä on 
kutsuttava kokoon, vahingolliset kirjat ja kirjoitukset on 
kiellettävä. Muuten emme voi luottaa äänestykseen, ja 
petturit vehkeilevät minkä kerkiävät.. K 

Tessin ja Bertelsköld hymähtivät ivallisesti kuullessaan, 
miten omituisesti tämä sotilas tulkitsi perustuslaillista 
vapautta. Maamarsalkka huomautti hyvin sävyisästi, että 
voitaisiin kenties keksiä keinoja, jotka eivät la sanan- 
valtaa vapaassa tasavallassa. Niiden. tietojen mukaan, 
jotka hän nyt oli saanut, ei voitto ritarihuoneessa olisi 
epätietoinen ja papit äänestävät aina kuninkaan tahdon 
mukaan. Mitä talonpoikiin tulee... K 

— Talonpojat ajattelevat niinkuin. heidän TS 
ja Troilius on neuvokas mies, — vastasi Bertelsköld. 
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Tessin naurahti. — Se merkitsee, että Pierrot aina saa 
tanssia Harlekinin pillin mukaan. Kaikki riippuu siis siitä, 
mistä päin tuuli porvarissäädyssä puhaltaa. 

— Teidän ylhäisyytenne on oikeassa; tällä hetkellä 
kaikki on porvarissäädyn varassa. Plomgren ja Kjerrman 
soittavat meiltä saamiaan nuotteja kauppiaiden korviin 
aamusta iltaan, mutta niin kauan kuin sitä härkäpäätä 
Larssonia ei saada kääntymään, on sääty meitä vastaan. 

— Niin lähettäkää hänet hiiden pisaan, — ärjäisi 
Lewenhaupt. 

— Sitä emme voi tehdä, hyvä kenraalini. Me elämme 
vapaassa tasavallassa, niinkuin hänen ylhäisyytensä kreivi 
Tessin aivan oikein huomautti. Ainoa keino on se, että 
saamme sen kamasaksan vapaaehtoisesti poistumaan, ja sitä 
varten olen jo ryhtynyt toimenpiteisiin. 

— Me luotamme herra kreiviin. Entä kuinka voivat 
sudenpenikkamme salaisessa valiokunnassa? 

— Ne alkavat saada kynsiä ja hampaita. 

— Silloin on tosiaankin kaikki porvarissäädyn varassa. 

— Ja viime lopussa. Larssonin. 

— Teidän ylhäisyytenne tietää kenties, että tuota 
suomalaista jyväjuutalaista kutsutaan porvariskuninkaaksi. 

— Sepä on hauskaa kuulla; kaksi kuningasta tasa» 
vallassa on aina parempi kuin yksi. Me syöksemme kumman 
kin valtaistuimelta, ja Ruotsi on meidän. 


21. ULLAKKOKAMARISSA LÄNTISEN 
PITKÄKADUN VARRELLA. 


j ikkaan rouva Sagerin Läntisen Pitkäkadun varrella 
R omistama talo oli Tukholman vanhimpia ja raken- 
nettu muinaiseen tapaan niin, että pääty oli kadulle päin. 
Vähäiseen pituuteensa ja leveyteensä katsoen se oli sangen 
korkea ja siinä oli kolme kerrosta, paitsi korkeata ullakkoa, 
jonka jyrkkä katto oli liuskakivillä peitetty. Maakerrassa pat 
den kolmen muun kerroksen alla oli päätyyn sijoitettu puoti 
ja puotikamari, jossa kirjanpitäjä asui keittiö, varastohuone 
ja rengin huone. Toisessa kerroksessa olivat talon parhaat 
huoneet, luvultaan neljä, joista kaksi oli pojan hallussa, yksi 
vieraita ja yksi rouva Sageria itseään varten, mutta neljästä 
näitä vastaavasta kolmannen kerroksen huoneesta pidettiin 
kahta asumatonna ja käytettiin palttinakankaiden varasto- 
huoneina; kolmannessa asui puotineitsyt Loviisa, joka oli 
köyhä ja kaukaista sukua rouva Sagerille, ja tämän katsannon 
alla asui Ester Larsson neljännessä huoneessa eli ullakko- 
kamarissa, josta oli laaja näköala itään päin. , 

Tähän korkealla olevaan turvapaikkaan oli nyt arvoisa 
rouva eräänä päivänä kello 3:n aikana iltapäivällä itse 
saattanut toivehikkaan kamarikollegiossa palvelevan poi- 
kansa ynnä nuoren kreivi Bertelsköldin siinä luvallisessa 
(arkoituksessa, että hänen turvattinsa oppisi harppua soitta- 
maan niinkuin hänen isänsä oli toivonut. Arvattavasti tämä 
kunnon rouva jostakin syystä ei tahtonut soitantoa harjoi- 
tettavan omassa kerroksessaan, jossa Ester otti vastaan muut 
opettajansa, koska naapurit voisivat siitä saada aihetta 
juorupuheisiin, ja muutoinkin oli rouva Sager turvattinsa 
suhteen siksi varova ja arka, ettei sallinut kenenkään nousta 
ullakkokamariin muutoin kuin hänen itsensä taikka Loviisan 
läsnä ollessa. 


698 PORVARISKUNINGAS 


Kreivi Bertelsköld nousi nyt viidettä tai kuudetta kertaa 
noita jyrkkiä portaita, ja joka kerta oli hän noussut ylii 
keveämmin askelin. Hänen edellään lensi Ester keveästi kulli! 
lintu, kaksi tahi kolme porrasaskelta kerrallaan; emäntä itse 
kiipesi sinne kreivin taluttamana ja oli ylen mielissään tästä 
kunniasta, mutta poika, joka palveli kamarikollegiossa, oli 
tuntemattomasta syystä jäänyt tulematta, ja kohtelias nuori 
ylimys sai kiittää talossa saavuttamaansa suurta suosiota 
siitä, että tämä pojan pois jääminen ei siksi kerraksi keskeyts 
tänyt opetuksen antamista. Kunnon rouvalla cli kyllä syyt 
huoliin ja epäilyksiin, niinkuin näkyy seuraavasta keskuste 
lusta tai paremmin sanottuna yksinpuhelusta. 

oo Ei sen vuoksi, teidän armonne, — puheli hän portaita 
vaivalloisesti kiivetessään, — eipä sen vuoksi — minulla oi 
jumalankiitos silmät päässä erottaakseni kunniallisen nuoren 
miehen ylhäisestä epatosta, joka panee yksinkertaisten 
porvarillisten ihmisten pään pyörälle, mutta minä epäilen 
kuitenkin, olisiko mies vainajani, joka puolusti vapautta ja 
Fredrik-kuninkaan kruunua, sallinut noin sievän nuoret 
herran käydä Esterin luona hänen omassa huoneessaan, 
vaikka se olisikin tapahtunut minun itseni läsnä ollessa, sillä 
teidän armonne voi kyllä arvata, että olemme arkoja kunnialli» 

sesta nimestämme, ja Jumala kuningasta varjelkoon, se on 
tietty, mutta Jumala varjelkoon myös maan tyttäriä kunins 
kaallisen majesteetin armollisilta silmäyksiltä. Kummoinen 
herra, semmoinen palvelija, sanoo sananlasku, eikä ole kauan 
siitä, kun oli vähän niin ja näin, että Maria Larsson pääsi 
onnellisesti pakoon ...No, en puhu mitään, ja teidän armonne 
tietää, että kamarikollegiossa palveleva poikani on miltei 
kihloissa Esterin kanssa, eihän se haitanne hänen ylenemis 
tään, että hän soittaa huilua, vai kuinka? Siunatkoon, missi 
hän nyt virkailee, kun teidän armonne on tehnyt meille sen 
kunnian — kyllähän voin ymmärtää, että siellä on paljon 
kirjoittamista. Kallella on kaunis käsiala, hänhän se kirjoittaa 
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"in meidän kaikkein armollisimman kuninkaamme arvonimen 
)iällekirjoituksiin . . . huh, nämä portaat ovat niin jyrkät, 
eidän armonne, talo on rakennettu Kustaa-kuninkaan aikana, 
a Sagerin suku on syntynyt ja kuollut tässä rakennuksessa. 
Mutta nyt olemme ylhäällä. Loviisa, vartioi puotia niin kauan 
uin minä pidän seuraa hänen armolleen, ja pidä Maleniusta 
mällä, ettei hän mittaa liian paljon kamaripalttinaa, jos 


uningattaren hovipiiat puotiin tulisivat. Kiusaa ja vaivaa 

on noista puotipalvelijoista, ja pelkkiä hutiluksia on nyky- 

ajan nuori väki, kaikki he ihastuvat ylhäisiin, mutta kuinka 

vapauden ja kamaripalttinan käypi, sen jätän sanomatta... 

Nyt oli tultu Esterin ullakkokamariin. Se oli pitkä, 

korkea ja vanhanaikainen huone, joka ainoine ikkunoineen 
olisi ollut ylen ikävä, ellei siitä olisi ollut mitä ihanin näkö- 
ala linnanmäelle, laivasillalle ja merelle. Tässä ainoassa 
ikkunassa oli omat merkillisyytensä, ja Bertelsköld oli 
useita kertoja rohjennut tiedustella syytä siihen, saamatta 
kuitenkaan muuta vastausta kuin että se oli vanhan maail- 
inan aikaineny. — Ruutujen edessä oli nimittäin vankka 
rautaristikko, ja Ester oli — oikukas kun oli — luultavasti 
päästäkseen tuota näkemästä, asettanut ikkunan eteen 
omituisen kukka-astian: nuoren, isossa puulaatikossa kasva- 
van kuusen. Mutta metsän vapaa kasvi ei näyttänyt muuttu- 
van tässä vankeudessaan; kuusi hyötyi hyvin levittäen tuu- 
hoita oksiaan ikkunan ja ristikon eteen, niin että huone 
selkeällä päivälläkin oli puolipimeä. 

— Ester, nosta nyt pois tuo ilkeä puu; eihän täällä voi 
toisiaan nähdä; ja kun hänen armonsa on niin armollinen 
että sinun tähtesi näkee vaivaa tänne tullakseen, lapseni, 
tulee hänen toki nähdä sormesi kieliä koskettelevan, — mutisi 
rouva Sager pahalla tuulella, kun ei poikaa kuulunut. 

— Suokaa anteeksi, — vastasi Ester nöyrästi, mutta 
varmasti, — se on minun metsäni, ainoa mikä minulla on, ja 
jos ei metsä saa päivänvaloa, se lakastuu. 
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— Sallikaa puun olla paikallaan, — puuttui Bertelsköld 
puheeseen. — Vanha sananlasku sanoo, että soitannor 
oppiminen aina käy parhaiten hämärässä. 

— No, jos niin on, — vastasi rouva Sager, ottaen sukan 
kutimensa esille, — niin ymmärtää teidän armonne semmoiset 
asiat paremmin kuin minä...Missä Kalle viipynee. 
mutta. kenties, lapseni, otat aluksi sen virren, jota isäsi nili 
rakastaa — numero 354. 

Ester juoksutteli sormiaan suuren, huoneessa olevaii 

* paljinharpun kielillä ja avasi juuri huulensa aloittaakseen 
virren, kun Loviisa samassa vähän hämillään pisti päänsä 
ovesta sisälle. 

— Muori olisi hyvä ja tulisi heti kohta alas, — huudahti 
hän. — Uudenaikaisen »rouvan» sijasta käytettiin siihen 
aikaan vielä kotipuheessa vanhaa kunniallista muorin nimel 

— Mikä hätänä? — kysyi emäntä, pannen pois sukan 
kutimensa. 

— Muori olisi vain hyvä, ja tulisi heti kohta alas! 

— Tottapa taas on nokivalkea keittiössä, vaikka noki 
kolarille maksetaankin kaksi plootua vuodessa, — jupisi 
eukko. — Niin se on aina, sulaa kiusaa ja vaivaa, ja ajal 
huononevat huononemistaan. Loviisa, jää tänne niin kauaksi 
-  . hänen armonsa suokoon anteeksi... 

Näin sanottuaan hän oli kadonnut. Kreivi ja hänen 
oppilaansa olivat yht'äkkiä kahden kesken tässä hämärässä 
huoneessa, jossa marraskuun varhainen iltapuhde jo muutoit 
kin alkoi tuntua. 

Syntyi hetken äänettömyys. Bertelsköld oli tähän asti 
kohdellut Esteriä kuin oikullista lasta; heidän välillään oli 
syntynyt jonkinlainen tuttavallisuus niinkuin veljen ja 
sisaren välillä. Ollessaan nyt ensi kertaa kahden kesken 
tämän virmapään kanssa, joka oli niin ihmeellisesti kehitty- 
nyt sen jälkeen, kuin he ensi kerran olivat tavanneet toisensa 
Suomessa, ei kreivi aluksi oikein tiennyt mitä virkkaa. 
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Mutta luonnonlapsen tarkalla vaistolla, joka aina neuvoo, 
mitä hänen on tehtävä, tarttui Ester uudelleen harpun 
kieliin ja aloitti virren raittiisti ja heleästi, niinkuin 
olisi metsän kuusille laulanut. Kreivi kuunteli. Tässä 
mutkattomassa, liikuttavassa sävelessä oli jotakin, mikä sai 
hänen sydämensä heltymään. Ester lauloi: 


»Jos kaikilla puilla ja ruohoillakin — 
jos niilläkin äänensä oisi, 

ja lintuset sävelin taivaisin, 

kuin enkelit laulella voisi, 

ei Jeesusta Kristusta kuitenkaan 

me kyllin taitaisi kiittää. 


— Vielä yksi säkeistö, Ester, vielä yksi säkeistö! 
Bertelsköldistä tuntui niinkuin hän kuulisi vangitun linnun 
häkissään laulavan metsän vapaudesta. 

Ja ikäänkuin nuori tyttö olisi aavistanut hänen 
ajatuksensa, aloitti hän heti sen jälkeen seuraavan säkeistön: 


Kas lintunen lentääpi laaksosta maan, 
läpi ilman se liiteleepi, 

se riemuiten kiittääpi Jumalataan 

ja ilosta viserteleepi, 

niin sielukin, lennä sä korkeuteen 

ja Luojalles kiitosta laula! 


Laulu lakkasi. — Sano minulle, Ester, — virkkoi 
Bertelsköld, vielä äskeisissä ajatuksissaan, — kuinka on 
isäsi hennonut sulkea sinut tähän synkkään häkkiin? Ja mitä 
merkitsevät nuo vahvat rautaristikot ikkunasi edessä, — kun 
sinä enemmän kuin kukaan muu tarvitset vapautta ja 
valoa? 

Ester painoi sormensa suun eteen ja osoitti ulommaista 
huonetta, ikäänkuin peläten jonkun kuulevan. 

Bertelsköld aukaisi oven. — Ei siellä ole ketään, — 
sanoi hän teeskentelemättömästi. ; 
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— Niinpä sanon minä kreiville, — kuiskasi Ester, 
että täällä on monta vuotta sitten asunut eräs mielipu 
tyttö, Sagerin sukuun kuuluva. Hän oli rakastanut eräst 
ylhäistä herraa ja hänet oli petetty, siinä kaikki, ja se 0 
niin tavallista, sanoi Loviisa. Mutta ei häntä rautaristik 
pidättänyt, se on tietty. Hän hyppäsi alas. 

— Hyppäsi alas kolmannesta kerroksesta? [ 

— Se on tietty. Mitäpä hänellä olisi ollut tääll 
tekemistä? 

— Mutta korkeus on hirvittävä, yli viidenkymmen 
jalan, ja alla on kivetty pihamaa. Kai hän musertui kuol 
aaksi? 


— Niin — kyllä kai, mutta eihän se ollut niin vaarallistt. 
Hänethän oli petetty. 


— Aiotko sinäkin hypätä ulos ikkunasta? 

Kukapa tiesi. Jos minun tulee kovin paha mieli. 
— Kukapa hennoisi mielesi pahoittaa? 

— Voinhan sitten hypätä ilman vain hauskuudekseni, 
— Onneksi on toki ristikko kyllin vahva. | 


— Nyt muistan jotakin. Tahtooko kreivi luvata minull 
yhden asian? 


— Minkä asian? 

— Sen, että saan nähdä kuninkaan ja kuningattaren 
oikein läheltä. Tietääkö kreivi, että sitä olen niin kauan 
toivonut. Ja ylihuomenna on naamiaiset kreivi Tessinillli, 
ja kuninkaalliset tulevat sinne, sen on eräs kamarineitsyi 
sanonut Loviisalle eilen. Lupaako kreivi viedä minut 
naamiaisiin? 

— En, pienoiseni, sitä en voi luvata. 

— Minkätähden ette? 


— Sinne tulee vain hoviväki ja muutamia valtio» 
päivämiehiä. 


— 


Ullakkokamarissa Läntisen Pitkäkadun varrella. 
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— Mutta jos minulla on naamari niinkuin kaikilla 
muillakin? 

— Ei sittenkään. Sinä olet jo iso tyttö. Se voisi pilata 
mainettasi, ja sitä en soisi. 


— Hyvästi = sitten. Sanokaa paljon terveisiä täti 
Saperille! 

Ja sen sanottuaan, ennenkuin hämmästynyt nuoru- 
kainen ymmärsi hänen tarkoituksensa, oli hän kadonnut 
kuusen taa. Rautaristikkorasahti, ruutu kilahti. Bertelsköld 
juoksi ikkunaan. Hänen ensi ajatuksensa oli, että Ester 
oli piiloutunut kuusen taa. Mutta tyttöpä ei ollutkaan 
iellä.  Saranoilla ikkunapieleen kytketty ristikko oli auki. 

-kaksi ruutua oli säpäleinä. Ester oli hypännyt ulos ikku- 
nasta. 


Kreivi ei vähästä säikähtänyt, mutta katsahtaessaan 
ulos ja nähdessään tuon huimaavan korkeuden, nähdessään 
kivetyn pihamaan allaan eikä jälkeäkään hurjasta tytöstä, 

- alkoi hänen sydämensä ankarasti tykyttää. — Ester! — 
huusi hän. 

Ei kuulunut vastausta. 

— Ester! — huusi hän taas, — sinä pahankurinen 
tyttö! Sano sananenkaan, että elät! Missä olet? Minä kuolen 
levottomuudesta! 


— Saanko nähdä kuninkaan, vai mitä? — kuului raitis 
ja iloinen ääni ihan hänen korvansa juuresta. Bertelsköld 
katsahti taakseen. = Ikkuna oli ulkopuolelta varustettu 
tukevalla raudoitetulla luukulla, ja tässä luukussa, jo- 
ka oli työnnetty auki seinää vasten, piteli Ester itseään 
kiinni. 

— Tule heti kohta sisään, muuten huudan koko talonväen 
hätään! — huusi kreivi suutuksissaan. 

— Saanko nähdä kuninkaan? — tiuskaisi tuo itsepäinen 
tyttö. 


Valskärin kertomuksia II — 23 
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— Et, sitä et saa. Ja jos et heti paikalla tule takaisin, 
niin ilmoitan isällesi narrimaiset ilveesi. 

-— Vai niin ...en siis saa nähdä kuningasta? — jatkoi 
Ester huolettomalla äänellä ja samassa hän päästi oikeat 
kätensä luukusta irti, pani sen ilkkuen puuskaan ja pill 
itseään kiinni vain vasemmalla kädellä, riippuen melkein 
kuin ilmassa. 

Bertelsköldin päätä huimasi, mutta hän päätti olla 
taipumatta. = Hän nojautui oikealle polvelleen, koppai 
oikealla kädellä ikkunapielestä kiinni, ojensihe eteenpäin nii 
pitkälle kuin voi, veti ikkunaluukun luokseen ja tartiul 
vasemmalla kädellään Esteriä vyötäisiin. Ylen vaarallinen 
painiskelu syntyi nyt molempain välillä. Ester suuttui 
puolestaan hänkin ja hosui käsillään kuin vimmastunut 
lapsi. Mutta nyt hän oli tavannut väkevämpänsä. Bertel» 
sköld tempasi hänet ikkunasta sisään ja salpasi raula 
ristikon. 

Silloin 1öi Ester häntä kasvoihin. 

Viha nousi nuoren miehen poskille. Esteriä oli rangals 
tava — hän suuteli tyttöä. 

Ester puraisi häntä poskeen. 

Nyt häpesi Bertelsköld. Hän, mies, oli suuttunut itse 
päiselle lapselle. 

Poskensa vielä verta vuotaessa hän otti harpun, näppäili 
sen kieliä ja jatkoi virttä 354, laulaen sen kolmannen 
säkeistön : , 


»Isä. Jumala, poika ja Pyhä Henk* 
ynnä enkelit armahasti 

pahan pauloilta tietämme turvatkoon 
ain? viime hetkehen asti 

ja perkeleen juonilta suojelkoon 

ain” sielua, ruumistamme.» 
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Huoneessa oli melkein pimeä. Kun hän aloitti virren, 
polki Ester jalallaan lattiaa. Mutta kun hän sen lopetti, 
istui Ester kasvot ikkunaa vasten ja itki. 


22. NAAMIAISET. 


itoja ei sanottu naamiaisiksi, ne olivat vain petit cerclo, 

pieni iltaseura, pukutanssit maamarsalkan, kreivi 
Tessinin ja hänen rakastettavan kreivittärensä luona. 
Kutsuttuja vieraita oli vain muutamia, tuskin kaksi sataa 
henkeä: kuningas Fredrik ja kuningatar Ulriika Eleonoora; 
hovin — hienosto, ulkomaiden lähettiläät ja ylhäinen 
aatelisto. Kuitenkin oli hänen ylh. maamarsalkka, eikä 
varmaankaan ilman tarkoitusta, kutsunut myöskin muutamia 
vaarallisimpia vastustajiaan ritarihuoneesta ja porvaris 
säädystä. Myssyt pitivätkin näitä kemuja puoluepitoina, 
joiden tarkoitus muka vain oli vastahakoisten mielittele» 
minen, ja heidän huikaisemisensa kuninkaallisuuden lois 
tolla; ehkä oli myös tarkoituksena antaa kuningas Fredri 
kille tilaisuus henkilökohtaisesti vaikuttaa heidän mieli» 
piteisiinsä, kun hänet nyt oli saatu hattupuolueen 
aatteita kannattamaan. Myöskin ne kuusi valtakunnan 
neuvosta, jotka tahdottiin syöstä pois vallasta, oli 
kutsuttu, mutta ainoastaan kreivit Härd ja Bonde olivat 
saapuneet; kreivi Horn syytti kivulloisuuttaan, toiset kii» 
reellisiä töitään. 

Kuului kuiskauksia, että vieraiden tuli esiintyä naamioi 
tuina eräästä aivan erityisestä syystä. Kuningattaren ja 
neiti Tauben välit olivat käyneet, Coyetin, Saaraa ja Hagaria 
koskevan kuuluisan kirjoituksen johdosta niin kireiksi, että 
Ulriika Eleonoora ylen vastenmielisesti näyttäytyi isommissa 
seuroissa, varsinkin semmoisissa, missä hän pelkäsi koh 
taavansa vihatun kilpailijansa. Mutta jos ei neiti Taubea 
olisi kutsuttu, niin olisi sillä taas loukattu kuningasta ja 
saatettu hänet koko illaksi pahalle tuulelle. Siten, etti 
kaikki esiintyivät naamioituina, tahdottiin siis välttää mah 
dollista yhtymystä, ja jos kuningatar viipyisi niin myöhään, 
että naamarit hänen aikanaan oli poistettava, toivottiin 
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kyllä keksittävän jokin keino, jonka avulla vaaralliset 
yhteentörmäykset vältettäisiin. 

Ruotsissa ei ollut siihen aikaan aatelismiestä, joka 
hienoon sivistykseensä ja loistaviin ominaisuuksiinsa nähden 
olisi voinut vetää vertoja kreivi Tessinille — ei sitä naista, 
jonka hempeys ja rakastettavaisuus olisi ollut yhtä suuri 
kuin kreivitär Tessinin — ei perhettä, missä seurustelutapa 
oli niin hieno, nero, kirjallisuus, taiteet ja tieteet niin kotiutu- 
neet kuin Tessinin perheessä. Kaikki aikakauden sukkelim- 
mat, valistuneimmat ja viehättävimmät henkilöt kokoontuivat 
mielellään näihin upeihin, parasten Parisin mallien mukaan 
iisustettuihin salonkeihin. Siihen aikaan, kun Tukholmassa 
oli vain vanha hovi ja valtaistuimella jo rapistuva armastelija, 
jonka kohteliaisuuksia naiset enemmän pelkäsivät kuin olivat 
niistä mielissään, etsivät ja löysivät pelästyneet hemmettäret 
ja jalommat tavat turvapaikan Tessinin perheessä, joka 
monessakin suhteessa muistutti vielä tulevaisuuden hämä- 
rässä piilevää Kustaa III:n aikakautta. Ollen enemmän 
hovimies kuin valtiomies, enemmän loistava kyky kuin 
syvällinen nero oli kreivi Tessin kuin luotu semmoisia pitoja 
varten, joiden järjestämisessä kysyttiin kekseliäisyyttä ja 
kauneudenaistia. Nämä pienet pidot, joista sanottiin tulevan 
aivan vaatimattomat, olivat kumminkin jo edeltä käsin 
puheenaiheena hovissa ja ne osoittivatkin täydellisesti isännän 
ja emännän suurta kekseliäisyyttä sillä alalla. 

Entisissä naamiohuveissa tavattu jumalien ja jumalatta- 
rien raskas komeus oli nyt saanut väistyä keveäjalkaisempien 
ranskalaisten paimenpoikien ja -tyttöjen tieltä, jotka tanssi- 
vat kukilla ja lehtimajoilla koristetussa salissa. Tämän salin 
perällä oli erehdyttävän todenmukainen sveitsiläinen maise- 
ma, jossa vuorenkukkulat olivat simpukan kuorilla ja 
kimaltelevilla kristalleilla peitetyt ja järvet peililasilla reu- 
nustetut. Näiden maalattujen vuorten juurella nähtiin mitä 
kauneimpia sveitsiläisiä majoja, joissa vieraille tarjoiltiin 
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mansikoita ja kermaa, juustoa ja mantelimaitoa. Eräässi 
erakkomajassa oikealla kädellä — erakkomajassa, joka oll 
tehty gobeliineista ja intialaisista matoista — oli korkeampi 
paikka kuninkaallisia varten, ja erakkona tässä loistavassa 
erämaassa oli isäntä itse. Loisteliasta vaikutelmaa kohottivat 
vielä ne isot pystypeilit, jotka olivat taitavasti kätkety! 
lehvistöjen väliin ja asetetut vastapäätä toisiaan salin sivu 
seinille, joten lattialla käyvä vilinä ja kynttiläkruunujen 
liekit kuvastuivat niihin niin, että molemmin puolin luuli 
näkevänsä loppumattoman jonon valaistuja lehtimajoja ja 
helakoita pukuja. 

Kuningatar Ulriika Eleonoora istui siinä kankeana ja jul 
lallisena muodottomassa pönkkähameessaan, niinkuin puusta 
veistetty madonna, ja näytti hyvin vähän ottavan osaa illan 
huvituksiin. Kuningatar parka, hän seurasi synkein ja 
epäluuloisin silmin noita kirjavia parveilevia naamioita, 
ikäänkuin aavistaen, että jonkin naamarin alla piilivät ne 
kasvot, joita hän kaikkein vähimmin halusi nähdä. Välistä 
vilahti, erakon leikkiä laskiessa, pikainen hymy hänen hiukan 
miesmäisillä kasvoillaan, mutta kohta vaipui hän taas raskas. 
mieliseen rauhaansa. Kenties hän olisi suonut istuvansa 
piilossa maailmalta kuninkaallisen linnansa sisimmässi 
sopessa; mutta niin mahtavaa miestä kuin kreivi Tessiniä 0| 
saanut loukata; ja sentähden kuningatar pysyi paikoillaan. 

Se vähän untelo mieliala, joka tästä syystä levisi Ulriika 
Eleonooran lähimpään ympäristöön, ei kumminkaan näyttä 
nyt vähääkään haittaavan hänen kuninkaallista puolisoansa. 
Kuningas Fredrik oli samana päivänä palannut onnistu 
neelta metsästysretkeltä ja oli hyvin armollisella päällä. 
Hänen majesteettinsa suvaitsi ylhäiseltä asemaltaan tarkas. 
tella vieraita, erittäinkin nuorta väkeä, ja suosiollisesti 
kuunnella niitä välistä vähän ruokottomia sukkeluuksia, 
joilla suosikki Broman näki hyväksi huvittaa herraansa 
läsnäolevain kustannuksella. 


NAAMIAISET JAT 


Yht'äkkiä synkistyivät kuninkaan kasvot, kun W 
huomasi erään komean, kankean ja suoraselkäisen ukon, joka 


salin alimmassa päässä katseli vilinää samalla välinpitä- 


mättömyydellä kuin halonhakkaaja metsässä katselee maunT a 
haiskekoa. — Kas, tuollapa on tukki, joka kelpaisi vaikka 
Englantiin vietäväksi, — virkkoi kuningas. — Missä hiidessä 
olen tuon miehen jo ennen nähnyt? 

— Se mies kilpailee teidän majesteettinne kanssa 
kruunusta; hän on porvariskuningas Larsson, — vastasi 
suosikki huolimatta vähintäkään eräistä vähemmän haus- 
koista muistoista, jotka Larssonin näkeminen hänessä 
herätti. — Suomessa, — jatkoi hän — on tapana kastaa 
porvari kolmeen kertaan piessä, jotta hän saisi sopivan 
ryhdin. | 
— Ah, sen kirotun tytön isä! — vastasi kuningas, jatkaen 
tarkastustaan, nyökytti armollisesti päätään Ranskan EU 
läälle ja jokseenkin kylmästi presidentti, kreivi Bertelsköläille, 
ja pysähtyi viimein katselemaan erästä nuorta päimentyttöä, 
joka naamioituna niinkuin kaikki muutkin seisoi n 
erään ikkunan luona, katsellen häntä naamarin läpi. 

Tarkastus lienee herättänyt kuninkaan uteliaisuutta, 
sillä heti sen jälkeen kuultiin hänen majesteettinsa sanovan 
isännälle ranskankielellä: — Erakkoseni, lieneekin aika, 
että noitasauvallanne jälleen annatte oikean muotonsa 
kaikille noille aaveille, jotka erämaassanne liikkuvat. 

Mutta Tessin oli huomannut, että kuningattaren tarkat 
silmät seurailivat erästä toisella puolen salia liikkuvaa 
solakkaa, naamioitua Amaryllistä. — Suvaitkaa, — sano! 
hän, — että odotan hetkeä, joka on tähdissä määrätty. 
Juuri tällä hetkellä näkyy taivaalla kaksi kiertotähteä, jotka 
kulkevat ristiin Jupiterin radan yli. 

— Ahaa, — vastasi kuningas samaan tapaan, — te 
tarkoitatte, että Jupiter voisi joutua välikäteen Junon ja 
Venuksen välillä. Suuri tähdistälukija, minä ihmettelen 
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tarkkanäköisyyttänne. Tehkää niinkuin viisautenne hyväksi 
näkee. 

Vieraat vaihtoivat monta kertaa naamaria ja pukuja, 
Kaksi paria, jotka olivat vuodenaikoja esittävinään, astui 
nyt sisään ja tanssi vastakkain. Yksi näistä neljästä, nuori 
Kevät, joka oli kokonaan kukilla verhottu, herätti kaikkien 
huomiota. — Noin notkeata sulotarta, noin kevykäistä 
jalkaa ei vielä oltu tanssissa nähty. Kaikki kysyivät toisil» 
taan, kuka Kevät oli. Toiset arvailivat neiti Stenbockia, 
toiset nuorta kreivitär Bondea. 

— Mutta tuohan on oikea kukkaiskimppu, — sanoi 
neiti de Lynar kärkevästi luutnantti Bertelsköldille, joka 
kaiken iltaa oli ollut tavattoman hajamielinen ja nyt, niinkuin 
kaikki muutkin, tarkasti seurasi vuodenaikain tanssia. — Te 
olette kovin runollinen tänä iltana, kreiviseni, — lisäsi hän. 
— Menkää noukkimaan ruusuja tuolta keväältä; lyön vetoa, 
että saatte niitä koko korillisen. 

— Meidän pohjoiset keväämme kalpenevat eteläisten 
rinnalla, — vastasi Bertelsköld miltei ajattelematta, mitl 
sanoi. 

— Niinkö luulette? — jatkoi neiti de Lynar. — Minulle 
johtuu jotakin mieleeni. Tunnustakaa, että arvasin oikein 
silloin, kun minulla oli kunnia teidän seurassanne mitata 
Itämeren syvyyttä. 

— Sitä en voi muistaa... 

— Tänä iltana ette muista mitään. Se ketterä luisteleva 
tyttö, hän, joka teatterikepposella pelasti meidät hukkus 
masta — hän oli sittenkin tanssijatar, vaikkette tahtonut 
sitä uskoa. 

— Mutta, arvoisa neiti, mikä antaa teille aiheen sellaiseen 
luuloon? 

— Mikäkö? Ja niin sanotte te, joka neljännestunnin 
ajan ette ole tehnyt muuta kuin tarkastellut häntä! 

— Minäkö? Mutta selittäkäähän ... 
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— Oi, kreiviseni, tosin olette hyvin ihastunut, mutta 
niin sokea ette voi olla, ettette huomaisi yhdennäköisyyttä 
.. sanalla sanoen, tanssiva luistelija ja tuo Kevät ovat 


sama henkilö. 


Onneksi oli tanssi samassa loppunut, ja kun kaikki 
kiiruhtivat osoittamaan ihastustaan esitykselle, ei kukaan 
muu kuin neiti de Lynar havainnut, että kreivi Bertelsköld 
kalpeni. — Mikä teitä vaivaa? — kysyi hän. — Niinhän 
olette vaalea kuin tuo kauluksenne. Kas, teillä on arpi 
poskessanne! Onko käärme purrut teitä? 

— On — käärme on purrut, — vastasi Bertelsköld 
ja riensi pois tuota tuntematonta naamiota etsimään. Joukko 
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ihailevia herroja oli hänet piirittänyt — niiden joukossa 
oli erakkokin, joka pyysi saada esittää hänet kunin 
kaalliselle vieraalleen. Mutta Kevät pani sormensa suuli 
eteen eikä vastannut mitään. 

— No niin, armollinen neiti, — jatkoi aina kekselils 
isäntä. — Minä kunnioitan äänettömyyttänne, teillä on 
oikeus antaa ruusujen tuoksun puhua puolestanne! 

Näin sanottuaan tarttui hän naamiota käteen ja esitti 
hänet kuninkaalle Hesperidien puutarhan ruusuna, joka oli 
skaikkein kaunopuheisin juuri siksi, että oli vaiti». 

Bertelsköldin oli vaikea hengittää. 

Kuningas Fredrik lausui jonkin noita kohteliaisuuksia, 
joita hänellä oli niin viljalti. Mutta nuori Kevät vain niiaili ja 
nijaili yhä syvempään. Kuningas nauroi. — Päivä koittaa, — 
sanoi hän leikillään. — Pois yö kaikkien noiden aurinkojen 
edestä! 

Naiset alkoivat riisua naamareitaan. 

Silloin niiasi nuori Kevät vielä syvempään kuin ennen 
ja luikahti kuin ankerias hämmästyneiden katselijaryhmäin 
välitse tiehensä. — Viekää minut täältä! — kuiskasi hän 
nopeasti Bertelsköldin korvaan. 

— Esterl — kuiskasi tämä, menehtymäisillään häm- 
mästyksestä. 

— Sanoinhan, että tahdoin nähdä kuninkaan! 
tulkaa... 


Mutta 


— Ei, armas Kevät, niin helposti ette pääse käsistämme! 
— huudahti eräs lihava, lystikkään näköinen herra, asettuen 
heidän tiellensä. Se oli monsieur de Broman. 

— Pois, pois! — vastasi Bertelsköld ja työnsi hänet 
syrjään. Syntyi tungos... Eräs kookas, harteva mies seisoi 
pakenevain tiellä. Se oli Larsson ...EFi päästy paikalta 
liikahtamaan. 

— Onneton! — kuiskasi Bertelsköld, — sinä olet hukassa, 
jos emme pääse täältä pois... 


naamioituna. 


majaan. , 
olivat käyneet ristiin. — Bertelsköldin ja hänen turvattinsa. 
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— Naamio, naamio! — huudettiin usealta taholta. — 


Kaikki olivat nyt riisuneet naamarinsa. Kevät yksin oli vielä 


Hänen kätensä vapisi. 
Silloin kääntyi yht'äkkiä kaikkien huomio erakko- 
Kuningatar-oli pyörtynyt! Kiertotähtien radat 


onnistui päästä pakoon. S 

Pidot keskeytyivät vähäksi aikaa. Kuningatar vietiin 
pois, mutta kuningas jäi vielä sinne katsomaan kreivi Tessinin 
uutta ilveilyä: vL'enfant jaune» (keltainen lapsi), joka esitet- 
liin ennen illallista. Turhaan etsittiin ihastuttavaa Kevättä. 
Hän oli kadonnut, ja nyt oli taas marraskuu. 


23. SAMANA YÖNÄ. 


evättä esittävä naamio oli tus- 
— kin päässyt salin tungoksesta 
palvelijoita = täynnä olevaan eteiseen, ennenkuin hän, 
sanaakaan selitykseksi suomatta; riuhtaisihe irti saeiman 
jastaan ja riensi erään odottavan kamarineitsyen luo, Joka 
heitti viitan hänen hartioilleen ja vei hänet pois. Bertelsköld 
kiiruhti heidän jälkeensä portaita alas. Portille ehdittyään 
hän näki eräitten vaunujen vierivän pois, ja lyhtyjen valossa 
hän erotti vaunujen ovesta Stenbockin kreivillisen vaakunsa. 
Hämmästys, pelko, levottomuus ja närkästys täyttivät 
vuorotellen nuoren miehen mielen. Oliko se todellakin Ester 
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Larsson? Olihan verratonta kevytmielisyyttä ja rohkeutta, 
että tuo lapsellinen tyttö, joka oli sekä alhaista sukua että 
vailla kaikkea suuressa maailmassa vaadittavaa esiintymis 
taitoa, uskalsi valepuvussa tunkeutua tähän paikkaan, 
johon kaikki pääkaupungin ylhäiset ja loistavat suvut oliva! 
kokoontuneet! Ja kuinka se oli ollenkaan voinut tapahtua? 
Oliko tosiaankin Larsson, tämä jäykkä kansanvaltainen, 
isällisen heikkoutensa viettelemänä suostunut tyydyttämäln 
pilalle hemmotellun lempilapsensa oikkuja? Sama turha 
maisuus, joka oli houkutellut hänet antamaan tyttärelleen 
kasvatuksen, joka oli yläpuolella hänen säätyään, olisi siis 
vietellyt hänet siihenkin, että hän tahtoi antaa tämän tunte 
matonna näyttää ulkonaisia etujaan majesteettien ja 
hovin edessä? Muuta ymmärrettävää selitystä ei ollut. Ja 
kuta varmemmalta tämä Bertelsköldistä näytti, sitä enemmiln 
hänen närkästyksensä kohdistui isään, joka noin anteeksi» 
antamattomasti voi saattaa lapsensa maineen vaaraan 
Lapsi parka, mikä oli hänestä semmoisen johdon alaisena 
tuleva tuon kevytmielisen hovin läheisyydessä, jonka loistoa 
kohti hän lensi kuin perhonen kynttilän liekkiin? Olihan hän 
kaikessa hurjassa uhkamielisyydessään kuitenkin rakastet 
tava ja lahjakas olento, joka oli pelastettava mihin hintaan 
hyvänsä, vaikkapa häntä sitten olisi puolustettava oman 
isänsä ajattelemattomuutta vastaan. 

Bertelsköld ei kauan miettinyt. Hän päätti heti hakea 
käsiinsä Larssonin, joka ei vielä ollut kreivi Tessinin pidoista 
poistunut. 

Samassa avattiin ovet, ja kuningatar, joka oli tointunut 
tainnoksistaan, astui ulos mennäkseen vaunuihinsa isännän, 
emännän ja kamarirouviensa saattamana. = Mutta kun 
kuningas Fredrik, joka yhä enemmän laiminlöi puolisoaan, 
näki hyväksi edelleen kunnioittaa pitoja läsnä olollaan, 
jäivät useimmat vieraistakin sinne vielä katsomaan L'enfant 
jaunen esitystä. 
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Kaikki olivat nyt ilman naamareita. Useat olivat 
nähneet Bertelsköldin tarjoavan käsivartensa sille nuorelle 
naamiolle, joka oli herättänyt niin suurta huomiota. = Ah, a 
huudahti monsieur de Broman, — tuossa on meillä neiti 
Stenbockin ritari! Tiedättekö kreiviseni, että te oikeastaan 
olisitte sotaoikeuden eteen asetettava siitä, että olette 
ryöstänyt meiltä yhden pitojemme kauneimpia koristuksia — 
lähinnä ihastuttavaa Amaryllistä — lisäsi hän siksi kovalla 
äänellä, että kuningas, joka ei ollut heistä kaukana, kuuli 
wi — Teidän tarkkanäköisyytenne on erinomainen, -— 
kuiskasi Bertelsköld, iloissaan siitä, että voi haihduttaa epä- 
luuloja; — mutta minä pyydän teitä, sallikaa naiselleni se 
pieni hauskuus, että hän saa esiintyä tuntematonna; var- 
maankin hän pian taas palajaa takaisin. J 

— Neiti Stenbock se ei ollut; hän sairastui eilen illalla 


eikä pääse huoneestaan, — puuttui puheeseen eräs kamari- 
junkkari, joka täsmälleen tunsi hovin asiat. Pii 
— Anteeksi herraseni, te erehdytte, — vastasi toinen 


kamarijunkkari, joka oli tuntevinaan nuo asiat vieläkin 
paremmin. — Neiti Stenbock tilasi viikko sitten ne Parisin 
kukat, joita Kevät kantoi, ja hänen vaununsa pysähtyivät 
portille, kun minä saavuin tänne. , g 
— Mutta hänen oma lääkärinsä on sanonut minulle, että 
hänessä on tuhkarokko, — väitti edellinen. JA 
— Luottakaa te lääkäreihin! Ne sanovat mitä tahansa 
auttaakseen hoidettaviaan heidän pikku juonissaan! — 
jatkoi toinen. v 
Bertelsköldin onnistui pujahtaa pois. Hän ei ollut 
kuitenkaan = päässyt kauas, kun raskas käsi laskeutui 
hänen olkapäälleen, ja hänen vieressään seisoi porvaris- 
kuningas. vä , 
— Haluaisin puhua kanssanne, herra kreivi, — sanoi 


Larsson kylmästi. 
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— Se ilahduttaa minua, vastasi Bertelsköld 
minullakin on vähän asiaa herra valtiopäivämiehelle. 

— Käykäämme puhumaan rauhassa noilta narreilta, - 
sanoi Larsson ja vetäytyi erään ikkunan luo. — Tiedättekö, 
herra kreivi, että teidän ratsupalvelijanne uhkaa viedl 
minulta puolen omaisuuttani? ; 

— Istvanko? Mitä sillä tarkoitatte? 

— Minä tarkoitan, että teidän ratsupalvelijanne Istvan 
väittää olevansa vanhemman veljeni Tuomas Larssoniri 
kadonnut poika, ja semmoisena hän uhkaa ottaa sukulunas 
tuksella Isokyrössä olevan maatilani. Mitä siitä sanotte, 
herra kreivi? Eikö se ole mainiosti keksitty juttu? 

— Minä pyydän, selittäkää tarkemmin. Istvan on aina 
siitä asti, kun kävimme Isokyrössä, ollut minulle kuin 
arvoitus. 

— No niin, koetan kertoa asian niin lyhyesti kuin mah- 
dollista. Vanhemmalla veljelläni Tuomas Larssonilla, joka 
omisti Perttilän talon ja siihen yhdistetyt tilat Isokyrössä, 
oli kahdeksan poikaa ja kolme tytärtä. Kuusi veljeksistä 
kaatui samana päivänä kuninkaan ja isänmaan puolesta 
taistellessaan; seitsemännen tappoi sotarutto. Sitten oli 
jäljellä vain nuorin veljeksistä, Benjamin. Hänen kävi 
niinkuin Joosepin, Jaakopin pojan; kuitenkaan ei häntä 
myyty, vaan kasakat ryöstivät ja veivät hänet yksitoista- 
vuotiaana muassaan Venäjälle. Sen koommin — siitä on nyt 

jo kolmekolmatta vuotta — ei ole kukaan kuullut vähintä- 
kään Benjamin-pojasta. Hänen isänsä Tuomas, joka oli 
lähtenyt häntä hakemaan, palasi rauhanteon jälkeen murtu- 
neena ja mielipuolena syntymäseudulleen. Hänen kohta 
sen jälkeen kuoltuaan oli koko Larssonin suvusta jäljellä 
ainoastaan nuo kolme tytärtä; kaksi heistä on naimisissa 
täällä Ruotsissa, kolmas on naimisissa laivurini, Elias Pieta- 
rinpojan kanssa, joka asuu Munsalassa. Näiltä kolmelta ja 
heidän miehiltään minä ostin viisitoista vuotta sitten heidän 
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maatilansa, jotka silloin olivat sodan jälkeen Kon E 
ja sittemmin on poikani Matti uudisviljelyksillä mos = 
omaisuuden arvon neljää vertaa suuremmaksi. Nyt hu 4 
tuo Istvan, tai oikeammin hänen asianajajansa, viskaa 
Spolin ... 

— Oh, minä tiedän. Se liukas konna... yj 

— Ja vaatii saada ostohinnasta lunastaa veljeni Sk 
maan omaisuuden sillä perusteella, R. Hän, Istvan, iän dn 
sama Benjamin Tuomaanpoika Perttilä, jonka jä 1 
veivät kotiseuduilleen Don-virran varrelle, joksi jä 
eräällä partioretkellä joutui vv yäk ä 5 K 
-arkasi heiltä Unkariin, josta te häne E te 
aI Nyt minä kysyn: mitä sanoo herra kreivi 
m. pisaa ni — vastasi Bertelsköld miettien, — että 
kertomus on varsin kummallinen ja ehkä nn ju 
mukainen, mutta mahdotonta . ei SORA To jä 
minusta näyttänyt niinkuin styaissä panu 
pohjoismaista hitautta ja suomalaista ei ä, Vatan rä 
5 osti hän oppi suomenkielen, ikäänkuin se ä 
mh mn lapsuudenmuisto. N LU 
Perttilän taloon tuli mies kuin mielettömäksi; vi L 
eräästä kartanon luona olevasta kaivosta, jonka "ae 
oli ennen nähnyt ja jonne hän lapsena oli Palaan sir 
juottamaan. En tiedä, mitä siitä on ajatteleminen. 
minkäänlaisia todistuksia? A 

— Kirjallisia ei kerrassa mitään. jk 
sekavia muistoja, vierastenmiesten uupuu yi AH 
poskiluussa oleva arpi, joka pojalla oli ollu jo i (HP 
ja jonka hän kahdeksanvuotiaana oli saanu 


Ei muuta kuin 


otkaisusta. i 
p — Arpi? Niin, Istvanilla on semmoinen pei 1 
— Ja siinäkö kaikki, mitä herra kreivi tietää? — jatko 


Larsson kylmästi. — Suokaa anteeksi, minä olen pitänyt 
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herra kreiviä rehellisenä i j i i 
syytä liittyä vihamiesteni K a SN 
Ka i Om päinvastoin. Kaikki, mitä 
VON. että niin ihmeellisinä aikoina kuin ne joita 
olemme eläneet, eivät semmoiset tapaukset kuin h 2 
oleva, ole aivan mahdottomia. n 
J jä Vai niin? Minä ymmärrän. Älkäämme siis asiasta 
Pesä puhuko. Aikoiko herra kreivi sanoa minulle 
E Aioin, i" sanoi Bertelsköld vähän hämillään, — 
KN pyytää, ettette panisi pahaksenne jos kysyisi 
teiltä jotakin tyttärestänne. i Mui 

— Tyttärestäni? — Larssonin otsa rypistyi. 

— Olen kuullut kerrottavan, että nuorin tyttärenne o 
tullut kanssanne Tukholmaan. Tämä on kaupunki, jossa k 
monta vaaraa tarjona. Sallikaa minun vän k sl 
teiltä: tunnetteko kaikki nuo vaarat ja oletteko varma N jä 
että olette voinut varjella niistä rakastettavan lapsenne? n 

| Larsson nousi ylös melkoista ylpeämpänä kuin 
ylimys hänen edessään. — Herra kreivi, — sanoi hän — olen 
kysynyt mielipidettänne eräästä asiasta, mutta perhossa 
tani pidän itse huolen ja ystäväni valitsen minä itse: en 
suvaitse kenenkään tyrkyttää minulle ystävyyttään onki 
muuten mitään, jolla voin palvella teitä? | 

— En minä tyrkytä kenellekään ystävyyttäni, — vastasi 
Bertelsköld, vuorostaan päätään nostaen, — nta olka 
vakuutettu siitä, etten turhanpäiten tee tätä kysymystä 
Onko mahdollista, että Ester ilman teidän suosii M 
tanne... 

Larsson keskeytti hänet ja laski kätensä hänen olalleen, 
— Maon mies, — sanoi hän, — jotta ette tarvitsisi tehdä sen 
enempiä kysymyksiä, tulee teidän tietää, että teidän ja 
minun sukuni välillä vanhastaan on vallinnut perinnöllinen 
viha. Minun tulee meidän molempien kunniaksemme sanoa, 
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ettemme ole riidelleet yksityisistä eduistamme, vaan sitä 
enemmän niistä, jotka ovat kalleimmat valtakunnan ja yhteis- 
cunnan menestymiselle. Te olette nuorukainen ja sentähden 
valmis haaveksimaan milloin minkin mielijohteenne toteutta- 
miseksi; mutta tultuanne kymmentä vuotta vanhemmaksi te 
tulette tuon miehen sijalle (hän osoitti presidentti, kreivi 
Torsten Bertelsköldiä, joka seisoi jonkin matkan päässä 
heistä), ja silloin tulee teidän, niinkuin esi-isäinnekin tarkoi- 
tuksena, olemaan kansan tallaaminen jalkainne alle. Minä 
sitävastoin — ja Jumalan avulla poikanikin minun jälkeeni — 
pidän kiinni esi-isäini päämäärästä: kohottaa kansaa sen 
alennustilasta ja vuorostamme polkea sen sortajat jalkaimme 
alle. Te ymmärrätte siis, herra kreivi, että meidän välillämme 
ei voi olla mitään yhteistä — korkeintaan jokin kauppa-asia. 
Olkaa sentähden hyvä älkääkä vaivatko itseänne. Näytelmä 
alkaa. ) : 

Näin puhuttuaan käänsi hän nuorelle aatelismiehelle 
selkänsä. Salin perällä oleva sveitsiläinen maisema nostettiin 
ylös, ja L'enfjant jaunen esitys alkoi. 


24. KAVALIA JUONIA. 


os suosiollinen lukijani edellä kerrotusta on aavistanut, 
että uhkaavia pilviä kokoontui porvariskuninkaan har- 
H maan pään ympärille, niin hän kenties ei ole arvannut 
aivan väärin. Mikäli Larssonin vaikutusvalta porvarissäädyssä 
eneni ja uhkasi tehdä tyhjäksi hattupuolueen, tämän säädyn 
puolelleen taivuttamiseksi punomat vehkeet, sikäli viritettiin 
yhä ahkerammin pimeydessä niitä verkkoja, joihin tämä 
vaarallinen vastustaja oli kiedottava ja joiden avulla hän oli 
kukistettava. Valtiopäivämiehenä hän henkilökohtaisesti oli 


722 PORVARISKUNINGAS 


koskematon niin kauan kuin valtiopäiviä kesti; mutta nyt, 
kun tapahtumat päivä päivältä kehittyivät huippuansa kohti, 
kävi myöskin päivä päivältä yhä välttämättömämmäksi 
toimittaa hänet tieltä pois, ja tämän salaliiton kätyriksi tuli 
nyt vanha tuttavamme, kaikenlaisiin vehkeisiin hyvin 
harjaantunut viskaali Spolin. 

Nolostumatta vähääkään hukkaan menneestä yrityk- 
sestään, jonka avulla hän oli koettanut pidättää Larssonia 
Vaasassa tuon valheellisen syyn nojalla, että tämä varkain 
oli yrittänyt kuljettaa laivassaan vääriä hopeatalareja, oli 
uuttera viskaali ystäviltään Vähäkyrön metsien väärän 
rahan tekijöiltä saanut vihiä eräästä Bertelsköldin palveluk- 
sessa olevasta Istvan-nimisestä miehestä, jonka monivaihei= 
nen elämä ja herkkäuskoinen luonne näyttivät tekevän 
hänet erittäin sopivaksi olemaan syöttinä siinä karhun. 
ajossa, joka nyt aiottiin panna toimeen. Ja sittenkun Spolin 
asianomaisista. paikoista oli kerännyt kaikki asiaan kuuluvat 
tiedot, lähti hän syksyllä Tukholmaan, jossa hän, saatuaan 
kaikki tarpeelliset ohjeet, kohta haki käsiinsä Istvanin. 

Suurta taitoa ei tarvittu tämän rehellisen miehen vakuut- 
tamiseksi siitä, että hän eikä kukaan muu oli niiden suurten 
maatilain oikea omistaja, jotka Larsson oli ostanut veljensä 
tyttäriltä aivan polkuhinnasta, kuten kerrottiin. Isonvihan 
jälkeisinä aikoina kerrottiin jo ilmankin kaikenlaisia kum- 
mallisia juttuja kadonneista ja palanneista perillisistä, niin 
että ne ikäänkuin kuuluivat päiväjärjestykseen ja että niin 
hyvin tuomarit kuin riitapuolet ja todistajat helposti niitä 
uskoivat. 

Istvan, joka oli houkuteltu pitämään asiata herraltaan 
salassa, oli hakenut käsiinsä Larssonin ja lyhyesti ja kursaile- 
matta esittänyt itsensä hänen veljenpoikanaan, tarjoten 
hänelle sovintoa. Ken tunsi porvariskuninkaan — ja Spolin 
hänet kyllä tunsi — tiesi myöskin edeltäkäsin, miten semmoi- 
nen käynti hänen luonaan oli päättyvä. Larsson ei ollut niitä 
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miehiä, jotka lahjoittavat kokonaisen omaisuuden kenelle 
tahansa, joka tarjoutuu sitä vastaan ottamaan. Päätökseksi 
tuli lyhyesti se, että hän ajoi uuden sukulaisensa pellolle. / 

Nyt oli häntä kumminkin peloitettava oikeudenkäynnillä, 
joka pakottaisi hänet palaamaan kotiseudulleen liamestakseen 
itselleen laillisia todistuksia omaisuutensa turvaamiseksi. 
Hänen mieleensä palautettiin useita samanlaisia tapauksia, 
joissa oli riidelty kuninkaaseen asti ja jotka olivat päättyneet 
vastaajan täydelliseksi häviöksi. Mutta Larsson ei ottanut 
niistä huoliakseen. Hän pysyi mielipiteessään ja jatkoi 
valtiopäiväasiain hoitamista niinkuin ennenkin siinä varmassa 
toivossa, että hänen puolueensa voitto oli samalla oleva 
voitoksi niille hankkeille, joita hän niin kauan ja innokkaasti 
oli ajanut, eli että Pohjanmaan kaupungeille oli saatava 
tapulikaupungin oikeudet. | | 

Spolin alkoi epäillä 'ovelan juonensa onnistumista. 
Se oli hyvä kyllä kerran maailmassa valmistamaan hänen 
kostoaan; mutta mitä tämä liikutti noita hänen selkänsä 
takana olevia mahtavia herroja? Pois on porvariskuningas 
saatava; vasta hänen valtaistuimensa kukistuttua voivat 
hatut toivoa valtaan pääsevänsä. 

Mutta Spolinilla oli, niinkuin taitavalla kalastajalla 
ainakin, yhtä aikaa monta verkkoa virrassa. Hän nuuski 
sieltä, nuuski täältä ja löysi Tukholman ravintoloista erään 
nuoren narrin, nimeltä Kalle Sager, joka eli hauskaa elämää 
muutamien köyhien aatelismiesten kanssa, jotka, kun saivat 
viettää iloisia päiviä hänen kustannuksellaan, eivät pitäneet 
niin tarkkaa lukua siitä, vaikka seuratoveri ei ollutkaan 
aatelismies. Kun rehellinen, mutta kovin lyhytnäköinen äiti 
luuli poikansa istuvan kamarikollegiossa valtakunnalle ylen 
tärkeihin toimiin syventyneenä, katsoi Kalle Sager taiteellisiin 
lahjoihinsa nähden sopivammaksi soittaa huilua ihanille 
ravintolaneitosille, ja näiden iloisten, noiden ylhäisten ystä- 
väinsä seurassa viettämänsä päivällisten jälkeen hän kerran 
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hairahtuikin niin, että tuli kotiin jotensakin vireissä juuri 
sinä päivänä, jolloin neitsyt Loviisa, säikähtyen hänen 
iloisuuttaan, pyysi muoria tulemaan alas Esterin ullakko. 
kamarista — mistä oli seurauksena se, että eukko unohti 
menemästä takaisin. 

Tämän oivallisen nuoren miehen kanssa onnistui Spolinin 
päästä lähempään tuttavuuteen etupäässä sillä tavoin, että 
hän uskotteli voivansa korkeiden suosijain luona puhua 
tuon ansiokkaan nuorukaisen puolesta. Ja koska samat 
lupaukset olivat suorin tie rouva Sagerin sydämeen, niin oli 
tämän viekkaan urkkijan helppo päästä siihen samaan 
puotiin, jonka ovet vähäistä ennen olivat auenneet kreivilliselle 
harpunsoittajallekin. 

Spolin tiesi hyvin kyllä, mikä oli hänen vastustajansa 
heikoin ja arin kohta. Mutta hän tiesi myöskin, että Estor 
oli häntä viisaampi: jo kerran ennenkin oli tyttö tehnyt hänen 
hankkeensa tyhjiksi. Hän varoi sentähden näyttäytymästä 
Esterille ja hänen onnistui sen sijaan saada puolelleen neitsyt 
Loviisa, joka oli hyvänluontoinen, mutta yksinkertainen 
ihminen. Hän puheli niin kauniisti, tämä siivo viskaali, 
vanhasta ystävyydestään tuota kammioonsa suljettua lapsi 
raukkaa kohtaan, kuvaili, kuinka julmasti tyttöä nyt koh 
deltiin ja kuinka ei pitäisi vastustaa hänen viattomia toivo» 
muksiaan. Neitsyt Loviisan hyvä sydän heltyi kokonaan, 
etenkin kun hän muutamista pienistä kohteliaisuuksista oli 
huomaavinaan, että viskaalinrouvan arvonimen saavuttami- 
nen ei kenties olisi aivan mahdotonta. Ja koska tapahtui 
niin, että neiti Stenbock sairastui iltaa ennen kuin hänen oli 

esiinnyttävä katrillissa kreivi Tessinin luona, .ja hänen 
kamarineitsyensä oli neitsyt Loviisan hyvä ystävä, niin 
tarvittiin vain muutamia määräyksiä ja sopiva käsiraha 
neiti Stenbockin palvelijoille, ja niin valmistettiin Esterille, 
joka sattui olemaan vartaloltaan samanlainen kuin neiti 
Stenbock, se hauskuus, että hän sai mennä naamiaisiin tuon 
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korkeasukuisen neidin puvussa. Kunnon viskaalin kavala 
salahanke tarkoitti sitä, että tämä uhkamielinen, kokematon 
porvaristyttö ennen pitkää ilmaisisi itsensä niin loistavassa 
seurassa, josta tietysti olisi seurauksena ilmeinen pahennus ja 
julkinen häväistys Larssonin itsensä läsnä ollessa. Mutta 
suurinkin viisaus joutuu häpeään, eikä viskaali Spolin ollut 
osannut ottaa lukuun sitä, että vaasalaisen tytön luontaista 
reippautta naamiohuveissa pidettiin hyvin näyteltynä osana 
ja että hänen synnynnäinen suloutensa, jota Tukholman 
kuuluisin tanssinopettaja oli kehittänyt, oli antanuthänelle 
rohkeutta esiintymään edeltä käsin harjoitetussa katrillissa, 
ja että hänen tuona vaarallisena hetkenä onnistui tavata 
suojelija, joka pelasti hänet joutumasta ilmi. Spolinin hanke 
oli taas mennyt myttyyn; hänen täytyi keksiä toinen. 

Tähän — uuteen neronleimaukseen oli toivehikasta 
nuorukaista Kalle Sageria käytettävä välikappaleena, 
ja sitä varten usutettiin hänen kimppuunsa jotenkin julkea 
karhu. ; 

— Tiedätkö mitä? — kysyi Spolin häneltä eräänä 
tuttavallisena hetkenä, kun istuttiin pullojen ääressä Espanja- 
nimisessä ravintolassa. — Kaupungilla juorutaan, ettei 
sinulla enää ole paljonkaan perinnöstäsi jäljellä. 

— Joutavia! — vastasi huilunsoittaja, joka ei ollut 
asiasta milläänkään. — Ellen tahtoisi pitää äiti-eukkoa 
hyvällä tuulella, niin näyttäisin heille, mitä hänellä on arkun 
pohjalla. 

— Sitä et voi niin tarkoin tietää. Minä sinun sijassasi 
ottaisin pyöritelläkseni tuota pohjalaista tervatynnyriä. 
Tyttö on painava, vaikk'on pieni, ja se tekisi velkojat lauh- 
keiksi kuin lampaat. 

— Esterkö? Vai niin, sitä virttä vetää äiti joka päivä. 
Mutta minä en huoli siitä penikasta, eikä hän huoli minusta. 
Hän on ollut vähällä repiä silmät päästäni, kun olen sinnepäin 
viitannut. 
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vi Niinkö luulet? Vanha mies, etkä ymmärrä enempäli 
kuin koulupoika tyttöjen oikkuja. Se, että hän sinua kynsii 
todistaa juuri, että hän salaa rakastaa sinua. ! 

N Kyllä kai. Mutta minä sanon: ei, kiitoksia tarjotkaa 
muille herroille. | 

ta Niin, niin, kyllähän sinä sen ylpeän Larssonin mielestä 
taitaisit olla liian halpa hänen tyttärelleen, vaikka oletkin 


| 
| 


| 


Tukholman pulskimpia nuoria miehiä! Minä sinun sijassasi 
näyttäisin hänelle, että tyttö ottaa sinut avosylin milloin 
vain tahdot tehdä hänelle sen kunnian, että kosit häntä. 
pi Niinkö se luulee, se siivoton jyväjuutalainen, että 
minä olen liian halpa hänen tyttärelleen? No olkodi NE 
neeksi, vaikkapa vain häntä oikein suututtaakseni . .. 

— Kas, sepä olisi kostoa se! Huomenna esimerkiksi 
kun tyttö lähtee tavalliselle: ratsastukselleen Hornin tt 
- « « Eikö teillä ole päivälliset siellä lähiseudulla? 

Uroksen Muutamat parhaat ystäväni: Ulfvenklou ja Lejonram 
ja Gyllenfelt, ja hänen ylhäisyytensä Härdin veljenpoika N 
muutamia muitakin ylimyspoikia. E 
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— Sehän napsahtaa lukkoon kuin ranskalainen huvi- 
näytelmä. Jos esimerkiksi tytön hevonen pillastuisi — noin 
vain vähän, tietysti, pienestä korvaan pistetystä taula- 
palasesta ... Sinähän olet hyvä ratsastaja, muistelen 
kuulleeni? 

— Niin sanovat kaartin musikantit. Mutta tallirengit 
sanovat, että olen hyvä huilunsoittaja. 

— Kateutta, pelkkää kateutta! Olenhan nähnyt sinun 
ratsastavan kuin turkkilainen ojien yli Ladugärdissa? Sanalla 
sanoen, sinä suistat pillastumassa olevan konin . ..sinä 
pelastat kaunottaresi... Se on niin kaunista, semmoista 
tapahtuu usein nykyajan romaaneissa . . 

— Sen tiedän. En lue mitään muuta kuin romaaneja. 

— Sitten viet hänet ystäviesi luo . . . vähän tainnoksissa 
se vaikuttaisi mainiosti... 

— Niin liikuttavaa... 

— Sitten seuraa hellä kohtaus... 

— Älähän hiidessä! Voisin saada korvapuustin. 

— Sen parempi, silloin on sinulla syytä kostaa. 

— Niinkö veli arvelee? 

— Ja sitten julkaiset sinä kihlauksenne koko seuran 
läsnä ollessa. 

— Entä jos kadun? 

— Kadu sitten niin paljon kuin mielesi tekee. Kummin- 
kin olet saanut kostaa tytölle, kostaa isälle, kostaa velkojillesi 
+. tulet kuuluisaksi kautta koko Tukholman. Sinusta 
sanotaan: sillä Sager pakanalla on hiiden hyvä onni; sieppasi 
kultatynnyrin joka sormen osaksi! Ja niin sukkelasti vielä! 
Se tulee vaikuttamaan ylennykseesi. Semmoista hienoa 
herraa kuin sinä ja vielä niin suunnattoman suuren rikkauden 
omistajaa ei voida mitenkään syrjäyttää, kun tulee kysymys 
uusista aatelismiehistä. Kenties vielä paroni ... paroni 
Sager! Se kuuluu hyvältä, vai kuinka? 
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— Miksikä ei? 


liiaksi, jos hänen pojastaan tulisi paroni. 


25. ISÄ JA TYTÄR. 


] ikas valtiopäivämies Lauri 
Larsson astui eräänä päi- 
vänä odottamatta Sagerin 
taloon ja kiipesi kankein 
askelin = jyrkkiä portaita 
4 iA myöten ylös tyttärensä ka- 
TN Oli jo puolenpäivän aika, jolloin hän tavallisesti oli 
N valtiopäivätoimissaan, mutta tänä päivänä ei por- 
varissäädyllä ollutkaan täysistuntoa. Nyt valmistauduttiin 
Hin ylihuomenna tapahtuvaan äänestykseen, kaikki 
IIE ja porvariskuningas oli erinomaisen hyvällä 


* Bonde = talonpoika. 


On niitä talonpoikaisempiakin nimi 
ik? piakin nimiä 
a Kreivi Bonde*) esimerkiksi. Olet oikeassa, Spolin 
Isä vainaja oli vapautta maahan hankkimassa. Eihän olisi 
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Hän luuli tapaavansa Esterin lukupuuhissa, mutta hän 
erehtyi. Ester oli juuri vast'ikään nähnyt hyväksi lähettää 
pois saksankielen opettajansa ja istui nyt avonaisessa ikku- 
nassa, huvikseen puhallellen saippuakuplia, joita hän lähetteli 
lentämään selkeään, kylmään talvi-ilmaan, jossa ne kaikkien 
ohikulkijain kummastukseksi lentelivät kuin pienet kiiltävät 
tähdet auringon valossa kattojen ja katujen yllä. 

Isän katsanto synkistyi; mutta tyttö ei antanut raju- 
ilmalle aikaa puhkeamaan. Hän lensi ukolle kaulaan ja pyysi 
häntä katsomaan hänen pieniä, koreita lintujaan, hän saisi 
nähdä, kuinka korkealle ne lensivät, ja kuinka varpuset 
turhaan koettivat tavoittaa niitä lennosta. 

Karkeapintainen ukko heltyi kohta, ja nuhdesaarna jäi 
pitämättä; hän veti huulensa juroon nauruun, ja harvinaista 
oli nähdä Larssonin nauravan. Koko avarassa maailmassa oli 
vain yksi ainoa ihminen, joka voi saada hänen aina järkähtä- 
mättömän totiset kasvonsa kirkastumaan, ja tämä ainoa oli 
Ester Larsson, hänen nuorin, vallaton ja hemmoteltu lempi- 
lapsensa. 

— Sinä tyttöhupakko, — murisi ukko. — Onko mieles- 
täsi sopivaa, että hyväntapainen tyttö, joka jo kesällä pääsi 
ripille, puhaltelee saippuakuplia Tukholman kaduille? Sano 
minulle, veitikka, — ja hän nipisti häntä korvasta, — mll- 
loinka sinusta tulee viisas ja ymmärtäväinen? 

— Viisas minä olen jo, sen on isä monesti sanonut 
minulle, ja ymmärtäväinenkin minusta kai vähitellen tulee, 
kunhan saan harmaat hiukset ja ehdin valtiopäivä-ikään 
niinkuin isä, — vastasi Ester, puhaltaen uuden kuplan 
lentämään. ; 

— No, toivokaamme, että siitä kesytyt, — jupisi ukko ja 
myhäili uudelleen. — Mutta katsotaan nyt sentään, että saat 
parempaakin ajattelemista. Tahdon sanoa sinulle jotakin, 
lapsukaiseni. Tämä nykyaika on vaarallista aikaa, ja lintu, 
joka visertää liian varhain aamulla, on ennen iltaa haukan 
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kynsissä. Isäsi on vanha ja tahtoisi mielellään nähdä sinut 
hyvässä turvassa, tyttöseni. Sinä täytät kohta kuusitoista 
vuotta. Mitä sanot, jos hankkisin sinulle hyvän miehen? 

— Minulleko? Katsokaa, tuo kupla lensi kaikkia muita 
korkeammalle! Uskooko isä, että se nyt on ainakin yhtä 
korkealla kuin Jaakopin kirkon torni? 

— Kuplat särkyvät, lapseni, ja isäsi puhuu vakavista 
asioista. — Olet kasvatettu kunniallisessa ja jumalisessa 
kodissa; tahdon, että sinusta tulee vakaa ja nuhteeton nainen, 
Et vastaa kysymykseeni? Olisiko nuori Sager puhunut sinulle 
tyhmyyksiä? Kyllä ymmärrän — jostakin semmoisesta, jota 
sanotaan sydämeksi, rakkaudeksi ja sen semmoiseksi. Olisi 
han minun pitänyt arvata se, kun toimitin sinut tähän taloon 
asumaan . .. Hm, vanha akan höppänä ja epatto poika, siitä 
oksasta ei ole istuinpuuksi, sanoi teiri sanajalkaa. Ester, 
ethän vain liene antanut minkään lupauksen sitoa itseäsi 
Sageriin? 

— Ei minua niin vain sidota. Ei, isä, kahleita enrakasta, 

— $Se on hyvä se; nostit raskaan taakan sydämeltäni, 
Tytön ei pidä koskaan sitoa itseään tulevaisuuteen, jota hän 
ei voi arvostella. Se olkoon niiden asia, jotka paremmin 
ymmärtävät. Sanalla sanoen, olen valinnut sinulle hyvän, 
kunnon miehen, en kovin nuorta, enkä kovin vanhaakaan, 

noin vain hiukan neljännellä kymmenellä olevan. Mitä sanot 
siitä, lapseni? 

— Jos isä katsoisi noita minun kupliani? Katsokaapa 
nyt ...hui hai, se hajosi, ennenkuin ennättikään kirkon- 
kukkoon. 

— Ester, sydänkäpyseni, ainoa iloni maan päällä, 
luuletko vanhan isäsi tahtovan niin mielellään erota iloisista, 
veitikkamaisista kasvoistasi, jotka valaisevat synkeitä het- 
kiäni tämän maailman vaivoissa? Mutta kerran täytyy sen 
tapahtua, lapseni, ja parempi on, että minä valitsen miehen 
sinulle kuin että sinä valitset hänet oman narrimaisen pääsi 
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mukaan. Olethan nähnyt nuoren Ärströmin, Eerikki Är- 
strömin, isänsä yhtiömiehen? — Rehellinen ja kelpo m 
vakavarainen . . . juuri heidän kauppahuoneensa kanssa minä 
olen tehnyt sen suuren jyväkaupan, josta ole kuullut . v 
johon olen pannut puolen omaisuuttani. Siitä tulee hyvät 
voitot, odotan juuri kirjettä siitä asiasta. Alankomaissa on 
ollut katovuosi.... 
— Vai on Alankomaissa ollut katovuosi? UN 
— Onpa niinkin, kerran saamme me suomalaisetkin 
ruokkia rikkaita hollantilaisia. Siis, rakas lapseni, sinä otat 
nuoren Ärströmin mieheksesi. Moni tulee sinua siitä kadehti- 
maan; vain suuret suuria nai; lienee niitäkin, jotka valnvat 
Arströmiäkin kadehtimaan. Hänen isänsä ja minun W 
on jo sovittu, että teidän häänne pidetään joalaapyhtyä. 
En tahdo salata sinulta, että vanhalla Ärströmillä on paljon 
sanomista porvarissäädyssä. Moi 
— Älähän mitään! Kuinka hän on saanut siellä niin 
jon sanomista? 
wi Kunnollisuus, uutteruus ja tavara, niiden länttä 
päästään hyvään maineeseen sekä kansalaisena että kä 
maanystävänä paljon suoremmin ja a uin 
muutoin. Jos tietäisit, rakas lapseni, mihin vehkeisiin Ah 
ryhdytty isäsi kukistamiseksi! Mutta ne eivät tule onnist - 
maan; vanha Larsson on heille liian sitkeä. Ja olethan jalnÄ 
luonani . . . Haluaisitko mitään, pikku hupakko? E Ehkä 
jonkin niistä kauniista rannerenkaista, jotka dive 
kultasepän ikkunassa Isokirkon rinteellä? jää ehkä jon kin 
niistä kalliista flanderilaisista pitsikauluksista, yota monen 
hovin neidinkään ei ole varaostaa? Ei, älä kiitäkään vin 
edeltäpäin! — Et ole vielä niitä saanut, W PU 
Luuletko minua niin heikoksi, että heitän pois hyvät ra! a 
semmoisen harakan vuoksi kuin sinä olet? ...Mitä anna 
i jos saat ne pitsit, sanopas? | 
E kavahti mi kaulaan. — Kaikki mitä tahdot, 
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isäni, en vain sinua itseäsi. Sinua en anna pois minkällii 
Orrströmin tai Arrströmin edestä, vai mikä hänen nimensä 
lienee. 

— No — mo, siitä asiasta saamme toiste puhua. Mutta 
en ole saanut kuulla, kuinka olet edistynyt kuningas Daavidii 
harpun soitossa. Kuka on ollut opettajasi, lapseni? Joku 
vanha urkuri, muistelen Sagerin muorin kertoneen. 

Ester ei vastannut. Hän ei osannut vielä valehdella 
Onneksi ei isä vaatinut enempiä selityksiä tässä arassa asiassa 
Isä jatkoi: 

— Voit joskus toiste veisata minulle n:o 354:n. Nyt oi 
minulla ole aikaa. Täytyy mennä päivällisille ja heti sen 
jälkeen valiokuntaan. Mitä aiot nyt ruveta tekemään? 
Ethän aikone koko päivää istua täällä noita joutavia saippua 
kuplia puhaltelemassa? 

— En, isä. Aion lähteä ratsastamaan niinkuin aina 
teen ennen päivällistä. 

— Hm — vai niin, sinä olet päässyt tahtosi perille 
siinäkin asiassa. Ei minun oikeastaan olisi pitänyt suostua 
siihen ...sillä se ei ole tapana sinun säätyysi kuuluvien 
tyttöjen kesken. Mutta minä tahdon, että lapseni pitää 
kaikessa kyetä kilpailemaan kenen kanssa hyvänsä, olkoon se 
sitten vaikka se hieno ranskalainen neiti, joka on hovissa; 
hän ei ratsasta läheskään niin hyvin kuin sinä. Mutta varo; 
lapseni, ettei papurikko paiskaa päätäsi honkaan; se näyttäli 
minusta vähän vauhkolta, vilkuttaa niin korviaan. 

— Ole huoletta, isä, olen minä nähnyt vauhkompiakin 

— Niin — niin, et ole vielä unohtanut Korsholman 
luona tapahtunutta ratsastustasi. Se nuori kreivi on nyt 

täällä. Hänen sanotaan olevan kihloissa neiti de Lynarin 
kanssa. 

Ester kalpeni. — Se ei ole totta! — huudahti hän. 

— Mitä tarkoitat? Annan sinulle erään neuvon, lapseni, 
Älä koskaan kuuntele piikain juoruja. Tietysti syöttää 
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Loviisa sinulle hovijuttuja. Mutta kuulehan, ratsastatko 
vielä sen vanhan tallimestarin seurassa? , 

— En, isä. Nyt menen ratsastamaan Kalle Sagerin 
kanssa, vaikka hän onkin huono ratsastaja. 

— En pidä siitä. Josei tallimestari jouda ratsastamaan 
kanssasi, saat pysyä kotona. ; 

— 1sän ei tarvitse olla milläänkään Sagerin suhteen, 
hän on narri. Aionkin nyt viimeisen kerran ratsastaa hänen 
kanssansa. 

— Olkoon sitten, koska se on viimeinen kerta." Mutta 
nyt on meillä puolenpäivän aika. Hyvästi, tyttöseni. Rat- 
sasta varovasti. Ja Jumala sinua varjelkoon! 

— Hyvästi, isäkulta! Jumala sinuakin varjelkoon! 

Näin sanottuaan erosivat isä ja tytär. Hetken kuluttua 
istui Ester virman hevosensa selässä ja ratsasti turhamaisen 
orpanansa seuraamana Hornin tullia kohti. 


26. RATSASTUKSEN SEURAUKSET. 


E spanja-nimiseen, tosin pieneen, mutta tavallaan hie- 
noon ravintolaan oli valittu seura Tukholman köyhty- 
nelmpiä nuoria tyhjäntoimittajia sijoittunut erään pöydän 
ympärille, jolle oli asetettu hienoja hollantilaisia piippuja ja 
knasteritupakkaa, jotka siihen aikaan olivat muodissa. Tu- 
pakka oli kaikissa muodoissaan ollut tunnettua Ruotsissa ja 
Suomessa aina kolmikymmenvuotisesta sodasta alkaen, mutta 
vasta myöhempinä aikoina oli sen käyttäminen tullut tavaksi 
ylhäisten piireissä, jotka arvattavasti noudattivat korkeita 
preussiläisiä esimerkkejä ja olivat siihen Pommerissa tottu- 
neet. Hienoille, ranskalaiseen tapaan kasvatetuille aatelis- 
miehille oli kaikenlainen tupakka yhä vielä kauhistus, mutta 
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tämä juuri synnytti vähemmän sivistyneissä keikareissa 
vastustuksen, ja kuta sakeampia savuja he tupruttivat ori 
ta posliinikopistaan, sitä enemmän he luulivat seisova 
Ruotsin vapauden puolella ylimysten turhia erinakkordUäl 
vastaan. Muutoin pidettiin Rostockin olutta yv 
huolta siitä, etteivät piiput päässeet kuivumaan. Eikä b , 
ollut syytä kitsastella, sillä tämän huviretken kustansi "1 
Sager, jonka tuloa odotettiin joka hetki. Tiedossa oli päiväli 
v joissa halvempain tavarain piti väistyä ranskan- ja 
saksanviinien tieltä, jotka j i sömiläisestä Jasisti 
180 : ka jo odottivat böömiläisestä lasista 
Politiikka oli päivän tunnussana, ja seura, jonka jäsenillä 
vallankumouksessa ei olisi ollut mitään menetettäväli 
mutta kaikki voitettavana, kuului tietystikin vastustus 
eeseen. Näiden herrain joukossa oli pelureita, jotka olivat 
uhranneet omaisuutensa petollisen onnen alttarille: elostellä 
joita, jotka olivat syöneet perintönsä odotellessaan <I ji 
tätien kuolemata; laiskureita, jotka eivät voineet väillä 
ankaran ja uutteran hornilaisen hallitusjärjestelmän ikää 
minkäänlaisiin virkoihin. Kaikki nämä olivat tätä nyk n 
hattuja; kaikki he teroittivat kieltänsä nykyistä natisi 
vasaa joka ei ymmärtänyt oikein arvostella heidän yl . 
Jänsä, ja olivat parhaillaan Euroopan valtiollista seri 
muokkaamassa, kun kuului kavionkapsetta kartanolta ja 
odotettu isäntä, Kalle Sager, näkyi saapuvan. 
| Kaikkien kummastukseksi tapahtui tulo jotensakin 
omituisella tavalla. Eräs nuori, solakka tyttö, tavattoman 
notkea ja viehkeä kaikissa liikkeissään, astui jalkaisin Kart 
nolle, taluttaen ohjista hevosta, jonka selässä nuori sel 
ainoastaan vaivoin näytti pysyvän. Saatiin kohta selville 
että tämä kunnon nuori mies oli pudonnut hevosen selästä; ja 
koska lienee parasta, että heti kohta kerromme asiain M 
niin teemme sen. Ester Larssonin papurikko oli pillastutt 
Sagerin raudikko oli seurannut kumppaninsa esimerkkiä, ja 
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uljas ratsastaja oli mennyt kuperkeikkaa, jolloin Ester, 
joka suoriutui asiasta paremmin, oli tarjonnut serkulleen 
hevosensa ja hänen pyynnöstään taluttanut hänet ravinto- 
laan, luullen hänen pahoin vahingoittuneen ja tarvitsevan 
pikaista apua. 

Vahinko ei liene kumminkaan ollut niin hengenvaaralli- 
nen kuin Ester oli luullut, sillä tuskin hän oli auttanut rita- 
rinsa alas satulasta ja taluttanut hänet huoneeseen, ennenkuin 
tämä alkoi toipua nähdessään vanhat ystävänsä ja katetun 
pöydän. Hän selitti nyt, että palanen hummeria ja muutama 
lasillinen reininviiniä luultavasti eivät tekisi hänelle pahaa, 
olletikin jos hänen naisensa näkisi hyväksi istua hänen 
viereensä ja virkistää voimiaan siinä isänmaallisessa ja erin- 
omaisen kohteliaassa seurassa, jonka jäsenet hän pyysi saada 
hänelle esitellä. 

Ester Larsson ei ollut arka tyttö; mutta tultuaan näin 
skkiarvaamatta outojen herrain seuraan, jotka eivät huolineet 
salata iloista tuultansa, hän sekä hämmästyi että suuttui. 
Ovi oli auki; hän kääntyi lähteäkseen. 

Mutta nyt asettui yksi herroista hänen tiellensä. Mahdo- 
tonta olisi, sanoivat he, että niin ihastuttava keijukainen, 
joka oli pelastanut heidän ystävänsä hengen, eroaisi heistä 
sallimatta seuran juoda hänen kunniakseen lasillisen oival- 
lista rädesheimeriä. 

— Ka, juo sinä vain, äläkä kursaile; tietäväthän nämä 
herrat kaikki, että sinä olet minun pikku morsiameni, — 
virkkoi Sager huolettomasti, istuutuen tyytyväisenä kukku- 
raksi katetun pöydän ääreen ja ilman pienintäkään merkkiä 
mistään vaarallisesta vammasta. 

— Hänen morsiamensa! Toivotamme onnea! Toivo- 
tamme onnea! — huusivat vieraat, keräytyen täytetyt lasit 
kädessä säikähtyneen tytön ympärille, jolla ei ollut mitään 
mahdollisuutta päästä pakoon. He eivät kuulleet ensi 
kertaa Kalle Sagerin kerskuvan läheisestä tuttavuudestaan 
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Pohjanmaan porvariskuninkaan kanssa ja kaikista hänen 
rikkauksistaan, nuorin tytär niihin luettuna. Tuommoista 
pientä halpaa porvaristyttöä kohtaan sopi käyttäytyä miten 
tahansa. 

— Maljanne, hempukkaiseni! — huusi yksi julkeimmista, 
tuo jo jotensakin humaltunut Gyllenfelt. 

— Oo, juokaa vain — ei tämä ole tervaa, tämä juoma! 
— nauroi nuori keikari von Harzdorf, jolla oli sorein kanki 
palmikko koko seurassa. 

— Toivon, että pääsemme sulhaspojiksi teidän häihinne! 
— lisäsi pilkallisesti lihava paroni Krauser, Tukholman 
paras juustontuntija, pistäen lautasliinansa liivin ja huolelli 
sesti kiilloitetun rintaröyhyksen väliin. 

— Entä ne hienot keittiöliinat, jotka anoppi on 
antava! — sanoi hienosteleva Lejonram, joka kerskaili 
siitä, että hän kuuden viikon kuluessa oli menettänyt kaksi 
tynnyriä kultaa biribi-pelissä. 

— Kas niin, pikku ystävämme, tulkaa ja ottakaa TYYPPY 
ja voileipä! — jatkoi malttamaton Gyllenfelt tarttuen kaiken 
kukkuraksi Esteriä vasempaan käteen, taluttaakseen hänet 
pöydän ääreen. 

Mutta nyt olikin jo Ester Larssonin lyhyt kärsivällisyys 
loppunut. Hän vastasi hävyttömälle herralle niinkuin 
kenties monikaan loukattu tyttö ei olisi rohjennut hänen 
sijassaan vastata. Hän sivalsi häntä ratsuvitsalla vasten 
naamaa. Ja hyvästi hän osasikin. Heleänpunainen juova 
miehen tulipunaisiksi sähähtäneissä kasvoissa todisti, että 
kuritus oli yhtä perinpohjainen kuin hyvin ansaittukin. 

— Sinä saakelin porvaristallukka! — semmoinen oli se 
hieno huudahdus, joka ensi hämmästyksessä pääsi tuon 
humalaisen herran huulilta samalla, kun hän päästi Esterin 
käden ja tapaili kirvelevää paikkaa. 

Herrain närkästys tästä loukkauksesta oli hirmuinen. 
He tunkeilivat Esterin ympärille meluten ja ilvehtien. Herra 
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Sager jätti lautasensa ja vasta pöytään kannetun hummerin 
iksensä, lausuakseen paheksumisensa tuon taitamattoman 
tytön kovin törkeästä käytöksestä. Ainoastaan Krauser istui 
naurahdellen paikallaan, lautasliina rintaröyhyksen edessä ja 
ruoti itselleen herkkupaloja paistetusta juhlakampelasta. 

Tämän hälinän aikana eilainkaan huomattu, että uusi 
vieras oli tullut viereiseen huoneeseen ja pyytänyt lasillisen 
viiniä, samalla kun hän raollaan olevasta ovesta selvästi 
kuuli jokaisen sanan salista. Nyt hän näki hyväksi astua 
keskelle seuraa, sysäsi nenäkkäimmät syrjään ja asettui 
rohkeasti Esterin viereen. 

Vastatullut oli kreivi Kaarle Viktor Bertelsköld, joka 
tatsastaessaan Espanjan ravintolan sivu oli tuntenut karta- 
nolla seisovan Ester Larssonin papurikon ja, siitä hämmästy- 
neenä, — päättänyt tiedustella syytä hänen läsnäoloonsa 
lässä hieman huonomaineisessa paikassa. 

— Mitä tämä on? — huudahti hän vihan punastus 
ylevällä otsallaan, — mitä tämä on, hyvät herrat? Sopiiko 
ruotsalaisen aatelismiehen tällä tavoin käyttäytyä turvatonta 
ja kunnioitettavaa naista kohtaan? Onko täällä ketään, 
joka rohkenee sanallakaan tahrata tämän nuoren tytön 
mainetta? 

Herrat katsoivat toisiinsa, Gyllenfelt mutisi: — Kuka on 
antanut kreiville oikeuden sekaantua meidän asioihimme? 

Pyttö on lyönyt aatelismiestä; hänen pitää, saakeli vieköön, 
uudella ensin kättäni ja sitten suutani. 

Bertelsköld loi ylenkatseellisen silmäyksen puhujaan. 

Lejonram, joka, vaikka olikin peluri, oli hyväsydämisin 
kaikista näistä rentuista, löi nyt kreiviä hiljaa olkapäälle ja 
kuiskasi: — Ole järkevä, älä nosta riitaa. Tule ja tyhjennä 
lasi meidän kanssamme, niin annamme tytön mennä tiehensä. 
liedämmehän kaikki, että sinä olit hänen ritarinsa naamiai- 
sissa kreivi Tessinillä. 

— Kuka on levittänyt ...? 


Välskärin kertomuksia II — 24 
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— Kukako? Kysy sitä miltä parturilta tahansa, joltäi 
kähertää hiuksiasi, sillä se on nyt luultavasti puheenaiheena 
kaikissa Tukholman parturituvissa. Minä kuulin sen tänälili 
eräältä pieneltä ilkeältä mieheltä nimeltä Spolberg tai Spole, 
vai mikä hänen nimensä lienee. 

— Vai niin, — kiljaisi taas Gyllenfelt, joka myöskin 
näytti muistavan jotakin, — kreivi luulee, että meillä täällä 
on naamiaiset, joihin saapi ilman muuta tuoda minkä katu 
naisen tahansa! 

— Luuleeko kreivi, että meitä voi pettää yhtä helposti 
kuin eräitä ylhäisiä yömyssyjä. 

— Antakaa hänen tanssia keväthyppyjään! Täällä on 
kyllä kavaljeereja — kesiä, syksyjä ja talvia — tarpeen 
mukaan. 

Myrsky kiihtyi. Bertelsköld tarttui Esteriä käteen jä 
talutti hänet erääseen sivuhuoneeseen. — Jää tänne hetki 
seksi, — kuiskasi hän; — ja jos en voisi viedä sinua täältä 
pois, niin luutnantti Lejonram sen tekee. Älä pelkää; hän on 
parempi kuin hänen maineensa. 


— Jos sinä kuolet, niin tahdon minäkin kuolla kanssasi! 
— huudahti Ester ja tarttui häntä käsivarteen. Hän oli kuin 
mieletön eikä enää tiennyt mitä sanoi. 


— Ei, Ester, vielä olen elossa puolustaakseni kunniatasi 
Jää tänne; tuo häväistys vaatii verta! 

— Ei, ei, älä mene, he tappavat sinut! Minä en päästä 
sinua! — ja hän tarttui vielä lujemmin kiinni Bertelsköldin 
käsivarteen. 


— Lapsi parka, etkö siis tiedä, että minä rakastan sinua 
ja että sinun kunniasi on minun kunniani! Tahdotko saattaa 
minut epätoivoon? 

Ester katsoi häneen suurin, hämmästynein silmin jä 
päästi hänen kätensä. — Mene, mene! — kuiskasi hän, turhaan 
koettaen salata kyyneleitään. 
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Bertelsköld sulki sivuhuoneen oven ja astui saliin. Hän 
tapasi kaikki vieraat valmiina vaatimaan hyvitystä. Siitä 
vain riideltiin, kenen ensin pitäisi miekkailla Ester Larssonin 
puolustajan kanssa. 

— Hyvät herrat, — sanoi nuori kreivi maltillisesti ja 
varmasti, — herra Gyllenfeltiä on lyöty kasvoihin. Minä 
sanon, että hän on sen täydellisesti ansainnut, ja hänen 
kanssaan on minulla siis kunnia ensiksi taistella. Luutnantti 
Lejonram lienee niin hyvä, että rupeaa todistajakseni. 

— Minä ehdotan, että lopetamme päivällisemme ja sitten 
sovimme asiasta Liljeholmissa, — ehdotti Krauser, tyyty- 
mätönnä siitä, että häntä häirittiin näin hauskassa toimessa. 

— Mahdotonta! — Pimeä tulee! = Allons, käykäämme 
asiaan käsiksi! — huudettiin. 

— Seon minunkin mielipiteeni! — virkkoi Bertelsköld. 

He järjestyivät, ja takit heitettiin pois. Gyllenfelt olituota 
pikaa selvinnyt ja valitsi von Harzdorfin todistajakseen. 

Taistelu alkoi. Molemmat vastustajat olivat harjaantu- 
neita miekkailijoita, mutta Gyllenfelt, vimmoissaan kärsi- 

mästään loukkauksesta, ei voinutkaan säilyttää sitä mielen- 
malttia, jota hän niin hyvin olisi tarvinnut osatakseen välttää 
taitavan vastustajansa iskuja. Ei kestänytkään kauan, 
ennenkuin oikeaan olkapäähän sattunut ankara isku pusersi 
häneltä raivoisan huudahduksen. 

— Ei haittaa; jatkakaamme! huusi hän. Mutta samassa 
riippui hänen kätensä hervotonna kupeella, ja Bertelsköld 
laski miekkansa. 

— Nyt on teidän vuoronne, herra von Harzdorf, — 
virkkoi kreivi. 

Haavoitettu vietiin syrjään, ja Harzdorf astui sijaan. 
Nuori ja hento kun oli, olisi hän ollut helppo saalis sääli- 
mättömämmälle — viholliselle. — Bertelsköld raapasi vain 
vähän hänen oikeata poskeaan, jonka perästä todistajat 
kiirehtivät panemaan miekkansa ristiin taistelijain välille. 
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— Hyvästi, menestyksesi kauniin sukupuolen parissa, 
muistutti Krauser, säälimättä hämmästynyttä ystävääni, 
jonka ensimmäisenä huolena oli katsella haavaansa peilistä. 

— Nyt on teidän vuoronne, herra paroni! — sanot 
Bertelsköld, ollen ulkonäöltään yhtä maltillinen kuin ennen, 
vaikka hänen tuimasta äänestään voi arvata, että viha kuoli! 
hänessä. 

— Olisitte voinut odottaa, kunnes olisin lopettanut 
tämän kalkkunan, — murisi taisteluun vaadittu, kääntäen 
lautasliinansa huolellisesti kokoon, pyyhkäisi huuliaan ja 
asettui taisteluasentoon. — Joutuisaan, minulla on nälkä! 
lisäsi hän huolettomasti leikitellen miekkansa kanssa, ikälln 
kuin ei olisi koskaan käyttänyt sitä muuhun kuin omenat 
pudottelemiseen. 

Bertelsköld ei kumminkaan antanut pettää itseään 
Hän tiesi, että hän nyt oli tekemisissä vaarallisimman 
vihollisensa, Tukholman kuuluisimman miekkailijan kanssa, 
joka oli harjaantunut kaikkiin Italian mestarien temppuihin 
Hän tiesi, että tuo kylmäverinen, itsekäs ihminen lävistäisi 
hänet miekallaan yhtä —välinpitämättömästi kuin hän 
leikkeli kananpojan palasiksi. Hän päätti pitää varansa, 
sillä Krauserin tarkoituksena oli nähtävästi välinpitämättö- 
myydellään tehdä hänet huolimattomaksi ja houkutellu 
hänet paljastamaan jonkin paikan ruumiistaan, johon silloin 
hänen aina valpas miekankärkensä iskisi. 

— Kuinka monta olette surmannut kaksintaistelussa, 
herra kreivi? — kysyi Krauser huolettomasti, väistäessään 
hyvin tähdättyä pistoa. 

— Te tulette olemaan ensimmäinen, — vastasi 
Bertelsköld samaan tapaan; mutta hänen verensä alkoi 
kuohua. j 

— Mitä? Eikö yhtään? Ja minulla on parhaillaan 
kahdeksas vainaja tekeillä, — jatkoi paroni, samalla kuin 
hän, vielä puhuessaan, tähtäsi salakavalan piston Bertel» 


Ratsastuksen seuraukset. 
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sköldin rintaa kohti. Miekka lyötiin syrjään, mutta repäisi 
paidanhihan, ja verinaarmu punasi paitaa. 

— Kas vain! Olette tainnut tipahduttaa puolukoita 
paidallenne, — huomautti Krauser. 

Bertelsköld "ymmärsi vaaransa. = Joka hetki kävi 
hän tulisemmaksi, hänen vastustajansa sitävastoin yhä 
kylmemmäksi, yhä pilkallisemmaksi. = Siinäpä juuri vaara 
olikin. Hän hillitsi vihansa, herkesi hyökkäämästä ja rupesi 
puolustautumaan. 

— Oh, — kylläpä kreivi on arka ihostaan, — herjasi 
Krauser, ja samassa paljastihe hän tahallaan, viekotellakseen 
kreiviä hyökkäykseen. Kun tämä temppu meni hukkaan, 
kadotti — Krauserkin — vuorostaan — mielenmalttinsa. — 
Finissons! — huusi hän. 

Bertelsköld pysyi yhä puolustusasennossaan. Krauser 
luuli verenvuotoa syyksi siihen ja arveli.nyt voivansa uskaltaa 
ratkaisevan piston. Hän siirtyi askelen taapäin, ikäänkuin 
asettuakseen puolustusasentoon, mutta samassa hän tekikin 
kiivaan hyökkäyksen, joka ei onnistunut sen paremmin kuin 
että hän hyökkäsi vastustajansa miekkaan, joka upposi 
suoraan hänen keskiruumiinsa läpi ja kaatoi hänet lat- 
tiaan. 

— La piöce est finie, allons souper! (näytelmä on 
loppunut, menkäämme illallisille) — huudahti hän toistaen 
nuo tunnetut kamalat, Kaarle XII:n kuolinhetkellä lausutut 
sanat, veren pursutessa nenästä ja suusta. Herkkusuu oli 
lopettanut mainehikkaan elämänsä. 

— Heti ratsaille! — kuiskasi Lejonram. 

Bertelsköld ymmärsi, että vähinkin viipyminen oli 
vaarallista. Hän tempasi Esterin mukaansa ja riensi ulos. Ei 
edes Sagerkaan estänyt heitä, ja ennen pitkää karauttivat 
molemmat sillan yli Liljeholmille. 

Nyt pysähdytti kreivi hevosensa. — Fi, — sanoi hän, — 
minun täytyy viedä sinut jälleen isäsi luo. 
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— Ennemmin kuolemaan! — huudahti Ester kauhistuen 
— Naamiaisjuttu on tunnettu koko Tukholmassa. Isäni on 
kauhea mies, ja paras, mitä voisin nyt odottaa, olisi se, etili 
minut vielä tänä iltana yhdistettäisiin mieheen, jota inhoan. 

— No hyvä, — sanoi Bertelsköld; minä tiedän toisel 
turvapaikan, jossa voit huoleti elää, kunnes myrsky oli 
ohitse. Minä vien sinut äitini turviin. 


27. MIINAT ALKAVAT RÄJÄHDELLÄ. 


j Espanjan ravintolassa, oli presi 
4. dentti, kreivi Bertelsköld saanut 

suotuisia tietoja. Hänen suurin ka 
lansa — hänen valaskalansa, jota ei kukaan ennen 
ollut saanut pyydystetyksi — alkoi potkia nuotassa. Ja 
yhä ahtaammalle vedettiin verkkoa Ruotsin todellisti 
herran ja hallitsijan, vanhan, vuosista, vaivoista ja kun 
niasta harmaantuneen kreivi Arvid Hornin ympärille; 
yhä enemmän laajeni näköpiiri hattujen kunnianhimoisille 
tulevaisuuden hankkeille, ja päivä päivältä nähtiin heidin 
yhä enemmän lähenevän tarkoitusperäänsä: uutta hallitusta 
ja uutta valtiollista järjestelmää. Voiton varmuus loisti tuon 
kavalan valtiomiehen terävistä silmistä, kun hän yksinään 
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työkammiossaan mietti keinoja viimeisen vastarinnan murta- 
miseksi. Hän oli siksi viisas, ettei halveksinut pienempiäkään 
kaloja, jotka vielä olivat suomustamatta, ja etenkin huoletti 
häntä porvarissäädyn yhä jatkuva vastustus. Ei tosin ollut 
enää kuin yksi sääty kolmea vastaan, joista jo oltiin melkein 
varmat, mutta tärkeää oli, että saatiin maan raha-arkun 
avain omiin käsiin, ja niin kauan kuin ei porvarissääty ollut 
käskettävänä, oli aina pelättävä, ettei saatu tätä avainta tai 
ottei sillä ainakaan osattu avata juonikasta lukkoa. 

Kello oli 5:n ja 6:n välillä iltapäivällä. Vahakynttilät 
paloivat hopeisissa jaloissaan, ja kreivi, joka näkyi odottavan 
jotakin vierasta, katsahti tuon tuostakin kelloon. — Jokohan 
se vanha susi vainuaisi vaaraa? — sanoi hän itsekseen. 

Mutta kaksoisovet avattiin, ja kamaripalvelija ilmoitti 
valtiopäivämies Larssonin. Kreivin otsa kirkastui, ja hän 
virkkoi vastukaa sisään.» 

Larsson astui sisään, yhä yhtä jäykkänä kuin hänen 
kotimaansa metsien honka. — Herra kreivi on kutsuttanut 
minut puheilleen, — sanoi hän niukasti kumarrettuaan. — 
Meillä oli valiokunnan kokous, niin etten voinut tulla määräl- 
leen kello 5:n aikana. 

— Ei tee mitään, hyvä Larsson; virka ja isänmaa ennen 
kaikkea. Olkaa hyvä ja istukaa. Olen halunnut puhella 
kanssanne yhteisestä asiastamme, Pohjanmaan kaupunkien 
tapulikaupunkioikeuksista. 

— Minun täytyy tunnustaa, etten enää ole osannut 
toivoa herra kreivin suosiollista puoltolausetta . . 

— Teillä on aivan väärä luulo hyvistä tarkoituksistani, 
ystäväiseni. Voimme olla eri mieltä muissa asioissa ja 
itsekunkin tulee seurata vakaumustaan; mutta isänmaallista 
mieltänne ei kukaan epäile! Uskokaa minua — ja nämä 
sanat lausuttiin liikuttavalla vilpittömyydellä — minä 
olen teidän tosi ystävänne ja teen kaikki mitä voin teitä 
palvellakseni. 
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Larsson vastasi lyhyellä kumarruksella, jättäen tuon 
ystävyydenvakuutuksen omaan arvoonsa. 

— Teillä on vihamiehiä, ystäväni, — jatkoi kreivi; - 
vihamiehiä, jotka koettavat vahingoittaa teitä ja teidän 
asiaanne = Plomgren esim.; voitonhimoinen mies! Minua 
inhoittaa mokomat miehet. Jos minuun luottaisitte, niin 
käyttäisin kaiken vaikutusvaltani tehdäkseni hänen hank 
keensa tyhjiksi. Teidän riita-asianne, mitäs siitä arvelette? 
Korkeimman tuomioistuimen jäsenet sanovat, että joudutte 
välttämättömästi tappiolle. Ja onhan siinä puoli omaisuut 
tanne kysymyksessä? 

— Suvaitseeko teidän armonne, että vielä puhumme 
tapulikaupungin oikeuksista? 

— Juuri siitä tahdoinkin puhella. Te ymmärrätte, että 
mokoma riita vahingoittaa teidän asiaanne samalla kuin teitä 
itseännekin. Teidän sanottaisiin pyytävän tapulikaupungin 
oikeutta korjataksenne rappiolle joutuneita asioitanne. Ja 
kun ollaan, niinkuin te nyt olette, isoissa asioissa, kun liikkeen- 
ne perustuu viljan vientiin, joka aina on epäluotettavaa, 
asianhaaroista riippuvaa ...' 

— En ymmärrä, mitä yhteyttä yksityisillä asioillani on 
kunink. majesteetin ja valtakunnan säätyjen päätöksen 
kanssa. Minä olen yhtiössä tukholmalaisen kauppahuoneen 
Arström ja Poikain kanssa ja voittaisin kenties enemmän, jos 
Tukholma saisi pitää etuoikeutensa maailmankaupassa. 
Mutta onhan räikeää vääryyttä kieltää uutteroita kaupunkeja, 
valtakunnan parhaita vientipaikkoja, viemästä tavaroitaan 
niihin kauppapaikkoihin, joissa saavat parhaan hinnan... 
pakottaa niitä myymään tavaransa tukholmalaisille polku- 
hintaan ja ostamaan heiltä sillä hinnalla, minkä he näkevät 
hyväksi vaatia, että he voittaisivat, sillaikaa kuin kaikki 
muut kärsivät tappioita. Sillä tavalla valtakunnan kauppa ei 
tule ikinä kukoistamaan; kaikenlainen liike lamautuu, 

köyhät kaupunkimme sortuvat, ja Tukholma imee maan 
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ytimet sisäänsä, saamatta siitä kumminkaan pysyväistä 
voittoa; sillä kuta enemmän maata köyhdytetään, sitä 
vähemmän se kuluttaa ja sitä vähemmän Tukholma itse 
ansaitsee monopolillaan. 

Karkea ukko lämpeni, päästyään puhumaan asiasta, 
jonka ajamisen hän oli asettanut elämänsä tarkoitusperäksi. 
Valtiomies kuunteli häntä kärsivällisesti ja leppeästi hymyil- 
len ja jatkoi sitten mitä suopeimmalla äänellä: 

— Kenelle te kaikesta tästä puhutte, kunnon ystäväni? 
Miehelle, joka on juuri samaa mieltä kuin te ja pitää, niinkuin 
tekin, tätä asiata kaupan ja merenkulun elinehtona. Mutta 
teidän vihollisenne tulevat muistuttamaan sitä vastaan, että 
te itse olette oiva esimerkki nyt voimassa olevan järjestelmän 
hyödystä ja tarkoituksenmukaisuudesta. He tulevat vastaa- 
maan, että te itse tämän järjestelmän avulla olette ansainnut 
jommoisenkin omaisuuden — että teillä on kahdeksan laivaa 
merellä — että te olette Suomen suurin tavaranviejä — että 
teidän nimenne koko kauppamaailmassa käy kullasta — ja 
että te syystä kyllä olette ansainnut tuon kunniakkaan nimi- 
tyksen: porvariskuningas . . 

— Sitä vähemminhän, teidän armonae, sopii minua 
sitten syyttää siitä, että omanvoiton vuoksi puolustan meri- 
liikkeen vapautta; — ja näin sanoessaan oikaisi tuo kopea 
ukko itsensä päätään pitemmäksi. 

Presidentti Bertelsköld ei voinut aivan kokonaan salata 
omituista ylenkatseellista ja pahaa ennustavaa hymyä. — 
Olette oikeassa, — sanoi hän, — asemanne on tätä nykyä 
hyvä ja riippumaton. Olette rikas, arvossa pidetty ja mahtava, 
kunnioitettu, ihailtu ja kadehdittu, onnellinen perheenisä — 
eikö niin, onhan teillä hyvin kasvatettuja, rakastettavia 
lapsia, ja niiden joukossa tytär, joka on vanhuutenne ilo? — 
Mitäpä voisi kuolevainen sen enempää elämältä vaatia? 
Hyvä Larsson, sallikaa minunkin, vanhan, yksinäisen 
naimattoman miehen, kadehtia onneanne! 
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— Herra kreivi, eihän nyt ole minusta kysymys... 

— Juuri teistäpä onkin, ystäväni, ja samalla siittä 
asiasta, jota ajatte. Ajatelkaa esimerkiksi, että koko tuo 
harvinainen, tuo ylistetty onni, jota ihmiset kadehtivat ja 
jonka te — tietystikin syystä kyllä — luette oman uutteruu 
tenne, viisautenne ja työkykynne ansioksi, ajatelkaa, että tuo 
onni on vain lentohiekalle rakennettu paperihuone, joka on 
määrätty ensimmäisen tuulenpuuskan edessä kukistumaa!n, 
kenties juuri samalla hetkellä kuin siitä puhelemme. 

Larsson katsoi häntä lujasti silmiin. Mutta noista aina 


hymyilevistä, aina kylmistä kasvoista oli mahdoton saada 
mitään selkoa. 


Kreivi jatkoi: 

— Minä pyydän teitä, kuulkaa tarkoin, mitä minulla 
nyt on teille sanomista, ja huomatkaa tarkkaan, että minli 
puhun kuin ystävä ainakin, joka ajattelee vain teidän omaa 
parastanne. Ensiksikin te joudutte oikeudenkäynnissänne 
täppiolle. 

— Se on mahdollista. 

— Se on varmaa. Ystäväni, se tulee hyvin paljon arvoanne 
vahingoittamaan. Te tulette siinä esiintymään miehenä, 
joka on tahtonut — kuinka sanoisinkaan — anastaa lähim 
miltä sukulaisiltaan heidän omaisuutensa. 

— Teidän ylhäisyytenne! 

— Kuunnelkaa minua kärsivällisesti. Minkä vuoksi 
panna puoli omaisuuttanne ja koko arvonne alttiiksi? Eikö 
olisi syytä heittää sikseen tuo häpeällinen oikeudenkäynti, 
joka tuottaa teille häviön? Ajatelkaa, kuka on riitapuolenne? 
Seikkailija, halpa mies, veljenpoikani palvelija. Ja mies 
semmoinen kuin te sallii, että moinen henkilö alentaa teidäl 
ahnaaksi nylkyriksi! Se on mahdotonta. Meidän täytyy 
lähettää riitaveljenne Unkarin aroille, josta hän on tullutkin, 

— Kiitän teidän armoanne. Mutta koska semmoinen 
sovinto sitoisi minut velvollisuuksiin, joita en voi täyttää, 
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niin tahdon ennemmin antautua vaaralle alttiiksi, jos kerran 
vä Tosiaanko? — Niin, teillähän on vielä melkoinen 
omaisuus, johon veljenlastenne vaatimukset a ulotu. 
Muistelen kuulleeni, että koko liikepääomanne, ja kenties 
vähän enemmänkin, on tätä nykyä kiinni suurissa vilja- 
kaupoissa Hollannissa. a 

— Pyydän vieläkin kerran, ettei teidän ylhäisyytenne 
sekaantuisi minun asioihini. Dan 

— Syy siihen selviää heti paikalla. Tässä on kirje, j nissa 
tänä aamuna sain Hollannin ministeriltä. Hän Käyounaa, 
että viljan vapaa tuonti Alankomaihin lakkasi 25. päivänä 
viime lokakuuta ja että, vastoin kieltoa, eräs viljalastissa 
oleva ruotsalainen kauppalaivasto, tukholmalaisen kauppa- 
huoneen Arströmin ja Poikain omistama, lokakuun 26. 
päivänä oli purjehtinut Zuiderseehen. Minä surkuttelen teitä, 
ystäväni; sillä te tiedätte, kuinka kateellisia hollantilaiset 
ovat maanviljelys-eduistaan. = Ellei hallituksen onnistu 
sovittaa asiata, ovat laivat ja omaisuus menetetyt ja otetaan 
takavarikkoon. , ; 

Larsson puri huultansa. Nuoli oli nähtävästi raana 0 
hänen kauppiaansydäntään. Mutta hän malttoi mielensä. — 
Minä toivon, — sanoi hän, — ettei Ruotsin hallitus sliyaitss 
harjoitettavan niin törkeätä väkivaltaa alamaistensa oikeutta 
vastaan. Jy, 

— Mitä voimme tehdä? Muistattehan, kuinka kurjiin 
tekosyihin nojautuen englantilaiset anastivat aluksemme 
Kaarle XI:n aikana, ja kuitenkin Ruotsin mahtavuus silloin 
oli ylimmillään. — Amsterdamin herrat ovat kovin. ka- 
teellisia, ja minä pelkään, ettei Ruotsilla ole vOInAA 
saada alamaistensa vaatimuksia huomioon otetuiksi. Te, 
joka haluatte rauhaa mihin hintaan hyvänsä, aeRatt (Ol 
te tahtone aloittaa sotaa Arströmin ja Poikain viljalai- 


vaston tähden. 
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— Teidän armonne, jos niin hävytöntä väkivaltaa 
saadaan harjoittaa ilman ankaraa, Ruotsin hallituksen 
puolelta tapahtuvaa korvausvaatimusta, niin tämä katala 
hallitus ei ansaitse, että kunniallinen mies tuhlaa sanaa- 
kaan sen puolustukseksi taikka äyriäkään sen kannatuk- 
seksi. 

Presidentti naurahti: juuri siihen hän tahtoi tulla. — No, 
minusta on oikein hauskaa, hyvä Larsson, — sanoi hän, 
— kerran kuulla teidänkin lausuvan järjellisiä mielipiteitä 
meidän valtiollisesta tilastamme. Te näette, minne olemme 
joutuneet tuon hallituksen johtamina, joka alentaa meidät 
meidän omissa ja ulkomaalaisten silmissä. Ja juuri tuota 
hallitusta te puolustatte porvarissäädyssä! Ei, ystäväni, 
meidän on saatava muutos aikaan, ja jos se kauemmin viipyy, 
niin on teidänkin asianne hukassa. Uuden hallituksen 
ensimmäisenä huolena on oleva hankkia kaikille oikeutta ja 
käyttää tuimia sanoja ulkomaisten valtain mahdottomia 
vaatimuksia vastaan. 

Larsson mietti vähän aikaa. Sitten hän sanoi: — Minä 
luulen tuntevani kreivi Hornin; on mahdotonta, että hän 
jättäisi tämän asian huomioonsa ottamatta. 

Taas naurahti valtiomies. — Minä epäilen, nähneekö 
kreivi Horn hyväksi puuttua teidän asioihinne. Hänellä on 
tätä nykyä tarpeeksi tekemistä omissa asioissaan. 

— Hänen pitää, hänen täytyy kuulla minua. 

— Entä jos hänen virkaeronsa vain odottaa kuninkaan 
allekirjoitusta? 

— Niin puhuttelen kreivi Bondea. 

— Entä jos hänen virkaeronsa odottaa säätyjen alle- 
kirjoitusta? 

— Kreivi Härdia! 

— Sama seikka. 

— Olkoon sitten. Mutta ennenkuin olen täydellisesti 
vakuutettu, en muuta mielipiteitäni porvarissäädyssä. 


MIINAT ALKAVAT RÄJÄHDELLÄ 751 


— Vai niin. Tehkää niinkuin tahdotte. Minä olen 
neuvonut teitä kuin ystävä, mutta te Kaon pääoma 
joutua sekä häpeään että täydelliseen häviöön. Musta 
voittehan joka tapauksessa lohduttaa mieltänne perheellisellä 

sillanne . . - 
aa. v kerran ennen sanonut teidän vuh 
syydellenne, etten myy valtiollista vakaumustani. a 
ja imartelut eivät minuun pysty. On) » jotakin muuta, 
illä voin teitä palvella? 
m via varjelkoon minua tahtomasta järkyttää 
valtiollisia mielipiteitänne . . . Mutta koska vi lahjanne 
maininneeksi, sallikaa minun, hyvä Larsson, ta vielä v 
kysymys, — ja nyt vetäytyi kreivin sypanijä n Tl 
hymyyn. — Toivon teidän tyttärenne voivan hyvin? ikä 
ihastuttava olento; oikein ihailin hänen tanssiaan naamiaisissa 
kreivi Tessinillä. "Nu 

— Herra kreivi erehtyy. Nuorin tyttäreni onmyielä 
lapsi eikä hänellä ole ollut kunniata päästä niin ylhäiseen 
M ystäväiseni? Kyllähän tiesin teiään Veen 
osallisena tuossa pienessä ihastuttavassa seikkailussa, mutta. 
en luullut teidän enää tahtovan pitää tytärtänne tuntema- 
tonna. Muutoin koko Tukholma ei puhu mistään muusta 
kuin neiti Larssonista ja Hänen sievästä, kuninkaallisten 
edessä tanssimastaan katrillista, jossa hän näytteli Kevään 
osaa. Minun täytyy tunnustaa, että kreivi Jessin ja hänen 
majesteettinsa itse hiukan hämmästyen kuulivat että kutsu- 
maton vieras noin kunnioitti seuraa läsnäolollaan . . - | 

— Teidän ylhäisyytenne, se on hävytöntä panettelua! — 
Viimeinen, hyvästi tähdätty nuoli alkoi jo tunkeutua porva- 
riskuninkaan sydämen ympärillä olevan jääpaassarin JaD 

— Mutta, rakas Larsson, miksi kieltää vähäistä vitosta 
leikintekoa? — Kaunis tyttö voi sallia itselleen pien yli- 
"nääräisiä huvituksia, joita meidän valistuneen aikamme ei 
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sovi niin ankarasti tuomita. —Näittehän itsekin, kuinka 
suloinen, kuinka rohkea hän oli. Oi, se oli mainiota! Teidän 
kasvatuksestanne olisi kunniata hovinaisellekin. 

— Kun sanon teidän ylhäisyydellenne, että se on 
valhe, niin ei pitäisi minun tarvita sitä kahdesti sanoa, - 
vastasi Larsson ylen suuttuneena ja levottomana. 

— Niinkuin tahdotte! Kysykää kuitenkin keneltä 
tahansa, jonka kadulla kohtaatte, mistä asiasta aina eilisestä 
asti puhutaan. Koko maailma tietää, että juuri minun 
veljenpoikani onnistui pelastaa tyttärenne ahdingosta. Siitli 
en sano mitään. Minä hyväksyn hänen makunsa. 

— Hävyttömiä herjauksia! Oo, te luulette siis, suuri 
sukuiset herrat, voivanne rankaisematta polkea porvarieti 
kunnian jalkainne alle? 

— Älkää kiivastuko! Kuka nyt kunniasta puhuu? Mutta 
oletteko sattunut kuulemaan, missä tyttärenne nyt on? 

Larsson säpsähti. Hänelle alkoi selvitä, että hänen 
rakastettu lapsensakin voisi joutua niiden salahankkeiden 
uhriksi, joihin häntä kiedottiin. Hänen silmänsä liekehtivät, 
— Mitä teidän ylhäisyytenne tietää tyttärestäni? — kysyl 
hän tuimasti. 

-— Mutta malttakaahan toki mielenne! Tyttärenne voi 
luultavasti hyvin. Kuulin vain sattumalta, että hän tänään 
oli lähtenyt ratsastamaan erään nuoren, hiukan huono 
maineisen miehen, Sagerin kanssa, syödäkseen päivällisti 
useiden iloisten nuorten herrain kanssa Espanjan ravinto 
lassa. 

— Minun lapseni! Minun Esterini! — vaikeroi onneton 
isä käsiään väännellen. Hän muisti tuon ratsastuksen ja 
uskoi nyt kaiken todeksi. 

— Ravintolassa, — jatkoi kreivi säälimättä, — lienee 
noussut riita siitä, kenellä oli suurin oikeus teidän tyttärenne 
suosioon. Nuori, kuuma veri kuohahtaa; voitte arvata, kuinka 
sitten käy. Syntyi kaksintaisteluja pari kolme — eräs 


MIINAT ALKAVAT RÄJÄHDELLÄ 753 


paroni Krauser lienee kaatunut, ja teidän ty e0ne sano- 
taan paenneen erään toisen herran kanssa. Tän kalla 
tapahtui tuskin tunti sitten. Sain siitä kuulla I Vu | 
ennen kuin tulitte. Te voitte olla huoleti. Mikäli tiedän, ei 
tyttärellenne ole mitään vahinkoa tapahtunut: in 
— Ei mitään vahinkoa! — huusi isä täydessä vimmassa 
ja astui uhaten kreiviä kohti. — Kelvoton ihminen, ottakaa 
kaikki, mitä minulla on — ah, johan olette ottaputkin! 
mutta antakaa minulle Esterini, minun lapseni, minun 
rakastettu lapseni takaisin! 5 
Kreivi soitti kelloa ja virkkoi kamaripalvelijalle: — 
Taluta valtiopäivämies varovasti portaita alas; häntä pyörryt- 
tää. ' ti Wa 
Larsson tyyntyi. — Herra kreivi, v sanoi hän JOTA 
vapisevalla äänellä, — teidän pitäisi muistaa, TEN Kävi 
Maria Larssonin* ja mikä kunniallinen osa teillä 0 DA 
jutussa. On olemassa sallimus, joka kostaa halpain kärsimän 
vääryyden mahtavimmillekin. 
— Mutta hyvä ystäväni... Na ki 
— Älkää herjatko minua ystävyydellänne, herra kreivi" 
Tästä hetkestä alkaen olemme veriviholliset. NN 
Ja porvariskuningas meni vielä jäykempänä. kuin sii 
tullut. vähääkään koukistamatta taipumatonta niskaansa. 


* Katso kertomusta »Erämaiden kevät» 


28. KREIVI HORNIN KUKISTUMINEN. 


| e tahdomme nyt, päinvastoin kuin mitä maail 
4 L massa on tapana, kääntää silmämme nousevasta 
auringosta laskevaan, niistä, jotka kiipeävät nykyhet- 
ken olkapäille, niihin, jotka sortuvat sen painon alle. 
Huomaa, että puhumme menneistä ajoista ja sortuvasta 
suuruudesta — ylevästä ja kunnioitusta herättävästä 
sortuessaankin — emme noista pikku matelijoista, joita 
ajan tuulet ovat ansiotta kukkuloille nostaneet, puhaltaak- 
seen heidät seuraavassa hetkessä takaisin heidän oikealle 
paikalleen. 

Ja missä suomalaiset lukevat näitä kertomuksia, huo- 
matkoot, että Arvid Horn oli suomalainen mies, suurin 
valtiomies, mikä tähän asti on syntynyt Pohjanlahden 
idänpuoleisessa maassa. 

Me astumme toiseen työhuoneeseen, yhtä komeaan ja 
vielä loistoisampaan kuin presidentti, kreivi Torsten Bertel- 
sköldin on. Mutta tämä huone näyttää kaikessa komeu- 
dessaan vanhalta; tomua on tauluilla, tomua rintakuvilla, 
tomua komeilla kirjoilla, tomua hienoilla, silkillä ja sametilla 
päällystetyillä huonekaluilla.  Uutimet riippuvat raskaina 
ikkunain edessä ja pimittävät huonetta; matot ovat niin 
pehmeät kuin pelkäisi huoneen asukas pienimmänkin askelen 
äänen itseänsä häiritsevän. Vaikka rakastaakin loistoa ja 
mukavuutta, ei isäntä ole moneen aikaan sallinut tomutetta- 
van eikä siivottavan työhuonettaan; hän ei siedä, että 
pienintäkään huonekalua liikutetaan, että pienintäkään 
paperilappua siirretään paikaltaan. Hän on vanhoillinen 
yksin jokapäiväisen elämänsä pikkutavoissakin, ja hänellä on 
oikeus olla sellainen; hän on 70-vuotias ja nuorena ollessaan 
hän auttoi Kaarle XII:ta sen ajan tavalla pölyttämään ja 
siivoamaan pohjolan valtakuntia. 


täyden työpöytänsä ääressä. : 
seisahtunut; hänen sihteerinsä on vast'ikää tae 
kirjeitä, puolet Euroopan hallituksille ja puolet Ruotsin ja 
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Nyt istuu kreivi Arvid Horn vanhana ja raihnaisena 
Kellon koneisto ei vielä ole 
n mennyt kantaen 


N 
| 


Suomen virkakunnille. Vielä muutamia minuutteja sitten 
mietti tämä vanha valtiomies uusia valtiollisia tuumia 
valtakunnan menestyksen turvaamiseksi, rauhallisia hank- 
keita antaakseen viljelyksen valloittaa uusia aloja 1721 vuo- 
den paljon supistuneiden rajain sisällä. Vielä äsken hän oli 
isänmaansa valtiollisen elämän sielu ja se, joka vakavalla 
kädellä piteli valtion ohjia, hilliten intohimoja ja sovitellen 
f niitä monia keskenään vihamielisiä ja ristiriitaisia pyyteitä, 
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jotka uhkasivat ja koettivat hävittää toisiaan. Mutta nyt 
oli hän heittänyt maailman kuorman hartioiltaan; hän oli 
väsynyt, hän etsi lepoa sielulleen ja hänen edessään oli 
Kaarle XII:n Raamattu avattuna. Mitä hän luki siitä? Se oli 
Salomon Saarnaajan ensimmäinen luku: 
»Kaikki on turhuutta! ' Mitä hyötyä ihmisellä on kaikesta 
vaivannäöstään, jolla hän itseään rasittaa täällä auringon 
alla? Miespolvi menee, ja toinen tulee; mutta maa pysyy 
ikuisesti samalla kannalla. Aurinkokin nousee ja aurinko 
laskee, ja rientää taas paikkaansa, josta hän nousee Tuuli 
kulkee etelään ja kiertää pohjoiseen, kulkee alinomaa käänty 
ellen ja kierroksilleen palaten. Kaikki purot laskevat mereen, 
mutta meri ei täyty; sinne, minne purot laskevat, ne aina 
uudelleen palaavat. Kaikki oliot rasittavat itseään, enemmän 
kuin kukaan voi sanoin ilmaista: silmä ei tule kyllikseen 
nähneeksi, eikä korva riittämään kuulleeksi. Mitä on ollut, 
sitä tulee olemaan, ja mitä on tapahtunut, sitä tulee tapahtu 
maan edelleenkin, eikä ole mitään uutta auringon alla. Jos 
on jotakin, josta saattaisi sanoa: 'Katso, tämähän on uutta!" 
niin sitä on ollut jo olemassa niinä aikakausina, jotka oval 
olleet ennen meitä. Ei muisteta entisaikalaisia, mutta ei tule 
vaisuudessakaan eläviä muisteta myöhemmin elävien kesken,» 
Näitä sanoja lukiessaan vajosi vanhuksen kunnian. 
arvoisa pää käden varaan. Hänen elämänsä seitsemänkym 
mentä, hänen valtansa kolmekymmentä vuotta kulkivat 
kuin uni hänen ohitsensa, ja hän toisti Saarnaajan sanat: 
»Kun käännyin tarkastamaan kaikkia tekojani, jotka käteni 
olivat toimittaneet, ja vaivaa, jota olin niistä nähnyt, niin 
katso: kaikki oli turhaa ja tuulen tavoittelemista, eikä siitä 
ole edunerää auringon alla. 
— Kaikkiko? — kysyi hän itseltään. Ja taas vastasi hän 
itse: — Tyhjyyttä, turhuutta, katoavaisuutta! 
Sitten sattuivat hänen silmänsä erääseen toiseen kirjaan, 
joka oli auki eiliseltään. Siinä olivat Senecan teokset. Niistä 
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oli avattuna eräs paikka, joka sopi yhteen Saarnaajan sanain 
kanssa ja kuului: ; rad 
vOuosdam, cum per mille indignitates in usum dignitalis 
subrepserint, misera subit cogitatio, 1psos lahorasse n även 
sepulchrin Se on: yMuutamia, jotka tuhansilla häpeäll sillä 
keinoilla ovat korkeihin arvosijoihin madelleet, kohtaa 
yht'äkkiä se surkea ajatus, että he itse ovat sepittäneet 
hautakirjoituksensa.» Yr 
— Mitä? — huudahti hän. — Olenko minäkin niitä, jotka 
syntyivät maassa matelemaan ja jotka ovat luikerrelleet 
valtaan, jota olivat kelvottomat pitämään? Kaiken elämäni 
teot, nuoruuteni taistelut kuninkaan ja isänmaan puolesta — 
miehuuteni vaivat, ja tämä vapaa valtiomuoto, jonka olen 
perustanut, jota olen vahvistanut ja ylläpitänyt Ruotsin- 
maassa — eikö tämä kaikki olekaan muuta kuin kirjoitus 
omalla haudallani? | yö 
Hän kohautti ajatuksissaan olkapäitään ja vaipui 
synkkiin mietteisiin. Ah, mikäpä elämä on niin tahraton, 
ettei joskus jokin raskauttava omain puutteiden, OJA 
heikkouksien tunne herää jaloimmassakin sydämessä | ja 
häiritse sitä itseluottamusta, joka joskus kenties paisui liian 
korkealle, sitä suurten aatteiden, suurten tekojen tietoisuutta, 
jonka kenties ylpeämpinä hetkinä teki mieli jumaloida omaa 
itseänsä! Tuo suuri, mainehikas, nerokas mies oli tällä het- 
kellä paljon surkuteltavampi kuin päiväläinen, joka laskee 
kaiken vaivansa hedelmän sen viikkopalkan mukaan, minkä 
hän lauantai-iltana saa. Tämä köyhä työmies näkee toki 
tuloksen työstään; kreivi Horn näkiisänmaansa eri puolueiden 
raatelemana, näki itsensä harmaantuneena ja voimatonna — 
ja hän kysyi itseltään: mitä varten minä olen elänyt? vinot 
Silloin avattiin ovi, aivan hiljaa, niinkuin tapa oli tässä 
talossa, ja kamaripalvelija ilmoitti presidentti, kreivi Bertel 
sköldin. Vanhan valtiomiehen otsa synkistyi uhkaavaksi 
ukkospilveksi; kuitenkin hän sanoi: — Kreivi on tervetullut. 
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Ja sisään astui varovasti, ikäänkuin sairashuoneesecn, 
hänen entinen oppilaansa, jaka oli ylennyt mestaria mahta 
vammaksi ja joka nyt — sen tiesi kreivi Horn hyvin kyllä - 
oli sen salaliiton johtaja, joka kauan oli hänen kukistumistaan 
valmistanut. Molemmat herrat tunsivat toisensa, multa 
vaikka aika oli paljon heidän suhdettaan muuttanut, oli 
siinä kumminkin jäljellä vielä paljon mestarin etevämmyyttiä 
toisella ja oppilaan arkuutta toisella puolen. Oli vain yksi 
ainoa. kuolevainen, jota kohtaan kreivi Bertelsköld tunsi 
kunnioitusta, eli oikeammin sanoen pelkoa, jota eivät iva eikä 
viekkaus koskaan voineet täydellisesti voittaa, ja se ainoa oli 
hänen herransa ja mestarinsa, kreivi Arvid Horn. 

Ja kuitenkin hän oli nyt — kenties luullen, ettei se 
kenellekään muulle onnistuisi — ottanut ylen vaikean asian 
ajaakseen, oli ottanut taivuttaakseen tämän vanhan valtiomie 
hen vapaaehtoisesti astumaan alas korkealta asemaltaan valta 
kunnan hallitusmiehenä ja jättämään valtansa hattujen käsiin, 

Hän aloitti keskustelun hyvin varovasti kysellen muuta 
min osaa ottavin sanoin hänen ylhäisyytensä terveyden 
tilaa, niinkuin tämä olisi ollut hänen siellä käyntinsä ainoana 
ja hyvin luonnollisena tarkoituksena. Koko Ruotsi, niin 
vakuutti hän, oli levottomuudekseen kuullut, että hänen 
ylhäisyytensä pitkälliset vaivat maansa onnen edistämiseksi 
olivat synnyttäneet ruumiillisen väsymyksen, joka, toivoi 
hän, ei kumminkaan estäisi hänen ylhäisyyttänsä vield 
useita vuosia eteenkinpäin omistamasta kypsynyttä kokemus 
tansa isänmaan palvelukseksi. 

— Suokaa anteeksi, — keskeytti hänet kreivi Horn 
tuolla tunnetulla, ylhäisen ylpeällä äänellä, jota oppilas niin 
hyvin osasi matkia omia käskynalaisiaan puhutellessaan, 
onko minulla kunnia nähdä herra kreivi luonani yksityisenä 
ystävänä, vaiko ritarihuoneen asiamiehenä? 

Presidentti vakuutti tulleensa ainoastaan omasta puoles: 
taan tiedustelemaan hänen ylhäisyytensä terveydentilaa 
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— Se ilahuttaa minua. Muuten voisin ajatella, että olen 
jo elänyt liian kauan ja että herrat jo ovat käyneet maltta- 
mattomiksi. Kreivin on laita toisin. Mutta minä käyn van- 
haksi sekä ystävilleni että vihamiehilleni. Kun on, niinkuin 
minulla, arpia kahdelta tappotanterelta, ei voi pysyä ian- 
kaikkisesti ripeänä. = Väinäjoella saamani haava tuntuu 
usein, mutta kenties voisin sen unohtaa, ellei minua eräällä 
toisella taistelutanterella ahdistettaisi sekä edestä että 
varsinkin takaa. On eräs asia, josta vanha soturi 
kärsii pahemmin kuin luuvalosta, ja se on eduskunta. 

-— Herjaukset eivät ikinä voi himmentää ... 

— Herjauksista älkäämme puhuko. Ne tekevät meille 
saman palveluksen kuin hehkuvat kuulat, joilla muinoin 
lämmitimme telttojamme talvisaikana Puolassa: kaikki 
riippuu siitä, miltä kannalta sitä arvostellaan. — Mutta 
kuinka edistyy asia ritarihuoneessa? = Joko meistä kohta 
päästään? 

— Teidän ylhäisyytenne, ritarihuone samoin kuin muut- 
kin säädyt ymmärtää täysin arvostella teidän ylhäisyytenne 
suuria ansioita. 

— Jättäkäämme kohteliaisuudet, heittäkäämme nuo 
ulkoläksyt. Minä kysyn, kuinka pitkälle on käsitelty Venäjän 
kanssa uudistamamme sopimuksen takia tehtyä syntiluette- 
loamme. Mehän olemme menetelleet vastoin salaisen valio- 
kunnan määräystä, eikö niin? Ja vikamme ei vähene siitä, 
että valiokunnan määräykset olivat sinetillä suljetut ja 
odottivat asiain käännettä, jota meidän mielestämme ei 
tullutkaan. ; 

— Teidän ylhäisyytenne tietää paremmin kuin minä, 
että sopimusta Venäjän kanssa todellakin on katsottu 
loukkaukseksi, miltei sodanjulistukseksi Ranskalle, ja että 
säätyjen enemmistö tulee vaatimaan neuvoskuntaa edes- 
vastuuseen — niinkuin myös salainen valiokunta katsoo 
ajan soveliaaksi liitontekoon Turkin kanssa, apuvarain saami- 


760 PORVARISKUNINGAS 


seen Ranskalta ja sotaan Venäjää vastaan. = Arvellaan 
velvollisuuden vaativan jotakin uskaltamaan valtakunnat 
kunnian ja itsenäisyyden vuoksi sekä myöskin menetettyjen 
maakuntain takaisin ottamiseksi. 

— Mitä? Ajanko soveliaaksi? —Sentähden, että tuo 
seikkailija, tuo Bonneval Konstantinopolissa = uskottelee 
teille | kaikenlaisia lastensatuja liitosta Turkin kanssa! 
Kunnia ja itsenäisyys, jotka täytyy ostaa Ranskan apuvaroja 
kerjäämällä! — Menetetyt maakunnat, joita poikanulikat 
lähtevät valloittamaan ilman armeijaa ja sotatarpeita, ilman 
laivastoa ja rahaa! Oletteko siis niin varmoja siitä, hyvät 
herrat, ettei Ruotsin leijonamme moiseen rotanloukkuun jou 
tuessaan vielä saa hellittää muutamia palasia kuluneesta 
nahastaan? Ja missä on teillä se nerokas sotapäällikkö, joka 
on raivaava teille tien noihin tarumaisiin voittoihin? Kyllä 
ymmärrän: sanokaa Lewenhauptille terveisiä eräältä Kaarle 
XII:n = sotilaalta, ettei maita valloiteta suurilla sanoilla. 
Sanokaa hänelle, että tarvitaan toisenlaista taitoa saadakseen 
voittoja tappotanterella, kuin voittaakseen hyvä-huutoja pu» 
hujalavalla. 

— Minä pyydän teidän ylhäisyyttänne olemaan vakuu- 
tettu siitä, että kiukku neuvoskuntaa kohtaan, syystä tahi 
syyttä, on sangen suuri; mutta mitä teidän ylhäisyyteenne 
tulee, on velvollisuuden vaatima kunnioitus aina . . E 

— Joutavia, kuka minusta puhuu... 

— Ja ellei tuo äskettäin tehty onneton ilmoitus Tanskan 
lähettiläälle . .. 

— Selittäkää tarkemmin! Tanskan lähettiläälle? 

— Niin, minä en voi sitä salata, että sen kiireellisyyden, 
millä teidän ylhäisyytenne on rientänyt ilmoittamaan 
Tanskan lähettiläälle siitä sopimuksesta, jonka — teidän 
ylhäisyytenne äskettäin on tehnyt Ranskan kanssa, luullaan 
vahingoittavan viimeksimainitun vallan kanssa tehtävää 
liittoa, ja muutamat teidän ylhäisyytenne vihamiehistä 
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uhkaavat tämän johdosta nostaa kanteen teidän ylhäisyyt- 
tänne vastaan. 

— Mitä? Mekö pyytäisimme Ranskalta lupaa saada 
kääntvä toisen vallan puoleen asioissa, jotka Mu meidän 
omia etujamme? Vai niin, hyvät herrat! SiiS v E niin 
pitkälle, että maa, joka sanoo olevansa vapaa ja is 100 ei 
tohdi virkkaa sanaakaan ilman tuon n. s. liittovaltansa 
suostumusta. 

—- Teidän ylhäisyytenne vihamiehet . . .- 

— Mitä vihamieheni minua liikuttavat? Kysymys on 
siitä, onko valtakunnan johto uskottava kavalajuoniselle 
Parisissa olevalle kardinaalille vai Konstantinopolissa ole- 
valle rappiolle joutuneelle maankiertäjälle. H. KANIA 

Ja tuo vanha, äsken raihnainen mies käveli jia al 
nuorukainen edestakaisin pehmeällä matolla. Yht äkkiä hän 
seisahtui Bertelsköldin eteen, katsoi häntä terävästi silmiin ja 


kysyi: — Kuka tulee minun jälkeläisekseni? —Tekö vai 
Gyllenborgko? : kmc ji 
Bertelsköld vastasi maltillisesti: — Säästäköön meitä 


taivas siltä kysymykseltä vielä monta vuotta! ! SUN jos 
teidän ylhäisyytenne pitkälliset vaivat oikeuttaisivat ikävöi- 
tyyn lepoon — jos todellakin syytös, at vk 
teidän ylhäisyytenne on nähnyt hyväksi ie selvästi hi 
täyttäisi teidän ylhäisyytenne mielen oikeutetulla närkäs- 
tyksellä, niin olkaa kumminkin vakuutettu 2) etten 
suinkaan minä — minä, jolla on ollut kunnia pika 
teidän ylhäisyytenne johdolla ja joka saan teidän ylbäisyy- 
tenne opastusta kiittää siitä kokemuksesta, mikä minulla 
kenties voi olla valtiollisissa asioissa — etten vesan vänä 
pyri sijalle, jossa edeltäjän maine v KN on 
himmentävä hänen jälkeläisensä, kenen hyvänsä. | 
Kreivi Horn sai näiden korulauseiden kestäessä aikaa 
malttaa mielensä. Hän kävi taas istumaan ja lausui kylmästi: 
— Sanalla sanoen, te siis aiotte tehdä minut tarpeettomaksi. 
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— Teidän ylhäisyytenne, nuo epäluulot...! — Ja 
Bertelsköld oli tekevinään lähtöä, muka närkästyneenä siitä, 
että hänen hyviä tarkoituksiaan oli uskallettu epäillä 
Mutta Horn jatkoi: 

— Herra kreivi — puhukaamme peittelemättä. Minl 
surkuttelen maatani sentähden, että se muutamain harvain 
vallanhimon, muutamain harvain kunnianhimon tähden 
tulee viskattavaksi vapauden ja edistyksen rauhalliselta 
uralta arveluttaville syrjäpoluille, missä vanha silmäni näkee 
vain vaaroja ja nöyryytyksiä. Mieleni tekisi surkutella itseä 
nikin, koska minun ei ole onnistunut kasvattaa muullaisia 
valtiomiehiä kuin taitavia vehkeilijöitä ja kuohahtelevia 
politikoitsijoita, joiden näköpiiri ulottuu tuskin heidän 
miekkansa kärkeen. Kuitenkin on minulla syytä kiittää teitl 
eräästä asiasta, herra kreivi — ja minä kiitänkin teitä siitä. 
Te olette nostanut kuorman sydämeltäni. Kas tässä! — Ja 
samassa hän osoitti sitä Senecan kirjan paikkaa, joka 
vast'ikään oli saattanut hänet niin miettiväksi ja alakuloiseksi. 

Seneca ei ollut mikään tuntematon suuruus kreivi 
Torsten Bertelsköldille; mutta hän oli jo ammoin unohtanut 
tuon mietelmän. Hän antoi kirjan takaisin virkkaen pilkalli 
sesti, että se epäilemättä oli hyvinkin opettavainen kirja. 

— Niin onkin! — jatkoi Horn niin ylevällä suuruudella, 
että pilkkanauru katosi vastustajan huulilta. — Kas siinä 
yksi noita ajatelmia, joita muinaisajan viisaus linkoaa vuosis 
tuhansien läpi alhaisen kunnianhimon julkeata otsaa kohti! 
Tahdon nyt sanoa teille, kreiviseni, minkätähden kiitin teitä. 
Luulin jo hukkaan eläneeni. Ja vähäiseltä se näyttäköönkin 
Kaikkivaltiaan edessä, mitä heikko käteni on toimittanut, 
Mutta kun vertaan tekojani teidän tekoihinne, hyvät herrat 
jälkeläiseni, silloin tunnen olevani oikeutettu sanomaan teille, 
jotka hätäilette minusta päästäksenne: minä olen nostanut 
Ruotsin valtakunnan sen syvimmästä alennustilasta, kuole- 
manhädästä ja häviöstä varallisuuteen, arvoon ja ulkonaiseen 
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itsenäisyyteen. — Minä olen temmannut sen itsevaltiuden 
kahleista, kun se virui voimatonna, verta vuotavana ja 
muserrettuna, Görtzin ja hänen kätyriensä saaliina, jotka 
tallasivat sitä jalkainsa alle, ja olen antanut sille Vt 
sen ikivanhan vapauden, 1734 vuoden lain ja sen, mikä on 
kaikkia lakeja parempi: kunnioituksen omaa itseään kohtaan. 
Minä olen ottanut sen vastaan toivottomana rauniona; 
minä annan sen takaisin valtakuntana, jolla on elinvoimaa a 
jolla on tulevaisuutta. Hyvät herrat, mitä aiotte tästä 
lapsestani tehdä — mitä aiotte tehdä siitä valtakunnasta, 
jonka teille jätän? i 

Bertelsköld ei vastannut. Tällä kertaa oli hänen latinansa 
lopussa. 

Kreivi Horn jatkoi: 

— Oli hetki semmoinenkin, jolloin tuon vanhan ro0ma- 
laisen sanat sattuivat minuun kuin totuuden terävä miekka, 
seisoessani elämäni päämaalissa, ja minä kysyin ju 
olivatko keinoni aina olleet kaikista parhaat vy enkö ollut 
minäkin työskennellyt tyhjän, viheliäisen srvonlmen vuoksi, 
joka tulisi olemaan hautakirjoitukseni. Tosin täytyy miun 
tunnustaa, että tuolla ylhäällä asuvan suuren tuomarin edessä 
minä olen yhtä vähän puhdas kuin kukaan toinenkaan 
kuolevainen, täynnä puutteita ja turhuutta. Mutta jos ver- 
taan itseäni teihin, hyvät herrat jälkeläiseni, silloin on minulla 
jonkinlainen oikeus sanoa teille: minä en ole hiipinyt aN 
sysäämällä edeltäjääni pois tieltäni! Minä en ole N 
pinnalla valheen ja kavaluuden avulla; en ole kata il a 
juonilla pettänyt kuningastani ja isänmaatani, nauttiakseni 
vallasta niin kauan kuin mahdollista ja kopeillakseni jonakin 
tämän maailman mahtavana. Ei, hyvät herrat! Sille sijalle, 
jossa olen ollut, ovat maailman myrskyt ja valtiollinen 
välttämättömyys minut nostaneet; minä n pyöyaye ja 

sijalla niin kauan kuin minulla on ollut s ya Uus sii 4 
että olen ollut isänmaalleni hyödyllinen, eikä minua kukisteta 
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siltä sijalta, niinkuin teidät kerran kukistetaan — min 
poistun vapaaehtoisesti, kun näen tarkoituksiani väärin 
selitettävän, voimani murtuneen, ja minä poistun vapaana, 
vapaiden kansalaisten ympäröimänä miehenä siltä kuk 
kulalta, jolle kohosin taistellessani yksinvaltaa vastaan. 
joka minun toimestani nostettiin kaikkien hartioilta. Kas 
siinä, kreiviseni, syy minkätähden kiitän teitä; ja nyt onteidän 
vapaassa vallassanne menetellä niinkuin hyväksi näette. 
Tänä päivänä jätän eronhakemukseni. 

Kreivi Bertelsköld aikoi sanoa jotakin, mutta ei saanut 
sanaa suustaan. Hän seisoi kuin koulupoika vanhan opetta» 
jansa patukan edessä, ja hän poistui äänetönnä, nÖyryy- 
tettynä, raivoissaan, mutta samalla myöskin tyydytetyn 
koston ja saavutetun voiton pilkkanauru huulillaan. 

Ja yksin jäätyään palasi kreivi Arvid Horn Kaarle XII:n 
raamatun ääreen, laskeakseen menetetyn valtansa Hänen 
jalkainsa juureen, jolla on taivas valtaistuimena ja maa 
jalkalautana. 


29. ESTER LARSSONIN PAKO. 


un nuori tyttö ja hänen suojelijansa ensin ajaa karaut- 
JA tivat isoa tietä myöten Hornin tullista, eivät he 
luultavasti kumpikaan oikein käsittäneet tämän yrityk- 
sensä vaaraa. Sen vain Fster selvästi ymmärsi, ettei hän tah- 
tonut, ettei hän tohtinut palata Tukholmaan, jossa häntä niin 
törkeästi oli häväisty ja jossa hän nyt oli yleisenä puheen- 
aiheena, eikä isänsä luo, jonka ankaruus oli yhtä raudankova 
erehdyksen rankaisemisessa kuin hänenrakkautensa oli ollut 
liioiteltu lempilapsen hemmottelemisessa. Kuinka olikaan hän 
kohdellut Maria Larssonia, Esterin orpanaa, joka anoi hänen 


N 


Ester Larssonin pako. 
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suojelustaan ja otettiin vastaan niin, että hän ennen hyppäsi 
ikkunasta ulos talviyöhön kuin jäi setänsä taloon! Ester oli 
lapsena kuullut sisarensa Veronikan kertovan tästä julmasta 
tapauksesta; se oli käynyt kovasti hänen sydämelleen. 
Hänen rikoksensa oli suurempi kuin orpanan ja häntä odotti 
nyt rangaistuskin sen mukaan. Sentähden oli hänen ainoa 
selkeä ajatuksensa vain se, että hänen täytyi paeta, paeta; 
mutta minne, sitä hän ei tiennyt. 

Molemmat nuoret ratsastivat alussa ääneti rinnakkain. 
Bertelsköld, joka oli vanhempi ja kokeneempi, toipui kohta 
asiata tyynemmin miettimään ja lausui arvelunaan, että 
Ester ehkä tulisi katumaan pakoaan; eikö olisi ehkä 
parempi, että he ajoissa kääntyisivät. 

Nuori = tyttö vastasi kiivaasti, että Bertelsköld 
kääntyköön, jos niin tahtoo. Hän ei millään ehdolla, 
palaa Tukholmaan. 

— No niin, — sanoi nuori mies, —— olemme siis tästä 
hetkestä alkaen veli ja sisar. Luottamuksesi olen pitävä py- 
hänä ja todistukseksi siitä tahdon viedä sinut äitini luo. 

Ratsastusta jatkettiin. Alkoi tulla pimeä, ja ilta kävi 
yhä kylmemmäksi. = Ilokseen ennättivät he sinä iltana 
Mariefrediin. 

Tänne yöpyminen oli kuitenkin vaarallista, sillä Larsson 
oli varmaankin koettava kaikki keinonsa, saadakseen kadon- 
neen tyttärensä takaisin. Bertelsköld toimitti sentähden niin, 
että ratsut lähetettiin takaisin Tukholmaan, osti reen ja 
lämpimämmän päällysvaatteen Esterille, ja he jatkoivat 
kulkuansa kyytihevosella yötä myöten Nyköpingiin. Täältä 
lähetettiin sanansaattaja Norrköpingiin ja niin eaelleen 
etelään päin, ja Malmöhön lähetettiin kirje, jossa tiedusteltiin 
tilaisuutta päästä Tanskan puolelle. Tämä kaikki sitä varten, 
että takaa-ajajat eksyisivät jäljiltä. Pakolaiset lähtivätkin 
sitä tietä kaupungista, mutta puolen penikulman päässä 
sieltä he poikkesivat oikeaan käteen Örebrohon vievälle tielle. 


+ 
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He kulkivat nyt tehtaanhoitajana ja hänen sisarenaan, jotka 
muka matkustivat Säteristä erääseen Noran vuoristossa 
olevaan tehtaaseen, ja heidän onnistui saada matkatove- 
rikseen eräs puhelias ja urhakka örebrolainen teurastaja- 
matami, joka oli käynyt Tukholmassa vuotia myymässä. 
Tämä kunnioitettava kansalainen ei voinut näin hyvän 
tilaisuuden sattuessa olla jo ennen kotiin tuloaan keventä- 
mättä sydäntään kaikkien niiden Tukholman uutisten taa- 
kasta, joita hän nyt maaseudulle kuljetti. Lähinnä talin ja 
vuotain hintoja, joilla hänen kertomuksissaan oli ainainen 
etusija, seurasi hiukkanen valtion asioita, koska eukko 
kuului hattupuolueeseen siitä luonnollisesta syystä, että kun 
oli sota, niin oli sotamiehiä, ja kun oli sotamiehiä, niin näille 
sotamiehille piti olla saappaita ja reppuja, mistä taas voi olla 
vähän rahan tuloa köyhille kansalaisille näinä kalliina aikoina. 
Sen pitemmälle ei eukon luvunlasku ulottunut. Tästä taas 
oli hyvä päästä päivittelemään valtiopäiviä ja myssyjä, 
muitten muassa Larssonia. — Ja sitten kuuluu hänellä olevan 
tytär, tuolla Larssonilla, puolihullu tyttö, joka muuanna 
yönä oli pukeutunut ryökkynäksi ja ajanut eräisiin hovissa 
pidettäviin — tansseihin ja pyytänyt kuningasta itseään 
kanssansa tanssimaan; ja senhän kyllä tietää, että kun kunin- 
gatar sen näki, suuttui hän niin, että paikalla pyörtyi 
istuessaan kuninkaallisella istuimellaan; ja silloin oli kuningas 
sanonut, että tottapa siinä oli jokin noidantemppu, koska 
tyttö oli hänet lumonnut; sillä tiedättekö, tyttö oli suoma- 
lainen ja suomalaisista naisista voi uskoa vaikka mitä. Mutta 
kun alettiin etsiä tyttöä, oli hän kadonnut kuin savu, liekö 
sitten mennyt ikkunan vai uuninpiipun kautta, sitä ei kukaan 
tiennyt niin tarkoin sanoa; mutta sitä ei kuningatar ole saatta- 
nut unohtaa, vaan on sanonut: vieköön venäläinen koko 
Suomenmaan, sillä sieltä ei tule muuta kuin ilkeyttä ja pahoja 
ihmisiä. Sillä tiedättekö, se on semmoinen maa, jossa kahvi 
on niin sakeaa, että lusikka pysyy kupissa pystyssä, ja kun he 
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kaatavat kermaa sekaan, niin heidän täytyy sitä keritsimillä - 
leikellä. 

Turhaa olisi ollut ruveta kumoamaan kunnon eukon 
kertomuksia, ja matkustajamme saivat siis kärsivällisesti 
pitää hyvänään nuo jutut, jotka eivät olleet parempia eikä 
pahempia kuin juorupuheet yleensä. Semmoisessa asemassa, 
missä he nyt olivat, saivat he tyytyä siihen, että heidän 
matkatoverinsa hyväntahtoisesti tarjosi heille yösijaa talos- 
saan Örebrossa, ja sittenkun he ensikerran tällä matkallaan 
olivat vähän levähtäneet, jatkoivat he seuraavana päivänä 
kulkuaan pohjoista kohti vanhan kreivitär Bertelsköldin 
Itä-Göötanmaan = rajalla olevalle Falkby-nimiselle maa- 
tilalle. 

Tästä suuresta maatilasta oli entisellä omistajalla jäl- 
jellä ainoastaan vähäinen lohkaistu osa, jossa hän nyt yksin- 
kertaisessa maalaisasunnossa vietti ennen muinoin myrskyisen 
elämänsä iltaa. Suurin osa tätä maatilaa oli joutunut huuto- 
kaupalla myytäväksi Görtzin aikaisten kruununrästien - 
maksuksi, ja tästä kovasta onnesta sai hän kiittää mahtavaa 
lankoansa, presidentti. kreivi Bertelsköldiä, joka, niinkuin 
tiedämme, ennen muinoin halveksitun rakastajan kaikella 
kostonhimolla oli vannonut häntä leppymättömästi vihaa- 
vansa. Tämän mahtavuutta vastaan olivat kaikki valitukset 
olleet turhia, ja kreivittärellä oli, paitsi pojan antamaa apua, 
vain sen verran omaisuutta jäljellä, ettei häneltä puuttunut 
kaikkein tarpeellisinta. . Falkbyssä — sillä näin nimitettiin 
vielä sitä vähäistä osaa tästä maatilasta, johon kruunu 
vsuosiosta ja armosta» oli suonut urhoollisen karoliinin 
Kustaa Bertelsköldin leskelle nautinto-oikeuden hänen elä- 
mänsä loppuajaksi — tässä Falkbyssä vietettiin, paitsi 
tavallisia juhlapäiviä, kahta muutakin juhlaa. Toista silloin, 
kun kreivitär Ebba Liewen, syntyjään Bertelsköld, kävi 
täällä veljensä vaimoa ja rakastettua nuoruudenystäväänsä 
tervehtimässä; toista silloin, kun ainoa poika Kaarle Viktor sai 


Välskärin kertomuksia 11 — 2f 
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lomaa käydäkseen äitinsä luona. Nämä vierailut olivat tulleet 
Falkbyn muuten yksitoikkoisen ja yksinäisen elämän valo» 
kohdiksi; ja ne olivat talon almanakan merkkipäiviä, joiden 
mukaan aikaa laskettiin. Kun joskus sattui se harvinainen 
onni, että molemmat tulivat yht'aikaa, oli Falkbyn kreivittii 
ren tapa leikillä sanoa, että hän mielestään oli kahta vuosi 
sataa nuorempi, kun hänellä toisella puolellaan oli 16. sata 
luvun, toisella 17. sataluvun nuoriso luonaan. — Paha vain, = 

lisäsi hän, ja kyynel kimmelsi silloin hänen vielä säteilevissä 
mustissa silmissään, — paha vain, että Isoviha on niiden 
molempain välillä! 

Kaarle Viktor Bertelsköldin sydän alkoi sykkiä yhä 
nopeammin hänen näin äitiään muistellessa, kun hän 
eräänä päivänä marraskuun loppupuolella iltahämärässä jo 
etäältä tunsi Falkbyn lehdettömät, kuuroittuneet koivut, 
Tähän asti hän oli ajatellut miltei yksinomaan nuorta matka 
toveriaan, jonka hän noin odottamattaan oli saanut seura 
laisekseen. Hän oli koettanut pitää huolta hänen mukavuu 
destaan matkalla, lohduttaen häntä puhumalla hänelle 
paremmista ja onnellisemmista ajoista ja mitä hienotuntoi 
simmalla tavalla haihduttaa hänestä sitä yksinäisyyden ja 
avuttomuuden tunnetta, joka nähtävästi oli vallannut hänet 
hänen säätyään niin paljon ylempänä olevan nuoren miehen 
seurassa. Ja siltä näyttikin kuin jokin lempeä sallimus olisi 
vartavasten säästänyt Ester Larssonille tämän katkeran 
nöyryytyksen masentaakseen hänessä tuota oikullista, itse» 
päistä ja omavaltaista uhkamielisyyttä, joka oli hänen suurin 
ja vaarallisin vikansa ja joka muissa oloissa varmaankin olisi 
ollut hänelle varmaksi turmioksi. Hänen kopeutensa, hänen 
uhkamielisyytensä olivat lannistetut; tämä kova koettele 
mus, jonka katkeruutta heidän matkatoverinsa kertomat 
Tukholman juorut vielä lisäsivät, oli tunkenut aina sydämen 
pohjaan asti, ja kahtena ensimmäisenä päivänä ei Ester 
vastannut suojelijansa rohkaiseviin sanoihin muuten kuin 
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äänettömyydellä ja kyynelillä. Vasta kolmantena päivänä 
toipui hän sen verran, että silloin tällöin voi maksaa kreivin 
huomaavaisuuden pienillä vastapalveluksilla, esimerkiksi neu- 
lomalla hänen ratkenneen hansikkaansa tai keittämällä heidän 
ateriakseen maljallisen lämmintä maitoa majataloissa; ja 
ken vain olisi nähnyt Ester Larssonin näin nöyränä ja vaati- 
mattomana hoitavan näitä pikku askareita, hän tuskin olisi 
enää tuntenut häntä samaksi ylpeäksi tytöksi, joka juuri 
vähän ennen ajaa karautti ratsullaan Tukholman katuja niin, 
että kaviot tulta iskivät ja ihmiset väistyivät syrjään, pelä- 
ten joutuvansa pillastuneen hevosen jalkoihin. 

Tämä muutos liikutti Bertelsköldiä syvästi. Hän oli 
karttanut kaukaisimmittainkaan viittaamasta niihin sanoihin, 
jotka rajujen tunteiden pakosta olivat päässeet hänen 
huuliltaan onnettoman Espanjan ravintolan sivuhuoneessa. 
Mutta nämä sanat alkoivat juurtua hänen sydämeensä. 
Ken tietää, millaisin hellin tuntein kuvanveistäjä katselee 
elotonta savea, joka hänen käsissään saapi ihanat, sopu- 
sointuiset muotonsa, hän tietää myös, millaisin tuntein 
nuori, jalomielinen, herkkätuntoinen mies katselee nuorta, 
uhkuvaa, mutta muodotonta, ja väärään suunnattua nais- 
sielua, joka ikäänkuin hänen käsissään saa takaisin jalon 
naisellisuutensa teeskentelemättömän ja kainon sulouden! — 
Ah, ajatteli hän itsekseen, — mikä aarre hyvyyttä ja rakas- 
tettavaisuutta onkaan ollut kätkettynä tuon huonosti 
hoidetun pinnan alla, ja mikä jalo olento voineekaan vielä 
kehittyä tuosta luonnonlapsesta, kun hän vain tulee hellän 
äidin hoitoon — hän, jota äiti ei milloinkaan ole hoitanut! 

— Rohkeutta, Ester! — lohdutti hän. — Rohkeutta, 
pieni itkettynyt sisareni! Näetkö noita tuolla vasemmalla 
kädellä lahden rannalla olevia koivuja? Kenties vielä hämä- 
rän läpi näet pienen punaisen huoneen valkeine ikkuna- 
pielineen ja korkean, päätyyn kiinnitetyn viiritangon? 
Siinä on kaikki, mitä äitini maatilasta on jäljellä — sillä 
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isälläni oli vain pitkä säilänsä — ja juuri siellä olet löytävä 
äidin sinäkin. 

Ester ei vastannut. Ei hämärä, vaan kyynelet olivat 
himmentäneet hänen näkönsä. 

— Ja hyvän ja jalon äidin! — jatkoi nuorukainen 
lämpimästi. — Sinä olet viisas lapsi, Ester. Minun tulee 
sentähden sanoa sinulle, että äitini ensi näkemässä kenties 
tuntuu kylmältä ja ehkä hiukan ylpeältäkin. Monet jä 
katkerat kärsimykset ovat tehneet hänet epäluuloiseksi 
ihmisiä kohtaan. Mutta niin pian kuin minä olen ennättänyt 
hänelle sanoa, kuka olet ja mitä olet kärsinyt, niin pian kuin 
hän on saanut minun ritarillisen sanani kunniasi ja viatto- 
muutesi vakuudeksi, on hänen sylinsä oleva sinulle empimättä 
avoinna, etkä sinä tule katumaan, että olet uskonut itsesi 
hänen ja minun suojelukseemme. 

Bertelsköld oli nähnyt jo paljon maailmaa, mutta vielä 
liian vähän oikein arvatakseen kuusitoistavuotiaassa sydä- 
messä asuvaa järjen voimaa. Hirmuinen tuska valtasi 
Esterin. — Pysäyttäkää! — huusi hän. — Armahtakaa ja 
antakaa minun mennä ja ennemmin kätkeytyä köyhimpään 
majaan! Ah, minä kuolen häpeästä yhden ainoan musertavan 
silmäyksen edessä. 

— Mutta minä lupaan kunniasanallani, että sinä jo 
seuraavassa — hetkessä lepäät kuin oma lapsi äitini 
sylissä. 

— Ei, ei, pysäyttäkää! Armoa, pysäyttäkää, herra kreivi! 
— jatkoi Ester äänellä, jossa vielä kuului kaikua hänen 
entisestä kiivaasta luonteestaan, kun hän huomaamattaan 
taas puhutteli toveriaan tuolla arvonimellä, joka ilmaisi eron 
-heidän syntyperänsä ja säätynsä välillä. 

— No niin — sanoi Bertelsköld. vähän mietittyään, — 
minä teen niinkuin tahdot. Tuossa pienessä tuvassa veräjän 
luona asuu äitini vanha uskollinen palvelija, Flinta-muori — 
hänkin urhoollisen karoliinin leski. Hänen sydämensä on 
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pehmeämpi kuin hänen nimensä,* ja sinä voit jäädä hänen 
luoksensa siksi, kunnes kaikki on valmistettuna ja minä tulen 
sinua noutamaan. 


30. VANHOJA TUTTUJA. 


> un elämän kesä on kadon- 
nut ja syksyinen tuuli 
vinkuu metsässä, on omi- 
tuista nähdä, kuinka eri- 

laiset jäljet se jättää pui- 
* den lehdistöihin. Muutamat lakastu- 
vat kokonaan, lehdet varisevat ja 
oksat jäävät paljaiksi. Toiset leh- 
distöt lakastuvat ja varisevat vain 
osaksi, niin että ala- ja keskiosa 
puuta paljastuu, jotavastoin kesän 
vihannuus vielä vähän aikaa viipyy 
latvoissa. Toiset taas kestävät hävityksen myrskyn, eli 
oikeammin, saava tsiitä vain uutta, vaikkakin pian katoa- 
vaista kauneutta pukeutuessaan noihin monivärisiin kirjaviin 
lehtiin, joiden sulo on liikuttavampi ja ihanampi kuin itse 
nuoruuden viehkeys. 


* Flinta = piikivi Suoment. muist. 
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Ja sama on laita noiden katoavaisten naisellisenkin 
ihanuuden kukkasten, jotka, niinkuin nuo toisetkin, kukoista 
vat ja lakastuvat, joita hyväillään ja jotka unohdetaan, 
jotka lepattavat jonkin aikaa tuulessa ja sitten katoavat 
hiljaisen yön helmaan. Eri-pitkä on näilläkin ihanuuden ikä, 
erilaiset lakastumisen jäljet; paljon vaikuttavat ulkonaiset 
myrskyt, mutta enin vaikuttavat sisällinen rauha tai sisälliset 
taistelut. 

Nuo kaksi ennen muinoin niin ihanaa naista, jotka 
molemmat nuoruudessaan olivat olleet koko Tukholman ja 
uljaiden karoliinien ritarillisen ihailun esineinä, istuivat nyt 
vanhoina ja unohtettuina Falkbyn kartanon pienessä puna 
tussa rakennuksessa. Molemmat olivat samanikäiset, 56 
vuoden vanhat; molemmat olivat ylevämielisiä, jalosydämisiä 
naisia, jotka olivat rakastaneet toisiaan uskollisesti ja sydä 
men pohjasta aina lapsuudesta asti. Mutta samoin kuin 
heidän luonteissaan oli eri vivahduksia, samoin oli heidän 
kasvoihinsakin vuosien syksy jättänyt erilaisia jälkiä. 
Kreivitär Ebba Liewen, syntyisin Bertelsköld, oli säilyttänyt 
suuren osan nuoruutensa ihanuutta: tuon kauniin heleän- 
valkean hipiän; nuo suloiset hyväntahtoiset ja iloiset, siniset 
silmät, jotka vähänkin hellempi tunne täytti kyynelillä; 
nuo kauniit, täyteläiset muodot, joita ikä oli vain pyöristänyt 
vähän arvokkaammiksi; vaalea tukka vain oli vähän harven- 
nut ja harmaantunut. Kreivitär Eeva Bertelsköld, syntyisin 
Falkenberg, oli ulkonäöltään ikäänkuin ajan vaikutuksen 
kovettama; tuo muinoin hoikka, notkea vartalo oli laihtunut 
ja vähän kangistunut; nuo tulisen ihanat kasvonpiirteet 
olivat käyneet vähän ankarammiksi; mustaan tukkaan 
alkoi ilmaantua muutamia hopeanhobtavia hiuksia; ainoas- 
taan mustat, muinoin säihkyvät silmät olivat vielä säilyttä- 
neet hurmaavan loistonsa. 

Kreivitär Bertelsköld vietti nyt toista kauan kaivatuista 
juhlistaan: hänen rakas nuoruudenystävänsä oli ensimmäisen 
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rekikelin tultua matkustanut ne kaksitoista penikulmaa, 
jotka erottivat heidät toisistaan, ja lähtenyt häntä Falk- 
byhyn tervehtimään. Hän oli, niin vakuutti hän itse, tullut 
vuosisataa nuoremmaksi, eikä hän aavistanut, että hän 
kohta oli saava painaa toisenkin vuosisadan nuorison sykkivää 
äidinsydäntään vastaan. 

Molemmat ystävykset istuivat nyt työpöydän ääressä 
hämyhetkiä viettäen ja puhelivat tuttavallisesti nykyisistä 
ja entisistä ajoista. Kreivitär Liewen oli lapseton; luonnollista 
oli siis, että molempain rakkaus oli kääntynyt heitä lähinnä 
olevaan henkilöön, poikaan ja veljenpoikaan, Kaarle Viktor 
Bertelsköldiin. He puhuivat hänen armaasta, rakastettavasta 
ja lempeästä luonteestaan, joka niin selvästi muistutti iso- 
isää Bernhard Bertelsköldiä, ja niistä toiveista, joita hänellä 
oli, voidakseen ajan myrskyissä kohota vakavaan ja kunniak- 
kaaseen yhteiskunnalliseen asemaan. Molemmat olivat yhtä 
mieltä siitä, että tätä asemaa olisi tuettava liittymällä 
johonkin valtakunnan mahtavaan sukuun, sillä ei kumpikaan 
odottanut mitään luotettavaa tukea itsekkäältä sedältä, 
presidentti Bertelsköldiltä. Mutta molemmat olivat he hieno- 
tunteisia ja oivalsivat, kuinka vaarallista oli perustaa elä- 
mänsä järjen kylmien laskelmien varaan ilman jalompien 
tunteiden myötävaikutusta. Heidän yhteinen toivonsa oli 
siis se, että rakastettu nuorukainen itse valitsisi ja löytäisi 
sopivan morsiamen. Ruotsin hovista, ja kreivitär Ebba 
ehdotti leikillään, että he kumpikin riisuisivat aina pitämänsä 
surupuvun sinä iloisena päivänä, jolloin Kaarle Viktor heidän 
nähdensä liittyisi arvoiseensa, jaloon, viehättävään ja 
korkeasukuiseen puolisoon. 

Näistä asioista puheltaessa oli huomaamatta tullut 
melkein pimeä, kun ovi hiljaa aukeni ja eräs mies heidän 
näkemättään astui huoneeseen, jossa hän hetken aikaa 
sanaakaan virkkamatta kuunteli ystävyksien puhetta. Mutta 
sitten hän astui reippaasti esiin, heittäytyi kreivitär BerteJ- 
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sköldin syliin ja huudahti iloisella äänellä: »Pidä sanasi 
armas äitini!» 

Kreivitär huudahti ilosta: hän tunsi poikansa. Ja nuori 
kainen riensi hänen luotansa suutelemaan tätinsä kättä, 
Lähinnä äitiä oli maailmassa tuskin yhtään ihmistä, 
jota hän niin rajattomasta kunnioitti ja rakasti kuin hyväl 
ja lempeää Ebba-kreivitärtä. 

Kaarle Viktor ei tahtonut jättää hyvää tilaisuutta 
käyttämättä. — Kun jälleennäkemisen ensimmäiset ilon 
huudahdukset ja tärkeimmät kysymykset olivat ohi, kääntyi 
hän sentähden tätinsä puoleen ja pyysi hänen hyvän sydä: 
mensä puoltosanaa eräälle nuorelle ja onnettomalle olennolle, 
joka anoi hänen äitinsä suojelevaa suosiota. 

— Mitä? — sanoi hämmästynyt Ebba. — Minunko 
puoltosanaani? — Narrimainen poika! = Milloinka on äitisi 
koskaan kieltänyt apuaan syyttömiltä ja onnettomilta? 

— Ei milloinkaan, se on kyllä totta, — vastasi nuoru 
kainen vähän hämillään; — mutta äitini tuomitsee kenti0s 
kovemmin kuin tätini ihmistä, joka on hairahtunut nuoruu- 
tensa ymmärtämättömyydessä. 

Eeva kreivitär katseli poikaansa tutkivin, vähän syn- 
kein silmin. — Selitä tarkemmin, — sanoi hän; — kuka 
se on, joka on hairahtunut nuoruutensa ymmärtämättö- 
myydessä. 

Kaarle Viktor tarttui äitiään käteen ja katseli häntä 


pelkäämättä ja avonaisesti suoraan silmiin. — Minulla on 
muassani eräs nuori tyttö, jonka haluaisin jättää äitini 
suojelukseen, — sanoi hän rukoilevalla äänellä. 


Kreivittären silmät synkkenivät vielä enemmän. - 
Poikani, — sanoi hän ankarasti — sinä tulet kevytmielisestä 
hovista, jossa se, mitä minun nuoruudessani pidettiin hyveenä 
ja siveytenä, kuuluu taruksi muuttuneen. Täytyykö 
minun kärsiä se häpeä, että sinäkin...? Mutta ei! Sano 
minulle, että olen sanasi väärin ymmärtänyt; sinun isäsi poika 
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ei voi unohtaa ritarillista kunniaansa, ei unohtaa sitä kunniata 
jonka hän on velkapää itselleen ja vanhalle äidilleen. 

— Sitä hän ei voi; antakaamme hänen selittää tarkemmin 
asiansa — muistutti leppeästi niinkuin ainakin Ebba-kreivitär. 

Nuorukainen kertoi nyt vilpittömästi ja yksinkertaisesti, 
miten hän ensi kerran oli kohdannut Ester Larssonin Kors- 
holman vallien luona, kertoi Larssonin kartanon metelistä ja 
sitten Vähäkyrön metsässä sattuneen tapauksen. = Hän 
kertoi vielä, kuinka Ester oli pelastanut hänen henkensä 
Danvikin = jäällä; kuinka: hän oli opettanut Esteriä 
soittamaan; kuinka Ester lapsellisessa vallattomuudessaan 
oli mennyt valepuvussa noihin onnettomiin naamiaisiin 
kreivi Tessinille ja kuinka tämä mielettömyys riisti häneltä 
hänen hyvän maineensa, ja kuinka sitä sitten seurasi tuo 
loukkaus Espanjan ravintolassa. Hän ei salannut Esterin 
vikoja; mutta hän selitti, kuinka hän, joka oli nuorin, äiditön 
ja hemmottelemalla pilattu lapsi, oli kasvatettu syntymä- 
seutunsa rikkaimmassa kodissa; hän puhui hänen isänsä 
heikkoudesta, järkähtämättömästä kovuudesta, jota tyttö 
pelkäsi enemmän kuin kuolemaa; hän ei unohtanut huomaut- 
taa hänen harvinaisista sekä ymmärryksen että sydämen 
ominaisuuksistaan ja hän lopetti puheensa rukouksella, 
että hänen äitinsä ottäisi tämän nuoren, onnettoman ja 
vainotun tytön suojelukseensa siksi, kunnes isän anteeksianto 
oli tavalla tai toisella saatu hankituksi. 

Naiset kuuntelivat häntä kärsivällisesti ja loivat vain 
silloin tällöin toisiinsa kysyvän katseen, kun kertomus kävi 
niin lämpimäksi, ettei sitä enää voinut pitää pelkän säälin 
ilmauksena. Kun nuorukainen oli lopettanut kertomuk- 
sensa, syntyi siitä jonkinlainen perheneuvottelu. 

— Oletko ajatellut, — sanoi kreivitär Bertelsköld, — 
että laki tuomitsee tekosi ja uhkaa sinua ankaralla edes- 
vastuulla? Poikani, mitä olet tehnyt? Olet ryöstänyt 
isältä hänen tyttärensä. 
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— Äitiseni; on korkeampiakin velvollisuuksia kuin lakien 
säätämät. 

— On kyllä. Mutta jos lain kirjain tällä kertaa suojelee 
pyhintä kaikista maallisista velvollisuuksista, rohkenetko 
yhtäkaikki uhmata sitä? Mitä pyydät minulta? Sinä pyydät, 
että äiti auttaisi sinua musertamaan isän sydäntä! 

— Ah, te ette tunne tuota kovaa isää! Hän voisi tappaa 
tytön, mutta hän ei tee sitä. Hän menettelee julmemmin 
kuin murhaaja: hän myy hänet vaimoksi miehelle, jota 

"tyttö inhoo. 

— Jos se on kunniallinen mies, niin tyttö saa kiittää 
onneaan, että hänelle tarjotaan tämä pelastus häpeästä, johon 
hän ei näytä olevan aivan syytön. Sydämesi, poikaseni, 
on tällä kertaa voittanut viisautesi. Mutta kysykäämme 
neuvoa siltä, jonka tulee puhua sekä viisautta että sydäntä 
selvemmin, kysykäämme omaltatunnoltamme. Kysy itsel- 
täsi, onko sääliväisyytesi tätä nuorta tyttöä kohtaan niin 
aivan puhdas itsekkäistä pyyteistä, että voisit suoraan katsoa 
hänen äitinsä silmiin — jos hänellä olisi äiti — ja sanoa 
hänelle: mitä Esterin hyväksi teen, sen teen kokonaan 
hänen parastaan silmällä pitäen! 

Nuorukainen ei virkkanut mitään. 

— No niin, -— jatkoi kreivitär, — jos näin arassa asiassa 
et voi menetellä aivan kokonaan epäitsekkäästi, niin ettei 
omatuntosi mistään nuhtele sinua, niin lähettäkäämme heti 
kohta tuo ymmärtämätön lapsi isänsä luo Tukholmaan. 

— $Suo anteeksi Eevaseni, — puuttui nyt kreivitär 
Liewen puheeseen, ja hänen kauniit silmänsä täyttyivät 
kyynelillä, — minä en ole koskaan osannut tehdä erotusta 
sydämen ja omantunnon äänen välillä, ja sydämeni sanoo 
minulle nyt, että me tekisimme julmasti, jos sysäisimme 

luotamme tuon onnettoman, apuamme pyytävän olennon, 
häntä itseään edes kuulematta tai tuntemattakaan. Salli 
Kaarle Viktorin esittää hänet itsellesi, Ole hyvä tuolle lapsi- 
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paralle; hän on yksinäinen ja hylätty, hän tarvitsee lohdutusta 
enemmän kuin neuvoja. 

— Jumala teitä siunatkoon, armas tätini! — huudahti 
nuorukainen ja suuteli hartaasti hänen kättänsä. 

Kreivitär Bertelsköldin ankara katsanto heltyi tämän 
vastustamattoman auringonpaisteen edessä. — Ebba, — sanoi 
hän hellästi, — kun sinä kerran siirryt autuasten majoihin, 
niin valitsevat varmaan kadotetutkin sinut puolestaan 
puhumaan, sillä sinun hyvyytesi voi sulattaa yksin taivaan- 
kin portit. No niin, poikani, tätisi ei ole oikeata keinoa 
keksinyt, hän on sen tuntenut, ja se merkitsee enemmän. 
Mene, nouda tänne tuo nuori tyttö. Tänä iltana me ajatte- 
lemme vain minun onneani, että minulla nyt on luonani ne, 
jotka ovat minulle kaikista kalleimmat ja rakkaimmat 
tässä maailmassa. Mutta mitä minä näen? — kätesi on 
siteessä? Sinä olet haavoitettu? Kuinka on sinua haavoitettu? 

Kaarle Viktor ei voinut valehdella. Hänen täytyi 
kertoa tuosta kaksintaistelusta, josta hän tähän asti ei ollut 
mitään virkkanut. Hänen haavoitettu kätensä ei ollut vielä 
parantunut. 

— Kaksintaistelu! Jumala sinua varjelkoon! Ja sinä 
olet tappanut vastustajasi! Miksi et kohta sitä sanonut? 
Meidän täytyy nyt ajatella sinua. Maltahan! — minä olen 
vähän tottunut haavoja sitomaan. Minulla oli hyvää aikaa 
harjaantua siihen v. 1716 Kajaanin linnan piirityksessä. Ja 
nuorukaisen täytyi riisua takkinsa pois ja ojentaa haavoitettu 
käsivartensa tarkastettavaksi. 


— Kääre on hyvin pantu, — sanoi kreivitär. — Kuka 
on sitonut haavasi? 

— Matkatoverini, — vastasi nuorukainen hymyillen. 
— Te näette, äitiseni, että voisitte saada hänestä hyvän 
oppilaan. 


— Haava ei ole vaarallinen, kun sitä vain hyvästi 
hoidetaan — jatkoi kreivitär, pannen taitavalla kädellä 
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poikansa — käsivarteen uuden siteen. — = Mutta entä 
tuo arpi poskessa; missä olet sen arven saanut? Sinä 
punastut? Ethän toivoakseni ainakaan = kunniattomassa 
taistelussa? 

— Sinä saatat Kaarle Viktorin aivan hämilleen. Äiti ei 
saa olla liian utelias, — puuttui Ebba-kreivitär taas 
puheeseen, hyvänsuovasti hymyillen. 

— Äiti lupaa siis, että saan tuoda tänne matkatoverini? 
— sanoi Kaarle Viktor, päästäkseen tuosta tarkasta 
tutkinnosta. 

— Emmekö voi lähettää häntä noutamaan? 

— Emme, hän ei tulisi. 

— Mitä? Eikö tulisi? 

— Ei varmaankaan. 

— No niin — mene sitten, mutta älä viivy kauan. 

Bertelsköld meni. 

— Rakastaako hän tuota tyttöä? — kysyi Ebba- 
kreivitär, nuorukaisen mentyä. 

— Valitettavasti näyttää siltä, — vastasi huolestunut 
äiti. — Mikä onnettomuus! Mutta hänet on pelastettava. 

— Eeva — mitä aikonetkin tehdä — älä unohda, että 
mekin olemme olleet nuoria, ja että mekin olemme rakastaneet 
ja kärsineet! 

Eeva-kreivitär puristi ystävänsä kättä. Hän oli kosketta- 
nut jännettä, joka ei koskaan ollut herennyt väräjämästä. 

Ennenkuin he olivat muistoistaan tointuneet, aukeni ovi 
taas, ja Kaarle Viktor astui sisään, kasvot kalpeina. 

— Mitä nyt? 

— Ester on paennut. Häntä ei löydetä mistään. Voi, 
hän on selittänyt pitkän viipymiseni niin, että äitini on 
kieltäytynyt häntä vastaanottamasta. 


31. SUURI MIINA RÄJÄHTÄÄ. 


= iirrymme nyt noin kaksi kuukautta eteenpäin tammi- 
n kuuhun v. 1739. Valtiopäivävehkeiden pitkät, sotkui- 
set langat olivat nyt valmiiksi kehrätyt, nuotta oli potkettu 
ja vedetty niin likelle maata, että suuret kalat olivat jo 
kuin köysissä. Suurin valaskala oli jo ennen keihästetty ja 
vedetty maalle, jossa se ei enää värähtänytkään. Suomalainen 
sarvikuono — joksi Hornia nimitettiin — oli herennyt puske- 


-masta. Kreivi Horn oli astunut alas valtansa kukkuloilta, ja 


kun tämä peikko oli kukistunut, luulivat hatut piankin muista 
pienemmistä peikoista suorintuvansa. 

Neuvoskunta pantiin nyt salaisen valiokunnan edessä 
syytteeseen kaikenlaisista virheistä. Sitä syytettiin muun 
muassa siitä, että se vastoin salaisen valiokunnan edellisten 
valtiopäivien aikana antamia määräyksiä oli laiminlyönyt 
liitonteot Ranskan ja Turkin kanssa, uudistanut sopimuksen 
Venäjän kanssa, nimittänyt kolme vara-amiraalia noudatta- 
matta virka-arvosta annettuja määräyksiä y. m. s. Heidän 
ylhäisyytensä puolustivat itseään rohkeasti ja arvokkaasti, 
mutta menestyksettä. 

Tämä hattujen ensimmäinen menestys oli kuitenkin 
vähällä jo heti ensi alussa muuttua tappioksi. Aatelittomat 
säädyt, joihin oli luultu voitavan luottaa, alkoivat potkia 
vastaan. Puolueet olivat melkein tasaväkiset ritarihuoneessa, 
mutta muissa säädyissä olivat myssyt voitolla. Talonpojat 
miettivät; papit ja porvarit puolustivat valtakunnanneuvok- 
sia sillä perusteella, etteivät he muka ymmärtäneet, missä 
nämä oikeastaan olivat väärin tehneet. Hatut kuohuivat 
kiukkua, ja ponnistivat viimeiset voimansa, ja heidän 
onnistuikin saada porvarissäädyn mielipiteet hajalle. | 

Tällä kannalla olivat asiat, kun kertomuksemme ylesi- 
tyiset langat taas solmiutuivat tämän kuuluisan valtio- 
keikauksen yleiseen vyyhteen. 
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/ Koko Tukholma oli kuohuksissa; kaikki säädyt pitivät 
täysistuntoja, ja puolueet taistelivat mitä kovimmalla 
kiivaudella vallasta. Porvarissääty oli jakautunut kat 
puolueeseen. Plomgren ja hänen kannattajansa kokivat 
kaikin voimin saada enemmistöä hattujen puolelle. Mutta 
toisella puolen seisoi Larsson, porvariskuningas, raudankovana 
ja jäykkänä kuin petäjä hänen kotimaansa kankailla, ja 
hänen takanaan koko joukko pikkukaupunkien poryätilä 
joiden vastustusta melkoisesti kovensi yhteinen viha Tukhol- 
man porvarien etuoikeuksia vastaan. Pääpontena heidän 
puolellaan oli aina se, etteivät he tienneet, missä kohden 
valtakunnanneuvokset olivat tehneet väki Hatut vastasi: 
vat, saamiensa määräysten mukaan, ettei sitä sopinut sanoa 
s oli valtiollinen salaisuus. Myssyt väittivät tähän it 
päisesti, että koska vika oli näkymätön, tulisi rangaistuk- 
senkin olla näkymätön. Hatut huomauttivat: riittää, että 
salainen valiokunta tietää rikokset. Myssyt vastasi että 
ri on kalliimpi kuin mitkään valtiosalaisuudet. Mah- 
si oli saada heitä tästä asemastaan Kkarkoite- 
Samaa kiivasta taistelua taisteltiin kaikkien valtiopäivä- 
juonien palavassa ahjossakin, tuossa salaisessa valiokunnassa 
jossa välipäätös oli tehtävä. — Aatelisto lausui 18 äänen 
enemmistöllä sanan »syyllinenn. Pappeja ei saatu siihen 
an Porvarit olivat mielipiteissään jakautuneet 
täällä, niinkuin täysistunnossaankin, ja kuitenkin riippui 
nyt kaikki heistä, sillä jos he pitivät aateliston kanssa I 
niin oli valiokunnassa kaksi säätyä yhtä vastaan, koska N 
talnsoKA ollut edusmiehiä salaisessa -valioknois 5) ja 
tämä äänesti säädyittäin. Tällä ratkaisevalla hetkellä p 
voitto jo näytti kallistuvan myssyjen puolelle, ja potvati 
"0 seisoi jäykkänä kuin kallio, eikä häntä kyetty 
vatsan puolelta kaatamaan, pistettiin hänen käteensä 
kirje, samalla pyytäen, että hän sen heti lukisi, koska sisällys 
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oli kiireellistä laatua ja ylen tärkeä. Hän mursi sinetin 
koneentapaisesti ja luki seuraavat lyhyet rivit: 

)Eräs henkilö, joka voi antaa tietoja teidän kadonneesta 
tyttärestänne, odottaa teitä ulkona eteisessä. Jos tyttärenne 
onni on teille kallis, niin tulkaa heti kohta.» j 

Ei mitään allekirjoitusta. Keino oli hyvin mietitty. 
Todistus, joka Larssonilla oli valmiina vastustajain mieli- 
piteiden kumoamiseksi ja omien puoluelaistensa rohka se- 
miseksi, jäi esiintuomatta! Hän pyyhkäisi kädellään korkeata, 
huolien uurtamaa otsaansa ja hoiperteli ulos pitkin askelin, 
sanaakaan virkkamatta. 

Hämmennys ja kummastus valtasi myssyjen mielet. 
Mikä sai heidän johtajansa näin tärkeällä hetkellä jättämään 
heidät aateliston enemmistön valtaan? = Plomgren riensi 
vastaamaan tähän kysymykseen. Olihan selvää, arveli hän, 
että kunnianarvoisella valtiopäivämiehellä ei ollut enää 
mitään lisättävää; hänen mielipiteensä oli kumottu ja hän 
itse katsoi puoltamansa asian menetetyksi Jumalan ja 
ihmisten edessä. 

Larsson tapasi eteisessä sen saman örebrolaisen teurasta- 
jamatamin kunniallisen ja arvoisan aviokumppanin, joka 
muutamia viikkoja sitten oli tarjonnut noille kahdelle 
pakolaiselle yösijaa huoneessaan. Tämä kunnianarvoisa 
porvari sanoi tulleensa muiden kehoituksesta kertomaan 
Larssonille kaikki, mitä hän tiesi pakolaisista, joita luultiin 
samoiksi nuoriksi henkilöiksi, jotka olivat sanoneet matkus- 
tavansa Noran vuoristoon. Hänen kertomuksensa oli siihen 
nähden tärkeä, että Larsson tiedusteluissaan oli kuin olikin 
joutunut harhateille, niin että hän oli antanut sekä virasto- 

jen että omain urkkijainsa seurata pakolaisten jälkiä aina 
Malmöhön asti, tietysti turhaan. 

Porvariskuningas kuunteli häntä otsa rypyssä ja huulet 
yhteen puristettuina. Nyt hän oli unohtanut kaikki tyynni 
— valtiopäivät, valtakunnanneuvoston, hatut ja myssyt, 
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voivat ja viholliset: kaikki oli hänestä yhdentekevää, kunhan 
aj vain saisi jotakin tietoa kadonneesta lapsestaan. Mutta 
hänen kiivaisiin kysymyksiinsä voi teurastaja vastata 
vain niinkuin totta olikin, ettei hänellä ollut mitään aa- 
vistusta siitä, minne pakolaiset olivat matkustaneet, sitten. 
kun he olivat Örebrosta lähteneet. 


Aika kului, eikä Larsson ollut vielä lakannut kysele- 
mästä; kun yksi hänen innokkaimpia puoluelaisiaan syök- 
syi valiokunnan salista ja pyysi häntä kaikin mokomin 
tulemaan takaisin, sillä heidän puolueensa sortui. Vanhus 
heräsi ikäänkuin unesta. — Niin, niin, — sanoi hän 
ja palasi hajamielisenä saliin. Hän tuli liian myöhään. 
Hatut olivat porvaristossakin voittaneet 2:n äänen enem- 
mistöllä, ja nuo viisi valtakunnanneuvosta julistettiin syyl- 
lisiksi. 

Karssot ei virkkanut mitään: hän itsekin oli tänä hajaan- 
nuksen aikana kahtia hajonnut. Isä ja kansalainen taisteli- 
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vat vallasta hänen sielussaan; toinen oli valloittanut hänen 
sydämensä, toisella oli vielä valta hänen päässänsä. 
"Valiokunnan hatut kiirehtivät kirjoittamaan nyt väli- 
päätöstä noiden viiden valtakunnanneuvoksen, nimittäin 
kreivien Bonden, Härdin, Bjelken, Barckin ja Creutzin 
virasta erottamisesta; neuvokset saivat pitää arvonimensä ja 
4,000 talarin vuotuisen eläkkeen. Mutta tällä ei valtiokei- 
kausta oltu vielä Joppuun saatettu. Salaisen valiokunnan pää- 
tösoli vielä valtakunnan säätyjen täysistunnossa hyväksyttävä. 

Ja nyt alkoi'sama jupakka uudelleen. Säätyjen keskus- 
telut kävivät yhä rajummiksi. Ei paljon puuttunut, ettei 
syntynyt verilöylyä ritarihuoneessa. Syynä tähän oli taaskin 
porvarissäädyn vastustus. 

Valiokunnassa tappiolle jouduttuaan oli Larsson vielä 
kerran vaikutusvaltansa ja jäykän luonteensa koko voimalla 
noussut syytettyjä valtakunnanneuvoksia porvarissäädyssä 
puolustamaan. Ei koskaan ollut hänen äänensä niin voimak- 
kaana kaikunut; ei koskaan ollut hänen mutkaton, käytän- 
nöllinen todistelutapansa, joka niin oivallisesti soveltui 
hänen kuulijainsa käsitykseen juuri siitä syystä, että hän itse 
oli mies heidän miehiään, niin paikalleen sattunut. Lyhyin, 
nasevin, sydämeen sattuvin sanoin näytti Larsson, kuinka 
valtakunta Hornin järjestelmän aikana oli kohonnut voimatto- 
muudesta. varallisuuteen; kuinka rauha oli maalle elinasia; 
kuinka nyt tahdottiin kukistaa valtakunnanneuvokset, 
jotta toinen puolue pääsisi valtaan, ja kuinka, jos se onnistuisi, 
valtakunnalla siitä ennen pitkää olisi odotettavana sota, 
köyhyys, mieshukka, sisällinen viha ja uhkaava häviö. Hän 
siis rukoili rukoilemalla, etteivät hänen säätyveljensä kuun- 
telisi vastustajain puolelta tulevia lupauksia eikä uhkauksia; 
heidän tulisi vapaina ruotsalaisina miehinä pysyä lujina hy- 
vän asian puolella, ja vanhurskaat pääsisivät vihdoin voitolle, 
mutta väärät hajoitettaisiin kuin akanat kaikille taivaan 
ilmoille. 
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— Varokaa itseänne, Larsson, — kuiskasi aivan hänen 
takanaan eräs hattujen palkattu kätyri, — varokaa itseänne! 
Ettekö tiedä, että tuolla ulkona joka paikka on täynnä 
sinitakkeja, jotka kysyvät kaikilta sisään tulevilta ja ulos 
meneviltä heidän mielipidettään. 

— Kuulkaa, te Ruotsin miehet! — huusi Larsson jylise- 
vällä äänellä, niin että sali kaikui. — Meitä uhataan sini- 
takeilla! Minä kysyn, onko Ruotsinmaa palkannut sota- 
miehensä suojelemaan meitä väkivaltaa vastaan, vai polke- 
maanko valtakunnan säätyjen rehellistä, laillista sanan- 
valtaa? 

Näiden sanain jälkeen nousi säädyssä sanomaton me- 
teli, ja osa säätyä keräytyi porvariskuninkaan ympärille, 
kovalla äänellä uhaten kostaa niille, jotka uskaltaisivat 
riistää heiltä heidän oikeutensa. 

Sillä välin oli Plomgren pujahtanut ulos ja rientänyt 
ritarihuoneeseen viemään sanaa, että hatut joutuisivat 
tappiolle porvarissäädyssä, ellei sinne viipymättä lähetettäisi 
lähetystöä, vjoka rohkeat vaientaisi ja ujot rohkaisisi». Heti 
jätettiin pöytäkirjantarkastus kesken, suuri joukko aatelistoa 
tunkeusi aitauksen luo, huutaen pro patria et lidertate (isän- 
maan ja vapauden puolesta) ja nimitti itsensä Lewenhauptin 
johtamaksi lähetystöksi. — Toiselta puolen sai laamanni 
Hammarberg puheenvuoron ja muistutti, kuinka sopima- 
tonta olisi, että yksi sääty tyrkyttäisi toiselle mielipidettään; 
jos tämä lähetystö lähtisi porvarissäätyyn, niin hän heti 
kohta tulisi jäljessä toisen lähetystön kanssa ja selittäisi 
ensimmäisen lähetystön laittomaksi, koska sen asettamisesta 
ei oltu laillisesti äänestetty. Hämmennys paisui aivan yli 
äyräittensä: seitsemän tahi kahdeksan aatelismiestä hyökkäs 
Hammarbergiä kohti huutaen, että hänet pitäisi heittää ulos 

ikkunasta; toiset paljastivat miekkansa, ja myssyt asettautui- 
vat selin seinää vasten henkeään puolustamaan. Turhaan 
pyysi kenraali Wrangel heitä muistamaan, että he olivat 
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ruotsalaisia eivätkä puolalaisia aatelismiehiä. Maamarsalkka, 
kreivi Tessin, joka oli ollut pahoinvoipa», tuli melskeen aikana 
yönuttuun puettuna saapuville, ja sai kauan koputettuaan 
puheenvuoron, jolloin hälinä vähitellen asettui, kun vakuutet- 
tiin, että lähetystö tulisi lähtemään, mikä sitten tapahtuikin 
kovasti meluten. 

Lähetystön saapuminen porvarissäätyyn synnytti siellä 
uutta melua ja uutta epätietoisuutta. —Pikkukaupunkien 
rihkamasaksat pelästyivät pahoin. Turhaan koki Larsson 
rohkaista heitä. Hän ei saanut aikaan muuta kuin lykkäyk- 
sen. Tahdottiin muka tarkemmin miettiä asiaa. Porvaris- 
kuningas raivosi. — Miettiä! — huudahti hän. — Miettiä, kun 
oikea asia ja valtakunnan etu riippuvat meidän sanoistamme? 
Oletteko porvareita? Oletteko vapaita miehiä? Ja noiden 
aatelispenikkain, jotka tallaisivat meidät jalkainsa alle, 
ellemme olisi valtakunnan edusmiehiä ja täällä yhtä hyviä 
kuin hekin, heidän annatte te rankaisematta sulkea 
suunne! 

Taas kuiskasi joku hänen takanaan: — Larsson, tulkaa 
ulos! Teidän tytärtänne pidetään vankina kreivitär Bertel- 
sköldin luona Falkbyssä Itä-Göötanmaalla. 

Larsson ei edes kääntynyt päin. Hän pyyhkäisi otsaansa, 
mutta vain pikimmältään. Heti oli hän taas aineessaan, huoli- 
matta hälinästä, joka sorti häneltä äänen. Tämä itsepintai- 
suus, tämä lujuus vaikutti horjuviin. He alkoivat taas 
keräytyä tämän harmaatukkaisen, kookkan ja mahtavan 
vanhuksen ympärille, joka noin pelkäämättä puhui vapauden 
ja oikean asian puolesta aatelisvaltaa vastaan, mikä uhkasi 
sortaa heidät kaikki jalkoihinsa. Ja taas kallistui voitto 
myssyjen puolelle. He saivat aikaan ainakin sen, ettei päätös 
tullut kovin jyrkkä, valtakunnanneuvoksia kohtaan oli 
ryhdyttävä »lievempiin keinoihim. vat 

Muutamia päiviä sen jälkeen muuttui kaikki. Nuo 
neljä kanteenalaiste valtakunnanneuvosta olivat ilmoitta- 
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neet, että he, säästääkseen valtakuntaa sisällisestä sodasta 
vapaaehtoisesti luopuivat viroistaan. 

Hämmästys, ällistys, voitonriemu ja vahingonilo vaih- 
telivat ystävissä ja vihollisissa. Porvariskuningas oli 
menettänyt korkeimman pelinsä. Hatut olivat voittaneet. 


32. KREIVITÄR EEVA BERTELSKÖLDIN, O.S. FAL- 
KENBERG, KIRJE POJALLEEN LINNOITUSVÄEN 
LUUTNANTILLE KREIVI KAARLE VIKTOR 
BERTELSKÖLDILLE. 


Falkbyssä, 20. p:nä tammikuuta 1739. 
Rakas Kaarleni! 


oka päivä olen kiittänyt Jumalaa 
kirjeestäsi, jonka suurimmaksi 
lohdutuksekseni sain sinulta Ber- 
genistä. Iloitsen sydämestäni siitä, 
että Hän kaikkien näiden vaarain 
keskeltä auttoi sinut onnellisesti 
Norjan rajan yli; toivon myöskin 

sinun yhä vielä elävän terveenä 
ja raittiina, sinun, joka köyhälle äidillesi olet, lähinnä Jumalaa, 
suurin lohdutus tänä surullisena erossaolon aikana. Minulla ei 
ole mitään sitä vastaan, että kevään tultua aiot sieltä Englan- 
tiin, kunhan vain, rakas poikani, et tee velkoja tämän kalliin 
matkan vuoksi, ja mahtanethan sinä huomata, että Lontoo on 
monelle nuorukaiselle kuilu, jossa sinä, Jumalan avulla, et 
joutune mihinkään vahinkoon. Ja kuuluu siellä tätä 
nykyä ylhäisemmän nuorison kesken olevan kaksintaistelut 
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kovin yleisiä. Rakas poikani, en tahdo tämän yhteydessä 
antaa sinulle mitään neuvoja, joita et jo ennestään tietäisi 
ja olisi ajatellut; toivoen Tukholman onnettomuuden olevan 
sinulle muistutuksena siitä, että Jumala ja kuningas ovat 
antaneet sinulle aatelisen miekan käyttääksesi sitä urhoolli- 
sesti valtakunnan vihollisia vastaan, eikä seikkailuissa ja 
yksityisissä kahakoissa. Älä pane pahaksesi äidillistä vilpittö- 
myyttäni; Jumala parhaiten tietää, että sillä hyvää tarkoitan 
ja että hyvin kyllä tunnen sinun jalomielisen luonteesi. Mutta 
minä. ajattelen isävainajaasi, kuinka hän niin uskollisesti ja 
miehuullisesti taisteli aina kuolemaansa asti kuninkaan ja 
isänmaan puolesta, peläten kaikissa vaivoissa ja vastuksissa 
Jumalaa ja taistellen sen hyväksi, mikä täällä maailmassa on 
korkeinta ja pyhintä, huolimatta nuoruuden narrinkureista ja 
niistä hullutuksista, jotka nykyaikana ovat tapana. Sen- 
tähden hän myös on jättänyt sinulle kunniakkaan nimen, 
mikä on ainoa perintösi, jota sinun Jumalan avulla tulee 
säilyttää ja sitten kunnialla jättää se jälkeläisillesi. 

Rakas poikani, minä olen asiastasi rohjennut kirjoittaa 
hänen majesteetilleen kuningattarelle ja äskettäin saanut 
armollisen vastauksen kreivitär Tessinin välityksellä. Hänen 
majesteettinsa on suvainnut muistaa isävainajaasi ja kiitellen 
sinustakin puhunut, luvaten kaikella mahdollisella tavalla 
suoda sinulle armollista suosiotaan. Tätisi, joka vartavasten 
tämän asian vuoksi on matkustanut Tukholmaan, kirjoittaa, 
että setäsi, presidentti, päivä päivältä käy yhä mahtavam- 
maksi ja että hänellä on kaikki toiveet päästäkseen valta- 
kunnanneuvostossa kreivi Hornin jälkeläiseksi. Hän ei siis 
voi suvaita, että hänen nimensä, Jumala paratkoon, sinun 
takiasi joutuu tuomioistuimen eteen, Mutta Ebba ei ole 
vielä nöyrtynyt menemään hänen luoksensa; sinä tiedät, 
ettei kenelläkään meidän suvussamme ole ollut sitä onnea, 
että olisi hyötynyt hänen suosiostaan ja menestyksestään, 
jos sitä muuten käyneekään onneksi sanominen. Vielä saanen 
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lisätä, että paroni von Krauserin, jonka kovaksi onneksi 
surmasit, sanotaan olleen kaikkien kunniallisten ihmisten 
kauhistus, ja kreivi Härd lienee sanonut, että sinun tulisi 
saada palkinto eikä haastetta siitä, että olet pelastanut 
Tukholman siitä vitsauksesta, joka on seitsemän tahi kahdek- 
san henkeä kaksintaistelussa surmannut. Mikä, rakas poi- 
kani, ei kuitenkaan vähennä vikaasi kaikkikäkojän Jana 
edessä, koska noin onnettomasti ennen aikaansa olet saatta- 
pam ihmisen sen tuomion alaiseksi, jota ei koskaan 
Armas Kaarleni, minä varoitan sinua sydämeni pohjasta 
auma epätoivon saada itsessäsi valtaa. Sinun armal 
dustasi ei voitane lykätä tulevaa kevättä kauemmaksi. Ei 
tarvinne minun sanoa, millaisin tuntein sinut silloin Falk- 
byssä vastaan otetaan. 
i Se onneton nuori ihminen, joka karkasi Flintan luota ja 
Jonka me sittemmin löysimme vilusta puolikuolleena eräästä 
torpasta toiselta puolen järven, on vielä minun hoidossani ja 
voi hyvin. Minä tunnustan, että hän on minua is dl 
huolettanut, ei kumminkaan käytöksellään, joka alusta 
alkaen on ollut siivompi ja alamaisempi kuin olin osannut 
häneltä odottaakaan. Että hänen kasvatustaan on suuresti 
laiminlyöty, sen voi edeltä käsin arvata. Hän on suurimmalla 
huolella koettanut käyttäytyä niin, etten sitä huomaisi, ja 
hän on aina, kun on jotakin liioiteltua tai vallatonta tullut 
tehneeksi, pian hillinnyt itsensä ja kyynelsilmin rukoillui 
etten häntä hylkäisi. Näitä vallattomuuksia onkin viimeisinä 
viikkoina harvoin tapahtunut, ja hänellä on hellä sydän J 
suora luonne, jota pidän arvossa. Kirjastostani olen vä 
koinut hänelle parhaat kirjat, joita hän lukee ahkerasti ja 
ymmärryksellä; joka ilta hän lukee minulle isävainajasi 
Raamattua, minulle suureksi lohdutukseksi, olletikin s 


kun silmäni eivät enää salli minun lukea kynttilän va- 
lossa. 
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Mikä minua huolettaa ja saattaa levottomaksi, on, 
niinkuin saatat ajatellakin, hänen isänsä tänne tulo, jota 
melkein joka päivä pelolla odotan. Auttakoon meitä Jumala, 
rakas Kaarleni, oikein vastaamaan, kun tuo ankara mies 
tulee vaatimaan takaisin sitä, mikä oikeastaan on hänen, 
omaa lastansa! Enkä minä saata uskoa hänen kauan pysyvän 
tietämättömänä — suojeluksesta, jonka tyttö on saanut 
Falkbyssä, vaikka valtiopäivä-asiat, joihin hänen sanotaan 
paljon sekaantuneen, häntä tähän asti ovat estäneet tyttöä 
hakemasta. — Minä ehdotin tytölle, että hän sinun tätisi 
turvissa palaisi Tukholmaan, luvaten hänelle kaikkea mah- 
dollista suojelusta ja puolustusta niin hellän suojelijan 
puolelta kuin kreivitär Liewen on; josta ei muuta seurannut 
kuin kyyneliä ja rukouksia, joita olin kovin heikko vastusta- 
maan, mikä ehkä olisi ollut velvollisuuteni. = Älä, rakas 
poikani, hätäile siitä lapsiraukasta. = Kenties kaikki käy 
hyvin, varsinkin kun hän mielellään näkyy suosivan erästä 
nuorta kelpo miesta, puutarhuri Bergflyktiä, joka asuu piha- 
rakennuksessa. Voi siis tapahtua, että hänen isänsä taipuu 
tuumaan, kun hänen tyttärensä maine pelastuu edullisen 
naimiskaupan avulla. 

Minulla oli menneellä viikolla oikein mieluinen vieras 
luonani. — Kreivitär Stenbock, joka on viettänyt joulua 
Länsi-Göötanmaalla, teki minulle sen mieltäni hyvittävän 
kohteliaisuuden, että matkustaessaan Tukholmaan kävi 
luonani. Hänen kanssansa oli neiti Maalina, jota en ollut 
nähnyt kahdeksaan vuoteen: kummallinen sattumus nuoren 
Larssonin suhteen, koska se juuri oli Maalinan puku, joka 
hänellä oli noissa onnettomissa naamiaisissa, jotka sitten niin 
surullisesti päättyivät. Kreivitär kertoi minulle tuon jutun, 
jota minä en ollut mahdolliseksi uskovinani. Hän ei sanonut 
uskovansa sinulla olleen siihen mitään osaa, vaikka pahat 
kielet ovat sitä kertoneet, ja palvelijansa hän oli heti erotta- 
nut tuon pukujutun vuoksi. Onneksi eivät nuoret naiset 
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toisiaan tunteneet, varsinkin kun Larsson omasta pyynnös- 
tään pysyi keittiökamarissa. En tahdo kumminkaan jättää 
mainitsematta, rakas Kaarleni, vaikka sinä siitä vähän 
lukua pitänet, että ristityttäreni Maalina-neiti on kaunistu- 
nut näinä kahdeksana viime vuotena ja kaunistunut enemmän 
kuin olisin odottanutkaan. Minusta on kummaa, että sinä, 
joka olet niin rakastettava ja niin hyvin kasvatettu mies, et 
ole siitä mitään puhunut. Minun nuoruudessani ei niin kau- 
nista ja lahjakasta naista olisi niin kylmäkiskoisesti koh- 
deltu. Hän puhui sinusta jonkinlaisella suopeudella. 

Rakas Kaarleni, kun tämä surullinen aika on ohi, 
tahdomme lähemmin puhella sinun palvelusurastasi linnoitus- 
väessä. — Jos setäsi tässä nykyisessä pulassamme tahtoo 
suojella sinua, niin en ole hänen entistä kovuuttansa muistava; 
mutta luottaa häneen emme voi; itse hän luottaa vain omaan 
viisauteensa ja synnilliseen taikakaluunsa, kuninkaan sor- 
mukseen, joka nyt kohta auttanee hänet valtakunnan kor- 
keimmille kunniasijoille. | Varjelkoon Jumala sinua, rakas 
poikani, saamasta koskaan tuota hornan kapinetta käsiisi ja 
joutumasta sen kiusattavaksi, niinkuin moni suvussasi on 
siitä sydämessään kalliota kovemmaksi kivettynyt. Mutta 
pidä sinä isäsi usko ja säilytä hänen kunniansa, ja isäsi usko 
oli se, että Jumala yksin voi meitä auttaa, mutta kuparikuvat 
ovat kuin Baabelin jumalat ja sortuvat tuhkaksi kaikkien 
kanssa, jotka niihin luottavat, elävän Jumalan edessä. 
Tämä mieleesi paina, rakas Kaarleni, ja kirjoita pian, että 
tietäisin sinun hyvin käyvän. Sitä pyytää öin ja päivin 


uskollinen äitisi 
Eeva Bertelsköld. 


P.S. Lähtösi kiireessä ei minulla ollut aikaa panna 
mukaasi tarpeeksi sukkia ja paitoja. : Nyt lähetän sinulle 
erään sillinkauppiaan mukana puolen tusinaa kumpiakin, ja 
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tiedä se, jos ne siitä jotakin arvoa saavat, että iloni on ollut 
sekä kutoa että ommella ne. Mutta kun niiden viejä ny JUNKA 
lähtee, en tiedä, onko Ester ehtinyt ne kaikki merkitä m 
kirjaimilla. Näen, että hän kiireissään on M oN 
tänyt kreivillisen kruunun ylösalaisin. va hyvin! i inä 
lähetän tervehdyksesi kreivittärelle ja Maalinalle; kiireim- 
mittäin. E. B. 


33. ERÄÄNÄ ILTANA FALKBYSSÄ. 


N räänä päivänä helmikuun alkupuolella nousi änkera 
Je pyryilma, joka peitti tasangot, tiet ja jäät Itä-GOS- 
tanmaalla miehen korkuisten nietosten alle. Pieni Fal J 
byhyn vievä syrjätie oli kokonaan vm 0 mitn MTA 
vain säleaidan nenät talon ympärillä näkyivät nietosten 
alta. Pitkän tangon päässä oleva viiri, jonka Kaarle Vik- 
tor Bertelsköld kerran oli pystyttänyt tuon punatun Mijöneen 
päähän, heilui kitisten sinne tänne, niinkuin tähystelijä, joka 
etäältä näkee vihollisen tulevan. Me 
Oli jo ruvennut hämärtämään, ja Palkbyn kreivitär 
istui sukkaa kutoen kauniissa sahviaanilla päällyst TTA 
nojatuolissaan, jonka hänen poikansa kerran oli hänelle 
Tukholmasta lähettänyt ja joka oli ainoa ylellisyyskalu 
tässä muuten yksinkertaisessa salissa. Vähän matkan päässä 
hänestä lähempänä ovea istui Ester Larsson villoja kartaten, 
ja keskellä lattiaa seisoi puutarhuri Bergflykt, joka oli 
käsketty sisään neuvottelemaan uusien taimilavain laitta- 
misesta puutarhaan. Hän oli noin 30-vuotias mies, kunnialli- 
sen ja rehellisen näköinen ja uuttera palveluksessaan, jonka 
voi kuulla jo hänen puheestaan, mutta kaikki muut asiat 
näyttivät olevan hänen näköpiirinsä ulkopuolella. 
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Kun oli taimilavoista tarpeeksi puhuttu, siirtyi kreivitär 
taitavasti toiseen puheenaiheeseen. Puutarhan rakennus, 
sanoi hän, tarvitsisi korjausta kevääksi; sen voisi nyt tehdä 
samoin tein. Kohtuus vaati, että Bergflykt jo viimeinkin saisi 
kelvolliset ja lämpimät huoneet. Eihän hänen kävisilaatuun 
aina olla yksin. — Kauniina vuodenaikana oli hänellä 
kukkasensa; mutta iltana semmoisena kuin tämä toki tuntee 
jokainen ihminen tarvitsevansa toveria, johon saattaisi 
ystävyydellä ja luottamuksella turvautua... 

— Silloin saa hoidella ikkunaruukkujaan — vastasi 
puutarhuri viattomasti. 

— Niiden hoitoon ei kulu paljonkaan aikaa, — jatkoi 
kreivitär. — Ja sitten tuntuu Bergflyktistä elämä jälleen 
yksinäiseltä ... 

— Pyydän anteeksi, mutta kyllä ruukkujenkin hoito 
vaatii aikaa, etenkin jos ne sammaltuvat ja lehdille ilmaantuu 
toukkia, — jatkoi nuori mies, väistymättä hiuskarvaakaan 
pääasiasta. 

— Ester, lapseni, käske laittaa teevettä; ulkona on niin 
hirveä ilma, ja me tarvitsemme jotakin lämmikettä. 

Ester meni. Nyt näki kreivitär hyväksi käydä suoraan 
asiaan ja virkkoi kursailematta, että ymmärtäväisen ja 
omistaan elävän miehen, semmoisen kuin Bergflykt oli, 
pitäisi etsiä itselleen kelpo vaimo. 

Tämä oli selvää puhetta. Rehellinen nuori mies punastui 
vähän ja arveli sitten, ettei se ehkä olisi hulluinta, koska 
hänen ollessaan ulkona puutarhassa talous oli rappiolla, 
ja hänen vartioidessaan papuja varpuset söivät hänen 
herneensä. i 

— No, mikä estää ystävääni naimasta milloin haluaa? 

— Niin, niin, mutta on niitä aina esteitäkin, — arveli 
puutarhuri. Noita esteitä hän ei tahtonut oikein ilmaista, 
mutta oli kuitenkin selvää, että hän oli miettinyt asiaa ja 
pelkäsi saavansa rukkaset. 


Eräänä iltana Falkbyssä. 
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— Mutta kenties erehdytte, — virkkoi kreivitär. — 
Kuka kunniallinen tyttö halveksisi noin kelpo miehen 
tarjousta? 

— Voisi niinkin käydä, — vastasi Bergflykt huoa- 
ten. — Sen, jota minä haluaisin, sanotaan olevan hyvin 
rikas. ; 

— Sitä tuskin luulen teidän tarvitsevan pelätä — 
vastasi kreivitär hymyillen. — Tahtoisiko Bergflykt sitten 
emmemmin, että tyttö olisi köyhä? 

— Tahtoisin kuin tahtoisinkin, — vastasi puutarhuri. 

— No niin. Sanokaa suoraan, Bergflykt: tahdotteko 
Ester Larssonin vaimoksenne? 

Puutarhuri hypisteli hylkeennahkalakkiaan ja vastasi 
sitten miehuullisesti: — Tahdon. 

Kreivitär jatkoi: — Suostumuksen tai kiellon anta- 
minen siihen asiaan ei ole minun, vaan Esterin isän vallassa. 
Sen vain voin sanoa, ystäväni, että hyväksyn vaalinne ja 
toivotan sille Jumalan siunausta. Te tiedätte jo syyn, 
minkätähden Ester on tullut tänne, ja mitä hänestä on 
Tukholmassa puhuttu; hiukkanen on siinä totta, enin osa pa- 
nettelua. Sentähden, rakas Bergflykt, älkää koskaan soimatko 
häntä siitä tai sanoko, että teitä siinä tahi missään muussa 
suhteessa on petetty. Te tiedätte myöskin, kuinka Ester 
päivä päivältä on tullut nöyremmäksi, järkevämmäksi ja 
itsensä suhteen tarkemmaksi; voipa sanoa senkin, että hän on 
käynyt minulle päivä päivältä rakkaammaksi, ja mieleni 
tekee uskoa, että Jumala on lähettänyt hänelle tämän koe- 
tuksen nöyryyttääksensä ja taivuttaaksensa hänen tätä 
ennen kylläkin uppiniskaista sydäntänsä. Entä jos jo huo- 
menna lähtisitte Tukholmaan itse pyytämään hänen isänsä 
suostumusta? Onhan kohtuullista, että isä pääsee tuntemaan 
sen miehen, jolle hän lapsensa antaa. Minä pidän huolen siitä, 
että hän muiden välityksellä saa tietää, että olette kelpo ja 
kunnon mies. 
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— Kiitän kaikkein nöyrimmästi, että teidän armonne 
on niin armollinen ja tahtoo puoltaa minua; muuten voisi se 
rikas mies, jonka sanotaan olevan pian kuin kuningas, 
vastata minulle, että suopursu ja lavendeli eivät menesty 
samassa ruukussa. Voisinhan lähteä matkalle vaikka jo tänä 
iltana... 

— Se on mahdotonta. Tuommoiseen pyryilmaan en 
tahtoisi ajaa kissaanikaan. 

— Ilmasta vähät, teidän armonne, jos on kerran voitet- 
tettava niin harvinainen ruusu kuin neitsyt Ester on; mutta 
minä tahdon puhua suoraan ja sanoa, etten tosiaankaan 
tiedä, mitä Ester itse sanoo semmoisesta talonpojasta kuin 
minä olen. 

Muistutus oli paikallaan, ja kreivitär lykkäsi vasta- 
uksensa siksi, kunnes Ester kohta sen jälkeen toisteen sisään. 
Silloin hän viittasi tytön luoksensa, tarttui häntä käteen ja 
puhutteli häntä hellästi. — Ester, — sanoi hän, — sinulla ei 
ole, niin kauan kuin muistat, ollut äitiä. Ajattele, että 
minä olen äitisi. 

Tyttö suuteli hänen kättänsä. 

— Niin, lapseni, — jatkoi kreivitär, — sinulla ei ole tällä 
hetkellä isääkään, jolta kysyisit neuvoa, ja kuitenkin on 
tämä sinulle tärkeä hetki, sillä nyt on sinulla tilaisuus korjata 
kunniasi ja yhtyä kunnon mieheen, joka pyytää sinua omak- 
seen ja jonka vaimona sinusta on Jumalan avulla tuleva 
onnellinen, kunnioitettu puoliso. Vastaa minulle nyt niinkuin 
vastaisit äidillesi: mitä arvelet? — Suostutko Bergflyktin 
tarjoukseen ja rupeatko hänen vaimoksensa? 

Ester purskahti itkemään, mutta ei vastannut. Kreivi- 
tär jatkoi puhettaan, samalla kuin hänen silmiinsä vähitellen 
ilmaantui se kostea kiilto, joka ennen aikaan oli tehnyt ne 
niin ihastuttaviksi. 

— Älä luule, että tahdon houkutella sinua, lapseni, tai 
pakottaa sinua antamaan suostumustasi, jota kenties vielä 
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kerran katuisit, ellet sitä nyt voi täysin vapaaehtoisesti 
antaa. Minä näen sydämeesi; minä tiedän, mitä tunteita 
siellä liikkuu. Minä olen ollut nuori niinkuin sinäkin; minä 
tunnen ne unelmat, jotka kangastelevat silmissämme tuolla 
iällä. Ah, lapseni, talvi tulee, jolloin kaikki se paleltuu, mikä 
on varmaa juurta vailla, ja tämä juuri on, lähinnä uskoa 
Jumalaan, kunnioitus omaa itseä kohtaan ja täytetyn 
velvollisuuden tunto. Velvollisuutesi omaa itseäsi kohtaan 
vaatii, että sovitat nuoruutesi hairahdukset. Sinulla on vanha 
isä, jonka mielen olet pahoittanut ja loukannut; myöskin 
hänet olet velvollinen hyvittämään voidaksesi astua hänen 
eteensä avoimin kasvoin ja sanoa: isä rakas, tässä on 
tyttärenne taasen ilman tahraa; antakaa hänelle anteeksi, ja 
kaikki on taas kääntyvä parhain päin, ja teidän kunnian- 
arvoinen harmaa päänne voi murheetonna viimeiseen lepo- 
sijaansa painua. 

Esterin mieli oli murtunut. Hän heittäytyi polvilleen 
kreivittären eteen ja kuiskasi: — Teidän armonne... 
hyväntekijäni . . . tehkää niinkuin tahdotte ...te sen parem- 
min tiedätte ...olen valmis teitä tottelemaan! 

Kreivitär suuteli häntä otsalle ja nosti hänet hellästi 
ylös. — Älä itke enää, — sanoi hän. — Minä pyydän 
uhrausta, mutta tottelemaan en sinua vaadi. Jumala minua 
varjelkoon tahtomasta sitoa sinua ajattelemattomuudesta 
annettuun lupaukseen. = Määrää itse aika, minkä luulet 
tarvitsevasi voidaksesi rauhassa miettiä päätöstäsi. 

— Ei, teidän armonne, ei, en tahdo miettiä! Minä 
tottelen heti kohta! — huudahti Ester vähän entiseen 
kiivaaseen tapaansa. 

Kreivitär pudisti tyytymättömänä päätänsä. — Muista 
— hän sanoi, — että kerran annetun lupauksen tulee olla 
peruuttamaton! Minä myönnän, että mieleni olisi hyvä, ellei 
päätöksesi kauan viipyisi, sillä voi tapahtua asioita, jotka ... 
sanalla sanoen, sinun isäsi voi tulla silloinkun vähimmin 
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osaamme häntä odottaa. Mutta minä pyydän sinua, lapseni, 
mieti ainakin huomiseen asti. 

— Fi, ei, — jatkoi Ester niinkuin ennen; — kuka sen 
sanoo, että minä huomenna olen niinkuin nyt? 

Sitten hän kumartui kreivittären korvaan ja kuiskasi: 
— Minä pelkään omaa itseäni! 

Kreivitär katseli häneen tuimasti, miltei säikähtäen; 
pitkä, tuskallinen äänettömyys syntyi. Tuo tähän saakka ujo 
kosija alkoi tuskastua ja sopersi jotakin semmoista, ettei 
hän millään muotoa tahtonut pakottaa tätä jaloa neitsyttä 
vastoin hänen tahtoaan; hän saisi suoraan vastata jaa 
tai ei. 

— No niin, — sanoi kreivitär, vielä tuimemmasti, 
miltei kovastikin, ja yhä edelleen katsellen tyttöä synkein, 
tutkivin silmin; — tee niin, että voit vastata siitä Jumalan ja 
omantuntosi edessä! 

Ester katsoi häntä suoraan silmiin; hänen kasvonsa 
tulivat heleän punaisiksi. Hän oikaisihe niin arvokkaasti kuin 
olisi hän ollut kreivitär itse ja muistutti siinä isäänsä tämän 
uljaimmillaan ollessa. — Teidän armonne, — sanoi hän, — 
minä annan teille anteeksi, että sydämessänne olette lisännyt 
erehdysteni painoa yhdellä, johon en koskaan ole tehnyt 
itseäni syypääksi. Jos suostun tämän miehen tarjoukseen, 
niin teen sen häpeämättä Jumalan ja omantuntoni edessä. 
Mitä olen rikkonut, sen tietää Hän, ja minulla ei ole enää 
mitään lisättävää, koska en ole sen parempi enkä pahempi 
kuin luulen olevani. Minä olen, niinkuin hänkin, halpaa, 
porvarillista syntyperää: senpätähden sopinemmekin toisil- 
lemme. Mutta ei syntynne eikä arvonne, teidän armonne, 
eikä myöskään hyvät tekonne, joita en ikinä unohda, 
oikeuta teitä häpäisemään minua enemmästä kuin olen 
ansainnut. Ette kenties usko, että meillä tavallisillakin ihmi- 
sillä on sydän, joka tuntee, kun sitä poljetaan ja loukataan; 
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mutta te erehdytte, teidän armonne; meidän ylpeytemme voi 
olla yhtä suuri kuin teidänkin! 

Porvariskuninkaan tytär siinä nyt puhui. Mutta ennen- 
kuin kreivitär ennätti vastata, kuului yht'äkkiä kulkusten 
helinää ulkoa pihalta. 


34. VIERAS FALKBYSSÄ. 


unnettu on totuus, että 
juuri jaloimpiin ih- 
misluonteisiin, jotka 
muuten katsovat elä- 
mää — korkeammalta 
kannalta, aikakauden 
ennakkoluulot — usein 
pystyvät helpommin 
kuin muihin. Tämän 
kertomuksen = ajalta 
oli vielä puoli vuosi- 
sataa tuohon merkilli- 
seen vuoteen 1789. 


Kummako = siis, jos 
vielä vuonna 1739, 
jolloin ylimystö hal- 
litsi Ruotsia vapauden 


nimessä, ylhäinen nainen, sellainen kuin kreivitär Bertel- 
sköld, luuli tekevänsä hyvän työn, kun toimitti panetellun ja 
herjatun porvaristytön sopiviin naimisiin. Tämä onnellinen 
sattumus oli hänen mielestään niin taivaan sallima, ettei hän 
luultavasti huomannut, kuinka läheisessä yhteydessä hänen 
omat äidilliset puuhansa pojan hyväksi olivat tämän aiotun 
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avioliiton kanssa. Ne kovat kokemukset, joita kreivitär oli 
saanut kärsiä, olivat vaikuttaneet hänen vilkkaaseen, voi- 
makkaaseen sieluunsa, jonka ulkokuori niistä oli kovettunut, 
ja senpätähden hän nyt sekä hämmästyi että vihastui kuul- 
lessaan Ester Larssonin puhuvan isänsä tavoin ja ylpeydellä, 
jota kreivitär ei ollut odottanut nuorelta naiselta, joka 
hänen mielestään oli vain kamarineitsyen ja ottotyttären 
välinen olento. 

Kun kulkusten kilinä kuului pihalta, lähetti hän sen- 
tähden Bergflyktin katsomaan, kuka oli uskaltanut lähteä 
liikkeelle tässä hirveässä pyryilmassa. Sitten hän kääntyi 
Esterin puoleen, joka vielä seisoi hänen edessään punaisena ja 
jäykkänä, nuo rohkeat sanat vielä huulillaan, ja puhutteli 
häntä emännän komentavalla äänellä. — Mitä tämä 
merkitsee? — kysyi hän. — Olenko sinua kasvattaessani niin 
huonosti onnistunut, että unohdat, ketä puhuttelet? 

Mutta Ester oli nyt taas hurjalla tuulellaan ja vastasi, 
silmiään maahan luomatta: — Minä en ole sitä unohtanut. 
Teidän armonne itse on unohtanut, että matokin kiemurtelee, 
kun sitä poljetaan.: Minä olen kaiken ikäni teille kiitollinen 
suojeluksestanne, mutta se ei oikeutta teidän armoanne 
loukkaamaan minua sopimattomilla epäluuloilla. Teidän 
armonne pelkää, että minulla on joitakin oikeuksia kreivi 
Kaarleen. Mutta minä pyydän saada muistuttaa teidän 
armoanne siitä, minkä jo näytte unhottaneen, että ennen- 
kuin alentuisin niin halvaksi, että tahtoisin tunkeutua teidän 
korkeaan sukuunne, ennen tahtoisin yksinäni kuolla kinokseen 
maantien viereen. 

Hänen vielä puhuessaan astui puutarhurin saattamana 
sisään pitkä, harmaapäinen ukko, turkki päällä ja kokonaan 
lumessa, jota hän ei edes huolinut pois pudistaa, jäi muuta- 
miksi silmänräpäyksiksi oven pieleen seisomaan ja vastasi 
Esterin viimeisiin sanoihin syvällä huokauksella, puoliääneen 
virkkaen:— Minä kiitän sinua, Jaakopin Jumala, että olen 
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jälleen löytänyt viimeksi syntyneen lapseni Egyptinmaasta ja 
että hän vielä on mahdollinen lapsekseni kutsuttaa! 

Ester säpsähti ja kääntyi päin. — Isäni, — huudahti 
hän ja peitti kasvonsa käsiinsä. 

Kreivitär, joka ei milloinkaan ollut nähnyt porvaris- 
kuningasta, ymmärsi heti, kuka hänen edessään seisoi. Mutta 
hän malttoi mielensä ja meni arvokkaasti häntä vastaan. 

— Minä arvaan, — sanoi hän, — että se on valtiopäivä- 
mies Larsson, joka kunnioittaa minua luokseni tulemalla. 
Minä pyydän teitä olemaan tervetullut talooni, ja katson 
itseni onnelliseksi voidessani jättää teille kadonneen lapsenne 
takaisin. — Ester, syleile isääsi, ja rukoile häntä antamaan 
sinulle anteeksi kaiken sen surun, minkä olet koonnut hänen 
harmaan päänsä päälle! 

Ester seisoi liikkumatonna eikä rohjennut luoda silmiään 
ylös lattiasta. Kenties muistui hänelle juuri silloin mieleen, 
kuinka hänen orpanansa Maria Larsson kerran oli vastaan- 
otettu samanlaisessa tilaisuudessa. Mutta lieneekö nyt ollut 
niin, että vuodet, murhe tai ne sanat, jotka hän vast'ikään oli 
kuullut tyttärensä lausuvan, olivat murtaneet isän raudan- 
kovan mielen. — Vanhus levitti sylinsä ja sanoi vapisevalla 
äänellä: — Ester! Lapseni! Minun armas lapseni! 

Ja Ester lensi hänen syliinsä. Hänellä ei ollut sanoja 
millä rukoilla, hänellä oli vain kyyneliä niin lapsellisia, niin 
rajusti vuotavia kyyneliä sydämen sisimmästä pohjasta, että 
ne tukahduttivat häneltä äänen, ja näin kaunopuheisesti 
rukoillen lepäsi hän nyt nyyhkien isänsä rinnoilla. 

Oli niinkuin he kaikki olisivat yht'äkkiä lumouksesta 
selvinneet — Vanha Larsson unohti tuossa tuokiossa kaiken 
sen katkeruutensa, kaikki ne uhkaavat varoitukset, joita 
hän oli mielessään hautonut tuolla pitkällä vaivalloisella 
matkallaan lumessa ja tuiskussa. Esteriltä katosi menneisyys 
niinkuin paha unennäkö siihen onnelliseen tunteeseen, että 
hän oli saanut takaisin isänsä rakkauden, ja kreivittären 
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ylpeä vihastus suli pois kuin kinos kevätauringon paisteessa, 
kun hän näki tämän näin nopean sovinnon hairahtuneen 
lapsen ja kovan, syvästi loukatun isän välillä. Ja rouva 
ymmärsi sen niin hyvin: olihan hänkin äiti. 

Ainoastaan puutarhuri Bergflykt, joka aina oli tottunut 
syvimmällä kunnioituksella astumaan ankaran emäntänsä 
huoneeseen, ei voinut kyllin kummastella tuon vieraan miehen 
epäkohteliaisuutta, joka oli lumisine turkkineen tunkeutu- 
nut tähän pyhättöön. Vilpittömällä hämmästyksellä katseli 
hän kohtausta isän ja tyttären välillä; ja hänen mielestään oli 
siinä merkillisintä se, että lumi alkoi sulaa ja valua turkilta 
alas Esterin tukalle ja olkapäille. Käyttäen hyväkseen ensi 
näkemisen jälkeen syntynyttä äänettömyyttä avasi tuo 
kunnon mies suunsa ja pyysi neitsyt Larssonia olemaan 
varuillansa, muuten hän varmaan kastuisi läpimäräksi. 

Tämä hyväntahtoinen muistutus vaikutti muiden kuohu- 
viin tunteisiin kuin terveellinen, kylmä vesisuihku. Ester 
irroittautui herttaisesti hymyillen isänsä sylistä, avasi hänen 
vyönsä ja auttoi märkää turkkia hänen päältään. Kreivitär 
käski valmistaa lämpimän aterian ja pyysi vierastaan istu- 
maan tuohon komeaan nojatuoliin, jota kunniaa ei jokaiselle 
vieraalle suotu. Eikä Larssonkaan kursaillut; hänen tapansa 
ei juuri ollut häikäillä ylhäisten edessä. Sen voi kuitenkin 
huomata, että hän niin paljon kuin hänen töykeä luonteensa 
salli, koki osoittaa kohteliaisuutta emäntää kohtaan. Kenties 
hän varoi synnyttämästä uusia myrskyjä, jotka voisivat 
häiritä hänen kalliisti ostettua isän-iloansa. 

Samaa peläten koki Esterkin osoittaa mitä hellintä 
huomaavaisuutta kumpaakin vanhusta kohtaan. Milloin 
koki hän kreivittären silmistä lukea hänen pienimmänkin 
toivomuksensa ja rientää sitä täyttämään,samalla kuin hänen 
rukoilevat silmänsä anoivat anteeksi hänen äskeistä hillitöntä 
kiivauttaan. Milloin palasi hän isänsä luo häntä hyväilemään, 
näyttäen tahtovan siten torjua pois kaiken siltä taholta 
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uhkaavan vaaran. Ja kun hän pöytää kattaessaan salaa 
tarkasteli isäänsä, täyttyivät hänen silmänsä taas kyynelillä. 
Isä oli paljon vanhentunut sitten viime näkemän. Jäykkä 
niska oli taipunut, korkea otsa oli syvillä rypyillä, ja hänestä 
näytti niinkuin terävän silmän käskevä ilme olisi laimentu- 
nut. Mutta hän koki uskotella itselleen, että se oli vain 
matkan vaivoista johtunutta väsymystä. Isän oli nimittäin 
täytynyt jalkaisin kahlata viimeiset penikulmat kinoksissa, 
kun hevoset upposivat niin syvälle lumeen, että tuskin 
voivat tyhjää rekeä vetää. 

Kreivitär, joka puolestaan koetti tehdä kaiken voitavansa 
välttääkseen myrskyä puhkeamasta, ennenkuin kaikki oli 
valmistettu, johti puheen matkasta ja pyryilmastä Falkbyn 
maanviljelykseen, ja hän osasi huomaamatta asettaa puutar- 
hurin ansiot mitä edullisimpaan valoon. Hän kertoi muun 
muassa, että Bergflykt vartavasten oli tuottanut kapallisen 
perunoita Saksasta ja että hän erinomaisesti oli osannut 
saada täällä viihtymään tuon uuden, Ruotsissa vielä hyvin 
harvinaisen, Suomessa miltei tuntemattoman kasvin, josta 
luultavasti tulisi vielä koitumaan paljon hyötyä. Bergflykt, 
joka oli saanut merkin jäädä huoneeseen ja tähän asti oli 
pysynyt nöyränä oven pielessä, sai nyt käskyn selittää 
kokeitaan valtiopäivämiehelle. Hän esittikin asian selvään ja 
tarkasti niinkuin ainakin, kun sai puhua omaan alaansa kuu- 
luvista asioista. Kreivittären salaiseksi iloksi näytti Larsson 
tarkasti kuuntelevan. Kekseliäässä päässään hän mietti jo 
keinoja, miten tätä uutta kasvia olisi Isokyrössä ruvettava 
viljelemään; sentähden hän tahtoi päästä selville viljelys- 
tavasta. Silloin tarjosi kreivitär hänelle puolen kappaa sieme- 
neksi, ja toimitti niin, että hän illallispöydässä itse sai koetella. 
tämän amerikkalaisen juurikasvin oivallisia ominaisuuksia. 

Tähän asti kävi kaikki hyvin, ja nuo kolme henkilöä, 
joita asia lähimmin koski, näyttivät sanaakaan sanomatta 
sopineen siitä, etteivät he sinä iltana tuota arkaa kohtaa kos- 
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kettaisi, kun kovaksi onneksi Bergflykt, joka oliaivan hurmau- 
tunut ja hyvillään siitä harvinaisesta kunniasta, että sai istua 
kreivittären omassa pöydässä, alkoi viattomuudessaan puhua 
niistä omenapuista, joita pakkanen viime talvena oli turmellut, 
ja kuinka hän oli peittänyt niiden juuret oljilla juuri samana 
päivänä, kun nuori kreivi tuli tänne neitsyt Esterin kanssa.» 

Jos Falkby olisi halennut, ei hämmästys siitä olisi 
ollut suurempi kuin minkä tämä viaton muistutus synnytti 
kahdessa läsnäolijassa. Kreivitär loi palvelijaansa yhden noita 
säihkyviä silmäyksiä, jotka tukkivat suun rohkeammiltakin 
miehiltä kuin puutarhuri oli, ja tämä kunnon mies kävi heti 
paikalla äänettömäksi tietämättä itsekään minkätähden. 
Ester punastui korvanlehtiään myöten ja tuijotti edessään 
olevan englantilaisen lautasen kuvioita niin tarkkaan kuin 
olisi tahtonut niiden läpi katsoa. Vain salavihkaa uskalsi 
kreivitär katsahtaa harmaantuneeseen vieraaseensa. 

Mutta Larsson ei ollut tänä iltana enää sama kuin 
ennen. Hänen otsansa vetäytyi vain yhden ainoan kerran 
noihin hyvin tunnettuihin tuimiin ryppyihin; sitten kääntyi 
hän puutarhuriin päin ja sanoi levollisesti: 

— Kun teillä on nuoria puita, tulee teidän hoitaa niitä 
paremmin. Jos ne turmeltuvat, on vika useimmiten sen, joka 
niitä on kasvattanut. Saattaa käydä niinkin, että Jumala 
suo kevättä ja päivänpaistetta, niin että ne taas virkistyvät 
ja kantavat siunattuja hedelmiä. 

— Niin, — sanoi kreivitär liikutettuna, — minä tunnen 
semmoisen nuoren puun. Rajuilma oli taittanut yhden 
oksan, ja pakkanen oli kellastanut sen lehtiä; mutta juuri 
ja sydän olivat, jumalankiitos, terveet. Te olette oikeassa: 
se puu tarvitsee hoitoa ja lämmintä päivänpaistetta, ja jos 
Jumala tahtoo, kasvaa se vielä runsaita hedelmiä. 

Noustiin pöydästä. Larsson suuteli tytärtään otsalle, 
kiitti emäntää ja virkkoi, huoneeseensa mennessään: 

— Huomenna kiitän tyttäreni puolesta. 


35. —VUOSISATAIN PERINTÖ. 


euraavana aamuna oli tuisku muuttunut suojaksi. 
tu Kello 8 aikana astui Larsson jäykkänä ja komeana 
Pallkisym saliin, jossa kreivitär otti hänet vastaan van- 
kan aamiaispöydän ääressä. Ester oli varhemmin aamulla 
puhellut kauan isänsä kanssa kahdenkesken. 

Kreivitär ja Larsson tervehtivät toisiaan jonkinlaisella 
juhlallisuudella, virkkoivat jotakin yön levosta ja ilmasta ja 
istuivat sitten pöytään. Vanhukselle maistui ruoka hyvin, 
mutta Esterin lautanen pysyi koskematonna, ja hänen sil- 
mänsä olivat itkettyneet. 

Aterian loputtua nousi Larsson ylös, kumarsi kohteli- 
aasti emännälle ja kiitti omasta ja tyttärensä puolesta. 
Heidän oli nyt lähdettävä, hevoset oli jo tilattu. 

Tämä kaikki tuntui kreivittärestä vähän kylmältä. 
Hän ei huolinut ruveta turbia puhumaan, mutta hänen 
sydämensä lämpeni, kun hän ajatteli Esterin tulevaa 
kohtaloa. Nyt vasta, kun heidän oli iäksi toisistaan erottava, 
huomasi hän tämän kovanonnen lapsen käyneen hänelle 
rakkaammaksi kuin hän itse oli luullutkaan. Heidän välillään 
oli jotakin hengenheimolaisuutta, joka nyt vasta hänelle 
selveni: sama hehkuva sielu, sama tarmokas tahto, sama 
jyrkkä, uljas, itsenäinen luonne. Erotus oli vain eri iän, 
erilaisen kasvatuksen, erilaisen yhteiskunnallisen aseman; 
pohja oli sama, sillä se perustui elämänkohtaloihin. 

Kreivitär mietti mielessään, pitäisikö hänen olla vaiti 
vaiko puhua. Mutta kun jäähyväiset oli heitettävä, ja 
Ester kallistui hänen rintaansa vasten, silloin tuntui hänestä 
niinkuin hänen eiliset sanansa olisivat toteutuneet ja niinkuin 
hän olisi äiti, joka lähettää lapsensa tuntemattomia kohtaloita 
kohti kylmään talvipakkaseen. Hän päätti puhua ja pyysi 
kahdenkeskistä keskustelua vieraansa kanssa. 
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Larsson seurasi häntä sivuhuoneeseen. Kreivitär sanoi 
nyt sillä varovaisuudella, mitä hän katsoi olevan syytä 
noudattaa, että hän oli velvollinen tekemään tiliä hänen 
tyttärensä olosta Falkbyssä. Hän oli vastaanottanut Esterin 
hairahtaneena lapsena, jonka ajattelematonta karkuretkeä 
puolusti se häväistys, jota hän oli kärsinyt ja ne herjaukset, 
joita hän Tukholmaan tultuaan pelkäsi. Ester oli tuo nuori 
puu, jota kenties ei ollut tarpeeksi varovasti hoidettu ja jota 
pakkanen oli purrut, mutta joka hellästi hoidettaessa taas oli 
kukoistava ja kantava hyviä hedelmiä. Hänen isänsä olkoon 
huoletta; kreivitär jätti hänelle hänen tyttärensä kovan 
koettelemuksen parantamana ja puhdistamana. Kreivitär 
toivoi siis, että tyttären kaikki hairahdukset oli unohdettu 
ja täydellisesti anteeksiannettu. 

Larsson vastasi yksikantaan olevansa kiitollinen kreivittä- 
ren suojeluksesta eikä tahtovansa enää muistella tyttärensä 
hairahdusta, kun hän vain tästälähin osoittaisi hänelle ehdo- 
tonta kuuliaisuutta, mikä olisi hänen lapsenvelvollisuutensa. 

— No hyvä, — jatkoi kreivitär, innostuen siitä ajatuk- 
sesta, että hän vielä voisi tehdä jotakin Esterin onneksi — 
jos teillä nyt olisi todistus siitä, ettei tyttärenne maine ole 
vahingoittunut — jos esimerkiksi joku rehellinen mies, 
joka on hänen arvoisensa, pyytäisi teiltä tytärtänne vaimok- 
sensa — mitä siihen vastaisitte? 

Larsson oli vähän aikaa vaiti; epäluulo täytti hänen 
ylpeän rintansa, ja hän kysyi otsa rypyssä, mitä hänen 
armonsa tarkoitti. 

— Sitä vain, — vastasi kreivitär pelkäämättä, — 
että minun talossani on eräs nuori, kelpo mies, joka tuntisi 
itsensä onnelliseksi, jos te antaisitte Esterin hänelle vaimoksi. 
Puuttuu vain teidän suostumuksenne, ja Esteristä on tuleva 
arvossa pidetty, kunnioitettu, onnellinen puoliso. 

Larsson sai näistä sanoista vahvistusta epäluulolleen. 
Hän nousi ylös, hänen katsantonsa synkistyi peloittavasti. 
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— Minun suostumukseni! — huudahti hän. — Joriittää; 
nyt ymmärrän kaikki. Nyt tiedän, minkätähden lähetitte 
poikanne Suomeen, minkätähden hän hiipi sukulaiseni 
perheeseen Tukholmassa, minkätähden Ester oli häväistävä 
ja houkuteltava karkaamaan, ja minkätähden hänelle oli 
hankittava turvapaikka teidän luotanne. Tahdotteko, että 
sanon minkätähden? Sentähden, että poikanne oli köyhä ja 
tarvitsi rahojani! Niin, teidän armonne, niin se oli! Minun 
rahani painoivat sittenkin enemmän kuin koko teidän 
aatelisylpeytenne, ettekä te hävermnyt alentumasta niin 
syvälle, että kutsuitte porvarin tyttöä tyttäreksenne, jotta 
poikanne saisi syödä ja mässätä ja kiilloittaa lahonneen vaaku- 
nakilpensä halvan kauppiaan vaivalloisesti ansaitsemalla 
kullalla. Semmoisia te olette, te korkeasukuiset herrat ja 
rouvat, jotka tätä nykyä vallitsette Ruotsin valtakunnassa. 
Te ylenkatsotte meitä, ja me kelpaamme tuskin harjaamaan 
teidän = kenkiänne ja kantamaan teidän hameittenne 
laahuksia; mutta annapas olla, että te tarvitsette meidän 
kultaamme, kyllä te silloin olette niin armollisia, että 
pidätte sen hyvänänne ja viette lapsemmekin kaupanteki- 
jäisiksi. Minun suostumukseni! Mihinkä sitä tarvittaisiin? 
En enää ole rikas; olen köyhä, teidän armonne, köyhempi 
kuin te itse. Peruuttakaa siis sananne. Mitäpä te enää 
tyttärestäni huolitte, kun ei häntä enää voi kullalla punnita. 

— Te ymmärrätte väärin tarkoitukseni, — vastasi 
kreivitär hämmästyneenä ja suuttuneena hänkin siitä, että 
hänen vilpitöntä ehdotustansa noin odottamattomalla tavalla 
tulkittiin. 

Mutta Larsson jatkoi vain häntä kuulematta: 

— Tahdon sanoa teille jotakin, mitä ette kenties tiedä, 
tai minkä jo olette unohtanut. Minunkin sukuni on vanha; 
sen juuret ulottuvat yhtä kauas menneisyyteen kuin Bertel- 
sköldinkin suvun. Ja meidän sukujemme välillä on ollut 
olemassa vihollisuus aina alusta alkaen sentähden, että toinen 
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on pitänyt sortajain ja toinen sorrettujen puolta. Muistanpa 
vielä sen ajan, jolloin teidän miehenne isä kerjäten rukoili 
isääni hänelle armosta myymään muutamia tynnyrejä jyviä, 
kun koko hänen väkensä oli nälkään kuolemaisillaan. Muistan 
vielä senkin päivän, jolloin kuusi Larssonia, käikki nuoria 
uljaita miehiä, asettautui teidän miehenne komentoon eikä 
yksikään heistä palannut, sillä se kunnia maksoi heille heidän 
sydänverensä. Muistan vielä teidän lankonne, tuon katalan 
juonittelijan, joka nyt on noussut valtakuntaa hallitsemaan; 
hän se on, joka on turmellut rauhan ja sovinnon maassa, joka 
kahdesti on häväissyt sukuni tyttäriä ja kohta on tekevä 
minustakin kerjäläisen. Ja te pyydätte minun suostumustani 
poikanne ja tyttäreni väliseen avioliittoon! 

Vaikka kreivittären arinta kohtaa oli loukattu, oli hän jo 
ehtinyt rauhoittua. 

— Valtiopäivämies Larsson, — sanoi hän ylhäisesti ja 
arvokkaasti, — olkaa vakuutettu siitä, että minä olen aivan 
samaa mieltä kuin tekin minun poikani ja teidän tyttärenne 
-yhtymisestä. — Siitä ei koskaan olekaan ollut kysymystä. 
Tarkoitukseni oli pyytää Esteriä puutarhurini vaimoksi; 
katson tämän avioliiton molemmille sopivaksi. Ja kun nyt 
tiedätte tarkoitukseni, niin luulen teidän huomaavan omat 
arvelunne ainakin liian aikaisiksi. 

Larsson jatkoi: — Teidän armollanne on oikeus selittää 
tarkoituksenne; minä olen kenties liian paljon vanhoja asioita 
muistellut. Mutta koska minä nyt, niinkuin sanoin, olen 
köyhä, niin en voi ottaa pitääkseni huolta edes puutarhurinne 
toimeentulosta, ja sentähden lienee parasta, että lopetamme 
tämän keskustelumme tähän. Mutta — vielä yksi sana! 
Koska kuulen, että olemme samaa mieltä lastemme suhteen, 
mutta kun mahdollisesti voi tapahtua, että heillä olisi oma 
päänsä heilläkin — niin, ken tietää, kreivitkin voivat joskus 
ruveta hulluttelemaan — niin luvatkaamme tässä kaikki- 
näkevän Jumalan edessä, te minulle ja minä teille, ettemme 
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ikipäivinä sanalla tai teolla suostu lastemme yhtymiseen! 
Älköön kumpikaan meistä horjuko määrätystä tarkoitus- 
perästä. Pysykööt sukumme iäti kahdessa eri leirissä, käsi 
kättä ja sydän sydäntä vastaan, niin ettei mitään pelkuri 


maista sovintoa meidän välillämme tule syntymään, ennen- 
kuin ajat ovat täytetyt, ja jälkimaailman tuomio on julistettu 
siitä asiasta, josta molemmat taistelemme. 

Ylevämielinen kreivitär Bertelsköld käsitti täydellisesti 
sen ajatuksen suuruuden, joka oli kätkettynä vanhan porva- 
riskuninkaan perinnölliseen vihaan. Ollen synnyltään ja 
luonteeltaan ylimys, oli hän yhtä lujasti vakuutettu aatelis- 
vallan olemassaolon oikeudesta kuin Larsson oli kansan- 
vallan, ja hänen yksityiset toivomuksensa olivat sopusoin- 
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nussa sen kanssa, minkä hän katsoi isänmaallensa hyödylli- 
seksi. Hän oli sentähden aikeissa ehdottomasti antaa häneltä 
vaaditun lupauksen, kun eräs heille molemmille aivan 
odottamaton tapaus keskeytti hänet. 

Salin aukinaisen oven kautta näki hän oman poikansa, 
jonka hän luuli olevan kaukana Norjassa, seisovan Ester 
Larssonin vieressä, jota hän piteli kädestä, näyttäen kuulu- 
mattomin sanoin kehoittavan häntä rohkeuteen ja toivoon. 

— Sinäkö täällä! — huudahti kreivitär, unohtaen 
kaiken muun ja luullen näkyjä näkevänsä. 

— Niin, äitiseni, täällä olen ja parhaaseen aikaan tulin, 
mistä kiitän teidän kertomustanne eräästä kilpailijasta! — 
huudahti Kaarle Viktor Bertelsköld iloisesti astuen huo- 
neeseen. — Vasta silloin, kun Norjan tunturit kohottivat 
korkeat muurinsa meidän välillemme, ja minä seisoin siellä 
isäni tuntemattomalla, lumisella haudalla — vasta silloin 
selveni minulle, ettei elämä ole minulle minkään arvoinen 
ilman Esterin rakkautta. Valtiopäivämies Larsson! Minä 
anon nöyrästi ja kunnioittaen tytärtänne omakseni. Äitiseni! 
Minä pyydän, että sanotte Ester Larssonia tyttäreksenne! 

Larsson ja kreivitär katsahtivat toisiinsa. Siinä kohosivat 
nyt korkeat muurit, paljon korkeammat kuin Norjan tunturit 
molempia nuoria erottamaan — vuosisatain vihan ja peritty- 
jen ennakkoluulojen kaksinkertaiset vaskiset muurit. Kreivi- 
tär ei virkkanut mitään; hän tiesi, millainen vastaus oli 
odotettavissa toiselta puolen, eikä se jäänytkään tulematta. 

Jäykkä, ankara, harmaapäinen ukko astui esiin, tarttui 
tytärtään kovasti käteen ja tempasi hänet mukaansa. 

— Tule! — sanoi hän. — Kiitän kreiviä tarjouksestanne; 
tarkoituksenne ei liene paha. Mutta tuli ja vesi eivät sovi 
yhteen. Larsson ja Bertelsköld eivät saata ikänä olla toistensa 
omat. Herra kreivi tietää nyt vastaukseni: en tarvinne sanoa, 
että se on peruuttamaton. Hyvästi, rouva kreivitär. Tule, 
Ester; hevoset ovat valjaissa. 
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Ester totteli. Hän ei itkenyt. Hän ei rukoillut. Hän 
tiesi kyllä, että vuosisatain perintö oli heidät erottanut. 
Mutta hänen silmissään hehkui himmeä tuli, ja hän kuiskasi 
hämmästyneelle nuorukaiselle, joka "turhaan koki häntä 
pidättää: — Älä seuraa minua! Isäni on oikeassa. Me emme 


"voi olla toistemme omat. Mutta rakastaa toisiamme, Kaarle, 


— sitä voimme vaikka meret ja tunturit erottaisivat meidät 
kaikeksi elinajaksemme toisistamme. 

Ja hän kiskaisihe irti isästään, kietoi kätensä nuoru- 
kaisen kaulaan ja suuteli häntä. — Jää hyvästi! — sanoi hän. 
— Ja nyt, isäni, nyt olen teidän. Tehkää minulle, mitä 
tahdotte. ; 

Kohta sen jälkeen kiiti reki pois Falkbyn kartanolta, ja 
kreivitär Bertelsköld seisoi siinä yksin kotiin palanneen 
poikansa kanssa. 


36. KUNINKAAN SORMUS. 


ielä kerran me astumme presidentti, kreivi Torsten 
Bertelsköldin työhuoneeseen. Vierashuone on täynnä 
ulkomaisia valtiomiehiä, hovimiehiä, sotaherroja ja ylhäisiä 
virkamiehiä, jotka odottavat puheille pääsyä vuorol- 
leen, Kaikki kääntyvät nousevaa aurinkoa kohti. Kaikki 
he kilpailevat kerjätäkseen armon silmäyksiä siltä mieheltä, 
joka nyt on ottava valtakunnan ohjat käsiinsä ja voitta- 
neiden hattujen kantamana johtava Ruotsin kohtalot uusille 
poluille säätyjen ja vapauden nimessä. 
Ollaan nyt keskellä Ruotsin niin sanottua vapauden 
aikakautta. , 
Tuolla huoneessaan istuu tuo kohta kaikkivaltias mies, 
Ruotsin todellinen kuningas, vaikka toinen sitä nimeä 
kantaa. Hän on ehkä vanhentunut ja kuihtunut kaikkien 
niiden juonien painosta, joiden avulla hän on valtaan päässyt; 
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mutta sitä ei kukaan huomaa. Kirjo-ompeleinen samettitakki 
peittää taitavasti hänen laihtuneen vartalonsa; erinomaisen 
hyvin käherretty tekotukka kätkee hänen harmaat hiuksensa; 
hienosti sivelty, melkein huomaamaton ihonväri luopi nuo- 
ruuden ja terveyden värityksen ryppyiselle otsalle ja näivetty- 
neille poskille. Ainoastaan viheriä, silmien suojaksi pantu ver- 
hostin heikentää hiukan tuon ennen niin tuiman katseen 
voimaa, joka tunkee kaikkien läpi, mutta jonka läpi ainoas- 
taan hyvin harvat voivat tunkea. Mutta se ei mitään merkitse; 
se on vain satunnaista heikkoutta, joka on syntynyt ankarasta 
yötyöstä. Kreivi istuu suorana ja reippaana kuin nuorukainen 
norsunluulla ja simpukan kuorilla koristetussa nojatuolis- 
saan, lämmitellen itseään tulevan valtansa paisteessa. Hän on 
nyt päässyt koko elämänsä tarkoitusten perille. Sanomattomia 
vaivoja, monivuotisia ponnistuksia hän on saanut kokea 
näin pitkälle päästäkseen! Mutta nyt on voitto voitettuna, 
nyt hän on astuva sille sijalle, josta hän on sysännyt pois 
suuren mestarinsa kreivi Hornin. Mitäpä hän, jälkeläinen, 
huolii siitä, että tämä valtaistuin on perustettu kansansuosion 
ja puolueiden lainehtivalle aallokolle! Onhan hän oppinut 
hallitsemaan noita epävakaisia. elementtejä; nyt hän on 
paremmin kuin koskaan ennen ymmärtävä niitä hillitä. 

Hänen sihteerinsä ei ollut vielä lopettanut huomis- 
päivän monien ja tärkeiden asiain esitystä, kun kamari- 
palvelija ilmoitti nuo vastaleivotut valtakunnanneuvokset 
toisensa perästä: kreivi Possen, paroni Löwenin, hovioikeu- 
denneuvos Ehrenpreussin ja valtiosihteeri Cederströmin sekä 
lähettiläs kreivi de Lynarin. 

— Pyydä heidän ylhäisyyksiään tekemään hyvin ja 
astumaan pieneen salonkiin, — oli vastaus. 

— Kamariherra, monsieur de Broman ... 

— Sano, että odottakoon vierashuoneessa. 

— Viskaali Spolin ... 

— Aja se hävytön lurjus ulos ovesta. 
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Sihteeri jatkoi: — Nöyrä kirjelmä kruunun käskyn- 
haltijalta Isokyröstä, Suomesta: Perttilän taloa koskeva 
perintöriita, toistaiseksi lykätty vastaajan poissaolon tähden 
laillisen esteen vuoksi, koska hän on valtiopäivämies. 

— Tila on siitä huolimatta menetetty. Jatkakaa. 

— Armonhakemus koskeva tappoa ja verivammaa 
kaksintaistelussa: hänen majesteettinsa on sattuneesta syystä 
nähnyt hyväksi armossa lieventää sotaoikeuden tuomion, 
koskeva luutnanttia, vapaasukuista kreivi Kaarle Viktor... 

— Vaiti. — Jo tiedän: vuoden virkaero ja puolen 
vuoden maanpako. Jotakinhan täytyy tehdä kelvottomien 
veljenpoikiensakin hyväksi. Entä sitten! 

— Kansliakollegioon asetetaan virkamiehet teidän ylhäi- 
syytenne ehdotuksen mukaan. Hovikansleri, paroni von Koc- 
hen, kanslianeuvokset Ner6s ja Bahr pyytävät virkaeroa ... 

— Lisätkää kreivi Bonde ynnä muut. Jatkakaa. 

— Kreivi Tessin anoo Parisin lähettilään tointa. 

— Vai niin? Vai anoo? No niin, kun ilveily on loppuun 
suoritettu Tukholmassa on aika aloittaa huvinäytelmää 
Parisissa. Hän saa viran. Entä sitten? 

— Hänen majesteettinsa ehdottaa monsienr de Bromanin 
välityksellä koroitettua eläkettä valtakunnanneuvos, kreivi 
Taubelle ... 

— Hylätään. Hänen majesteettinsa ei ole aina nähnyt hy- 
väksi mukautua valtakunnan tarpeiden ja isänmaan ystäväin 
mielen mukaan. Ja koska hänen majesteettinsa kuningatar 
lienee toista mieltä, niin olisi koroitus loukkaus häntä kohtaan. 

— Hänen majesteettinsa kuningatar tekee kamarijunkka- 
rinsa. parooni Höökin välityksellä ehdotuksen saksalaisista 

kamarirouvista. — Tarpeettomina sopisi heidän virkansa 
lakkauttaa ja siirtää palkkarahat muiden hovinaisten palkkain 
lisäämiseksi. 

— Hänen majesteettinsa kuningatar osoittaa kiitettävää 
säästäväisyyttä. Mutta koska hänen majesteettinsa kuningas 
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lienee toista mieltä, niin kirjoittakaa, että saksalaisten 
hovinaisten palkat koroitetaan. Onko mitään muuta? 

— Ei muuta kuin että sotamiehen leski Flinta anoo 
uutta avustusta. Hän sanoo teidän ylhäisyytenne siihen 
valalla sitoutuneen silloin, kun hänen mies vainajansa oli kul- 
jettanut teidän ylhäisyyttänne vahingoittumatonna edesta- 
kaisin Kaarle-kuningas vainajan luo Stralsundin piirityksessä. 

— Flinta! Falkbyssä asuva, eikö niin? 

— Falkbyn kartanossa. 

— Hylätään. Nyt voitte lopettaa. 

— Saan siis vastata, ettei teidän ylhäisyytenne sitä 
valaa muista... 

— Te ette vastaa mitään. Onko minulla aikaa puuttua 
akkain kujeisiin ja valoihin, joita en koskaan ole vannonut. 
Jo riittää. Saatte mennä. 

Sihteeri meni syvään kumartaen. 

Kreivi jäi vähäksi aikaa yksin. Hän oli oikeassa: kuka 
voi tällä hetkellä vaatia häntä ajattelemaan köyhiä leskiä ja 
kauan sitten unohdettuja valoja? Hän oikein riemuitsi 
nähdessään Ruotsin kuninkaan ja kuningattaren muiden 
armonanojain joukossa rukoilevan häneltä ja rukoilevan 
turhaan toimenpiteitä, jotka olivat mitä läheisimmässä 
yhteydessä heidän yksityisten mielihalujensa kanssa. Kuinka 
nauttikaan hän nyt nähdessään tämän kuninkaallisen 
parikunnan, joka kerran oli niin syvästi häväissyt ja nöy- 
ryyttänyt häntä,* nyt vuorostaan häväistynä ja nöyryy- 
tettynä kumartuvan hänen vaikutusvaltansa edessä! Eikä 
ainoastaan heidän, vaan kaikkien hänen vihamiestensä, 
ylhäisten ja alhaisten, tuli nyt saada tuntea hänen kätensä 
painoa, kun hän heidän hartioiltaan nyt valtaansa kiipesi. 
Hatutkin, jotka luulivat hänestä saavansa hankkeittensa 
toimeenpanijan, tulisivat huomaamaan erehdyksensä; hän 


* V. 1721. Katso »Erämaiden kevättä.» 
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oli heitä hillitsevä myssyjen avulla, samoin kuin myssyjä 
heidän avullaan; hän oli totuttuun tapaansa perustava 
kumoamattoman valtansa juuri sille eripuraisuudelle, joka 
jakoi valtakunnan kahtia. Ja kaiken tämän ohessa oli hän 
nyt, nyt vasta, toteuttava sen aatteen, jonka hän oli perintö- 
nä vastaanottanut, mutta toteuttava sen paljon perinpohjai- 
semmin kuin hänen isänsä oli rohjennut uneksiakaan: hän 
tahtoi kohottaa aateliston sekä kuninkaan että kansan 
yläpuolelle, ja kun se olisi onnistunut, silloin hän muodos- 
taisi Ruotsin tasavallaksi Puolan mallin mukaan, niin että 
siinä olisi vain kaikkivaltiaita herroja ja maaorjiksi tehtyjä 
talonpoikia; pysyttäen kuitenkin kaiken tämän onnen perus- 
tajan sinä mahtimiehenä, jonka edessä kaikki muut mahta- 
vat nöyrästi maahan kumartaisivat. 

Näiden kopeiden, itsekkäiden, korkealle tähtäävien 
ajatusten valtaamana, jotka saattoivat hänet unohtamaan 
koko tuon tuolla ulkona odottavan joukon, ojensi kreivi 
koneentapaisesti nyrkkiin puristamansa käden, ikäänkuin 
olisi tahtonut sillä kouristaen yhdellä kertaa musertaa 
murskaksi koko Ruotsin. Samalla hän tunsi sormessaan sen 
sormuksen, jonka hän niin omituisella tavalla oli saanut 
takaisin ja josta hän ei sitten koskaan enää ollut luopunut. 
Se oli kuninkaan sormus. 

Pirullinen ajatus välähti hänen mielessään. — Voi 
teitä, katalat, kurjat ihmisraukat! — sanoi hän itsekseen. — 
Te puhutte Jumalasta, sallimuksesta, ja tuo mitätön vaski- 
kappale pitää niitä pilkkanaan. Mitä on Jumala, mitä on 
sallimus minun hyväkseni tehnyt? Ei mitään! Mutta tähän 
sormukseen — se on naurettavaa, mutta niin se kuitenkin 
on — tähän sormukseen on ainainen onni kätkettynä. Sen 
hukattuani kävi kaikki minua vastaan: työ, viisaus, 
kavaluus, kaikki oli turhaa. Mutta saatuani sen takaisin 
onnistui minulle kaikki. Niinpä tosiaan, kaikki! Minulle ei 
ole enää mikään mahdotonta. Minä voisin pyytää vaikka 
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kruunun päähäni, elleivät kruunut tässä maassa tätä nykyä 
olisi niin polkuhinnassa ... Mutta entä jos nostaisin ne taas 
entiseen arvoonsa? .... 

Bertelsköld naurahti, miettiessään liikauttaen tuota 
puristavaa rengasta. 

— Miksipä ei kruunuakin? — mutisi hän. 

Tietämättä, kuinka se oli tapahtunut, oli hänellä yht'- 
äkkiä sormus irrallaan kädessä, sormus, joka 18 vuoden kulu- 
essa oli miltei kasvanut kiinni hänen sormeensa. Kummalli- 
nen tunne, puoleksi pilkkaa puoleksi pelkoa, valtasi hänet. 
Hän piti sormusta päivää vasten, nähdäkseen, voisiko hän 
vielä siinä erottaa nuo salaperäiset kirjaimet R. R. R. — 
Rex Regi Rebellis. — Sano minulle, — sanoi hän, — sano 
minulle sinä: tuleeko minun tavoitella kruunua? 

Kenties vapisi hänen kätensä hänen näitä sanoja lausu- 
essaan, sillä sormus luiskahti sormesta ja helähti lattialle 
pudotessaan omituisen oudosti; ainakin kuului kreivin 
korvissa siltä kuin olisi kantelen kieli katkennut. 

Kreivi Bertelsköld hypähti ylös nojatuolistaan ottamaan 
sormusta ylös. Hänen silmissään musteni niin oudosti. 
Vaivoin löysi hän soittokellon. Valkeata! huusi hän kamari- 
palvelijalle, — sytytä kynttilät! Yöhän nyt on! 

Palvelija katseli oudoksuen herraansa, sillä kello oli 10 
aamupäivällä, ja huoneessa oli aivan valoisa. 

Mutta kreivi haparoi lattialla niinkuin pilkkopimeässä 
ja huusi ehtimiseen kynttilää, sillä hän oli kadottanut jotakin, 
sanoi hän, mutta mitä, sitä hän ei sanonut. Hän luultavasti 
pelkäsi, että hänen kallein kapineensa vielä kerran häneltä 
varastettaisiin. 

Kamaripalvelija teki niinkuin hän oli käskenyt, ja 
sytytti kaksi vahakynttilää. Turha vaiva; kreivi valitti 
vihaisella äänellä, että hänet jätettiin yksin pimeään. Palveli-. 
jat juoksivat päättöminä edestakaisin, ja tieto tapauksesta 
kulki jo kuiskeina puheille pyrkijäin kesken, joiden kärsi- 
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vällisyys alkoi loppua. Huhu levisi, että kreivi Bertelsköld 
äkkiä oli tullut mielipuoleksi. 

Faettiin hänen lääkärinsä; puheille pyrkijät tunkeutui- 
vat uteliaina ovelle. He tahtoivat nähdä sen miehen, jonka 
juuri oli ruvettava valtakuntaa hallitsemaan ja joka nyt ei 
voinut itseäänkään hallita. 

Lääkäri tuli ja tapasi Bertelsköldin nojatuolissa istu- 
massa. Kylmä hiki oli peittänyt otsan ja posket, vienyt iho- 
maalin pois ja paljastanut kaikkien nähtäväksi kalpeat, 
kuihtuneet ja laihtuneet kasvot. Oli erehdytty: hän ei ollut 
mielipuoli — ei ainakaan vielä. 

— Tekö se olette, hyvä tohtori! — sanoi hän hiukan 
vielä entiseen mahtavaan tapaansa. — Sanokaa minulle, mitä 
merkitsee tuo ilkeä kuiskina ympärilläni, ja mitä merkitsee 
tämä pilkkoisen pimeä, joka minua ympäröi? 

Lääkäri tutki hänen silmiään ja vastasi vakavasti: — Se 
merkitsee, herra kreivi, että te olette sokea! 

— Mitä? Sokea? Oletteko hullu, herra! Tosin ovat 
"silmäni olleet heikot, mutta vähän aikaa sitten näin vielä 
jotenkin hyvin. 

— Ei se ole tavallista heikkoutta, herra kreivi; teillä on 
kaihi silmissänne. Se on vähitellen kehittynyt, ja minä olen jo 
kauan sitä pelännyt. Teidän mielenne on varmaankin äsken 
ollut jollakin tavalla kuohuksissa ja se on jouduttanut 
taudin puhkeamista. 

— On — on ollut, — jatkoi kreivi hämmennyksissään ja 
katkonaisesti. — Tiedättekö, hyvä tohtori — minä satuin 
kadottamaan jotakin — vähäpätöisen kapineen — joka ei ole 
kupariäyrin arvoinen — erään isävainajaltani saamani 
muiston. Semmoinen suututtaa, ja — mutta sanokaa: eihän 
kestäne kauan, ennenkuin saan näköni jälleen? Kuuletteko, 
tohtori: minun täytyy saada näköni jälleen, ja saada se pian, 
pian, sanon minä. Ikäänkuin minulla olisi aikaa odottaa! 
Luuletteko vihamiesteni minua odottavan? 
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— Herra kreivi, minä pettäisin teidät, jos uskottelisin 
teillä olevan toivoa taudissa, jolle lääketiede ei mitään 
mahda. Kaikki viittaa siihen, että te valitettavasti kaikeksi 
elinajaksenne olette menettänyt näkönne. 

— Mitä, katala puoskari! Ja te rohkenette sanoa sen 
minulle; ettekö tiedä, että panette henkenne alttiiksi! 
Tohtori — teidän täytyy antaa minulle näköni takaisin, 
kuuletteko sen? Tohtori hyvä — te tiedätte, että minä 
kykenen kuninkaallisesti teidät palkitsemaan. Sanokaa, mitä 
haluatte? — Kunniavirkojako? — Arvonimiäkö? = Kultaako? 
Kaikki on teidän, teillä on valta valita, sillä te tiedätte, että 
Ruotsi odottaa minua. Mutta silloin teidän täytyy myös antaa 
minulle näköni. Taivaan pyhät! Hallita valtakuntaa ja 
olla sokea, sehän on naurettavaa, eikö ole? No, mutta 
naurakaahan, tohtori; myöntäkää, että se olisi mielettö- 
myyttä, hullutusta! 

— Vielä kerran, teidän ylhäisyytenne: käskekää minua 
mihin hyvänsä, mutta näköänne en voi palauttaa. 

Kreivi hypähti ylös nojatuolistaan. — Ah, — huudahti 
hän, — minut on petetty, minut on petetty! Nuo katalat 
rohkenevat vastustaa minua ja minä en voi heitä rangaista. 
Missä on sormukseni? Antakaa minulle sormukseni... Ei, 
pois, kaikki pois! Te saattaisitte varastaa onneni. Voi 
aikojani! Voi päiviäni! Halvin palvelijani voi löytää kruunun! 
Pahin viholliseni voi valloittaa maailman! Ja minä olen 
sokea, kykenemätön ja sokea! — Nyt muistan, niin se oli: 
kuninkaan sormusta ei koskaan kadoteta ilman väärää valaa! 
Ja noin mitätön vala! Enkö ole kalliimpiakin valoja rikkonut! 
Kuulkaa, ystäväni, jos minulla on yksi ainoakaan ystävä, 
niin menköön hän sen Flintan lesken luo Falkbyhyn ja luvat- 
koon hänelle koko omaisuuteni, jos hän hankkii minulle 
sormukseni takaisin! Mutta hänen täytyy tehdä se pian, 
muuten olen hukassa, sillä minulla ei ole onnea ei taivaassa 
eikä maan päällä ilman kuninkaan sormusta! 


A 
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Ja näin haparoi ja raivosi tämä onneton yhä edelleen 
sillaikaa, kun läsnäolijat peloissaan siirtyivät pois ja hattu- 
jen päämiehet jo kuiskailivat keskenään, että tässä ei auttanut 
enää mikään, valta oli heti paikalla tarjottava Gyllenborgille. 

Silloin astui sisään mustiinpuettu olento, joka oli lempeä 
kuin enkeli, läheni kukistunutta valtiomiestä, talutti hänet 
nojatuoliin ja kuiskasi: — Torsten, tunnetko minut? 

— Ebba! — huudahti Bertelsköld, kovasti puristaen 


kreivittären kättä. — Voitko vielä kerran antaa minulle 
sormukseni takaisin? 
— En, — sanoi kreivitär. — Mutta rukoilkaamme, 


että voisin antaa sinulle Jumalasi takaisin! Mitä se auttaa 
ihmistä, vaikka hän kaiken maailman voittaa ja kuitenkin saa 
sielullensa vahingon? 


37. PUOLITOISTA VUOTTA MYÖHEMMIN. 


*räänä päivänä syyskuussa vuonna 1740 oli syksyn 
< ensimmäistä pakkasyötä seurannut kaunis päiväpais- 
teinen aamu. Nopeasti astuen palasi eräs nuori tyttö Vaasan 
ulkopuolella olevilta puutarhoilta. kaupunkiin. Hä n kantoi 
kummassakin kädessään vasua, joista toinen oli täynnä 
nauriita, toinen kupukaalia, ja päässä hänellä oli raitainen 
villahuivi, vähän otsalle vedettynä, ikäänkuin hän olisi 
tahtonut peittää kauniita mustia silmiään ja mustaa tuk- 
kaansa. — Astuessaan Korsholman ohi loi hän ikäänkuin 
vanhasta tottumuksesta pikaisen silmäyksen valleille, mutta 
jatkoi vaellustaan ja poikkesi valtakadulta erääseen vähä 
pätöiseen kujaan, josta hän pistäytyi vanhaan, matalaan ja 
vähäpätöiseen taloon. Siellä hän laski vasunsa tupaan, joka 
myös oli keittiö, ja sanoi eräälle vanhemmalle naiselle, joka 


juuri asetti pataa tulelle: hä ; 
— Tiedätkö, että tänään on minulla ollut oikein hyvä 
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onni.  Kauniimpia nauriita ja komeampia kaaleja et saa 
mistään, Veronika! Parempia ei ole maistraatillakaan. Sano, 
luuletko saavani puhutella isää? 

— Hän istuu Grenmanin kanssa tuolla kamarissa 
kauppa-asioita päättämässä. Luulen, että hän aikoo avata 
puodin tämän kujan varrelle. Voi, Ester, Ester, kun isä 
toki muuttaisi Blomin luo, joka otti hänen ison kartanonsa 
viime keväänä, kun meidän täytyi myydä melkein kaikki, mi- 
tä meillä oli, ja muuttaa tähän vanhaanhökkeliin! Sensijaan, 
että taistelee köyhyyden ja huolien kanssa, voisi isä vielä 
elää varakkaana vanhoilla päivillään, eikä sinun, Ester-parka, 
tarvitsisi kulkea penikulmaa joka päivä ostoksilla kylissä. 

— Elää toisten armoilla, vai kuinka? — vastasi Ester 
ylpeästi. — Ei, sisareni, ennenkuin kerjäämme leipämme 
itaralta langoltamme, joka huusi itselleen isän parhaat tava- 
rat polkuhinnasta, ennen lähdemme Isokyröön ja anomme 
suojaa päämme päälle unkarilaiselta orpanaltamme, joka vei 
sen palan suustamme. Se voisi käydä hyvin kyllä päinsä, 
— lisäsi Ester naurahtaen; — onhan hän kosinut minua. 

— Mutta ethän toki aikone ottaa miestä, joka on puoleksi 
turkkilainen? — muistutti Veronika hämmästyen. 

— Aion kyllä, sittenkun olen oikein hyvästi unohtanut 
sen toisen, mutta kun se ei tulle minun elinaikanani tapahtu- 
maan, niin saa Istvan — eli Penna, niinkuin ne nyt häntä 
nimittävät — hakea emännän mistä tahtoo Perttilän taloon. 
Maltas, minä vähän raotan isän kamarin ovea. 

Näin sanottuaan avasi Ester hiljaa tämän talon ainoan 
sivuhuoneen oven ja tirkisti sisään. Kamarissa istui maalaa- 
mattomalla tuolilla, ja yhtä yksinkertaisen pöydän ääressä 
tuo vanha, varansa ja arvonsa menettänyt porvariskuningas, 
hänestä eriämättömän, kovinakin päivinä uskollisena pysy- 
neen palvelijansa, vanhan Grenmanin kanssa tuumimassa, 
miten taas pääsisi uusiin varoihin. Larsson oli vanhentunt, 
ja onnettomuus oli köyristänyt hänen jäykkää niskaansa; 
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mutta samalla kuin hänen harmaat silmänsä näyttivät 
tunkevan läpi aikojen, mietti hänen kekseliäs päänsä yhä 
edelleen, niinkuin ennenkin, parhaita keinoja, miten aikaa ja 
olosuhteita olisi edullisimmin hyväksi käytettävä. 

— Sen sanon sinulle, Grenman, — virkkoi hän, — että 


joka tahtoo olla mukana silloin, kun puuroa sataa, pitäköön 
kauhan aikanaan valmiina. Se, että tässä sota syttyy, ennen- 
kuin tulevan vuoden kuhilaat korjataan, on yhtä varmaa 
kuin se, ettei itä lakkaa tuulemasta ennenkuin sataa. Mutta 
Blom ja muut perustavat laskunsa kauniisiin ilmoihin. Sen 
sanon sinulle, Grenman, että ryöppy tästä vielä nousee ja 
ennen kahden vuoden kuluttua maksaa tynnyri suoloja kaksi 
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tynnyriä rukiita, ja Venäjän hamppua on vain hirsipuissa. 


Meidän täytyy saada rahaa ja koota varastoon. 

Kirjanpitäjä pudisti syvään huoaten harmaata päätänsä 

Hän ei tahtonut tunnustaa, että luotto oli loppunut. | 

öh Kauppatuumistaan innostuneena jatkoi Larsson: — Minä 
kirjoitan Tukholmaan: hollantilaisten täytyy toki kerran 
antaa vahingonkorvaus ryöstetyistä laivoistamme. Entiset 
talonpoikani antavat minulle tervansa ja rukiinsa velka- 
kaupalla. Jos ei se menesty, niin minä vannehdin saaveja 
sinä kiskot päreitä, poikani hakkaavat halkoja, ja tyttäist] 
kutovat sukkaa. Rahaa, Grenman, rahaa meidän täytyy 
saada suoloihin ja hamppuihin. Tulevana kesänä hakkaamme 
kamarin ikkunan oveksi ja teemme kauppapuodin. 

— Sepä joltakin näyttäisi, — nyökäytti Ester päätänsä 
ovesta: — Te saaveja vannehtimaan! Ei, isäni, minä annan 
teille paremman neuvon. Huomenna olette te valtiopäivämies 
ja valtiopäivämiehellä on aina luottoa. , 

— Sen asian laita on niin ja näin, — sanoi vanhus 
naurahtaen. Huolimatta kaikista kovista kohtaloista näkyi 
heissä vielä jälkiä heikosta isästä ja hemmoitellusta lapsesta. 

— Uskokaa pois, — jatkoi Ester. — Kuulin sanottavan 
että täällä on suuri puolue, joka äänestää isää sentäkall 
että toiset äänestävät Blomia. 

- Mene tiehesi! Äläpäs — tulehan ensin tänne, että saan 
syleillä sinua, surunlapseni, josta kumminkin tuli viimeinen 
iloni tässä maailmassa! Kas niin, nyt saat mennä. Ja sentäh- 

* den, Grenman, minä ajattelen niin, että annamme kolmentu- 
hannen talarin vekselin Merlades & Pojille Cadiz'iin ja tilaam- 
me suolat Fribergin & Winkelmanin välityksellä Tukholmasta. 

Mt Mutta se ei käy päinsä, ei käy päinsä, — vaikeroi 
kirjanpitäjä tuskissaan, kun hänen luultavasti ensi kerran 
elämässään täytyi sanoa isäntäänsä vastaan. 

— Eikö käy päinsä? Minkätähden ei? 
— Sentähden, että — änkytti Grenman, kun ei muukaan 
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auttanut, — sentähden, ettei meillä ole mitään luottoa! 
Tervat, jyvät, kaikki menevät Blomille, ohi porttimme, ja jos 
kysyn, mitä tynnyri maksaa, ovat he ylpeän näköisiä ja 
vastaavat: rahaa. — Kolmetuhatta talaria! Eikä meillä ole 
kolmeakymmentäkään! 

Larsson ei virkkanut mitään, vaan vaipui synkkiin 
ajatuksiin. Ilman rahaa täytyy kauppiaan usein tulla toi- 
meen: ilman luottoa hän on hukassa. 

— Ehkä ei olisi mahdotonta keksiä jotakin keinoa, — 
jatkoi Grenman, nokkelan näköisenä näpäyttäen tuohesta 
tehtyä kapinetta, joka oli olevinaan nuuskarasia. , 

— Mitä tarkoitat, mies? Uskallapas vain kerta vielä 
puhua kumppanuudesta Blomin kanssa. 

— Minä tarkoitan, — vastasi kirjanpitäjä viattomasti, 
— että sittenkun nyt presidentti Bertelsköld on tullut 
hulluksi ja hänen veljensä poika perii kaiken omaisuuden, 
joka taitaa nousta viiteen tai kuuteen kultatynnyriin, niin 
riippuu vain isäkullan omasta tahdosta... 

Larsson iski häneen silmänsä, tuikeat ja terävät kuin 
kolmen tuuman naulat. Mutta Grenman huomasi kummityt- 
tärensä Esterin seisovan ovessa ja sai nyt uuden tavattoman 


rohkeuden puuskan ja jatkoi pelkäämättä: ... niin riippuu 
vain isäkullan tahdosta, että saadaan kaikki tyydytetyiksi ja 
samalla vahvistetuksi kauppahuoneen luottoa. Merlades & 


Pojat lähettävät toukokuussa suolalastin Friberg & Winkel- 
manille; Friberg & Winkelman lähettävät lastin kesäkuussa 
Larsson & Kumppanille; Larsson & Kumpp. hyväksyvät 
seuraavassa tammikuussa -Merlades & Poikain vekselin; 
puhdas voitto 100 prosenttia. 

Vanha kauppias näpäytti sormiaan ja astui muutamia 
kertoja edestakaisin huoneessaan. Kiusaus oli suuri, mutta ei 
kyllin suuri murtaakseen hänen rautaista tahtoaan. — 
Bertelsköld & Larsson! — mutisi hän. — Ei, se on firma, 
jonka kanssa taivaan Herralla ei ole mitään asioita 
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— Mutta patruuna on itse sanonut, että tästä vielä 
ryöppy nousee, — jatkoi Grenman, joka niinkuin hidas- 
kulkuiset konit lönkytteli vanhaa vauhtia kerran alkuun 
päästyään. — Kuka on oleva tyttärenne turva, kun kerran 
täältä lähdette? 

— Esterillä on veljiä. 

— Ja pitääkö hänen kaiken elinaikansa syödä heidän 
leipäänsä? Ei, patruuna. Hänessä on paljon teidän omaa 
luonnettanne. Te ette suostu yhtiökumppanuuteen oman 
vävynne kanssa; Ester ei suostu yhtiökumppanuuteen velji- 
ensä ja kälyjensä kanssa; se on kaikki samaa sotkuista vyyh- 
teä, ukko Larsson, ja sentähden olisi hyvä, että sen ajoissa 
selvittäisitte. 

— On hitunen totta siinä, mitä sanot, — vastasi Larsson, 
jonka täytyi myöntää muistutus oikeaksi. — Toivon vielä elä- 
väni sinä päivänä, jolloin rajuilma puhkeaa. Silloin saan nähdä, 
mille puolelle tuo nuori mies on asettunut. Ester, kirjoittaako 
hän sinulle vieläkin, niinkuin teki ensimmäisenä vuonna? 

— Kirjoittaa, isäseni. Sinä olet antanut siihen luvan. 

— Kirjoita siis hänelle, että hän rupeaa kansan puolelle, 
ja minä olen ajatteleva yhtymistänne. 

— Isä hyvä, — vastasi Ester. — Kaarle Bertelsköld on 
mies niinkuin tekin, eikä myy periaatteitaan. En voi kirjoittaa 
hänelle, mitä pyydätte. 

— No niin, älkäämme siitä enää puhuko. — Mitähän 
Grönbergillä ja Saloviuksella on minulle asiaa? 

Nämä kunnianarvoiset Vaasan porvarit astuivat sisään 
nähtävästi hiukan hämillään huoneessa vallitsevasta köyhyy- 
destä, ja ilmaisivat monen mutkan perästä asiansa, joka oli 
semmoinen, että Blomin vastapuolue aikoi taas valita 
kaupungin entisen korkeasti kunnioitetun valtiopäivämiehen; 

ja he toivoivat, ettei hän kieltäytyisi tästä vaivalloisesta 
toimesta; mutta tähän tahtoivat he kumminkin liittää 
pienoisen ehdon, nimittäin sen, että heidän edusmiehensä tulisi 


PUOLITOISTA VUOTTA MYÖHEMMIN 820 


äänestää hattupuolueen kanssa, ettei kaupunki tulisi kärsi- 
mään vallanpitäjäin epäsuosiosta. 

Niska jäykkänä nousi porvariskuningas seisomaan ja 
viittasi kädellään ulos aukinaisesta ikkunasta, josta. Kors- 
holman vallit näkyivät. — Menkää — sanoi hän, — menkää 
tuonne noille valleille ja käskekää niiden muuttua nurmi- 
lavoiksi, että ylhäiset ja mahtavat herrat voisivat mukavasti 
niillä istua. Mitähän vallit siihen vastaisivat? Ne sanoisivat 
teille: ei meitä mitattu tämänpäiväisen mitan mukaan, eikä 
meitä tehty selkätueksi hetken röyhkeydelle. Meidät mitattiin 
semmoisiksi, että voisimme kestää läpi aikojen, ja meidät 
luotiin synnyinmaata puolustamaan. Sama on minunkin 
vastaukseni teidän ehtoonne. Hattujen ystävää ette ikinä 
minusta saa, vaikka vielä eläisin kaksienkymmenien valtio- 
päivien ajan. Ja jos Vaasa niin suuresti haluaa vallanpitäjäin 
suosiota, niin lähettäköön notkeampia miehiä kuin minä olen. 
Mutta silloin Vaasa katsokoonkin, mitä sillä vielä on omasta 
itsestään jäljellä. 

Grenman ja nuo kaksi porvaria katsahtivat toisiinsa. 
Ensinmainittu ei ymmärtänyt, kuinka oli mahdollista olla 
köyhä, ilman ystäviä, ilman luottoa, ilman mahdollisuutta 
jälleen aloittaa toimeliasta elämää, ja kuitenkin halveksia 
yhtymistä rikkaan ja ylhäisen suvun kanssa, joka voi avata 
tien vaikka mihinkä yritykseen. Jälkimmäiset taas eivät 
käsittäneet, kuinka oli mahdollista, että nöyryytetty, halvek- 
sittu, jopa läheisten sukulaistenkin pilkkaama mies voi 
hylätä tilaisuuden loistavan hyvityksen saamiseen, ainoastaan 
vanhoissa ennakkoluuloissa itsepintaisesti kiinni pysyäkseen. 
Kaikki he kuitenkin olivat vaiti; tuo kookas, harmaapäinen 
ukko tukki heiltä suun tuolla muinaisia aikoja muistuttavalla 
totisuudellaan ja järkähtämättömällä ryhdillään. 

Mutta Ester Larsson ymmärsi isänsä. Hän tuli luo, 
kavahti häntä kaulaan ja kuiskasi: — Isä, sinä olet mies, ja 
minä olen ylpeä siitä, että saan olla sinun tyttäresi! 
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